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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى تېكىستلىرىنىڭ ھازىرقى ئۇيغۇرچە 
ترانسكرىپسىيىسى . يېشىمى . ھەر قايسى مۈقام تېكىستلىرىنىڭ ئەدەبىي 
ئالاھىدىلىكى . مؤقام تېكىستلىرى يېشىمى ئۈستىدە ¬ 
تەتقىقات ۋە مۇقام تېكىستلىرى لۈغىتى بولۇپ بەش بۆلەكتىن تەركىب 
تاپقان بو دەرسلىك . 2006 -يىلى بېيجىڭ شەھىرى بويىچە ئالىي 
RTE‏ ئارا باھالاشتا. سەرخىل دەرس بولۇپ باھالانغان «چاغاتاي ئۈيغۈر 
ئر و ا و ن ا و ا لی و 
ھېسابلىنىدۇ. شۇنداقلا. ئاساسلىقى مەركىزىي مىللەتلەر ئۈنىۋېرسىتېتى 
ئۈيغۈر تىل ت ئەدەبىيات فاكۈلتېتىنىڭ ئاساسىي پەن › ماگىستېر ۋە دوكتور 
باورا ئوقۇغۇچالىرق ئۈچۈن بسن قىلدنغا ¦ ‹«جاخاتاي هور لی 
تەتقىقاتى» ۋە «ئۇيغۇر ئەدەبىياتى تەتقىقاتى» قاتارلىق دەرسلەردە 


About this book 


This book is one of the supporting materials of the course Chaghatay 
Uyghur, which was the Excellent Course of Universities .in Peking in 
2006. This book includes five parts, which are modern Uyghur. 
transcription of the Uyghur Twelve Muqam texts, interpretation: 01 the 
Uyghur Twelve Muqam texts, a study on the features of the Uyghur 
Twelve Muqam texts, a comparative study on the interpretation of the 
Uyghur Twelve Muqam texts and a concise dictionary of the Uyghur 
Twelve Muqam texts. This book, as designated comparative study 
material, mainly used with the course Chaghatay Uyghur Study and the 
course Uyghur " Sfrudy for the undergraduate students „ 

graduated students and doctoral students in the Department of Uyghur 


Language and Literature in Minzu University of China. 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ون 


«ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى - پارلاق جوڭخۇا مەدەنىيەت خەزىنىسىدىكى بىباھا گۆھەر. 
نگاكغان ج ئىغانبان هز اشاق قل ت باراستىنىش مىرى„ ئويغۇر اناف 
ھەممە تەرەپلىرىنى مۈز ىكا تىلى بىلەن بايان قىلىدىغان a‏ قامۇستۇر. ئۈنىڭدا ئۈيغۈر 
خەلقىنىڭ ھاياتى ۋە گۈزەل مەنىۋىيىتى . ئىستەك - خاھىشلىرى. تارىخىي رېئاللىق ۋە تۇرمۇش 
مۈھىتىدىن كېلىپ چىققان مۇھەببەت - نەپرەتلىرى ئىنسان تەپەككۈرىنىڭ مۇزىكا. بەدىئىي 
ئەدەبىيات ۋە ئۈسسۇل قاتارلىق خىلمۇ - خىل شەكىللىرى بىلەن ئىپادىلەنگەن. مۈزىكىلىق 
اده وة لرا ىس سىغار ف لن ٠ف‏ كار اف . :غاا 
ئۇيغۇنلاشتۇرۇلغان .مۇنداق مۈزىكا ئەسىرى دؤنيا مىللەتلبىرىنىڭ سەنگەت تارىخىدا كەم ئۇچرايدىغان 
ئالاھىدە ئەسەر بولغاچقا. ‹شەرق مۇزىكا مەدەنىيىتىدىكى مۆجىزە) دەپ تەرىپلەنمەكتە)). « ئۈيغۈر 
ئون ئىككى مۇقامى كۈيلەر ۋە تېكىستلەردىن ئىبارەت ئىككى ساھەگە بۆلۈنىدۇ ››. « ئۇيغۇر ئون 
ئىككى مۇقامى ئۇيغۇر شېئىرىيىتىنىڭ مۈزىكىلىق ئىپادىسىدۇر. مۇقاملار ئاجايىپ چوڭقۈر 
مەنىلىك. باي مەزمۇنلۇق . رەڭمۇ - تۈسلۈك. بەدىشىي پاساھەتلىك. يەڭگىل ھەم ئېيتىشقا ئەپلىك 
كلاسسىك شېئىرلار‹ئاساسەن غەزەللەر›. بېيىت - قوشاقلار بىلەن جانلىنىدۇ. ھەر بىر مۇقامنىاڭ 
کنن کی لی ىدى ئەڭ ئا الغ یکی اتا ان ت اتن 
تۈسكە كىرىپ. تىڭشىغۇچىلارغا سۈژىتلىق پەلسەپىۋى ۋە دىداكتىكىلىق تېكىستلەر ئارقىلىق 
يەنىمۇ تەسىرچان ئېستېتىك ھؤزۇر بېغىشلايدۈ. .مەشرەپ قىسمىدىكى كۈيلەر كۆپىنچە ئۇيغۇر 
ئەدەبىياتىدا ئەڭ ئومۈملاشقان بېيىت - قوشاقلار ۋە بۇلارغا ماس كېلىدىغان كلاسسىك شېئىرلار 
بىلەن ئەۋجىگە كۆتۈرۈلىدۈ - دە. تىڭشىغۇچىلار ئۆزلىرىنى ئۈنتۈغان ھالدا ناخشا - ئۇسۇللار 
قاينىمىغا شۇڭخۈيدۇ.››. « بىزگىچە يېتىپ كەلگەن تېكىستلەر يەنى مۈقام پېشىۋاسى - ئون 
ئىككى مۇقامنى ئۆز بوۋىسىدىن ئۆگەنگەن ئەنئەنە بويىچە زامانىمىزغا يەتكۈزگەن مەشھۇر خەلق 
سەنكەتكارى تۈردى ئاخۇن باغلىغان ئېكىسخلەر زامان ۋە سورۇنلارنىڭ ئاللىشىدىن اتک ن ئاساسىي 
مەنبەدۇر. بۇ تېكىستلەرنىڭ مەزمۇنى مۇزىكا مەزمۇنىغا. تېكىستلەرنىڭ قۇرۇلمىسى مۇزىكا 
قۇرۇلمىسىغا. شېئىرىي ۋەزنلىرى كۈيلەر ۋەزنلىرىگە ئۇيغۇن كېلىدۇ. ››. « ئون ئىككى مؤقام 16 
- ئەسىردە رەتلەنگەن چېخىدا. مۈقام كۈيلىرى شۇ زامانغىچە ئۆتكەن كلاسسىكلارنىڭ شېئىرلىرىغا 
ياكى لی داسخانلىرىغاباغلانغان بولۇشى اي )¥(4اراڭ : ئۆمۈزداۋامەت» 12 توملۇق ( قۇيغۇز 
ئون ئىككى مۇقامى ›. ‹كىرىش سۆزە قىسمى. 1997- يىل. جۇڭگو قامۈس نەشرىياتى نەشرى ). 

د پو و هن ر ۇۇ داۋاقى اغا باش همرل قاررالشسى« 1997 ج 
يىلى جۇڭگو قامؤس نەشرىياتى تەرىپىدىن نەشر قىلىنغان 13 توملۇق گىگانت ئەسەر « ئۇيغۇر ئون 
کیک وتام © ابا وك ماقا س قاف ئاغاگلىرىش تددن بىلەن„ وتىغا یت 
تېكىستلىرىنى مۈقىملاشتۈرۇپ بەرگەنلىكى شاراپىتى بىلەن . ئۈيغۈر ئون ئىككى مؤقامى تەتقىقاتى 

تارىخىدىكى ئابىدە خاراكتېرلىك بۈيۈك ئەمگەك ھېسابلىنىدۇ. ئەلۋەتتە. بۇندىن باشقا. 2005 - 
يىل 5 - ئايدا. بېيجىڭ مىللەتلەر نەشرىياتى تەرىپىدىن نەشر قىلىنغان « چاغاتاي ئۇيغۈر 
ئەدەبىياتى جەۋھەرلىرىدىن - ئەسلىي يېزىلىشى بىلەن ئۇيغۇر ئون ئىككى مۈقامى تېكىستلىرى » 
ناملىق ئەسەر ئۈيغۇر ئون ئىككى مۇقامى تېكىستلىرى بويىچە بؤ چاغقىچە ئېلان قىلىنغان 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 

ئەسەرلەردە. يالغۈز ترانسكرىپسىيىسىلا ( ئوقۇلۇشىلا ) بار. ئەمما ئەسلىي يېزىلىشى يوق بولۈشتەك 
كەمتۈكلۈككە خاتىمە بېرىپ. ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇؤقامى تېكىستولوگىيىسىنىڭ يېپيېڭى بىر 
تارىخىي دەۋرىنى ئاچقان نادىر ئەسەر بولۇپ سانىلىدۇ. ئەمدى. قولىڭىزدىكى «ئۇيغۇر ئون ئىككى 
مۇقامى تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات» ناملىق بؤ كىتاب بولسا. ئاشۇ « چاغاتاي ئۆيغۈر 
ئەدەبىياتى جەۋھەرلىرىدىن - ئەسلىي يېزىلىشى بىلەن ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى تېكىستلىرى » 
ناملىق يىرىك ئەسەردىن كېيىن مەيدانغا كەلگەن. مەخسۈس ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇؤقامى 
تېكىستلىرى تەتقىقاتىغا تالىق خاس ئەسەردۈر. 

بۇ ئەسەردە. ئالدى بىلەن. مەزكۈر « چاغاتاي ئۈيغۇر ئەدەبىياتى جەۋھەرلىرىدىن - ئەسلىي 
يېزىلىشى بىلەن ئۇيغۇر ئون ئىككى مۈقامى تېكىستلىرى » ناملىق كىتابتا بېرىلگەن ئۈيغۈر ئون 
ئىككى مۇقامى تېكىستلىرىنىڭ ھازىرقى ئۇيغۇرچە ترانسكرىپسىمىسى بىلەن يېشىمى كۆچۈرۈپ 
بېرىلدى. ئارقىدىن. ھەربىر مۇقام تېكىستىنىڭ ئەدەبىي ئالاھىدىلىكى «ئومۇمىيەتلىك 
ئالاھىدىلىك» ۋە «خاس ئالاھىدىلىك» دېگەن كىچىك ماۋزۇ ئاستىدا مېغىزلىق قىلىپ. شەرھلەپ 
ئۆتۈلدى. ئاندىن. ھەر بىر مۇقام تېكىستىنىڭ يېشىمى ئۈستىدە. ئەمەلىي مىساللىق ئەدەبىي 
مۇلاھىزە يۈرگۈزۈلدى. ئاندىن› ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقامى تېكىستلىرى سوستاۋىدىكى يېشىمى 
ئايرىم ئىزاھلىنىشقا تېگىشلىك بولغان سۆزلەملەر ئايرىپ چىقىلىپ. ئېلىپبە تەرتىپى بويىچە 
تلىك تىزىلغان ھالدا, ەلى شاللا بىلەن كىزاملاپ چىتىلدى. 

مېنىڭ تەتقىقانىمچە. يەرلىك مۇقام تېكىستلىرىنىمۈ ئۆز ئىچىگە ئالغان ئۇيغۇر مۇقامى 
تېكىستلىرى بىر بىپايان دېڭىزدۇركى. ئۈنىڭدىكى ھەربىر سۆز. ھەربىر كەلىمە بەجايىكى 
قىممەتباھا مەرۋايىت- ئۈنچىلەردۇر. ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇؤقامى تېكىستشۇناسلىق تەتقىقاتى بىر 
بۈتۈن مۇقامشۇناسلىق تەتقىقاتىنىڭ كەم بولسا بولمايدىغان بىر قانىتىدۇر. ھالبۈكى. 2005 
ىرا انىن الال ئاشكتلاق اغالات تی فی ا ا ا 
غەيرىي ماددىي مىراسى" دەپ دەپتەرگە ئېلىنغانلىقى شاراپىتىدىن. ئەدىبلەر. سەنئەتچىلەر ۋە 
مۆزىكانتلارنىڭ زوق -شوق بىلەن تەتقىق قىلىش نۇقتىسىغا ئايلانغان ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى 
تەتقىقاتىدا. مۇقام تېكىستلىرىنىڭ تەتقىقاتىمۈ كۈي -ئاھاڭ تەتقىقاتى بىلەن تەڭ قەدەمدە 
تەرەققىي قىلىشى لازىمدۈر. 

دەرۋەقە. ئۇيغۇر مۇقام تېكىستلىرى بىپايان بىر ئىلىم دېڭىزى ئىكەن. ئۇنىڭغا تالىق خاس 
تەتقىقاتنى بىر-ئىككى كىتاب بىلەن تۈگەتكىلى بولمايدۇ. ئەلۋەتتە. ئەمما. «ئۇيغۇر ئون ئىككى 
مۇقامى تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات» ناملىق بؤ كىتاب ئۆزىنىڭ باشلامچى ئەمگەك بولۇش 
قىممىتى ۋە ئەھمىيىتى بىلەن. ھەمپىكىر. ھەمئەقىدە كەسپداشلىرىمىزنىڭ ۋە مۇقام ئاشىنالىرى 
بولمىش قېرىنداشلىرىمىزنىڭ دەرمەھەللىك تەشنالىقىنى قاندۈرۇشتا. شۇنداقلا ئۇلارنىڭ 
چوڭقۇرلاپ تەتقىق قىلىش جەريانىدىكى ئىستەك ھاجىتىنى راۋا قىلىشتا. ئۆزىنىڭ تېگىشلىك ` 
تۆھپىسىنى قوشالايدۇ. دەپ ئىشىنىمەن . 

پروفېسسور › دوكتور 
ئابدۇرەئوپ پولات تەكلىماكانىي 
8-يىل (دۇنيا مەھمۇد كاشغەرىي يىلى) 9- ئىيۈن. بېيجىڭ. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۈقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


بىرىنچى باب 
راك مۇقامىنىڭ تېكىستى 
( ترانسكرىپسىيە ۋە يېشىم ) 


مۇقەددىمە 


1-سەتارىم تارىغا جان رىشتەسىدىن تار ئەشىپ سالسام. 
انت ئالسمىدىن واناه قى الا 
شى ساتارمغاسىنساق یی تار قش ا ا اۋاش بىلەن 
يوقسۇلنىڭ كۆڭلىنى ئالسام. 


مۆھەببەت كويىغا سالسا ئانىڭ ئالدىدا مەن چالسام . 


3ىياقانلارنىڭ ئاتاسىتى فو بد اام دەرلەر: 
بۇلاردىن يۈقارىكىم پەردەئى بەيادىنى چالسام. 
«ھۈسەينىي» بىلەن « ئەجەم » نى مۇقاملارنىڭ ئاتىسى دېيشىدۇ. مەن ئۇلارنىڭمۇ يۇقىرىسى 
بولغان » بەياد 7 پەدىسىگە چالسام . ب 


4 بۆيادێ خەق: ئەئالا اا جالسان چا ¬ پک 
كۆڭۈللەر يىتەۋا بولخانىنى لسەم تەۋا چالسام. 
ئاللاھنى يادلاپ. ئۈزۈلدۈرمەي « بەياد » چالسام. باغرى ئېزىلگەنلەرنى كۆرسەم «نەۋا» نى 
اتخات 
چالسام 


$ .قارالاپ مالسا قۇششاقشى‹ ول افا نک د 
شەبىستانۇ سەھەرلەردە مۇشاۋەرەڭ . پەنجگاھ چالسام. 
«راك» نى ئەۋجىگە يەتكۈزۈپ. « ئوششاق »نىمۇ ئارىلاپ چالسام. «مۇشاۋەرەك». «پەنجگاھ»نى 
مقن تاشخايلىرى الا 


6- .ئىراقۇ چەببەيات. ئۆزھالدا فەيزىكىم يەتەر بولسا 
تىلەپ خۇرشىدى ۋەسلىن سۈبھى دەمدە چەھارگاھ چالسام. 
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ئەگەر « ئىراق ». « چەببەيات » ۋە « ئۆز ھال » دىن پەيزى يەتسە ( كۈپايە قىلسا ). سەھەر 
پەيتىدە قۇۈياشنىڭ ۋىسالىنى تىلەپ « چەھارگاھ » چالسام. 


7- يەتىپ ۋەسلىگە ھىممەتنىڭ جۇدالىق تاغىدىن ئۆتسەم. 
ئىچىپ ۋەسلىڭ شەرابىدىن قىلىپ تەڭكەش سەگاھ چالسام. 
يۈكسەك نىيىتىمنى ئەمەلگە ئاشۈرۈپ.جۈدالىق تېغىدىن ئۆتسەم› ۋىسالىڭ شارابىنى ئىچىپ . 
ئۈنىڭغا « سەگاھ » نى تەڭكەش قىلسام . 


6 كەل.ئەي مەشرەب . قەدەھ سۇنغىل بولايىن مەستى مۈستەغرەق › 
مەشرەب . 
كەل. ئەي مەشرەب . قەدەھ تۆتقىن > غەرق مەست بولاي ؛ بىر قولۇمغا تەنبۇرنى › بىر قولۇمغا 
بولساء مەيگە تولغان جامنى ئالسام دەيمەن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۇسەممەنى سالىم 


مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


- - = ۷¥ - - - ۷ - - = ۷¥ - - - ۷¥ 


بىرىنچى تەئەززە 


1- ئەشرەقەت مىن ئەكسى شەمسىل كەئسى ئەنۋارۆل ھۇدا. 
يار ئەكسىن مەيدە كۆر. دەپ جامدىن چىقتى سەدا. 
قەدەھتىكى ( شارابقا چۈشكەن ) قۇياش شولىسىدىن ھىدايەت نۈرى چاقنىدى. جامدىن: « 
يارنىڭ شولىسىنى شارابتا كۆرگىن » دېگەن سادا چىقتى . 


2-غەير نەقشىدىن كۆڭۈل جامىدا بولسا زەنگى غەم. 
يوقغۇر ئەي ساقىي . مەیی ۋەھدەت مەسەللىك غەمزەدا. 
كۆڭۈل جامىدا غەيرىي تەسەۋۋۇردىن غەمنىاڭ غەشلىكى پەيدا بولسا. ئەي ساقىي . بۇنىڭغا ۋەھدەت 
شارابىدەك تازىلىغۇچى يوق . 


3-ئەي. خۈش ئول مەيكىم.ئاڭا زەری ئولسا بىر سىنغان سوفال. 
جام ئولۈر گىيتىنەما جەمشىد. ئانى ئىچكەن گەدا. 
ئەي. مەي شۇنداق ياخشى نەرسىكى. ئۈ قۇيۇلغان قاچا بىر سۇنۇق ساپال بولسىمۇ. كىشىنى 
جەمشىد تىلەپ ئىچكەن « گىيتىنەما » ( جاھاننى كۆرسەتكۈچى ) جامى ھېس قىلدۈرىدۇ. 
4-جامى مەي گەر ئۆيلەدۇر. ئول جام ئۈچۈن قىلماق بولۇر. 
يۈز جەھان ھەر دەم نىسار. ئول مەي ئۈچۈن مىڭ جان فىدا. 
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شاراب جامى ئاشۇنداق نەرسە ئىكەن. بو ھالدا. جام ئۈچۈن ھەر نەپەستە يۈز جاھاننى چاچقۇ 


5-دەیر ئارا هھؤش ئەھلى رۈسۋا بولغالى › ئەي مۇغبەچە. 
هؤشى بار ئادەملەر مەيخانىغا رەسۋا بولۇشقا كېلىدۇ. ئەي مەيخانا خىزمەتچىسى . شاراب جامىنى 


6-تاكى ئول مەيدىن كۆڭۈل جامىدا بولغاچ جىلۋەگەر. 
چىهرەئى مەقسۈدى مەھۋ ئولغاي ھەم ئول دەم مائەدا. 
ئاشۇ كۆڭۈل جامىدىكى شارابتا مەقسەت چېھرىسى جىلۋىلەنگەنسېرى نازۇ نېمەت دېگەنلەر بىر 
ياقتا قالىدۇ. 


7-ۋەھدەتى بولغاي مۇيەسسەر مەي بىلە جام ئىچرەكىم › 
جامؤ مەي لەفزىن دەگەن بىر ئىسم ئىلە قىلغاي ئەدا. 
ۋەھدەت ( بىرلىك )که مەي ۋە جام بىلەنلا ئېرىشىش مۈمكىن. شۇڭا « مەي » ۋە « جام » دېگەن 
سۆزلەر ئادەتتە. « جامۇمەي » دەپ بىرلا ئىسىم بىلەن ئىپادە قىلىنىدۇ. 


8-سەن گۈمان قىلغاندىن ئۆزگە جامۇ مەي مەۋجۈد ئەرۇر. 
بىلمەيىن نەفى ئەتمە بؤ مەيخانە ئەھلىن. زاھىدا. 
سەن تەسەۋۋۇر قىلغان نەرسىلەردىن باشقا. « جام » ۋە « شاراب » دېگەنلەرمۇ ئەسلىدىن مەۋجۇت. 
ئەي زاھىد. بۇنى بىلمەي تۈرۈپ. ئىچەرمەنلەرنى چەكلەپ قوغلاپ يۈرمە. 


بىرىنچى تەئەززە چۈشۈرگىسى 


9-تەشنەلەب ئولما نەۋائىي . چۈن ئەزەل ساقىيسىدىن › 
« ئىشرەبۇ با ئەييۈھەل ت ئەتشان 7 كەلۈر ھەر دەم نىدا. 
- نەۋائىي . 
ئەي نەۋائىي › چاڭقاپ يۈرمە. تەقدىر ساقىيسىدىن :« ئەي تەشنالار. ئىچىڭلار! 4 دېگەن نىدا ھەر 
دەم كېلىپ تۇرىدۇ. 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۇسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۇن 


¥ - - - ¥ - - ¥ - - - ۷¥ - 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
د ئىككىنچى, تەئەززە 
بىرىنچى ئاھاڭ 


1-ساقىيا. مەن يۇتماغان خؤنابى ھىجران قالدىمۇ؟ 
بەرمەسەڭ مەي ئەمدى قان يۇتماقغا ئىمكان قالدىمۇ؟ 
ئەي ساقىي . مەن يۈتمىغان ھىجرانلىقنىڭ قانلىق ياشلىرى قالدىمۇ. مەي بەرمىسەڭ . ئەمدى 
پەقەت قانلا يۇتۈش كېرەك بولۇپ قالدىمۇ؟ 


2-ئەيكى. دەرسەن. ئىستەسەڭ ۋەسلىمنى جان قىلغىل فىدا. 
مؤنى سور ئەۋۋەلكى . ھەجرىڭدىن ماڭا جان قالدىمۇ؟ 
ئەي› ۋىسالىمغا يەتمەكچى بولساڭ جېنىڭنى پىدا قىلغىن دەيسەن › ئاۋۋال شؤنى سوراپ 
باققىنكى . جۇدالىقىڭ كەلتۈرگەن ئازاب دەردىدىن مەندە جان قالدىمۇ؟ 


ای تی قانجاش قاشىق تەق کف کی ەكىم ا 
مەن ھەم ئەۋۋەل كۆپ ياشۈردۈم. كۆركى. پىنھان قالدىمۇ؟ 
ئەي› كۆڭۈل. ئىشق - مۇھەببەت دېگەن ھامان مەخپىي قالمايدىكەن . ئاۋارە بولما. مەنمۇ بۇرۇن 
شۇنچە كۆپ يوشۈرۈۋېدىم. قارىغىنا. يوشۈرۈن پېتىچە قالدىمۇ؟ 


4-چەكتىلەر مەجرۇھ كۆڭلۈىدىن خەدەنگىن كۈچ بىلە. 
بارى. ئەي جان. مۆزدەئى بەرگىلكى . پە‌یکان قالدىمۇ؟ 
ئوقنى جاراھەتلىك يۈرىكىمدىن كۈچەپ تۈرۈپ تارتىۋالدى. ئەي جان. خۈش خەۋەر بەرگىنە. ئوق 
قالدىمۇ - يوق؟ 


5-كۆرگەچ ئول ئاينى جۈنۈندىنكىم يىقىلدىم. ئەي رەفىق. 
تەڭرى ئۈچۈن ئايتكىم ھالىمغا ھەيران قالدىمۇ؟ 
ئۈ ئاينى كۆرگىنىمدە. مەجئۇنلارچە يىقىلدىم. ئەي دوستۇم. خۈدا ھەققى. ئېيتقىنا. ئۆ ھالىمغا 
ھەيران قالدىمۇ. يوق؟ 


6-ئەي كۆڭۈل. بؤ گۈلشەن ئەترافىغا باقكىم. غۇنچەئى . 
كىم كۆڭۈل جەمدُ ئەيلەدى. بولماي پەرىشان قالدىمۇ؟ 
ئەي كۆڭۈل. بؤ گۈلشەن تەرەپكە قاراپ باققىنا. غۈنچە كۆڭلىنى خاتىرجەم تؤتقانىدى. كېيىن 
پەرىشان بولماي قالدىمۇ؟ 


7-ئەي نەۋائىي . قاچماغىل ھەمدەملىغىمدىن . كۆركى يار 
گر اقا ورین کے كەتتى م تزە کان :قالەت 
- نەۋائىي . 


ئۈيغۈر تون ئىككىو مۇقام تم تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئەي نەۋائىي . دوستلۈقۈمدىن قاچما. كۆرگىنكى . يارساڭا ئانچە كۆيۈنمىگەنىكەن بىزگە بىرخىل 
بولۇپ قالالىدىمۇ؟ ا 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق. 
فائىلاتۈن فائىلاتۇن فائىلاتۇن فائىلۈن 


- ¥ - - ۷ - - = ۷ - - - ۷¥ - 


ئىككىنچى ئاھاڭ 


1-ھالؤ ئەھۋال ئۆزگەچە. ئەۋزائى ئەتۋار ئۆزگەچە. 
گۈفتۇ گۈفتار ئۆزگەچە. ئەفئالۇ كىردار ئۆزگەچە. 
ھال - ئەھۋال باشقىچە. خۆي پېئىللەر باشقىچە. گەپ - سۆزلەر باشقىچە. قىلمىش - 
قشر باشقىچە, 


2 انی خەيلى شلق کازۆ بارى ئۆزگةچچە. 
تابىئى مەتبۈئىلارغە رويى دىيدار ئۆزگەچە. 
ھەشەمەتچىلەرنىڭ ئىش - ھەرىكەتلىرى باشقىچە. ئۇلارنىڭ ئۆز تەۋەلىرىگە. ئەگەشكۈچىلىرىگە 
كۆرسەتكەن چىرايلىرى باشقىچە. 


3-بىرۇ مۇخلىس ئۆزگەچە. ئۇستادۇ شاگمرد ئۆزگەچە. 
ئاشىقانە تالىبۇ مەھبۇبى دىلدار ئۆزگەچە. 
پىر بىلەن مۇرىد. ئۆؤستاز بىلەن شاگىرت باشقىچە. تەلەپكار ئاشىق بىلەن دىلنى تارتقۈچى 


 & , 


4-مەسنەدى ئىرشاد تەختۇ سەلتەنەت جار ئۆزگەچە. 
ھەم ئىرادەت ھەم ئىنايەت ۋىردى ئەزكار ئۆزگەچە. 
تاج _ تەخت ۋە سەلتەنەت ئىگىلىرىنىڭ جار سېلىشلىرى باشقىچە. ئىرادىمۇ. ئىناۋەتمۇ. 
زىكرى - تىلاۋەتمۇ باشقىچە. 


5-پىرى شەش ھال ئۆزگەچە. ھالى مۇلاقات ئۆزگەچە. 
ئىلتىفاتى خەيرباد سادىقىغە يار ئۆزگەچە. 
- سادىقىي 
ئالتە پىرنىڭ ئەھۋالى باشقىچە. ئۇلارنىڭ مۇناسىۋەتلىرىمۇ باشقىچە؛ سادىقىيغا ئۆز يارىنىاڭ 
ئىلتىپاتى ۋە خۈش مۇئامىلىسى باشقىچە. 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئىككىنچى تەئەززە چۈشۈرگىسى 
پىرى شەش ھال ئۆزگەچە. ھالى مۇلاقات ئۆزگەچە. 
ئىلتىفاتى خەيرباد سادىقىيغە يار ئۆزگەچە. 
ئالته پىرنىڭ ئەھۋالى باشقىچە. ئۇلارنىڭ مۇناسىۋەتلىرىمۇ باشقىچە؛ سادىقىغا ئۆز يارىنىڭ 
ئىلتىپاتى ۋە خؤش مۇئامىلىسى باشقىچە. 
-سادىقىي . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۈق 


-¥ - - - ¥ - - - ۷ - - - ¶ - 


1-چەككەندە نەققاشى قەزا ئول سەرۋى گۈلرۈغ سۈرەتىن. 
تەقدىر رەسسامى ئۈ گۈليۈزلۈك سەرۋىنىڭ سۈرىتىنى سىزغىنىدا. ئۈنىڭ قىياپىتىگە تەقلىد 
قىلغىدەك ھېچ نەرسە تاپالماپتۇ. 


2 جىلۋە قىلدى ئول سەنەم› لەيلى سۆزى بولدى ئەدەم › 
سەۋدام ئوتى چەككەچ ئەلەم. پەست ئەتتى مەجنۈن شۆھرەتىن . 
ئۈگۈزەل يارجىلۋىلىنىپ چىقىۋىدى. لەيلى ھەققىدىكى سۆزلەر يوقالدى. سەۋدالىقىمنىڭ ئوتى 
يالقۇنلىغانىدى. مەجنۈننىڭ شۆھرىتى پەسەيدى. 


3-رؤخسار ئاچىپ ئول سیمبەر. قامەتنى ئەيلەپ جىلۋەگەر. 
ئۈزدىمۇ. كەتتى سەر - بەسەر› گۈل رەغبەتىن. سەرۋ ئۈلفەتىن . 
كۆ کوش بدن بار انی چول ردچ يۈرينى انی مر ەلىھ بۇلسانغاچ, 


4-كۆڭلۈم يۈزۈڭ بىچارەسى. جانىم لەبىڭ خۇنخارەسى . 
سور. ئەي جه‌ھان ئەييارەسى . گاھى ئالارنىڭ ھالەتىن . 
ئەي جاھان ھەييارى. كۆڭلۈم يۈزۈڭ ئالدىدا بىچارە. جېنىم لېۋىڭ ئىشقىدا قان يۇتىدۇ. ئارىلاپ 
ئۇلارنىڭ ھالىدىن خەۋەر ئېلىپ قۆي! 


5-تەقۋا ئەۋى ھەمۋار ئەرۇر. سۈبھەم ئىپى زۈننار ئەرۈر. 
ئول كۈلبەئى خەممار ئەرؤر. تا كۆردۈم ئول چىن لۈئبەتىن . 
ئۈ خوتەن گۈزىلىنىڭ ئويۇنلىرىنى كۆرگەندىن بېرى. تەقۋادارلىق ئۆيۈم يەر بىلەن يەكسان بولدى. 


6 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
تەسۋىمىم زؤننارغا ئالماشتى. ھۇجرام مەيخانىغا ئايلاندى. 


6 جەننەتغە قىلماسمەن نۇزۇل. ئول كوي ئارا تاپسام ۋۇسۇل. 
دەۋزەخنى ئەيلەرمەن قەبۇل. فما يوق ئانىاڭ فۇرقەتىن . 
ئەگەر ئۇنىاڭ كوچىسىدا ۋىسال تاپسام. جەننەتكىمۇ كىرمەيمەن . دوزاخنى قوبۇل قىلسام 
قىلىمەنكى . ئۈنىڭدىن ئايرىلىشقا قىيمايمەن . 


7-ئەيلەپ سەلاسىل ئارزۇ. ئارتار جۇنۇنۇم مۇ-. بەمۇ. 
ناگاھ نەسىمى مؤشكبۇ يەتكۈرسە زۈلفۈاڭ نەكھەتىن . 
سەلكىن شامال تاسادىپىي چېچىڭنىڭ خۇۈشبۇي ھىدىنى ئېلىپ كەلسە. چېچىڭنىڭ زەنجىرىگە 
باغلىنىش ئارزۇسىدا تېخىمۇ ساراڭ بولۇپ كېتىمەن . 


8-ئىش سىررىن. ئايا. كىم بىلۇر. كىمدىن بؤ مۇشكىل ئاچىلۇر. 
ۋاھكىم. بۇ غەم مۇھلىك قىلۈر. ھەر لەھزە كۆڭلۈم ھەيرەتىن . 
ئىشنىڭ سىرىنى كىملەر بىلەر. بۇ چىگىشنى كىملەر يېشەر؟ ئاھ. ھەمىشە مۇشۇ غەم 
كۆڭلۈمدىكى ھەيرانلىقنى كۈچەيتىۋېتىدۇ. 


تەرك ئەيلە زۇھدۇ خانەقاھ. قىل دەيیر پىرى خىزمەتىن . 
- نەۋائىي . 
نەۋائىي . ئۈدۇل ماڭ. ئۆزلۈكنى يوقىتىش كوچىسىدىن پاناھلىق تاپ. تەقۋادارلىقنى ۋە خانىقانى 


ئايرىمىسى ۋەزىن 
بەھرى رەجەزى مۈسەممەنى سالىم 


مۈستەفئىلۈن مۈستەفشىلۈن مۈستەفشىلۈن مۈستەفئىلۇۈن 


- ¥ - - - ¥ - - - ¥ = - - ¥ - - 


1-كۆرمەدىم سەندەك جەھاندا مەھۋەشى دىلدارنى › 
باش کرو الات لز ا 
جاھاندا سېنىڭدەك ئايغا ئوخشاش گۈزەل. تىلى شېرىن. شوغ. گۈليۈزلۈك دىلدارنى كۆرۈپ 
باقمىدىم . 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
2-بىر سەنىڭدەك 
ھەم مەنىڭدەك كىم كۆرۈپدۇر ساھىبى ئازارنى . 
ئىززەت تەختىدە سېنىڭدەك ئولتۇرغان يەنە بىرسىنى دۇنپادىن تاپقىلى بولمايدۈ :كىشىگە 
شۇنداق ئازار بەرگۈچىنى مېنىڭدىن باشقا يەنە كىم كۆرۈپتۇ؟ ` 


يوقتۇر دؤۇنيادا ئىززەت تەختىدە. 


مەن ان قاچما ىس گول خا يەردنا 
گۈلغا قىلدى ھەمنىشىن گۈلشەن ئىچىندە خارنى . 
ئۇ مەندەكڭ ياماندىن قاچقىنى بىلەن › ياراتقؤچى پەرۋەردىگار گۈلشەندە تىكەننى گۈلگە ھەمراھ 
قىلغان ئەمەسمۇ؟ 


4-ئەي پەرىزادى زەمانىم . يوقدۇرۇر قەدرىڭ سەنىڭ . 
تاھى سر قىسا باراشۇ:ساقاتىتغا بار 
ئەي زامانىمنىاڭ پەرىزاتى › سەن بىباھاسەن . سېنىڭدەكڭ يارنى بېشىمغا تاج قىلسام. يارىشىدۇ. 


5-تا قاچانغا سەن قىلۈرسەن نازۈ ئىستىخنا ماڭا. 
بىرگىنە سۆزلەت قولۇڭغا لەئلى شەكەر بارنى . 
ماڭا قاچانغىچە نازلىنىسەن . شېكەردەك لېۋىڭ بىلەن قۈلۈڭغا بىر قېتىم گەپ قىلىپ 
قشاق 


6-گەر مۇسۇلمانزادە بولساڭ قىل قەلەندەرغە كەرەم› 
جەۋرۈ زۈلمۇڭ بىرلە سەن ئۆلتۈرمەگىل بؤ زارنى . 
ئەگەر مۇسۇلمان بالىسى بولساڭ. قەلەندەرگە مەرھەمەت قىل. بؤ بىچارىنى جەبىر- زۇلمىاڭ 
بىلەن ئۆلتۈرۈپ. قويما. 


7-ئاشىق ئەرسەڭ. ئەي قەلەندەر. كەچە - گۈندۈز دەرد ئىلە. 
بۇلبۈل :نویا قىل ئۈخۈن گول وښقمقه گۈقتارى: 
- قەلەندەر. 
ئەي قەلەندەر. ئەگەر ئاشىق بولساڭ. خۈددى بۇلبۇلغا ئوخشاش كېچە - كۇندۇز دېمەي. دەرت - 
ھەسرەت بىلەن ئاشۇ گۈلنى مەدھىيىلە. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەقسۈر 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلان 


¥ - = ` 3 - - ¥ - ۷¥ 


ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى و ستىدە تەتقىقات 
مۈستەهزاد 


1-يوقتۇر بۇ جەھان ئىچرە بىر مەن كەبى ئاۋارە. 
ھەم بنضشە‌رؤ سامانمەن ھەم ئاجىزۇ بىچارە. 
جاھاندا ماڭا ئوخشاش ا يەنە بىرى تېپىلمايدۇ؛ يەنە مەندەك قايغۇلۈق. ئاجىز 
بىچارىمۇ يوق . 


تۈفانى بەلا قىلدى تۈفراغ بىلە ھەمۋارە. 
ىم فرکوتاگرداق ایی امتا ۋۇجۇدۇم ئوزانغا قايلاندى: كۈنى: 9 ب فار توان ورا 
قوشۇۋەتنى . 
3-باشىمغا بەلا تاشى ياغدۇردى سىپىهر ئانچە. 
ھەربىر ساچىم ئورنىدا يۈز يارە ئۈزە یارە. | 
يارىلارنى ئۈستى - ئۈستىلەپ پەيدا قىلدى. 


4-تەئسىرى جۈنۇنۈمدىن ۋەھم ئەيلەبان. ئەي ئەھباب . 
ھالىمنى سوراڭ. لەكىن قىلماڭ ماڭا ئەززارە. 
ئەي دوستلار. مەجنۈنلۈقۈ منىاڭ يۇقۇپ قېلىشىدىن ئېھتىيات قىلىڭلار. ھالىمنى E‏ 
لېكىن ماڭا قارىماڭلار. 


5-ئالەم ئارا بىدادى بىر زەررە ئەمەس خالىي . 
ھەرقانچە جەفا بولسا قىلمىش ماڭا ھەر بارە. 
ئالەمنىڭ بۇ زالىمى زۆلوم سېلىشتىن بىر دەممۇ توختىمىدى ؛ قانچىلىك جاپا بولسا. دائىم ماڭا 
سالدى. 
ى 


6-كۆڭلۈمگە شىكەست بەردى نا ئەھلىنىاڭ ئازارى. 
بۇ شىشەئى نازۈكنى سىندۇردى ئوشۈل خارە. 
نائەھلىنىڭ ئازارى دىلىمنى جاراھەتلەندۇردى؛ دىلىمنىڭ بۇ نازۈك شېشىسىنى ئاشۇ تاش 
سۈندۇرۈپ تاشلىدى. 


مۈستەهزاد چۈشۈرگىسى 


7-كۆز سالما ئەرۈسى: دؤن رۇخسارىغا. ئەي مەھزۈن . 
ھەر گۈن نەچە سەندەكنى ئازغۇردى بؤ مەككارە. 
= ھەھرۈن: 
ئەي مەھزۇن. زامان گۈزىلىنىڭ رۇخسارىغا نەۋەر تاشلىما. ئۇ مەككار ھەر كۈنى سەندەكتىن 
نەچچىنى ئازدۈرىدۇ. 


ئۈيغۈر ئون ئىككى مؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۇسەممەنى ئەخرەب 


مەفئۇلۇ مەفائىيلۇن مەفئۇلۇ مەفائىيلۈن 


1غغغ شک غەزالىقى تار تردن قويغات؛ 
تا ئۇيقۇلارى كەتسۈن. گۈلزار ئىچىدە ئوينات. 
ئىككى شوغ كىيىكىڭنى ئازلىق ئۇيقۇسىدىن ئويخاتقىن. ئۇلارنى گۈلزارلىقتا ئوينات. ئۇيقۇلىرى 


ء , 


7 ن 


2-تىشلەپكى. ساچىاڭ ئۆردۈڭ. ئاچقاندا پەرىشان قىل. 
چېچىڭنى چىشلەپ ئۆرۈدۈڭ . يەشكىنىڭدە ئۈؤنى يايخىن - دە. ئۈؤنىاڭ جان ھىدىدەك خؤش 
پۇرىقىنى ئالەمگە تارقاتقىن . 


ئەنجۈم سىپەھىن سىندۈر. ئافاق ئۈلۈسىن قوزغات . 
كۈلبەمگە چاچلىرىڭنى يېيىپ. تەر تامچىلىرىنى تۆكۈپ كەل؛ شۈنىڭ بىلەن يۈلتۈزلار 
قوشۇنىنى يېڭىپ. جاھان خەلقىنى قوزغىۋەت. 


سەنەم 


4-ئارەز قۇياشىن ئاچىپ. ئەشكى قۇرۇغان كۆزنى 
كۆپ ھەجرىدە يىغلاتتىڭ. بىر ۋەسلىدە ھەم يىغلات. 
چىراي قۇياشىنى ئېچىپ. پىراقىدا كۆپ يىغلاپ ياشلىرى قۈرىغان كۆزنى ۋەسلى بىلەنمۇ بىر 
5-بىر ئاھ ئىلە كۈل بولدۈم. ئەي چەرخ. تىلەپ تاپىپ. 
فەرھاد ئىلە مەجۇنغا ئاشىقلىق ئىشىن ئۆرگات. 
ئەي پەلەك . ئاشىقلىنى تىلەپ تېيپىپ › بىر ئاھ بىلەن كۈلگە ئايلاندىم . ئەمدى پەرھاد بىلەن 
مەجنۇنغا ئاشىقنىڭ قانداق بولىدىغانلىقىنى ئۆگىتىپ قويغىن . 


کاو وید باتقۇاڭ. يوق ۇد کر ورل 
كۆك ئەتلەسى ئۈستىدە جىسمىڭنى ياتىپ ئاغنات. 
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` ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئەگەر كۆكنىڭ ئەتلىسى ئۈستىدە يۈز يىل ئېغىناپ ياتقىنىڭدىن پايدا چىقمىسا. تاش توۋىدە 
ياتة ¥ اڈ يا 7 .0 


7-بەزم ء چره. نەۋائىي › كۆپ يىخلار ئەسە. ئەي ساقىي . 
ھۈش ئەلىتكۈچى دارؤنى جامىغا ئانىڭ چايقات. 
. نەۋائىي . 
: ئەي ساقىي › بەزمىدە نەۋائىي كۆپ يىغلاپ كەتسە. ئون ڭ قەدىھىگە ھۇشسزلاندۇرغۇچى دورىنى 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 


مەفئۇلۇ مەفائىيلۈن مەفئۇلۇ مەفائىيلۇن 


- - ۷ ¥ - - - - ¥ ¥ - - 


چوڭ سەلىقە 


1- سەنىڭ جانىڭ. مەنىڭ جانىم بىر جان ئەمەسىۇ؟ 
سەنىڭ ئۈچۈن مەنىڭ جانىم قۈربان ئەمەسمۇ؟ 
سېنىڭ جېنىڭ مېنىڭ جېنىم بىر جان ئەمەسمۇ. سېنىڭ ئۈچۈن مېنىڭ جېنىم قۈربان 
ئەمەسمۇ! 


2= سەنى دەدىم» سەنى دەدىم . كەچتىم بو جاندىن 0 
يۈرەك - باغرىم پارە - پارە. ‏ كۆز ياشىم ئاندىن . : 
سېنى دەپ بۇ جاندىن كەچتىم. يۈرەك - باغرىم پارە- پاره بولدى. كۆز يېشىم تېخىمۇ كۆپ 
تۆكۈلىدىغان بولدى. 


3- يارنىڭ يۆلەكى ياردىن. یارى بولماسا قايدىن . 
غۇنچە بويلارى زىلۋا.. شىرىن سۆزلەرى ئاندىن . 
دوستنی دوست قوللايدۇ. دوستى بولمىسا. قانداق قىلىدۇ؟ غۇنچىدەك خۈشپىچىم بويى زىلۋاء 
شېرىن سۆزلىرى بولسا. تېخىمۇ مەپتۈن قىلارلىق. 


4- يارىمنىڭ بويى زىلۋا. زىلۋا بويىدا گۈل بار. 
شىرىن سۆزلەرى تاتلىق› ئايدەك يۈزىدە خال بار. 
يارىمنىڭ بويى زىلۋا. زىلۋا بويىدا بەجايىكى بىر گۈلنىڭ پەيزى بار؛ شېرىن سۆزلىرى تاتلىق. 
ئايدەك يۈزىدە خالى بار. 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


5- ئايغا ئوخشاتاي يارىمءگۈنگە ئوخشاتاي يارىم. 
سەنىڭ زىلۋا بويۇڭنى . كىمگە ئوخشاتاي يارىم. 
خەلق قوشاقلىرىلاشن. 
ئايغا ئوخشىتاي يارىم. كۈنگە ئوخشىتاي يارىم. سېنىڭ زىلۋا بويۇڭنى . كىمگە ئوخشىتاي يارىم؟ 


: 


بىرىنچى ئاھاڭ 


يەنە نه چىھرەنى يەل ئاچتىكىم. پەرىشانمەن . 
ھەيرانمەن › مەي يەنە قايسى چېھرىنى قىزارتتىكىنە؟ پەرىشانمەن › شامال يەنە قايسى چىراينى 


بج ۋەتتىك 8 


2- ئۆچۈركى. ئەي قۇيۇن. ئول ئاي باشىغە ئەۋرۈلەرمەن . 
ت یکی ودا ئاقراش رکه کان 
مۇشۇ دەمدە ئۇنىڭ يولىدا يەر بىلەن يەكسان بولدۇم ( تۈپراق بولدۇم ). ئەي قۇيۇن. مېنى 


3 بىرى فۈسۈنۇ بىرى سىيمىياغا ھەمل ئەتەر ئەل. 
چؤ زەئغىدىن كەلىپ ئۈن كۆزلەرىگە پىنھانمەن . 
کشا رنىڭ ئەپسۈن بىلەن سىيمىياغا ) مەدەنلەرنى ئالتۈن مەدىنىگە ئايلاندۇرۇۈۇش غايىسى 
بىلەن ئېلىپ بېرىلغان تەتقىقات ) تەبىر بەرگىنىدەك زەئىپلىكىمدىن ئۈنۈملا ئاڭلىنىدۇ. ئەمما 
ئەلنىڭ كۆزىگە كۆرۈنمەيمەن . 


4- ۋۈھۈش ئارا مەنى دەشت ئىچرە كۆردى چۈن مەجنۈن. 
تەسەۋۋۇر ئەتتىكىم ئول خەيلغە نىگاھبانمەن . 
مەجنۈن مېنى باياۋاندىكى ۋەھشىي ھايۋانلار ئارىسىدا كۆرۈپ. « شۇ ھايۋانلار توپىنىڭ چوپانى 
واد دب دولاب قالدى. 
5- چۇ خەلقدىن قاچىبان دەیر سارى يۈزلەندىم› 
رەفىقلەر. بىلىڭىز ۋەھشىمى بەيابانمەن . 
كىشىلەردىن قېچىپ. مەيخانىغا يۈزلەندىم ¦ ئەي دوستلار. بىلىپ قويۈڭلاركى . مەن باياۋاندىكى 
ie‏ 
6- چۇ بىلمەي ئەلگە ۋەفا ئەيلەدىم. جەفا كۆردۈم . 
نه سؤد ئەمدى ئەگەر نەچەكىم پۇشايمانمەن . 
بىلمەستىن كىشىلەرگە ۋاپا قىلىپتىمەن . ئەمما ئۈلاردىن جاپا كۆردۈم. ئەمدى قانچە پۈشايمان 
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ئۇيغۇر ئون تېككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
71 نەۋائىي › ئەمدى قىلۈرمەن ھىجاز ئاھەنگى . 
ساغىنماغىل ياناكىم ئازىمى خؤراسانمەن . 
- نەۋائىي . 
نەۋائىى › مەن ئەمدى مەككىگە يۈزلەندىم. « خۈراسانغا يەنە قايتىدۇ » دەپ سېغىنمىغىن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى مۈجتەسسى مۇۈسەممەنى مەخبۇنى مەقتۇ؛ 
مەفائىلۈن فەئىلاتۈن مەفائىلۈن فەئلۈن 


E - ¥ - 7 - ~~ ¶7 7 - ¥ - 


ئىككىنچى ئاھاڭ 


1- ھەيھاتكىم. بىراۋ غەمىدىن زار مەن يەنە. 
ۋاي دەرىخ › بىرسىنىاڭ غېمىدە يەنە زارلىنىۋاتىمەن . ۋاي دات. يەنە بالاغا گىرىپتار بولۇپ قالدىم! 


2- ئەي مۇددەئىكى. ئارىم ئەدى تەئنۈ سۆكمەكىڭ. 
فارىغ دەگۈلكى . ھەر نه دەسەڭ. بار مەن يەنە. 
ئەي دەۋاگەر. تەنە - سۆكۈشلىرىڭدىن ئۈيۈلاتتىم . ئەمدى ئۈنداق ئەمەس . نېمە دېسەڭ مانا مەن 


3- دەفگٌ ئەرمىش ئەردى نۈش لەبىڭدىن مەلالەتىم› 
لېۋىڭنىڭ تەمى دەردىمنىڭ شىپاسى ئىدى. ئە‌ی تېۋىپ . شەپقەت قىل. مەن يەنىە كېسەل. 


باشتىن .ئاياق سىپىهردەك ئەفگارمەن يەنە. 
ئاسماندەڭ زەخمىلىنىدۇ. 


5- سوفيئى ئەقل سەۋمەئەسىن. شۈكرىكىم. بۇزۇپ . 
دارؤۇل فه‌نايى ئىشقىدا خەممارمەن يەنە. 
شۈكۈر. ئەقىل سوفىسىنىاڭ ئىبادەتخانىسىنى بۇزۇپ . ئىشقنىڭ يوقىلىش مەيخانىسىدا يەنە 


مەيپۇرۈش بولدۇم. 
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غو ئون تک وام لدی ته قات 
6- ئاغزىم قۇرۇپ. دەمىم تۈتۈلۈپ. سەكرەسەم نه تاڭ. 
كىم تەلبە چابۈكۈمغا جىلاۋدارمەن يەنە. 
ئاغزىم قۇرۈپ. دېمىم تۈتۈلۈپ. سەكرىسەم ئەجەب ئەمەس. چۈنكى مەن يەنە تەلۋە چەۋەندازىمغا 
ئات يېتىلىگۈچى بولدۈم. 
- نەۋائىي . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى مۈزارىگى مۈسەممەنى ئەخرەب مەكفۇفى مەھزۇق 
مەفئۈلۈ فائىلاتۇ مەفائىيلۈ فائىلۈن 


ئۈچىنچى ئاھاڭ 


1- ئاق ئالما. قىزىل ئالما. 
ئالمامغا نەزەر سالما. 
مەن ئەمدى كەتەر بولدۇم . 
سەن مەندىن خەفا بولما. 
ئاق ئالما. قىزىل ئالما. ئالمامغا نەزەر سالما؛ مەن ئەمدى كېتەر بولدۇم. سەن مەندىن خاپا 
بولما. 


2 ئالتۇندىن ىلىم بولشا: 
مەرۋايىت كۆزى بولسا. 
ئىشق ئوتى ئەدا بولسا. 
ئالتۇندىن چىلىم بولسا. چىلىمنىڭ مەرۋايىتتىن كۆزى بولسا؛ ئۇنىڭ بىلەن تاماكاڭنى بىر 
چەكسەم. ئىشق ئوتى پەسەيسە. 


تۆرتىنچى الف 


دەردى يوق بىدەردغە مۇڭ ئايما. مۇڭداش ئۆز دؤر. 
سىرىڭنى ھەركىمگە ئېيتىۋەرمە. سىرداش دېگەن ئۆزگىچە. دەردسىزلەرگە مۇڭلانما. مۇڭداش 
دېگەن ئۆزگىچە. 


2- ھەمرەھى قابىل بىلە يۈر بىر غەرىچلىق بولسا يول› 


¥ 


يۈرمەگىل ناجىنس بىرلە. يولدا يولداش ئۆزگەدۇر.. 
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ئۇیغۇر ئون ئىككى مۇقام تہ تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
يولداش دېگەن ئۆزگىچە. 


3- قولدا مالىڭ بارىدا يارو بەرادەر خىيش كۆپ. 
`ئارى. باش ياستۇققا يەتكەندە قارىنداش ئۆزگەدۇر. 
قولۇڭدا بايلىقىڭ بار چاغدا ئۇرۇغ - تۇغقان. يار - دوستلىرىڭ كۆپ بولىدۇ. شۇنداق. بېشىڭ 
ياستۇققا تەگكەن ( ئاغرىپ يېتىپ قالغان ) چاغدىكى قېرىنداش ئۆزگىچە. 


4- بارچە يىغلار « ئاھ » دەپ. دەردلىغ كىشىدۇر بەلگۈلۈك , 
دىل كۆيۈپ كۆزدىن تۆكۈلگەن دەردلىغ ياش ئۆزگەدۇر. 
ھەممە ئادەم « ئاھ » دەپ يىغلاپ قويىدۇ. ئەمما دەردمەن بەلگىلىك بولىدۇ؛ باغرى ئۆرتەنگەن 
ئادەيمنىڭ كۆزىدىن تۆكۈلگەن دەردلىك ياش دېگەن ئۆزگىچە. 


35 ئەي ھۇۋەيدا. بەرمە دىل. ھەر بىۋەفانى يار دەپ . 
ئىكى ئالەم باۋەغا يارى قارا قاش ئۆزگەدۈر. 
ت ھۇۋەيدا. 
و گۇڭۇل و وا ۋاپادار وید خان قارا 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۇن فائىلۇن 


-¥ - - - ۷ - - = ۷ - - ۷ - 


ئەقل ئىتتى. هؤش كەتتى . كۆڭۈل كۆيدى. چىقتى جان. 
شۈكر ئەت. نەۋائىياكى › سەبۇكبارمەن يەنە. 
- نەۋائىي 
ئەقىل يىتتى. ھۈش كەتتى . كۆڭۈل كۆيدى. جان چىقتى ¦ ئى نەۋائىي. ئەمدى ھەممىدىن 
قۈتۈلۇپ يېنىكلەپ قالدىڭ. شۈكۈر قىل . 


1- كەچە كەلگۈمدۈر دەبان ئول سەرۋ گۈلرو كەلمەدى. 
كۆزلەرىمخە كەچە تاك ئاتقۇنچە قۇيقۈ كەلمەدى, 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقام تېكىستلىرى. ئۈستىدە تەتقىقات 
ئۈ كېلىشكەن گۈل يۈزلۈكۈم « كەچتە كېلىمەن » دەپ كەلمىدى. شۇڭا تاڭ ئاتقۈچە كۆزۈمگە 
ئۇيقۇمۇ كەلمىدى. 


2- لەهزە - لەھزە چىقتىمۇ چەكتىم يولىدا. ئىنتىزار. 

كەلدى جان ئاغزىمغا 2 يؤ. ئول شوخ بەدخۇ كەلمەدى. 
- پات چىقىپ. ئىنتىزارلىق بىلەن يولىغا كۆز تىكتىم. جېنىم ئاغزىمغا كېلىپ 
قالدى-يۇ. لېكىن ئۈ بەتخۈي شوخ كەلمىدى. 


3- ئارەزىدەك ئايدىن ئەركەندە گەر ئەتتى ئىھتىيات. 
روزگارىمىدەك ھەم ئولغاندا قاراڭغۇ كەلمەدى. 
ئۈ ئۆز جامالىدەك ك يورۇق ئايدىڭدا كېلىشتىن ئېھتىيات قىلدىمكىن دېسەم › مېنىڭ زامانىمغا 
ئوخشاش قا راڭغۇلۇق چۈشكەندىمۈ كەلمىدى. 


4- ئول پەرىۋەش ھەجرىدىنكىم يىغلادىم دىۋانەۋار. 
کسه با شۇگىن غا كۆ گنه کول كەلخىدى. 
ر پىراقىدا ساراڭلارچە يىخلىدىم. مې مېنىڭ مېنىڭ بۇ ھالىمنى كۆرۈپ. كۈلگىسى كەلمىگەنلەرمۈ 
بارمىد 
1 مىدۇ؟ 


كىم بارى قا قا . ن ئەردى كەلگەن . بۇ كەچە سۇ كەلمەدى. 
ESE »‏ نېمانچە ِ كېلىۋېرىدۇ » دەپ پ مېنى ئۆلتۇرمەڭ. بۇ ئاخشام كۆزۈمدىن كەلگىنى 


يولغاكىم ئەۋۋەل قەدەم ا ئۈترۇ كەلمەدى. 
سادىق ئاشىق تېپىلمايدىكەن. ئۇنداق بولمىغاندا. ئؤ يارنىڭ يولىغا دەسلەپ قەدەم قويسا. 
نېمىشقا مەشۇقى قارشى ئېلىشقا كەلمەيدۈ؟ 


7- ئەي ئەۋائىي. بادە بىرلە خۈررەم ئەت كۆڭلۈڭ ئۆيىن 
نه ئۈچۈنكىم. بادە كەلگەن ئۆيگە قايغۇ كەلمەدى. 
- نەۋائىي . 
ئەي نەۋائىي › مەي بىلەن كۆڭلۈڭ ئۆيىنى شاد قىل ¦ چۈنكى . مەي كەلگەن ئۆيگە قايغۇ كەلمەيدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 


بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 


VY - 2 ئي‎ - - ¥ - - - ۷ - 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


بىرىنچى ئاھاڭ 


1- ئىشقىڭ ئوتىغا كۆيگەلى كەلدىم. 
ئايدەك ك يۈزۈڭنى کور گەلى كەلدىم. 
ئايدەك يۈزۈڭنى كۆرگىلى. ئىشق ئوتۇڭدا كۆيگىلى كەلدىم . 


22 سەۋدايى زۈلفۇاڭ تۈشتى باشىمغا. 
سەندىن دەۋاسىن سورغالى كەلدىم. 


3- بەھرىڭگە كىردىم غەۋۋاس بولاي دەپ .› 
بىر دۇررى مەقسۇد ئالغالى كەلدىم. 
غەۋۋاس بولۇپ دېڭىزىڭغا چۈشتۈم. بىر مەقسەت ئۈنچىسىنى سۈزۈپ ئالغىلى كەلدىم. 


4- مەندىن 0 ئەي كۈلغۇزارىم. 


ئەي گۈل a‏ مەندىن سورىسا ىساڭ. جامالىڭنىڭ ھەيرانىسى بولاي دەب پ كەلدىم. 


5 كۆردۈم جەمالىڭ كەتتىم ئۆزۈىدىن . 


6- ساقىي قەدەھنى قىلغىل مۇهەيى 
ۋەھدەت مەيىدىن ئىچكەلى كەلدىم. 
= مەشرەب . 
ساقىي . قەدەھنى تەيمارلا. بىرلىك ) ۋەھدەت ( شارابىدىن ئىچكىلى كەلدىم. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى مۇتەقارىبى مۆسەممەنى ئەسلەم 


فەئلۈن فەئۈلۈن فەئلۈن فەئۈلۇن 


ئىككىنچى ئاھاڭ 
1- ئەيلەدىڭ. يا رەب. مەنى بىدىلنى جاناندىن جۇؤدا. 
ياخشىراق ئەردى بۇ كىم قىلغاي ئەدىڭ جاندىن جۈدا. 
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ˆ أا "` 3 ا3 يا a‏ ئىدى. 


2- يارغە بىدىل كۆڭۈل جان لەئلى تابىڭ بولماسا. 
نه تەلەب ئؤمر ئەيلەگەي خىزر ئابىھەيۋاندىن جۇؤدا. 
جان بېغىشلىغۈچى كۆيدۈرگۈچ لېۋىڭ بولمىسا. ساڭا كۆڭلۈم مەپتۈن بولامتى؟ خىزىر ھاياتلىق 
سۈيىدىن ئايرىلسا. قانداقمۇ ئۆمۇر تەلەپ قىلالايتتى؟ 


3 يارغا بارغاچ نەزەردىن ئۆزدە قالماي زەررەئی › 
نه ۋۈجۈدى زەررەنىڭ خۇرشىدى تاباندىن جۈدا. 
ئەس يادىم يارنىڭ یہہ يېنىغا كەتكەچكە ئۈنىڭدىن ئۆرۈمدە زەررىچە ئەسەر قالمىدى. قۇياشتىر. 
ئايرىلغان زەررىچە قانداقمۇ مەۋجۈت بولۇپ تۈرالىسۈن؟ 


4- قەترە - قەترە بارسا ياش كۆزدىن. ئه غەمسكىم. ئۆكسۈمەس. 
يوز تۈمەنمىڭ دورری غەلتان بولسا ئۈمماندىن جۇدا. 
كۆزۈمدىن تامچە - تامچە ياش تۆكۈلسە نېمە غەم؟ ئۈممان روت يۈز تۈمەنمىڭ ئۈنچىنى 
سۈزۈۋالغان بىلەنمۇ. ئۇنىڭدا پەنه ئۈنچە ئۆكسۈپ قالمايدۇ ئەمەسمۇ؟ 


5- دەردسىزلەر ئاھىدا تەئسىر ئەگەر يوق. تاڭ ئەمەس , 
نه ئۈچۈنكىم ئۆتمەگەي ئوق بولسا پەيكاندىن جۇدا. 
دەردسىزلەرنىڭ چەككەر. ن ئاھلىرى تەسىرسىز بولسا ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس › . چۈنكى ئوق 
كاماندىن ئايرىلسا کا رغا كەلمەيدۈ 09 


6- تۈشمەسە ئىشقىڭ كۆڭۈلگە. دەم بەدەم ئەدۇر بۇ ئاھ. 
بولماسا ئوت ئاندا. بەس. بؤ دؤد ئولۇر قاندىن جۈدا. 
كۆڭۈلدە ئىشقنىڭ > = e‏ > نېمىشقا بۇنداق توختاۋسىز ئاھ ئۈرىمەن؟ ئىچىمدە ئوت بولمىسا. . بۇ 


تۈتۈن نەدىن چىقىدۇ؟ 
7 ئەي ئايازىي › جاندا ئەرمەس نۇقتەلەر. كۆيدۈرگەلى . 


داغلاردۈركىم. بولۇپتۇر جانغا ھىجراندىن جۇدا. 


ت ئايازىي . 
ئەي ئايازىي. « جان » دېگەن خەتتە تۈرغىنى چېكىتلەر ئەمەس. بەلكى ئۈ جاننى كۆيدۈرگەندە 
پەيدە بولغان ھىجران داغلىرىدۇر. 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇۈفق 
E‏ ەلە .ت 5 8 - ¥ 


ئۈيغۈر ئون ئىككىٍ مۇقام تم تېكىستلىرى و ستىدە تەتقىقات 
پىشرەۋ چۈشۈرگىسى 


1 فاق شخي قىلغىل جوتي 
ۋەھدەت مەيىدىن ئىچكەلى كەلدىم. 
ساقىي . قەدەھنى تەييارلا. ۋەھدەت شارابىدىن ئىچكىلى كەلدىم. 


2- رەھمەت ئىشىكىن مەشرەبكە ئاچغىل . 
ئشىقلڭ كويىدا ئۆلگەلى كەلدىم. 


- مەشرەب 


مەشرەبكە رەھمەتلىك بولۇش ئىشىكىنى ئېچىپ بەرگىن › ئىششىڭنىڭ كوچىسىدا ئۆلگىلى 
كەلدىم. 
ىم 


تەئكىد 


بىرىنچى ئاھاڭ 


1- ئەي سەبا. يەتكۈر پەيايىمنى مەنىاڭ دىلدارغا. 
كەلتۈر ئاندىن بىر مۇھەببەتنامەئى مەن زارغا. 
ئەي تالف شامىلى › مېنىڭ خەۋىرىمنى دىلدارىمغا يەتكۈز. ئۈنىڭدىن مەن بىچارىغا بىر 


2- ۋاھ. كەبۇتەر كۈل بولۇر مەكتۇبدىن ئۈچقۈن تۈشۈپ. 
ئوت ياقىپمەن سىينەئى پۈر سوزدىن گۇفتارغا. 
تېز تۇتاشقۇچى يۈرەك ئوتۈمنى يېقىپ نامه ئەۋەتتىم. ۋاھ. بۇ مەكتۇپتىن ئۈچقۈن چۈشۈپ. ئۈنى 
ئېلىپ ماڭغان كەپتەرمۈ كۆيۈپ كۈل بولىدىغان بولدى. 
3- ھەر گۆلىدۈر بىر تەبەق شۈئلە. جانىم ئۆرتەر ئۈچۈن › 
سەنسىزىن كىرسەم تەماشايى ئۈچۈن گۈلزارغا. 
تاماشا قىلىش ئۈچۈن. سەنسىز گۈلزارلىققا. كىرسەم. ئۆ يەردىكى ھەر بىر گۈل جېنىمنى 
كۆيدۈرۈش ئۈچۈن يېقىلغان بىر تاۋاق ئوت بولۇپ كۆرۈنىدۇ. 


4- تۈشمەسە مەن ناتەۋانغا كۆزلەرى ئەرمەس ئەجەب .› 
باردۇر پەرۋاسى قاچان بىمارنىڭ بىمارغا. 
ئۈ يارنىڭ مەن بىچارىغا كۆزى چۈشمىسە. ئەجەب ئەمەسكى . قاچان كېسەل كىشى كېسەل 
كېشىگە پەرۋا قىلغان؟ 


25 تاپمادى مەشھۇرىي گۈفتارىم مەرجان قەدرىنى › 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ھەر نەچە تىزدىم جەۋاھىر رىشتەئى ئەشكارغا.. 
: - مەشھۇرىي . 
ئەي مەشھۇرىي . شېئىر رىشتىسىغا شۈنچە گۆھەرلەرنى تىزساممۇ. سۆزلىرىم مارجانچىلىك قەدىر 
- قىممەتكە ئېرىشمىدى. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەقسۇر 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلان 


ئ يا غات - 7 - - ت ¥= = - V‏ 


ئىككىنچى ئاھاڭ 


1- خەزان ئەتتىم زىمىستانى غەمىڭدە گۇلگۇزارىمنى. 
غېمىڭنىڭ زېمىستانىدا گۈزەل يارىمنى' غازاڭ قىلدىم ؛ سەن كېلىپ. غازاڭ بولغان باھارىمنى 


تاماشا قىل. 


2- قۈرۈدى باغى تەبگىم› غۈنچە قالدى گۈل ئاچىلماسدىن . 
كەرەم ئايىن بەرىپ سەبزئەيلە باغۇ لالەزارىمنى . 
تەبىگەت بېخىم قۈرۈپ كەتتى . غۇنچە ئېچىلالماي ئۆز پېتىچە قالدى؛ مەرھەمەت قىلىپ. باغ ۋە 
گۈلزارىمنى كۆكەرتىپ بەرگىن . ¦ 


3- نەگۈندۈر لەززەتىن تاتتىم. نه تۈنلەردە تاپىپ ئارام. 
كەچۈردۈم ھەجر ئوتىدا كۆيدۈرۈپ لەيلۇ نەھارىمنى . 
كۈندۈزلىرى لەززەت يوق . كېچىلىرى ئارام يوق ؛ شۈنداق قىلىپ. ھىجران ئوتىدا كۈنلىرىمنى 
كۆيدۈرۈپ كۈل قىلىۋەتتىم. 


4- ياقامنى چاك ئەتىپ يىغلاپ بارىپ كويىدا داد ئەتتىم. 
ئوشۈل بىرەهم نىس ئىشىتمەيدۇر مەنى فەريادۇ زارىمنى . 


5- چىقارغە جان يەقىن بولدى. ئۆلەي دەرمەن كۆرۈپ دیدار. 
ئايا بادى سەبا. بارىپ ئايغىل بىرەھم يارىمنى . 
جان چىقاي دەپ قالدى. يارنىڭ دىدارىنى بىر كۆرۈپ ئۆلەي دەيمەن ؛ ئى تاڭ شامىلى . رەھىمسىز 
يارىمغا بؤ ھالىمنى يەتكۈزگىن . 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
6 يەن ئۆلىنەم. تی بەرادەرلەر تانى بولىدا كۆمگەيسىز. 
کی ھەر يانه ئۆتەر بولسە باسىپ ئۆتكەي مەزارىمنى . 
ئى دوستلار. ئۆلۈپ كەتسەم» ئۇنىڭ ئۆتەر يولىغا دەپئە قىلىڭلاركى :قۇ قايىنى بىر تەرەپكە بارسا, 
` مازىرىمنى بېسىپ ئۆتكەي. 


7- ھۆۋەيدا ئايتادۇر يىخلاپ: ئۆلۈم ھەقدۇر. ئۆلەر بارچە. 
كۆڭۈلدە قالماغاي ئەرمان كۆرۈپ ئۆلسەم نىگارىمنى . 
- ھۇۋەيدا. 
ھۈۋەيدا يىغلاپ تۈرۈپ ئېيتىدۈكى. ئۆلۈم راست. ھەممە ئادەم ئۆلىدۇ؛ نىگارىمنى كۆرۈپ ئۆلۈپ 
كەتسەم. ئارمانىم قالمايتتى . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 


مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


۷ - - ب 7 - - - ۷¥ - - ۷ - - - 


بىرىنچى داستان 


ئېشسەو قارەن E E E‏ 
قالماسؤن ئەرمان يۈرەكدە ئەتسۈن ئىنزھار ئالدىدا. 
ەر كىشىتاق.ءاردى بولسا .. بازق كالةندا يىغلاپ: يارەكتىكى فان ایر کی فاو ای تراز 
فاشو 


دائىما يىغلاپ تؤرارمەن ئەينى گۈلزار ئالدىدا. 
گويا گۈلزارلىقتىكى بىچارە بۈلبۈلدەكڭ يىغلاپ. دائىم ناله - پىغان قىلىمەن . 


چەرخ ئۆرۈپ يىغلاپ تۈرارمەن ئوشبۈ دەم دار ئالدىدا. 
مۇشۇ دەمدە. مەنمۇ مەنسۇر ھەللاجىدەك شارابى ئەنتەھۇرنى ئىچىپ . دار ئالدىدا چۆرە پ 
يىغلاۋاتىمەن . 
4- ھەر كىشى بىر قەترەئى نۈش ئەيلەسە ئول بادەدىن › 
ئول قىيامەندە قىلۇر ئەرزىنى جەببار ئالدىدا. 
كىمكى ئاشۇ شارابدىن بىر تامچە ئوتلاپ ئالسا. ئۇ قىيامەت كۈنى ئاللاھ ئالدىدا ئۆز ئەھۋالىنى 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


5- تەلبە مەشرەب. قىلماغىل زاھىدغا سىررىڭنى ئەيان. 
ئايتىپ . ئايتىپ يىغلاغىل سەن ئاشىقى زار ئالدىدا. 
- مەشرەب . 
ئەي تەلۋە مەشرەب. سەن سىرىڭنى زاھىتقا ئاشكارىلىما. ئۈؤنى ھەسرەتلىك ئاشىقنىڭ ئالدىدا 
تيقلت 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۈق 
فائىلاتۇن فائىلاتۇن فائىلاتۈن فائىلۈن 


غەرىب. سەنى بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم. 
ئاللاھ سالدى جۇدالىقنىڭ دەردىگە. 
غەرىب . بؤ يەردىن باغداد شەھىرىگە كېتەر بولساڭ . سېنى بىر ئاللاھقا تاپشۈردۇم ؛ ئاللاھ سېنى 
جۇدالىقنىڭ دەردىگە سالدى. غەرىب. مەن سېنى بىر ئاللاھغا تاپشۇردۇم. 


2- مەن كەتەرمەن مۇندىن باغداد شەھرىگە. 
وپ يىغلاما. سەنەمجان. كەتسەم كەلۈرمەن . 
ئىلاجىم يوق ئابباسخاننىڭا زوگ 
- يىغلاما سەنەمجان › كەتسەم كەلۈرمەن . 
مەن بۇ يەردىن باغداد شەھرىگە كېتىمەن . كۆپ يىغلىما. سەنەمجان. كەتسەم. يەنە قايتىپ 
كېلىمەن : ئابباسخاننىڭ زۆلمىنى يېڭىشكە ئىلاج قىلالمىدىم. كۆپ يىغلىما سەنەمجان. كەتسەم. 
يەنە قايتىپ كېلىمەن. 


3- نەچە گۈن تارتۈرمەن سەنىڭ جەبرىڭنى . 
سەبرى قىلا ئالمادىم داغى ھەجرىڭنى › 
رازى ئەردىم تەڭرىم ئالسا جانىمنى › 
غەرىب. سەنى بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم. 
سېنىڭ جۈدالىق دەردىڭنى قانچە ۋاقىت تارتارمەن ؟ ھىجران كەلتۈرگەن دېغىڭغا ھېچ سەۋرى 


قىلالمىدىم ؛ شو تاپتا. ئاللاھىم جېنىمنى ئالسا. رازىي ئىدىم› غەرىب › سېنى بىر ئاللاھغا 
تاپشۈردۈم . 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


4- مەنى كەتتى دەبان يىغلاپ ئولتۇرما. 
قىزىگۈلدەك رەنگى رويۇڭ سولدۇرما. 
دوستلار بىلسۇن. دۈشمەنلەرگە بىلدۈرمە. 
كۆپ يىغلاما. سەنەمجان. كەتسەم كەلۈرمەن . 
مېنى « كەتتى » دەپ يىغلاپ ئولتۇرما؛ قىزىگۈلدەك چىرايىڭنى سولدۇرما؛ دوستلار بىلسۇن . 
دۈشمەنلەرگە بىلدۈرمە: كۆپ يىغلىما. سەنەمجان. كەتسەم. يەنە قايتىپ كېلىمەن . 


5- كەلۈرمەن دەپ ئەقلۇ ھۈشۈم ئالۈرسەن › 
كەتەرمەن دەپ جانىمغا ئوت سالۇرسەن . 
ھالا بۈندىن كەتسەڭ قاچان كەلۈرسەن؟ 
غەرىب. سەنى بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم . 
«كېلىمەن» دەيسەن. ئەقىل - ھۇشۇۈمنى ئالىسەن. « كېتىمەن » دەيسەن. جېنىمغا ئوت 


6- كۆڭلۈم ئەمدى بولدى مەنىڭ يۈز پارە. 
سەنسىز تىرىكلىكىم يوقتۇر دؤنيادا. 
ئۆلمەسەم كەلۈرمەن يەنە ئۈچ ئايدا. 
ك يغلانا ان نهان كەشەم كارن 
ئەمدى مېنىڭ يۈرىكىم يۈز پارچە بولۇپ كەتتى . سەنسىز بؤ دۈنيادا ياشىمايمەن ؛ ئۆلمىسەم› يەنە 
ئۈچ ئايدا قايتىپ كېلەرمەن ¦ كۆپ يىغلىما. سەنەمجان. كەتسەم. يەنە قايتىپ كېلىمەن . 


7- سەنەم دەرلەر: سەنىڭ بىرلە ئەھدەم بار 
ئۈچ ئايغاچە كەلسەڭ ئاڭا سەبرەم بار. 
كەلەلمەسەڭ يول ئۈستىدە قەبرەم بار 
غەرىب. سەنى بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم . 
سەنەم ئېيتىدۇ: ساڭا ۋەدە بېرىمەنكى › ئۈچ ئايغىچە قايتىپ كېلەلىسەڭ. ئاڭغىچە سەۋرەم بار. 
كېلەلمەسەڭ. يول ئۈستىدە قەبرەم بار. غەرىب. سەنى بىر ئاللاھقا تاپشۈردۇم . 


8- غەرىب ئايتۇر: تەقدىر شۇنداغ بولماسا. 
ئەجەل يەتىپ شۈم پەيمانەم تولماسا. 
جانىم چىقىپ. تەنىم چۆلدە قالماسا. 
كۆپ يىغلاما. سەنەمجان › كەتسەم كەلۈرمەن . 
- « غەرىب - سەنەم » داستانىدىن . 
غەرىب ئېيتىدۇ: قنسمەت بولۈپ. ئەجەل يېتىپ شؤم پەيمانەم تولمىغان بولسا. جېنىم چىقىپ › 
تېنىم چۆلدە قالمىسىلا. مەن قايتىپ كېلىمەن . سەنەمجان . كۆپ يىخ ىن ! 
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ئۈچىنچى داستان 


1- يؤرت قەدرىنى شاھلار بىلمەس . 
يۈرتدىن يۈرتغا ئاشماغۇنچە. 
ياخشى يارنىڭ قەدرىن بىلمەس . 
يۇرتلارنى كېزىپ باقمىغىچە پادىشاھلار ئەل - يۇرتنىڭ قەدرىگە يەتمەيدۇ؛ ئىنسان بىر ياماننىڭ 
قولىغا چۈشمىگىچە ياخشى يارنىاڭ قەدرىگە يەتمەيدۇ. 


2- قول ئۈزارتسام يارغا يەتمەس › 
يارسىز مەنىاڭ ئىشىم بۈتمەس . 
كىشى مەردنىاڭ قەدرىن بىلمەس . 
بىر نارمەردكە تۈشمەگۈنچە. 
يا قولۈمنى ئۇزاتسام . يارغا يەتمەيدۇ. يا يارسىز مېنىاڭ ئىشىم پۈتمەيدۇ؛ ئىنسان بىر نامەرتنىاڭ 
قولىغا چۈشمىگىچە مەرتنىڭ قەدرىگە يەتمەيدۇ. 


23 سىندۇرما مؤئمىن سەداسىن . 
ئوقۇرلار بەش ۋەقت نەمازىن › 
شاھلار بىلمەس يۈرت رىزاسىن › 
ھاتەم بولۇپ تۈشمەگۈنچە. 
مۆىىنلەرگە زۆلۇم قىنا قۇلاربەش ۋاغ ناماز كوقۈيدۇ: بادىشاملار ھانەم يۇپ پازالدىغىچە ئەل 
- يؤرتنى رازى قىلىپ بولالمايدۇ. 
4- خؤدا كىمگە بىر دەرد بەرۇر.› 
ئول دەردىگە دەرمان بەرۈر› 
بەندە خۇدا دەپ يىغلاماس › 
بىر دەرد - ئەلەم كەلمەگۈنچە. 
ئاللاھ كىمگە بىر دەرد بەرسە. ئۈ دەردكە بىر شىپالىق بېرىدۇ؛ بەندە بېشىغا بىر دەرد - ئەلەم 
كەلمىگىچە « ئاللاھ » دەپ يىغلىمايدۇ. 


5- شاھى ئابباس دەر: مەن بىلمەدىم. 
مرن فال مشو ا 
ئىشق ئوتىنى مەن بىلمەدىم. 
ئۆز باشىمغا كەلمەگۈنچە. 
- « غەرىب - سەنەم » داستانىدىن . 
ئابباس شاھ دەيدۇ: ئۆز بېشىمغا كەلمىگىچە ئىشق - مۇھەببەت ئوتىنىڭ نېمىلىكىنى 
بىلمەپتىمەن. شۇڭا غەرىبنىڭ ھالىنىمۇ سورىيالماپتىمەن . 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ترت تىنج داستان 


1- ئەي يارانلارء دىيار بەكر شەھرىدە. 
ئەقلىم ئالدى قارا كۆزلۈك بىر پەرى. 
سەلام قىلدى ئىكى قولى كۆكسىدە. 
ئەقلىم قالدى قارا كۆزلۈاق بىر پەرى. 
ئەي دوستلار. دىمار بەكىر شەھىرى ( تۈركىيەنىڭ شەرقىي جەنۇبىي رايونىدىكى بىر شەھەر ) دە. 
قارا كۆزلۈك بىر پەرى سۈپەت قىز ئىككى قولىنى كۆكسىگە قويۈپ تۈرۇپ› بىر سالام قىلدى - دە. 
ئەقىل - ھۈشۈمنى ئوۋلىۋالدى. 


2- چەشمەنىڭ لەبىدە كۆردۈم مەن ئانى › 
تىللا تارغاقىدا تارار ساچىنى . 
كىمگە ئايتاي. كىمگە يىغلاي دەردىنى . 
قانىم تۆكتى قارا كۆزلۈك بىر پەر . 
مەن ئۈنى بۇلاقنىڭ لېۋىدە. ئالتۈن تاغاق بىلەن چېچىنى تاراۋاتقان ھالدا كۆردۈم. ئۈ بەجايىكى 
جېنىمنى ئالدى. قېنىمنى تۆكتى. ئەمدى كىمگە يىغلاپ ئېيتاي بۇ دەردىمنى؟ 


كۆرگەن كىشى قالۈر ھەسرەت ئىچىندە. 
تەئزىم قىلدى دىمدار فۇرسەت ئىچىندە. 
ئەقلىم ئالدى قارا كۆزلۈك بىر پەرى. 
جەننەتتىكى ھۆرلەرمۇ ئۆنچىلىك چىرايلىق بولماس . كۆرگەن ئادەم ھەسرەتتە قالىدۇ؛ شو 
كۆرۈشكىنىمىزدە. ئۆ قارا كۆزلۈك پەرى ماڭا تەزىم قىلدى - دە. گويا ئەقىل - ھۈشۈىنى: ئالدى. 


ا 1 ت ماش لىن 

ئۆلگۈنچە شول يارنى كۆرۈپ ئۆلەيىن . 

ئاشىقلىقنىڭ يولىن ئەمدى بىلەيىن . 

ھەيران قىلدى جادۈ كۆزلۈك بىر پەرى. 

- « غەرىب - سەنەم » داستانىدىن . 
شاھ ئابباس خان ئېيتىدۇ: بؤ جاننى ئەمدى قانداق قىلاي. ئۆلۈپ كەتكىچە شۇ يارنى بىر كۆرۈپ 
ئۆلەي. ئاشىقلىقنىڭ يولىنى ئەمدى بىلىۋاتىمەنكى . ئۈ جادۇ كۆزلۈك پەرى مېنى ھەيران قىلدى. 


به سنج داستان 


1- زۆلمۈڭ بىلەن قەبا فەلەك. 


كۆزدە ياشىم قان ئەيلەدى . 
يۇسۇف كەبى زىلەيخادەك . 
مەسكەنىن زىندان ئەيلەدى. 
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ئۇيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
قوپال پەلەڭ خؤددى يۇسۇف - زىلەيخالارنىڭ ئۆي - ماكانىنى زىندان قىلغاندەك زۈلۈم قىلىپ 
د . قانا 2 ر . لاتتى : 


2- ھەركىم ئەگەر سۆيسە ئۈنى . 
سۆيەر كۆرۈپ ئاخىر ئۈنى › 
ئىسمائىلدەك بىر گۈن مەنى › 
بىر يولى قۇربان ئەيلەدى. 
كىمكى ئۈنى سۆيسە. ئۈمۇ ئاقىبەت ئۈنى سۆيىدۇ؛ خۈددى ھەزرەتى ئادەم ئىسمائىلنى قۈربانلىق 
قىلغاندەك. ئۈمۈ مېنى بىر يولىلا قۇربانلىق قىلىۋەتتى 


3- قەنى ئول هەزرەتى ئادەم . 
قەنى: ئول سەرۋەرى ئالەم. 
رەسۇلغا بولغان ئول ماتەم. . 
اش کزان ياتى 
قېنى. ئۆ ھەزرەتى ئادەم. قېنى . ئۈ ئالەمنىڭ سەردارى؟ رەسۇلۇللاھقا تۇتۇلغان ماتەم ئۇلارنى راسا 


4- ھەركىم ئاڭا كۆڭۈل 4 
كەچە - گۈندۈز كۆيۈپ يىغلار. 
بۇلبۇل بوستانىنى داغلاپ. 
گۇللارنى خەزان ئەيلەدى. 
» بەھرام دلا رام » داستانىدىن . 
ىنى ئۇننڭقا كۆڭۈل باغلا خۈددى شەيدا ولرل بوسخاتتتى داغلاپ. گۈللەزنى :خا زان 
قىلغاندەڭ. ئۈنىڭ ئوتىدا كۆيۈپ. كېچە - كۈندۈز يىغلايدۇ. 


مەشرەب 
بىرىنچى مەشرەب 


1- ئەي پەرى يۈزلۈك بەگىم. جانلار فىدا بولسۈن ساڭا. 
دۇنيادا هؤسن ئاتى بار ئەركەن. بەقا بولسۈن ساڭا. 
ئەي پەرى يۈزلۈك گۈزىلىم. ساڭا جانلار پىدا بولسۈن؛ دۇنيادا « گۈزەللىك » دېگەن سۆزلا 
بولىدىكەن . ئو ساڭا مەڭگۈ خاس بولسۇن . 


2- ھەددى مەخلۇقاتدىندۇر نارى ئول ھۈسنۇ جەمال. 
ئولكى يوقتۇر رەهم ئەرؤر. بؤ ھەم ئەتا بولسۈن ساڭا. 
سېنىڭدە رەھىم - شەپقەت بولمىسىمۇ. لېكىن پۈتكۈل مەخلۇقاتلار ئېرىشەلىشى مۈمكىن 
بولمىغان هھۆسن - جامال باركى. تەڭرى بۇنىمۇ ساڭا بەخشەندە قىپتۇ. 
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3 ئەيمەنىپ ھاسىد تىلىندىن › دەست بەرمەس چۈن سەلام › 
كۆز ئؤچى بىرلە يىراقتىن مەرھەبا بولسۈن ساڭا. 


ھەسەتخورنىڭ تىلىدىن ئەيمىنىپ. سالاملاشقىلىمۇ بولمايدۇ. شۈڭا كۆز ئۈچى بىلەن يىراقتىن 
ساڭا « مەرھابا » دەيمەن . 


4- چۈن ۋەفاسىزلەرگە بەرمىشلەر ئەزەلدە كۆركنى . 
بۇ كەمالى هؤسن ئىلە قاندىن ۋەفا بولسۇن ساڭا. 
تەڭرى ئەزەلدە كۆركەملىكنى ۋاپاسىزلارغا بەرگەنىكەن. ھالبۈكى بۈنىچىۋالا تولغان گۈزەللىك 
بىلەن سەندە قانداقمۇ ۋاپا بولسۈن؟ 


5- بىر قىيا باقساڭ زەكاتى هؤسن ئۈچۈن.ئەي كۆركە باي. 
لؤتفىشى مىسكىندىن ئۆلگۈنچە دؤگا بولسۈن ساڭا. 
- لۈتفىي. 
ئەي گۈزەللىككە باي نازىنىن. هۆسن جامالىڭنىڭ زاكىتى ئۈچۈن بولسىمۇ بىر قېتىم قىيا 
باقساڭ. بۇ بىچارە لۈتفىي ساڭا ئۆلگىچە دؤئا قىلاتتى . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۈق 
فائىلاتۇن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 


1 کل ئةي دىلبەر بەیان قەيلەي ساڭا بىر ت بىز جۇدالىقنى, 
کی ساد اوشم تان :اماق اشک باشتاسختى: 
گی دىلبەر. كەلگس : ساقا مدال شاق تېمىلنىكىتى ر یایان قىلى بېرەي: ‏ هتاف كېلىپ. 


2- تە‌مامى خانۇمانىمدىن كەچىبان بىر سەنى دەرمەن › 
ئۆزۈڭدىن ئۆزگە بىلمەيدۇر. ئۆزۈڭ بىلگىل جۇدالىغخنى . 
پۈتكۈل مال ج مۈلكۈمدىن كېچىپ بىر سېنى دەپلا يۈرىمەن ¦ بۇخىل جۇدالىقنىڭ نېمىلىكىنى 
سەن ئۆزۈڭلا بىلىپ قويساڭ بولىدۇ. 


3- کی سەندىن ئۆزگەنى دەمەم؛ قەسەم بىللاھ. جانىمغا 
جەفالار ئەيلەمە. ئەي ماھ. ماڭا بەرگىل سەفالىغنى . 
ئاللاھ بىلەن قەسەمكى . مەن سەندىن باشقىنى دېمەيمەن ¦ ئەي ئاي. ماڭا پاكلىق كۆرسەتكى . 
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مىتېيغا جاا سالپ 


4- سۇلەيمان تەختىگە جەمشىدنىڭ جامىغا بەرمەسمەن . 
قولۇىدا كاسەئى چۇبىن ساڭا قىلسام گەدالىغنى . 
سېنى سۇلايماننىىاڭ تەختىگىمۇ. جەمشىتنىڭ قەدىھىگىمۇ تېگىشمەيمەن ؛ قولۇمدا ياغاچ ئاياق 
( قاچا ). سېنىڭىلا گادىيىڭ بولسام دەيمەن . 


5- ایا ئەي رەھمسىز زالىم . جەفاجۇ كۆزلەرى جەللاد. 
ئىگارا. مەشزەبىڭگە قىلماغايسەن بىۋەفالىغنى . 
- مەشرەب. 


تاي وسر ازالىم« خاپا شالغۈچى:+ كۆرشرى اللا پان مەشرىبىڭگە: ۋاپاسىزلىق 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 


مەفائىيلۇن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


ئىككىنچى مەشرەب 


1- تا كىيدى قىزىل. ئۆزىنى زىيبا قىلايىن دەپ. 
ئوت ياقتى جەھان مۆلكىدە غەۋغا قىلايىن دەپ . 
ئۆزىنى زىبا قىلىمەن دەپ قىزىل كىيىنگەنىدى. نەتىجىدە. جاھان مەملىكىتىگە غەۋغا ئوتىنى 
ياققان بولدى. 


2- مەششاتە بىلە جىلۋەدە كۆرسەتتى قەددىنى . 
مەندەكڭ نەچە دىۋانەنى شەيدا قىلايىن دەپ . 
مەندەك نەچچە مەجنۇننى شەيدا قىلاي دەپ . پەرداز قىلىپ . جىلۋە بىلەن بويىنى كۆرسەتتى . 


3- زىبا سەنەمىم گۈل يۈزىدىن پەردەنى ئاچتى . 
ئالەم ھەمە كۆز سالدى تەماشا قىلايىن دەپ . 


ئۈگۈزەل سەنىمىم گۈل يۈزىدىن پەردىنى ئاچتى. پۈتكۈل ئالەم ئۈنى تاماشا قىلىش ئۈچۈن كۆز 


7 `" © کی 
ئاشۇبى بەلا فىتنەنى بەرپا قىلايىن دەپ . 
بالا - قازا ۋە پىتنە - پاسات ئوتلىرىنى ياندۇرۇش ئۈچۈن. چاچلىرىنى تاراپ. قاشلىرىنى ئېتىپ . 
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5- تا ئەيلەدىم ئالدىغا بارىپ ئەرزى نىيازىم › 
چىن سالدى جەسنىخە تەمەننا قىلايىن دەپ . 
تان انق فالا تريب ھاجاتەتلىقسىن رها فاا ا که تتا قۇيۇت 
قوشۇمىسىنى تۈردى . 


6 متەستانە سەمەند سەكرەتە كەلدى شاھى خۇنزىر. 
شەمشىرى جەفانى يەنە بؤررا قىلايىن دەپ . 
قان مرا شامن.جاپا شىتخىرىنى بور روش اون جاه کات 
چرپ كالدى: 


7- كۆپ يىلكى بؤ قۇل خىزمەتىنى قىلمادى بەرجا. 
كەلدىكى غەزەب بىرلە چو سەزا قىلايىن دەپ . 
وپ يىلدىن بېرى بو قۇل ئۈنىاڭ خىزمىتىنى بەجا كەلتۈرەلمىگەنىدى . شۇڭا » سازایی قىلاي 
» دەپ. غەزەپ بىلەن يېشىپ كەلدى. 


ێ 


8- باشىمنى كەسىپ ئالغىلۇ خۇشھال بولۇپ كەت. 
قانىمنى تۆكۈپ لالەئى سەھرا قىلايىن دەپ . 
بېشىمنى كېسىۋالىغىن - دە. قېنىمنى تۆكۈپ سەھرادىكى لالىگە ئوخشىتىپ قويغانلىقىڭدىن 
خۇشال بولۇپ كەت. 


9 رفوا مەشرەپىن ئۆلغۈرگەلى کالدی. 
غەۋغايى قىيامەتنى ھۇۋەيدا قىلايىن دەپ. 
- مەشرەب . 
ئۈ «قىيامەت غەۋغاسىنى پەيدا قىلاي» دەپ. خەنجەرنى كۆتۈرگەن ھالدا. مەشرەبنى 
ئۆلتۈرىۋەتكىلى كەلدى. 
ۋەزىن ئايرىمىسى 


بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى ئەخرەب مەكفۇفى مەھزۇفق 


مەفۈلۇ مەفائىيلۇ مەفائىيلۈ فەئۈلۈن 


ك ى ¥ - ¥ 7 - - ¥ ۷ - - 
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ئۆيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ۆرد قار مان بيو بۇتۇق تۇيقا رون يك دۇقاش و او جي 
گەۋدىسى بويىچىمۇ. شۇنداقلا ھەر بىر مؤقام ئۆز ئالدىغا بىر ئايرىم بۆلەك بولۇش سۈپىتى بىلەنمۇ 
روشەن ئالاھىدىلىكلەرگە ئىگە. شۇڭا. بىز بۇ يەردە. «ئومۈمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر» ۋە «خاس 
ئالاھىدىلىكلەر» دېگەن كىچىك ماۋزۇلار ئاستىدا. قىسقىچە تەتقىقات يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز: 


ونك لاون 


راك مۇقامى تېكىستلىرىنى ئون ئىككى مۇقام ئىچىدىكى باشقا مۇقاملارنىڭ تېكىستلىرى 
بىلەن سېلىشتۇرغاندا. ئومۈمىيەت جەھەتتىن تۆۋەندىكىدەك مۇھىم ئالاھىدىلىكلەرگە ئىگە 
تىگەلى كولم 

بىرىنچى . راك مۇقامی تېكىستلىرى » چوڭ نەغمە » قىسمى 236 مىسرا. » داستان » قىسمى 
بەش داستان 97 مىسرا ۋە « مەشرەب » قىسمى ئىككى مەشرەب 38 مىسرا بولۇپ . جەمشي 368 
سرا ری ارک تاپغان بولۈپ: ئۇيغۈر ئون كىن مۇقامىشاڭ اد اتک شتی ىڭ 
ئۈزۈن مۇقام ھېسابلىنىدۇ. 

ئىككىنچى. راك مۈقامى تېكىستلىرى ئۈچۈن. نەۋائىي. شاھ مەشرەب. سادىقىي . قەلەندەر. 
مەھزۈن. ھۆۋەيدا. ئايازىي . مەشھۇرىي ۋە ئوبەيدۇللاھ لۈتفىي بولۇپ جەمئىي 9 شائىرنىڭ 21 پارچە 
غەزىلى بېرىلگەن. مەزكۈر21 غەزەلنىڭ 7 دانىسىنى ئەلىشىر نەۋائىينىڭ غەزەللىرى تەشكىل 
قىلغان„ بز هال ئۇيغۇر ئون ئنككى موقامسىتناڭ نشی بولغان رالا مۆقانى تېكىستلىرىدىگى 


غەزەللەرنىڭ ئۈچتىن بىر قىسمىنى نەۋائىي غەزەللىرى ئىگىلىگەنلىكىمۇ بىر ئالاھىدىلىك بولۇپ 
كۆرۈلىدۇ. 
ئۈچىنچى . راك مۇقامىنىڭ » داستان » قىسمىدا جەمئىي بەش داستان بولۇپ . مەزكۈر بەش 


داستاننىڭ ئۈچ دانىسى « غەرىب ۋە سەنەم » داستانىدىن پارچىلاردىن تەشكىل تاپقان . روشەنكى . 
بۇھال « غەرىب ۋە سەنەم » داستانىنىڭ ئۈيغۈر خەلق ئېغىز ئەدەبىياتىدىكى ئورنى ۋە سالمىقىنى 
بىلدۈرىدىغان بىر ئۆزگىچىلىك سانىلىدۇ. ئەلۋەتتە. 

تۆرتىنچى . راك مۇقايىنىڭ « مەشرەب » قىسمى كلاسسىك شائىرلارنىڭ يازما ئەدەبىياتقا خاس 
بولغان شېئىرلىرىدىن تەشكىل تاپقان. ئەمما بۇ شېگىرلار خەلق قوشاقلىرى ۋە خەلق داستانلىرىغا 
ئوخشاش تىلىنىڭ يەڭگىل. ئاممىباب ۋە چۈشىنىشلىك بولۈشى بىلەن خاراكتېرلىنىپ تۈرىدۈ. 
ئالايلۇق. بؤ قىسىمدا بېرىلگەن ئوبەيدۇللاھ لۇتفنىينىڭ « ئەي پەرى يۈزلۈك بەگىم. جانلار فىدا 
بولسۇن ساڭا » مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىت ( ئون مىسرا ) لىك غەزىلىدە جەمئىي 
ئەللىك ئىككى دانه سۆزلەم ئىشلىتىگەن بولۈپ. ئۈنىڭ ئىچىدە. « ھاسىد » ( ھەسەت قىلغۈچى ). 
«دەست بەرمەك » ( روياپقا چىقماق. بولماق ) دېگەن بىر قانچە سۆزدىن باشقا. ھەممىسى ئاۋام 
خەلقمۇ ئاڭلاپ چۈشىنەلەيدىغان ئاممىباپ سۆزلەردىن تەركىپ تاپقان. ئۈندىن باشقا. شائىر 
مەشرەپنىڭ « كەل ئەي دىلبەر. بەيان ئەيلەي ساڭا بىر - بىر جۈدالىغنى » مىسراسى بىلەن 
باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك غەزىلىمۇ. شۈنداقلا « تا كىيدى قىزىل ئۆزىنى زىبا قىلايىن دەپ » 
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ورن ان مۇۋام ئېكستلىرى ووه قات 
مىراسى بىلەن EE‏ توققۈز بېيىتلىك u Ea‏ ¥ خۇسۇسىيەتلەرنى 


بەتلەر ) 
بەشىنچى . راك مۇقامىدا. ئۇيغۇر خەلق قوشاقلىرىدىن ئىككى پارچە تەرەننۈم قىلىنغان بولۈپ. 


جان ئەمەسمۇ» مىسراسى بىلەن ەھ . بېيىتلىك قوشاقتىن ئىبارەت. بۇ قوشاقلاردا. 


خاس ئالاھىدىلىكلار 


بىرىنچى مۇؤقام راك مؤۇقامى تېكىستلىرى باشقا مۇقام تېكىستلىرىگە ئوخشاشلا ئوتتۇرا قەدىم 
زامان ئاتاقلىق ` شائىرلىرىمىز يازغان كلاسسىك يازما شېئىرلار بىلەن ئۇيغۇر خەلق ئېغىز 
ئەدەبىياتىغا ۈب بولغان قىشاقلار لى داسغاتلەرنەس ركنت تاپغان 
يازما ئەدەبىياتقا تەئەللۇق قىسمىدا. ئەلىشىر نەۋائىينىڭ 7 دانه غەزىلى بېرىلگەن بولۇپ. بۇلار 
پۈۇتكۈل مۇقامدا بېرىلگەن ئومۇمىي غەزەللەرنىڭ %34 ىنى تەشكىل قىلىدۇ. بؤ يەردىكى نەۋائىي 
غەزەللىرى ئومۈمەن قىلىپ ئېيتقاندا. تۆۋەندىكىدەك خۇسۈسىيەتلەر بىلەن ئالاھىدە جىلۋىلىنىپ 
تۇرىدۇ: 
بىرىنچى . « ئەشرەقەت مىن ئەكسى شەمسىل كەئسى ئەنۋارۇل هۇدا » بىلەن باشلىنىدىغان 
توققۇز بېيىتلىق غەزىلى ساپ ئەرەبچە جۈملىدىن تەركىب تاپقان مىسرا بىلەن باشلىنىپ. يەنە 
ئەرەبچە جۈملىدىن دېگۈدەك تەشكىل تاپقان مىسرا بىلەن ئاخىرلاشقان غەزەل بولۇش سۈپىتى 
بىلەن. مۈقام تېكىستلىرى ئىچىدە ئالاھىدە خاراكتېرلىنىپ تۈرىدۇ. مەسىلەن : 
باش بېيىت: 
ئەشرەقەت مىن ئەكسى شەمسىل كەئسى ئەنۋارۇلھۇدا. 
يار ئەكسىن مەيدە كۆر دەپ جامدىن چىقتى سەدا. 
يېشىمى: قەدەھتىكى شارابقا چۈشكەن قۇياش شولىسىدىن ھىدايەت نۈرى چاقنىدى. جام - 
قەدەھتىن: « يار شولىسىنى شارابتا كۆرگىن » دېگەن سادا چىقتى . 
شەرھ: بۇ بېيتتتىكى بىرىنچى مىسرا مۆكەممەل بىر ئەرەبچە جۈملە بولۇپ. «ئەشرەقەت » 
لش ھی ا ولق ابا :ىقىلىق ىل ووو ول هدا وا اق ىسى 
«مىن» ئالدى قوشۇلغۇچى ؛ «مىن ئەكسى شەمسىل» بىرىكمىسى ئەرەبچىدە «جار - مەجرۇر» 
دېيىلىدىغان ھالەت بۆلەك بولۇپ ھېسابلىنىدۇ. بىز پەقەت مۇشۇ گرامماتىكىلىق بىرلىك ۋە 
بۆلەكلەرنى تىل قائىدىسى بويىچە چۈشىنەلىگەن چېغىمىزدىلا. ئاندىن مەزكۈر بېيتقا يۇقىرىقىدەك 
توغرا يېشىم بېرەلەيمىز. 
تەشنە لەب ئولما نەۋائىي چۈن ئەزەل ساقىيسىدىن . 
«ئىشرەبۇ يا ئەييۇھەلئەتشان » كەلۈر ھەر دەم نىدا. 
يېشىمى: ئى نەۋائىي . چاڭقاپ يۈرمە! تەقدىر ساقىيسىدىن: « ئەي تەشنالار. ئىچىۋېلىڭلار!» 
دېگەن نىدا ھەر دەم كېلىپ تۈرىدۇ. ( قاراڭ: ئە ئؤۇم ت 4 - 7 - بەتلەر) 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
شەرھ: » ئىشرەبۇ ¥ ئەييۈھەلئەتشان 7 مو ئوخشاشلا ئەرەبچىدە مۈكەممەل بىر جۈملە 
ھېسابلىنىدۇ. بؤ جۇملىنىڭ ئىگىسى " ئەتشان "( چاققاپ كەتكەنلەر. سۈسىز قالغانلار ). خەۋىرى 
" ئىشرەبۇ" ( ئىچىڭلار). " يا ئەييۇھە " بولساء چاقىرىق ئۇقۇىىنى بىلدۈرىدىغان ئۈندەش سۆز بولۈپ 


قىش «»› ساقىيا مەن يۆتمىغان خۇنابى ھىجران ¿ قالدىمۇ » - بىلەن باشلىنىدىغان 
بەتتە بېيىتلىق غەزىلىد ۵ ئەلىشىر ئەۋائىنىاڭ ئۆزىگە خاس بولغان ئوبرازلىق تەپەككۇر ئىستىداتى 


انان قتان فش ولد ياشتلىن: . 
ئەي كۆڭۈل بۇ گۈلشەن ئەترافىغا باقكىم. غۇنچەئى - 
كىم كۆڭۈل جەمى ئەيلەدى بولماي پەرىشان قالدىمۇ؟ 
يېشىمى: ئەي. كۆڭۈل. بۇ گۈلشەن تەرەپكە قاراپ باققىنا! غۇنچىمۇ باشتا بەرگىلىرىنى تۈگۈپ 
خاتىرجەمغىنا تۇرغانىدى. كېيىن ئۇ ئېچىلىپ پەرىشان بولماي قالدىمۇ ئاخىر؟ ( قاراڭ: « ئەسلىي 
يېزىلىشى بىلەن ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقامى تېكىستلىرى » له قزم ت ۱0 - بەت ) 
شەرھ: روشەنكى . بؤ يەردە. ئەلىشىر نەۋائىي باشتا تۈگۈلۈپ تۇرغان گۈل بەرگلىرىنىڭ كېيىن 
بەرق ئۈرۈپ ئېچىلىشىنى باشتا خاتىرجەم تۈر غان كۆڭۇلنىڭ كېيىن پەرىشان بولۇپ چېچىلىشىغا 
تاڭسۇققىنا ئوخشاتقان. بؤ ئارقىلىق. ئەدەبىي تىلدىكى « پەرىشان » سۆزىنىڭ ئۇقۇم مەنبەسىنى 
ئوبرازلىق قىلىپ. شەرھلەپ بەرگەن . 
ئۈچىنچى. « چەككەندە نەققاشى قەزا ئول سەرۋى گۈلرۇغ سۈرەتىن » مىسراسى بىلەن 
باشلىنىدىغان توققۇز بېيىتلىك غەزىلىدە. غايىۋى يارىنىڭ ۋىسالىغا يېتىشنى دىلىغا پۈككەن 
ئىنساننىڭ ( ئۆزىنىڭ غايىسىنى ئەمەلگە ئاشۈرۈش يولىدىكى پائالىيەتتە ) جەزمەن كەسكىن. 
تشىي ۋە دادىل بولۇشى لازىملىقىنى ئاجايىپ ئۆتكۈر ۋە پاساھەتلىك تىل بىلەن ئىپادىلىگەن . 
ك : 
جەننەتغە قىلماسمەن نۈزۈل ئول كوي ئارا تاپسام ۋۈسۈل . 
دەۋزەخنى ئەيلەرمەن قەبۇل ئەمما يوق ئانىڭ فۇرقەتىن . 
بھی قەگەر ئو كۈچىدا ا رتاف ونال غا دقانلا بولسا ناتک کرس هه جلى 
بؤ ھالدا. دوزاخنى قوبۇل قىلسام قىلىمەنكى. ئۈ ياردىن مۈتلەق ئايرىلمايمەن . 
شەرھ: يارنىڭ ۋىسالىغا يېتىش مەن ئۈچۈن شۇ قەدەر مۇقەددەس ئىشكى . ئۈنى رېئاللىققا ئايلاندۈرۈش 
يولىدا. ھەر قانداق زور بەدەل تۆلەشكە. ھەر قانداق راھەت - پاراغەتتىن كېچىشكە رازىمەن . 
بولغىل نەۋائىي روبەرو قىلغىل فەنا كويىن پەناھ. 
تەرك ئەيلە زۆهدۇ خانەقاھ قىل دەیر پىرى خىزمەتىن . 
يېشىمى: ئى نەۋائىي› ھىېچ ئىككىلەنمەي فەنا بولۇش ( ئۆزلۈكنى يوقىتىشتىن ئىبارەت غايىۋى 
مەنزىلگە پیت کو ی0ک ياناھگا« قىل„ بز ھالدا تەقۋادالىقىنسۇ. اتان 
تاشلاپ. ( ۋەھدەت شارابى ساتىدىغان ) مسەيپۈرۈشنىڭ خىزمىتىنى قىلغىن! ( قاراڭ: ئه ئۇم ت 15- 
6 جەكگەر) 
شەرھ: ئىنسان مۈئەييەن يۈكسەڭ نىيەتنى ئەمەلىيەتكە ئايلاندۇرۇۈش ئۈچۈن قەتئىي ئىرادىگە 
كەلسىلا ھەممە پۈتكەن بولمايدۇكى. ئۆ غايىۋى ئىستەكنى زۆرؤر پائالىيەت. ئىخلاسلىق خىزمەتتە 
ئەمەلىيلەشتۈرۈش كېرەك بولىدۇ. 
تۆرتىنچى. راك مۇقامىنىڭ « جۇلا » ۋە « سەنەم » قىسملىرىغا بېرىلگەن « شوخ ئىكى 
غەزالىڭنى ناز ئۇيقۇسىدىن ئويغات » مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان يەتتە بېيىتلىك غەزىلىد 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۈقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ETT EG TT‏ 
بولغان تەلپۈنۈشى . ۋىسال ئارمىنىدا زارىقىشى قاتارلىق نازۈك تۇيغۇلار تولىمۇ يارقىن. يېقىشلىق 
ۋە لەۋەن شېئىرىي تىل بىلەن بايان قىلىنغان. مەسىلەن : 
شوخ ئىكى غەزالىڭنى ناز ئۈيقۈسىدىن ئويغات. 
تا ئۇيقۇلارى كەتسۈن گۈلزار ئىچىدە ئوينات. 
يېشىمى: ئىككى شوخ كىيىكىڭنى ئازلىق ئۈيقۇسىدىن ئويغاتقىن. ئۈلارنى گۈلزارلىقتا 
ئويناتقىنكى. ئۈيقۇلىرى ئېچىلسۈن . 
مسل اجات دزف اانا ران فل 
ئافاق سەۋادىندا جان رايھەسىن بۈترات. 
بی یی اا قرۈدۈڭ. فک كە ان هو اة جن تۇتاش 
جان خېاتداق زی باىقتى كالەمگە تارقانقسى: 
ئارەز قۇياشىن ئاچىپ ئەشكى قۈرۈغان كۆزنى . 
كۆپ ھەجرىدە يىغلاتتىاڭ بىر ۋەسلىدە ھەم پىغلات. 
ڭى« اا اۋاد راک ای م ۋە اقا فف هليختت باتىش 
قۆرۈتىۋەتكەن كۆزۈمنى ئۈنىڭ ۋىسالىغا يېتىش شادلىقى بىلەنمۈ بىر يىغلاتقىن. ( قاراڭ: ئه ئۈ م 
ت 23 - 25 - بەتلەر) 
روشەنكى . بۇ مىسرالار نامايەن قىلغان ئىپادىدىكى پاساھەت بىلەن شېشىرىي پىكىردىكى كامالەت 
ھەقىقەتەنمۇ مىسلىسىزدۇر. 
بەشىنچى . راك مۈۇقامىنىڭ « بىرىنچى كىچىك سەلىقە » قىسمىنىڭ «بىرىنچى ئاھاڭ»ى 
ئۈچۈن برىلگەن « يەنە نه چىھرەغە ئوت سالدى مەيكى . ھەيرانمەن » مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان 
يەتتە بېيىتلىك غەزىلىدە. « مەن » نىڭ مۆھەببەت ئوتىدا كۆيۈپ. ئىشق چۆلىدە پەرىشان بولۇپ . 
ئانىردا. تەركىيۈرت قىلىپ. بېشىنى ئېلىپلا چىقىپ كەتكەنلىكى ئوبرازلىق بايان قىلىنغان . 
مەسىلەن: . 
ئۈچۈركى ئەي قۈيۈن. ئول ئاي باشىغا ئەۋرۈلۈرمەن › 
بۇ دەمكى يولىدا تؤفراغ بىرلە يەكسانمەن . 
يېشىمى: شۇ تۇرۇقتا مەن ئۈنىڭ يولىدا تۈپراق بىلەن بىرلىشىپ كەتتىم. ئەي قۇيۇن. مېنى 
ئۇچۇرشتىن دە ر كاشىاق بېشندىن بجر قابلىتىۋالاي. 
ۋۈشۈش ارا ەى دنت فر کروی ۇن نیون 
تەسەۋۋۇر ئەتتىكىم ئول خەيلغە نىگاھبانمەن . 
يېشىمى: مەجنۈن مېنى باياۋاندىكى ۋەھشىي ھايۋانلار ئارىسىدا كۆرۈپ. « شؤ ھايۋانلار توپىنىڭ 
چوپانى ئوخشايدۇ » دەپ تەسەۋۋۇر قىلدى. 
ئەۋاقىي ئىندى قىلۈرمەن ھىجاز كاهانگى; 
ساغىنماغىل يەنەكىم ئازىمى خۇراسەنمەن . 
يېشىمى : مەن نەۋائىي ئەمدى مەككىگە قاراپ ماڭدىم. » ئؤ خۇراسانغا يەنە قايتىپ كېلىدۇ » دەپ 
ئويلاپ قالمىغىن . 
ناھاپىتى كېنىقكى: بۇ مسزالاردا ئاشىقناڭ تەقەزالىقى بىلەن پىناكارلىقى وتنك شائىرانە 
تۇيغۇغا تويۇنغان كەلىمىلەر بىلەن گۈزەل بايان قىلىنغاندۇر. 
ئالتىنچى. « بىرىنچى كىچىك سەلىقە » نىڭ « ئىككىنچى ` ئاھاڭ »ىغا تېكىست قىلىپ 
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بېيىتلىك غەزىلىدە بولسا. مەشۇق مۇھەببىتىدە كۆيۈپ پۇچىلانغان ئاشىقنىڭ ئىشق ئىگىلىرى 
ئۈچۈن چۈشىنىشلىك بولغان پاراكەندە ۋە ئىزتىراپلىققا چۆمگەن ھالىتى تولىمۇ جانلىق ۋە 
ھەيھاتكىم. بىراۋ غەمىدىن زارمەن يەنە. 
فەريادكىم بەلاغا گىرىفتارمەن يەنە. 
يېشىمى : ۋاي دەرىغ › بىرسىنىڭ غېمىدىن يەنە قاقشايمەن . ۋاي دات. يەنە بالاغا گىرىپتار بولۇپ 
قادن 
ھەر كەچە بىر قۇياش غەمىدىن . غۈسسە تاشىدىن › 
باشتىن ئاياق سىپىهردەڭ ئەفگارمەن يەنە. 
كىم تەلبە چابۇكۇمغا جىلاۋدارمەن يەنە. 
: يېشىمى : ئاغزىم قۇرۇپ . دېمىم سىقىلغانلىقىدىن سەكرەپ كەتسەم ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس . 
چۈنكى › مەن يەنه تەلۋە چەۋاندازىمغا ئات يېتىلىگۈچى بولدۇم شو. 
ئەقىل ئىتتى. هؤش كەتتى. كۆڭۈل كۆيدى. جان چىقتى . 
شؤكر ئەت. نەۋائىياكى . سەبۈكبارمەن يەنە. 
يېشىمى: ئەقىل - پاراسەت يىتتى. ھۈش - خؤد يوقالدى. يۈرەك كۆيۈپ كەتتى. جان تەندىن 
چىقتى. بۇ ھال بىلەن ئى ئەۋائىي. ئەمدى ھەممىدىن قۆتۈلۈپ. يېنىكلەپ قالدىڭ. شۈكۈل 
شېئىرنى چۈشىنىدىغان ھەر قانداق بىر ئادەم ئۈچۈن ئايانكى. بۈ مىسرالاردا. ئىشق ئوتىدا 
پۇچىلانغان ئاشىقنىاڭ نەق ھالىتى ھەقىقەتەنمۇ پاساھەت دادىغا يەتكۈزۈپ بايان قىلىنغاندۇر. 
بېرىلگەن « كەچە كەلگۈمدۇر دەبان ئول سەرۋ گۈلرو كەلمەدى » مىسراسى بىلەن باشلانغان يەتتە 
بېيىتلىك غەزىلىدە. ئاشىقلىقتا ئىنتىزار بولۇش دېگەننىڭ قانداق بولىدىغانلىقى . تەقەززالىق 
دېگەننىڭ نېمه ئىكەنلىكى ۋە ئىنتىزار بولۇش بىلەن تەقەەزا بولۇشنى يېڭىشنىڭ ئامال - 
جارف نین ئتكەنلىكى قائاراقلارغا قامايخىپ تاقشۇق ۋە كوبزازلىق وک ر بېلەن‹جاۋات 
بەرگەن . مەسىلەن: 
كەچە كەلگۈمدۇر دەبان ئول سەرۋ گۈلرو كەلمەدى. 
كۆزلەرىمغە كەچە تاڭ ئاتقۇنچە ئۇيقۇ كەلمەدى. 
يېشىمى: ئۈ كېلىشكەن گۈل يۈزلۈكۈم « كەچتە كېلىمەن » دەپ قويۇپ. كەلمىدى. شۇ 
سەۋەبتىن كېچە تاڭ ئاتتقىچە كۆزۈمگە ئۇيقۇ كەلمىدى. 
لەهزە - لەھزە چىقتىمۇ چەكتىم يولىدا ئىنتىزار. 
يېشىمى : دەممۇدەم سىرتقا چىقىپ . ئىنتىزارلىق بىلەن يولىغا قارىدىم. تەقەززالىقتىن جېنىم 
ئاغزىمغا كېلىپ قالدى - يۇ. بىراق ئۈ بەتخؤۇي شوخ يار كەلمەي قويدى. ‏ ` 
كۆزلەرىڭدىن نەچە سؤ كەلگەي دەپ ئۆلتۈرمەڭ مەنى . 
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يېشىمى: « ھەر قانچە بولسىمۇ. كۆزۈڭدىن كېلىدىغىنى سۇغۇ شۇ » دەپ مېنى ئۆلتۈرىۋەتمەڭ 
ئى نەۋائىي بادە بىرلە خۈررەم ئەت كۆڭلۈڭ ئۆيىن . 
نه ئۈچۈنكىم بادە كەلگەن ئۆيگە قايغۇ كەلمەدى. 
غەم - قايغۇ كەلمەيدۇ. 
يۈقىرىقى مىسرالار باياندىكى ئويناق پاساھىتى بىلەنمۇ. پىكىردىكى ئويغاق ھەقىقىتى بىلەنمۇ 
ئوخشاشلا ئىشق ئەھلىنىڭ دەردىگە يېتىدىغانلىقى ئېنىقتۈر. 
راك مۇقامىدا. شائىر شاھ مەشرەبنىڭ بەش دأانه غەزىلى بېرىلگەن بولۇپ . سان سالماق جەھەتتە. 
ئەلىشىر نەۋائىي غەزەللىرىدىن قالسىلا ئىككىنچى ئورۇندا تۈرىدۇ. ئەمدى. شاھ مەشرەب 
غەزەللىرىنىڭ راك مۇقامىدىكى ئورنى ۋە ئالاھىدىلىكى ئۆزىگە خاس ئۆزگىچىلىككە ئىگە. 
ئومۇملاشتۈرۇپ ئېيتساق. مۇنداق گەپ: 
بىرىنچى . . ئىر مەشرەبنىڭ راك مۇقامى » چوڭ نەغمە » قىسمىغا بېرىلگەن » سەتارىم تارىغا 
جان رىشتەسىدىن تار ئەشىپ سالسام » مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان سەككىز بېيىتلىك غەزىلى 
مەزمۈن بىلەن ئاھاڭنىڭ يۈغۈرۈلۈشىدىن ھاسىل بولغان مىسلىسىز گۈزەللىكى بىلەن . يالغۈز راك 
ئەۋزەللىكىگە ساھىبتۈركى. بؤ غەزەلدە. ئۆز زامانىسىدىكى ئۇيغۇر مۇقاملىرىنىڭ نامى بىرمۇ بىر 
زىكىر قىلىنغاندىن باشقا. ئؤ مۇقاملارنىڭ قانداق چاغدا. قانداق ئوي - پىكىر ۋە زۆرۈرىيەت بىلەن 
ئورۇنلىنىدىغانلىقى قاتارلىقلار شەرھلەنگەنلىكى بىلەنمۇ بەك ئەھمىيەتلىكتۇر. 
ئىككىنچى . شائىر شاھ مەشرەب غەزەللىرىنىڭ تىلى يەڭگىل. چۈشىنىشلىك ۋە ئاممىباپ 
بولۈپ. مەيلى زىيالى ۋە مەيلى ئاۋام بولسۈن. بىر ئاڭلاپلا تېكىست مەنىسىنى چۈشىلىۋالالايدۇ. 
ئىشقىڭ ئوتىغا كۆيگەلى كەلدىم. 
ئايدەك يۈزۈڭنى كۆرگەلى كەلدىم. 
يېشىمى : ئىشق ئوتۇڭدا كۆيۈپ. ئايدەك يۈزۈڭنى كۆرگىلى كەلدىم. 
سەۋدايى زۈلغفۇڭ تۈشتى باشىمغا. 
: سەندىن دەۋاسىن سورغالى كەلدىم. 
بەھرىڭگە كىردىم غەۋۋاس بولاي دەپ . 
بىر دؤررى مەقسۇد ئالغالى كەلدىم. 
يېشىمى: منۇھەببەت دېڭىزىڭغا غەۋۋاس بولۇپ چۈشتۈم. مەقسەت ئۈنچىسىنى بىر سۈزەي زادى دەپ 
كەلدىم. 
مەندىن سوراساڭ ئى گۈلئۈزارىم . 
يېشىمى: ئەي گۈل يۈزلۈكۈم. ئەگەر مەندىن سورىساڭ. جامالىڭنىڭ ھەيرانىسى بولاي دەپ 
كەلدىم. 
. كۆردۈم جەمالىڭ كەتتىم ئۆزۈمدىن › 
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مەجنۇنى شەيدا بولغالى كەلدىم. 
يشىمى: جامالىڭنى كۆرۈپلا ھۈشۈمدىن كەتتىم. ساڭا شەيدا بولغان مەجنۈن ئاشىق بولغىلى 
كەلدىم/ 
ساقنى قىنەقنى لفل ويا 
ۋەھدەت مەيىدىن ئىچكەلى كەلدىم. 
يېشىمى: ئى ساقىي. قەدەھنى تەييارلىغىنكى. ئىلاھ بىلەن بىرلىشىپ كېتىش ( ۋەھدەت ) 
شارابىدىن ئىچكىلى كەلدىم. 
رەھمەت ئىشىكىن مەشرەبكە ئاچخىل . 
شف كوپيدا كۆلچەلى. کالدت: 
يېشىمى: مەن مەشرەبكە رەھمەتلىك بولۇش ئىشىكىنى ئېچىپ بەرگىنكى. ئىشق - 
مۇھەببىتىڭنىڭ كوچىسىدا ئۆلۈپ كەتكىلى كەلدىم.( قاراڭ: ئه ئۈم ت 40 - 42 - بەتلەر) 
كۆرۈۋېلىش تەس ئەمەسكى. راك مۇقامى « پىشرەۋ » قىسمىنىڭ « بىرىنچى ئاھاڭ »ىغا 
تېكىست قىلىپ بېرىلگەن مەزكۇر يەتتە بېيىتلىك غەزەلدە. « بەھر: دېڭىز » . « مەھۇ: ھەيرانە». 
« ۋەھدەت: بىرلىك » دېگەندەك بىر قانچە سۆزلەمدىن باشقا ھېچبىر كەلىمىگە ئىزاھلاش 
كەتمەيدىغانلىقى ئېنىقتۈر. 
ۋاسىتىلاردىن پايدىلىنىشى تولىمۇ جايىدا. ئۆرنەك ئېلىشقا ئەرزىيدبغان دەرىجىدە پاساھەتلىكتۇر. 
ئالايلۇق› ئۇنىڭ راك مۇقامىنىڭ « مەشرەب » قىسمىغا بېرىلگەن « تا كىيدى قىزىل ئۆزىنى زىيبا 
قىلايىن دەپ » مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان توققۇز بېيىتلىلك غەزىلىدە. مۇنداق گۈزەل 
نەزمىلەر بار: ! 
تا كىيدى قىزىل ئۆزىنى زىيبا قىلايىن دەپ. 
كوت ياقتى جەھان مولكىدە غاۋغا لاسن دەت 
يېشىمى: ئؤ ئۆزىنى « زىيبا قىلىمەن » دەپ قىزىل كىيىنگەنىدى. نەتىجىدە. جاھان 
مەملىكىتىگە غەۋغا ئوتىنى ياققان بولدى. ( قاراڭ: ئه ئۇم ت 71 - بەت ) 
شەرھ: ئۈ يار ئۆزىنى زىيبا - گۈزەل قىلىمەن دەپ قىزىل رەختتىن كىيىم كىيگەنىدى. 
ئويلىمىغاندا. جاھاندىكى پۈتكۈل ئادەملەر « پاھ! ئؤ نېمە دېگەن گۈزەل م ھە!؟ » دەپ ئۇنىڭ 
كەينىگە كىرىۋالدى. دېمەك. ئەمەلىيەتتە. ئۈ گۈزەل يار ئۆزىنىڭ « قىزىل كىيىنىش » تىن ئىبارەت 
بۇقىلمىشى بىلەن جاھانغا غەۋغا - پاتىپاراقچىلىق ئوتىنى ياققان بولدى. دېمەك. بؤ يەردە شائىر 
قىزىل كىيىمنى ئوبرازلىق قىلىپ. ئوتقا ئوخشاتقاندۇر. ` 
زىبا سەنەسىم گۈل يۈزىدىن پەردەنى ئاچتى . 
الم هى كۆز سالى تىماشا قىلاسىن دەپ 
يېشىمى: ئۈگۈزەل سەنىمىم گۈل يۈزىدىن چۈمپەردىسىنى ئېچىۋەتتى . پۈتكۈل ئالەم ئۈنى تاماشا 
قىلىش ئۈچۈن کور تېكتى; ( قارا ¦ فو ت 12 ب-بەك:) 
شەرھ: مېنىڭ سەنىمىم شۇ قەدەر گۈزەل ۋە شۇ قەدەر لەۋەنكى. ئۇنىڭ يۈزى خۇددى گۈلگە 
ئوخشايدۇ. ئۈ يۈزىدىكى چۈمپەردىنى شۇنداققىنا بىر ئېچىۋىدى. پۈتكۈل جاھان ئۈنى كۆرۈپ تاماشا 
قىلىش ھەۋىسىدە. دەرھال نەزەر ئاغدۇردى. 
روشەنكى › بؤ يەردە. شائىر يار چىرايىنىڭ گۈزەللىكىنى گۈلگە ئوخشىتىش بىلەن بىر چاغدا. « 
پۈتۈن جاھان ئۇنىڭغا كۆز تىكتى » دېگەن مۈبالىغە ئارقىلىق. يارنىڭ رؤخسار گۈزەللىكىدە 
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مىسلىسىز ئىكەنلىكىنى ئىپادىلىگەندۇر. 

خۇلاسە قىلىپ ئېيتقاندا. ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ بىرىنچىسى بولغان راك مۇقامى 
تېكىست بويۇتى جەھەتتە. يۈقىرىقىدەك ئۆزگىچ بىلەن ئوقۈرمەننى دەرھال ئۆزىگە جەلب 
قىلىدۇ. دەرۋەقە. بۇ تېكىستلەرنىڭ گۈزەل - يارقىن ئاھاڭلار . ھەرىكەتلىك ئۈسسۈل ۋە مۇناسىپ 
مەنزىرىلەر بىلەن ئىنسانغا بېغىشلايدىغان ئىستېتىك سوۋغاتلىرى مىسلىسىزدۈر. بىز بؤ يەردە. 
پەقەت تېكىستلەرنىڭ بىزگە بەخش ئەتكەن سېمانتىكىلىق ئۇقۇم جەھەتتىكى ئوزۇقلىرى ھەققىدىلا 
قىسقىچە توختالدۇق. خالاس. 
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ئەلقتنلىق مۇلاغىزە 


ئۇيغۇر مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدىكى تەتقىقات ئۆز نۆۋىتىدە. تېكىستلەرنىڭ ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر تىلىدىكى يېشىمىنى توغرا ئىزاھلاشنىمۈ بىر مۇھىم نۇقتا قىلىدۇ. ئەلۋەتتە. ھالبۈكى › راك 
مۇقامى تېكىستلىرىنىڭ ئالاھىدىلىكلىرى ئۈستىدە ئىزدەنگىنىمدە. مەزكۈر تېكىستلەرنىڭ ئەسلىي 
يېزىلىش شەكلى ئاساس قىلىنغان ترانسكرىپسىيىسى بىلەن « ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇؤقامى » 
ناملىق 13 توملۇق كىتابتىكى ترانسكرىپسىيە ۋە يېشىملىرىنى بىرمۇبىر سېلىشتۈرۈپ. دۈرۈس 
بولمىغان يېشىملارنى ئەستايىدىللىق بىلەن توغرىلاپ چىقتىم. بؤ يەردە. ئۇلارنىڭ ئىچىدىكى 
مۇؤھىملىرىنى تاللاپ. ئىلىم ئەھلىنىڭ مۇلاھىزىسىگە قويىمەن : 

يەتىپ ۋەسلىگە ھىممەتنىڭ جۈدالىق تاغىدىن ئۆتسەم . 
جب ۋەسڭاڭك شا راون لىي ن كاو السا 

بۈيەرگە بېرىلگەن ئەسلى يېشىمى: جۈدالىق تېغىدىن ئۆتۈپ. ھىممەتنىڭ ۋىسالىغا يەتسەم. 
ۋەسلىڭ شارابىنى ئىچىپ. ئۇنىڭغا « سىگاھ ›› نى تەڭكەش قىلسام. («ئۈيغۈر ئون ئىككى 
مۇقامى». جۇڭگو قامۈس نەشرىياتى. 1997- يىل نەشرى.1 - توم. راك مۇقامى. ئۇيغۇرچە 
ا ی 
تۈزىتىلگىنى : 

يۈكسەك نىيىتىم ئەمەلگە ئېشىپ. جۇۈدالىق تېغىنى بېسىپ ئۆتسەم. ۋىسالىڭ شارابىنى 
ئىچىپ. ئۇنىڭغا « سەگاھ ›› نى تەڭكەش قىلسام . 

تۈزەتمە بېرىشتىكى سەۋەب : 

« ھىممەت )) دېگەن سۆزنىڭ ئاساسلىق مەنىسى « يۈكسەك نىيەت : تىرىشچانلىق›› دېگەن 
بولىدۇ. تېكىستتە دېيىلىۋاتقىنى دەسلەپ «جۇدالىق تېغىدىن ئۆتۈپ›). ئاندىن «ھىممەتنىڭ 
ۋىسالىغا يەتسەم ›› مەسىلىسى ئەمەس . بەلكى « نىيىتىم ئەمەلگە ئېشىپ. جۇدالىق تېغىدىن 
ئۆتسەم ›› دېگەن ئارزؤ مەسىلىسى . يەنە دېسەك. ئۈيغۈر مۇقاملىرىنىڭ ئۈچۈنچىسىنى «سىگاھ›› دەپ 
ئاتاش توغرا ئەمەس. چۈنكى بىزدە چاغاتاي ئۈيغۈرچىسىدىن كەلگەن ۋە ئەسلى يېزىلىشى 
«سەشنبە››. «سەتار›› بولغان سۆزلەر باركى › بۈلارنى ھېچقاچان «سىشەنبە››. «سىتار›› ئوقۇمايمىز. 
بەلكى « سەشەنبە = سەيشەنبە ››. « سەتار = ساتار ›› دەيمىز. «سە›› دېمەك «ئۈچ›› دېگەنلىك 
الاد 

ئەشرەقەت مىن ئەكسى شەمسىل كەئسى ئەنۋارۇل هۈدا. 
يار ئەكسىن مەيدە كۆر دەپ جامدىن چىقتى سەدا. 

ئەسلى يېشىمى: 

قۇياشتەك يورۈپ تۈرغان قەدەھنىڭ شولىسىدىن ھىدايەت نؤرى چاقنىدى. جامدىن: « يارنىڭ 
کسی شارا كۆۈگىى » دېگىن سادا بىقتىە ( يۇقىرىقى سار 258 بەڭ ) 

تۈزىتىلگىنى : 

قەدەھتىكى شارابقا چۈشكەن قۇياش شولىسىدىن ھىدايەت نۈرى چاقنىدى. قەدەھتىن: «يارنىڭ 
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شولىسىنى شارابتا كۆرگىن›› دېگەن سادا چىقتى . 

سەۋەب : 

بۇ بېيىتتىكى بىرىنچى مىسرا مۆكەممەل بىر ئەرەبچە جۈملە بولۇپ. « ئەشرەقەت ›› بو 
جۈىلىنىڭ ئايال سىيغىلىق پېئىلى ؛ « ئەنۋارۇل هؤدا ›› بولسا. جۈملىنىڭ فائىل ( ھەرىكەتنى 
ئورۇنلىغۇچى ) قىسمى ؛ « مىن ›› ئالدى قوشۇلغۇچى ¦ « مىن ئەكسى شەمسىل كەئسى)›› قىسمى 
ئەرەبچىدە. « جار - مەجرۇر ›› دېيىلىدىغان ھالەت بۆلەك ھېسابلىنىدۇ. مەزمۈن جەھەتتىن 
ئېيتساق. « ھىدايەت نؤرى ›› قەدەھنىڭ شولىسىدىن ئەمەس . بەلكى « قەدەھتىكى شارابقا 
چۈشكەن قۈياشنىڭ شولىسىدىن ›› چاقنىدىكى. ئۈ قۇياش باشقا بىرسى ئەمەس. دەل ئاشۇ 
قەدەھتىكى شارابقا شولىسى چۈشكەن « يار ›› دۈر. ئەسلىي يېشىمدە. بۇ ئۇقۇم يورۇتۇلمىغاچ › ئۈنى 
« خاتا يېشىم » دەيمىز. 

ئەي خؤش ئول مەيكىم ئاڭا زەرف ئولسا بىر سىنغان سوفال. 
جام ئولۇر گىيتىنەما جەمشىد ئانى ئىچكەن گەدا. 

ئەسلى يېشىم: 

ئەي. مەي شۈنداق ياخشى نەرسىكى . قۇيۇلغان قەدەھ سۇنۇق ساپال بولسىمۇ. ئۈ جەمشىد تىلەپ 
ئىچكەن جاھاننەماغا تەڭ جامدۇر. ( قاراڭ: 1- توم. يېشىم قىسمى . 58- بەت ) 

تۈزىتىلگىنى : 

ئەي. مەي شۇنداق ياخشى نەرسىكى . ئۈ قۇيۇلغان قاچا سۇنۇق ساپال بولسىمۇ. كىشىنى جەمشىد 
تىلەپ ئىچكەن « گىيتىنەما ›› ( جاھاننى كۆرسەتكۈچى ) جامى ھېس قىلدۇرىدۇ. 

جامى مەي گەر ئۆيلەدۇر ئول جام ئۈچۈن قىلماق بولۇر. 
يۈز جەھان ھەر دەم نىسار ئول مەي ئۈچۈن مىڭ جان فىدا. 

ئەسلى يېشىم: 

جام ۋە شاراب شۈنداق نەرسىكى. ئؤ جام ئۈچۈن يۈز جاھاننى چاچقۇ قىلىپ. مىڭ جاننى پىدا 
قىلسا ئەرزىيدۇ.( يۇقىرىقى بەت). 

تۈزىتىلگىنى : 

شاراب جامى ئاشۇنداق ياخشى نەرسە ئىكەن. بؤ ھالدا. جام ئۈچۈن ھەر نەپەستە يۈز جاھاننى 
چاچقۇ قىلسا. شاراب ئۈچۈن مىڭ جاننى پىدا قىلسا. ئەرزىيدۇ. 


ۋەھدەتى بولغاي مۇيەسسەر مەي بىلە جام ئىچرەكىم› 
جامۇ مەي لەفزىن دەگەن بىر ئىسم ئىلە قىلغاي ئەدا. 
ئە. يېشىم ( ئەسلى يېشىم ): 
ۋەھدەتكە مەي ھەم جام بىلەنلا ئېرىشىش مۇمكىن. كىم مەي بىلەن جام سۆزىنى تىلغا ئالساء 
ئۆنى ئىھادە قىلالايدۇ. ( يۇقىرىقى ئەسەر. 59- بەت ) : 
ت ( تۈزىتىلگىنى ): 
ۋەھدەت ( بىرلىك ) که مەي ۋە جام بىلەنلا ئېرىشىش مۈمكىن . شۇڭا . « مەي ›› . « جام)) دېگەن 
سۆزلەر ئادەتتە. « جامۇ مەي ›› دەپ. بىرلا ئىسىم بىلەن ئىپادە قىلىنىدۇ. 


ساقىيا مەن يۇتماغان خؤنابى ھىجران قالدىمۇ. 
ترەق می کدی قان ئۈنماقغا ئىمكان قالدىدۇ؟ 
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ETT‏ 
ئەي ساقى . مەن يۇتمىغان ھىجرانلىقنىڭ قانلىق ياشلىرى قالدىمۇ. مەي بەرمىسەڭ ئەمدى قان 
يۇتقۇدەك ئىمكان قالدىمۇ؟ ( يۇقىرىقى ئەسەر 59- بەت ) 
ت: ئەي ساقىي . مەن يۇتمىغان ھىجراننىڭ قانلىق يېشى قالدىمۇ؛ مەي بەرمىسەڭ. ئەمدى قان 


ئىچىش كېرەك بولدىمۇ؟ 


ئەي پەرىزادى زەمانىم يوقتۇر قەدرىڭ سەنىڭ. 
تاخن شە قىسا« ياراشۈز ماغا توخشا باق 
گه. يېسىم : 
ئەي › زاماننىىاڭ پەرىزاتى . قەدرىڭگە يېتەلمىدىم . سېنىڭدەك يارنى بېشىمغا تاج قىلسام 
يارىشاتتى . ( يۈ. ئە. ‹يۇقىرىقى ئەسەر› 63- بەت ). 
ث: ئەي زاماننىڭ پەرىزاتى . سەن بىباھاسەن . سېنىڭدەكڭ يارنى بېشىمغا تاج قىلسام يارىشىدۇ. 


گەر مۈسۈلمانزادە بولساڭ قىل قەلەندەرغە كەرەم. 
جەۋرۈزۈلمۈڭ بىرلە سەن ئۆلتۈرمەگىل بؤ زارنی . 
ئر ب 
ئەگەر دىلىڭدا ئىمانىڭ بولسا. قەلەندەرگە مەرھەمەت قىل . بؤ بىچارىنى جەبىر - زۈلمىڭ بىلەن 
ئۆلتۈرۈپ قويما. ( يۇ. ئە. 63- بەت ) 
ت: ئەگەر مۇسۇلمان بالىسى بولساڭ. مەرھەمەت قىل. بو بىچارىنى جەبىر - زۈلمۇڭ بىلەن 
ئۆلتۈرۈپ قويمىخىن . 


كۆز سالما ئەرۈسى دؤن رۇخسارىغا ئەي مەھزۈن . 
ھەر گۈن نەچە سەندەكنى ئازغۇردى بۇ مەككارە. 
ي مەھزۈن. زامان گۈزەللىرىنىڭ رۇخسارىغا كۆز تاشلىما. ئؤ ھەر كۇنى سەندەكتىن نەچچىنى 
ئازدۇرغان. ( يۇ. ئە. 64. بەت ) 
ت: : ئەي مەھزۈن› . زامان گۈزىلىنىڭ ڭ رۇخسارى ىغا نەزەر تاشتىما, > کو ئۈمەككار ھەر كۈنى سەندەكتىن 
نەچچىنى ئازدۇرىدۇ. 


e 


ئىشلەپكى ساچىڭ ` ئاچقاندا اێ ن قىل 


ئە : 
ي ا چىشلەپ ئۆرۈدۈڭ . يەشكىنىڭدە ئؤنى يايغىن ۋە خؤددى ئۇپۇق قا راڭغۇلاشقاندا جان 
E‏ پۆرىقىنى تارقاتقىن . ( يؤ. ئە. 64- بەت ) 
8 ت: چېچىڭنى چىشلەپ ئۆرۈدۈڭ . ي يەشكىنىڭدە ئۈنى يايغىن - دە. پۈتۈن ئالەمگە ئۆنىڭ جان 


ھىدىدەك خۈش پۇرىقىنى تارقاتقىن: 


ئارەز قۇياشىن ئاچىپ ئەشكى قۇرۈغان كۆزنى › 
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كۆپ ھەجرىدە يىغلاتتىاڭ بىر ۋەسلىدە ھەم يىغلات. 
قۈياشتەك جامالىڭنى كۆرسەت. پىراقىڭدا كۆپ يىغلاپ ياشلىرى قۇرىغان كۆزۈمنى ۋەسلىڭ 
بىلەنمۇ بىر قېتىم يىغلات. ( يؤ. ئە. 65- بەت ) 
ت: چىراي قۇياشىنى ئېچىپ. پىراقىڭدا كۆپ يىغلاپ ياشلىرى قۇرىغان كۆزنى ۋەسلى بىلەنمۇ 


چۈ خەلقدىن قاچىپ دەیر سارى يۈزلەندىم› 
رەفىقلەر بىلىڭىز ۋەھشىئى بەيابانمەن . 
ئە. يېشىم: 
كىشىلەر ئارىسىدىن قېچىپ. مەيخانىغا يۈزلەندىم. ئەي دوستلار. بىلىپ قويۈڭلاركى. مەن 
باياۋاندىكى ۋەھشىيلەرگە ئوخشاپ قالدىم. ( يۇ. ئە. 66- بەت ) 
ت: كىشىلەر ئارىسىدىن قېچىپ. مەيخانىغا يۈزلەندىم. دوستلار. بىلىپ قويۇڭلاركى. مەن 


باياۋاندىكى بىر ۋەھشىيمەن . 


رەھمەت ئىشىكىن مەشرەبكە ئاچغىل › 
ئىشقناقا كوپىدا كۆلگەلى. كەلدنم. 


عء 


له . يېشىم: 

مەشرەبكە رەھمەت ئىشىكىنى ئاچ. ئىشقىڭنىڭ كوچىسىدا ئۆلگىلى كەلدىم. ( يۇ. ئە. 70- 
بەت ) 

ت: مەشرەبكە رەھمەتلىك بولۇش ئىشىكىنى ئېچىپ بەرگىن › ئىشقىڭنىڭ كوچىسىدا ئۆلگىلى 
كەلدىم. 

ىم 


تا كىيدى قىزىل ئۆزىنى زىيبا قىلايىن دەپ . 
ئوت ياقتى جەھان مۇلكىدە غەۋغا قىلايىن دەپ. 
ئە. يېشىم: . 
ئۆزىنى زىيبا قىلىمەن دەپ قىزىل كىيىنگەنىدى. جاھان مەملىكىتىگە ئوت يېقىپ. غوۋغا 
چىقىرىشقا باشلىدى. ( يۈ. ئە. 75- بەت ) 
ت: ئۆزىنى زىيبا قىلىمەن دەپ قىزىل كىيىنگەنىدى. نەتىجىدە. جاھان مەملىكىتىگە غوۋغا 
ئوتىنى ياققان بولدى. 
ت.س: مەزكۇر ئەسلىي يېشىمدە. چاغاتاي ئۇيغۇر تىلىدىكى كۆپ ئۇقۇملۇق "تا" ياردەمچى 
سۆزىنىڭ بو يەردە ئاڭلىتىۋاتقان مەنىسىگە ئەھمىيەت بېرىلمىگەن نلىكتىن . يېشىم پاساھەتسىز. 
ئۆقۈم خۈنۈك بولۇپ قالغان . 


مەششاتة بىلە جىلۋەدە كۆرسەتتى قەددىنى . 
مەندەڭ نەچە دىۋانەنى شەيدا قىلايىن دەپ. 


` ئە. يېشىم : 
مەندەك نەچ 
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بويىنى كۆرسەتتى . ( يۇ. ئە 75- بەت ) 
ت: مەندەك نەچچە مەجنۇننى شەيدا قىلاي دەپ. پەرداز قىلىپ . جىلۋە بىلەن بويىنى كۆرسەتتى . 
ت.س: چاغاتاي ئۇيغۇر تىلىدا. "دىۋانە" كەلىمىسىنىڭ بىرىنچى مەنىسى "مەجنۈن". "ئەقلىدىن 
ارغان" دن یوز كۈتى شاور زاثان ئايغۇر تىلىما: ا تىلەمچى ” تیدا كىخاتىلىۋاتقان 
ىۋتە" بىلەن تېپاەتلەش توغرا يېشىم ھېسابلاتمالدۇ. 
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ب . . 


( ترانسكرىپسىيە ۋە يېشىم ) 


مۇقەددىمە 


` 1- ۋىسالى ھەجرىدىن نالان كۆرەرمەن جانى زارىمنى › 
ماڭا. يا رەب . نەسىب ئەتسەڭ نه بولغاي گۆلگۈزارىمنى . 
E ES‏ سرەتلىك ¬= ۋىسال ¬ ناله - پىغان چېكىۋاتىدۇ. ئەي پەرۋەردىگار. گۈل 


2- نەچە بىرەھم ئىلكىگە بولۇپمەن مۇبتەلا ئاخىر. 
ساۋۇرمىشلار ھەۋاغا ھەرگۈنى غەمكىن غۇبارىمنى . 
قانداق بولۇپ بىر رەھىمسىزنىڭ قولىغا مۈپتىلا بولۇپ قالدىمكىن. ئۈ ھەر كۈنى غەمكىن 
غۇبارىمنى كۆككە سورىۋاتىدۇ. 


3- تاپىپ ئىشقىم كەمال ئانداغكى روھى ۋامىقۇ فەرھاد. 
كەلىپ پەرۋانە ياڭلىغ ئۆيرۈلۈر شەمئى مەزارىمنى . 
قق شۇنداق كاخالەتكە يەتتىكى; ۋامىق بىلەن قەرھاننتىڭ؛ وهی ككك اتاق 
شا بەزۋا شەك ام 


4- كۆرۈپ ئەھلى تەماشا نەۋ باھارى لالەزارى دەر. 
باخىز قالىن شەفەقگۇن ئەبلەكةن كاھى ئۆزارتمنى. 
ۇق ۋشاش ااا چ ای ىياق رک کا ری لی كرىش فاا چا 
ELS‏ تىش وت ۋالا 


5- دەگىل بۇ ئۈمرى ئالەمدىن ۋەفانى كۆرمەدىم ھەرگىز. 
بۇ دەهر ئىچرە نەفەس ئالغۇنچە بىلمەسمەن تۈرارىمنى . 
بو دۇنيادا نەپەس ئالغۇچىلىك تۇرالىشىمنى بىلمەيمەن . چۈنكى بؤ ئالەمدىكى ئۆمرۈىدىن ھەرگىز 
ۋاپا كۆرمىدىم . 


6- ئەگەر گۈل پەردەدە بولسا.نەچۈك ئارام ئالۇر بۇلبۇل . 
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يۈز ئاچقىل. بىقەرار ئەتكىل. بؤ جانى بىقەرارىمنى . 
يۈزۈڭنى ئاچ. بؤ تاقەتسىز جېنىمنى تېخىمۇ تەلپۈندۈر. ئەگەر گۈل ئۆزىنى نىقابلىسا. بۇلبۈل 
قانداق ئارام تاپالايدۈ؟ 


7- نەچەكىم خەستە جاندۇرمەن مەيى لەئلىڭگە. ئەي ساقىي . 
ئەي ساقىي . لېۋىڭنىڭ شارابى ئۈچۈن. جېنىم كۆپ دەرد چەكتى ؛ تەبەسسۈم جامىنى تولدۈرۈپ, 
مېنى خۇماردىن چىقارغىن . 


8- جەمالىڭدىن نەچە مەھرۈم ئولۇپ مەھزۈن يۈرۈي. جانا. 
ۋىسالىڭ بىرلە مەمنۇن قىل دىلى ئۈمىدۋارىمنى . 
ئەي جان. جامالىڭدىن مەھرۈم بولۇپ قاچانغىچە غەمكىن يۈرۈيمەن؟ ۋىسالىڭ بىلەن ئۈمىدۋار 
دىلىمنى مەمنۈن قىلغىن . 


كۈت ریه لی ومر اجان لالد ین 
ئېچىلغان لالىىزارىمتى گۆزىبە غۈشال بولۇپ قالا. 


0- ئەگەر ئەنقا ئالۇر بولسا نىشان. مەندىن نىشان تاپماس. 
فەنا دەشتىدە نا پەيدا كۆرەرمەن مەرغزارىمنى . 
ئۆمۈر مايسىزارىمنىڭ يوقلۈق چۆلىدە تۈگەشكەنلىكىنى كۆردۈم. شۇڭا ئەنقا قؤشى ئىزدىگەن 
تەقدىردىمۈ مەندىن نىشانە تاپالمايدۇ. 


1- لىقا مۈمكىن ئەمەس تەجرىد ھاسىل قىلمايىن. ئەرشىي › 
خە‌زان .بەرگى كەبى بەرباد ئەيلەي ھەرنە بارىمنى . 
ئە رتىپ 
ئەي ئەرشىي . ئۆزلۈكتىن كەچمەي تۈرۈپ› ۋىسالغا يېتىش مۈمكىن ئەمەس. شۇنىڭ ئۈچۈن. خازان 
بولغان يوپۈرماققا ئوخشاش بارلىقىمنى: بەرباد قىلاي . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 


-  - - 7 - - ۷¥ - - - 7 = - - ۷¥ 


44 


ئۈيغۈر ئون د كك مۇقام تېك ا ى ئۈ ەه ەة قات 
تەئەززە 


1- ئارەزىن ياپقاچ كۆزۈمدىن ساچىلۈر ھەر لەھزە ياش › 
ئۆيلەكىم پەيدا بولۇر يۈلدۇز. نىھان بولغاچ قۇياش . 
ئۆ يۈزىنى ياپسىلا. كۆزۈمدىن بىھېساب ياشلار تۆكۈلىدۈكى. خؤددى قۇياش پېتىپ كەتسىلا. 
ئاسماننى يۈلتۈزلار قاپلىغاندەك. 


ت قوتى بىر بادامۇ دەيرىم گۈشەئى مىھراب ئەدى. 
غارەتى دىن ئەتتى ناگاھ بىر بەلالىق كۆزۈ قاش . 
الاو كۆربيلەن قان کوان ەتسى وای ئەتكەشكا. يتس تال ادام وق ب اق 
بىر بۇلۇڭى مېھراب بولۈپ قالدى. ۰ 


3- بؤ دەما - دەم ئاھىم ئىفشا ئەيلەر ئول ئاي ئىشقىنى . 
سۈبھىنىڭ پات - پات دەمى ئانداقكى ئەيلەر مىهر فاش . 
خۈددى تاڭ سەھەرنىڭ سەلكىن شامىلى قۇياشنىڭ چىقىشىدىن بېشارەت بەرگەندەك. تىنىمسىز 
چىقىۋاتقان بؤ ئاھىم ئۈ ئاينىڭ ئىشقىنى ئاشكارىلاپ تۈرىدۇ. 


4- بۈسەئى قىلماق مۈرۈۋۋەت ئەسرۈ قاتىقدۇر. ۋەلېك. 
دەسەم ئاغزى ئىچرە ئايتۈر لەئل ھەم بار نەۋئى تاش . 
«سېخىيلىق بىلەن بىرەر قېتىم سۆيدۈرمىدىڭ. بەك قاتتىق ئىكەنسەن» دېسەم. ئۈ : «ياقۇتمۈ 
قاتتىق تاشنىڭ بىر خىلىغۈ» دەپ پىچىرلىدى. 


5- ناۋەكىڭ كۆڭلۈمگە كىرمەك جان تالاشماقمۇ ئىكىن. 
كىم قىلۈر پەيكانىنى كۆڭلۈم بىلە جانىم تالاش . 
تاقۇقتىك :بەكسىە: قادالغانلدى ادن .غان. 98 ی ا ېت لا 
يۈزىكىم سشاق ئوقۇڭنى ئالىشىدىغانلىقى راست. 


سەرۋكىم دەئب ئەيلەدى ئازادەلىغ بىرلە مەئاش . 
ئەبەدىيلىك ھايات ئىزدىسەڭ يالغۈزلۈقنى ئىختىيار قىل . چۈنكى سەرۋى دەرىخى ئەركىن - ئازادە 
ئۆسۈپ ئادەتلەنگەچكە. بوستاندا ھەمىشە كۆكلەپ تۇرىدۇ. 


7- قاشى غا واف پد ا ایت کیک 
شى ۋائىي بەر ن : ڭىز 


كىم بۇدۇر مىھراب. بىر - بىر قويغۇسىدۇر بارچە باش . 
نەۋائىي ئۆنىڭ قېشى ئالدىدا جان بەرسە ئەيىبلىمەڭلار. چۈنكى ئۈ ھەممە ئادەم باش قويىدىغان 
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تەئەززە چۈشۈرگىسى 


كىم بۇدۇر مىھراب. بىر - بىر قويغۇسىدۈر بارچە باش . 


- نەۋا 
2 سې 0 
نەۋائىي ئۆنىڭ قېشى ئالدىدا جان بەرسە ئەيىېلىمەڭلار. چۈنكى ئۆ ھەممە ئادەم باش قويىدىغان 


مېھرابقۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
7 ** × = غ يدي - ¥ 


1 دەرىغاكىم . مەنى تاشلاپ بۈگۈن ئول دىلرەبا كەتتى › 
قالىپدۇرلار نەچە نائاشنا. ئول ئاشنا كەتتى. 
ۋاي ئېسىت. بۈگۈن ئؤ دىلرەبا مېنى تاشلاپ كەتتى ¦ بىر مۇنچە ياتلار قېلىپ. ئۈ دوست كەتتى. 


2- نەزەردىن كەتتى ئاتىن ئويناتىپ ئول چابۈكى چالاك› 
ئىزىنىڭ تؤفراغىن كۆزۈمگە ئەيلەپ تۈتىيا. كەتتى . 
ئۆ چەۋەنداز ئېتىنى ئوينىتىپ. نەزەردىن غايىب بولدى؛ ئىزىنىڭ توپىسىنى كۆزۈمگە تۈتىيا 
قىلىپ قويۈپ كەتتى . 


3- نەسۇد ئەمدى ئەگەرچە بولسا چؤن خور مۈھرەلەر پەيدا. 
نەتەي ئەمدى ئىكى ئالەمنى . دورری بىبەھا كەتتى . 
ھەر قانچە قۇياشتەك پارلاق مارجانلار بولسىمۇ. ئۈنىڭ نېمە پايدىسى . ئەمدى ئىككى ئالەمنى نېمە 


4- خۈشا بەزمى ۋىسالىدىن نەچە گۈن كامران ئەردىم . 
بو گۈن مەھتاب ئەينىم تىبرە ئەيلەپ مەھلىقا كەتتى. 
خەيرىيەت. ئۇنىڭ ۋىسال بەزمىسىدىن بىر نەچچە كۈن بەختىيار بولغان ئىدىم. بۈگۈن نۇرلۇق 
5- ئەبەس مەھبۇبلاردىن ئەمدى. ئۈمىدى ۋەفا قىلماق . 
ئەسىرى دەردى ھىجران ئەيلەبان ئول بىۋەفا كەتتى. 
ئەمدى مەھبۈبلاردىن ۋاپا كۈتۈش پايدىسىز ئىش بولۇپ قاپتۇ. ئۈ ۋاپاسىز مېنى ھىجرانلىق دەردىگە 
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6- نەچۈك بىر بىيۋەفا. بىر شوخ زالىم. شوخ ئەدى › يارەب . 
تۈمەن دەرد ئىلە بەس ئەرشىينى ئەيلەپ بىنەۋا كەتتى . 
ئەي پەرۋەردىگار. ئۈ قانداق بىر بىۋاپا. بىر شوخ . زالىم ئىدىكىن . ئەرشىينى تۈمەنمىڭ دەرد بىلەن 
بىچارە قىلىپ قويۇپ كەتتى . 


- ئەرشىي 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۇسەممەنى سالىم 


مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


مؤستە‌هزاد 
بىرىنچى ئاھاڭ 


1- ئەي مەلاھەت كىشۋەرىنىڭ خەيلىغە سۆلتانمۈ سەن › 
ى باقلىپ ` ئالدىاڭ دەۋرانمۇ سەن 
اڭ ا ئاپەت سالغۆچىمۈ 


2 كۆڭلۈم ئالدىڭ ئەرسە ھەرگىز باقمادىڭ. ئەي مەھلىقا. 
دۇرمۇ سەن يا لەئلىمۇ يا خود لەبى مەرجانمۈسەن . 
ئەي ئاي يۈزلۈكۈم. كۆڭلۈمنى ئوۋلىۋېلىپلا پەقەت قارىماس بولىۋالدىڭ. سەن مەرۋايىتمۈسەن . 
ياقۇتمۈسەن ياكى مارجانمۈسەن؟ 


3- ئۆلتۇرۈرسەن . كۆيدۈرۈرسەن فۈرقەتىڭدە. ئەي پەرى . 
يىغلاتىپ ھەم كۈلدۈرۈرسەن بىر بەلايى جانمۈسەن . 
ئەي پەرى. جۇدالىق ئوتۈڭدا كۆيدۇرىسەن. ئۆلتۈرىسەن. ھەم يىغلىتىپ ھەم كۈلدۈرىسەن . سەن 
جاننىڭ بىر بالاسىمۇ؟ 


0 سەن › دۈشمەنمۇ سەن › مەن e E‏ سەن . 
` ۋۇجۇدۇمغا ئىشقتىڭنىڭ ئوتىنى ياقتىڭ. بىلەلمىدىم. ەن ماڭا دوستمۇ. دۈشمەنمۇ ياكى 
جانانمۇ 


= گۈل يۇزۇڭخە ئەندەلىب يەڭلىغ قىلىپ زار ئەيلەدىڭ . 
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گۆلمۇ سەن يا خارمۈسەن يا ھۇرمۇ سەن. غىلمانمۈسەن . 
مېنى بۇلبۇلغا ئوخشاش گۈل يۈزۈڭگە زار قىلىپ قويدۇڭ: سەن گۈلمۇ. تىكەنمۇ. ھۆرمۈ ياكى 


كۆرمەدىم ھەرگىز مەلاللىقدا. لەبى خەندانمۇ سەن . 
گۈلشەن ئىچىدە گۈلدەك تۈرساڭ . نەستەرىن گۈلى خىجالەتچىلىكتە قالىدۇ. سېنىڭ غەمكىن 
بولغىنىڭنى مۈتلەق كۆرمىدىم. كۈلۈپ تۈرغان لەۋمۈسەن؟ 


7- جىلۋە ئەيلەپ چىقساڭ ئۆيدىن رەشك ئەيلەر مؤشتەرى . 
هؤسن ئىقلىمىغا گويا بىر ماھى تابانمۋ سەن . 
ئۆيدىن جىلۋىلىنىپ چىقساڭ. مؤۇشتەرى يۈلتۇزىمۇ رەشك قىلىدۇ. ياكى سەن هۆسن ئېلىنىڭ 
نۇرلۈق ئېيىمۇ!؟ 
'*? و © ناك "0 کن 
يا پەرىسەن. يا مەلەكسەن. بىلمەدىم. ئىنسانمۇ سەن . 
بۈ پانىي ئالەمدە سەندەك بىر گۈزەلنى كۆرگىنىم يوق: ھۆرمۈسەن. پەرىشتەمۈسەن ياكى 
ئىنسانمۈسەن. ھېچ بىلەلمىدىم. 


9- گۇلسۇرغ يەڭلىخ يۈزۈڭخە بؤ بىلال بىچارەنى . 
ئەيلەدىڭ مانەندى بۇلبۇل. غۇنچەئى رەيھانمۇ سەن. 


- بىلال ناز 
رىم 
ب بىچارە بىلالنى ئەتىر گۈلدەك يۈزۈڭگە زارىققان بۈلبۈلغا ئوخشاش تەلمۈرىدىغان قىلىپ قويدۇڭ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥7 - - - ¥7 - - - ۷¥ - - ¥ - 


ئىككىنچى ئاھالڭ 


1- نەزاكەت بوستانىدا قەددىڭ سەرۋى خىراماندۇر. 
مەلاھەت گۈلىستانىدا يۈزۈڭ گۇلبەرگى خەنداندۇر. 
قەددىڭ نازاكەت بوستانىنىڭ گۈزەل سەرۋىسى . يۈزۇڭ هۆسن گۈلىستانىنىڭ ياپراقلار ئارىسىدا 
ئېچىلغان گۈلىدۇر. 
2- ساڭا كىم بىقەرار ئەرمەس . كۆرەي دەپ ئىنتىزار ئەرمەس . 
جەمالىڭ ئافتابىغە هەمە زەرراتى رەقساندۇر. 


48 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
جامالىڭنى كۆرۈشكە ئىنتىزار ۋە بىقارار بولمىغان كىم بار؟ ھەممە ئادەم قۈياشتەك جامالىڭ 
ئەتراپىدا زەررىلەردەك ئايلىنىدۇ. 


3- زىھى ھۈسنۈۇڭ سىفاتىدا مەنى شەيدايىكىم سەندىن › 
چەمەنلەر ئىچرە كىرسەڭ ئەنجۈمەنلەر ئىچرە داستاندۇر. 
ئەگەر گۈلزارلىققا كىرسەك. ئۈ يەردىكى يىخىلىشلاردا گۈزەل ھۆسنۈڭنى مەدھىيىلەپ. داستان 
سۆزلەۋاتقانلىقىمنى كۆرىسەن . 


4- ئەدىن مەن بولماغايمەن ئادەمىيلەر شاھى ئالەمدە. 
کی بۇلبۇل دىلگۈشا گۈفتارى بىرلە شاھى مۇرغاندۇر. 
مەن نېمىشقا دۇنيادىكى ‏ ئادەملەرنىڭ شاھى بولالمايمەن. بۈلبۈلمۈ ئۆزىنىڭ كۆڭۈلنى 


5- زەمان پۇر شورىشۇ. ئافاق پؤر فىتنە. جەھان ھاسىد. 
خەلايىق كۆزلەرىدىن غەيبدەك مەشھۈرىي پىنھاندۇر. 
- مەشھۇرىي . 
زامان غەۋغاغا. دۈنيا پىتنىگە. جاھان ھەسەتخورلارغا تولغان . شۇڭا مەشھۈرىي ئۆزىنى كىشىلەرنىڭ 
كۆزىدىن قاچۇرۈپ. يوشۇرۇنخاندۇر. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۇسەممەنى سالىم 


مۈستەھزاد چۈشۈرگىسى 


گۈلسۇرخ يەڭلىغ يۈزۈڭغە بؤ بىلال بىچارەنى . 
ئەيلەدىڭ مانەندى بۇلبۇل. غۇنچەئى رەيھانمۇ سەن. 
- بىلال نازىم 
بۇبىچارە بىلالنى ئەتىر گۈلدەك يۈزۈڭگە زارىققان بۇلبۇلغا ئوخشاش تەلمۈرىدىغان قىلىپ قويدۈڭ . 
سەن يا گۈلنىڭ غۇنچىسىمۇۈ؟ 


جۇلا 


1- ياھۇ - يارەي. ئاللاھ يەي . 
بىر گۈل يارەي › ئاللاھ يەي . 
ئاتەش كۆزلۈك جانانىم . 
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جانانىمەي . ئاللاھ يەي › 
ۋاي ئاللاھ يهى دوست ئاللاھ يەي › 
ۋاي.ئاتەش كۆزلۈك جانانىم. 
مەن سەنى كۆرۈپ جانان. غەمگە مۈبتەلا بولدۇم . 
ئوت ياقدىڭ يۈرەكىمگە. ئاشىق بىقارار بولدۈم. 
ئەي جانان. مەن سېنى كۆرۈپلا غەمگە مۈپتىلا بولدۇم ¦ يۈرىكىمگە ئوت ياقتىڭ. تاقەتسىز ئاشىق 
بولدۇم . 
نەقرات: 
ياھۇ - يارەي. ئاللاھ يەي. بىر گۈل يارەي. ئاللاھ يەي. 
ئاتەش كۆزلۈك جانانىم. جانانىمەي. ئاللاھ يەي. ` 
ۋاي. ئاللاھ يەي . دوست ئاللاھ پهي › ۋاي .ئاتەش كۆزلۈك جانانىم . 


2- ئايغا ئوخشايدۇر يۈزۈڭ , 
چولپانغا ئوخشايدۈر كۆزۈڭ . 
ئوخشايدۇر نە‌بات قەندگە. 


يۈزۈڭ ئايغا ئوخشايدۇ. كۆزۈڭ چولپان يۇلتۇزىغا ئوخشايدۇ؛ سېنىڭ شېرىن سۆزۈڭ بولسا. قەنت 
ئاۋاتقا-قوخشايدۇ 


ئا. ياھۇ - يارەي . ئاللاھ يەي › 
ئا. بىر گۈل يارەي › ئاللاھ يەي . 
ئاتەش كۆزلۈك جانانىم. 
جانانىمەي › ئاللاھ يەي › 
ۋاي› ئاللاھ يەي › دوست ئاللاھ يەي › 
ۋاي. ئاتەش كۆزلۈك جانانىم. 


هناف ودا كۆيگەلى. 
ئىنتىزار بولدۇم ئەجەب . 
ئاي يۈزۈڭنى كۆرگەلى . 


سېنىڭ ئوتۇڭدا كۆيۈۋاتقىنىمغا ئاي توشۈپ. يىلمۇ بولۇپ قالدى. ئايدەك يۈزۈڭنى كۆرۈشكە 
ئەجەبمۇ ئىنتىزار بولدۇم . 


ياھۇ. يارەي › ئاللاھ يەي › 
ئا. بىر گۈل يارەي › ئاللاھ يەي . 
ئاتەش كۆزلۈك جانانىم. 
جانانسىەى, الاھ يەق ¦ 

ۋاي . ئاللاھ يەي › دوست ئاللاھ يەي › 
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ۋاي.ئاتەش كۆزلۈك جانانىم . 


4- ئاللاھ. ئاتىم سەمرىمەيدۇر.› 
ئەڭىز ئوتىدا. 
يۈرەك - باغرىم پاره بولدى. 
يارنىڭ ئوتىدا. 


ئاللاھ. ئېڭىزلىقتىكى ئوت بىلەن ئېتىم سەمرىمەيدۇ؛ يارنىڭ ئىشق - مۇھەببەت ئوتىدا يۈرەك 
- باغرىم پاره - پاره بولدى. 


5 - ئاللاھ. يارىم جەمالىڭدىن . 
بولدۇم ۋەيرانە. 
ئىشق ئوتى يامان ئەكەن . 
ئاللاھ. ئەي يارىم . جامالىڭنى كۆرگەندىن بيان › ئىشق - مۇھەببەت ئوتۇڭدا ۋەيران بولدۇم ؛ 
ئىشق ئوتى دېگەن ھەقىقەتەن يامان ئىكەن . مېنى مەجنۈن قىلىۋەتتى . 


ياھۇ. يارەي › ئاللاھ يەي › 
ق بىر گۈل يارەي › ئاللاھ يەي . 
ئاتەش كۆزلۈك جانانىم . 
ۋاي ئاللاھ يەي › دوست ئاللاھ يەي › 
ای ياقالەش کرت جانا 
الق اققا فن :> 


سەنەم 


1- دىلبەرا. ماڭا سەنىڭدەك يارو جانان قايدادۈر. 
ر رد - ور 


ساڭا ھەم مەندەك ئەل ئىچرە زارو ھەيران قايدادۇر. 
ئەي دىلبەر. ماڭا سېنىڭدەك يار ۋە جانان ئەدە. ساڭىمۇ كىشىلەر ئارىسىدا مېنىڭدەك زارىققان ۋە 
ھەيرانىي بولغانلار بارمۇ؟ 


2- يۈرەكىم بولدى جەراھەت. باغلادى زەردابۇ قان. 
سەنى كەپى مەرھەم قىلۇر يارى قەدىردان قايدادۇر. 


يۈرىكىم يارىلىنىپ قان ت زەرداپقا تولدى. ئۈنىڭغا شىپالىق بېرەلەيدىغان ساڭا ئوخشاش قەدىردان 
يار نەدىن تېپىلىدۇ. 


3- خەستەيۇ بىمار ئولۈپ. يولۈڭدا ياتسام مۈردەۋار. 
سورغۇچى ھالى غەرىبىن مەرھەمى جان قايدادۇر. 
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كېسەللىكىمدىن يولۇڭدا مۈردىدەك ياتسام. مەندەك غېرىېنىڭ ھالىنى سورىغۈچى سەندەك 
جاننىڭ مەلھىمى قايدا؟ 


4_ ئەرز ئەتەى دەردىمنى ئايتىپ . ئە‌ی پەرى.0 دأدىمغا بەت . 
كىشۋەرى ئىشق ئىچرە سەندەك ئەدلىى سۆلتان قايدادور. 
ئەي پەرى› دەردىمنى ئېمتىپ ساڭا ئەرز قىلاي. دادىمغا يەتكىن ؛ ئىشق يەنلىكىتىدە سەنبەڭ 
ئادالەتلىك سولتان ئەدە بار؟ 


5- كۆرگەلى زؤلغى پەرىشانىڭ. پەرىشاندۇر كۆڭۈل . 
بول پەرىشان زۇؤلفىغا مەندەك پەرىشان قايدادۇر. 
يېيىلغان چاچلرىڭنى كۆرگەندىن بېرى. كۆڭلۈم پەرىشاندۇر. بؤ يېيىلغان چاچقا مەندەك پەرىشان 
بولغان بارمۇ؟ 


6ى تە کان كۆش تايدەك ای معا 
كۆرگەلى ھۈسنۈڭنى مەندەك زارؤ ھەيران قايدادۈر. 
ئەي جانان. مەرھەمەت قىلىپ . ئايدەك جامالىڭدىن چۈمپەردەڭنى ئېلىۋەتكىن . ھۆسنۈڭنى 
كۆرۈشكە مەندەك زارىققان ۋە ھەيرانىي بولغان يەنە نەدە بار ؟ 


7- غۇنچە ياڭلىغ قان بولۈپ. ئىشقىڭ بىلە خامۇشمەن . 
بول ھۈۋەيدادەك ساڭا باغرى تولا قان قايدادۇر. ` 
- ھۇۋەيدا. 
يۈرىكىم غۈنچىدەك قان بولۈپ. ئىشقىڭ دەردىدە گەپ سۆزدىن قالدىم. بو ھۈۋەيدادەك سەن ئۈچۈن 
باغرى قانغا تولغان ئادەم يەنە تېپىلارمۇ؟ 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۈقى 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥ - - - ¥ - - 7 - - - ¥- 


1 بۈگۈن گایغه ئالتى دەيدۇر. ساناسام يەتتى . 
بىۋەفاغا ئاشىق بولسام . تاشلادى ب كەتتى . 


بۈگۈن ئايغا ثالته بولدى دەيدۇ. ساناپ باقسام يەتتە بولۇپتۇ؛ ۋاپاسىزغا ئاشىق بولسام. تاشلاپلا 
كەت 
ىمى . 
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2- تاشلاپ كەتسەڭ كەتكەنىڭنى ئۇنۇتماغايمەن . 
ئەمدى كەلسەڭ سەن قاشىمغا يولاتماغايمەن . 
تاشلاپ كەتسەڭ كېتىۋەر. ب قىلغىنىڭنى ئۇنۇتمىغايمەن : ئەمدى قېشىمغا كەلسەڭ. يېقىن 
بولاتمىتغايمەن. 


3ابلاتغانمەر مەن قاشېمغا ا قالتۇن. 
ئارفاء بۇغداي سامانىدەكڭ سارغارىپ قالسۈن . 
قالسۇن. 


4- قانداق كىشى كەتەر ئىكىن يارىنى تاشلاپ. 
مەتلى تولسا كالىپ کان بحللالا باشلات. 
ئۆزىنىڭ يارىنى تاشلاپ كېتبدىغان قانداق كىشى ئىكەن ئۈ؟ ئەگەر يارىغا مەيلى بولسا. ئۆزى بىلەن 
بىللە ئېلىپ كەتسۈن. 


كىچىك سەلىقە 
بىرىنچى ئاھاڭ 


1- كۆرگەلى ھۈسنۈڭنى زارؤ مۆبتەلا بولدۇم ساڭا. 
لاھ کون ىكىم تاتا يولتۇم اغا 
ساڭا ئاشنا بولغان شؤ كۈن قانداق بالالىق كۈن ئىدىكىن. ھۆسنۈڭنى بىر كۆرۈپلا ساڭا 
باغلىنىپ قالدىم. 


EE 0 ` ` ``` `‏ 
ۋاھكى. گۈن - گۈندىن بەدتەرراق مۆبتەلا بولدۈم ساڭا. 
سەندىن ئاستا ے ئاستا كۆڭۈل ئۈزەي دەپ قانچە قىلساممۇ. ۋاي دەرىخ › ساڭا كۈندىن كۈنگە تېخىمۇ 
بەتتەررەك باغلاندىم . 


3 مەن قاچان دەدىم ۋەفا قىلغىل. ماڭا زۆلم ئەيلەدىڭ. 
سەن قاچان دەدىاڭ فىدا بولغىل . فىدا بولدۇم ساڭا. 
مەن قاچان: « ۋاپا قىل » دېسەم. زۆلۈم سالدىڭ. لېكىن سەن قاچانىكى: «ماڭا پىدا بول» 
دېسەڭ . پىدا بولدۇم . 


4- قاي پەرى پەيكەرغە دەرسەن تەلبە بولدۇاڭ بو سىفەت . 
ھی تەرى بەیكارد كە قىلشاڭ قل ماڭاء بۈلدۈم ساڭا. 
قايسى پەرى ئۈچۈن مۈنچىۋالا تەلۋە بولۇپ كەتتىاڭ دەۋاتىسەنغۇ؟ ئەي پەرى› ماڭا نېمە قىلساڭ 
قا¡ ساشىلا کرای تولدۇش: 
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5- ئەي كۆڭۈل. تەركى نەسىھەت ئەيلەدىم ئاۋارە بول› 
يۈز بەلا يەتمەسكى . مەن ھەم بىر بەلا بولدۇم سەڭا. 
ئەي كۆڭۈل. نەسىھەتنى ئاڭلىمىدىم. ئەمدى سەن سەرگەردان بول . يۈز بالا يەتمىگەندەك مەنمۈ 


6- جامى جەم بىرلە خىزىر سؤيى نەسىبەمدۇر مۈدام› 
اغا کرک ما« ياس ادا وله شاغا. 
ئەي ساقىي . مەنسىپىمنى تاشلاپ. ساڭا تىلەمچى بولۇپ كەلگەندىن بېرى. جەمشىد جامى بىلەن 
خىژىز شرق( كابنھابات) داتىملىق تېسىۋەم بولدى: 


تا ئەۋائىيىدەك ئەسىرۇ ا ¦ ساڭا. 
ج نەۋائىي . 
نەۋائىيغا ئوخشاش سېنىڭ بىچارە ئەسىرىڭ بولۇپ قالغاندىن بؤيان. ئاشىقلار ئارىسىدا غەم چاڭى 
( سازى ) دىن پەيزى ئالالمىدىم . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزؤفق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
¥ = - ۷¥ - - ۷ د - - ¥ - 


ئىككىنچى ئاھاڭ 


1- پەردەغە كىرگەن كەبى خۇرشىدى رەخشان ھەر كەچە. 
ئەزمى خىلۋەت ئەيلەر ئول شەممَّى شەبىستان ھەر كەچە. 
نۇرلۇق قۇياش ھەر ئاخشىمى پەردە ئىچىگە كىرىپ كەتكەندەك . ئۈكېچەمنىڭ چىرىخىمۇ خىلۋەتكە 
كىرىۋالىدۇ. 


2- ئول كۈلۈپ ئەھباب بىرلە سۈبھىدەك› مەن شەمگۋار. 
ئۆرتەنىپ كۆڭلۈم. تۆكەرمەن دؤررى غەلتان ھەر كەچە. 
ئۈ دوستلىرى بىلەن تاڭ ئۈرىدەك كۈلىشىپ يۈرگىنى يۈرگەن : مەن بولسام ھەر ئاخشىمى 
كۆڭلۈمنى شامدەك ئۆرتەپ. كۆزۈمدىن ئۈنچە مارجان تۆكۈپ چىقىمەن . 


3- بىر قۇياش ھىجرانىدا ئۈريان تەنىم گەردۇن كەبى. 
مىهر ئوتىدىن كۆرگۈزۇر مىڭ داغى پىنھان ھەر كەچە. 
يالىڭاچ گەۋدەم بىر قۇياشنىڭ پىراقىدا. ھەر كېچىسى ئىشق ئوتىدىن خۈددى ئاسمانغا ئوخشاش 
مىڭلىغان يوشۇرۇن داغلارنى كۆرسىتىدۇ. 


54 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


4- گاھ ‏ گاھ. ئەي مەخمۇرى خاب ئالۇد. سور ئول خەستەنى › 
كنم يار قاغزنغا ىتى پادىدىن قان ھەر كەچت. 
ئەي ئۈگدىگەن مەست. بىمارنىڭ ھالىدىن ئانچە ت مۈنچە خەۋەر ئالساڭچۈ؛ ھەر كېچە لېۋىڭنى 
ئويلاپ. ئۈنىڭ ئاغزىدىن قان كېلىدۇ. 


!ست!ۋ”‰ هان فاه ب کت 0 
دىنۇ دانىش نەقدىنى بىر نامۇسۇلمان ھەر كەچە. . 
ئەي نەسىھەتچى. ئىمان ۋە ئەقىل بايلىقىمنى بىر نامۈسۈلمان ئېلىۋالغان تۇرسا. مەن كېچىسى 
انانم بوشن نادت الان 


6- بىر كەچە سورغىل مەن . ئاندىن بۇرۇنكىم سورغاسەن › 
« قانى ئول بىدىلكى. ئەيلەر ئەردى ئەفغان ھەر كەچە ». 
بىر ئاخشام بولسىمۇ ھالىمنى سوراپ قويغىن . بۇرۇنمۇ: « ھەر كېچىسى داد - پەرياد قىلىدىغان 
, - كات ۹ ق ¥ 7 دەپ سورای: 3 ± 8 


7- چەك. نەۋائىي . ئالە. كۆز مەي بەرسۇنۈ باغرىم كەباب . 
چۈن بولۈر ئول ئاي خەيالى بىزگە مىھمان ھەر كەچە. 
- نەۋائىي . 
نەۋائىي . ناله كۈيىنى چال .كۆزۈم شاراب . جىگىرىم كاۋاپ تەييارلىسۈن . چۈنكى ھەر ئاخشىمى ئۈ 
ئاينىلڭ خىيالى ماڭا مېھمان بولۇپ كېلىدۇ ئەمەسمۇ؟! 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇفق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥ - - - ¥ د - - ¥ - - - ¥ - 


ئۈچىنچى ئاھاڭ 


1- ۋاھ. نه خۇشدۇر خەستەلىكدە كۆرسەلەر يارىم كەلىپ . 
ياكى يالغۈزلۈقدا ياندا تؤرسا دىلدارىم كەلىپ . 
ئاھ. ئاغرىپ قالغان چېغىمدا. يارىم يوقلاپ كەلسە ياكى يالغۇزچىلىقتا دىلدارىم كېلىپ يېنىمدا 
تۇرسا. نېمىدىگەن ياخشى بولاتتى.. 


2- ياد ئەتەر ئولسام بەناگاھ ئول پەرى يۈزلۈكنىكىم . 
كۈلبەم ئىچرە ئول دەمى ئولتۇرسا گۈلزارىم كەلىپ . 
ئۈ پەرى يۈزلۈكنى ئېسىمگە ئېلىشىم ھامانلا. دەرھال ھۇجرامغا كېلىپ. گۈلدەك ئېچىلىپ 
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ئولتۇرسا ئىد 


3- كەلسە غەمنىڭ لەشكەرى باشىمنى ئايلاندۇرماغا. 
غەم لەشكىرى بېشىمنى ئايلاندۇرۇش ئۈچۈن كەلگىنىدە. ئۆ شىرىن سۆزلۈكۈم يېنىمغا كېلىپ. 


4- قؤتۉۇلۇر ئەردىم بۇ غەمدىن. ئول دىلئارامىم كۆرۈپ . 
ۋاھ. ئەگەرچەندكى قەتل ئەتسە دىلئازارىم كەلىپ . 
ئىخغ. ئەگەر دىلئازارىم كېلىپ جېنىمنى ئالىدىغان ئىش بولسىمۇ. ئۈنى بىر كۆرسەم. دىلىمغا 
ئاراملىق يېتىپ. بؤ غەملەردىن قؤتۇلار ئىدىم . 


5ے بۈ كۆڭۈلنى بارچە غەملەردىن خەلاس قىلغاي ئەدى. 
بىر نەزەر قىلماق بىلە ئول شوخى خۇنخارىم كەلىپ . 
ئؤ شوخ قانخورۇم كېلىپ . بىرلا نەزەر تاشلىسا ئىدى. كۆڭلۈمىنى بارچە غەملەردىن خالاس قىلاتتى . 


مەرھەمەت ئەيلەر سىتەم يەتكەندە غەمخارىم كەلىپ . 
ئەي بىلال. بىر قانچە ۋاقىت تاقەت قىل. جەبىر - زۇلۇم چېكىگە يەتكەندە. غەمخورۇڭ كېلىپ 
رەھىم - شەپقەت قىلىدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۈۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 


V۷ - - ¥ -‏ - - ¥ - - ¥ - 
تەئكىد 
1- ئىشق ئارا مەنمەن دەمى بىمىھنەتۇ غەم بولماغان . 


جانىدىن مەھرۈم ئولۇپ جانانغا مەھرەم بولماغان . 
موھەببەت يولىدا بىر دەممۇ جاپاسىز. غەمسىز ئۆتمىگەن ئادەم پەقەت مەن : جېنىدىن مەھرۇم 


°°*"‰ "°" "00" 
مىڭ جەفا كۆرۈپ. ۋەفاسى زەررەئى كەم بولماغان . 
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يۈز ۋاپا قىلسىمۇ. جاپادىن ئۆزگە نەپ كۆرمىگەن. ۋاپانى قىلچە كەم قىلمىسىمۇ. مىڭلاپ جابا 
كۆرگەنمۇ مەن . 


3- مىڭ قۈياشچە كۆرگەن ئۆز يارىن. ۋەلې يار ئالىدا. 
مىڭ ئۈلۈشىدىن بىرىچە زەررەنىڭ ھەم بولماغان . 
ئۆز يارىنى مىڭ قۈياشقا تەڭ eê‏ لېكىن يارى ئالدىدا زەررىنىاڭ مىلڭ ئۈلۈشىدىن 
بىرسىچىلىك ئېتىۋارغا ئېلىنمىغىنىمۇ مه 


4- ئالەم ئەھلى ئىشق ئارا رۆسۋالىغىم تەئن ئەتمەڭىز. 
كىمدۇرۇر ئاشىق بولۈپ. رۈسۋايى ئالەم بولماغان 
ئەي ئالەم ئەھلى. ئىشق يولىدىكى رەسۋالىقىم ئۈچۈن تاپا - تەنە قىلماڭلار. ئاشىق بولۇپ 
رەسۋايى ئالەم بولمىغان زادی كىم بار ؟ 


5- ئەنجۈم ئەرمەس تەردۇر ئاھىم ئوتىدىن كۆك سەقفىدە. 
ۋاھكى. بؤ تەردىن بىنايى قالمادى نەم بولماغان 
ئاسماننى قاپلىغان يۈلتۈز ئەمەس. ئاھىم ئوتىدىن ھاسىل بولغان تەر تامچىلىرىدۇر؛ ھالبۈكى بؤ 
تەر تامچىلىرىدىن ھۆل بولمىغان مەۋجۈدات قالمىدى. 


دە ستگىرى 4 ئىستەكىم غەمدىن خەلاس ئىمكان ئەمەس . 
ئولكى بىر زەررىن كەمەر بەلىگە مۆھكەم بولماغان 
بىر ئۈستاز ئىزدە. ئۈنىڭ ئالدىدا بېلىڭگە ئالتؤن كەمەرنى مەھكەم باغلىمىغىچە غەمدىن خالاس 
بولالمايسەن . 


اش ىلم ىل ىكى مەنە راان 
- نەۋائىي 
ئەي نەۋائىي بىلگىنكى . جاندىن كېچىپ ئۆزىنى يارىغا تاپشۇرمىغان ئادەم ئۈنىاڭ لېۋىدىن ھاياتلىق 
تناق ا 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇف 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
5" “* @& " @& كغ و - ¥ - 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
داستان 


بىرىنچى داستان 


1- كۆكسۈمنى چاك ئەتىپ قانلار يىغلادىم. 
كەسىپ - كەسىپ قارا باغرىم تۇزلادىم . 
ئەرزى ھالىم بىرىن - بىرىن سۆزلەدىم › 
ی ×" “® اد ی 
كۆكسۈمنى يېرىپ. قان - قان يىغلىدىم ¦ قارا باغرىمنى كېسىپ - كېسىپ تۈزلىدىم ¦ ئەھۋالىم 
ھەققىدىكى ئەرزىمنى بىردىن - بىردىن بايان قىلدىم ؛ رەھمى كېلىپ ماڭا نەزەر سالدى . 


2- كۆپ جەفالار چەكىپ باغىڭە كىردىم. 
باغبان بولۇپ ئالما. نارىن تەرمەدىم . 
شؤكر لىللاھ يەنە جەمالىڭ كۆردۈم . 
تەڭرى سەنى بىزگە ئەتا ئەيلەدى . 
نۇرغۇن جاپا چېكىپ بېغىڭغا كىردىم ¦ باغۋەن بولۈپ. ئالما - ئانار تەرمىدىم ؛ ئاللاھغا شۈكۈر. يەنە 
جابالىڭتى كۈدۈە: الاھ شی اق تسپ قىلستۇن 


3- بەلالاردىن قاچىپ كىردىم دەرياگە. 
ھەر زەمان ئۇچرادىم تۇرلى جەفاگە. 
قۇلاق سال. دىلبەرا. ئؤشبۇ سەۋداگە. 
بىزگە بۇ قىسمەتنى خۈدا ئەيلەدى . 
بالايىئاپەتلەردىن قېچىپ دەرياغا كىردىم ؛ ھەرۋاقىت تۈرلۈك جاپالارغا ئۇچرىدىم ` ئەي دىلبەر. بۇ 
ساداغا قۇلاق سالكى. بۇ قىسمەتنى بىزگە ئاللاھ نېسىپ قىلغاندۈر. 


4- سەنسەن سەنەۋبەرنى ۋەفالىق يارى. 
ساڭا فىدا بولسۈن جانى ئەفگارى . 
مۇختەسەر ئەيلەسەم ئؤشبۇ دەفتارى › 
بىۋەفا دون كىمگە ۋەفا ئەيلەدى . 
- « سەنەۋبەر » داستانىدىن . 
سەنەۋبەرنىاڭ ۋاپادار يارى پەقەتلا سەن ؛ يارىلانغان جان ساڭا پىدا بولسۇن : ئۆزؤن گەپنى قىسقا 
قىلسام. بىۋاپا ئالەم كىمگە ۋاپا قىلغان؟ 


اچ نەمايان ئولدۈۇڭ. ئەي دىلبەر. يۈزۈڭنى ئافتاب ئەيلەب . 
فاا گاكۈل سل الق پەزىشانىڭ تىغات باي 
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ئەي دىلبەر. يۈزۈڭنى قۇياش قىلغان. ئۇنىڭغا قاپقارا كوكۇلاڭ بىلەن يېيىلىپ تۇرغان چېچىڭنى 
نىقاب قىلغان ھالدا نامايان بولدۇڭ . 2 


2- لەبىڭ خالىنى كۆرگەچ . تەن ئۆيىدە ناتەۋان كۆڭلۈم. 
لېۋىڭدىكى خالنى كۆرگەندە. تەن ئۆيىدىكى ناتىۋان كۆڭلۈم خۈددى قەپەستىكى قۈشتەك 


تەلپۈنۈپ. تاقەتسىزلەندى . 


3- جەمالىڭ دەفتەرىدىن نۆكتەئىنى شەرھ ئەتە ئالمان. 
يىلى ئۆمرۈم ئىچىدە ئەي پەرى. يۈز مىلڭ كىتاب ئەيلەب. 
ئەي پەرى. مەن ئۆمرۈم بويى يۈزمىڭ كىتاب يېزىپمۇ. جامالىڭ دەپتىرىدىكى بىر ھېكمەتنى 
شەرھلەپ بولالمايمەن . 


4- نه كافىر كۆزلەرىاڭ ئالەمنى تەنھا ئەيلەدى تاراج . 
شەبىيخۈن كەلتۈرەر غەم جانىمە يۈز مىلڭ ئىتاب ئەيلەب . 
قارا كۆزلىرىڭ ئالەمنى يالغۈز ئۆزى ئىشغال قىلدى؛ ئۇنىڭ غېمى كېچىلىك ھۈجۇم قوزغاپ. 
5 ۋەفا ھەرفىنى سورغاندا ماڭا سەن تازه جان بەردىلڭ› 
مەسىھا لەبلەرىڭ ئىنَجازىدىن گويا جەۋاب ئەيلەب . 
003 اڭ ىشلىكسى سىشىستدا: خاياتلىق بغش ەتاس تاناق ردن 
بىلەن دېگۈدەكڭ جاۋاب بېرىپ › ماڭا يېڭى جان اتا قىلدىڭ. 


6- سەھەر تۈرفە چەمەندە گۈل بىلە تەنھا شەراب ئىچتى . 
ئەجايىب باغبانى سىينەئى بۇلبۇل كەباب ئەيلەپ. 
ئاجايىپ باغۋەن ئىكەن. سەھەردە گۈل بىلەن يالغۈز شاراب ئىچىپ. بۈلبۈلنىڭ باغرىنى كاۋاپ 
ی 


7- گۈلىستانى سۈخەننى سەیير ئەتەردە ساھىبى دىۋان. 
چەكەر باشىغا گۈلدەك مىسرائىنى ئىنتىخاب ئەيلەب . 
دىۋان تۈزگۈچى شائىر سۆز گۈلىستانىنى سەيلە قىلغىنىدا. مىسرالارنى تاللاپ. بېشىغا گۈلدەك 
قىستۇرۇۋالىدۇ. ( ئېسىل مىسرالارنى كاللىسىغا تىزىۋالىدۇ ) 


8- نه گۈندۈز شەرتدۇر مەي ئىچكەلى شۇربى مۇدامىڭدىن . 
قەدەھ تۈت ساقىيَّى سىيمىنبەدەنكىم ماھتاب ئەيلەپ. 
شارابنى كۈندۈزدىلا ئىچىش شەرت ئەمەس . ئەي كۈمۈش بەدەنلىك ساقىي . ئايدىڭدىمۇ ئۈزۈلدۈرمەي 


قەدەھ تۉت. 
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9- ھەقىقەت جىلۋەگەردۇر. دەر ھەقىقەت ياشۇرۇپ بولماس . 
مەجاز ئەھلى زەلىلىي تەلبەگە مۇنداغ قەباب ئەيلەب . 
مەجاز ئەھلى زەلىلىي تەلۋىنى قانچە قامال قىلغان بىلەنمۇ. ھەقىقەت يەنىلا جىلۋىلىنىپ تۈرىدۇ. 
ئۈنى يوشۇرغىلى بولمايدۇ. 


- زەلىلىي . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۆسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


a „± ¥ -‏ س 
ئۈچىنچى داستان 


1- باغبان بولۈپ باغىڭ ئىچرە. 
تەرسەم تازه گۈللارىڭنى . 
ئىگەم سەنى خؤش ياراتمىش 
ئەگسەم نازۆاك بەللەرىڭنى . 
بېغىڭدا باغۋەن بولۈپ. يېڭى ئېچىلغان گۈللىرىڭنى ئۆزىسەم ` ¦ پەرۋەردىگارىم سېنى گۈزەل 
يارىتىپتۇ. نازۈۇك بەللىرىڭنى ئەگسەم . 


2- مەنى سورساڭ ئؤشبۇ دەمدە. 
رەنگىم سارىغخ. كۆزۈم نەمدە. 
ئاي يۈزۈڭگە تۈتما پەردە. 
تەرھىنالە قوللارىڭنى . 
مېنىڭ شۇ تاپتىكى ئەھۋالىمنى سورىساڭ. رەڭگىم سېرىق. كۆزۈم نەملىك؛ ئايدەك يۈزۈڭگە 
چۈمبەل تارتما. قوللىرىڭ دەرت كۆرمىسۈن . 


3- مەڭىزىڭ ئەسلى لالەدۇر. 
باقىشىڭ جاننى ئالادۇر. 
لەبىڭ ئالتۈن فىيالەدۇر. 
ئىچىپ قانسام باللارىڭنى . 
مەڭزىڭ ئەسلىدىن قىزىل گۈلدۈر. قاراپ قويۈشۈڭ جاننى ئالىدۇ؛ لېۋىڭ ئالتۇن پ 
ئۆنىڭدىكى ھەسەل - بالنى ئىچىپ قانسام. 


پىيالىدۇر. 


4- سەھەر قوپۇپ ساچىڭ تاراء 
گۈل يۈزۈڭگە رومال ئورا. 
رەقىب يۈزى بولسۈن قارا. 
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بىلىپ يۈرسەم يوللارىڭنى . 
سەھەر قوپۈپ چېچىڭنى تارا. گۈلدەك يۈزۈڭگە رومال ئورا؛ يولۇڭنى بىلىۋېلىپ ئۇنىڭدا يۈرسەم . 
رەقىبلەرنىڭ يۈزى قارا بولسۇن . 


دؤئا بىرلە ئەرزىن ئوقىر. 
قىبلە ئەيلەب خاللارىڭنى : 
- « غەرىب - سەنەم » داستانىدىن . 
بىلەن ئەرزىنى بايان قىلىدۇ. 


تۆرتىنچى داستان 


1- ئارادىن ھىچ سۆز كەچمەيىن . 
جان ئاكا. قايان بارۇرسەن؟ 
اتىك لو ای این 
جان ئاكا. قايان بارۇرسەن؟ 
 . 7“‏ مو © غغ ° اق 1 000 
تۇرۇپ. جان ئاكا. نەگە بارىسەن؟ 


2- ئانامنىڭ خىزمەتىن قىلماي. 
كەفەن سوراغىدا بولماي . 
ئۆز قولۇڭدا گۆرگە قويماي. 
جان ئاكا. قايان بارۈرسەن؟ 
ئانامنىڭ خىزمىتىنى قىلماي. كېپەنلىكىنى سۈرۈشتە قىلماي. ئۆز قولۈڭ بىلەن يەرلىكىگە 
قويماي تۈرۈپ. جېنىم ئاكا. نەگە بارىسەن؟ 


كىيگەنىمىز كەفەن بولدى. 


ئىچكەنىمىز زەهر بولدى. 
جان ئاكا. قايان بارۇرسەن؟ 


بولدى. جان ئاكا نەگە بارىسەن؟ 


4- بىزنى ئەيلەدىاڭ بىچارە. 
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باغرىم بولدى پاره - پارە. 
يۈرەكىمگە سالىپ يارە. 
جان ئاكا. قايان بارۈرسەن؟ 
بىزنى بىچارە قىلىپ قويدۇڭ. يۈرەك - باغرىم پارە - پارە بولدى؛ يۈرىكىمنى جاراھەتلەندۈرۈپ › 
جېنىم ئاكا نەگە بارىسەن؟ 


3 امال كۆپ زارلاتىپ: 
يۈرەكىن ئوتقا داغلاتىپ . 
بەختى قارانى قان يىغلاتىپ . 
؟" ` 
- « غەرىب - سەنەم » داستانىدىن . 
ایی كۈي لغب وو کی واا ن ی کر کک ری قا اپو ان اا 


مەشرەب 
بىرىنچى مەشرەب 


1- قىلدى ئول ئاي ئالىدا ئاشىقلىغىم ئىزھارىنى . 
مەن ئاڭا سىررىم دەدىم. بىلمان ئانىڭ ئەسرارىنى . 
ئۈ ئاينىڭ ئالدىدا ئاشىقلىقىم ئۆزىنى ئاشكارىلىدى: مەن ئۈنىڭغا سىرىمنى ئېيتتىم. لېكىن 
ئۇنىڭ سىرىنى بىلمەيمەن . 


' ‰ ©‰ ˆ ` 0 
بارى بۇ تەزۋىر ئىلە كۆرگەي كۆزۈم رۇخسارىنى . 
قىتتاق زیی بام دا كۆ گۈزىلگە خەت بازىچىن: کور ئۇ شيل ن ۇناق 
رۇخسارىنى بىر كۆرىۋالخاي . 


3- كۆزىدىن تا جانغا يەتمەي لەئلىدىن بەرمەس ھەيات. 
ئول مەسىھ ئۆلدۈم دەگەندە تىرگۈزۇر بىمارىنى . 
رۇخسارىنى كۆرگەندىن كېيىن تاكى جاننى تەقدىم قىلمىغىچە لېۋىدىن ھاياتلىق بەرمەيدۈ. « 
ئۆلدۈم » دېگەندىلا. ئۈ جان بېغىشلىغۇچى بىمارىنى تىرىلدۈرىۋالىدۇ! 


4- ھەيفدۇركىم › رىشتەئی تەسبىھ قىلغاي ئەھلى زؤهد. 
كؤفر زۆلفى ئىچرە ئۆلگەن زۇلفىنىاڭ زؤننارىنى . 
ئەپسۇسلىنارلىق ئىش شۈكى. ئۇنىڭ قاپقارا چېچى ئىچىدە يوقالغان زؤننارنى زاھىدلار 
وة يى قىل الد 
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5- ئارەزىڭ دەۋرىڭ چەكەردە گوييا نەققاشى سونگ. 
مىهر دەۋرى بىرلە تەڭ ئاچمىش ئەدى پەركارىنى . 
قفر ران وة ئالاسىستى ستزدتغار:چاقدا. پەركار (متوكۇل )تش کا دوا 


6- تۆكمە جامىنكىم. بەلا سىيلى جەھاننى بۇزماسۈن › 
مەست كۆرسەڭ. زاھىدا. دەيرى فەنا خەممارىنى . 
ئەي زاھىت. ئۆزلۈكنى يوقىتىش مەيخانىسىنىڭ خۇشتارلىرىنى مەست ھالەتتە كۆرگىنىڭدە. 
ئۇلارنىڭ جامىنى ئۆرىۋەتمە. ئۇنىڭ تاشقىنى بؤ جاھاننى خاراب قىلمىسۈن يەنە. 


7- ئەي نەۋائىي . شەۋقىدىن ئۆلسەم. ئىمارەت قىلغاسەن › 
تۈفراغىم بىرلە مۇھەببەت كويىنىڭ دىيۋارىنى . 
- نەۋائىي . 
ئەي نەۋائىي. مەن ئۈنىڭ ئىشتىياقىدا ئۆلۈپ كەتسەم. ۋۇجۈدۇم تۇپرىقى بىلەن مۇھەببەت 
كوچىسىنىڭ تاملىرىنى قوپارغايسەن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۇن 
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1- سەنى ئۇششاق كۆڭلىن غارەت ئەتكەچ. دىلرەبا دەرلەر. 
مەنى سەن شوخ دامىغا ئەسىرۇ مۈبتەلا دەرلەر. 
ئاشىقلار كۆڭلىنى تالان - تاراج قىلغانلىقىڭ ئۈچۈن. سېنى « دىلرەبا » ( دىلنى رام قىلغۇچى . 
كۆڭۈلنى مەپتۈن قىلغۇچى دەيدۇ ) مېنى بولسا. سەن شوخنىڭ قاپقىنىغا چۈشۈپ قالغان « ئەسىر 
ھەم گىرىپتار » دەيدۇ. 


2- سەنى قەسرى جەمالى هؤسن ئۈزرە شاھى مەھهرويان › 
مەنى رۈسۋابى ئىشقىڭ كوچاسىدا بىر گەدا دەرلەر. 
O EE‏ ىتقاش E‏ 
بولغان بىر گاداي دەيدۇ. 


تۇ ۇن شار و رۈن اشنا رشا شە طا 
قىيامەت گۈنى بىر گۈلچىھرەئى گۈلگۈن قەبا دەرلەر. 
بۈگۈن سېنىڭ ئىشقىڭ ئوقىدا شېھىت بولغان سۇلغۈن چىزايلارنى قىيامەت كۈنى گۈل رەڭلىك 
لىباسلارنى كىيگەن گۈل يۈزلۈكلەردىن بولىدۇ. دەيدۇ. 
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4- ئەجەب قەۋمىدۇر ئەسھابى رىزا بىرلە ۋەفالاركىم . 
بەلا تىغى باشىدا سايەئى بالى ھۇؤما دەرلەر. 
قازاغا رىزا بولغۇچى ۋاپادارلار ئاجايىپ كىشىلەر - دە. ئۈلار ئۆز بېشىغا بالا- قازا تىغى كەلسە. ئۈنى 
« ھۇما قۇشىنىڭ قانىتىدىن چۈشكەن سايە » دەپ بىلىدۇ. 


قاچان نامىھرىبان ئىتلار نه ئۆزگە ئاشنا دەرلەر. 
ئۆمرۈم بويى جىگەر پارىلىرىمنى غىزا قىلىپ بەرگەن تەقدىردىمۇ. ئۈ كۆيۈمسىزنىڭ ئىتلىرى 
مېنى ھېچقاچان ئۆزىگە دوست تۇتمايدۇ. 


6- كۆرۈپ مەشھۇرىينى بؤ نەۋ سەرگەردانۇ سەرگەشتە. 
غەم ئابادى جەھان ئىچرە غەرىبۇ بىنەۋا دەرلەر. 
- مەشھۇرىي . 
مەشھۇرىينى بۇنداق سەرگەردان ھالەتتە كۆرگەنلەر ئۈنى » غەمگە تولغان بؤ جاھاندىكى غېرىپ ۋە 
يوقسۇل » دېيىشىدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥ د - - ¥ = - - ۷¥ - - ¥ - 


ئىككىنچى مەشرەب 
بىرىنچى ئاھاڭ 


1- ئەي پەرىزادى زەمانىم. جان بىلە قۇل مەن ساڭا. 
گۈلشەنى ھۈسنۈڭداقى بىر دەستە سۇنبۇل مەن ساڭا. 
ئەي زامانىمنىڭ پەرىزاتى. مەن چان - دىلىم بىلەن ساڭا قۆلمەن: هۆسن - جامال 
گۈلشىنىڭدىكى بىر دەستە سۈنبۈلۈڭمەن . 


2- ئەي گۈلى گۈلزارى جەننەت دىلبەرى ساھىب جەمال. 
گۈل يۈزۈڭنىڭ ئوتىدا بىر خەستە بۇلبۇل مەن ساڭا. 
ئەي جەننەت گۈلزارىنىڭ گۈلى بولغان گۈزەللىك ساھىبى دىلبەر. مەن گۈل يۈزۈڭنىڭ ئوتىدا كۆيگەن 
بىر بىمار بۆلبۇلۈڭمەن . 


3- باردۇر ھۈسنۈۇڭ سەنىڭ بىلقىسۈ يۈسۇفغدىن فۈزؤن . 
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سەن بىلقىس ۋە يۈسۈپلەردىنمۇ بەك گۈزەلسەن. ئەي نازىنىن. مەي ئىچەر ۋاقتىڭدا قەدىھىڭ 
بولسام دەيمەن .0 


ا 
ساقلاساڭ قول مەن ساڭا. گەر خەرجلەسەڭ پۇل مەن ساڭا. 
تىس ئىشىكىڭنو ھەمىشە جان ى دىل بىلەن قوغداپ. ساقلاپ تۆرىمەن ‏ ساقلىساڭ قۆلۈڭمەن › 


5- قىل قەلەندەرغە. نىگارا. لۈتفدىن بىر ئىلتىفات. 
مۆددەتى بولۈپدۈرۈر. ئەي دىلرەبا. قۈلمەن ساڭا. 
ت قەلەندەر. 
ئەي دىلنى مەپتۈن قىلغۈچى . قەلەندەر ئۈزۈندىن بېرى سېنىڭ قۈلۇڭ بولۇپ كەلدى. ئۇنىڭغا 
شەپقەت 8 9 بىرەر 5 1 . ا ب . ¥ ت كۆرسەت. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۇسەممەنى مەھىزۇى 


- ¥ u ¥ - -  - ¥7 - - ¥ - 
ئىككىنچى ئاھاڭ‎ 


1- ئەرزىم ئىشتكىل. ئەي با لەتافەت. 
قىلغىل تەرەھھۇم ئەيلەپ شەفائەت. 
ئەي لاتاپەت ئىگىسى › ئەرزىمنى ئاڭلىغىن ؛ ماڭا شاپائەت ئەيلەپ . رەھىم قىلغىت . 


يايغىل باشىمغا چەترى سەئادەت. 
سەن بېشىغا ھۇما قۈشى قونغان بىر شاھسەن. مەن سېنىڭ گادىيىڭ. بېشىمغا سائادەت 


چېدىرىنى يايغىن . 
3- نه گىريە قىلماي. نه زارىي بولماي . 


ئەي سەرۋى بويلۇق يار يىغا - زاره قىلماسلىققا. دەرد تارتماسلىققا. غەمگە چۆكمەسلىككە نېمە 


چارەم بولسۈن؟ 
4- دەردىم بەسى كۆپ. ھەددىن زىيادە. 


دايىم كۆرەرمەن ئەلدىن مەلامەت. 
دەردىم ھەددىدىن زىيادە كۆپ.خەلقتىن دائىم ئەيىپلەش ئاڭلايمەن . 
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5- مەجنۇنلۇغۇمدا بىمىھرى گەردۈن . 
باشىمغا ئۈردى سەنگى شەقاۋەت. 
مەجنۈن( ساراڭ ( بولۇپ قالغان چېغىمدا > بۇ رەھىمسىز پەلەك بېشىمغا بەختسزلىك تېشى 
بىلەن ئۈردى. 
6- مەن زارىغاكىم يارى ۋەفاسىز. 
دىلخەستە قىلدى ئەيلەپ زەرافەت. 
ۋاپاسىز يار ناز ت كەرەشمە قىلىپ .مەن بىچارىنىاڭ دىلىنى يارا قىلدى. 


7 قافرى سلالنى لدل داي 
يارغا يەتەرسەن بولساڭ سەلامەت. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
فەئلۈن فەئۈلۈن فەئلۈن فەئۈلۈن 


= 7V ~~ - - 7 - - 
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چەببەيات مۇقامىنىاڭ تېكىست ئالاھىدىلىكلىرى 


ئۇيغۇر مۇقاملىرىنىڭ تېكىستلىرى بىر پۈتۈن ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى 
تېكىستىلوگىيىسى گەۋدىسى بويىچىمۇ. شۈنداقلا ھەر بىر مۇقام ئۆز ئالدىغا بىر ئايرىم 
سور رىش بل رو ا شا بەز ئۇ لاق 
«ئومۇمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر» ۋە «خاس ئالاھىدىلىكلەر» دېگەن كىچىك ماۋزۇلار 
ئاستىدا. قىسقىچە تەتقىقات يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز: 


ئومۇمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر 


مېنىڭچە. چەببەيات مۇقامى تېكىستلىرىنى ئون ئىككى مۇقام ئىچىدىكى باشقا مۇقاملارنىڭ 
تېكىستلىرى بىلەن سېلىشتۇرغاندا. ‏ ئومۇمىيەت جەھەتتىن ‏ تۆۋەندىكىدەك مۈھىم 
ئالاھىدىلىكلەرگە ئىگە ئىكەنلىكى كۆرۈلىدۇ: 

بىرىنچى. چەببەيات مۇقامى تېكىستلىرى «چوڭ نەغمە» قىسمى 178 مىسرا. «داستان» 
قىسمى تۆرت داستان 74 مىسرا ۋە «مەشرەب» قىسمى ئىككى مەشرەب 50 مىسرا بولۇپ , . جەمئىي 
2 مىسرا شېئىردىن تەركىب تاپقان بولۈپ. ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئىچىدە. تېكىست 
ھەجمى جەھەتتە 5- ئورۇندا تۈرىدۇ. 

ئىككىنچى . چەببەيات مۇقامى تېكىستلىرى ئۈچۈن . نەۋائىي ( بەش غەزەل ). بىلال نازىم ( ئۈچ 
غەزەل ). ئەرشىي ( ئىككى غەزەل ). مەشھۇرىي ( ئىككى غەزەل ). قەلەندەر ( بىر غەزەل ). ھۈۋەيدا 
( بىر غەزەل ) ۋە زەلىلىي ( بىر غەزەل ) بولۇپ. جەمئىي 7 شائىرنىڭ 15 پارچە غەزىلى بېرىلگەن . 
مەزكۈر15 غەزەلنىڭ 5 دانىسىنى ئەلىشىر نەۋائىينىڭ غەزەللىرى تەشكىل قىلغان. بۇ ھال ئۈيغۈر 
ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئىككىنچىسى بولغان چەببەيات مۈقامى تېكىستلىرىدىكى غەزەللەرنىڭ 
ئۇچتىن بىر قىسمىنى نەۋائىي غەزەللىرى ئىگىلىگەنلىكىمۈ بىر ئالاھىدىلىك بولۇپ كۆرۈلىدۇ. 
ئەلۋەتتە. 

ئۈچىنچى . چەببەيات مۇقامىنىلڭ « داستان » قىسمىدا جەمگىي تۆرت داستان تەرەننۈم 
قىلىنغان. بىرىنچى داستان بۆلىكى ئۈيغۈر خەلقى ئىچىدە ئۇزاق زامانلاردىن بۈيان يايغىن بولۇپ 
كېلتۋاتقان اد ودر داستانىساش ‏ کو ماش کب قانلار.يىغلادت ' بىسراش لش 
باشلىنىدىغان جەمئىي ئون ئالته مىسرا شېئىردىن تەركىب تاپقان پارچىسىدىن تەشكىل تاپقان . 
کن اسان كني ختاضشر للد بان و ى دنار .يەن اقتاپا 
الاي بىسراسى لىن باشلىكىدىغان توۋغۈز تىسىتلىك بس غىزىلى مك فان وک 
مۇقامنىڭ ئۈچىنچى ۋە تۆرتىنچى داستان بۆلىكىنى بولسا. مەشھۇر « غەرىب ۋە سەنەم » داستانىدىن 
ئېلىنغان پارچىلار تەشكىل قىلغان. روشەنكى. بؤ ھال ئۈيغۈر خەلق ئېغىز ئەدەبىياتىدىكى ئورنى 
ۋە سالمىقى بىلەر. ن گەۋدىلىنىپ تۈرىدىغان « غەرىب ۋە سەنەم » داستانىنىڭ مەزكۈر چەببەيات 
ئۇقادىدىدۇ كۆزىشاق ئېگىشىلنىك كزتىتى كىگىلەپ تۇرغانلىقى ئالاھىد کک باشب تۇرىدۈ: 

تۆرتىنچى . چەببەيات مۈقامىنىڭ « مەشرەب » قىسمى ئوخشاشلا كلاسسىك شائىرلىرىمىزدىن 
ير دز فحاوز ي فاد و لال ا ا تاش تادا واا ماش فان 
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شېگىرلنرىدىن تەشكسل تايقان. لار" قىلدى قول تاي قالمدا ئاشىقلىغىم ئىزغازىنى " ( ئەۋاقىي 
يەتتە بېمت ). سەنى ئوششاق كۆڭلىن غارەت ئەتكەچ دىلرەبا دەرلەر " ) مەشھۇرىي › ئالته بېیمت ); 
ى ئەي پەرىزادى زەمانىم جان بىلە قؤل مەن ساڭا "( قەلەندەر. بەش بېيیت ). " ئەرزىم ئىشتكىل ئەي 
بالەتافەت " ( بىلال نازىم. يەتتە بېيت) لەردىن ئىبارەت. بۇ غەزەللەرنىڭ ھەممىسى ئىنسانىيەت 
دۇنياسىدىكى ئۆلۇمسىز تېما مۇھەببەتكە بېخىشلانغان بولۇپ. ئۇلادا ئاشىق ۋە مەشۇقەلىكنىاڭ 
گۈزەل تۈيغۇلىرى بىر-بىرىدىن رەڭدار. پاساھەتلىك تىل بىلەن بايان قىلىنغاندۇر. 

بەشىنچى . چەببەيات مۇقامى تېكىستىدە. ئۈيغۈر خەلق قوشاقلىرىدىن ئىككى پارچە ئورۈن 
ئالغان بولۇپ. ئۇلار مەزكۈر مۇقامنىڭ "جۇلا" بۆلىكىگە بېرىلگەن "مەن سەنى كۆرۈپ جانان. غەمگە 
مۇبتىلا بولدۇم" مسراسی بىلەن باشلىنىدىغان ۋە "ياھۇ يارەي› ئاللاھ يەي" جۈملىسى نەقرات 
قىلىتىغان جي سەككىز كۈيلىخلىق قوشاق بىلەن« بز مۇقاتتاش چوڭ ملق ولک 
بېرىلگەن "ب بۈگۈن ئايغا ئالتە دەيدۇر. . سائاسام يەتتە " مىسراسى بىلە. ن باشلىنىدىغان تۆرت بېيىتلىق 
قوشاقتىن ئىبارەتتۈر. بۇ قوشاقلار: نىڭ غ گۈزەللىكىنى قانچىلىك تەرىپلىسەاڭ ئەرزىيدۇ. 


خاس ئالاھىدىلىكلار 

ئىككىنچى مۇقام چەببەيات مؤقامى تېكىستلىرى باشقا مۇقام تېكىستلىرىگە ئوخشاشلا 
ئوتتۇرا قەدىم زامان ئاتاقلىق شائىرلىرىمىز يازغان كلاسسىك يازما شېئىرلار بىلەن ئۈيغۈر خەلق 
ئېغىز ئەدەبىياتىغا مەنسۈپ بولغان قوشاقلار ۋە خەلق داستانلىرىدىن تەركىب تاپقان بولۇپ. خاس 
ئالاھىدىلىكلەر دېگىنىمىزدە. ھەر قايسى كلاسسىكلار شېئىرلىرىنىڭ ئۆزگىچە خۈسۈسىيەتلىرى ۋە 
خەلق قوشاقلىرى ۋە داستانلىرىدا گەۋدىلىنىپ تۈرىدىغان ئۆزگىچىلىكلەر كۆزدە تۇتۇلىدۇ. ئالايلۇق : 

كلاسسىكلارنىڭ شېئىرلىرىدىن جەمئىي ئون بەش دانە غەزەل تەرەننۈم قىلىنىدىغان 
چەببەيات مۇقامىدا. بۈيۈك ئەلىشىر نەۋائىينىلڭ بەش غەزىلى ئورۇن ئالغان بولۈپ. بۇ غەزەللەر 
ئومۈمەن قىلىپ ئېيتقاندا. تۆۋەندىكىدەك ئالاھىدىلىكلەر بىلەن ئوقۈرمەنلەرنى مەھلىيا قىلىپ 
تۇرىدۇ: 

بىرىنچى. " ئارەزىن يابغاچ كۆزۈمدىن تۆكۈلۈر ھەر لەھزە ياش " مىسراسى بىلەن 
E‏ ب ئوبرارلىق: تەپەككۈر- ابی :تېكتاشمىز نىدى ناغابان 
قىلىپ تۈرىدۇ. مەسىلەن 

ئارەزىن يابغاچ كۆزۈمدىن تۆكۈلۈر ھەر لەھزە ياش . 
بۆيلەكىم پەيدا بولۈر يۈلتۈز نىھان بولغاچ قۈياش . 

يېشىمى: ئؤ يۈزىنى يېپىۋالسىلا كۆزۈمدىن ئىختىيارسىز ياش تۆكۈلۈپ يۈزۈمنى قاپلاپ 
كېتىدۈكى. خۈددى قۇياش پېتىپ كېتىشى ھامان ئاسماننى يۈلتۈزلار قاپلاپ كەتكەندەك.( قاراڭ: 
«ئەسلىي يېزىلىشى بىلەن ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى تېكىستلىرى»‹ ئه ئۈ م ت› . مىللەتلەر 
نەشرىياتى. 2005-يىل نەشرى. 81-80-بەتلەر) 

شەرھ: ئؤ و بار شؤ قەدەر گۈزەل. شؤ قەدەر نؤرانە بەجايىكى قۇياشنىڭ ئۆزى. شۇنىڭ ئۈچۈن . 
خۈددى قۈياش پېتىپ كەتكەندە. ئالەمنى زۈلمەت قاپلاپ كەتكەندەك. ئۈ يۈزىنى يېپىۋالسا. مېنىڭ 
كۆڭلۈم بۈزۈلۈپ. ئاسمىنىم قاراڭغۇلىشىپ كېتىدۇ-دە. كۆزۈمدىن ياش ئۈنچىلىرى ئىختىيارسىز 
تۆكۈلۈپ. خۈددى قاراڭخۇ كېچىدىكى يۈلتۈزلاردەك يۈزۈمنى قاپلاپ كېتىدۇ. بۇ يەردە. بۈيۈلك شائىر 
ئەلىشىر نەۋائىي يارنىڭ يېتىك گۈزەللىكىنى. " مەن " نىڭ ئۇنىاڭ ئىشقىدا تەڭداشسىز ئاشىق 
ئىكەنلىكىنى. ئۈ گۈزەل يارنىڭ رۇخسار جۇدالىقى " مەن " نى مىسلى كۆرۈلمىگەن دەرىجىدە 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئازابلايدىغانلىقىنى تويۇنغان ئوبرازلىق تەپەككۈر بىلەن ئاشۇنداق ئىپادىلىگەندۈر. 
بۇ دەما - دەم ئاھىم ئنفشا ئەيلەر ئول ئاي ئىشقىنى . 
سۇبھىنىاڭ پات - پات دەمی ئانداقكى ئەيلەر مىهر فاش . 
يېشىمى: خۈددى تاڭ سەھەرنىڭ سەلكىن شامىلى قۇياشنىڭ چىقىشىدىن بېشارەت 
بەرگەندەكڭ‹ ئىتىمسسىز ېچىقىۋاتغان بۇ ئاھىم ئۇ ئاينىڭ ئىشقىنى ئاشكارىلاپ تۇرىدۇ.(يۆ گه) 
شەرھ: ئۈ يار شۇ قەدەرگۈزەل ۋە ئوتلۇق : مناك غ ئۇنىڭغا بولغان ئىشق -مۇۈھەببىتىم بولسا. 
رو كە ىق ى ۋەجدىن. سېغىنىش ئىچىدە دەممۈدەم "ئۇھ" تارتىپ تۈرىمەن . 


ئەھمىيەتلىك يېرى› مېنىڭ بو خىل "گە ئۇھالىرىم خۈددى سؤبھى مەزگىلىدە ئەسكەن تالڭ 


مېنىڭ ۋۈجۈدۇمدا پەيدا قىلغان چىن مېۋىسىنى ا ول تۇرىدۇ. 
قاشى ئالىندا نەۋائىي بەرسە جان ئەيب ئەتمەڭىز. 
كىم بۇدۇر مىھراب بىر بىر قويغۇسىدۇر بارچە باش . 

يېشىمى: ئەۋائىي ئۇنىڭ قېشى ئالدىدا جان بەرسە ئەيىملىمەڭلار. چۈنكى ئۈ ھەممە ئادەم باش 
قويىدىغان مېھرابقۇ. (يؤ ئە) 

شەرھ: ئۈ گۈزەل يارنىڭ چىرايلىق قېشى ئۈنداق -مۇنداق قاش ئەمەس. بەجايىكى مۇقەددەس 
مېھرابتۇر. مېھرابقا ھەممە مۈسۈلمان ئىخلاس -ئەقىدە بىلەن باش قويىدۇ. خؤددى شۇنىڭغا 
ئوخشاشلا. مەن ئۈ يارغا بولغاب ئىشقىمنى مۇقەددەس ئىبادەت ست تونۇپ مۈئامىلە 
فلم ۋتۈخاا ھا بەس مىش EE‏ 

روشەنكى . بؤ مىسرالاردا. ئوخشىتىلغۈچى بىلەن ئوخشالغۇچى يارقىن ئوبراز ۋاسىتىسى بىلەن 
بەدىئىي يۈكسەكلىكتە جەۋلان قىلىپ تۇرغاجچ. ئوقۈغۈچى ئۇلاردىن يېتىك ئىستېتىك زوق ئېلىپ . 
ھؤزؤر دەرياسىغا چۆمۈلىدۇ. 

1 نچى. "ئىشق ئارا مەنمەن دەمى بىمىهنەتۈ غەم بولماغان" مىسراسى بىلەن 
باشلىنىدىغان يەتتە بېيىتلىك غەزىلىدە. "جاندىن كەچمىگىچە. جانانغا يەتمەس" دېگەن ئۇيغۇر 
خالى باقالتنىش ىن هف تی ئۆزنگە خاس بولغان يېشىك تىل مامارشى بىلەن :داەنغا 
يەتكۈزۈپ شەرهلىگەن . ئالايلۇق : 

ئالەم ئەھلى ئىشق ئارا رۆسۋالىغىم تەئن ئەتمەڭىز. 
كىمدۈرۈر ئاشىق بولۈپ. رۇسۋايى ئالەم بولماغان . 

ن قن ال امل تن ولد الف ئۇسان تاا قە قاق 
ئاشىق بولۇپ رەسۋايى ئالەم بولمىغان زادى كىم بار؟ (يؤ ئه) 

شەرھ: دۇنيادا. ئىشق-مۇھەببەت يولىغا كىرگەن ئادەم چوقۇم سۆز-چۆچەككە قالىدۇ. 
تاپا-تەنىگە دؤچار بولىدۈكى. بۇ بىر تەبىئىي ھالدۇر. مەنمۇ ئاشۇ ھەممە ئاشىقلار مۇبتىلا بولغان 
ئەھۋالغا قالدىم. شۇڭا. مېنى ئەيىبلىمەڭلەر خالايىقلار. 

ئەنجۇم ئەرمەس تەردۇر ئاھىم ئوتىدىن كۆك سەقفىدە. 
ۋاھكى. بو تەردىن بىنايى قالمادى نەم بولماغان 

يېشىمى : ئاسماننى قاپلىغان يۈلتۈز ئەمەس. ئاھىم ئوتىدىن ھاسىل بولغان تەر تامچلىرىدۇر؛ 
ھالبۈكى بۇ تەر تامچىلىرىدىن ھۆل بولمىغان مەۋجۇدات قالمىدى. (يؤ ئە) 

شەرھ: مەن يارىمغا شۇ قەدە ر كۆيدۈمكى . "ئۈھ" تارتسام. ئاغزىمدىن بەجايىكى ئوت ئۈچقۈنلىرى 
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ئۆيغۈر ئون ئىككى تېكىستلىرى — تەتقىقات 
بىلىڭلاركى. : | چىلان ت تۇرغىنى e‏ ئەمەس › "7 مېنىڭ ا ئاھىمنىڭ 
بۇلۇتلىرىدىن ن" بولغان پارقىراق سو ؤ تامچىلىرىدۇر. شو ۾ تاپتا بو ۇ مەۋجۇدات ئالىيىدە. ئاشۇ 
مېنىڭ "ئۈھ E‏ بۇلۇتىدىن چۈشكەن سۇ-يامغۇر تامچىلىرىدىن نەم بولمىغان ئەرسە 
ا جۇمۇ! 
: دەستگىرى ئىستەكىم غەمدىن خەلاس ئىمكان ئەمەس . 
ئولكى بىر زەررىن كەمەر بەلىگە مۆھكەم بولماغان 
يېشىمى : بىر ئۈستاز ئىزدە. ئۈنىڭ ئالدىدا بېلىڭگە ئالتؤن كەمەرنى مەھكەم باغلىمىغىچە 
ئەمەسكى › > سەن بېلىڭگە " e‏ پۈتكەن ET‏ مک باغلا . ئاندىن بىر اتا 
ئۈستازنىڭ ھامىيلىقىدا 
` يېشىمى: : ئەي ي ئەۋاشى رى › جاندىن : كېچىپ ئۆزىنى 0 7 رىغا تاپشۇرمىغان ئادەم 
شەرھ: ئۈنىمۇ دەيمىز. بۇنىمۇ دەيمىز› $ "" " " ا ۋىسالىغا يېتىپ . يارناڭ 
لېۋىدىن ھاياتبەخش ئوزۇق ئالىمەن" دەپ بەل باغلىغان ئادەم ئەزىز جېنىدىن كەچمىگىچە ئؤ جانانغا 
ئاداققىي جەھەتتە ئېرىشەلمەيدۇ. 
ئۈچىنچى . 0 پەردەغە كىرگەن كەبى خۈرشىدى رەخشان ھەر كەچە . مىسراسى بىلەن 


باشلىنىدىغان يەتتە بېيىتلىك غەزىلىدە. بىر ئاشىقنىڭ ئۆز مەشۇقەسنىڭ ئىشقىدا كۆيۈپ 
0 ەو ھالىتىنى تولىمۇ پاساھەتلىك شېئىر ىي تىل بىلەن گۈزەل بايان 
ن. قالاتلۇق 


پەردەغە كىرگەن كەبى خۈرشىدى رەخشان ھەر كەچە. 
ئەزمى خىلۋەت ئەيلەر ئول شەمئى شەبىستان ھەر كەچە. 
نۇرلۇق قۇياش ھەر ئاخشىمى پەردە ئىچىگە كىرىپ كەتكەندەك. ئۈ كېچەمنىڭ چىرىقىمۈ 
خىلۋەتكە كىرىۋالىدۇ. (يؤ ئه) 
شەرھ: مېنىڭ بىر مەشۇقەم باركى. گۈزەللىكتە بەئەينى نۇرلۇق قۈياشنىڭ ئۆزى. خؤددى 
نۇرلۇق قۇياش ھەر ئاخشىمى كىرىپ كەتكەندەك. مېنىڭ ئۈ كېچەمنى يورۈتىدىغان شام -چىرىغىممۇ 
ھامان پەردىنىڭ ئىچىگە كىرىۋېلىشنى. ئۆزىنى شەرم -ھايا بىلەن تۇتۈشنى ئەۋزەل كۆرىدۇ. 
ئول كۈلۈپ ئەھباب بىرلە سۈبھىدەك. مەن شەمگۋار. 
ئۆرتەنىپ كۆڭلۈم. تۆكەرمەن دؤررى غەلتان ھەر كەچە. 
ئۈ دوستلىرى بىلەن تاڭ نۈرىدەك كۈلىشىپ يۈرگىنى يۈرگەن ؛ مەن بولسام كۆڭلۈمنى شامدەك 
ئۆرتەپ. ھەر ئاخشىمى كۆزۈمدىن ئۈنچە مارجان تۆكۈپ چىقىمەن. (يۈ ئە) 
شەرھ: مېنىڭ ئىشق ئوتۈم شۇ قەدەر كۈچلۈككى. مەن ئؤ يارىمنىڭ مۇھەببىتىدە شامدەكڭ 
ئۆرتىنىپ كېتىمەن ¦ ھەر كېچىسى سېغىنىىش ئىچىدە. ئۈنچىدەك ياش تۆكۈپ يىغلاپ چىقىمەن . 
ۋاھالەنكى. مېنىڭ ئؤ گۈزەل يارىم دوست-ئۈلپەتلىرى بىلەن بىللە. خۈددى تاڭ نۈرىدەك يارقىن 
ئويناپ -كۈلۈپ يۈرگىنى يۈرگەن 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۈقام تېكىستىلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
بىر قۇياش ھىجرانىدا ئوريان تەنىم گەردۈن كەبى › 
مىهر ئوتىدىن كۆرگۈزۈر مىڭ داغى پىنھان ھەر كەچە. 
يالىڭاچ گەۋدەم بىر قۇياشنىڭ پىراقىدا. ھەر كېچىسى ئىشق ئوتىدىن خؤددى ئاسمانغا 
ئوخشاش مىڭلىغان يوشۇرۈن داغلارنى كۆرسىتىدۇ. (يؤ ئه) 
شەرھ: مېنىڭ گۈزىلىم بەجايىكى ئاسماندىكى پارلاق قۇياش. ئۈنىڭ مېهر ئوتى شؤ قەدەر 
ھارارەتلىك بولغاچقا. پۈتكۈل بەدىنىمنى ئۆرتەپ داغ بىلەن قاپلىۋەتتى. ئەمدى. يالىڭاچ بەدىنىم 
بۇ كۆيۈك داغلىرىنى كېچىسى يوشۇرۇنچە كۆرسىتىدۈ. 
گاھ - گاھ. ئەي مەخمۇرى خاب ئالۈد. سور ئول خەستەنى › 
كىم يەتەر ئاغزىغا لەئلىڭ يادىدىن قان ھەر كەچە. 
ئەي ئۈگدىگەن مەست. بىمارنىڭ ھالىدىن ئانچە - مۇنچە خەۋەر ئالساڭچۇ؛ ھەر كېچە لېۋىڭنى 
ئويلاپ. ئۇنىڭ ئاغزىدىن قان كېلىدۇ. (يؤ ئە) 
شەرھ: ئەي ئۈگدىگەن مەست كەبى بەخىرامان يارا مەن بىمارىڭنىڭ ھالىدىن ئاندا-ساندا خەۋەر 
ئېلىپ قويغىنكى. ھەر كېچىسى سېنىڭ لېۋىڭنى ئويلاپ. بەك ئازابلىنىپ كېتىمەن. ھەتتا 
ئاغزىمدىن قان كېلىپ كېتىدۇ. 
بىر كەچە سورغىل مەنى . ئاندىن بۇرۇنكىم سورغاسەن › 
« قانى ئول بىدىلكى . ئەيلەر ئەردى ئەفغان ھەر كەچە ». 
يېشىمى: بىر ئاخشام بولسىمۇ ھالىمنى سوراپ قويغىن . بۇرۇنمۇ: « ھەر كېچىسى داد - پەرياد 
قىلىدىغان ھېلىقى ئاشىق قېنى » دەپ سورايتتىڭغۈ. (بؤ ئه) 
شەرھ: شۇنداق. ھېچ بولمىسا. بىر ئاخشام بولسىمۇ ھالىمنى سوراپ قويغىن . بۇرۈنمۈ: «ھەر 
كېچىسى پىغان چېكىپلا يۈرىدىغان ھېلىقى غەمكىن ئاشىق قېنى » دەپ سورايتتىڭغۇ. ئاخىر؟. 
چەك. نەۋائىي. نالە. كۆز مەي بەرسۈنۈ باغرىم كەباب 
چۈن بولۇر ئول ئاي خەيالى بىزگە مىھمان ھەر كەچە. 
نەۋائىي . ناله كۈيىنى چال.كۆزۈم شاراب. جىگىرىم كاۋاپ تەييارلىسۇن. چۈنكى ھەر ئاخشىمى 
ئۈ ئاينىڭ خىيالى ماڭا مېھمان بولۇپ كېلىدۇ ئەمەسمۇ؟! (يؤ ئه) 
شەرھ: ئۈ ئايجامالنىڭ خىيالى ھەر كېچىسى مېھمان بولۈپ كېلىۋاتقانىكەن. ئى. نەۋائىي . 
چىدىغىن -دە. پىغان كۈيىنى داۋاملىق تەرەننۈم قىل ¦ يۈرەك -باغرىڭ كاۋاپ. كۆز يېشىڭ شاراب 
بولسۈنكى . ھەقىقىي كۆيگەن ئاشىقنىڭ ئەھۋالى مۇشۇنداق بولىدۇ. قېنى. خوشە! 
مۈھەببەت بابىدا. كۆيگەن ئاشىقنىڭ ئۆزىنى كۆيدۈرگەن ئاشۈ مەشۇقەسىنىڭ پىراقىدىكى 
ئازابلىق. ئىزتىراپلىق ۋە ئۆزگىچە تاتلىق ھالىتىنى دادىغا يەتكۈزۈپ تەسۋىرلەشتە. بوۋىمىز 
ئەلىشىر نەۋائىينىڭ يۇقىرىقى مىسرالىرى پاساھەت بىلەن ھېلىھەم ئۆرنەڭ بولالايدۇ. ئەلۋەتتە. 
ئاندىن . چەببەيات مۇقامى تېكىستلىرىدە. شائىر بىلال نازىمنىاڭ ئۈچ دانه غەزىلى بېرىلگەن 
بولۇپ. بۇ غەزەللەر تۆۋەندىكىدەك ئۆزگىچىلىكلەر بىلەن ئوقۇغۇچىلارنى ئۆزىگە مەھلىيا قىلىپ 
تۇرىدۇ: 
بىرىنچى . "ئەي مەلاھەت كىشۋەرىنىڭ خەيلىغە سۇلتانمۇ سەن" مىسراسى بىلەن 
باشلىنىدىغان توققۈز بېيىتلىك غەزىلىدە. ئاشىقنى كۆيدۈرگەن مەشۇقەنىڭ گۈزەل رؤخسارى بىلەن 
خؤي -خۇلقى كونكرېت گۈزەللىك نامايەندىلىرى بىلەن سېلىشتۈرۈش ئاساسىدا. تولىمۈ پاساھەتلىك 
اا فان بولا اف ىدى .مەھنبيەت ئوش جک و التي 
مىساللار بىلەن ناھايىتى جانلىق ئىپادىلەنگەندۇر. ئالايلۇق: 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئەي مەلاھەت كىشۋەرىنىڭ خەيلىغە سۇلتانمۇ سەن. 
بىز باقىپ لوی الاه قاقات دەۋزانچۇ ن 
يېشىمى: ئەي. هۆسن مەملىكىتىنىڭ ى سەن. بىر قارىشىڭ بىلەنلا كۆڭلۈمنى رام 
قىلىۋالدىڭ. سەن جاھانغا ئاپەت سالغۇچىمۇ 
کر کد ل ن ین a‏ ۈزىلشاھ. دۆلىخىدىكى اعت جام لاردف 
پادىشاھىمۇ سەن -يا!؟ ماڭا بىر كۆز ئېتىپلا كۆڭلۈمنى ئۈتۇۋالدىڭ. دەۋر-زامانغا ئىشق ئاپىتىنى 
ياغدۇرغۇچى بولمىغىن يەنە-ھە؟ دېمەك. بؤ بېيىتتا. مەشۇقەنىڭ رۇخسار ئەينىكى بولغان كۆزىنىڭ 
تولىمۇ چىرايلىق. مەلا قنلارلىق ىكى :يتنر لگن 
كۆڭلۈم ئالدىاڭ ئەرسە ھەرگىز باقمادىڭ. ئەي مەھلىقا. 
. دۇرمؤ سەن يا لەئلىمۇ يا خؤد لەبى مەرجانمۈسەن . 
يېشىمى: ئەي ئاي يۈزلۈكۈم. كۆڭلۈمنى ئوۋلىۋېلىپلا پەقەت قارىماس بولىۋالدىڭ. سەن 
مەرۋايىتمۈسەن. ياقۈتمۈسەن ياكى مارجانمۈسەن؟ 
شەرھ: كۆڭلۈمنى ئۇتۇۋالدىڭ-يۇ. ئارقىدىنلا. ماڭا قارىماس . ماڭا نەزەر تاشلىماس بولىۋالدىڭ. بؤ 
نېمە قىلغىنىڭ -ھە؟ بۇ ھال بىلەن . سەن ئىنسان ئەمەس . بەلكى ئۈنچە-مەرۋايىت ياكى مارجانمۇ 
سەن -يا؟ دېمەك. بؤ بېمىتتا. مەشۇقەنىڭ ئاز قىلىدىغان خۈسۈسىيىتى تەسۋىرلەنگەن . 
ئۆلتۈرۈرسەن› كۆيدۈرۈرسەن فۇرقەتىڭدە. ئەي پەرى. 
يىغلاتىپ ھەم كۈلدۈرۈرسەن بىر بەلايى جانمۈسەن . 
ئەي پەرى› e‏ ئوتۇڭدا كۆيدۈرىسەن . ئۆلتۈرىسەن › ھەم يىغلىتىپ ھەم كۈلدۈرىسەن . سەن 
جاننىڭ بىر بالاسىمۇ 
شەرھ: شو جۇدالىق ئوتۈڭدا كۆيدۈرىۋاتىسەنلا ئەمەس . بەلكى مېنى ئۆلتۈرىۋاتىسەن ؛ 
پىراقىڭدا گاھ يىغلاتساڭ. گاھ كۈلدۈرىۋاتىسەن. قارىغاندا. جېنىمغا كەلگەن بالايى قازا 
ئوخشىمامسەن؟ دېمەك . بۇ بېمىتتا. ئاشىقنىڭ پەرىشان ھالىتى سىزىپ كۆرسىتىلگەن . 
ئاتەشى ئىشقىڭنى ياقدىڭ بۇ ۋۇجۇدۇمغا بؤ گۈن . 
دوستمۇ سەن. دۈشمەنمۇ سەن. مەن بىلمەدىم جانانمۇ سەن . 
يېشىمى: بۈگۈن ۋۇجۇدۇمغا ئىشقىڭنىڭ ئوتىنى ياقتىڭ. بىلەلمىدىم. سەن ماڭا دوستمۇ. 
دۈشمەنمۇ ياكى جانانمۇ؟ 
شەرھ: سەن بۈگۈن پۈتكۈل ۋۇجۇدۇمخا مۇھەببەتنىڭ ئوتىنى يېقىۋەتنىڭ. مەن شۇ تاپتا 
كۆيۈۋاتىمەنكى . › مەن ھېچ بىلمىدىم. سېنىڭ بؤ كۆيدۈرۈشۈڭ دوستانىلىقمۇ. دۈشمەنلىكمۈ ۋەياكى 
جانىجان يارلىقنىڭ ئىپادىسىمۇ؟ دېمەك. بۇ بېيىتتا. ئاشىقنىڭ تىڭىرقاش. ئېسەنكىرەپ قېلىش 
ھالىتى تەسۋىرلەنگەن . 
كۈل الاقف نەلىب يىللىم فلب زا رەتاق 
گۇلمۇ سەن يا خارمۈسەن يا ھۈرمۇ سەن. غىلمانمۈسەن . 
يېشىمى: مېنى بۇلبۇلغا ئوخشاش گۈل يۈزۈڭگە زار قىلىپ قويدۈڭ: سەن گۈلمۇ. تىكەنمۇ. ھۆرمۇ 
سره شۇ تاپتا سان نی بەجاپىكى گۆلگە زار بولغان بۇبول اقم قويدزاڭە ھالبۇكى .خان 
زادى گۇلمۇ سەن .. ياكى تىكەنمۇ سەن ھېچ بىلەلمىدىم. چۈنكى. مەن شۇ قەدەر تىڭىرقاپ قالدىم. 
گۈل سىفەت گۇللۇقدا تۈرساڭ نەستەزىن بولغاى خەجىل. 
كۆرمەدىم ھەرگىز مەلاللىقدا. لەبی خەندانمۇ سەن 
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® ...رر س ىە ئت ت تخ E‏ 
يىمى ¦ لن اتنج كۈلەق وساف سارى قزل جال تلك قالىدۇ تات 
غەمكىن بولغىنىڭنى مۆتلەق كۆرمىدىم. كۈلۈپ تۇرغان لەۋمۈسەن؟ 
شەرھ: شۇ قەدەر گۈزەلسەنكى . ئەگەر گۈللۈكتە تۈرساڭ. گۈلزارلىقتىكى نەستەرىن گۈلى "ۋاي. بؤ 
قىز مەندىنمۇ چىرايلىق ئىكەن ھە" دەپ خىجىل بولۇپ كېتىدۇ. يەنە دېسەم. سېنىڭ خاپا 
بولغىنىڭنى مۈتلەق كۆرۈپ باقمىدىم. ھەمىشە كۈلۈپلا يۈرىسەن. ئەجەبا. سەن دايىم كۈلۈپ 
تۇرىدىغان لەۋمۈسەن -يا؟ دېمەك. بؤ يەردە. مەشۇقەنىڭ گۈزەللىكى چىرايلىق نەستەرىن گۈلىگە 
سېلىشتۈرۈپ تەسۋىرلەنگەن . 
جىلۋە ئەيلەپ چىقساڭ ئۆيدىن رەشلك ئەيلەر مؤشتەرى. 
هؤسن ئىقلىمىغا گويا بىر ماھى تابانمۇ سەن . 
يېشىمى: ئۆيدىن جىلۋىلىنىپ چىقساڭ. مۈشتەرى يۈلتۈزىمۇ رەشك قىلىدۇ. ياكى سەن ھۆسن 
® © 0 ك 
شەرھ: سەن شۇ قەدەر گۈزەلسەنكى پەيزىڭ. بىلەن ئۆيدىن چىقىپ كەلگىدەك بولساڭ. مۈشتەرى 
يۇلتۇزڭنىڭمۈ كۈندەشلىكى كېلىدۇ. بىلمىدىم. ھۆسن -جامال ئىقلىمىدا. بىر تولۈن ئايمۈسەنكى! 
كۆرمەدىم بۇ فانىدا سەندەك مەلاھەتلىك كىشى . 
يا پەرىسەن . يا مەلەكسەن . بىلمەدىم. ئىنسانمۇ سەن . 
يېشىمى : بؤ پانىي ئالەمدە سەندەك بىر گۈزەلنى كۆرگىنىم يوق : ھۆرمۇسەن . پەرىشتەمۈسەن ياكى 
ئىنسانمۈسەن. ھېچ بىلەلمىدىم. 
ھا ك لپ بان بو اتاق بولغان تيا ەشەش ا ای كۈش اققا 
ئەمەسمەن. سەن راست ئىنسانمۇ. ياكى مالائىكە-پەرىشتىلەنىڭ بىرسىمۇ. زادىلا بىلىپ 
بولالمىدىم . دېمەك . بؤ يەردە. ئاشىق ئۆز سۆيگىنىنىڭ ھەقىقەتەنمۈ تەڭداشسىز گۈزەل 
بىكەتلىكىنى سۆيۈتۈش بىلەن ماس رن 
گۇلسۇرخ يەڭلىغ يۈزۈڭغە بؤ بىلال بىچارەنى . 
ئەيلەدىڭ مانەندى بۇلبۇل. غۇنچەئى رەيھانمۇ سەن . 
- بىلال نازىم 
يېشىمى: بؤ بىچارە بىلالنى ئەتىر گۈل مىسال ` يۈزۈڭگە زارىققان بۇلبۇلغا ئوخشاش 
تەلمۈرىدىغان قىلىپ قويدۇڭ. سەن يا گۈلنىڭ غۈنچىسىمۇ؟ 
شەرھ: بؤ چۈشۈرگە بېيىتتا. شائىر بىلال نازىم ئۇقۇم جەھەتتە. مەزكۈر ا 
5 بېيىتىدىكى مەزمۈننى e‏ بولۈپ. بۇ مىسرالار پۈتۈن غەزەلگە خۈددى نەقرات كەبى 
لەرزانلىق ۋە لەززەتلىك بېغىشلىغان 
ئىككىنچى . "ۋاھ نه خۈشدۇر خەستەلىكدە كۆرسەلەر يارىم كەلىپ" مىسراسى بىلەن 
باشلىتىدىغان قال لك غەزىلىدە بزلا a‏ كي اا ی ی 
ۋە لەۋەن ا ئاممىباپ. چۈشىنىشلىك ۋە راۋان تىل بىلەن پاساھەتلىك ئىپادىلەنگەن . 
ئالايلۇق 
ۋاھ. نه خۈشدۇر خەستەلىكدە كۆرسەلەر يارىم كەلىپ . 
اکن :ارقا بادا وسا ەتالدارىم کلب 
يېشىمى: ئا : ئاھ. ئاغرىپ قالغان چېخىمدا. يارىم يوقلاپ كەلسە ياكى يالغۈزچىلىقتا دىلدارىم 


¥ غ 


شەرھ: ئىنسان دېگەن ئاغرىپ. بىتاپ بولۇپ قالىدۇ. ئاھ. مۇشۇنداق ئاغرىپ قالغان چېغىمدا. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
يارىم يوقلاپ كەلسە. ياكى يالغۇزچىلىقتا قالغان ۋاقتىمدا. ئۈ دىلدارىم كېلىپ يېنىمدا تۈرسا. 
نېمىدىگەن ياخشى بولاتتى ‏ هه؟! 
ياد ئەتەر ئولسام بەناگاھ ئول پەرى يۈزلۈكنىكىم . 
كۈلبەم ئىچرە ئول دەمى ئولتۇرسا گۈلزارىم كەلىپ . 
يېشىمى: ئۈ پەرى يۈزلۈكنى ئېسىمگە ئېلىشىم ھامانلا. دەرھال ھۇجرامغا كېلىپ. گۈلدەك 
ئېچىلىپ ئولتۇرسا ئىدى. 
شەرھ: ئۆ پەرى يۈزلۈك يارىمنى مەن قاچان يادىمغا ئالسام. ئۈ شۈ زامان ئاددىي ھۇجرامدا پەيدا 
س" EE ® ® 00 E‏ 
كەلسە غەمنىڭ لەشكەرى باشىمنى ئايلاندۇرماغا. 
گۆقتەلىم قىلسا: بانىمغا تول شەگىرغازىم كەلىپ, 
يېشىمى: غەم لەشكىرى بېشىمنى ئايلاندۇرۈش ئۈچۈن كەلگىنىدە. ئۆ شېرىن سۆزلۈكۈم يېنىمغا 
كېلىپ. ھەمسۆھبەت بولسا. 
شەرھ: بولۇپمۇ. مېنى غەم بېسىۋالغان چاغلاردا. ئۈ شېرىن سۆزلۈك يارىم يېنىمغا كېلىپ. 
ھەمسۆھبەت بولۈپ. مېنى غەمدىن خالاس قىلسا. . 
قۇتۇلۇر ئەردىم بؤ غەمدىن. ئول دىلئارامىم كۆرۈپ . 
ۋاھ. ئەگەرچەندكى قەتل ئەتسە دىلئازارىم كەلىپ . 
يېشىمى: ئىخ. ئەگەر دىلئازارىم كېلىپ جېنىمنى ئالىدىغان ئىش بولسىمۇ. ئۈنى بىر 
كۆرسەم. دىلىمغا ئاراملىق يېتىپ. بؤ غەملەردىن قۇتۈلار ئىدىم . 
شەرھ: مېنىڭ دىلىمغا ئازار بەرگۈچى كېلىپ مېنى ئۆلتۈرىۋېتىدىغان بولۈپ قالغان 
تەقدىردىمۇ. ئۇ مېنىڭ دىل ئارامىم بولغان يارىمنى بىرلا كۆرسەم. پۈتكۈل غەملەردىن خالاس 
تاپاتتىم . ‌( 
بؤ كۆڭۈلنى بارچە غەملەردىن خەلاس قىلغاي ئەدى. 
بىر نەزەر قىلماق بىلە ئول شوخى خۇنخارىم كەلىپ . 
يېشىمى : ئۈ شوخ قانخورۈم كېلىپ. بىرلا نەزەر تاشلىسا ئىدى. كۆڭلۈمنى بارچە غەملەردىن خالاس 
شەرھ: مەن ئۈنىڭ يولىغا ئىتىزار. ئۆزىگە تەقەززا. سېغىندۇرۇش بىلەن مېنى قان -قان 
قىلىۋېتىۋاتقان ئۈ يارىم كېلىپ. ماڭا "لەپپىدە" بىرنىلا قاراپ قويسا. مېنىڭ بارلىق غېمىم شؤ 
زامان يوقىلىپلا كېتەتتى -جۇمۇ! 
نەچە ۋاقت ئەيلەپ تەھەممۇل. ئەي بىلال. بولغىل خەمۇش . 
مەرھەمەت ئەيلەر سىتەم يەتكەندە غەمخارىم كەلىپ . 
- بىلال نازىم. 
يېشىمى: ئەي بىلال. بىر قانچە ۋاقىت تاقەت قىل. جەبىر - زۈلۈم چېكىگە يەتكەندە. غەمخورۈڭ 
كېلىپ رەھىم - شەپقەت قىلىدۇ. 
شەرھ: ھەر نېمە دەيسەن ئەي. بىلال. يەنىلا بىر نەچچە زامان سەۋر-تاقەت قىلغىنكى . "جەبىر 
- زۆلۈم ئۆزىنىڭ چېكىگە يەتكەن چاغدا. ئۈ غەمخورۈم كېلىپ. رەھىم -شەپقەت قىلىدۇ" دەپ جىم. 
خامۇش بولىۋالغىنىڭ تۈزۈك . 
ار کی وک كي ا6ف ىرى انق باشلىشيىغان ەش 
بېيىتلىك غەزىلىدە. بىر ئوتلۇق ئاشىقنىڭ ئۆز مەشۇقەسىگە بولغان پاك مۇھەببىتى چىن يۈرۈك 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
سۆزلىرى بىلەن ئەرز- بايان ن . تەمدى» بو بايانلار ئۇيغۇر خەلق قوشاقلىرىدىكىدەڭ يەڭگىل. 
تاڭسۇق ۋە ئېغىزغا ¥" تۇرىدىغان راۋان تىل بىلەن ئوبرازلىق قىلىپ ئىپادىلەنگەنلىكى 
بىلەن › مۇقام تېكىستولو گىيىسىدە ئالاھىدە گەۋدىلىنىپ تۇرىدۇ. ئالايلۇق ؛ 
ئەرزىم ئىشتكىل. . ئەي با لەتافەت. 
قىلغىل تەرەھھۇم ئەيلەپ شەفائەت. 
يېشىمى : ئەي لاتاپەت ئىگىسى › ئەرزىمنى ئاڭلىغىن ؛ ¦ ماڭا شاپائەت ئەيلەپ. رەھىم قىلغىن . 
سەن بىر ھۇمايى› مەن بىر گەداپىڭ. 
سائادەت چېدىرىنى يايغىن . 
شەرھ: سەن بەجايىكى بېشىغا ھۇؤما قؤشى قونغان بەختىيار پادىشاھسەن ؛ مەن بولسام. 
سېنىڭ مۇھەببىتىڭنى تىلەۋاتقان بىر تىلەمچىمەن . ھالبۈكى . ماڭا رەھىم قىلىپ 
مۇھەببىتنىڭدىن نېسىۋە بېرىش ئارقىلىق . بېشىمغا بەختىيارلىق -سائادەتنىاڭ سايىۋېنىنى 
يايغىن . 
نه گىريە قىلماي. نه زارىي بولماي › 
يېشىمى : ئەي سەرۋى بويلق يار „ يتخا ت زاره قىلماسلىققا. دەرد تارتماسلىققا. غەمگە 
چۆكمەسلىككە نېمە چارەم بولسۈن؟ 
دەردىم بەسى كۆپ. ھەددىن زىيادە. 
دايىم كۆرەرمەن ئەلدىن مەلامەت. 
يېشىمى : دەردىم ھەددىدىن زىيادە كۆپ. خەلقتىن دائىم ئەيىېلەش ئاڭلايمەن . 
شەرھ: ئەي. سەرۋى بويلۇق يارا سېنىڭ ئىشق-مۇھەببىتىڭدە. مېنىڭ دەردىم ھەددىدىن 
زىيادە كۆپ. ئۈنىڭ ئۈستىگە خەلقتىن ھەمىشە ئەيىبلەش -دەشنام ئاڭلايمەن . مانا مۇشۇنداق 
ئەھۋالدا. مېنىڭ يىغا - زاره قىلماسلىقىم. دەرد تارتماسلىقىم ۋە غەمگە چۆكمەسلىكىم 
مۈمكىنمۇ-ئاخىر؟! 


مەجنۇنلۇغۇمدا بىمىھرى گەردۇن › 
باشتىغا تۈردى سەنگى شەقاۋەت. 
يېشىمى: مەجئۇن( ساراڭ ) بولۇپ قالغان چېغىمدا . بۇ رەھىمسىز پەلەك بېشىمغا بەختسزلىك 


تېشى بىلەن ئۈردى. 
شەرھ: يەنەدېسەم. ساڭا كۆيۈپ مۇشۇنداق سەۋدايى -مەجنۈن بولۇپ قالغان چېغىمدا. 
"كۆتۈرەلمىسەڭ ساڭگىلىتىۋال" دېگەندەك. بؤ رەھىمسىز پەلەك بېشىمغا بەختسىزلىك تېشى 
بىلەن ئۈردى. 
مەن زارىغاكىم یارى ۋەفاسىز. 
دىلخەستە قىلدى ئەيلەپ زەرا افەت. 
يېشىمى: ۋاپاسىز يار ناز - كەرەشمە قىلىپ.مەن بىچارىنىڭ دىلىنى يارا قىلدى. 
شەرھ: قارىغاندا. مەن خار-زارغا ئاشۇ ئۆزىنىڭ يارى ۋاپاسىزلىق قىلىۋاتىدۇ. ئۆنىڭ ئەمەلىي 
ئۈنۈمسىز قۇرۇق ناز-كەرەشمىلىرى دىلىمنى يارا قىلىۋەتتى . 
فەقرى بىلالىي قىلغىل دۆئايى. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
يارغا يەتەرسەن بولساڭ سەلامەت. 
- بىلال نازىم. 
شەرھ: بو ھالدا. ئەمدى نېمه دەيسەنكى › ئەي يوقسۇل بىلال. نېمه بولسا بولسۇن › 
TT‏ ا -تەلەبتە ` سى بولساڭ. بىر كۈنى بولمىسا. يەنە بىر كۈنى 
Is‏ ° ى قالسا. " a e‏ ئۆز كۆركىنى 
بولۇپ. بۈ غەزەللەر ساپ ئۇيغۇر-تۈركچە كەلىمىلەر كۆپ ئىشلىتىگەن. تىلى يەڭگىل. ئاسا 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مؤقام تېك ا ئ ئۈ .0 ه تەتة قات 


چەببەيات مۇقامى تېكىستلىرىنىاڭ يېشىمى ئۈستىدە 
تەلقىتلىق ولاه 


مېنىڭچە. مۇقام تېكىستلىرىنىڭ يېشىمى ئەسلىگە سادىق بولۇش ئاساسىدا. ھەم نەزمىي 
جۇملىدىكى گرامماتىكىغا. ھەم نەسرىي بايان مەنتىقىسىگە ئۈيخۈن ھالدا, ئۇقۇم توغرا ئىپادىلەنگەن 
پاساھەتلىك بېرىلىشى كېرەك. مۇشۇ ئۆلچەك بويىچە قارايدىغان بولساق. چەببەيات مۇقامى 
تېكىستلىرىنىڭ يېشىمى ئۈستىدىكى تەتقىقاتتا. تۆۋەندىكىلەرنىڭ قايتا مۇلاھىزە قىلىپ بېقىشقا 
ئەرزىيدىغانلىقى مەلۇم بولىدۇ: 
نەچە بىرەھىم ئىلكىگە بولۇپمەن مؤبتەلا ئاخىر. 
ساۋۈرمىشلار ھەۋاغا ھەر گۈنى غەمكىن غۈبارىمنى . 
`" 
ئۇزاقتىن بېرى بىر رەھىمسىزنىڭ قولىغا مۇپتىلا بولۇپ قالدىم. ئۈ غەمكىن غۈبارىمنى ئاخىرى 
كۆككە سورۈدى. ( 2- توم. چەببايات مۇقامى. يېشىم قىسمى. 49- بەت ) 
ت: قانداق بولۇپ بىر رەھىمسىزنىڭ قولىغا مۇپتىلا بولۇپ قالدىمكىن. ئۆ غەمكىن غؤبارىمنى ھەر 
كۈنى كۆككە سورىۋاتىدۇ. 
تۈزەتمە بېرىشتىكى سەۋەب(ت.س ): "نەچە" دېگەن سۆز بۇ يەردە. "قانداق بولۈپ. قانداقسىگە" 
دېگەن ئۇقۇمنى بېرىدۇ. " ساۋۇرمىشلار ھەۋاغا ھەر گۈنى غەمكىن غؤبارىمنى " مىسراسى ئېنىق 
ھالدىلا "ھەر كۈنى› ھەمىشە" ئۇقۈمىنى يورۈتۈپ تۇرغان تۇرسا. ئۈنىڭ يېشىمىنى " ئۈ غەمكىن 
غۇبارىمنى ئاخىرى كۆككە سورۈدى " دەپ بېرىش مۈتلەق خاتا بولغان . 


ئەگەر ئەنقا ئالۇر بولسا مەندىن نىشان تاپماس› 
فەنا دەشتىدە نا پەيدا كۆرەرمەن مەرغىزارىمنى . 
SEI‏ 
يوقلۈق ۋادىسىدىن مايسىزارىمنى تاپالمىدىم . شۈڭا ئەنقا قؤشى ئىزدىگەن تەقدىردىمۇ مەندىن 
نىشانە تاپالمايدۇ. ( يۈ. ئە. 50- بەت ) 
ت: پانىيلىق چۆلىدە ئۆمۈر مايسىزارىمنىڭ تۈگەشكەنلىكىنى كۆردۈم. شۇڭا ئەنقا قۈشى 
ئىزدىگەن تەقدىردىمۇ مەندىن نىشانە تاپالمايدۇ. 
ئس فار بىلەى باقلالغان کو ببس ۇدى تج اوه تىز رک 
ایل ران کی عونك بولۇش پانتېلىق مۆلتە ئۇتۇ مارا نۇ دو گەىلىكىش 
ۈم "ەگەن وله سی" 
تاپالمايدۇ." دېگەن جۈملە بولسا. نەتىجە - يەكۈن ھۆكۈمنى: بىلدۈرۈپ تۇرغانلىقى ئېنىقتۈر. 


شۇڭا ئەنقا قؤشى ئىزدىگەن تەقدىردىمۇ مەندىن نىشانە 


` بۆدەما دەم ئاھىم ئىفشا ئەيلەر ئول ئاي ئىشقىنى. 
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سۈبھىنىڭ پات پات دەمى ئانداقكى ئەيلەر مىهر فاش . 

ئە. يېشىم: 
تارقاسبرى ئاشغاتليتى: ( ا 51ے يەك ) 

ت: خوؤددی تاڭ سەھەرنىاڭ سەلكىن شامىلى قۇياشنىاڭ چىقىشىدىن بەشارەت بەرگەندەك . 
تىنىمسىز چىقىۋاتقان بۈ ئاھىم ئۈ ئاينىڭ ئىشقىنى ئاشكارىلاپ (مېنىڭ ئۇنىڭغا ئاشىق بولۇپ 
قالغانلىقىمدىن بېشارەت بېرىپ) تۈرىدۇ. 

ی تتت" و ق ی سۇجىدىق اا ى پیر 
پاراڭل قويالغان ياقناغات رسکی رزب ر ۋانا ەت اه کی قاۋەنى قاڭانلا مات 
دەپ تەرجىمە قىلىش يېشىمنىڭ مەزمۇن يېتىكلىكىگە ئېغىر نۇقسان يەتكۈزگەن . 


ئۈىرى جاۋىد ئىستەسەڭ فەرد ئولكى بوستان خىزرىدۇر. 
سەرۋكىم دەئب ئەيلەدى ئازادەلىخ بىرلە مەئاش. 
ئەر يېشىۇ؛: 
ئەبىدى ھايات ئىزدىسەڭ يالغۇزلۇقنى ئىختىيار قىل. چۈنكى سەرۋى دەرىخى تۈز ئۆسۈپ 
ئادەتلەنگەچكە بوستاندا ھەمىشە كۆكلەپ تۇرىدۇ. ( يۇ. ئە. 51- بەت ) 
ت: ئەبەدىيلىك ھايات ئىزدىسەڭ. يالغۇزلۇقنى ئىختىيار قىل . چۈنكى سەرۋى دەرىخى بوستاندا 
ئەنھا ئەركىن - ئازادە ئۆسۈپ ئادەنلەنگەچكە. ھەسىشە كۆكلەپ .تۇرىدۇ. 


كۆڭلۈم ئالدىڭ ئەرسە ھەرگىز باقمادىڭ. ئەي مەھلىقا. 
رىس پاتسۇ ت لى رماتو 
ئە. يېشىم: . : 
ياقۇتىۇسەن ياكى لەۋلىرىڭ مارجانمۇ؟ ( بۇ. قە. 53 بەت ) ا 
ت: ئەي ئاي يۈزلۈكۈم. كۆڭلۈىنى_ ئوۋلىۋېلىپلا بەقەت قارىماس بولىۋالدىڭ. سىن 
مەرۋايىتمۈسەن. ياقۈتمۈسەن ياكى مارجان لەۋمۈسەن؟ 


گۈل يۈزۈەڭغە ئەندەلىب يەڭلىغ قىلىپ زار ئەيلەدىڭ. 
گۈلمۈسەن يا خارمۈسەن يا ھۈرمۈسەن غىلمانمۈسەن؟ 


ئە. يېشىم: 
مېنى بۇلبۇلغا ئوخشاش گۈل يۈزۈڭگە زار قىلدىڭ. سەن گۈلمۇ. رەيھانمۇ. ھۇرمۇ ياكى غۈلمانمۈ! 


, 


( يۇ. ئە. 53- بەت ) 
ت: مېنى بۇلبۇلغا ئوخشاش گۈل يۈزۈڭگە زار قىلىپ قويدۈك. سەن گۈلمۇ. تىكەنمۇ. ھۆرىۈ 


ئەي كۆڭۈل تەركى نئەسىھەت ئەيلەدىم ئاۋارە بول› 
يۈز بەلا يەتمەسكى مەن ھەم بىر بەلا بولدۇم ساڭا. 
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© €n 
ئەي كۆڭۈل. نەسىھەتنى ئاڭلىماى ئاۋارىچىلىققا قالدىڭ. يوز بالا يەتمىگەندەاك مەنمۇ بىر بالا‎ 


بولدۈم . ( يۇ. تە. 6- بەت ) 
ت: ئەي كۇغۈل. ا تەش ىسسىم . ئەمدى سەر ى بول؛ ° يؤز بالا اا مەنمۇ 


غۇسسە چەنگىدىن نەۋائى تاپمادىم ئۇششاق قارا 
تا نەۋائىيدەك ئەسىرؤ بىنەۋا بولدۇم ساڭا. 
ئاشىقلا ر ئارىسىدا غەم چاڭى ( سازى ) دىن بەيزى ئالالماي. ئەۋائىيغا ئوخشاش ساڭا بىچارە ئەسىر 
بولۇپ قالدىم. ( يۈ. ئە. ) . 
ت: ئەۋائىيغا ئوخكاش ساف جا فر بولۇپ قالغانەن بۇيان: ئاشىقلار فارسا 
چاڭىدىن پەيزى ئالالمىدىم . 


ياد ئەتەر ئولسام بەناگاھ ئول پەرى يۈزلۈكنىكىم. 
كۇلبەم ئنچرە قول دەمى ئولتۇرسا گۈلزارىم كەلىپ. 
ئە. يېسىم: 
ئۇ پەرى يۈزلۈكنى يادلىغان چېغىمدا تۇيۇقسىز ھوجرامغا كېلىپ. گۈلدەك ئېچىلىپ ئولتۇرسا 
ئىدى. ( يؤ. ئە. 8- بەت ) . 
ت: ئۇ پەرى يۈزلۈكنى ئېسىمگە ئېلىشىم ھامانلا. دەرھال ھۇجرامغا كېلىپ. گۈلدەك ئېچىلىپ 
ئولتۇرسا. 
كەلسە غەمنىڭ لەشكەرى باشىمنى ئايلاندۇرماغا. 
گۈفتەلىغ قىلسا يانىمغا ئول شەكەر خارىم كەلىپ . , 
ئله. يېسىم: : 
دەرد ۋە غەم لەشكىرى بېشىمنى ئايلاندۇرۇش ئۈچۈن كەلگىنىدە. ئۈ شېرىن سۆزلۈكۈم يېنىمغا . 
كېلىپ سۆھبەتلەشكەن بولسىچۇ كاشكى . ( يۇ. ئه . 58ب ‹ 58- بەت › ) 
ت: غەم لەشكىرى بېشىمنى ئايلاندۇرۇش ئۈچۈن كەلگىنىدە. ئؤ شېرىن سۆزلۈكۈم يېنىمغا 


قۆتۈلۈر ئەردىم بۇ غەمدىن ئول دىلئارامىم كۆرۈپ › 
ۋاھ ® قەتل ئەتسە دىلئازارىم كەلىپ . 
E 3‏ غااش کی کی باش كۈي شو کا ا 
يېتىپ. بؤ غەملەردىن قۈتۈلار ئىدىم. (يۇ. ئە. 58ب ) 
ت: ئىخغ. ئەگەر دىلئازارىم كېلىپ جېنىمنى ئالىدىغان ئىش بولسىمۇ. ئۈنى بىر كۆرسەم. 
دىلىمغا ئاراملىق يېتىپ. بۇ غەملەردىن قؤتۇلار ئىدىم. 


يۈز ۋەفا ئەيلەپ جەفادىن ئۆزگە نەفئى كۆرمەگەن › 
مىڭ جەفا كۆرۈپ ۋەفاسى زەررەئى كەم بولمىغان . 
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تە. يېشىم: 
يۈزلەپ ۋاپا قىلىپ. جاپادىن ئۆزگە نەپ كۆرمىگەن. ۋاپانى قىلچە كەم قىلماي. يۈزلەپ جاپا 
كۆرگەتتۈ مەند ( يۇ قد 58ق) 


كۆرگەنمۇ مەن . 
ئەنجۇم ئەرسەس تەردۇر ئاھىم ئوتىدىن كۆك سەقغىدە , 
گه. ي _- . 


ئاسماننى اا يۇلتۇز ئەمەس. ئاھىم تۈتۈنىدىن ھاسىل بولغان بۈلۈت. ئۈنىڭ 
ىرەن ھۆل بولمىغان مەۋجۈدات يوق. ( يۇ. ئە. 59ب ) 
ت: ئاسماننى قاپلىغان يۇلتۈز ئەمەس. ئاھىم ئوتىدىن ھاسىل بولغان تەردۈركى. بۇ تەر 
تامچىلىرىدىن ھۆل بولمىغان مەۋجۇدات قالمىدى. 


جەمالىلڭ دەفتەرىدىن بىر نۈكتەئى شەرھ ئەتە ئالمان. 
يىلى ئۈمرۈم ئىچىدە ئەي پەرى يۈز مىڭ كىتاب ئەيلەپ. 
ئه. يېسىم: 
ئەي پەرى› مەن ئۆمرۇم ہویی يوز مىڭلىغا. ن كىتابلارنى يېزىپ جامالىاڭ دەپتىرىدىكى بىر 
ھېكمەتنىمۇ شەرھلىيەلمەيمەن . ( يؤ. ئە. 0ب ) 
ت: : ئەي پەرى› مەن ئۆمرۈم بوبى يۈزمىڭ كىتاب يېزىپمۇ. aE:‏ بىر ھېكمەتنى 


ۋەفا ھەرفىنى سورغاندا ماڭا سەن تازه جان بەردىاڭ , 
مەسىھا َة ئىمَجازىدىن گويا جەۋاب ئەيلەپ. 


۶ 


ئه. يېشىم : 
ˆ ۋايا سس ^ مەن ئەتكۈچى لېۋىڭنىڭ مۆجىزىلىرى ر بىلەن 
ت: : ۋاپانىاڭ ا كتا > سەن ئ بەخش ئەتكۈچى "`" مۆجىزىسى 
ن دېگۈدەك جاۋاب بېرىپ. ماڭا يېڭى جان ئاتا قىلدىڭ. 


گۆلىستانى سۇخەننى سەير ئەتەردە ساھىبى دىۋان. 
چەكەر باشىغا گۈلدەك مىسرەئىنى ئىنتىخاب ئەيلەب. 
ت يېشتم: 
دىۋان تۈزگۈچى ` سۆز گۈلىستانىنى ا قىلغىنىدا. گۈلدەك مىسرالارنى تاللاپ ر 
بېشىغا يازدى. ( يۇ. ئە. 60ب ) 
ت: دىۋان تۈزگۈچى شائىر سۆ گۆلىستانىنى سەير قىلغىنىدا. مىسرالارنى تاللاپ بېشىغا گۈلدەك 
قىستۇرىۋالىدۇ ( مېڭىسىگە تىزىۋالىدۇ ) 
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كۆز قاراسىن ھەل قىلىپ ئول ئايغا يازدىم نامەئى › 
بارى بؤ تەزۋىر ئىلە كۆرگەي كۆزۈم رۇخسارىنى . 
ئە. يېشىم: 
رۋۇ'" تى E‏ غ 6 
رۇخسارىنى كۆرسە ئەجەب ئەمەس . ( يۇ. ئە. 62ب ) 
ەكسى ەچ ئۇ گۈزەلگە خەت يازىمەن. كۆزۈم بۇ ھىيلە بىلەن ئۇنىڭ 


رۇخسارىنى بىر كۆرۈۋالخاي . 


كۆزىدىن تا جانغا يەتمەي لەئلىدىن بەرمەس ھەيات. 
ثول مەسىھ ئۆلدۈم دەگەندە تىرگۈزۈر بىمارىنى . 


ب ا 

رۇخسارىنى كۆرگەندىن كېيىن تاكى جاننى تەقدىم قىلمىغىچە ئۈنىڭ لېۋىدىن ھاياتلىق 
تاپقىلى بولمايدۇ. ئۆلەي دېگەندىلا. ئؤ جان بېغىشلىغۇچى ئۆز بىمارىنى تىرىلدۈرۈۋالىدۇ. ( يۇ. ئە. 
2ب ) 


بایدر ۋتە ىلا« قان زان یی زر بار ارو ایر 


ئەي پەرىزادى زەمانىم جان بىلە قۈلمەن ساڭا. 
گۈلشەنى هۈسنۈڭداقى بىر دەستە سۇنبۇل مەن ساڭا. 
ئە. ˆ 
دەستنه ` يۇ. ۇن ( 
ت: ئەي زامانىمنىاڭ “ مەن جان - دىلىم بىلەن ساڭا قۇلمەن . ھۆسن - جامال 


گۈلشىنىڭدىكى بىر دەسته سۇنبۇلۇڭمەن . 


ئەي گۈلى گۈلزارى جەننەت دىلبەرى ساھىب جەسال. 
گۈل يۈزۇڭنىڭ ئوتىدا بىر خەستە بۇلبۈل مەن ساڭا. 


ئه. يېشىم: 
ئەي جەننەت گۈلزارىنىڭ گۈلى بولغان گۈزىلىم . گۈل يۈزۈڭنىڭ ئوتىدا كۆيگەن بۈلبۈلۈشمەن . 
( يؤ. ئە. 64ب ) 


ت: ئەي جەننەت گۈلزارىنىڭ گۈلى بولغان گۈزەللىك ساھىبى دىلبەر. مەن گۈل يۇزۈڭنىڭ 
سا ەس سىم ىسا كى 


ئەرزىم ئىشىتكىل ئەي بالەتافەت. 
قىلغىل تەرەھھۇم ئەيلەپ شەفائەت. 
له. بېىسىم : 
ئەي گۈزىلىم. ئەرزىمنى ئاڭلا. ماڭا رەھىم قىلىپ مەدەتكار بول. ) يؤ. تە. 5ب ( 
ت: ئەي لاتاپەت ئىگىسى. ماڭا شاپائەت ئەيلەپ رەھىم قىلغىن . 
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ت. س : " قىلغىل تەرەھھۇم ئەيلەپ شەفائەت " دېگەن شېئىرىي بېيىتنى نەسرى جۈملە قىلىپ 
رەتلىسەك . " شەفائەت ئەيلەپ . تەرەھھۇم قىلغىل" بولىدۇ. ئەمدى بۇ ھالدا ئۈنىڭ تەرجىمىسىنى 
مەزكۈر ئەسلىي يېشىمدە بېرىلگەندەڭ " ماڭا رەھىم قىلىپ مەدەتكار بول 0 دېسەڭ . كەشيەڭگۈش 
قىلىپ قويغان بولىمىز شۇ. 


سەن بىر ھؤمايى مەن بىر گەدايىڭ. 
اقتا باشنغا رى وة 
ار اة 
سەن بىر ھۇما قۇش. مەن سېنىڭ گادىپىڭ. بېشىمغا سائادەت چېدىرىنى يايغىن. ( يۇ. ئە. 
5ب ) 
ئاس ها ما ی ان تر باتغقاىىش شن ا د يىشىغا ماتا 
چېدىرىنى يايغىن . 
ت.س: مەزكۇر بېيىتتىكى "ھۈمايى" دېگەن سۆزنىڭ "بىر ھۇما قۈش" ۋە " بېشىغا ھۈما قؤشى 
قونغان ئادەم:.دۇلەتسەن: با«نشاھا دېگەن ئىككى خىل مەتىسى بار. بوه ده ئاشىق توزنتی "اداي , 
تىلەمچىگە". مەشۇقىنى بولسا. "دۆلەتمەن. پادىشاھ" قا ئوخشىتىۋاتقانلىقى بەكمۇ ئېنىقتۇر. 


مەجنۇنلۇغۇمدا بىمىھرى گەردۈن . 
باشىمغا ئؤردى سەنگى شەقاۋەت. 
گه. يېشىم: 
مەجنۈن بولۇپ قالغىنىم ئۈچۈن بۇ رەھىمسىز پەلەك بېشىمغا بەختسىزلىك تېشىنى ئاتتى . 
( يۇ. ئە. 65ب ) 
ت: مەجنۈن بولۇپ قالغان چېغىمدا. رەھىمسىز پەلەك بېشىمغا بەختسىزلىك تېشى بىلەن 
ئۈردى . 
كىن باشىيغا دى سەنگى اوھ اکان ری اتی" ورن هن 
ئاتتى " دەپ تەرجىمە قىلىش مۆتلەق خاتا بولغان . چۈنكى. "ئۇرماق" بىلەن "ئاتماق " بىر-بىرىگە 
ئوخشاش بولمىغان ئىككى خىل ھەرىكەتنى بىلدۈرىدۈكى. ئۈلارنى بىر-بىرىسنىڭ ئورنىغا 
دەسسەتكىلى بولمايدۇ. يەنە دېسەك. "مەجئۇنلۇغۇمدا" دېگەن سۆز نېمە دېگەن بىلەنمۇ "مەجنۈن 
بولۇپ قالغىنىم ئۈچۈن" دېگەن سەۋەبنى ئەمەس. "مەجنۈن بولۇپ قالغان چېغىمدا" دېگەن ھالەتنى 
بىلدۈرىدىغانلىقى ئېنىقتۈر. 


82 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۈقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ئوچىنچى باب 
مۇقامىنىاڭ تېكىستى 


(تران قى .¥ ۋە يب م 


سەگاھ 


مۇقەددىمە 


1~ ئەمەس خىلۋەت ئىشىنلەرغە تەماشايى چەمەن ھاجەت. 
خوددى ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلارغا يىغىلىش سورؤۇنى لازىم بولمىغىنىدەڭ . خىلۋەتتە ئىبادەت 
2- گىرىفتارى قەددى رەئنايى گۈلگۈنپۈش مەن › ۋاھ ‌ ۋاھ 


كۆڭۈلدە قالملاق گی :کول رای زین ھاچەت. 
كېلىشكەن رەناغا گىرىپتار بولغاندىن بۈيان › گۈل. ياپراق› 


كۈلرەڭ كىينگەن. قەددى - قامىتى : 
3- بەلا دەشتىدەكى ئاۋارەلەرنىڭ ھالىنى سورماڭ. 
کی ئاندا نه گۈلۇ نه بۇلبۇلۇ نه كوھكەن ھاجەت. 

بالايىئاپەت دەشتىدە قالغان سەرگەردانلارنىڭ ھالىنى سورىماڭ. ئۇيەردە گۈلمۇ. بۇلبۇلمۇ. تاغ 


كەسكۈچىمۇ يوق . 
4- سەھەر ۋاقتى سەبا يەتكۈردى زۈلفۇڭ تارىدىن بؤيى . 

مۆئەتتەر ئولدى ئالەم. بولمادى مؤۈشكى خوتەن ھاجەت. 

اڭ شامىلى سەھەردە چېچىڭنىڭ ھىدىنى ئېلىپ كەلگەنىدى. ئالەم ئەتىر پۇرىقىغا تولۈپ . خوتەن 
ئىپارىغا ئېھتىياج قالمىدى. 

5- سوئال ئەيلەپدۈرۈركى يىغلاماقدىن نه غەرەز ئاخىر. 
دەدىلەر مؤستەفا. دوستۇم › ماڭا ۋەيسى قىرەن ھاجەت. 

يىغلىشىڭىزنىڭ سەۋەبى نېمە. دەپ سورىغانىدى . پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام : » ماڭا دوستۇم 


سۆلتان ۋەس قىرەن كېرەك بولدى » دېدى. 
6- زىلەيخا گۈلشەنىن قىلدى سەمۇمى ئىشق خاكىستەر. 
بؤ ياڭلىغ دەمەكىم ئول يۇسۇفى گۈل پىرەھەن ھاجەت. 
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زىلەيخانىڭ گۇلشېنىنى ئىشق شىۋىرغىنى توپا - تۈپراق قىلىۋەتتى دېمە. بۇ ئۇنىڭ قانلىق كۆينەك 
كىيگەن يۈسۈپكە ھاجەتمەن بولغانلىقىدىندۇر. 


7- جۆنۈن بازارىدا رۇسۋالىغىمنىڭ بائىسى ئولدۇر. 
بەھاغا ئالمادىلار. يوق ئىكەندۈك ماۋؤ مەن ھاجەت. 
جۈنۈن ( ساراڭلىق ) بازىرىدا رەسۋا بولۇشۇمنىڭ سەۋەبى شۈكى. ئۈ يەردە « ماۋۇ مەن » دېگەن 
سۆزگە ئېھتىياج يوقكەن. ئۆزلۈكۈمنى بىر تىيىنغىمۈ ئالمىدى. 


8- بۈ مۈشتى ئۈستىخانىمنى ئانىڭ كويىغا تاشلاڭلار. 
شەھىدى ئىشقغا تابۇت نه گورؤ نه كەفەن ھاجەت. 
شېھىت بولغان ئادەمگە تاۋۇتنىڭمۇ. گۆرنىڭمۇ. كېپەننىڭمۇ كېرىكى بولمايدۇ. 


9- رەفىقا. بىسەرۇپالارنى سەن ئاغرىشماغىل زىنھار. 
ھەبىب ئىشىكىگە بارغاندا. نه سەن ھاجەت. نه مەن ھاجەت. 
ئەي دوست. يوقسۇللارنىڭ كۆڭلىنى ھەرگىز ئاغرىتمىغىن . چۈنكى ئاللاھنىڭ دەرگاھىغا بارغاندا. 
سەنمۇ. مەنمۇ ئوخشاش قىممەتتىكى ئىنسانغا ئايلىنىمىز. 


0- نەۋائىي . يارنىاڭ ئاستانەسىنناىڭ تۈفراغى بولدۈڭ , 
ساڭا ئەندى نه سەھرايۇ نه شەھرۇ نه ۋەتەن ھاجەت. 
2 نەۋائىي . 
ئەي نەۋائىي › يار بوسۇغىسىنىڭ تۇپرىقى بولدۈڭ . ئەمدى ساڭا سەھرامۇ. شەھەرمۇ. ۋەتەنمۈ كېرەك 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 
¥ * ك % ¥ ت ¥ ©£ك®” ^ ® ® @%@ 


تەئەززە 


1- كەلگىلكى. مۇشتاق بولمىشەم شىرىن لەبىڭ گۈلقەندىنە. 
كەلگىل. لەبىڭ قەندىن ئىلەتگىل ئانلارىڭ گۈلقەندىنە. 
كەل. مەن شېرىن لېۋىڭنىڭ گۈلقەنتىنى سېغىنىپ قالدىم. كەلگىن. لېۋىڭنىڭ قەنتىنى 
زامانىڭنىڭ گۈلقەنتىگە يەتكۈزگىن . 


2- ھەرقايداكىم شەرھ ئەيلەسەم شىرىن دۇداغىاڭ قەندىنى . 
روھلار قانۇر تۈتى كەبى ئول لەئلى شەكەر خەندىنە. 
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2 - 7 & 9 1 ر , ?9 7 0 ت 
شېرىن لېۋىڭنىڭ قەنتىنى قەيەردە شەرھلىسەم. ئاشۇ كۈلۈپ تۈرغان ياقۇت لېۋىڭنىڭ 
شېكىرىدىن روھلار خۈددى شاتۈتىدەك ئوزۇقلىنىدۇ. 


3- شەھلا كۆزۈڭ مەندىن كۆڭۈل ئايدىيۇ ئانت ئىچەركى بؤ. 
بولسۈن كەفارەت جانؤ دىل ئول گەرچەگىڭ سەۋگەندىنە. 
شەھلا كۆزۈڭ كۆڭلۈمنى ئېلىۋېلىپلا قەسەم ئىچىدۇ. جان - دىلىم ئاشۇ ئىچكەن قەسىمىڭنىڭ 
كاپارىتى ( تۆلىمى ) بولسۈن . 


4- مۈشكىن ساچىڭ بەنددىن مەنى كەسدىيۇ پەيۋەند ئەيلەدى . 
تەھسىن ئانىڭ كەسكەنىگە. رەھمەت ئانىڭ پەيۋەندىنە. 
ئىپار ھىدلىق چېچىڭ مېنى بەنتتىن يەشتىيۇ يەنه باغلىۋالدى . ئۈنىاڭ يەشكىنىگە ئاپىرىن › 


باغلىغىنىغا رەھمەت! 


$ زالشىك.قاشى قاور سەرۋى خەرامان راك 
قاشلارىگە قؤربان ئولام. يا تۆررەئى دىل بەندىنە. 
و ی ن ىناك م وا تاك وا وا ىياش 
كۇغۈلتى يامتىۋالغان ماچلىرىشىيە؟ 


6- ئەي ۋائىز. ئەبسەم ئول. ماڭا تائەتىڭى پىش ئەيلەمە. 
مەن ئاشىق ئولدۇم كىرمەگۈم . ھەرقىسسەخاننىڭ پەندىنە. 
ئەي ۋائىز. تائىتىڭنى پەش قىلىپ تولا چىشىمىغا تەگمە. مەن بىر ئاشىق. ھەرقانداق 
ۋەزخاننىڭ نەسىھىتىگە كىرمەيمەن . 


7- ئەي ئىشقنى ئىنكار ئەيلەيەن. چۈنۇ چىرايؤ چەندنى قوي. 
نەچۈك تۈشەرسەن ئاشىقىڭ چۈنۇ چىرايۈ چەندىنە. 
ئەي ئىشقنى ئىنكار قىلغۈچى . ئۈنداق - مۇنداقلىرىڭنى ) نېمە ئوچۈن › نېمە سەۋەبتىن › 
قانچىلىك. دېگەندەك سوئاللىرىڭنى ) قوي. چۈنكى سەنمۇ ئاشىقنىڭ ئۈنداق - مۇنداقلىرىغا چۈشۈپ 
قالىسەن . 


8- زۈلفى كەمەندىندىن كۆڭۈل قۇتۇلماس ئايرۇ. شۆيلە بىل . 
سەۋداسىگە بەل باغلامىش. ھەم كۆز قارارتمىش بەندىنە. 
كۆڭۈل ئۇنىڭ چېچىنىڭ سىرتمىقىدىن قۇتۇلمايدۇ. بىلىشىاڭ كىرەككى . كۆڭۈل ئۇنىاڭ 


9- چۈن شەھرىيارنىڭ شەھرىنە بۇ گۈن نەسىمىدۇر مەلىك 
بۇيرۇق ئانىڭدۇر. ھۈكم ئانىڭ ھەم شەھرىنە ھەم كەندىنە. 
نەسىمى بۈگۈن پادىشاھنىڭ شەھىرىگە پادىشاھدۈر. شۇڭا ھەم ئۆزىگە ھەم شەھىرىگە بۇيرۇق 
بېرەلەيدۇ. ھۆكۈمىنى يۈرگۈزەلەيدۇ. 
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- نەسىمىي . 


تەئەززە چۈشۈرگىسى 


چۈن شەھرىيارنىڭ شەھرىنە بؤ گۈن نەسىمىدۇر مەلىك. 
بۇيرۇق ئانىڭدۇر. هؤكم ئانىڭ ھەم شەھرىنە ھەم كەندىنە. 
ھەم شەھىرىگە بۇيرۇق بېرەلەيدۇ. ھۆكۈمىنى يۈرگۈزەلەيدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەجەزى مۈسەممەنى سالىم 
مۈستەفشىلۇن مۇستەفئىلۈن مۈستەفشىلۈن مۈستەفئىلۈن 


,×6 ”پابېت:: ‏ غت 4ه؛: :6‰ 2 < ئا ب × 


آ د اقا سن واا خان هاجت کر 


بىھىشتۇ ھؤرؤ رىزىۋان ھاجەت ئەرمەس . 
سەن بولمىساڭ. ماڭا ب بؤ جاننىڭ كېرىكى يوق : جەننەت ۋە هۆرا لەرنىڭمۇ لازىمى يوق . 


بەھارۈ ئەبرى نىيسان ھاجەت ئەرمەس . 
پىراقنگدا كۆزياشلىرىيتى تۆكۇۋاتقان قىكەتىەن» باھار ۋە.باھار بۇلۇتلىرى گا گە هات 


3- يۈزۈڭدىن شاملار زۆلفۈڭنى يىخساڭ. 
فۇرۇغى ماھى تابان ھاجەت ئەرمەس . 
ئاخشاملىرى يۈزۈڭنى يېپىۋالغان چاچلارنى قايرىساڭ. تولۈن ئاينىڭ نۇرىغا ھاجەت قالمايدۇ. 


4- بويۈڭ سەرۋۈ كۆزۈڭ نەرگىس. يۈزۈڭ گۈل. 


5گ شتی ی را فا ن : 
کا کال کزان ھاجەت می 
ئەگەر دەريا بويلىرىنى سەيلە قىلماقچى بولساڭ. ( ياش قۈرىمايدىغان ) كۆزۈمگە كەل . دەريا بويىغا 
بېرىش ھاجەت ئەمەس . 
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6- رەقىب بىرلە مۇساھىب قلغا بىزنى › 
قۇتۇرغان ئىنكە سەگبان ھاجەت ئەرمەس . 
سىن ىشىك اۋا ىڭغا غىي ط قله ەسق اك رها حا تاقار لا تە تولتايدۇ. 


لقا ەن 
سەرايؤ كاخى ئەيۋان ھاجەت ئەرمەس . 
ئاتايىغا بوسۇغاڭدىن ئورۈن بەر ئۈنىڭغا ئايۋانلىق قەسىر كېرەك ئەمەس . 
: - ئاتا 


1- نىگارا. سەنسىزىن مەندىن نه ھاسىل. 
ئەگەر جان بولماسا. تەندىن نه ھاسىل. 
ئەي نىگار. جانسىز تەننىڭ كېرىكى بولمىغىنىدەڭ› سەنسىز مېنىڭ نېمە كېرىكىم؟ 


2- چۈ گۈلدىن رەنگ ئەمەس بۇلبۇلغا بؤيى . 
بەھارۇ باغۇ گۈلشەندىن نه ھاسىل . 
بۇلبۇلغا گۈلنىڭ رەڭگى ئەمەس. ھىدى كېرەك. ئۈنداق بولمىغاندا. باھار. باغ ۋە گۈلشەننىڭ 
نېمە ئەھمىيىتى؟ 


3- جەفايۇ ئىشۋەلەرنى فەن تؤۇتۈپسەن › 
مۇنىڭتەك ئىشۋە پۈرفەندىن نه ھاسىل. 
کن اڭ ب 8 4 جاپا 9 " ئگادەت : ۋاپسەن . بۇنداق ناز - خۇلۇق. 
نەيرەڭۋازلىقنىڭ نېمە پايدىسى؟ 


4- كىشىكىم يوقتۇرۇر مىهرؤ ۋەفاسى › 
ئەگەر خۇرشىددۇر ئاندىن ئه ھاسىل؟ 
ئادەم ھەر قانچە قۇياش بولۇپ كەتسىمۇ. مېھىر - ۋاپاسى بولمىسا. ئۇنىڭ نېمە كېرىكى؟_ 


نۈسخە چۈشۈرگىسى 


5- بۇ تۈرلۈك ھؤسن ىله لۈتغىي قولۇڭخا. 
ئىنايەت قىلماساڭ. سەندىن نه ھاسىل. 
- لۈتفىي 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
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بەھرى ھەزەجى مۈسەددەسى مەھزۇق 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن فەئۈلۈن 


قم © ت¡ VN‏ = ¥ - - 


جۇلا 


1- تالى مەجنۈن شاخى ئەگىلدى يار ئەگىلمەيدۇر ماڭا. 
يا كەلىپ ئالغىن بؤ جاننى يا كۆڭۈل بەرگىن ماڭا. 
ھەتتا مەجنۈن تالنىڭ شېخىمۇ ئېگىلدى. ئەمما يار تېخىچە ماڭا ئېگىلمەيۋاتىدۇ. ( ئى يار ). يا 
كېلىپ بؤ جاننى ئالغىن. يا كۆڭلۈڭنى بەرگىن . 


2¬ يار يىراقتا. مەن فىراقتا. ۋەدە يالغان بولماسۇن › 
خەلقى ئالەم بىر بولۈپ. يولدىن چىقارغان بولمىسۈن . 
يار ئۇزاقتا. مەن ئۈنىڭ جۇدالىقىدا؛ ۋەدىمىز ۋەدە بولسۇن . خەلقىئالەم بىر بولۇپ . ئازدۇرۇپ كەتكەن 


بولمىسۇن . دەيمەن . 


3- « ئەسسەلام » دەپ ئۆيگە كىرسەم. ئۆيدە يارىم ئولتۇرۇر. 
قاشلارى قىيغان قەلەمدەك. كۆزلەرى ئويناپ تؤرۈر. 
« ئەسسالام » دەپ ئۆيگە كىرسەم. ئۆيدە يارىم ئولتۇرۇپتۇ. قاشلىرى ئۈچلىغان قەلەمدەك ئىنچىكە. 
كۆزلىرى ئويناپ تؤراتتى . 


4- كۆرگەلى كەلدىلەرمۇ. كۆيدۈرگەلى كەلدىلەرمۇ؟ 
كۆيۈپ ئۆچكەن ئوتلارنى ياندۇرغالى كەلدىلەرمۇ؟ 
كۆرگىلى كەلدىلىمۇ. كۆيدۈرگىلى كەلدىلىمۇ؟ كۆيۈپ ئۆچكەن ئوتلارنى ( جانلىق تىلدا: ئوتلىنى ) 
ياندۇرغىلى كەلدىلىمۇ؟ 


5 ئىزدەمەس كۆڭلۈم مەنىاڭ يار ئىزدەگەننىڭ يارى بول› 
كىم سەنى يارىم دەسە. بارىپ شۇنىڭ گۈلزارى بول. 
- خەلق قوشاقلىرىدىن . 
باشقا ياركىزدىگىن ئادەمنىاڭ بار بولۇشنى كۆكلۈم خاھلىمايدۇ. كىم میتی « يارى » اده 
بېرىپ شۇنىڭ گۈلزارى بولغىن . 


سەنەم 


1 ئاي ئالدىمدا. گۈن كەينىمدە. ھەسرەت ئىچىمدە. 
كۆيۈپ تۇرغان ئوتنى سالدىڭ مەنىڭ ئىچىمگە. 
مەنە ئاي ئالدىمدا. كۈن كەينىمدە تۇرۇپتۇ. سەن مېنىڭ ئىچىمگە كۆيۈپ تۇرغان ئوتنى 
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سېلىۋەتتىڭكى . مەن ھەسرەت ئىچىدە قالدىم. 


. ئاتلارىنى ھايدايدۈركەن موز دابان بىلەن‎ e, 


3- قارا- قارا قارغالارنىڭ قاناتى بولسام. 
ئەگىز- ئەگىز چىنارلارنىڭ شاخىغا قونسام . 
قارا - قارا قاغىلارنىڭ قانىتى بولسام . ئېگىز - ئېگىز چىنارلارنىڭ شېخىغا قونسام . 


4- جان ئالغۈچى ئەرزائىلنىڭ شاگىردى بولسام. 
ئاشىقلارغا قەسد قىلغاننىڭ جانىنى ئالسام. 
جان ئالغۈچى ئەزرائىلنىڭ شاگىرتى بولسام. ئاشىقلارغا قەست قىلغان ئادەمنىڭ جېنىنى ئالسام. 


دەيمەن . 
چواڭ سەلىقە 


1- قىزىل - قىزىل ئالمالارىم ئاقىندا كەتتى . 
قىزىل تونلۇق مەنىڭ يارىم ئىلىغا كەتتى . 
قىزىل - قىزىل ئالمىلار ئېقىندا ئېقىپ كەتتى. مېنىڭ قىزىل تونلۇق يارىم ئىلىغا كەتتى . 


2- قاراسام ھىچ كۆرۈنمەيدۇر ئىلىنىڭ تاغى . 
مۇنداق يامان بولارمۇدۇر كۆيەكنىڭ داغى . 
قارىسام. ئىلىنىڭ تېغى ھېچ كۆرۈنمەيدۇ. كۆيۈكنىڭ دېخى مۇنداقمۈ يامان بولارمۇ؟ 


3- قارا - قارا كۆرۈنگەنلەر تاغنىڭ دىرەختى . 
يارنى يارغا كۆرسەتمەگەن يولنىڭ يىراغى . 
قارا - قارا كۆرۈنگەنلەر تاغنىڭ دەرىخى. يارنى يارغا كۆرسەتمىگەن يولنىاڭ ئۇزاقلىقى . 


مەن يارىمنى ئىزدەگەننى دۈشمەن بىلمەسە. 
يولنى بىلمىسە. » يول يامان› يول يامان » دەپ ئولتۇرىدىغان گەپ. مېنىڭ يارىمنى 
ئىزدىگىنىمنى دۈشمەن بىلىپ قالمىسا. دەيمەن . 


$ بۇلدا بەتتى كۈتۈپ اام قا خا ق 
قارغالارمۇ قىيامەتلىك ئاشىق دەمەمدۇر. 
- خەلق قوشىقى . 
يار ۋىسالىغا يەتمەي تۈرۈپ. يولدا ئۆلۈپ كەتسەم. قاغا يەپ كەتمەسمۇ؟ قاغىلارمۇ ئۆز ئىچىدە 
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قىيامەت تلىك اث سىق بو لىشىدۇ. دەيدىغۇ؟ 


كىچىك سەلىقە 


1- لەبىاڭ يادىدا گۈلگۈن مەي ئىچىپ مەستانە بولمىشمەن . 
جۈنؤن شەھرىدە رۇسۋالىق بىلە ئەفسانە بولمىشمەن . 


لېۋىڭنى ئەسلەپ. گۈلرەڭ مەي ئىچىپ مەستانە بولدۇم . سەۋدايىلىق شەھىرىدە رەسۋا بولۇپ , سۆز 


2 ری پەتكەر دىگارى لئەيلى يەڭلىق لو گر کو گت 
ياقامنى چاك ئەتىپ مەجنۈن كەبى دىۋانە بولمىشمەن . 


پەرى سۈپەت نىگارنى لەيلىدەك جىلۋىلبىك گۈزەل كۆرگىنىمدە. ياقامنى يىرتىپ. مەنمۈ 
مەجنۈندەڭ ساراڭ بولدۇم. 


3- جەمالىڭ شەمگىغە. ئى گۈل. نەسىم ئەتمەكنى ياد ئەيلەپ. 
باشىڭدىن ئۆيرۈلۈپ بۈلبۇل كەبى پەرۋانە بولمىشمەن . 


ەي كۈلۈم انالك تانخغا لکن :خامال بولۇش او امانا لك ج 
پەرۋانە بولدۈم . 


4- بىراۋ ئىشقىن تهرك ئەيلەپ ئەدىم › يۈزمىڭ جەفا تارتىپ . 


5- كۇلاھى زەرنى باشىڭ ئۈزرە كۆرگەچ. ئوتلۇق ئاھىمدىن . 
چەكىپ زەررىن ئەلەم باشىم ئۈزە شاهانه بولمىشمەن . 


بېشىڭدىڭى التۈن كۆلاختى كۆرگەچ. ئوتلۇق هبدن .بېشىمغا ئالغۇن تۇغ تاقاپ: شاھلارغا 
ئوخشاش بولدۈم. 


6- جۈنۈن دەشتىدە مەجنۇندەك كىيىكلەر ھەمدەمىم بولمىش. 
ئەدىنكىم شەهر ئەلىدىن ئەسرؤ كۆپ ئەفسانە بولمىشمەن . 
سەۋدايىلىق باياۋانىدا. مەجنۇنغا ئوخشاشلا كىيىكلەرگە ھەمدەم بولدۇم. نېمە ئۈچۈنكى شەھەر 
خەلقىنىڭ ناھايىنى كۆپ سۆز - چۆچەكلىرىگە قالدىم. 


ۋەفا سەيدىن تؤتارغا دامى سەۋەدى دانه بولمىشمەن . 


قەددىم ئېگىلگەن. كۆزۈم نەملىك. ياشلىرىمنى تارام - تارام تۆككەن ھالدا. ۋاپا قۇشىنى تۈتۈش 
` ئۈچۈن. دان بىلەن توزاق بولدۈم. 
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8- فىگار ئەيلەپ تەنىمنى تىيرى ئىشقىڭ. ئەي قارا كاكۈل. 
ساچىڭ سەۋداسىدىن . ۋاھكىم. ئەجايىب شانه بولمىشمەن . 
ئەي قارا كوكۇلىلىق يار. ئىشقىڭ ئوقى تېنىمنى جاراھەتلەندۈردى. توۋا. چېچىڭنىڭ 
سەۋداسىدىن ئاجايىب بىر تاغاققا ئوخشاپ قالدىم. 


9- ئىچىمدە تامغا- تامغا داغى ئىشقىڭ نەقدىنى ئاسراپ. 
ئىچىدىن چاك - چاك بولغان بۇزۇق ۋىيرانە بولمىشمەن . 
بېسىلغان تامغىلاردەك ئورناپ كەتكەن ئىشتىڭ داغلىرىنى ئىچىمدە مال - دۇنيادەك ساقلاپ. 
ئىچ ئىچىدىن چاڭ كەتكەن ۋەيرانىغا ئوخشاپ قالدىم. 


0- فۇتۇھىي قوۈلغا.ئى شاھ. شەكەرىن لەفزىڭ گەزەك :1 قىلغى| ° 
لەبىڭ پادىدا گۈلگۈن مەي ئىچىپ مەستانە بولمىشمەن . 
ئەي شاھ . قۇل فوتو ھىيغا شېرىن سۆزۈڭنى زاكۇسكا :1 قىلىپ بەرگىن . لېۋ ىن ئەسلەپ. گۈلرەڭ 
شاراب ئىچىپ. كەيپ بولۈپ قالدىم. 


¥ ¥* * - ¥* kK 


1- تەنىمدىن چىقغالى يەتتى جۇدالىق جىھەتدىن جانىم. 
جۇدالىق تۈپەيلى جېنىم تېنمدىن چىقىپ كېتەي دەپ قالدى ؛ ئۇنىڭغا جېنىم. بايلىقىم. بەلىكى 
ئىمانىم نىسار ( چاچقۇ ) بولسۈن . 


. باشىمنى بەندەۋار ئىشىكىڭدە قويدۇم تا تىرىكدۈرمەن › 
کی ئۇقراقدىن كۆدارسۈن لوثق ىرە تۆكسەمۇ فان . 
تىرىكلا بولىدىكەنمەن ئىشىكىڭدە قۇللارچە باش قويۈپ تۈرىمەن ¦ قېنىمنى تۆكسەڭمۇ مەيلى . ئەمما 
مەرھەمەت قىلىپ . يەردىن بېشىمنى كۆتۈرۈپ قويغىن . 


3- ساغىندىم گۈل يۈزۈڭنى بىردەمى كۆرمەككە مەن مۇشتاق . 
فىراقىدا سەھەر بۇلبۇلنى ئۆرتەر ئاھۇ ئەفغانىم. 
گۈل يۈزۈڭنى سېغىندىم. ئۈنى بىردەم كۆرۈشكە ئىنتىزارمەن. تاڭدا پىراق بىلەن چەككەن ئاھۇ 
- پىغانىم بۇلبۇۈلنىمۇ ئۆرتەيدۇ. 
4- بؤ ئىقلىم ئىچرە ئىستەپ كۆرمەدىم سەندەك پەرىۋەشنى . 
يۈزۈڭگە تەلمۈرۈپ جان بەرگەلى بىسيار ئەرمانىم . 
بۇ دۇنيادا سەندەك پەرىزات سۈپەت يارنى ئۇچراتمىدىم. يۈزۈڭگە تەلمۈۈرۈپ تۇرۈپ جان بېرىش - 
بىردىنبىر ئارمىنىمدۇر. 
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5 مەلاھەتدە لەبىڭگە قەندۇ شەكەر قاندا تەلڭ بولسۇن . 
نەزاكەتلىك قولۇڭغا سۇ قؤيالماس خان قىزى. خانىم. 
خېنىم. شېرىنلىكتە لېۋىڭگە قەن - ناۋاتمۇ تەڭلىشەلمەيدۇ؛ نازاكەتلىكتە خاننىڭ قىزنمۇ قولۇڭغا 


سۇ قۇيۇپ بېرەلمەيدۇ. 


مەنى ئۆلتۈرگەلى مايىل بولۇپ سەن شاھى ئىھسانىم. 
كۆزۈڭنىاڭ قارىلىقى يەتمىگەندەك ئۈستىگە يەنە سۈرمە تارتىپسەن ¦ شاھلارچە ئىلتىپات قىلىپ 


کی اشاش ېن 


7- نەچە مۇددەتدۇرۈركىم مەن ساڭا. ئەي دىلبەرى رەئنا. 
بولۈپمەن ۋالىھى شەيدا تۈشۈپسەن شاھى خۇؤبانىم. 
ئەي گۈزەل رەنا. سەن گۈزەللەر شاھى بولخىنىڭ ئۈچۈن . مەن ساڭا ئۈزۇندىن بؤيان ئەسەبىي شەيدا. 
ت قىراشتى. 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 

مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 

1¥ 


= = ~~ ¥ = = ¥ 


پىشرەۋ 
1- دەمە يۈزكىم خوتەن گۈلزارىدۇر بۈ. 
دەمە خەت نافەئى تاتارىدۇر بۇ. 
ئۇنى يۈز دېمە. ئۆ خوتەن گۈلزارى ؛ ئۈنى يېڭى خەت تارتقان مويلاۋ ( مىيىق ) دېمە. ئۈ تاتار ئىمارى. 


2- كۆزى ئۆلتۈرسە. لەئلى جان باغىشلار. 
ئەجايىب مۇددەئا ئىزھارىدۇر بۇ. 
كۆزى ئۆلتۈرسە. لېۋى جان بېغىشلايدۈ. بۇ ئۆز مۈددىئاسىنى ئاجايىپ بىر خىل ئىزھارلاشقۇ! 
3- دەسەم : كۆڭلۈمنى زۇلفۇڭ ئەيلەدى بەند. 
دەر ئەي مىسكىن. ئانىڭ بىر تارىدۇر بۇ. 
رە. بۇ تېخى چېچىمنىڭ بىرلا تېلى » 


« چېچىڭ مېنى باغلىۋالدى » دېسەم. ئؤ: « ئەي بىيچا 


دەيدۇ. 
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4- سۆزى گەر ئەسرؤ شىرىندۇر. تاڭ ئەرمەس . 
ھەدىسى لەئلى شەكەر بارىدۇر بۇ. 
سۆزىنىڭ ئىنتايىن شېرىن بولۈشى ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس. ‏ چۈنكى بۇ ئۈنىڭ شېكەر 
ياغدۇرغۇچى ياقۇت لېۋىدىن چىققان . 


/ 


e 5‏ غ ارا را خال. 
تاقنر كارىسىدىكى غالباش جاتتى: ب ا اشا چۈشكەن E‏ 1% 


6- كۆڭۈل ئۆزلۈكنى بىر ساغەرگە ساتتى › 
مەگەر دەيرى فەنا خەممارىدۈر بۇ. 
كۆڭۈل ئۆزلۈكنى بىر قەدەھ شاراپقا ساتتى. قارىغاندا ئۈ ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلار مەيخانىسىنىاڭ 
ئىچەرمىنى ئوخشايدۇ. 


7= نەۋائىيغا. دەسەم قىل ئەي يىگىت. رەھم. 

كۈلۈپ دەر: نه ھەياسىز قەرىدۇر بۇ. 
« ئەي يىگىت. نەۋائىيغا رەھىم قىلغىن » دېسەم. ئۈ كۈلۈپ كېتىپ: « قانداق ھاياسىز قېرى 
بۈ » دەيدۇ. 
- نەۋائىي. 

¥* ¥* ¥* * ¥ 

1- مەنى بىچارەنى بىخانۈمان ئەت. 
ئۆزۈڭ ئىشقىدا رۇسۋايى زەمان ئەت. 
مەن بىچارىنى ھەممىدىن مەھرۈم قىل › ئۆزۈڭنىڭ ئىشقىدا رەسۋايى ئالەم قىلغىن . 


2- جىگەر قانىدىن ئەيلەر جۈيبارى . 
ئوقۇڭ جانىم ئارا سەرۋى رەۋان ئەت. 
جىگىرىم قانلىرىدىن ئېقىن ھاسىل بولدى: كىرپىك ئوقۇڭنى جېنىمدا ئۆسۈۋاتقان سەرۋى 
دەرىخى قىلغىن . 


3- نىشانە ئەيلەدىم سىينەم ئوقۇڭغا. 
ئاڭا پەيۋەستە قاشىڭدىن كەمان ئەت. 
كىرپىك ئوقۇڭغا كۆكسۈمنى نىشان قىلىپ بەردىم. ئەمدى ئۇنىڭغا قوشۇما قاشلىرىڭنى كامان 
4- تىلەر جانىم قؤشى ئەيلەرنى پەرۋاز. 
ئانىڭ پەرۋازىنى بىر لامەكان ئەت. 
جېنىم قؤشى پەرۋاز قىلماقچى بولۇۋاتىدۇ. ئۇنىڭ پەرۋازىنى ماكانسىز ( سەندىن باشقا يەرگە 
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ا لن اغا ما ا 
ساڭا جاھان ۋە جېنىمنى چاچقۇ قىلاي . ئۈنى قوبۈل قىل. جېنىمنىڭ قەستىگە چۈشكىن . 


6- مەنى مەست ئەيلە تاكىم سۇبھى مەھشەر. 


پىشرەۋ چۈشۈرگىسى 


نی بولنسا اغا تز قەش 

قساباققانىدىن یکی قان كىت 

- زۇھۇرىي . 
زۇھۇرىي سېنى بىر دەم ئېسىدىن چىقارغىدەك بولسا. شۇ گۇناھى ئۈچۈن قولۈڭنى ئۈنىڭ قېنى 
بىلەن بويىغىن . 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەددەسى مەھزۇق 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن فەئۈلۈن 


= - V¥ = ~~ — ¥ = = = ¥ 
تەلكىد‎ 


1- دەۋزەخنىڭ ئوتىنى دەيدۇر. كۆيۈكنىڭ ئوتىغا يەتمەس › 
سەنىڭ ئىشقى فىراقىڭدا باشىمدىن غەم تاغى كەتمەس . 
دوزاخنىڭ ئوتىنى يامان دەيدۇ. ئەمما كۆيۈكنىڭ ئوتىغا يەتمەيدۇ؛ ئىشقىڭنىڭ جۇۈدالىقىدا. 
بېشىمدىن غەمنىڭ تېغى نېرى كەتمەيدۇ. 


2- قاشىڭ دەيمۇ. كۆزۈڭ دەيمۇ. سىياقىڭ قىلدى مەستانە. 
سەنىڭ ئىشقى فىراقىڭدا يۈرەكىم كۆيدى يىگانە. 


3- ئوقۈيمەن خاجە ھافىزنى. خؤدايىم ئايرىماس بىزنى . 
خۇدايىم ئايرىسا بىزنى › ئۈنۇتمايمەن قارا كۆزنى . 
خوجا ھاپىز ئەسەرلىرىنى ئوقۇيمەن . خؤدايىم بىزنى ئايرىۋەتمىسۈن ؛ خۇدايىم بىزنى ئايرىۋەتسىمۇ. 
مەن ئۈ قارا كۆزنى ئۇنۇتمايمەن . 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
-خەلق قوشىقى . 


داستان 
بىرىنچى داستان 


1- نا ئەھلى بىلەن سۆھبەت تۇتما ھەر جايدا. 
دۈشمەنلەرگە سىررى ھالىن بىلدۇرۈر. . 
كۆڭۈلدەكى سىرنى ئايتما نامەردكە. 
دۈشمەنلەرگە سەۋغا- سەلام يەتكۇرۈر. 
ھەر قانداق يەردە. نائەھلى ئادەم بىلەن ھەمسۆھبەت بولمىغىنكى. ئۈ دۈشمەنلەرگە 


مەخپىيەتلىكىڭنى دەپ قويىدۇ؛ نامەرد ئادەمگە كۆڭۈلدىكى سىرنى ئېيتمىغىنكى › ئۈنى 
دۈشمەنلەرگە سوغات قىلىۋېتىدۇ. 


2- مۇھەببەتسىز گۈلدىن ياخشىدۇر يافراق . 
بىبەھرى گىياھدىن ياخشىدۇر تۈفراق . 
بىگەقىل يولداشتىن ياخشىدۈر تاياق . 
كور كىشىگە يۈرەر يولىن بىلدۇرۇر. 
مۈھەببەتسىز گۈلدىن يوپۈرماق ياخشى ؛ پايدىسىز ئۆسۈملۈكتىن توپا ياخشى : ئەقىلسىز 


ھەمراھتىن ھاسا - تاياق ياخشىكى › ئو ھېچ بولمىسا. ئەما كىشىگە ماڭىدىغان يولنى ئۇقتۇۈرۈپ 
بېرىدۇ. 


3- يامانلارنى قويۈپ بولماس رائيىغاء 
مۇھەببەتنىڭ مېھمانى بارسا ئۆيىغە. 
كۈچۈك ئىتتەك قاباپ.فىئلىن بىلدۈرۈر. 
يامان ئادەملەرنى ئۆز مەيلىگە قويىۋەتكىلى بولمايدۇ. ئەگەر قويىۋەتسەڭ. سېنى غەم - 
اة قۇدۇقسغا تاشلايدۇ.. شۇ 


ئىسق - مۇھەببەتنىڭ مېھمىنى ئۆيىگە بارسا. ئۇنداق ئادەملەر 
خۇددى كىچىك ئىت ( كۈچۈك ) تەك قاۋاپ. ئۆز خۇيىنى بىلدۈرىدۇ. 


4- يۈسۈفبەگ دەر: ئەجەب بولدى زەمانلار. 
دی ناا هران بۈلدى كاتا 
ئۆز ھالىنى ھەرگىز بىلمەس نادانلار. 
بىر ئىش بىلە ھەرنە ھالىن بىلدۇرۈر. 
- « يۇسۈق - ئەھمەد » داستانىدىن . 
يۈسۈپ بەگ ئېيتىدۈ: زامانلار ئەجەب بىر خىل بولىۋاتىدۇ. ئەمدى ساڭا جاي - ماكانلار ھارام 


بولدى. نادان ئادەملەر گەرچە بىر ئىشلارنى قىلىپ. تۈرلۈك ئەھۋاللارنى ئۇقتۇرسىمۇ. ئۆزىنىڭ 
ئەھۋالىنى ھەرگىز بىلمەيدۇ. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ئىككىنچى داستان 


ا سا ری كۆرۈپ دیما 
ئەي دىلرەبا. قايدا بولۇر مەكانىاڭ؟ 
پەرىمۇ سەن. بەشەرمۇ سەن نىگارىم › 
ئايتغىل. جانا. قايدا بولۇر مەكانىڭ؟ 
رۇخسارىڭنى كۆرۈپلا. ئەس ك يادىم ئاستىن ت ئۈستۈن بولدى. ئەي دىلرەبا. قەيەردە تۇرىسەن ؟ 
پەرىمۇسەن › ياكى ئىنسانمۇ . ئېيتقىنا ئەي جان نىگارىم › قەيەرلىكسەن؟ 


شەمسى بوستان ئەرۇر مەنىڭ مەكانىم. 

ياقىن يەردە يوقغۇر مەنىاڭ مەكانىم. 
مېنى سورىساڭ. شاھ بەرقۇتنىڭ قىزىمەن › » شەمسى بوستان « دېگەن يەر مېنىڭ ماكانىمدۇر؛ ھال 
= زالعىتى رساك + رىزا نتاف قىزىمەن: ففق تۇزار جايىم ناخايىتى يەزاقما: 


8` سەتى كۆزسە قاقىل يولدىن گاداشار: 
جۈنلە الم بەلكى معن ئالاغان 
مەنزىلىڭگە نەچە گۈندە يول توشار. 
قايدا بولۇر. جانا. سەنىڭ مەكانىاڭ؟ 
شبن کوس کال یولد نن :اد نشد بەلكى. پۈتكۈل ئالهەم سى ئالىشىدۇ: ثا خانىڭغا 
نەچچە كۈندە يېختىپ بارغىلى بولىدۇ. ئەي جان. سېنىڭ ماكانىڭ زادی قەيەردە؟ 


4- ئاشىق بولساڭ كۆيۈپ - يانىپ ئۆچەرسەن . 
سەئيى قىلساڭ شىرىن شەربەت ئىچەرسەن › 
ئۇچيۈز ئالتمىش مەنزىل. يىلىم كەچەرسەن. 
بىلەر بولساڭ شۈنداق جايدۇر مەكانىم. 
ئاشىق بولساڭ كۆيۈپ - يېنىپ ئۆچىسەن. بەل قويىۋەتمەي تىرىشساڭ. شىرىن شەربەت ئىچىسەن ؛ 
يول ئارىسى ئۈچيۈز ئاتمىش مەنزىل كېلىدۇ. بىر يىلدىمۇ بېسىپ بولالمايسەنكى. بىلمەكچى 
بولساڭ. مېنىڭ ماكانىم شۇنداق جايدا. 
5- قەمەر شاھ دەر: ھىجرانلىقتا ئۆتەرمەن . 
فىراقىڭدا پەرۋانەدەك كۆيەرمەن . 
اتاق قۇچۈن جاتن فىدا قەتەرمەن: 
ئەي دىلرەبا. قايدا سەنىڭ مەكانىڭ؟ 
قفر شام و ھىجزانلىقتا ئۆشىۋاتىس: جو الد راتاق كۆيتۋاتسىن 4 ماقا 
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ئۇیخغۇر ئون ئىككى مؤقام تم تېكىستلىرى تو ستىدە تەتقىقات 
ئېرىشىش ئۈچۈن. جاننى تىكىمەن. ئەي دىلرەبا. سېنىڭ ماكانىڭ قەيەردە؟ 


6- شەمس جانان پەرىلەرناڭ بىرىمەن › 
بک لفل کی قاقشاش رىبەن 
مەنمۇ سەنى كۆپدىن ئىزلەپ يۈرىمەن › 
شەمسى بوستاندادۇر مەنىڭ مەكانىم. 
- « قەمەر شاھ ‏ شەمس جانان 7 داستانىدىن . 
ئىسمىم شەمسى جانان. پەرىلەرنىڭ بىرىمەن. بىلىۋالغىنكى . مەن كۈھىقاپنىڭ پىرى ؛ ئۈزۈندىن 
بؤيان مەنمۇ سېني ئىزدەپ يۈرەتتىم › ب مېنىڭ ماكانىم شەمسى بوستاندا. 


4 چىنچى داستان 


® ا ® × £ .ا 
ئىشق ئوتىدا كۆيدى جانلار. 
نه بولدى يارىم كەلمەدى. 
ئەي دوستلار. مۇسۇلمانلار. نېمە ئىش بولدىكىن › يارىم كەلمىدى ؛ مۇھەببەت ئوتىدا. جانلار كۆيدى› 
نېمىشقىدۇر يارىم كەلمىدى. 


2- كەلۈرمەن دەپ ۋەئدە ئەتتى › 
كەلۈر مۇددەتىدىن ئۆتتى . 
ئەرتەدىن چاشگاھغا يەتتى › 
نه بولدى يارىم كەلمەدى . 
و کن دب ف مكتيهن ۋاقيىدىن ون > ال اي بای( داق ) 


ۋاقة , بولدى. ھەي.› نېمه ئىش بولدىكىن › يارىم كەلمىدى 


3- يا بىراۋنىڭ فەندىن ئالدى. 
يا بىر يامان دەردكە قالدى. 
يا بىر غەيرىي بىلە بولدى. 
نه بولدى يارىم كەلمەدى. 


يا بىراۋنىاڭ توزىقىغا چۈشتى › يا بىر يامان دەردكە قالدى ؛ يا بىر غەيرىي بىلەن بىللە بولدی. نېمه 
ئىش بولدىكىن يارىم كەلمىدى. 


4- دەردلىك ئىستەرلەر تەبىبىن › 
كۆڭلىدە دائىم مەتلەبىن . 
سەنەم دەپ يىغلار غەرىبىن › 
نه بولدى يارىم كەلمەدى. 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
كېسەل بولغانلار دوختۇرلىرىنى ئىزدەيدۇ. كۆڭلىدە ھەمىشە تەلەپلىرى بولىدۇ؛ غەرىبلەر 
«سەنەم» دەپ يىغلايدۇ. نېمە ئىش بولدىكىن يارىم كەلمىدى. 


5- گۈل يۆزىنى كۆرگۈم كەلۈر. 
بىللەلەشىپ يۈرگۈم كەلۈر. 
دائىم دەۋران سۈرگۈم كەلۈر. 
نه بولدى يارىم كەلمەدى. 
گۈلدەك يۈزىنى كۆرگۈم كېلىدۇ. قول تۈتۈشۈپ يۈرگۈم كېلىدۇ. ھەمىشە دەۋران سۈرگۈم كېلىدۇ. 
ھەي. نېمە بولدىكىن يارىم كەلمىدى. 


6- يۈرەك بولدى پاره- پاره. 
بؤ دەردلەرگە بارمۋ چارە. 
. يىغلار غەرىب بؤ بىچارە. 
نه بولدى يارىم كەلمەدى . 
- » غەرىب ت سەنەم ( داستانىدىن . 
يۈرەك پاره - پاره بولدى. بؤ دەردلەرگە چارە بارمۇ؟ بۇ بىچارە غەرىب: « يارىم كەلمىدى. نېمە 
بولغاندۇ» دەپ يىخلايدۇ. 


مەشرەب 
بىرىنچى مەشرەب 


1- دىلئارامىغا كۆڭلۈم بولدى بۇلبۇل. 
لەبى غۇنچە. يۈزى چۈن خىرمەنى گۈل . 
لېۋى غۈنچە. يۈزى گۈلزاردەك نىگارىم ئۈچۈن . كۆڭلۈم بۆلبۇل بولدى. 


2 - شىكەستى بەرمەگىل. جان رىشتەسىدۇر. 
باشىڭدا ھەلقە - ھەلقە تارى كاكۇل. 
بېشىڭدىكى بۈدۈر چاچلىرىڭنىڭ بىرەر مويىخىمۇ ئازار بەرمە. چۈنكى ئۈ جان رىشتىسىدۈر. 


3- سىپاھى چىنۇ ماچىن بىر بولۈپدۈر. 
ھۇجۇم ئەيلەپ خەتتى مۈشكىنۈ سۇنبۇل. 
چىن بىلەن ماچىن قوشۈنى ھۈجۈمدا گىرەلىشىپ كەتكەندەك. ئۇنىڭ ئىپاردەك مىيىقلىرى بىلەن 
سۇمبۇل چاچلىرى ئارىلىشىپ كېتىپتۇ. 


4- مەن اڭ ئىشقىم سەنىاڭ ھۆسنۈڭ ئىگارا. 


تۇشۇپدۇر لاجەرەم ھۆسنى تەقابۇل . 
ئەي نىگار. مېنىڭ ئىشقىم بىلەن سېنىڭ ھۆسنۈڭ تازا باب كېلىدۇ. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


5- خۇمارىمەن يەتىپدۈر لەبكە جانىم. 
قانى جامۈ قانى ساقىي. قانى مۇل. 
خۇمارىم تۇتۇپ. جېنىم تۇمشۇقۇمغا كېلىپ قالدى. قېنى ساقىي. قېنى قەدەھ . قېنى مەي؟ 


6- فىرىب ئەنگىز ئول شوخ تۈركىيلەرنى › 
كۆرۈپ ره‌شك ئەيلەگەي خؤبانى كابۇل . 
كابۈل گۈزەللىرى سېھىرلىك. شوخ تۈرك قىزلىرىنى كۆرگىنىدە. رەشك قىلىدۇ. 


2-7 مۇنافىقلارغا بؤ مەيدان ئىچىدە. 
ئىلىمتۇر زۇلشقارۈ:ئەقل دۈلدۈل. 
ناپقا ا ادا تىش ونا جلى ئەقلىس وو لون 


8- زەلىلىي شېترىدىن مۇرغى سەھەرخىز. 
چەمەندە ئەيلەدى فەريادۇ غۈلغۇل . 
ك زەلىلىي . 
سەھەر قۈشلىرى چىمەن نلىكتە زه لىلىينىڭ شېئىرىنى ئاڭلاپ. غۇلغۇلا ۋە پەريات كۆتۈرۈش شتى. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەددەسى مەھزۇق 


باغاكىلۇن مەفاتىنلۇن قەگۇلۇن 


ئىككىنچى مەشرەب 
بىرىنچى ئاھاڭ 


1- ھەم ئىيدۇ مەۋسىمى گۈل. ساقىي . كەتۈر فىيالە. 
كىم كۆردى گۆل چاغىدا مەيسىز قەدەھۇ بادە. 
ئەي ساقىي . بۈگۈن ھەم ھېيیت ھەم گۈل پەسلى . قېنى قەدەھ كەلتۇر؛ گۈل پەسلىدە. مەيسىز 


2- ۋائىز قىلۇر نەسىھەت ئاشىقلارغە تۇنۇ گۈن. 
كۆردۈم بو گۈن ئانى مەست تەقۋاسى يوق تالادە. 
اث شىقلارغا تۈنۈگۈن نەسىھەت : قىلغان ئو تەقۋادار ۋائىزنى بۈگۈن تالادا مەست ھالەتتە كۆردۈم . 


3- تاڭلا بۈگۈن ئىكى گۈن بىل غەنىمەت گۈل ۋەقتى . 
ئاشىق ئەسەڭ تەرەب قىل تاپ شەهددانى سادە. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
بۇدۇنيا قىيامەت كۈنى ۋە بۈگۈن بولۇپ جەمئىي ئىككىلا كۈندۈركى . گۈل ۋاقتىنى غەنىمەت بىل . 
ئاشىق بولساڭ. ئاددىي شاھدان گۈلىنى بولسىمۇ تېپىپ. كۆڭلۈڭنى خوش قىل. 


4- گۈل كەتتى. ئەي ھەرىفلەر. نە غافىل ئولتۈرۈرسىز. 
قىلماي سۇرۇدى نەغمە يارسىزؤ جامی باده. 
ھەي ئاغىنىلەر. گۈل ۋاقتى ئۆتۈپ كېتىۋاتىدۇ. نېمىشقا نەغمە بىلەن پەيزى قىلماي. يارسىز. مەي 


5- مەجلىسى سەبۇھىداكىم نه نەرسە خوش كۆرۈنۈر. 
ساقىي ئىزارى ئەكسى جام ئىچرە بولسا بادە. 
تاڭ پەيتىدىكى شاراب سورۇنىدا. ئەڭ گۈزەل كۆرۈنىدىغىنى ساقىينىڭ جامدىكى شارابتا ئەكىس 
ئەتكەن چېھرىسىدۇر. 


6- مؤترىبكى چەكسە ئەغمە. شاھىدكى سەۋت قىلسا. 
ھافىز شۇ تەرزىدە كىم بەزمىئى شاھزادە. 
شار داش الما ىلتەر ناۋا قىشا سانا بۇ هاش توعان اس ادل د 


ۋەزىن ئايرىمسى 
بەھرى مۆزارىگى مۈسەممەنى ئەخرەب 
مۈستەفشىلۈن فەئۈلۈن مۇستەفشىلۈن فەئۈلۈن 


` - ¥ - 7 - - - ¥ - ¥ - 
ئىككىنچى ئاھاڭ 


1- ئوتقا سالخىل سەرۋىنى ئول قەددى مەۋزۈن بولماسا. 
يەلگە بەرگىل گۈلنى ئول رؤخسارى گۈلگۈن بولماسا. 
سەرۋى دەرىخى ئەگەر ئۆلچەملىك تۈز بولمىسا. ئۇنى ئوتقا سېلىۋەت؛ گۈلنىڭ رەڭگى ئەگەر گۈلگە 
لايىق بولمىسا. ئۈنى شامالغا سورۈۋەت. 


2- سەرسەرى ئاھىم ئەسەر غەم شامى ھىجران تاغىغا. 
ياخشىدۇر تاڭ ئاتقۈنچە بۇ تاغ ھامۇن بولماسا. 
ئاھىم بورىنى غەم تۈنىدە ھىجران تېغىغا ئۆرۇلىدۇ. بؤ تاغ تاڭ ئاتقىچە ئۆرۈلۈپ تۈزلەڭلىككە 


3- تەلبەلىكدىن › ۋاھكى. ھەردەم دەردىم ئەفزۈندۈر مەگەر. 
ثول پەرى ئىشقىدا ھەردەم دەردىم ئەفزؤن بولماسا. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام ئېكىستلىرى ئۈستىدە ئەتقىقات 
ب ەهˆ “بب ˆ ب 3سىى‹”-®-®°26ە-6®-0®06®س0-0®0¶0سسسم ‏ غمەە ەە طف صیصطصسطصمح-ٌسممېم°-- 
تەلۋىلىك كېسىلىم بارغانسېرى كۈچىيىپ كېتىۋاتىدۇ. ئەگەر ئاشۇ پەرى ئىشقىدا دەردىم كۈندىن 


4- گەر كۆڭۈل قەتل ئىستەبان سەن ۋەئدە قىلدىڭ تاڭلا دەپ. 
ئۆشبۇ دەم ئۆلتۇر بؤ ئىھسان بىرلە مەمنۈن بولماسا. 
« ئەتىلىككە ئۆلتۈرىمەن » دەپ ۋەدە قىلىۋېدىڭ. ئەگەر بۇ كۆڭۈل بۇ ياخشىلىقىڭدىن خؤش 
بولمىسا. ھازىرلا ئۆلتۈرۈۋەت . 


5- خىرقە جىنسىن رەهن ئۈچۈن. ئەي شەيخ. ئالماس پىرى دەير. 
بادە بەرمەس تاكى ئۆزلۈك جىنسى مەرهۈن بولماسا. 
فی ىيم مىيخانا وای سوپىلىق يازىسىسىتى گۆرۈگە ئالبايتۇ اکى سیت (كۆۆلۈك) 
گۆرۈگە قويۇلمىغىچە شاراب بەرمەيدۇ. 


6- فانی ئول ۋەسل ئىستەر ئەرسەڭ. بىنەۋالىقدىن نه غەم. 
بولماسۈن ھەرگىز مەتائى دؤنيائى دؤن بولماسا. 
« ۋىسالغا يېتىمەن » دېسەڭ ئۆزلۈكۈڭنى يوقات. يوقسۈللۇقتىن غەم قىلما. بؤ پەسكەش دۇنيانىڭ 


7- ئەي نەۋائىي. تانما. گەر دەر ئول پەرى مەجنۇن سەنى › 
- نەۋائىي 
ئەي نەۋائىي › ئۈ پەرى سېنى « مەجنۈن » دېسە. «راست دېدىڭ» دېگىن. چۈنكى مەجنؤن بولمىغان 
ئادەم پەرىگە ئاشىق بولامدۇ؟ 
- نەۋائىي . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 


فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
~~ @#* @ =ˆ ¥ = س V¥‏ د - ¥ س 
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سەگاھ مؤقامى تېكىستىنىڭ ئالاھىدىلىكلىرى 


سەگاھ مۆقامى تېكىستى ئۈستىدىمۇ. «ئومۇمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر» ۋە «خاس 
ئالاھىدىلىكلەر» دېگەن ماۋزۇ ئاستىدا قىسقىچە مۇلاھىزە يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز: 


ئومۈمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر 


مېنىڭچە. سەگاھ مۇقامى تېكىستلىرىنى ئون ئىككى مۇقام ئىچىدىكى باشقا مۇقاملارنىڭ 
تېكىستلىرى بىلەن سېلىشتۇرغاندا. ‏ ئومۈمىيەت جەھەتتىن تۆۋەندىكىدەك مۈھىم 
ئالاھىدىلىكلەرگە ئىگە ئىكەنلىكى كۆرۈلىدۈ: 

بىرىنچى . سەگاھ مؤقامى تېكىستلىرى » چوڭ نەغمە » قىسمى 158 مىسرا. « داستان « 
قىسمى ئۈچ داستان 64 مىسرا ۋە « مەشرەب » قىسمى ئىككى مەشرەب 42 مىسرا بولۇپ. جەمئىي 
4 مىسرا شېئىردىن تەركىب تاپقان بولۇپ. ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئىچىدە. تېكىست 
ھەجمى جەھەتتە 8- ئورۇندا تۇرىدۇ. 

ئىككىنچى . سەگاھ مۇقامى تېكىستلىرى ئۈچۈن. نەۋائىي ( ئۈچ غەزەل ). ئاتايى (بىر غەزەل). 
لۇتغىي ( بىر غەزەل ). نەسىمىي ( بىر غەزەل ). فۇتۇھىي ( بىر غەزەل ). فىراقىي ( بىر غەزەل ). 
زۇھۇرىي ( بىر غەزەل ) زەلىلىي ( بىر غەزەل ) ۋە ھافىز شىرازىي (بىر غەزەل) بولۈپ. جەمئىي 9 
شائىرنىڭ 11 پارچە غەزىلى بېرىلگەن . مەزكۇر11 غەزەلنىڭ 3 دانىسىنى ئەلىشىر نەۋائىينىڭ 
غەزەللىرى تەشكىل قىلغان. بۇ ھال ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئۈچىنچىسى بولغان سەگاھ 
مۇقامى تېكىستلىرىدىكى غەزەللەردىمۇ بۈيۈك ئەلىشىر نەۋائىي غەزەللىرى ئاساسلىق سالماقنى 
ئىگسلەيىنغانلىقى بىز قالاخىدىلىڭ بولۇپ کو لف 

ئۈچىنچى . سەگاھ مۇقامىنىڭ « داستان » قىسمىدا جەمئگىي ئۈچ داستان بولۇپ . مەزكۈر ئۈچ 
داستاننى « غەرىب ۋە سەنەم »› "يۇسۇۈف ۋە ئەھمەد" ۋە "قەمەرشاھ ۋە شەمسى جانان" ناملىق مەشھۇر 
ئۇيغۇر خەلق داستانلىرىنىڭ پارچىلىرى تەشكىل قىلغان. روشەنكى. بۇ ھال ئۇيغۇر خەلق ئېغىز 
ئەدەبىياتىدا « غەرىب ۋە سەنەم » داستانىدىن باشقا. مەزكۈر "يۈسۈفق ۋە ئەھمەد" بىلەن 
"قەمەرشاھ ۋە شەمسى -جانان" داستانىنىڭمۇ مۆھىم ئورۇندا ئۆرۈپ كەلگەنلىكىنى دەلىللەيدۇ. 
ئەلۋەتتە. 

تۆرتىنچى . سەگاھ مۇقامىنىڭ « مەشرەب » قىسمى كلاسسىك شائىرلىرىمىزدىن ئەلىشىر 
نەۋائىينىڭ "ئوتقا سالغىل سەرۋىنى ئول قەددى مەۋزۈن بولماسا" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان 
يەتتە بېيىتلىق بىر غەزىلى. زەلىلىينىڭ "دىل ئارامىغا كۆڭلۈم بولدى بۇلبۇل" مىسراسى بىلەن 
باشلىنىدىغان سەككىز بېيىتلىق بىر غەزىلى ۋە شائىر خوجا ھافىز شىرازىينىڭ "ھەم ئەيدۇ 
مەۋسىبى گول ساقىي كەتۈر قیال" مىسراسى بان باشلتتىدىغان قال شىسرالتقن بتر قەزىلى 
بولۇپ جەمئىي ئۈچ غەزەلدىن تەركىب تاپقان.بۈ غەزەللەردە. مۇھەببەت لېرىكىلىرىنى 
ئىپادىلەشتىكى تىل پاساھىتى خؤددى بەيگىگە چۈشكەن تۈلپار ئاتلاردەك ئۆزگىچە جانلىقلىق ۋە 
رەڭدارلىق بىلەن جىلۋىلىنىپ تۈرىدۇ. 

بەشىنچى . سەگاھ مۇقامى تېكىستلىرىدە. ئۇيغۇر خەلق قوشاقلىرىدىن تۆرت پارچە قوشاق 
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بولۈپ. بۇلاردىن "قىزىل -قىزىل ئالمالارىم ئاقىندا كەتتى" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان بەش 


كمك قوشاق كا سۇغاننىڭ- بوش ماه تدا "قاي فلا کون ك مه 
ھەسرەت : ئىچىمدە" مىسراسى بىلەن باش شلىنىدىغان تۆرت بېيىتلىق قوشاق "سەئەم " قىسمىغا: 


"تالى مەجنۈن شاخى ئەگىلدى. يار ئەگىلمەيدۇر ماڭا" مىسراسى بىلەن باش شلىنىدىغان بەش 
بېيىتلىك قوشاق بىلەن "دەۋزەخنىڭ ئوتى دەيدۇر كۆيۈكنىڭ ئوتىغا يەتمەس" مىسراسى بىلەن 
باشلىنىدىغان ئۈچ بېيىتلىك قوشاق بولسا. ئايرىم-ئايرىم ھالدا مەزكۈر مۇقامنىڭ "جۇلا" ۋە 
"لكت كاشلىدىغان بۆلەكلىرىگە بېرىلگىن. 


خاس ئالاھىدىلىكلار 


ھی وان اھ قاش کسی باشقا خاۋان تىكىسىخلىرىگا ئوخشاشلا ئونتۇر فم 
زامان ئاتاقلىق شائىرلىرىمىز يازغان كلاسسىك يازما شېئىرلار بىلەن ئۈيغۈر خەلق ئېغىز 
ئەدەبىياتىغا مەنسۈپ بولغان قوشاقلار ۋە خەلق داستانلىرىدىن تەركىب تاپقان بولۇپ. خاس 
ئالاھىدىلىكلەر دېگىنىمىزدە. ھەر قايسى كلاسسىكلار شېئىرلىرىنىڭ ئۆزگىچە خۈسۈسىيەتلىرى ۋە 
خەلق قوشاقلىرى ۋە داستانلىرىدا گەۋدىلىنىپ تۇرىدىغان ئۆزگىچىلىكلەر كۆزدە تۈتۈلىدۇ. ئەمدى. 
سەگاھ مۇقامىى تېكىستلىرىنىڭ خاس ئالاھىدىلىكى ئۈستىدە قىسقىچە قىلىپ. تۆۋەندىكىچە 
مۇلاھىزە يۈرگۈزۈشىمىز مۈمكىن : 

بىرىنچى. خؤددى يۇقىرىدا كۆر ئۆتكىنىمىزدەك. سەگاھ مؤقامى تېكىستلىرى ئۈچۈن . 
باۋا : اتان ارقي سن فۈنۇھىن» قرافي هوی الىلىي ۋە هافر شبزارى 
ۋاپ ی 9 ار اه رن ەاا زا ادى ت ی رال ها ر 
ئەۋائىينىڭ غەزەللىرىدىن باشقا. قالغان كلاسسىكلارنىڭ بىردىن غەزىلى تەرەننۈم قىلىنغان بولۇپ. 
بالا شاق قىچتىدە. اا ياغامتەن.بولماشاق‹غان ھاجەت کم مسرا بىلەن 
باشلانغان ا تىل كۆبزازلىق تەپەككۇ ۋە مەتتىقجابلىقغا باق شىشىرى ئىپادىدىن 
ئىبارەت ا TT‏ رون کواب درد نلق : 

1- ماڭا سەن بولماساڭ جان ھاجەت ئەرمەس › 
بىھىشتۇ هؤرؤ رىزىۋان ھاجەت ئەرمەس . 
يېشىمى : سەن بولمىساڭ. ماڭا بؤ جاننىڭ كېرىكى يوق ¦ جەننەت ۋە ھۆرلەرنىڭمۇ لازىمى ˆ 
شەرھ: مەن بۇ دۇنيادا پەقەت سەن ئۈچۈنلا ياشايمەن . مب مېنىڭ مېنىڭ تىرىكلىكىم سېنىڭ ڭ مەۋجۈدلۇقۇڭ 

بىلەن تومۇرداشتۇر. بۇ دۇنيادىلا ئەمەس. ئۇ دۇنيادىمۇ ئەگەر سەن بولمىساڭ. ھۆرلەر. رىزۋانلار ۋە 
جەننەت دېگەنلەرمۇ ئەھمىيەتسىز بىر نەرسىگە ئايلىنىپ قالىدۇ. 


22 ىرى كۆزۈم 0 ا -- 
پىراقىڭدا كۆز ياشلىرىمنى تۆكۈۋاتقان ئىكەنمەن اقا ۋە باھار بۇلۇتلىرى دېگەنلەرگە ھاجەت . 
چۈشمەيدۇ. 
شەرھ: سېنىڭ جۈدالىقىڭ. سەندىن ئايرىلىپ قېلىش مېنى كۆز يېشىغا كۆمۈۋېتىدۇ. مۇنداق 
چاغلاردا. تەبىشەتتىكى گۈل -گىياھ. دەل-دەرەخلەرنىڭ باھار يامغۇرىغا ئېھتىياجى قالمايدۆكى . 
مېنىڭ كۆزۈمدىن ئاققان ياشلارنىڭ ئۆزىلا تەبىئەتنى سۇغىرىۋېتىدۇ گويا. 
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3- يۈزۈڭدىن شاملار زۇلفۇڭنى يىغساڭ. 
فۇرۇغى ماھى تابان ھاجەت ئەرمەس . 
ئاخشاملىرى يۈزۈڭنى يېپىۋالغان چاچلارنى قايرىساڭ. تولۈن ئاينىڭ نۇرىغا ھاجەت قالمايدۇ. 
شەرھ: سەن شۇ قەدەر گۈزەلسەن. شۇ قەدەر ئۆزسەن. ئەگەر ئاخشاملىرى ئاشؤ كۆركەم چىھرىڭنى 
شەرم -ھايا پەردىسى بولۇپ يېپىپ تۇرغان چاچلىرىڭنى شۈنداق قايرىغىدەك بولساڭ . ئايجامالىڭ 
يەر-زېمىننى تولۇن ئايدەك يورۈتىۋېتىدۈكى. بۈ ھالدا. تەبىئەتنىڭ نۇرلۇق ئايغا ئېھتىياجى 
قالمايدۇ. 


4- بويۈڭ سەرۋۈ كۆزۈڭ نەرگىس. يۈزۈڭ گۈل. 
سەنىڭ قاشىڭدا بوستان ھاجەت ئەرمەس . 

بويۇڭ سەرۋىگە. كۆزۈڭ نەرگىسكە. يۈزۈك گۈلگە ئوخشايدۇ. سەن بار يەردە گۈلزارغا ھاجەت 
قالمايدۇ. 

شەرھ: سەن گۈزەللىكتە تەڭداشسىزسەن . ئەگە ئوخشىتىشقا توغرا كەلسە. بويۇڭ سەرۋى دەرىخىگە 
ئوخشاش خۇشپىچىم ¦ كۆزۈڭ نەرگس كەبى مەھلىيا قىلارلىق؛ رۇخسارىڭ بولسا. گۈلنىڭ ئۆزىدۈر. 
بؤ ھالدا. ساڭا نائىل بولغان ئىنساننىڭ گۈلىستان ۋە بوستانغا ئېھتىياجى چۈشمەيدۇكى . سېنى 
سەيلە-تاماشا قىلسىلا كؤپايە. 


كۆزۈمگە كەلكى. ئۈممان ھاجەت ئەرمەس . 
ئەگەر دەريا بويلىرىنى سەيلە قىلماقچى بولساڭ. ( ياش قۇرىمايدىغان ) كۆزۈمگە كەل. دەريا بويىغا 
بېرىش ھاجەت ئەمەس . 
شەرھ: خؤددى يۇقىرىدا دېگىنىمدەك . سېنىڭ جۇدالىقىڭ. سېنىڭ پىراقىاڭ مېنى كۆز يېشىغا 
كۆمۈۋېتىدۇ. بو ھالدا. ئەگەر دەريا بويىدا ئىستىراھەت قىلغۈۇڭ كېلىپ قالسا. ئۈممان دەرياسىنىڭ 
بويىغا بېرىپ يۈرمەي. ئۇدۇل كۆزۈمگىلا كەلسەڭ بولىدۈكى. دەريا بويىنى كەزگەندەك بولۇپ 


6- رەقىب بىرلە مۇساھىب قىلما بىزنى › 
قۇتۇرغان ئىتكە سەگبان ھاجەت ئەرمەس . 
مېنى ئىشىك باقارىڭغا ھەمراھ قىلىمەن دېمە. چۈنكى . قۇترىغان ئىتقا ئىت باقار لازىم بولمايدۇ. 
شەرھ: گى› يارا مېنى مۇنداق ئىشىكىڭدىن نېرى كېتەلمەيدىغان. ئىشىك تۈۋىڭدە تەلمۈرۈپ› 
باقارنى لازىم قىلمىغىنىدەك. مەن تەقەززا ئاشىق ئىشىك باقار بولۇپ ياشاشنى ھەرگىزمۈ 
خاھلىمايمەن . 


7- ئاتايىغا بۇسۇغاڭدىن ئورۇن بەر. 
سەرايؤ كاخى ئەيۋان ھاجەت ئەرمەس . 
ئاتايىغا بوسۇغاڭدىن ئورؤن بەر› ئۇنىڭغا ئايۋانلىق قەسىر كېرەڭ ئەمەس . 
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شەرھ: مەن ئاتايى ساڭا مەپتۈن . ساڭا شەيدا. بؤ ھالدا. ماڭا كۆرسەتكەن ئەڭ ئاددىي غەمخورلۈق 
بۈيۈك ئىنايەتكە باراۋەر. شۈڭا. ماڭا ئايۋانلىق قەسىرنىڭ ھېچ كېرىكى يوق. بوسۇغاڭدىن 
قوغلىۋەتمىسەڭ. ئاستانەڭدىن خاس ئورۇؤن بەرسەڭلا شۇ كؤپايە. مەن قانائەت تاپىمەن . 

ئىككىنچى . شائىر ئوبەيدۇللاھ لۈتفىينىڭ » نىگارا. سەنسىزىن مەندىن نه هاسل « مىسراسى 
بىلەن باشلانغان بەش بېيىتلىك غەزىلى ئۆزىنىڭ ئالدىدا تەرەننۈم قىلىنغان ئاتايىنىڭ غەزىلىگە 
مەزمۈن جەھەتتە جۆر بولۇش ئالاھىدىلىكى بىلەن. مەزكۈر مۇقامغا «ئالتۈن ئۈزۈككە ياقۇت كۆز»دەك 
ياراشقان. ئالايلۇق: 


1- نىگارا. سەنسىزىن مەندىن نه ھاسىل. 
ئەگەر جان بولماسا. تەندىن نه ھاسىل . 
يېشىمى: ئەي. نىگار! جانسىز تەننىڭ كېرىكى بولمىخىنىدەك. سەنسىز مېنىڭ نېمە كېرىكىم؟ 
شەرھ: ئى. يارا مەن ئەگەر بىر تەن - بەدەن بولسام. سەن بەجايىكى تېنىمدىكى جېنىمسەن. بۈ 
ھالدا. خؤددى جانسىز تەن ھېچنەرسىگە يارىمىخىنىدەڭ. مەنمۇ سەنسىز ھېچنەرسىگە ئەرزىمەيمەن 
ۋە ھېچبسىر شنشنی روياپقا چىقيرالمايمىن. 


2- چۈ گۈلدىن رەنگ ئەمەس بۇلبۇلغا بؤيى . 
بۇلبۇلغا گۈلنىڭ رەڭگى ئەمەس › ئاخىرقى ھېسابتا ھىدى كېرەك بولىدۇ. ئۈنداق بولمىسا. باھار. 
باغ ۋە گۈلشەن دېگەنلەرنىاڭ نېمه ئەھمىيىتى؟ 
شەرھ: يەنە دېسەم. خؤددى بۇلبۇلغا گۈلنىڭ رەڭگى . يەنى شەكلى ئەمەس. بەلكى ئاداققىي 
جەھەتتە ئۈنىڭ گۈزەل ھىدى - پۈرىقى . يەنى ماھىيىتى كېرەك بولغىنىدەڭ. سەن بۇ مەۋجۇدلۇق 
دۇنياسىدا مەن بىلەن بىر جان. بىر تەندە بولمىساڭ. باھار. باغ ۋە گۈلشەن دېگەنلەرنىڭ ماڭا نېمە 


3- جەفايۇ ئىشۋەلەرنى فەن تۇتۇپسەن . 
يۈتىڭنىك هه بۈرفەندىن ته ھاشال: 
ناز - كەرەشمىلىرىڭ بىلەن كىشىگە جاپا سېلىشنى ئادەت قىلىۋاپسەن. بۇنداق ناز - خۇلۇق . 
نەيرەڭۋازلىقنىڭ نېمە پايدىسى؟ 
شەرھ: مېنىڭ سۆيگۈم سەمىمىي يۈرىكىمدىن. ئادەمىي ماھىيىتىمدىندۇر. ۋەھالەنكى. سەن 
شەكلەن ئىشلاغا. يەنى ناز-كەرەشمە قىلىش ئارقىلىق ئادەمگە جاپا سالىدىغان قىلىقنى ئۆزۈڭگە 
ئادەت قىلىۋالغىنىڭ نېمىسى؟ بۇنداق شەكىلۋازلىق. نەيرەڭۋازلىقنىڭ سەن-بىز ئۈچۈن نېمە 


پايدىسى بار زادى؟ 


4- كىشىكىم يوقنۈرۈر مىھرؤ ۋەفاسى . 
ئەگەر خۈرشىددۈر ئاندىن نه ھاسىل؟ 
يېشىمى: ئادەم ھەر قانچە قۇياش بولۇپ كەتسىمۇ. مېھىر - ۋاپاسى بولمىسا. ئۇنىڭ نېمە 
ېرىكى؟ 
شەرھ: بىلىش كېرەككى . بىر ئىنسان رېمىندە ياشايدىغان ئادەم ئەمەس . ھەر قانچە ئاسماندىكى 
ئاشۇ قۇياش بولۇپ كەتكەن تەقدىردىمۇ. ئەگەر ئۈنىڭدا ئادەمىيلىككە خاس بولغان مېھىر يەتكۈزۈش 
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ۋە ۋاپا قىلىش پەزىلىتى بولمىسا. بەرىبىر كېرەكسىز مەخلۇق بولۇپ قالىدۇ. شؤا 


کا ورف سۇ لالش وة 
ئىنايەت قىلماساڭ. سەندىن نه ھاسىل . 
- لۈتفىي 

چە مىن د جامالاقا تۇپ قۇلۇ لۇشىيغا فرعت قنلستساۋ› شېنىڭ تبه كېرىكىلۇ؟ 

شەرھ: ھالبۈكى› سەن شۇ قەدەر گۈزەل. شۇ قەدەر لاتاپەتلىك بىر يار تۈرۈپ. قاشۇ مېهر-ۋاپاسىز 
ناكەس ئادەملەردەك ماڭا. مەن ئۆزىنى ساڭا قؤل قىلىدىغان لۈتفىيغا مۇھەببەتلىك ماقۈللۈقۇڭ 
بىلەن ئىنايەت قىلمىساڭ. غەمخورلۇق قىلمىساڭ. بؤ ھالدا. سېنىڭ زادى نېمە كېرىكىڭ ئاخىر؟ 

كۆرۈۋېلىش تەس ئەمەسكى › ئاتاقلىق شائىرىمىز ئوبەيدۇللاھ لۈتفىي مەز ور غەزىلىدە . مۇھەببەت 
بابىغا تەدبىقلانغان سىرتقى شەكىل ۋە ئىچكى ماھىيەتتىن ئىبارەت بۈ پەلسەپىۋى ماۋزۇنى پەقەت 
ئون مىسرالىق بولغان شۈنچە قىسقا بىر غەزەلدە. زىيالىي ئەمەس . دېھقانمۇ چۈشىنەلەيدىغان 
ئاممىباب تىل. ئۇششاق بالىلارمۇ ئاڭقىرالايدىغان روشەن ئوبراز ئارقىلىق . پاساھەتلىك. قايىل 
قىلارلىق ۋە تەھسىن -ئاپىرىنگە لايىق بایان قىلىپ بەرگەندۇر. 

ئۈچىنچى . شائىر فۇتۇھىينىڭ «لەبىڭ يادىدا گۈلگۈن مەي ئىچىپ مەستانە بولمىشمەن» 
مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان ئون بېيىتلىك غەزىلى ئۆزىگە مۇجەسسەم قىلغان خاس 
ئالاھىدىلىكلەر بىلەن مەزكۇر سەگاھ مۇقامى تېكىستلىكىدە ئالاھىدە ئورؤن تۇتقانلىقى كۆرۈلىدۇ. 
ئالايلۈق : 

1 لەبىاڭ يادىدا گۈلگۈن مەي ئىچىپ مەستانە بولمىشمەن › 
جۈنۈن شەھىرىدە رۇسۋالىق بىلە ئەفسانە بولمىشمەن . 

يېشىمى ` لېۋىڭنى ئەسلەپ. گۈلرەڭ مەي ئىچىپ مەستانە بولدۇم . سەۋدايىلىق شەھىرىدە رەسۋا 
بولۇپ. سۆز - چۆچەككە قالدىم. 

شەرھ: قىزىل لېۋىڭنى يادىمغا ئېلىپ . خؤددى قىزىل شاراب ئىچكەندەك مەست بولۇپ كەتتىم ؛ 
ئاشىق-سەۋدايىلار ئارىسىدا. «ئۈچىغا چىققان سەۋدايى» نامىنى ئېلىپ. ھەممە ئادەمنىڭ 
سۆز- چۆچەك نۇقتىسى بولۇپ قالدىم. 

بۇ يەردە. شائىر فۇتۇھىي «شېرىن قىزىل لەۋنى ئەسلەش»نى «لەززەتلىك قىزىل مەي ئىچىش»كە. 
«مەجنۇنلار شەھىرىدە رەسۋا بولۇش»نى بولسا. «ئەپسانە بولۇش . يەنى ھەممە ئادەمنىڭ ئېغىزىغا 
چىقىپ قېلىش»قا پاراللىل قىلىش ئارقىلىق. مۇھەببەتنىڭ ئاشىق-مەشۇقلارلا چۈشىنىدىغان 
ئاچچىق - چۈچۈڭ لەززىتىنى قوش رېلىسلىق يېتىك پاساھەت بىلەن ئىپادىلىگەن . 


2- پەرى پەيكەر نىگارى لەيلى يەڭلىغ جىلۋەگەر كۆرگەچ . 
پەرى سۈپەت نىگارنى لەيلىدەك جىلۋىلىك گۈزەل كۆرگىنىمدە. ياقامنى يىرتىپ. مەنمۇ 
مەجنۈندەڭ ساراڭ بولدۇم . 
شەرھ: سەن پەرى سىياق يارنى خؤددى قەيسنىڭ مەشۇقى لەيلىدەك جىلۋىدار گۈزەل 
كۆرگىنىمدە. ئىشق ئوتىدىن ئۆزۈمنى كونترول قىلالماي. ياقامنى يىرتىپ. مەجنۇندەك ساراڭ 
بولۇپ كەتتىم. 
بۇ يەردە. شائىر يۇقىرىقى باش بېيىتتا ئوتتۇرىغا قويغان مۈھەببەت داستانىنى ئارقىغا ياندۇرۇپ 
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ىساتا ەشەش غ سە ەمەك ناي فت 
باشىڭدىن ئۆيرۈلۈپ بۇلبۇل كەبى پەرۋانە بولمىشمەن . 
ئەي گۈلۈم. جامالىڭ شامىغا سەلكىن شامال بولۇش ئارزۇسىدا. بېشىڭدا بۈلبۈلدەك چۆرگىلەپ. 
پەرۋانە بولدۇم . ا 
شەرھ: مېنىڭ ساڭا بولغان مۈھەببىتىم شۇ قەدەر نەق ۋە شۇ قەدەر تەقەززاسىزكى . ئؤرانە 
جامالىڭنى سەلكىن شامال بولۇپ سۆيۈۋېلىش ئارزۇسىدا. گۈل بېشىدا چۆرگىلەپ خەندان ئۈرىۋاتقان 
بۇلبۇل. شام -چىراغقا ئۆزىنى ئۈرىۋاتقان پەرۋانە بولدۈم گويا. 


4- بىراۋ ئىشقىن ته‌رك ئەيلەپ ئەدىم. يۈز مىڭ جەفا تارتىپ . 
گىرىفتارى سىتەم. ۋاھكىم بىراۋگە يانه بولمىشمەن . 

بىرسىنىڭ ئىشقىدىن يۈز مىڭ جاپا - مۈشەققەت چېكىپ ئاران ئۆزۈمنى تارتقانىدىم ¦ ۋاھ. زۆلۈم 
- سىتەم بىلەن يەنە بىرسىگە گىرىپتار بولدۇم. 

رو تەن کی فی وک ایی تول سالىقى تید انان شۇ 
هن تا اة کف جۈز ساق عا ا ت بىلەن ان ودا فاد 
ئاشىق بولۇش زادىلا پېشانەمگە پۈتۈلگەن ئىش ئوخشايدۈكى. مانا شۇ تاپتا سېنىڭ تېخىمۇ 
مۇشەققەتلىك ئىشقىڭغا گىرىپتار بولدۈم. 


5- كۇلاھى زەرنى باشىڭ ئۈزرە كۆرگەچ . ئوتلۇق ئاھىمدىن › 
چەكىپ زەررىن ئەلەم باشىم ئۈزە شاهانه بولمىشمەن . 

بېشىڭدىكى ئالتۈن كۇلاھنى كۆرگەچ. ئوتلۇق ئاھىمدىن بېشىمغا ئالتۈن توغ تاقاپ. شاھلارغا 
ئوخشاش بولدۇم. 
شەرھ: سەن مۇھەببەت بابىدا بەجايىكى بىر سۇلتانسەن. بېشىڭدا ئالتۈن كۇلاھ جۇلالاپ تۈرىدۇ. 
مەنمۇ كۆيۈك دەردىدە پۇچىلىنىپ . سېنىڭ ئىشق-مۇھەببىتىڭدىن ئاپىرىدە بولغان ئوتقاش تۈغنى 
بېشىمغا تاقىدىم -دە. بۇ ھالدا. مەنمۇ مەجنۇنلارنىڭ پادىشاھى. يەنى ئەڭ ئۇچىغا چىققان مەجنۈن 

لدوم . 
بو دوم 


6- جۇنؤن دەشتىدە مەجنۇندەڭ كىيىكلەر ھەمدەمىم بولمىش› 
نەدىنكىم شەھىر ئەلىدىن ئەسرۇ كۆپ ئەفسانە بولمىشمەن . 
سەۋدايىلىق باياۋانىدا. مەجنۇنغا ئوخشاشلا كىيىكلەرگە ھەمدەم بولدۇم. نېمە ئۈچۈنكى شەھەر 
خەلقىنىڭ ناھايىتى كۆپ سۆز - چۆچەكلىرىگە قالدىم. 
شەرھ: نەتىجىدە. ئىشقىي ساراڭلىق چۆلىگە كىرىپ كەتتىم. خؤددى لەيلىنىڭ ئاشىقى مەجنۇنغا 
اا کا ار مهن بولۇپ زوز هادا تسد تهرك خەلتىنىڭ 
ئۈگىمەس سۆز-چۆچەكلىرىگە قالدىم شۆ. 


7- قەددىم دالؤ كۆزۈم پۈرنەم سىرىشكىمنى ساچىپ ھەريان . 
ۋەفا سەيدىن تؤتارغا دامى سەۋەدى دانه بولمىشمەن . 
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ئۈچۈن. دان بىلەن توزاق بولدۇم. 

شەرھ: سېنىڭ دەردىڭدە. قەددىم پۈكۈلدى. كۆزۈمدىن ياش قۇرۇمايدىغان بولۇپ قالدى. قارىغاندا. 
ۋاپا قؤشىنى ئوۋلايدىغانلار ئۈچۈن › ھەم دان ھەم توزاق بولۈپتىمەن -دە! 

8- فىگار ئەيلەپ تەنىمنى تىيرى ئىشقىڭ. ئەي قارا كاكۈل. 
ساچىڭ سەۋداسىدىن › ۋاھكىم. ئەجايىب شانه بولمىشمەن . 
ئەي قارا كوكۈلىلىق يار ئىشقىڭ ئوقى تېنىمنى جاراھەتلەندۈردى. توۋا. چېچىڭنىڭ 

شەرھ: ئى . قارا چاچلىق يارا ئىشق- مۇھەببىتىڭنىڭ ئوقى تېگىپ. تېنىمنى يارىدار قىلدى . 

ی £ 0 جۇمۇ. ` سەۋداسىدىن غەلىتە 9 تا ى 


و كيم تانغان تانغاداشى اف یق قارات 
ئىچىدىن چاك - چاك بولغان بۇزۇق ۋىيرانە بولمىشمەن 

بېسىلغان تامغىلاردەك ئورناپ كەتكەن ئىشقىڭ داغلىرىنى ئىچىمدە مال - دؤنيادەك ساقلاپ. 
ئىچ ئىچىدىن چاك كەتكەن ۋەيرانىغا ئوخشاپ قالدىم. 

شەرھ: ئوتۇڭ دەردىدىن جىق جاپا تارتتىم : خۈددى بېسىلغان تامغىلارغا ئوخشاش. تاشقا مۆھۈر 
باسقاندەك مەھكەم ئورناپ كەتكەن مۇھەببىتىڭ داغلىرىنى ئىچىمدە بەجايىكى مال - دۇنيادەك 
ئاسراپ ساقلايمەن دەپ يۈرۈپ. نەتىجىدە. ئىچ -ئىچىدىن چاك كەتكەن ۋەيرانىلىققا ئوخشاپ قالدىم 
مانا. 


0- فۇتۇھىى قۇلغا.ئى شاھ. شەكەرىن لەفزىڭ گەزەك قىلغىل. 
اتاق ادنا كۆلگۈن مى كنىس ات بولسكسەن. 

ئەي شاھ . قۇل فۇتۇھىيغا شېرىن سۆزۈڭنى زاكۈسكا قىلىپ بەرگىن . لېۋىڭنى ئەسلەپ. گۈلرەڭ 
شاراب ئىچىپ. كەيپ بولۈپ قالدىم. 
شەرھ: گەپ شۇ ئى . ئىشق -مۇھەببەت شاھى! ئەمدى. سەن شەكەر تامار لېۋىڭنى ھەرىكەتلەندۈرۈپ . 
ناۋاتتەك بىر لەۋزى قىلغىن. بىر ماقۇل دېگىنكى. مەن سېنىڭ قىپقىزىل لېۋىڭنى ئەسلەپ. ئۈنى 
قىزىل شاراپ قىلىپ ئىچىپ. مەس -كەيپ بولۇپ قالدىم. 

دېمەك. شائىر فۇتۇھىي بؤ چۈشۈرگە بېيىتنى بؤ يەردە. ئاشۇ باشتا ئوقۈرمەنلەرگە تاپشۇرغان 
خۇلاسە بايانغا ئۈستىلىق بىلەن ئۇلاشتۇرغاندۇر. 
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سەگاھ مۇقامى تېكىستىنىڭ يېشىمى ئۈستىدە 
تەلقىنلىق مۇلاھىزە 


سەگاھ مۇقامى تېكىستلىرىنىڭ يېشىمى ئۈستىدىمۈ. شېگىرىي جۈملىلەرنىڭ ئەسلىگە سادىق 
بولۈش. راۋان ۋە پاساھەتلىك ئىپادىلەنگەن بولۇش ئۆلچىمى بويىچە. مۇنداق مۇلاھىزە يۈرگۈزۈشىمىز 
يۇمكىن: 
روھلار قانۇر تۈتى كەبى ئول لەئلى شەكەر خەندىتە. 

شېكىرىدىن تۇتىدەك ئوزۇقلىنىدۇ. ( يۇ. ئە. 40- 41ب ) 

ت: شېرىن لېۋىڭنىڭ قەنتىنى قەيەردە شەرھلىسەم. روھلار ئاشۇ كۈلۈپ تۇرغان ياقۇت لېۋىڭنىڭ 
شېكىرىدىن خؤددى شاتۈتىدەك ئوزۇقلىنىپ قانىدۇ. 

ت.س: " روھلار قانۇر تۈتى كەبى ئول لەئلى شەكەر خەندىنە " دېگەن مىسرانىڭ مەزكۇر يېشىمدە. 
" روھىم ئاشۇ كۈلۈپ تۇرغان ياقۇت لېۋىڭنىڭ شېكىرىدىن تۈتىدەك ئوزۇقلىنىدۇ " دەپ بېرىلىشى 
تازا تولۇق ۋە توغرا بولمىغان. چولتا ۋە پاساھەتسىز بولۇپ قالغان . 


فىراقىڭدا كۆزۈم ياشى بار ئەركەن . 
بەھارۈ ئەبرى نىيسان ھاجەت ئەرمەس . 
± 
امراش ورا وو قۇ قر ا لاق ( و 
ت: پىراقىڭدا كۆز پاشلىرىىتى ئۆكۇۋاتقانىكەنمەن› باھار ۋە باھار بۇلۇتى. دېگەنلىرگە ھاجىت 
ئاش: سار یکی ۈپ فی ا باملالغان اغى مۇم ر را 
کوب بای ار كىزكەن "( بى قىڭەا كۆ اقل ی کک و افا دک می ) کان جرا هاو نی 
بغار سپوى میا قامىت ریاس (بانغۇر يېىشقا موی بولىدىغان باھار ر باھازبولۇشى 
کلک هات ودی دېگەن ‏ و ووا امد یکن هنی لور بر هالا 
ئۇنى ئاددى ھالدىلا. " باھار يامغۇرلىرى پىراقىڭدا تۆككەن كۆز ياشلىرىمغا يېتىشەلمەيدۇ " دەپ 
رین قىلىپ فورش وتوا چواشتلىق ۋە ونو پاتا سردات بولخىخاتانى هو 


رەقىب بىرلە مۇساھىب قىلما بىزنى › 
قۇتۇرغان ئىتكە سەگبان ھاجەت ئەرمەس . 
ئه. يېشىم: 
ى دشن بىلەن واا اران ا اا ناق ی کیرک 7 
2ب ) 
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ك بى منك باۋا ا اغى ا« فىلىيەن دح درا شقا شيت ناقا شاق دک 
ت.س: "رەقىب" دېگەن سۆز چاغاتاي ئۇيغۇر تىلىدا."رىقابەتلەشكۈچى" دېگەن ئۇقۇىدىن باشقا. 
"ئىشىك باقار. پاسبان" دېگەن مەنانىمۇ بىلدۈرىدۇ. مەزكۇر بېيىتتاء "ئىشىك باقار" دېگەن ئۇقۇمدا 
كەلگەنلىكى ئۆز ئۆزىدن مەلۈمدۈر. 


بؤ تۈرلۈك ھؤسن ىلە لۈتفىي قۇلۇڭغا. 


تە. يېشىم: 
شۈنچە ھۆسنۈڭ بىلەن قۈلۇڭ لۇتفىغا مەرھەمەت قىلمىساڭ. ئۇنىڭ نېمە ئەھمىيىتى . ( يؤۈ. 
ئە. 43ب ) 


كېرىكىڭ؟ 

ث.س: "سەندىن نه ھاسىل" دېگەن سۆزنىڭ مەر ر ئەسلىي يېشىمدە. "وذ ُ: نېمە 
ئەھمىيىتى" دەپ تەرجىمە قىلىنىشى ھەر قانداق قىلىپمۇ چۈشەندۈرۈپ بولغىلى بولمايدىغان 
سەۋەنلىك بولغان 


لەبىڭ يادىدا گۈلگۈن مەي ئىچىپ مەستانە بولمىشمەن . 
ۇن رد تالىق نىل قاقسا وله 
شە 
لېۋىڭنىڭ خىيالىدا گۈلرەڭ مەي ئىچىپ مەستانە بولدۇم. سەۋدايىلىق شەھىرىدە رەسۋالىق 
بىلەن سۆز- چۆچەك بولدۇم. ( يؤ. ئە. 44ب ) 
ت: لېۋىڭنى ئەسلەپ. گۈلرەڭ مەي ئىچىپ مەستانە بولدۇم. سەۋدايىلىق شەھىرىدە رەسۋا 
بولۇپ. سۆز- چۆچەككە قالدىم. 


پەرى پەيكەر نىگارى لەيلى يەڭلىغ جىلۋەگەر كۆرگەچ . 
ياقاىنى چاك ئەتىپ مەجنۈن كەبى دىۋانە عتا 
له. يېسىم: 
پەرى سۇپەت گۈزىلىمنىڭ ڭ لەيلىدەك اک کو س كۆرۈپ. ياقامنى يىرتىپ › . مەجنۈندەڭ 
دىۋانە بولدۇم . ) يۇ. ئە. ( 
ت: . پەرى سۇپەت نىگارنى لەيلىدەك جىلۋىلىك گۈزەل كۆرگىنىمدە. ياقامنى يىرتىپ › مەنمۇ 
مەجنۈندەك ك سا راڭ بولدۇم . 
ٿ. س مر ۇر بہیستتىکی "د "د هة ىۋانە" كەلىمىسىنىڭ "سەۋدايى . ئەقلىدىن ئا زغان' ' دېگەن ئۇقۈمى 
ئىپادىلەنمىگەچ . ئۈنى توغرا يېشىم دېگىلى بولمايدۇ. 


كؤلاھى زەرنى باشىڭ ئۈزرە كۆرگەچ ئوتلۈق ئاھىمدىن . 
چەكىپ زەردىن ئەلەم باشىم ئۈرە شاھانە بولمىشمەن . 
لىك . يېشىم: ‌ 
بېشىڭدا ئالتۇن كۇلاھنى كۆرۈپ. ئوتلۇق ئاھلىرىمدىن بېشىمغا شاھانە ئالتۇن_ تۇغلارنى 
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چىقاردىم. ( يۇ گە 44ب ) 
ت: بېشىڭدىكى ئالتۇن كۇلاھنى كۆرگەندە. ئوتلۇق ئاھىمدىن بېشىمغا تۇغ تاقاپ. شاھلارغا 
ئوخشاش بولدۇم. 
ت.س: ئەسلىي يېشىم بەك پاساھەتسىز بولۇپ قالغاندىن باشقا. "زەردىن ئەلەم" نى "ئالتۇن 
تۇغلار". "ئوتلۇق ئاھىم" نى " ئوتلۇق ئاھلىرىم" دەپ كۆپلۈك قوشۇمچىسى بىلەن تەرجىمە 
قىلىشتاش.ھېچقانداق كاشاسى يوقغۈ. 


ئىچىمدە تامغا- تامغا داغى ئىشقىڭ نەقدىنى ئاسراپ. 
ئىچىدىنچاك - چاك بولغان بۇزۇق ۋىيرانە بولمىشمەن . 
ئە. يېشىم: 
يو ىكىمگە تامخىدەكڭ چۈشكەن ئىشقىڭ داغلىرىنى مال -دۈنيادەك ئاسراپ . ئىچ - ئىچىدىن چاك 
كەتكەن ۋەيرانىغا ئوخشاپ قالدىم. ) يۇ. ئە. 44- 5ب ( 
ت: يۈرىكىمگە بېسىلغان تامغىلاردەك ئورناپ كەتكەن ئىشقىڭ داغلىرىنى ئىچىمدە مال - 
دۇنيادەك ساقلاپ. ئىچ - ئىچىدىن چاڭ كەتكەن ۋەيرانىغا ئوخشاپ قالدىم. 


فۇتۇھى قۇلغا شاھ شەكەرىن لەفزىڭ گەزەڭ قىلغىل. 
لەبىڭ پادىدا گۆلگۈن مەي ئىچىپ مەستانە بولمىشمەن . 
گه. يېشىم: 
ئەي شاھ. قۈلۈڭ فۇتۇھىغا شېرىن سۆزۈڭنى تەقدىم قىل. لېۋىڭنىڭ ئارزۆسىدا گۈلرەڭ شاراب 
ئىچىپ كەيپ بولۈپ قالدىم. 
( يۇ. ئە. 45ب ) 
م فی شا قۇلۇڭ قۇتۇقىىغا شېرىن شوشت روما قىلىپ رکنم بنش اپ 
گۈلرەڭ شاراب ئىچىپ كەيپ بولۇپ قالدىم. 


كى تۇفراقدىن كۆتەرسۈن لؤتنى بىرلە تۆكسەمۇ قانىم. 
ئه. يېشىم: 
تىرىكلا بولىدىكەنمەن ئىشىكىڭگە باش قويىمەن . قېنىمنى تۆكسەڭمۇ مەيلى › ئەمما مەرھەمەت 
قىلىپ . يەردىن بېشىمنى 
كۆتەر. ( يۇ. ئە. 45ب ) 
ث: تىرىكلا بولىدىكەنمەن ئىشىكىڭدە باش قويۈپ تۈرىمەن ؛ قېنىمنى تۆكسەڭمۇ مەيلى › ئەمما 
مەرھەمەت قىلىپ . يەردىن بېشىمنى كۆتۈرۈپ قويغىن . 


سأ غىندىم گول يۇزۇڭنى بىر دەمى كۆرمەككە مەن مۇشتاق. 
فىراقىدا سەھەر بۇلبۇلنى ئۆرتەر ئاھۇ ئەفغانىم . 

ئە. يېشىم: 

گۈل يۇزۇڭنى سېغىندىم. ئؤنى بىر دەم كۆرۈشكە ئىتىزارمەن. تاڭدا چەككەن ئاھۇ پىغانىم 


بۇلبۇلنىمۇ ئۆرتەيدۇ. ( يۇ. ئە. ) 
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ت: گۈل يۈزۈڭنى سېغىندىم. ئۈنى بىر دەم بولسىمۇ كۆرۈشكە ئىنتىزارمەن تاڭدا پىراق بىلەن 
چەككەن ئاھۇ پىغانىم بۇلبۇلىنىمۇ ئۆرتەيدۇ. 


كۆزى ئۆلتۈرسە لەئلى جان بېغىشلار. 
ئەجايىب مۇددەئا ئىزھارىدۇر بۇ. 
گه. يېشىم: 
كۆزى ئۆلتۈرسە. لېۋى جان بېغىشلايدۇ. بۈ ئاجايىپ ئىشقۇ. ئۈنىڭدىن مەقسىدى نېمە؟ ( يۈ.ئە. 
46ب ) 
ت: كۆزى ئۆلتۈرسە. لېۋى جان بېغىشلايدۈ. ئۆز مۈددىئاسىنى ئاجايىپ بىر خىل ئىزھارلاشقۇ بۈ- 


هه! 


ئوغۇرلار جان زەنەخدانىڭ ئارا خال . 
کی بابىل چاھىنىڭ ئەييارىدۇر بۇ. 
گه. يېشىم: 
جېنىم زىناقلىرىڭدىكى خالنى ئوغۇرلايمەن دەيدۇ. بابىل زىندانىغا چۈشكەن ئەييارمىكىنە بۇ. 
( يۇ. ئە. 46ب ) 
ت: زىناقلىرىڭ ئارىسىدىكى خالىلڭ جاننى ئوغۇرلايدۇ. بابىل زىندانىغا چۈشكەن ھەييارمىكىنە 


ب؟! 


تىلەر جانىم قؤشى ئەيلەرنى پەرۋاز. 
ئانىڭ پەرۋازىنى بىر لامەكان قىل . 
نه . يېسىم: 
جېنىم قؤشى پەرۋاز قىلماقچى بولىۋاتىدۇ. ئۈنى ماكانسىزلىققا قارىتىپ ئۈچۈرغىن. ( يۈ. ئە. 
7ب ) 
ت: جېنىم قۇشى پەرۋاز قىلماقچى بولىۋاتىدۇ. ئۈنىڭ پەرۋازىنى ماكانسىز ( سەن ياردىن باشقا 


زۈھۈرى بولماسا يادىڭدا بىر دەم. 
قىيا باققىنىدىن ئىلكىڭنى قان ئەت. 
!¬ 
زۇھۈرى سېنى بىر دەم ئېسىدىن چىقارغىدەك بولسا. شۇ گۇناھى ئۈچۈن قولۈڭنى قېنىم بىلەن 
نن 7 بۇد كەن ان ) 
ت: زۇھۇرى سېنى بىر دەم ئېسىدىن چىقارغىدەك بولسا. شۇ گۇناھى ئۈچۈن قولۇڭنى ئۇنىڭ 
قېنى بىلەن بويىغىن . 


دىلئارامىغا كۆڭلۈم بولدى بۆلبۇل. 
لەبى غۇنچە يۈزى چۈن خىرمەنى گۈل. 
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لېۋى غۇنچە. يۈزى گۈل خامىنىدەك نىگارىمغا كۆڭلۈم بؤلبۇل بولدى. ( يۇؤ. ئە. 48ب ) 
ت: لېۋى غۇنچە. بۈزى گۈلزاردەك نىگارىمنىڭ دىل ئارامىغا كۆڭلۈم بۇلبۇل بولدى. 


سىپاھى چىنۇ ماچىن بىر بولۇپدۈر. 
ھۇجۇم ئەيلەپ خەتتى مۇشكىنۇ سۇنبۇل. 
ئە. يېشىم: 
چىن بىلەن ماچىن قوشۇنى بىر- بىرىگە ھۇجۇم قىلغاندەك. ئۈنىڭ ئىپاردەك مىيىقلىرى 
تلان سونال خاملىزى قا ننه كېتىرتۇ. ( م ف 048 
ت: چىن بىلەن ماچىن قوشۇنىلىرى ھۇجۇمدا بىر- بىرىگە گىرەلىشىپ كەتكەندەك. ئۈنىڭ 
ئىپار مىيىقلىرى بىلەن سۇمبۇل چاچلىرى ئارىلىشىپ كېتىپتۇ. 


ۋائىز قىلۇر نەسىھەت ئاشىقلارغا تۇنۇ گۈن. 
كۆردۈم بۈگۈن ئانى مەست تەقۋاسى يوق تالادا. 
ئە. يېشىم: ا 
ئاشىقلارغا كۈن_بويى نەسىھەت قىلغۇچى ئۈ تەقۋادار ۋائىزنى بۈگۈن تالادا مەست ھالىتىدە 
ئۇچراتتىم. ( يۇ. ئە. 49ب ) 
ت: تۈنۈگۈن ئاشىقلارغا نەسىھەت قىلغان ئو تەقۋادار ۋائىزنى بۈگۈن تالادا مەست ھالەتتە كۆردۈم . 


تاڭلا بۈگۈن ئىكى گۈن بىل غەنىمەت گۈل ۋاقتى. 
ئاشىق ئەسەڭ تەرەب قىل تاپ شاھدانى سادە. 


۶ 


ئە. يېسىم: 
ئاشىق بولساڭ ئىككى كۈنلۈك گۈل ۋاقتىنى غەنىمەت بىل. ئاددىي شاھدان گۈلىنى بولسىمۇ 
تېپىپ. كۆڭلۈڭنى خۈش قىل. ( يؤ. ئە. 49ب ). ف 
ت: بۇ دؤنيا تاڭلا ( قىيامەت ) ۋە بۈگۈن بولۇپ جەمئىي ئىككىلا كۈندۈركى ءگۈل ۋاقتىنى 
غەنىمەت بىل ؛ ئاشىق بولساڭ. ئاددى شاھدان گۈلىنى بولسىمۇ تېپىپ. كۆڭلۈڭنى خۈش قىل. 
ت.س: " تاڭلا بۈگۈن ئىكى گۈن " دېگەن سۆز "بۇ دۇنيا تاڭلا ( قىيامەت ) ۋە بۈگۈن بولۇپ جەمگىي 
ئىككىلا كۈندۇر. يەنى دۇنيادىكى ياشام ۋاقتى تولىمۇ قىسقىدۇر" دېگەن بولىدۈكى. بۇ ئۈقۈم 
يۇقىرىدىكى ئەسلىي يېشىمدە ئىپادىلەنمىگەچ. ئۈنى توغرا يېشىم دېگىلى ھەرگىز بولمايدۇ. 


گۈل كەتتى ئەي ھەرىفلەر. نە غافىل ئولتۇرۇرسىز.› 
قىلماي سۈرۈدى نەغمە يارسىزۇ جامى بادە. 
ئە ا 
ئەي دوستلار. گۈل ۋاقتى ئۆتۈپ كېتىۋاتىدۇ. نېمىشقا يارسىز. نەغمە- ناۋاسىز. مەيسىز بىخۈد 
ئولتۇرۇسىلەر؟ ( يۈ. ئە. ) 
ت: ئەي ئاغىنىلەر. گۈل ۋاقتى ئۆتۈپ كېتىۋاتىدۇ. نېمىشقا نەغمە بىلەن پەيزى قىلماي. يارسىز. 
مەي تولدۇرۇلغان قەدەھسىز غەپلەتتە ئولتۇرىسىلەر؟ 
ت.س: ئىنچىكە ئايرىغاندا. " بىخۇد " كەلىمىسى "ھۈشسىز. ئۆزىنى يوقىتىپ قويغان" دېگەن 
ئۇقۇمنى بىلدۇىدۇ؛ "غافىل" بولسا. "هؤشى بار. ئەمما دىققەتسىز" دېگەن بولىدۇ. 
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مەجلىسى سەبۇھىدەكىم نه نەرسە خؤش كۆرۈنۈر. 
ساقىي ئىزارى ئەكسى جام ئىچرە بولسا بادە. 
قە« يشم 
تاڭ پەيتىدىكى سورۇندا ئەڭ گۈزەل كۆرۈنىدىغىنى ساقىنىڭ جامدىكى شارابتا ئەكس ئەتكەن 
ت: تاڭ پەيتىدىكى شاراب سورۇنىدا. ئەڭ گۈزەل كۆرۈنىدىغىنى ساقىينىڭ جامدىكى شارابتا 
ئەكس ئەتكەن چېھرىسىدۇر. 
ت. س : "مەجلىسى سەبۇھى" ھەرقانداق بىر سورؤننى ئەمەس. بەلكى "تاڭ پەيتىدىكى شاراب 
سورۈنى" نى كۆرسىتىدۇ. شۇڭا. مەزكۈر ئەسلىي يېشىمدە. "شاراب" كەلىمىسىنىڭ چۈشۈرۈپ 
قويۇلۇشى توغرا بولمىغان . 
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تۆرتىنچى باب 
چەھارگاھ مۇقامىنىڭ تېكىستى 
( ترانسكرىپسىيە ۋە يېشىم ) 


مۇقەددىمە 


1- كۆرۈپ گۈلتەك يۈزۈڭ رەنگىن كۆزدىن يۈز چەمەن بولدى. 
ئەقىق ئەرنىڭنى كۆرگەلى كۆزۈم ھالى يەمەن بولدى. 
گۈلدەك يۈزۈڭنى كۆرۈپ. كۆز يېشىمدىن يۈزلەرچە چىمەن بىنا بولدى؛ ھېقىقتەك لېۋىڭنى 
كۆرگەندىن بېرى كۆزۈم يەمەننىڭ ھالىغا ( ئەڭ ئوسال ھالغا ) قالدى. 


2- تۈن ئاقشام تولغانۇ سۇنبۇل بىكىن زۈلفۈڭدىن ئاھ ئۈردۈم. 
ھەۋانى غالىيە تۈتتى جەھان مۈشكى خوتەن بولدى. 
تۈنۈگۈن ئاخشام تولغىنىپ تۇرغان چېچىڭنى ئەسلەپ ئاھ ئۈرغانىدىم. ھاۋانى ئىس - تۈتەك 
قاپلاپ. جاھان گوياكى خوتەن ئىپارىدەك قاپقارا بولۇپ كەتتى . 


3 قىلىپ رەئنا قەددىاڭ يادىن سەھەردە ئانچە يىغلادىم. 
كۆزۈمنىڭ جويبارى ئىچرە سەرۋى نارۋەن بولدى. 
گۈزەل قامىتىڭنى ئەسلەپ. سەھەردە شۈنچىلىك يىغلىدىمكى › كۆزۇم دەرياسىنىاڭ بويىدا سەرۋى› 
نارۋەن دەرەخلىرى كۆكلەپ كەتتى. 


4- مەنىڭتەك گوييا كۆردى يۈزۈڭنى ئەبرى نەۋروزى › 
كۆزىنىڭ ياشىدىن يەر يۈزى ۋەردى ياسۈمەن بولدى. 
باھار بۇلۇتلىرى خۈددى ماڭا ئوخشاشلا يۇزۇڭنى كۆرۈپ قالدى بولغاي. كۆز يېشىدىن ئەتىر گۈل 
ۋە ياسىمەنلەر كۆكلەپ. يەر يۈزىگە تولدى. 


5- سەبا زۇلفۇڭنى تاغتتى . مەگەر ھالى خەيالىمدا. 
يازىلدى ئەزدىھا بولدى. ئورالدى ئەھرەمەن بولدى. 
تاڭ شامىلى چاچلرىڭنى يەلپۈپ توزغاتقانىدى. ھالىي خىيالىمدا. ئۈنىڭ يېيىلغان تۇرۇقى ماڭا 
خؤددى ئەجدىھادەڭك ئۇزۈن. تۈرۈلگەندىكى ھالىتى بولسا. ( پاكار. دوغىلاق دىۋە ) ئەھرىمەندەك توم 
- يوغان بولۇپ كۆرۈندى . 


6- كۆرەدۈر گەچ كۆزۈڭ . كۆڭلۈم سەنىڭ زۇلفۇڭغا باغلاندى. 
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كۆرۈڭ ئول جادۇدىن بؤ ھەم يەنە بىر ئۆزگە فەن بولدى. 
اغا سر فور تاليف كاه لزم سېخىغغا اع .قالدق. الف تۇ 
جادۈگەرلىكتىن ئۆزگىچە بولغان بىر سېھرىگەرلىك بولدى. 


7- ئەگەر شىرىن ئۈچۈن فەرھاد ئىشقى كوھكەن بولسا. 
نه تالڭ سەككاكى ھەم. جانا يولۈڭدا جانكەن بولدى. 
. سەككاكىي 
ئەي جان. شېرىننىڭ ئىشقى فەرھادنى تاغ كەسكۈچى پىداكار قىلىپ قويغان بولسا. 
سەككاكىيمۇ سېنىڭ يولۈڭدا ئۆز جېنىنى كەسكۈچى بولۇپ قالدى. بۈنىڭدىن ئەجەبلەنمە. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 
ك = 7 - - - ۷ ` ` ؟¶ ¥ 
تەئەززە 
1- كۆڭلۈم ئۆرتەنسۈن ئەگەر غەيرىڭغە پەرۋا ئەيلەسە. 
ھەر كۆڭۈل ھەمكىم سەنىڭ شەۋقۇۈڭنى پەيدا ئەيلەسە. 
ئەگەر كۆڭلۈم سەندىن باشقىغا مەيل قىلسا. ئۈ ئۆرتەنسۈن ؛ باشقا كۆڭۈلدە سېنىڭ ئىشقىڭ پەيدا 
بولسا. ئۇمۇ ئۆرتەنسۈن . 


2 ھەر كىشى ۋەسلىن تەمەننا ئەيلەسەم . نەۋمىد ئۆلەي . 
ھەر كىشى ھەمكىم سەنىڭ ۋەسلىڭ تەمەننا ئەيلەسە. 
سەندىن بۆلەك ھەرقانداق ئادەمنىڭ ۋەسلىنى ئارزؤ قىلسام . مۇرادسىز ئۆلەي ؛ باشقىلارمۇ سېنىڭ 
ۋەسلىڭنى ئارزؤ قىلسا. مۇرادسىز ئۆلسۈن . 


ئۆزگە بىر كۆز ھەمكى ھۈسنۈڭنى تەماشا ئەيلەسە. 
باشقىلارنىڭ ھۆسنىنى تاماشا قىلسام. كۆزۈم چىقىپ كەتسۈن؛ باشقا كۆز سېنىڭ ھۆسنۈڭنى 
تاماشا قىلسا. ئۈمۇ چىقسۈن . 


قايسى شرل یی نىڭ ا ا 
تىلىم سەندىن باشقا بىرسىنىڭ گېپىنى قىلسا. تۇتۇلۇپ قالسۇن ؛ باشقا ھەر قانداق بىر تىل 
سېنىڭ گېپىڭنى قىلسا. ئۇؤمۇ تۇتۇلسۇن . 


5- رەشكدىن جانىمغا ھەر نەرگىس كۆزى بىر شۈئلەدۇر. 
باغ ئارا ناگاھ خىرام ئول سەرۋى رەئنا ئەيلەسە. 
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7غ ص ¢ كە خت ىى 
ئۇ سەرۋى بويلۇق گۈزىلىم باغدا سەیر قىلسا. باغدىكى ھەر بىر نەرگىس گۈلىنىڭ كۆزىمۇ 
كۈندەشلىكىمنى قوزغاپ. جېنىمغا چۈشكەن ئوت بولۇپ تۇيۇلىدۇ. 


6- يوق ئاغىزدىن نۈكتە ئايتۈر مەھۋەشىمدەك بولماغاي. 
گەر قۇياش ھەر زەررەسىدىن بىر مەسىھا ئەيلەسە. 
ێر قۇياق: طف ھەر يدر ازەرێسختتتى: ازات ف فی قيساغا اباو تان 
تەقدىردىمۇ. ئۈ يەنىلا مېنىڭ ئۈ ئويماقتەك كىچىكىنە ئېغىزىدىن بال تېمىتىپ سۆزلەيدىغان 
ET‏ 


7- ئاقىبەت جانىمغا يەتتى › ئەي خۇشا مۇغكىم › مەنى › 
بىر قەدەھ بىرلە خەرابات ئىچرە رسۋا ئەيلەسە. 
ئىشق ئاقىۋەت جېنىمغا تاقالدى . ئەمدى مەيپۇرۈش بىر قەدەھ بىلەن › مېنى مەيخانىدا رەسۋا 


8- كەلتۈرۈۇڭ دەفگى جۇنۇنۇمغە پەرىخان› يوق تەبىب. 
كىم ئول ئەنسەبدۇر پەرى ھەر كىمنى شەيدا ئەيلەسە. 
ئادەمگە شۇ ئامال قىلىدۇ. 


9- سۇبھىدەك ھەر دەمدە گەردۈن قويماغاي ئاسارىنى › 
ناگاھ ئەھلى سىدق كۆڭلى مىھرىن ئىفشا ئەيلەسە. 
سادىق كىشىلەر كۆڭۈل مېھرىنى ئاشكارىلىسىلا. پەلەك سۈبھىدەك دائىم ئۇنىڭدىن ھېچبىر 
0- دەهر شوخىغا. نەۋائىي › سهە‌ید بولما. نەچەكىم . 
گۈن ئىزارى ئۈزرە تۈن زۇلغىن مؤتەررا ئەيلەسە. 
ئەي نەۋائىي . ھەتتا كۈندەك ئاق يۈزى ئۈستىگە تۈندەك قارا چاچلىرىنى يايغان تەقدىردىمۇ. جاھان 
گۈزىلىنىڭ دامىغا چۈشۈپ قالما. 
- نەۋائىي . 
تەئەززە چۈشۈرگىسى 
دەهر شوخىغا. نەۋائىي . سەيد بولما. نەچەكىم › 
گۈن ئىزارى ئۈزرە تۈن زۇلغىن مۈتەررا ئەيلەسە. 
1 - نەۋائىي 
ئەي نەۋائىي. ھەتتا كۈندەك ئاق يۈزى ئۈستىگە تۈندەك قارا چاچلىرىنى يايغان تەقدىردىمۇ. جاھان 
قېزىلىتىش داتنغا چۈشۈپ فالا 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۇن 
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1- ياشۇرؤن دەردىمنى زاھىر قىلدى ئەفغان ئاقىبەت. 
ئاھ - زارىم يوشۇرؤن دەردىمنى ئاخىر ئاشكارى ۋەتتى ؛ ساقلاپ كەلگەن سىرىمنى بولسا. 


كىرپىكىم كەلكۈنى يېيىۋەتتى . 


±2 ياشۇرۈپ ئەردىم باغىر چاكىنى . ۋاھكىم. قىلدى فاش. 
ھەر تەرەفق كۆزدىن تەرەششۇھ ئەيلەگەن قان ئاقىبەت. 
باغرىم چاكلىرىنى يۈشۈرۈپ يۈرەتتىم . > ۋاي دەرىخ . كۆزۋىدىن سىرغىپ چىققان تارام - تارام قانلار 
ئۈنى ئاخىر پاش قىلىۋەتتى 


ئەلگە رەۋشەن ئەيلەدى چاكى گىرىبان ئاقىبەت. 
جۇدالىقىڭ تىغىدىن كۆكسۈمدە ھاسىل بولغان يوشۇرؤن تۆشۈكچىلەر ياقامنىڭ يىرتىلىشى 
لان فلغ ئاشكاا بولۇپ کن 


24 اشک کک ادن قۇلاشقا رل ف 
ئىشق ئوتى باغرىمغا قويغان داغى پىنهان ئاقىبەت. 
ئاھ. كۆكسۈمدىكى تۆ كلەرنى كۆرگەن كىشلەر ئۈنىڭ ئەمەلىيەتتە. . ئىشق ئوتىنىڭ يۈرىكىمدە 
پەيدا قىلغان يوشۈرۈن ي e‏ ئىكەنلىكىنى سېزىۋالدى. 


9 شەۋقىدىن دەم ئۇرمايىن. بىدادىغا خۈرسەند ئەدىم . 
ۋاھكى. بولدۇم ھەجرىدىن رۈسۋايى دەۋران ئاقىبەت. 
جۇدالىقتا ئاخىرى بۇنىڭدىنمۇ مەھرۇم بولۇپ . رەسۋايى ئالەم بولدۇم. 


6- گەر بۇدۇر كافىر كۆزۈ زؤننار زۈلفى . ئەي فەقىھ. 
بولخۇدەكمەن دەير ئارا مەستۇ پەرىشان ئاقىبەت. 
ئەي قازى ئاخۈنۈم. ئۈنىڭ قارا كۆزى بىلەن زؤندار چېچى مۈشۈنداق مەھلىيا قىلارلىق بولىدىغان 
بولسا. › مەن ئاخىر قاۋاقخانىلاردا. مەست ۋە پەرىشا ن بولۇپ ئۆتىدىغان ئوخشايمەن . 


7ق کا ی با يى 
ھىجران تاشلىرىنىڭ زەربىسىدىن گول چېكىلگەن يالىڭاچ بەدىنىم ئاقىۋەت ئىشق كوچىسىدا. 
ا افق کی قالاپ جار مال 
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8- دەهر بوستانی ئارا سەركەش نىھالى كۆرمەدۈك . 
سایه يەڭلىغ بولماغاي يەر بىرلە يەكسان ئاقىبەت. 
زامان بوستانىدا. نى بت نی تاك ئۆسكەن دەرەخلەرنىڭ ئاقىۋەت ئۆز سايىسىغا ئوخشاش يەر بىلەن 


9- ئى نەۋائىي . دەۋلەتى باقىي تىلەرسەن ۋەسلىدىن . 
ئانى كەسبپ ئەتمەك فەنا بولمای نه ئىمكان ئاقىبەت. 
3 نەۋائىي 
ئى نەۋائىي. ئۈنىڭ ۋىسالىدىن مەڭگۈلۈك دۆلەتكە ئېرىشمەكچى بولىسەن. ئەمما ئۆزلۈكنى يوق 
قىلماي تۈرۇپ. ئۇنىڭغا ئېرىشىش مۈمكىنمۇ. ئاخىر؟ 


نۈسخە چۈشۈرگىسى 


ئەي نەۋائىي › دەۋلەتى باقىي تىلەرسەن ۋەسلىدىن . 

ئانی كەسب ئەتمەك فەنا بولماي نه ئىمكان ئاقىبەت. 
ئەي نەۋائىي › ئۈنىاڭ ۋىسالىدىن مەڭگۈلۈك دۆلەتكە ئېرىشمەكچى بولىسەن . ئەمما ئۆزلۈكنى يوق 
قىلقاي رې اونا ىشىش موک تاشر 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزؤف 
فائىلاتۈن فائىلاتۇن فائىلاتۈن فائىلۇن 
- ¥ - - - ¥7 - - - ¥ - - ¥ - 


مۇستەھزاد 


بو ئەندۇھ ئوتىدىن ھەر دەم كۆيەر پەرۋانەدەك جانىم. 
كەچ بولۇپ كەتتى. ئەمما كېچەمنى يورۈتقۈچى چىرىغىم كەلمىدى. بؤ قايغۇ ئوتىدا. جېنىم ھەر 
نەپەستە پەرۋانىدەك كۆيۈپ كېتىۋاتىدۇ. 


2- نه غەم كۆرگۈزسە كۆكسۈم پارەسىن چاكى گىرىبانىم. 
كۆرۈنمەس بولسا كۆكسۈم يارەسىدىن داغى پىنھانىم . 
ياقامنىڭ يىرتىقىنىڭ تىلىنغان كۆكسۈمنى كۆرسىتىپ قويۈشىدىن غەم قىلمايمەن. لېكىن 
يۈرىكىمنىڭ يارىسىدىن يوشۈرۈن داغلىرىم كۆرۈنۈپ قالمىسا بولاتتى . 


3- غەمىدىن دؤررى مەكنۇندەك سىرىشكىم ئاقتى جەيھۇندەڭ . 
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مۈزەييەن قىلدى گەردۈندەك جەھاننى ئەشكى غەلتانىم. 
ئۈنىڭ غېمىدە. مەرۋايىتتەك ياشلىرىم ئامۇ دەرياسىدەڭ ئاقتى ؛ ياش ئۈنچىلىرىم جاھاننى 
يۇلتۇزلۇق ئاسماندەك بېزىدى. 


كەلىپ تۈشمەس بۇ مەركەبدىن . مەنىڭ خۇرشىدى رەخشانىم . 
پەلەك يۈلتۈزغا تولدى. قۇياشمۇ دۈلدۈلدىن چۈشتى ؛ بىراق. مېنىڭ نۇرلۇق قۈياشىم ئاتتىن 
چۈشكىنى يوق . 


5- جەھاننى زۈلمەت ئەتتى چەھ. بؤ زۈلمەت ئىچرە ئۆلگۈم. ۋاھ. 
ماڭا بولساڭ نه خىزرى رەھ. نەتىپ ئەي ئابى ھەيۋانىم. 
زۆلمەت ( قاراڭغۇلۇق ) جاھاننى زىندانغا ئايلاندۇردى. بؤ زۈلمەت ئىچىدە ئۆلىدىغان ئوخشايمەن . 
ئەي ئابىھاياتىم. مېنى ساڭا باشلايدىغان خىزىر بارمۇ؟ 


6- دەمە كۆكتىن قۇياش كەتمىش. فەلەككە تىيرەلىك يەتمىش› 
ئول ئاي ھەجرىدە تار ئەتمىش فەلەكنى دؤدى ئەفغانىم. 
« كۆكتىن قۇياش كېتىپ. جاھاننى قاراڭغۇلۇق باستى » دەپ قالما. ئۈ ئاينىڭ پىراقىدا چەككەن 
ئاھىمنىڭ تۈتۇنى جاھاننى قارايتىۋەتتى . 


مۈستەهزاد چۈشۈرگىسى 


7- نەۋائىي كەبى ھىجراندىن بؤ ئاقشام ئۆلدۈم ئەفغاندىن . 
مەن نەۋائىي بو ھىجران ئاخشىمىدا پىغان ئىچىدە ئۆلۈپ كېتىدىغان ئوخشايمەن :ئەگەر شۇ تاپتا 
جانانىم كېلىپ قالسا. بىر ئەمەس يۈزجېنىم بولسىمۇ. بەرسەم مەيلى ئىدى. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 
1¥ 1¥ 


¥ ~~ ~~ — ¥ — = - ~~ ~= ك * © 
جۇلا 


††7' " قور تال ارم کچل 
بىلمەس نەتەي ئول ماھى ئىزارىم كەچەلەردە. 


120 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


-‰ زەھرە يارىلۈر. دەردى فىراقىندا كۆڭۈلدىن. 
ئاھىكى چىقار ئوق كەبى يارىم كەچەلەردە. 
تۈن نىسپىلىرىد !. جۇدالىقىڭ دەردىدىن يۈرىكىمدىن ئوقتەڭ ئېتىلىپ چىققار. ن ئاھىم ئۆ ئۆتنى 
يېر ۋەتكۈدەك قىلىۋاتىدۇ. 


3- يوقتۇر غەمۇ رەنجۇ ئەلەمۇ قايغۇدىن ئۆزگە. 
ھەجرىڭدە مەنىاڭ ھەمدەمۇ يارىم كەچەلەردە. 


سەندىن ئايرىلغاندىن بۇيان. كېچىلىرى ماڭا رەنج - غەم› قايغۇ - ئەلەمدىن باشقا ھەمدەم 
بولىدىغان دوست - يار يوق . 


لەئلى غەمىدۇر دەفئى خۈمارىم كەچەلەردە. 
ئۈۇنىڭ ئېغىزى ھەققىدىكى پاراڭلار ئەتىگەندىن كەچكىچە ماڭا غىزا ۋە شاراب بولىدۇ. ياقۇت 
لېۋىنىڭ غېمى كېچىلىرى خۇمارىمنى باسىدۇ. 


lat 


¥" 


5 ھىجران چەرىكى بەسكى ئۈرۈر جانغا شەبىخۈن › 
دؤنيانى_ ± ر گەردۈ غۇبارىم lT‏ 


ا جىمى ئالەمنى e‏ 


6- ياد ئەيلەسەم ئول شوخ قاراقچى قارا كۆزنى . 
قالماس نەتەيىن سەبرۇ قەرارىم كەچەلەردە. 


قانداق قىلارمەن. ئۈنىڭ ئاشۇ شوخ قاراقچى قارا كۆزلىرىنى ئەسلىسەم. كېچىلىرى سەۋر - 
تاقىتىم قالمايدۇ. 


2 زؤلغى غەمىدىن ئۆلسەم ئاتايى بىكىن ئەلگە. 
بولغۇسىدۇرۇر يارى مەزارىم كەچەلەردە. 


ئاتا 
ب بى . 
مەن ئاتايى ئۈنىڭ چاچلىرىنىڭ غېمىدە ئۆلۈپ كەتسەم › مازىرىم كېچىلىرى ئەلگە يار بولغاي . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۆسەممەنى ئەخرەب مەكغۇفى مەھزۇق 
مەفئۇلۈ مەفائىيلۈ مەفائىيلۈ فەئۈلۈن 


-۷ ¥ - -¥ ¥ - -۷ ¥ - - 


سەنەم 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
1- چىقتى ئاگاھ مەھۋەشى رەنگىنى گۈلنار ئەيلەگەجچ. 
شەل شەلقە زۇلغىنى: كوينشغا زؤتدار قەيشەگەچ: 
توساتتىن بىر ئايجامال ئانار گۈلىدەك كۆركەم - گۈزەل كىيىنگەن. بۈدرە چاچلىرىنى بوينىغا 
تار قىلغان خالا مىتىپ كلدي 


2- ئىكى جادۈ كۆزلەرىگە ئەھلى ئالەم بەندەدۇر. 
ئىسمى ئەئزەم ساچلارى بوينىدا تۈمار ئەيلەگەچ . 
چاچلىرىنى بوينىغا ئىسمى ئەزەمدەك تۈمار قىلىۋالغان . سېھىر يېغىپ تۈرىدىغان ئىككى كۆزىگە 
جاھان ئەھلى قۇل بولىدۇ. 


3- مەن يەتىمگە بىر نەزەر قىلمادى ئول ماھ پەيكەرى. 
خەلقنىاڭ بەدنامىدىن › مەندىن يامان ئار ئەيلەگەچ . 
ئۈ ئاي سۈپەت گۈزەل خەلقنىڭ بەدنامىغا قېلىشنى مەندىنمۇ بەك ئار - نومۇس ھېسابلىغاچ . مەن 
يېتىمغا نەزەر سېلىپمۇ قويمىدى. 


4- پىستە ئاغزىنىڭ ئىچىدە تىشلەرى دۇردانەدۇر. 
سۆزلەرى قەندىن لەزىز. شىرىن گؤفتار ئەيلەگەچ . 
پىستىدەك ئاغزىدىكى چىشلىرى گويا مەرۋايىتقا ئوخشايدۇ؛ ئۈنىڭ سۆزلىرى شېرىنلىكتە 
قەندىنمۇ لەززەتلىك. 


5- ئاتتى مىزگان ئوقلارىن ئىكى قاراقچى كۆزلەرى . 
بولدى بؤ جىسمىم زەئىق. باغرىمنى ئەفگار ئەيلەگەچ . 
ئىككى قاراقچى كۆزى كىرپىك ئوقلىرىنى ئاتقانىدى. دەل يۈرىكىمگە تېگىپ يارىدار قىلغاچ . 
جىسمىم زەئىپلەشتى . 


6- ناگاھان كۆردۈم تۈشۈمدە ئاي يۈزىنىڭ شەۋقىنى . 
ئول زه‌مان يانىمدا يوق › ئۇيقۇمنى بىيدار ئەيلەگەچ . 
چۈشۈمدە ئاي يۈزىنىڭ خۇشاللىق يېغىپ تۈرغان ھالىتىنى كۆرگەنىدىم. دەرھال ئويغىنىپ 
قارىسام. ئۈ يېنىمدا يوق . 


7- نەۋبەتىيكىم يار كويىدا مۇجاۋىر بولدىكىم. 
مالىنى ھەم باشىنى . جانىنى ئىسار ئەيلەگەچ . 
- نەۋبەتىي . 
نەۋبەتىي يارنىڭ كوچىسىدا ماکان تۈتۈپ. ئۇنىڭغا مال - مۈلكى. بېشى ۋە جېنىنى چاچقۇ 
فاد 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


- ¥ - - - ¥ - - - ¥ - ¬ = ¥ 5 


چوڭ سەلىقە 


1- كۆردۈم يۈزۈڭنى دىيۋانە بولدۈم› 
ئەقلۇ ھۈشۈمدىن بىيگانە بولدۇم. 
يۈزۈڭنى كۆردۈم - دە. ئەقىل - ھۈشۈمدىن ئايرىلىپ. ساراڭلا بولدۈم. 


يانماسمەن ھەرگىز مەردانە بولدۇم . 
لدوم . 
بو وم 


و ادا ا ` 
ياخشى . يامانغا ئەفسانە بولدۇم. 
جاھاندا رەسۋايى ئالەم بولدۇم ؛ ياخشى - ياماننىڭ ھەممىسىگە سۆز چۆچەك بولۇپ بەردىم . 


4- كەۋسەر شەرابى يادىمخە كەلمەس . 
ئاكلىڭ سنن ناسا ولد 
ياقۇتتەك لېۋاڭ غېمى بىلەن مەست بولغانلىقىم ئۈچۈن › كەۋسەر شارابى يادىمخىمۇ كەلمەيدۇ. 


5 يندم کۆرىنى سەندىن بۆلەگدنن: 
كەچتىم بارىدىن رىندانە بولدۈم. 


1 ھەم ساقىي ھەم مەي. پەيمانە بولدۈم. 


7- بىر قەترە ئەردىم › چۆكتۈم تەڭىزگە. 
كىردىم سەدەفكە دؤردانە بولدۇم. 
مەن بىر تامچە ئىدىم› دېڭىزغا چۆكتۈم › سەدەپكە كىردىم دە مەرۋايىت دانىسىغا ئايلاندىم . 


8- كۆيدۈرمەسە ئوت بولماس يىغاچ چوغ . 
ئىشق ئوتى بىرلە ھەمخانە بولدۇم . 
ئوت كۆيدۈرمىسە ياغاچ چوغقا ئايلىنالمايدۇ. شؤ تاپتا ئىشق ئوتى بىلەن بىر يەردە بولدۈم. 
9- بولدۇم فەنا مەن تؤفراغ ئىچىدە. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
بىر دأنه ئەردىم › مىڭ دانە بولدۇم . 
توپراق ئىچىگە كۆمۈلدۈم . بىر دانه دان ئىدىم. مىلف دانه بولدۇم. 


0 - ئەۋۋەل ئوتىدا بؤد ئولدى نابۈد. 
جان جانغا كىردى. جانانە بولدۇم. 
دەسلەپ ئۈنىڭ ئوتىدا بارلىقىم نابۇت بولدى. كېيىن جان جانغا قوشۈلۈپ كەتتى. جانانغا 


1- تەگدى كۆزۈڭدىن ھەر دەمدە بىڭ توق › 
ئەۋۋەل ئەدىم دەشت . گۈلخانە بولدۇم. 
كۆزوڭدىن ھەر نەپەستە مىڭ ئوق كېلپ تەگدى. ئىلگىرى دەشت ئىدىم. ئەمدى گۈلخانا بولدۇم . 


2- بىر نەچە يىلدۇر ياردىن جۇدا مەن › 
بىلمەيمەن . 
3- قويماس دەدىلەر مەتمۇرەدە گەنج. 
ئاباد ئەدىممەن 0 ۋىيرانە بولدۇم. 
خەزىنىنى ئاۋات يەردە قويمايدۇ. دېيىشىدۇ. شۇڭا بۇرؤن ئاۋات بولغان بولسام . ئەمدى ۋەيرانە 
لدو 
بولدۈم . 


مەسجىد ئەمەسمەن. مەيخانە بولدۇم. 
ئەي گۈمنام. كىم مەي ئىچسە. سۇنۈپ بېرىۋەر. مەن ئەمدى مەسجىد ئەمەس › مەيخانا بولدۇم . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 


فەئلۈن فەئۈلۈن فەئلۈن فەئۈلۈن 
ا ا ر 
كىچىك سەلىقە 


1- يارنىڭ كويىدا مەن دىيۋانە بولدۇم ئاقىبەت. 
يارنىڭ كوچىسىدا ئاخىر ساراڭ بولۇپ قالدىم. جامائەتچىلىكتىن ئايرىلىپ قالدىم. ئەلدىن 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
2- كەلمەگەي ئالەمگە سەندەك مەھۋەشى . ئى نازەنىن 
ئىشتىياقىڭ كەيفىدە مەستانە بولدۇم ئاقىبەت. 
سەندەك بىر گۈزەل دۇنياغا يەنە كەلمىسە كېرەك. ئەي نازىنىن . ئىشتىياقىڭ خۈمارىدا ئاقىۋەت 
3- ئەلگە ئىشرەت باغىدا خۈررەملىقۇ دىلشادلىق. 
مەن غەرىبىڭ غەم بىلە ھەمخانە بولدۇم ئاقىبەت. 
كىشىلەرگە ئىشرەت بېخىدا شات - خوراملىق يار بولسا. مەن غېرىمىڭ ئاخىرى غەمگە ھەمدەم 
- ھەمماكان بولدۇم . 
4- بىر زەمان يوقتۈر ماڭا ئارام ئىلە سەبرؤ قەرار 
ئاي يۇزۇڭنىڭ شەمئىغە پەرۋانە بولدۈم ئاقىبەت. 
ئاي يۈزۈڭنىڭ چىرىغىغا ئاخىر پەرۋانە بولدۇم. ماڭا ئەمدى بىر دەممۇ ئاراملىق يوق › سەۋر ب 
6 ىكن شىشلا كۆزلىراڭ كۇڭلۈە قۈشتى اقنلىق سنه 
چۈغز يەڭلىغ مەسكەنى ۋىيرانە بولىدۇم ئاقىبەت. 
شەھلا كۆزلىرىڭ كۆڭلۈم قۆشىنى ئوۋلاپ كەتتى. مەن ئەمدى ھوقۇشقا ئوخشاش ۋەيرانىغا 
6- ئەي يارانلار. يارنىڭ ۋەسلى مەنى قىلدى خۇؤمار. 
ئەي دوستلار. مېنى يار ۋەسلى خۈمار قىلدى. ئاخىرى مەيخانا بوسۇغىسىغا ماكانلاشتىم . 
ا اقا مەی و عاي وت ودرپ 
نەۋبەتىيكىم تەشنەلەب رىندانە بولدۇم ئاقىبەت. 
ئەي ساقىي . »> مەن ئەۋبەتىي ئاقىۋەت ئىشق ئوتىدا چاڭقىغان بىر باتؤرغ غا ئايلاندىم. . مۇھەببەت 
قەدىھىنى تولدۇرۇپ ماڭا مەي تۇت! 


كىچىك سەلىقە چۈشۈرگىسى 


نەۋبەتىيكىم تەشنەلەب رىندانە بولدۇم ئاقىبەت. 
ئەي ساقىي. نەۋبەتىي تەشنالىقتىن ئاخىر باتۇرغا ئايلاندى. ئەمدى ئۇنىڭغا مۇھەببەت قەدىھىنى 
لىق تولدۇرۇپ مەي تۇت! 
- نەۋبەتىي . 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
ك غ ك 2 - * = ك © 8 - ¥ - 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئەئكىد 


1- سوراپ كۆلبەم سارى كەلدى مەنی ئول شوخ باد ئەيلەب . 
ینک اوی هرن ری انی فا تب 
ئۈ شوخ مېنى ياد ئېتىپ. كۈلبەمگە يوقلاپ كەلدى. كۆڭلۈمنى جۇدالىقنىڭ غەم- 
غۈسسىلىرىدىن تازىلاپ. خۇشال قىلدى . 


2- يولىدا مەن كىم ئول بىدادنىڭ دادىمنى تاپماقكىم. 
قويۇۈپ باشىنى يؤز مەندەك. تؤرار يولىدا داد ئەيلەب . 
مەندەك يۈزلىگەن كىشىلەر ئۆنىڭ يولىدا باش قويۇپ ئەرز - دادىنى ئېيتىپ تۈرىۋاتسا. مەن 


f 


ئو زالىمغا قانداقمۇ دادىمنى يەتكۆزەلەيمەن؟ 


3- بولۈپسەن كۆپ چەمەن گۈللارىغا مەغرۇر. ئەي بۇلبۇل. 
تەگەر بادى خەزان ئاخىر. نه قىلخۈڭ ئىئتىماد ئەيلەب . 
ئەي بۇلبۇل. چىمەننىڭ گۈللىرى بىلەن كۆپ مەغرۈرلىنىدىكەنسەن . كۈز شامىلى ئاخىر ئۈنى 
خازان قىلىدۇ. ئۇنىڭغا ئىشىنىپ نېمە قىلىسەن؟ 


4- دەرىيغا. تىيرە قىلدىڭ روزگارىم ئاقىبەت. ئەي شوخ . 
خەتتىڭ كۆز مەردۇمىدىن ھەل قىلىپ مۈشكىن سەۋاد ئەيلەب . 
ئەي شوغ. كۆز قارچۇقۇڭنىڭ سىياھىدىن قارايغان ئىپاردەك مىيىقلىرىڭ بىلەن ئاقىۋەت 
روزىگارىمنى ( بارلىقىمنى. دۇنيايىمنى ) قارايتىۋەتنىڭ. 


- بوسۇغاڭغا قوياي باشىمنى دەپ دەرگاھىڭە كەلدىم. 
بوسۇغاڭغا باش قوياي دەپ دەرگاھىڭغا ) ھۇزۇرۇۈڭغا. ئالدىڭغا ( كەلدىم. مېنى نائۈمىد قىلىپ . 
ئىشىكىڭدىن ياندۇرما. 


ي ا غا اعا تر کی :الهم فشن 
چىق ئەمدى تەرك ئەتىپ ھىرسۇ ھەۋانى خەيرباد ئەيلەب . 
-ئابىدىى . 
ئەي ئابىد. بىر غۇربەت بۇلۇڭىدا ماكان تۇتماقچى بولساڭ. ئەمدى ھېرىسمەنلىك ۋە ھاۋايى 
ھەۋەسنى تهرك ئېتىپ . ئالەم ئەھلى ئارىسىدىن چىقىپ كەتكىن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۇن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


- = - 7 ¥ = u ¥ O - - چ‎ 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى بۇقام تېكىستلىرى ترجه اک 


داستان 
بىرىنچى داستان 


1- بەھار بولدى گۈل ئاچىلدى. 
?ك تاجيا 
بۇلبۇل قانى كۆپ ساچىلدى. 
نىڭ ئات اا 
باھار بولدى. گۈل ئېچىلدى. مېنىڭ گۈلۈم ئېچىلماسمۇ؟ بۈلبۈل قېنى كۆپ چېچىلدى. مېنىڭ 


2- ئەمدى مەندىن دەۋلەت كەتتى. 
رەقىبلەرغە نەۋبەت يەتتى › 
خەبەرىم يوق گۈل ئاچىلدى. 
مەنىڭ گۆلۈم ئاچىلماسمۇ. 
ئەمدى مەندىن بەخت - دۆلەت كەتتى› رەقىبلەرگە نۆۋەت كەلدى. ھېچ ئاڭلاپ باقمىغان گۈللەر 


ئېچىلىپ كەتتى. مېنىڭ گۈلۈم ئېچىلماسمۇ؟ 


3- يارىم يۈرگەن باغلار قالدى. 
باغ ئىچىندە زاغلار قالدى. 
يۈرەكلەردە داغلار قالدى. 
يەنە شەراب ئىچىلمەسمۇ. 
يارىم يۈرگەن باغلار قالدى. باغى ئىچىدە قاغا - قۇزغۇنلار قالدى. يۈرەكلەردە داغلار قالدى. يەنە 
شاراب ئىچىلمەسمۇ؟ 


4- سەنەم دەر: ئۈمرۈم سەيقەلى › 
كەلدى مۇھەببەت بۇلبۇلى . 
ئاچىلدى باغلارنىڭ گۈلى. 
ەتاق کا ا 
- » غەرىب ت سەنەم ¦4 داستانىدىن . 
سەنەم ئېيتىدۇ: ئۆمرۇمنىڭ شەنىگە مؤهەببت بۈلبۈلى كەلدى. باغلارنىڭ گۈللىرى ئېچىلدى. 
دى يە ° لر ا 
ئىككىنچى داستان 
1-.مۆيدىى كەتەر بولدۈك زام ئاغالار› 
ھەرنە كۆرگەن نىڭنى به‌يان دەگەيسەن . 
يالغۈز ھەمراھ قالدى چاھنىڭ ئىچىندە. 
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ئۆلگەنى يوق. ئەسەن - ئەمان دەگەيسەن . 
زالىم ئاكىلار بۇ يەردىن كېتىدىغان بولدۇڭلار. كۆرگەنلرىڭلىرىڭلارنى سۆزلەپ بەرگەيسىلەر. « 
يالغۇزلا ھەمراھ قۇدۇقنىڭ ئىچىدە قالدى. ئؤ تېخى ھايات. ئامان - ئېسەن » دېگەيسىلەر. 


ت امان ساۋداغا قالتبدەر باشتد: 
يەگەنىم - ئىچكەنىم - زەھردۇر ئاشىم› 
كۆزۈمنى ئويدىلار ئۆز قارىنداشىم. 
ئۆلفەتداشى يىلان - چايان دەگەيسەن. 
بېشىم قانداق يامان سەۋدالىققا قالغان - ھە! يېگىنىم - ئىچكىنىم زەھەر بولىۋاتىدۇ؛ كۆزۈمنى 
ئۆز قېرىنداشلىرىم ئويدى؛ « ئۇنىڭغا يىلان - چايانلار ئۈلپەتلىك قىلىۋاتىدۇ » دېگەيسىلەر. 


3- بىزلەر ئۈچۈن ھىممەت كەمەر باغلاغان . 
فىراقىمدا سىينەلەرىن داغلاغان . 
كەلمەدى دەپ يولغا قاراپ زارلاغان . 
شاھ خۇسرەۋ ئاتامغا سەلام دەگەيسەن . 
مەن ئۈچۈن ھىممەت كەمىرىنى باغلىغان. جۇدالىق ئوتۈمدا يۈرەكلىرىنى داغلىغان . « كەلمىدى» 
دەپ يولۈمغا زارىقىپ قارىغان شاھ خۇسرەۋ ئاتامغا « سالام » دېگەيسىلەر. 


4- توقۈز ئاي. توقۈز گۈن قورساق كۆتۈرگەن . 
پەرۋىش ئەيلەب كەمالىمغا يەتكۈرگەن . 
كەچەلەرى ئۇخلاماي. ئاق سۈت ئەمدۈرگەن . 
مىھرىبانىم ئانامغا سەلام دەگەيسەن. 
توققۈز ئاي. توققۇز كۈن ماڭا قورساق كۆتۈرگەن ؛ پەرۋىش قىلىپ. كامالىتىمگە يەتكۈزگەن : 
كېچىلىرى ئۇخلىماي. ئاق سۈتىنى ئېمىتكەن مېھرىبان ئانامغا « سالام » دېگەيسىلەر. 


5- يۈرەكمىدىن كەتمەس ھەرگىز فىراقى . 
رادقا نین اچ جرا 
ئەمدى ھەمراھلاردىن كەتمەس سوراقى . 
E E E‏ 
يۈرىكىمدىن جۇدالىق سېغىنىشى ھەرگىز كەتمەس؛ مۇرادىغا يەتمەي چىرىغى ئۆچتى. ئەمدى 
ھاسراقلارغا سۇراق تک مکل رجگ ما چک ت 
6- ئۆتتى يەئقۈب ئوغلى داغدا يۈرەكى . 
كۆزۈم ئويۈلغان بىلەن يوقتۈر كەرەكى . 
ئاخىر دەمدە ھەمراھجاننىڭ تىلەكى . 
ھەقدىن سورار گەۋھەرى ئىمان دەگەيسەن . 
- « ھۇرلىقا- ھەمراھجان « داستانىدىن . 
مەن ياقۇپ ئوغلىنىڭ يۈرىكى داغ ئىچىدە ئۆتتى ؛ كۆزۈم ئويۇلغان بولسىمۇ كېرەك يوق ؛ 
«ھەمراھجاننىڭ ئاخىرقى تنىقتىكى تىلىكى ئاللاھتىن ئىمان گۆھىرىنى تىلەشتىنلا ئىبارەتتۈر » 
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دەڭلار. 


1- تەتۈر فەلەكنىڭ دەردىدىن . 
بۈزەكىمى» داغلاز:قالدى:; 
يۇلبۇل كەنتێ گۇلزارىتةنن: 
رار باشلا قالدى: 
تەتۈر فەلەكنىڭ دەردىدىن. يۈرىكىمدە داغلار قالدى. گۈلزارىمدىن بۇلبۇللار ئۇچۈپ كەتتى . چىمەنزار 
باغلار ئەمدى ئۆتمۇش بولۈپ قالدى. 


22 مۇندا قالدى ۋەتەن جايىم. 
خه‌زان بولدى چاھار باغىم. 
يارىم بىلەن ئۆتكەن چاغىم› 


قەدىیم گۈزەل جايلار قالدى. 
ۋەتەن ت يؤرتۈم قالدى ؛ تۆت پەسىللىك بېخىم غازاڭ بولدى؛ يارىم بىلەن ئۆتكەن چاغلار. قەدەم 


ئىزىمىز بار قەدىيمى گۈزەل جايلار ئەمدى ئۆتمۈش بولۇپ قالدى. 


اا شاغىل مۈشكىلىنى؛ 
ئۈچۈردۇممەن بۇلبۇلۇمنى . 
باغىم ئىچرە زاغلار قالدى. 
مۈشكۈلۈمنى ئاسان قىلغىن. كۆزلىگەن مەنزىلىمنى يېقىن قىلغىن : بۇلبۇلۇمىنى ئۇچۈرۈپ 


4 اناا مانن 


مەندىن ئۆتتى بۇ دەۋرانىم. 
يۈرەكىمدە كۆپ ئەرمانىم› 


وا بل باغلا قالەق: 
باغۋەن كەبى پەرۋىشكار مېھرىبان ئانا. ئەمدى مېنىڭ دەۋرىم ئۆتۈپ كەتتى. يۈرىكىمدە جىق 


ئارمانلىرىم قالدى. ھەي... › شونداق ئېسىل چاغلار ئەمدى ئۆتمۈش بولۇپ قالدى دهە! 
- « شاھزادە نىزامىددىن ۋە مەلىكە رەئنا » داستانىدىن . 
مەشرەب 
بىرىنچى مەشرەب 


بىرىنچى ئاھاڭ 
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1- شۆكر لىللاھ. ھالەتىم زاھىر بولۇپدۇر يارغا. 
ئەمدى يار ئالدىدا ئۆزنى كۆرسەتەي ئەغيارغا. 
ئاللاھغا شۈكۈر. ئەھۋالىم يارغا ئايان بولۇپتۇ. ئەمدى يار ئالدىدا تۇرۇپ رەقىبلەرگە ئۆزۈمنى بىر 
كۆرسىتەي . 


2 - سەیر ئۈچۈن كىرسە گۆلىستان ئىچرە ئول سەرۋى رەۋان . 
بەندە ئولسۈن سەرۋى ئازاد ئول قەددى رەفتارغا. 
ئۈسەرۋى بويلۇق گۈزەل يار سەيلە قىلغىلى گۈلىستانغا كىرگىنىدە. گۈزەل سەرۋى دەرىخى ئۈنىڭ 
كېلىشكەن بوي - تۇرۇقىغا قۇل بولسۇن . 


3- ناز ئىلە تا ئاتلانىپ شەھر ئىچرە سالدى رۇستاخىز. 
جان بىلەن بەردىم كۆڭۈل ئول دىلبەرى ئەييارغا. 
ناز - كەرەشمە بىلەن شۇنداق ئاتلىنىپ چىقىۋىدى. شەھەردە سۈرەن - چۈقان چىقىپ كەتتى . 
مەن ئؤ ھەييارغا جان بىلەن كۆڭلۈمنى بېرىۋەتتىم. 


ولان كەت فشر قان خلا ن ا 
بەس كەلە ئالمام نەتەي بۇ دىيدەئى خۇنبارغا. 
ئەي دوستلار. قان يىغلىسام. مەن بىچارىنى ئەيىپكە بۇيرۇماڭلار. نېمە ئۈچۈنكى كۆزلىرىمدىن قان 
تۆكۈشنى توختىتالمايۋاتىمەن . 


5- ئەي سەئىد. ئول ياردىن تاپدىڭ مۈرادىڭنى تەمام. 
بارچەسى بولدى مۇيەسسەر. شؤكرى بىرؤ بارغا. 
ت سەئىدىي . 
ئەي سەئىدىي . ياردىن ھەممە مۇرادىڭنى تاپتىڭ. جىمىي تىلەكلىرىڭگە مۈيەسسەر بولدۈڭ .ئەمدى . 
بىر ۋە بار بولغان ئاللاھغا تەشەككۈر ئېيت! 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥ - س - ¥ - - - ¥ - - - ¥ - 


1- قىلسا مۈشكىن چىنىدىن ئۆترۈكى كاكۈل سىندۇرۈر. 
لالەكىم دىل خؤن قىلۇر. بازارى سۇنبۇل سىندۈرۈر. 
ئىپار ھىدلىق جىڭگىلەك چاچلىرىنى كۆرسەتسە. لالىنىڭ باغرىنى قان قىلىپ. سۇنبۈلنىڭ 
بازىرىنى كاساتلاشتۇرىدۇ. 
2- ئول خىرامان سەرۋى گۈلنار قىلسا گەر مەيلى چەمەن . 
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سەرۋ ئاياغىغا يىقىلىپكىم ۋەلې گۈل سىندۇرۇر. 
ئۈ گۈليۈزلۈك يار ئەگەر گۈزەل سەرۋىدەك لەرزان مېڭىپ. چىمەنزارلىققا كىرىدىغان بولسا. گۈزەل 
سەرۋى دەرىخى ئۇنىڭ ئايىغىغا يىقىلىدۇ. ھەتتا گۈلمۇ خىجالەتچىلىكتە قالىدۇ. 
3- ئەبرويى جانان خەيالى بولدى كۆزۈمدىن يىراق › 
سىيللەرى كەلدى بؤ يولغا ئەمدىكىم بۇل سىندۇرۇر. 
جاناننىڭ گۈزەل قاشلىرىنىڭ ئوي - خىيالى كاللامدىن يىراقلىشىۋېدى. ئۈنىڭ ئورنىغا كۆز 
يولۇمغا سەل كەلدى. ئەمدى بۇ مېنى سۈندۈرىدىغان بولدى. 


ئۈچىنچى ئاھاڭ 


4- تەگسە گۈلنىڭ پەردەسىخە سۈھبەتىدىن تازه نەم› 
غەم تىكەنىدىن دىلى مەجرۇھ بۇلبۇل سىندۇرۇر. 
بۇلبۈل: لنىڭ دىلىن سۇندۈرىدۇ. 


5- ھافىزا. بۇ سىررى ۋەھدەتنى قولۇڭدىن بەرمەگىل › 
تا خەيالى زؤهدى تەقۋانى تەۋەككۈل سىندۈرۈر. 
- ھافىز شىرازىي ( زىلەيخا بېگىم تەرجىمىسى). 
ئەي ھافىز. بؤۋەھدەت ( ئاللاھنىڭ بىرلىكى ۋە بارلىقى ) سىرىنى ( ھېكمىتىنى ) قولدىن بەرمە› 
ئاللاھقا تەۋەككۈل قىلىش تەقۋادار زاھىدنىڭ خىيالىنى سۇندۇرىدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۈق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
ك NAS a‏ = = - ¥- 


ئىككىنچى مەشرەب 


بىرىنچى ئاھاڭ 


1- گۈل يۈزۈڭنى ئارزۆلاپ. يۈز- كۆزنى گۈلزار ئەيلەدى. 
شەكەر ئەرنىڭنى تىلەپ جان. تەننى ئەفگار ئەيلەدى . 
گول سېنىڭ يۈزۈڭنىڭ ئارزۇسىدا. يۈز - كۆزىنى گۈلزار قىلدى؛ جان سېنىڭ شېكەر لېۋىڭنىڭ 
تىلىكىدە. تېنىنى مەجرۇھ قىلدى . 
2- ئايمۇدۇر ياخۇد يۈزۈڭ خۇرشىدى تابان. ئەي سەنەم› 
بار ئانىڭتەك شۈئلەسى كۆزلەرنى پەيكار ئەيلەدى . 
ئەي گۈزەل يار› يۈزۈڭنىڭ نۈرى كۆزلەرنى قاماشتۈردى. يۈزۈڭ ئايمۇ ياكى تاۋلىنىپ تۈرغان 
قۇياشمۇ؟ 
3- ئىلەتتى ئاغزىڭدىن ئوغۇرلاپ پىستە تارلىقنى . ئاڭا. 
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تۈز سۈيىن قۈيدىلار ئانچە. ئاندىن ئىقرار ئەيلەدى. 
پىستە كىچىكلىكنى سېنىڭ ئېغىزىڭدىن ئوغۈرلىغان. ئىكەن. ئۈنىڭغا بىر مۇنچە تۈز سۈيىنى 
قۇيغاندىن كېيىن. ئاندىن بؤنى ئىقرار قىلدى. 
4- ئەي مەسىھادەم بەگىم. بىر دەم بىلە بەرگىل شىقا, 
ئەي تىنىقلىرى ھايات بېغىشلىغۇؤچى خېنىم. سېنىڭ خۇلقۇڭ بىلەن كۆزلىرىڭ مېنى كېسەلچان 
قىلدى. « سۇؤف! » قىلىپ بىر دەم سېلىش بىلەن شىپالىق بەرگىن . 


ئىككىنچى ئاھاڭ 


5- زاھىدىكىم كۆردى زۈلفۇڭ كۈفرىن. ئىماندىن كەچىپ . 
قاپقارا چاچلىرىڭنى كۆرگەن زاھىت ئىمانىدىن كېچىپ. بوينىدىكى تەسۋىسىنى بېلىگە باغلاپ. 
ئۇتتاراتلقى: 


6 کل ئەيگەتمۈىن وی سىن تاپ اج ف 
چۈن ياراتىغدا ئوغان گۈل قۇڭشەسىن خار ئەيلەدى. 
ھەر قانچە ئاچچىق سۆزلىسەڭمۇ. سېنىڭدىن كۆڭلۈم رەنجىمەيدۇ. چۈنكى ئاللاھ ئەزەلدىنلا گۈل 
تۇۋىدە تىكەن ياراتقان س دە. 


27 ئىشق ئىشىن سەككاکى ئەۋۋەل بىلمەيىن ئاسان كۆرۈپ. 
ئاخىرى ئۆز جانىنىڭ ئىشىنى دۇشۋار ئەيلەدى. 
سەككا؟ شون 3 مۇھەببەت © ر بە .¥ باشتا ئاسان چاغلاپ. ئاخىرىدا ئۆز جېنىنى مۈشكۈل 
ئەھۋالغا چۈشۈرۈپ قويدى. 
- سەككاكىي 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇفق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥ - - ® ° 8 09 ت ات 
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چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىنىڭ ئالاھىدىلىكلىرى 


چەھارگاھ مۇقامى تېكىستى ئۈستىدىمۇ. «ئومۈمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر» ۋە «خاس 
ئالاھىدىلىكلەر» دېگەن ماۋزۈ ئاستىدا قىسقىچە مۇلاھىزە يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز: 


ئومۇمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر 


مېنىڭچە. چەھارگاھ مۇقامى تېكىستلىرىنى ئون ئىككى مۇقام ئىچىدىكى باشقا مۇقاملارنىڭ 
تېكىستلىرى بىلەن سېلىشتۇرغاندا. ‏ ئومۈمىيەت جەھەتتىن ‏ تۆۋەندىكىدەك مۇھىم 
ئالاھىدىلىكلەرگە ئىگە شىكەنلىكى كۆرۇلىدۇ: 

بىرىنچى . چەھارگاھ مۇقامى تېكىستلىرى « چوڭ نەغمە » قىسمى 148 مىسرا. « داستان » 
قىسمى ئۈچ داستان 54 مىسرا ۋە « مەشرەب » قىسمى ئىككى مەشرەب 34 مىسرا بولۈپ. جەمگىي 
6 مىسرا شېئىردىن تەركىب تاپقان بولۈپ. ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئىچىدە. تېكىست 
ھەجمى جەھەتتە 11- ئورۇندا تۇرىدۇ. 

ئىككىنچى . چەھارگاھ مۇقامى تېكىستلىرى ئۈچۈن . نەۋائىي ( ئۈچ غەزەل ). سەككاكىي ( ئىككى 
غەزەل ). نەۋبەتىي (ئىككى غەزەل). ھافىز شىرازىي (ئىككى غەزەل). ئاتايى ( بىر غەزەل ). گۈمنام 
( بىر غەزەل ). ئابىدىي ( بىر غەزەل ) ۋە سەئىدىي ( بىر غەزەل ) بولۇپ. جەمگىي 8 شائىرنىڭ 13 
پارچە غەزىلى بېرىلگەن. مەزكۈر 13 غەزەلنىڭ 5 دانىسىنى ئەلىشىر نەۋائىي بىلەن شائىر 
سەككاكىينىڭ غەزەللىرى تەشكىل قىلغان. بؤ ھال ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ تۆرتىنچىسى 
بولغان چەھەرگاھ مۇقامى تېكىستلىرىدە. سەككاكىينىڭ غەزەللىرى نەۋائىي غەزەللىرى بىلەن 
ئوختاش به رف ۋۈشخىتارلىق سان کدی ی سر ئالاھتدننىڭ بولۇپ كۆزۇلىتدۇ: 

ئۈچىنچى . چەھارگاھ مۇقامىنىڭ « داستان » قىسمىدا جەمئىي ئۈچ داستان بولۇپ. بۇلار « 
غەرىب ۋە سەنەم »0 "ھۆرىلىقا ۋە ھەمراھجان" ۋە "شاھزادە نىزامىددىن ۋە مەلىكە رەمنا" 
امیا ف اران تەڭگىل تایان رایز هال "مرها ودهد راان ئاستاى 
بىلەن "شاھزادە نىزامىددىن ۋە مەلىكە رەئنا" داستانىنىڭ ئۇيغۇر خەلق ئېغىز ئەدەبىياتىدا ئۈزاق 
ئەسىرلەر مابەينىدە. تېگىشلىك مۇھىم ئورۇن ئىگىلەپ كەلگەنلىكىنى › ئۈلارنىڭ « غەرىب ۋە 
سەنەم » داستانى بىلەن بىللە. سەنئەت سۆيەر خەلقىمىز تەرىپىدىن ئېتىبار بىلەن تەرەننۈم 
قىلىشىپ كەلگەنلىكىتشى چۈشەندۈرىخۇ: 

تۆرتىنچى . چەھارگاھ مۇقامى تېكىستلىرىنىڭ « مەشرەب » قىسمى ئىككى مەشرەب 34 مىسرا 
شېئىردىن تەركىپ تاپقان بولۇپ. بۈلار كلاسسىك شائىرلىرىمىزدىن سەككاكىينىڭ " گۈل يۈزۈڭنى 
ئارزۇلاپ. يۈز كۆزنى گۈلزار ئەيلەدى" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان يەتتە بېيىتلىك بىر غەزىلى . 
ھافىز شىرازىينىڭ "قىلسا مۈشكىن چىنىدىن ئۆترۈكى كاكۈل سىندۇرۇر" مىسراسى بىلەن 
باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك بىر غەزىلى ۋە شائىر سەئىدىينىڭ "شؤكر لىللاھ. ھالەتىم زاھىر 
بولۇپتۇر يارغا" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك بىر غەزىلىدىن ئىبارەت. بؤ 
قەتمدىكى:بۆزىگە خاس اوت بىلەن.بابا¿ لان مزهت لېرىكىلىرى وا ورای 
ئىشق-مۇھەببەت دۇنياسىنىڭ مۇؤھەببەت ئىگىلىرىلا چۈشىنىدىغان ئاشۇ ئاچچىق ‏ چۈچۈكڭ 
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ئۇپغۇلۇق سۆيگۈ Ea‏ باشلاپ EES‏ 


خاس ئالاھىدىلىكلار 

تۆرتىنچى مۇقام چەھارگاھ مۇقامى تېكىستلىرى باشقا مۈقام تېكىستلىرىگە ئوخشاشلا ئوتتۇرا 
قەدىم زامان ئاتاقلىق شائىرلىرىمىز يازغان كلاسسىك يازما شېئىرلار بىلەن ئۇيغۇر خەلق ئېغىز 
ئەدەبىياتىغا مەنسۇپ بولغان قوشاقلار ۋە خەلق داستانلىرىدىن تەركىب تاپقان بولۇپ. خاس 
ئالاھىدىلىكلەر دېگەندە. ئاساسەن ھەر قايسى كلاسسىكلار شېئىرلىرىنىڭ ئۆزگىچە خۈسۈسىيەتلىرى 
كۆزدە تۇتۇلىدۇ. 

چەھارگاھ مۇقامى تېكىستلىكىدە. ئاتاقلىق كلاسسىكلىرىمىزدىن ئەلىشىر ئەۋائىينىڭ ئۈچ 
غەزىلى ئوقۇلغاندىن باشقا. سەككاكىي . نەۋبەتىي ۋە ھافىز شىرازىي ئۈچەيلەننىڭ ئىككىدىن غەزىلى 
تەرەننۇم قىلىنغان. بۇ يەردە. نۇقتىلىق ھالدا سەككاكىي بىلەن نەۋبەتىي غەزەللىرىدىكى خاس 
ئۆزگىچىلىكلەر ھەققىدە قىسقىچە مۇلاھىزە يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز: 

بىرىنچى. شائىر سەككاكىينىڭ « كۆرۈپ گۈلتەك يۈزۈڭ رەنگىن كۆزدىن يۈز چەمەن بولدى » 
مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان يەتتە بېيىتلىك غەزىلىدە. غايىۋى نىگارنىڭ ئىشق ئوتىدا 
پۇچىلانغان ھەقىقىي ئاشىقنىڭ مؤھەببەت لېرىكىسى پاساھەت بابىدا دادىغا يەتكۈزۈپ 
تەسۋىرلەنگەن. قېنى. بېيىتمۇ بېيىت مۈتالىگە قىلىپ كۆرەيلى : 

1- كۆرۈپ گۈلنەك يۈزۈڭ رەنگىن كۆزدىن يۈز چەمەن بولدى. 
ئەقىق ئەرنىڭنى كۆرگەلى كۆزۈم ھالى يەمەن بولدى. 

يېشىمى : گۈلدەك يۈزۈڭنى كۆرۈپ. كۆز يېشىمدىن يۈزلەرچە چىمەن بىنا بولدى؛ ھېقىقتەك 
لېۋىڭنى كۆرگەندىن بېرى كۆزۈم يەمەننىڭ ھالىغا ( ئەڭ ئوسال ھالغا ) قالدى. ا 

شەرھ: يۈزۈڭ -چېھرەڭ بەجايىكى گۈل ئىدى. كۆردۈم -يۇ. تەقەززا ئاشىق بولدۇم. مۇھەببەت 
ئازابىغا چىدىيالماي. يىغلاپ كەتتىم. كۆز يېشىم دەريا بولۇپ ئاقتى. ئۈنىڭدىن سۇ ئىچىپ. يۈزلەرچە 
چىمەنزارلىق ئەھيا بولدى ؛ ھېقىق-ياقۇتتەك لېۋىڭنى كۆرۈپ قالغان شۇ كۈندىن باشلاپ. كۆزۈم 
كۆيۈك دەردىدىن يىغلاۋېرىپ. ئوسال ھالنىڭ سېمۋۇلى بولغان ئاشۇ يەمەننىڭ ئەھۋالىغا چۈشۈپ 
قال : 


2- تۈن ئاقشام تولغانۇ سۇنبۇل بىكىن زۈلغۈڭدىن ئاھ ئۈردۈم. 
ھەۋانى غالىيە تۈتتى جەھان مۈشكى خوتەن بولدى. 
تۈنۈگۈن ئاخشام تولغىنىپ تۇرغان چېچىڭنى ئەسلەپ ئاھ ئۇرغانىدىم. ھاۋانى ئىس - تۈتەك 
قاپلاپ. جاھان گوياكى خوتەن ئىپارىدەك قاپقارا بولۇپ كەتتى . 
شەرھ: تۈن -كېچىلەردە ئۈيقۈسىزمەن. سۈنبۈلدەك چاچلىرىڭ كۆز ئالدىمغا كېلىۋېلىپ. «ئاھ!» 
ئۆرۈپ كېتىمەن. تۈگىمەس ئاھلىرىم ئىس-تۈتەك توپىنى ھاسىل قىلىپ. جاھاننى خوتەن 
ئىپارىدەك قاپقارا قىلىۋېتىدۇ. 


3- قىلىپ رەئنا قەددىڭ يادىن سەھەردە ئانچە يىغلادىم. 


كۆزۈمنىڭ جويبارى ئىچرە سەرۋى نارۋەن بولدى. 
گۈزەل قامىتىڭنى ئەسلەپ. سەھەردە شۈنچىلىك يىغلىدىمكى . كۆزۈم دەرياسىنىڭ بويىدا سەرۋى. 


نارۋەن دەرەخلىرى كۆكلەپ كەتتى . 
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شەره: قىزىل گۈلدەڭ خۈشپىچىم بوي - تۇرۇقۇڭنى ئەسلەپ. سەھەرلەردە شؤ قەدەر يىغلاپ 
كېتىمەنكى. ئاققان ياشلرىمدىن سؤ ئىچىپ. كۆزۈم ئېرىقچىسىنىڭ ئىككى تەرىپىدە. سەرۋى ۋە 
نارۋەن دەرەخلىرى كۆكلەپ كېتىدۇ. 


4- مەنىڭتەك گوييا كۆردى يۈزۈڭنى ئەبرى نەۋروزى › 
كۆزىنىڭ ياشىدىن يەر يۈزى ۋەردى ياسۈمەن بولدى. 
باھار بۇلۇتلىرى خؤددى ماڭا ئوخشاشلا يۈزۈڭنى كۆرۈپ قالدى بولغاي. كۆز يېشىدىن ئەتىر گۈل 
ۋە ياسىمەنلەر كۆكلەپ. يەر يۈزىگە تولدى. 
شەرھ: خؤددى ماڭا ئوخشاشلا. باھار بۇلۇتىمۇ سېنىڭ گۈل يۈزۈڭنى كۆرۈپ قالغان چېغى. ئۇمۇ 
ياش تۆكۈپ يامغۈرلىرىنى قۈيىۋەتتى -دە. نەتىجىدە. پۈتكۈل يەر يۈزى پورەك -پورەك ئەتىر گۈل ۋە 
ياسىمەنلەر بىلەن قاپلىنىپ كەتتى . 


5- سەبا زۇلغفۇڭنى تاغتتى . مەگەر ھالى خەيالىمدا. 
يازىلدى ئەژدىھا بولدى. ئورالدى ئەھرەمەن بولدى. 

تاڭ شامىلى چاچلرىڭنى يەلپۈپ توزغاتقانىدى. ھالىي خىيالىمدا. ئۈنىڭ يېمىلغان تۇرۇقى ماڭا 
خؤددى ئەجدىھادەك ئؤزؤن. تۈرۈلگەندىكى ھالىتى بولسا. ( پاكار. دوغىلاق دىۋە ) ئەھرىمەندەك توم 
- يوغان بولۇپ كۆرۈندى . 

شەرھ: چۈشۈمدىمۇ سەن ئوڭۈمدىمۇ سەنكى › ھالىي خىيالىمدا قارىسام › تاڭ شامىلى سۇنبۇل 
چېچىڭنى يەلپۈپ ئۆتتى. شۇ چاغ سېنىڭ ئۆ ھەم ئۈزۈم ھەم توم چېچىڭ يېيىلغان چاغدا. خؤددى 
ئەجدەرھادەك ئۈزۇن › تۈرۈلگەندە بولساء خۈددى ئەھرىمەن دېۋىدەڭ يوغان كۆرۈندى . 


6- كۆرەدۈر گەچ كۆزۈڭ. كۆڭلۈم سەنىڭ زۈلفۈڭغا باغلاندى. 
كۆرۈڭ ئول جادۇدىن بؤ ھەم يەنە بىر ئۆزگە فەن بولدى. 
اقا بىز قور اقل قاف دنعلا رقتو بىنجىڭغا باغلىنىپ ‹قالدى. الف يۇتۇ 
جادۈگەرلىكتىن ئۆزگىچە بولغان بىر سېھرىگەرلىك بولدى . 
شەرھ: ساڭا كۆيۈپ قېلىش جەريانىنى دېسەم بۇمۈ بەك قىزىق بىر ئىش: شؤ كۈنى كۆزۈم سېنىڭ 
ۆزۈڭ بىلەن شۇنداق ئۈچراشتى -يۇ. يۈرىكىم بېرىپ سېنىڭ چېچىڭغا ئىلنىشىپ قالدى. 


7- ئەگەر شىرىن ئۈچۈن فەرھاد ئىشقى كوھكەن بولسا. 
ا الف شسەككاكى ھەت ماتا بولۇڭدا ماتكەن تولدى؛ 
ئەي جان. شېرىننىڭ ئىشقى فەرھادنى تاغ كەسكۈچى پىداكار قىلىپ قويغان بولساء 
سەككاكىيمۇ سېنىڭ يولۇڭدا ئۆز جېنىنى كەسكۈچى بولۇپ قالدى. بۇنىڭدىن ئەجەبلەنمە. 
شەرھ: بولغۇلۈق ئەنە شۇنداق بولدى. ئامرىقىم. ھالبۈكى. ئەمدى مەن سەككاكىينىڭ ئالدىدا 
فەرھادمۇ قالتىس ئاشىق ھېسابلانمايدۇ. چۈنكى . ئەگەر فەرھاد ئۆز شىرىنىنىڭ مۇھەببىتىدە. تاغ 
كەسكۈچى ئاشىق بولغان بولسا. مەن سەككاكىي سەن جان يارىمنىڭ ۋىسالىغا يېتىش يولىدا. جان 
كەسكۈچى ئاشىق بولىمەنكى. بؤ ھالدىن ھەرگىزمۇ تاڭ قالمىغىن! 
ئىككىنچى . شائىر سەككاكىينىڭ « گۈل يۈزۈڭنى ئارزۇلاپ. يۈز- كۆزنى گۈلزار ئەيلەدى » 
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مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان يەتنە بېيىتلىك غەزىلىدە بولىسا. «گۈزەللىك. گۈزەللىككە 
ئىنتىلىش. كۆيۈپ قېلىش. بىراۋغا ئاشىق بولۇپ قېلىش» دېگەننىڭ زادى قانداق بولىدىغانلىقىنى 
گۈزەللىك ۋە پىداكارلىقنىڭ سىيماسى بولالايدىغان رېئال شەيئىلەرنىڭ ئەمەلىيىتى ئارقىلىق . ھەر 
كىمنى بولمىسۇن ئوخشاشلا. «ھەق -راست!» دېگۈزگىدەڭ قىلىپ تەسۋىرلىگەن . قېنى. قاراپ 
باقايلى: 
ا کول ووی قزلا بۇ وزی رار قايلەدى: 
شەكەر ئەرنىڭنى تىلەپ جان. تەننى ئەفگار ئەيلەدى . 
يېشىمى: گۈل سېنىڭ يۈزۈڭنىڭ ئارزۈسىدا. يۈز كۆزىنى گۈلزار قىلدى؛ جان سېنىڭ شېكەر 
لېۋىڭنىڭ تىلىكىدە. تېنىنى مەجرۇھ قىلدى. 
شەرھ: سەن گۈزەللىكتە تەڭداشسىزسەن › شۇڭا. ھەتتا گۈلمۈ سېنىڭ يۈزۈڭدەكڭ . سېنىاڭ 
رۇخسارىڭدەڭ گۈزەل بولۇش ئىستىكىدە پۈتۈن ۋۇجۈدىنى گولزار قىلدى ؛ جان سېنىڭ شەكەردەك 
لەززەتلىك لېۋىڭنىاڭ ۋىسالىغا يېتىش يولىدا پىداكارلىق قىلىمەن دەپ. مېیسپ بولۇپ كەتتى. 


ۇۇ ياقۇۋ با ی ا ی 
بار ئانىڭتەك شۆئلەسى كۆزلەرنى پەيكار ئەيلەدى . 
ئەي گۈزەل يار يۈزۈڭنىڭ نؤرى كۆزلەرنى قاماشتۈردى. يۈزۈڭ ئايمۇ ياكى تاۋلىنىپ تۇرغان 
قۇباشمۇ؟ 
شەرھ: ئى . سەنەم قىز! سېنىلڭ يۈزۈڭنى ئاي دېيىش كېرەكمۈ ياكى پارلاپ تۇرىدىغان قۇياش دېگەن 
دۇرۈسمۇ؟ بولمىسا. چېھرەڭنىڭ نۈرى كۆزلەرنى ئېمانچىۋالا (نېمە ئۈنچە بار ئولۈر) قاماشتۈرىدۈ؟ 


3- ئىلەتتى ئاغزىڭدىن ئوغۇرلاپ پىستە تارلىقنى . ئاڭا. 
تۇز سۈيىن قۈيدىلار ئانچە. ئاندىن ئىقرار ئەيلەدى . 
پىستە كىچىكلىكنى سېنىڭ ئېغىزىڭدىن ئوغۇرلىغان ئىكەن. ئۇنىڭغا بىر مۇنچە تۈز سۈيىنى 
قۇيغاندىن كېيىن. ئاندىن بۈنى ئىقرار قىلدى. 
شەرھ: پىستىنى نېمىشقا نو قەدەر كىچىك ۋە ئوماقتۇ دېسەك , ئەسلىدە ئۈ كىچىكلىكنى ۋە 
ئوماقلىقنى سېنىڭ ئاغزىڭدىن ئەندىزە ئېلىۋالغانىكەن . بؤنى «قانداق بىلدىڭ؟» دەپ قالمىغىن . 
بىز ئؤنى قورۈپ. بىر مۈنچە تۈز سۈيىنى قۇيىۋېدۇق . ئاندىن ئاغزىنى ئېچىپ . زۆۋانغا كېلىپ. ئىقرار 
قىلد 
ى 


4- ئەي مەسىھادەم بەگىم › بىر دەم بىلە بەرگىل شىغا. 
شىيۋە بىرلە كۆزلەرىڭ جانىمنى بىمار ئەيلەدى . 
كېسەلچان قىلدى. « سۈق! » قىلىپ بىر دەم سېلىش بىلەن شىپالىق بەرگىن . 
شەرھ: مەن ساڭا كۆيدۈم. ئىشق -مۈھەببەت ئوتۇڭدا پۇچىلاندىم. سېنىڭ يېقىشلىق خۈلقۈڭ 
لان افلا قىلغۇچى كۆزلىرىڭ مېنى ئازابلاپ, كېسان قىلۋەتتى. بۇ هالا ی قاری 
«سۈفق!» سالغىن -دە. ئاغرىقىمغا شىپالىق بەر ئەمدى! 
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5- زاھىدىكىم كۆردى زۈلفۇڭ كۇفرىن . كەچىپ. 
زۇننار ى 
شەرھ: ئىشق-مۇھەببەت دېگەن قارشىلىق كۆرسەتكىلى بولمايدىغان ۋە شو قەدەر يامان 
بويسۈندۇرغۇچى بىر كۈچ ئىكەنكى . سېنىڭ. قاپقارا چاچلىرىڭنى كۆرۈپ قالغان بىر پەرھىزكار 
سوپىمۇ. ئىسلامىي ئىمانىدىن كېچىپ. بوينىدىكى تەسبىھىنى ئېلىپ. بېلىگە زؤننار قىلىپ 
تاقاپ. خىرىستىيانىي بولۇپ كېتىپتۇ ئەنە! 


6- كۆڭلۈم ئەمگەنمەس بەلى سەن نەچە ئاچىخ سۆزلەسەڭ. 
چۈن ااانا توغان كۈل وو ین ار ونی 

ر اکت كاىق ر لک ر کدی كۇڭلۈت ای جوتى الاھ کل كۈل 
تۈۋىدە تىكەن يا راتقان دە. 
سۆزلىسەڭمۇ. ES‏ ا ئالمايمەن . ا ا سۆزلىشىڭ تەبىَّىي . 
چۈنكى. ئاللاھ گۈلنى ياراتقاندا. ئۇنىڭ تىكىنىنىمۇ بىللە ياراتقانىكەن. مەن سەن گۈلگە 
كۆيگەنىكەنمەن. سېنى ئۈزمەك ئىستىكىدە بولغانىكەنمەن . بۇ ھالدا. سېنىڭ تىكىنىڭدىن 
-ئاچچىق گېپىڭدىن قورقمايمەن -دە! 


7- ئىشق ئىشىن سەككاكىي ئەۋۋەل بىلمەيىن ئاسان كۆرۈپ . 

سەككاكىي ئىشق - مۇھەببەت ئىشىنى باشتا ئاسان چاغلاپ. ئاخىرىدا ئۆز جېنىنى مۈشكۈل 
ئەھۋالغا چۈشۈرۈپ قويدى. 

شەرھ: ھەي.... يەنە دېسەم› مەن سەككاكىي ئىشق-مۇھەببەت باغلاش ۋە كۆيۈش دېگەننىڭ بۇ 
قەدەر مۈۇشەققەتلىك ئەمگەڭ ئىكەنلىكىنى باشتا خىيالىمغىمۇ كەلتۈرمىگەننكەنمەنكى . دەل ئاشۇ 

ئۈچىنچى . ئەمدى› شائىر نەۋبەتىينىاڭ مەزكۈر چەھارگاھ مۇقابيىنىڭ «سەنەم» بۆلىكىدە 
ئوقۇلىدىغان » چىقتى ناگاھ مەھۋەشى رەنگىنى گۈلنار ئەيلەگەچ « مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان 
يەتتە بېيىتلىك غەزىلىدە. بىر ئۇيغۇر قىزىنىڭ نېقەدەر گۈزەل ئىكەنلىكى ۋە ئۈنىڭغا كۆيگەن 
يىگىتنىڭ قانداق بىر ھالەت ۋە ئىرادەتتە بولىۋاتقانلىقى قاتارلىق سۆيۈش -سۆيۈلۈش دېتاللىرى 
يارقىن -يېقىشلىق بىر پىچىمدە بايان قىلىنغانلىقى كۆرۈلىدۇ. 
1- چىقتى ناگاھ مەھۋەشى رەنگىنى گۈلنار ئەيلەگەچ . 

دنین :تو اتکی بىر كايسامال:فابار ولك یرقم گۈزەل کسان بودن چ اجر 
بوينىغا زؤننار قىلغان ھالدا چىقىپ كەلدى. 

شەرھ: قاراپ تۈرسام. ئانار گۈلىدەك چىرايلىق ۋە يارىشىملىق كىيىنگەن بىر ئايجامال ئۈيغۈر 
قىزى بودره چاچلىرىنى يەلكىسىدە ئويناتقان ھالدا چىقىپ كەلدى. 
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2- ئىكى جادۇ كۆزلەرىگە ئەھلى ئالەم بەندەدۇر. 
ئىسمى ئەئزەم ساچلارى بوينىدا تؤمار ئەيلەگەچ . 
چاچلىرىنى بوينىغا ئىسمى ئەزەمدەك تؤمار قىلىۋالغان. سېھىر يېغىپ تۈرىدىغان ئىككى كۆزىگە 
جاھان ئەھلى قۇل بولىدۇ. 
شەرھ: زەڭ سېلىپ (زېھىن سېلىپ) قارىدىم ۋە كۆردۈمكى. سېھىر-ھېكمەت يېغىپ تۈرىدىغان 
ئىككى كۆزى پۈتكۈل دؤنيا ئەھلىنى ئۆزىگە قۇل قىلغۇدەك دەرىجىدە چىرايلىق ئىدى ؛ مۇقەددەس 
گۈزەللىك تاجسى بولغان چاچلىرى بولسا. ئاپپاق بوينىغا خۈددى تۈماردەك ياراشقانىدى. 


3- مەن يەتىمگە بىر نەزەر قىلمادى ئول ماھ پەیكەرى› 
خەلقنىڭ بەدنامىدىن . مەندىن يامان ئار ئەيلەگەچ . 
ئۈ ئاي سۈپەت گۈزەل خەلقنىڭ بەدنانىغا قېلىشنى مەندىنمۇ بەك ئار - نومۇس ھېسابلىغاچ . مەن 
يېتىمغا نەزەر سېلىپمۇ قويمىدى. 
شەرھ: شۈنچە تەلمۈرسەممۇ. ئۈ ئاي سۈپەت گۈزەل مەن يېتىمچىگە قاراپمۇ قويمىدى مىلڭ ئەپسۈس . 
قارىغاندا. ئۆ خەقلەرنىڭ سۆز-چۆچىكىگە قېلىشنى مەندىنمۇ بەك نومۇسلۇق ئىش ھېسابلايدىغان 
ئوخشايدۇ. 


4- پىستە ئاغزىنىڭ ئىچىدە تىشلەرى دۈردانەدۇر. 
سۆزلەرى قەندىن لەزىز. شىرىن گۈفتار ئەيلەگەچ . 
پىستىدەك ئاغزىدىكى چىشلىرى گويا مەرۋايىتقا ئوخشايدۇ؛ ئۈنىڭ سۆزلىرى شېرىنلىكتە 
قەندىنمۇ لەززەتلىك. 
شەرھ: ھەي.... ئۈ ئۆتۈپ كەتتى. ئەمما سىيماسى كۆز ئالدىمدا قېتىپلا قالدى: ئۈنىڭ ئاغزى 
پىستىدەك كىچىك ئىدى؛ چىشلىرى ئاپئاق مەرۋايىتنىڭ دانىسىدەك ئىدى؛ ئاۋازى تولىمۇ 
يېقىملىق. گەپ-سۆزلىرى قەندەك تاتلىق تۈيۈلاتتى كىشىگە. 


5- ئاتتى مىزگان ئوقلارىن ئىكى قاراقچى كۆزلەرى. 
بولدى بۇ جىسمىم زەئىق. باغرىمنى ئەفگار ئەيلەگەچ . 
يېشىمى: ئىككى قاراقچى كۆزى كىرپىك ئوقلىرىنى ئاتقانىدى. دەل يۈرىكىمگە تېگىپ يارىدار 
قىلغاچ . جىسمىم زەئىپلەشتى . 
شەرھ: شۇ چاغدا. ئۈنىڭ جان ئالغۈچى كۆزلىرى «لەپ -لەپ!» قاراپ. كىرپىك ئوقلىرىنى ھەر تەرەپكە 
ئاتقانىدى. ئۈ ئوق كېلىپ دەل يۈرىكىمگە تەگدى-دە. شۇ ئان پۇت-قولۇمدا جان قالمىدى. 


6- ناگاھان كۆردۈم تۈشۈمدە ئاي يۈزىنىڭ شەۋقىنى . 
ئول زەمان يانىمدا يوق. ئۇيقۇمنى بىيدار ئەيلەگەچ . 
چۈشۈمدە ئاي بۈزىنىڭ خۇشاللىق يېغىپ تۈرغان ھالىتىنى كۆرگەنىدىم. دەرھال ئويغىنىپ 
قارىسام. ئۈ يېنىمدا يوق . 
شەرھ: شۈنداق › مەن ئۇنىڭغا كۆيۈپ قالدىم. ئۈنىلڭ جۇلالىق چېھرىسى پات - پات چۈشۈمگە كىرىپ 
قالىدۇ. مەن ئۇنى چۈشۈمدە كۆرگەن ھامان ئۈيقۈدىن ئويغىنىپ كېتىمەن -دە. قارىسام يېنىمدا يوق 
بولۇپ چىقىدۇ. 
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7- نەۋبەتىيكىم يار كويىدا مۇجاۋىر بولدىكىم . 
مالىنى ھەم باشىنى . جانىنى ئىسار ئەيلەگەچ . 
نەۋبەتىي يارنىڭ كوچىسىدا ماکان تۈتۈپ. ئۇنىڭغا مال - مۈلكى. بېشى ۋە جېنىنى چاچقۇ 
قىلدى. 
يېتىش يولىغا سەدىقە قىلدىم زادى! 
تۆرتىنچى . شائىر نەۋبەتىينىڭ مەزكۇر چەھارگاھ مۇقابيىنىڭ «كىچىك سەلىقە» بۆلىكىگە 
بېيىتلىك غەزىلىدە بولسا. گۈزەل بىر قىزغا چىندىن ئاشىق بولغاندا ئىشنىڭ قانداق ئاقىبەت 
مەسىلەن: 
1- يارنىڭ كويىدا مەن دىيۋانە بولدۇم ئاقىبەت. 
شی اراق كوتسىدا اجر فة بولۇپ قالەس. اناف تین ا رنب قال 
شەرھ: بىر قىزغا كۆيۈۋېدىم. ئۇنىڭ كوچىسىنى چۆرگىلەپلا يۈرۈپ. ئاقىبەتتە ساراڭ بولۈپ 
كەتتىم. ساراڭ بولۇپ قالغاچ . ئەسلىدىكى نورمال جامائېتىمدىن ئايرىلىپ قالدىم. جامائەت مېنى 
«هو ساراڭ» دەپ ئارىغا ئالمايدىغان بولۇپ كەتتى . خەلقتىن ياتلىشىپ كەتتىم. 


2 كەلمەگەي ئالەمگە سەندەك مەھۋەشى . ئى نازەنىن › 
ئىشتىياقىڭ كەيفىدە مەستانە بولدۇم ئاقىبەت. 

سەندەك بىر گۈزەل دۇنياغا يەنە كەلمىسە كېرەك . ئەي ئازىنىن › ئىشتىياقىڭ خۆمارىدا ئاقىۋەت 

شەرھ: بىراق. ئى. مېنى كۆيدۈرگەن نازىنىن قىز! راستىمنى ئېيتسام. سەن شۇ قەدەر 
چىرايلىقسەنكى . «(سەندەلک گۈزەلدىن يەنە بىرسى بۇدۇنياغا قايتا كەلمىسە كېرەڭ» دەپ ئويلايمەن . 
شۈنىڭ ئۈچۈن › مەن سېنىڭ ئىشتىياقىڭ. سېغخىندۇرۇشۇڭ نەتىجىسىدە. ئاقىۋەت مەستخۈش بولۇپ 
كەت 

ىم + 


3- ئەلگە ئىشرەت باغىدا خۇررەملىقۇ دىلشادلىق. 
مەن غەرېىڭ غەم بىله ھەمخانە بولدۇم ئاقىبەت. 
كىشىلەرگە ئىشرەت بېغىدا شات خوراملىق يار بولسا. مەن غېرىبىڭ ئاخىرى غەمگە ھەمدەم ت 
شەرھ: شۇ تاپتا. باشقا خەقلەر ئەيش-ئىشرەت بېغىدا. شاد-خۇراملىقنىڭ پەيزىنى سۈرىۋاتىدۇ. 
مەن ساڭا كۆيگەن غېرىپ بىچارە بولسام. ئاقىۋەتتە غەم -غؤسسە بىلەن قوشنا بولۇپ ئولتۈردۈم مانا. 


4- بىر زەمان يوقتۈر ماڭا ئارام ئىلە سەبرۈ قە‌رار. 
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ئاي يۈزۇڭنىڭ شەمئىغە پەرۋانە بولدۈم ئاقىبەت. 
ای يۇزۇقتاش رغ تاشر پەنۋانە بولدۈم: ياڭا کدی بىر دجو كاراملىق:يوق دور ت 
تاقىتىم تۈگىدى . 
شەرھ: مەن ئۈچۈن ئېلىپ ئېيتقاندا. سەۋر-تاقەت. ئارامىخۈدالىق دېگەنلەر تۈگىدى شۇ تۇرۇقتا. 
ئاي يۈزۈڭدىن ئىبارەت شام -چىراغقا پەرۋانە بولۇپ ئۆزۈمنى ئۆرۈشتىن باشقا يول قالمىدى ئاخىر. 


5- ئىكى شەھلا كۆزلەرىڭ كۆڭلۈم قؤشىنى قىلدى سەيد. 
چۈغز يەڭلىغ مەسكەنى ۋىيرانە بولدۇم ئاقىبەت. 
شەھلا كۆزلىرىڭ كۆڭلۈم قۈشىنى ئوۋلاپ كەتتى. مەن ئەمدى ھوقۇشقا ئوخشاش ۋەيرانىغا 
شەرھ: شؤ كۆيۈشتە. شەھلا كۆزلىرىڭ كۆڭلۈم قۈشىنى ئوۋلاپ كەتكەنىدى. شؤ ۋەجدىن. مەن 
كيابىلىقى - ھوقۇشقا ئوخشاش خارابىيلىققا ماكانلاشتىم ئاخىر مانا. 


مۈتتەسىل ئاستانەئى مەيخانە بولدۇم ئاقىبەت. 
ئەي دوستلار. مېنى يار ۋەسلى خۇؤمار قىلدى. ئاخىرى مەيخانا بوسۇغىسىغا ماكانلاشتىم . 
شەرھ: ئى. ئاغىنىلەر! مەندەك بؤ ھالغا قالغاندا. يارنىڭ ۋىسالىغا يېتىش ئىستىكى ئىنساننى 
ھەمىشە خؤمار قىلىدىغان گەپكەن . شو سەۋەبتىن . مەن شۇ تۇرۇقتا. مەيخانىنىاڭ بوسۇغىسىدىن 
نېرى كېتەلمەيدىغان بولۇپ قالدىم ئاقىۋەت. 


نەۋبەتىيكىم تەشنەلەب رىندانە بولدۇم ئاقىبەت. 
¬ ساقىي . مەن نەۋبەتىي 0 ئىشۆ ىى e‏ چاڭقىغان َ باتۇرغا ئايلاندىم . مۇھەببەت 
= بۈ ئەھۋالغا قالغاندا مەن نېمىمۇ ۇ قىلالايمەن ئ 0 ئى . ساقىي! ئاقىۋەت مەن 
شۇنداق «ئىشق شا رابى ` ئىچسەم» دەپ لېۋى قۇرۇپلا تۆرىدىغان بىر تەلۋىگە ئايلىنىپ قالدىم. 
اا ئەمدى مۆھەببەت شارابىنى لىق تولدۇرۇپ قۈۇيۈپ بەرسەڭلا بولىدۇ. خالاس! 
روشەنكى › > ئۆيغۈر چەھا رگاھ مۇقامىدا د ئوقۇلۇپ كەلگەن غەزەللەر ئىچىدە. مەيلى سەككاكىينىڭ 
بولسۇؤن ۋە مەب يلى نەۋبەتىينىىڭ $ =" ئىنسان ھاياتىدىكى ئۆلمەس ماۋزۇ ئىشق-مۈھەببەت 
لېرىكىسى ئۇيغۇر تىلى ئىستىلىستىكىسى بىلەن تويۇندۇرۇلغان پاساھەتتە ۋايىغا يەتكۈزۈپ 
ئىپادىلەنگەن ئۆرنەك نەزمىلەر ھېسابلىنىدۇ. 
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چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىنىڭ يېشىمى ئۈستىدە 
تەلقىنلىق مۇلاھىزە 


چەھارگاھ مۇقامى تېكىستلىرىنىڭ يېشىمى ئۈستىدە. شېئىرىي جۈملىلەرنىڭ ئەسلىگە 
سادىق بولۇش. راۋان ۋە پاساھەتلىك ئىپادىلەنگەن بولۇش ئۆلچىمى بويىچە. مۇنداق مۇلاھىزە 
يۆرگۈزۈشىمىز مۈمكىن : 


كۆرۈپ گۈلتەك يۈزۈڭ رەنگىن كۆزدىن يۈز چەمەن بولدى. 
ئەقىق ئەرنىڭنى كۆرگەلى كۆزۈ ھالى يەمەن بولدى. 
گۈل يۈزۈڭنى كۆرگەندە كۆز ئالدىمدا يۈز چىمەننىڭ گۈزەللىكى نامايان بولدى. ھېقىقتەك 
لېۋىڭنى كۆرگەندىن بېرى كۆزۈم يەمەن [ دېڭىزى ] گە ئوخشاپ قالدى. ( 4- توم. يېشىم قىسمى . 
1- بەت ) 

ت: گۈل يۈزۈڭنى كۆرگەندە. كۆز يېشىمدىن يۈز چىمەن بىنا بولدى ( ناھايىتى يىغلاپ كەتتىم )؛ 
ھېقىقتەك لېۋىڭنى كۆرگەندىن بۆيان. كۆزۈم يەمەننىڭ ھالىغا ( ئەڭ ئوسال ئەھۋالغا ) قالدى. 
تۈزەتمە بېرىشتىكى سەۋەب (ت.س ): 

شەرق كلاسسىكڭ ئەدەبىياتىدا مۇنداق بىر رىۋايەت بار: ۋاپات بولغىنىغا مىڭ يىل بولغان بىر 
ئىنسان ئاللاھنىڭ ئىنايىنى بىلەن قايتا تىرىلىپتۇ. ئؤ بىر ئەنقا قۇشىغا مىنىپ جاھاننى سەیر 
قىلىپتۇ. ئۈمىلڭ يىلدىن بؤيان دؤنيادا بولغان ئۆزگىرىشلەرنى كۆرۈپ ھەيران - ھەس قاپتۇ-دە. ئەنقا 
قۇشىدىن « بؤ قەيەر. بۇ قەيەر؟ ›› دەپ. توختىماي سوراپتۇ. ئەمما يەمەن دىيارىنىڭ ئۈستىگە 
كەلگەندە. ئؤ: « بولدى دېمەيلا قوي› مەن تونۇدۇم. بۇ يەر يەمەندۇر! ›› دەپتۇ. دېمەك. « يەمەننىڭ 
ھالى ›› كلاسسىك شەرق ئەدەبىياتىدا. ئەڭ ئوسال تۇرۇق . ئەڭ ناچار ئەھۋالغا كىنايىدۇر. 


تۈن ئاقشام تولخانۇ سۇنبۇل بىكىن زۇلغۇڭدىن ئاھ ئۈردۈم › 
ھەۋانى غالىيە تۈتتى جەھان مؤشكى خوتەن بولدى. 
ئه. يېشىم: 
تۈن - ئاخشام تولغىنىپ تۇرغان چېچىڭنى كۆرۈپ ئاھ ئۈرغانىدىم . گوياكى ھاۋانى ئىس- تۈتەك 
قاپلاپ. جاھان خوتەن ئىپارىغا تولغاندەك بولدى. ) يۇ. ئە. 1ب ( 
ت تۈنۈگۈن ئاخشام. تولغىنىپ تۇرغان جى :4 ئەسلەپ. » ئاھ - ئۇرغانىدىم . ھاۋانى ئىس - 
تۈتەك قاپلاپ. جاھان خؤددى خوتەن ئىپارىدەك قاپقارا بولۇپ كەتتى . 
تس بۈشك" نىڭ مەنىىنى "شىپار" دؤر: ئىپار بولسا. قارا رەڭلىك. قارا بولخاندىمۇ. تۈم قار 
قاپقارا ئەمما تولىمۇ خؤشبؤي ماددىدۈر. مەزكۈر بېيىتتىكى "مۈشكى خوتەن" ھاۋانىڭ ئىس - تۈتەك 
قاپلاپ. قاپقارا بولۇپ كەتكەنلىكىگە كىنايىدۈر. شۈڭا. " ھەۋانى غالىيە تۈتتى جەھان مؤشكى خوتەن 


0" 


بولدى" دېگەن مىسرانى ‏ " ھاۋانى ‏ ئىس- تۈتەك قاپلاپ. جاھان خوتەن ئىپارىغا 
‹خۇشبۇيلۇققا)تولغاندەڭ بولدى / دەپ تەرجىمە قىلىشنى پۈتۈنلەي خاتا دەيمىز. 
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قىلىپ رەئنا قەددىڭ يادىن سەھەردە ئانچە يىغلادىم. 
كۆزۈمنىڭ جويبارى ئىچرە سەرۋى نارۋەن بولدى. 
ا 
گۈزەل قامىتىڭنى ئويلاپ سەھەردە شۈنچىلىك يىغلىدىمكى. كۆزۈمنىڭ دەرياسى ئىچىدە سەرۋى 
نارۋەن دەرىخىگە ئايلاندى. ( يۇ. ئه 41ب ) 
ت: گۈزەل قامىتىڭنى ئەسلەپ. سەھەردە شۈنچىلىك قاتتىق يىخلىدىمكى . كۆزۈم دەرياسىنىڭ 
بويىدا. سەرۋى نارۋەن دەرەخلىرى كۆكلەپ كەتتى . 
ت.س: مەزكۇر ئەسلىي يېشىمدىكى "كۆزۈمنىڭ دەرياسى ئىچىدە سەرۋى نارۋەن دەرىخىگە 
ئايلاندى" دېگەن جۈملە تولىمۇ مەنتىقسىز بولۇپ قالغان. ئۈنى پەقەت " كۆزۈم دەرياسىنىڭ بويىدا. 
سەرۋى نارۋەن دەرەخلىرى كۆكلەپ كەتتى " دېيىشلا مەنتققە ۋە تىل ئىستىلىستىكىسىغا ئۈيغۈن 


بولىدۇ. 
سەبا زۆلغۈڭنى تاغىتتى مەگەر ھالى خەيالىمدا. 
يا زىلدى ئەجدىھا بولدى. ئورالدى ئەھرەمەن بولدى. 
تە. يېشىم: 


تاك شامىلى چېچىڭنى يەلپۈپ ئۆتتى. ماڭا ئۇنىڭ يېيىلغان ھالى ئەجدىھادەڭ. ئۆرۈلگىنى 
ئەھرىمەندەك بولۇپ تۈيۈلدى ( يۇ. ئه ) 

ت تاق شٌامىلى چېچىڭنى يەلبۈپ ئوزغاتقانندى. الي خىيالىمدا, ئۇنىڭ يېيىلغان ئۇرۇقى 
ماڭا خۈددى نوا زاك ئۈزۇن . تۈرۈلگەندىكى ھالىتى بولسا. پاكار دوغىلاق دىۋە ئەھرىمەندەك توم - 
يوغان بولۇپ كۆرۈندى . 


يوق ئاغىزدىن نۈكتە ئايتۈر مەھۋەشىمدەك بولماغاي . 
گەر قۇياش ھەر زەررەسىدىن بىر مەسىيھا ئەيلەسە. 
ئە. يېشىم: 
مېنىڭ ىس ىلىمدەك وس سۆزلەيدىخان ` م ئەگەر ىكە ھەر 9 
ت: قە" ئۆزىنىاڭ ھەر بىر زەررىچىسىنى ھايات بېخغىشلىغۇؤچى ئىيساغا ئايلاندۇرغان 
تەقدىردىمۇ. ئو يەنىلا مېنىڭ ئۈ ئويماقتەڭ كىچىكىنە ئېغىزىدىن بال تېمىشىپ سۆزلەيدىغان 
گۈزىلىمگە يېتەلمەيدۇ. 


ۋاھكىم كۆكسۈم شىكافىدىن ئۈلۈسقا بولدى فەهم 
ئىشق ئوتى باغرىمغا قويغان داغى پىنھان ئاقىبەت. 
كە تتت 
ئاھ. كۆكسۈمدىكى تۆشۈكلەرنى كۆرگەن كىشىلەر ئىشق ئوتىنىڭ باغرىمغا سالغان يوشۈرۈن 
يارىلىرىنى سېزىۋالدى. ( يؤ. ئه 44ب ) 
ت: ئاھ. كۆكسۈمدىكى تۆشۈكلەرنى كۆرگەن كىشىلەر ئۈنىڭ ئەمەلىيەتتە. ئىشق ئوتىنىڭ 
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يۈرىكىمدە پەيدا قىلغان يوشۇرؤۈن يارىلىرى ئىكەنلىكىنى سېزىۋالدى. 


گەر بۇدۇر كافىر كۆزۈ زؤننار زۇلفى ئەي فەقىھ. 
بولغۈدەكمەن دەیر ئارا مەستۇ پەرىشان ئاقىبەت. 
ئە. يېشىم: 
ئەي ئاخۈنۈم. ئۇنىڭ كاپىر كۆزى بىلەن چېچىنىڭ زؤننارى مۇشۇنداق بولىدىغان بولسا. مەن 
ئاشەر بۇتخانتغا کرپ سكين مسك ئايلىتىدىغان ئوخشاتىن. ( بۇ قە ەت ) 
ت: ئەي ئاخۈنۇم. ئۇنىڭ قاپقارا كۆزى بىلەن زؤننار چېچى مۈشۇنداق مەھلىيا قىلارلىق 
بولىدىغان بولسا. مەن ئاخىر قاۋاقخانىلاردا. مەست ۋە پەرىشان ئۆتىدىغان ئوخشايمەن . 


ئەي نەۋائىي دەۋلەتى باقىي تىلەرسەن ۋەسلىدىن . 
ئەي نەۋائى. ۋىسالدىن مەڭگۈلۈك دۆلەت تاپماقچى بولساڭ. ئۆزلۈكنى يوق قىلماي تۈرۈپ. ئۇنىڭغا 
ئېرىشىش مۆمكىنمۇ. ئاخىر؟ ( يۇ. ئە. 44ب ) 

ت فى تەۋاشىى, قتتاق ۋىسالتىدىن ¦ مەڭگۇلۇلغا دۆلەتكە كېرىشمەكچى بولىۋانىسىن: قىنا 
ورک يوق قلاق ترۇك ئونىڭغا جر ای وک اا 

نەۋائىي كەبى ھىجراندىن بو ئاقشام ئۆلدۈم ئەفغاندىن › 

غەمىم يوق بولسا يۈز جاندىن يەتىپ گەر كەلسە جانانىم . 
ئە. يېشىم: 
بؤ كېچە. نەۋائىغا ئوخشاش پىغان بىلەن ئۆلدۈم. ئەگەر جانانىم كەلسە. يۈز جېنىم بولسىمۇ 
بەرسەم مەيلى ئىدى. ( يۇ. ئە. 45ب ) 

ت: مەن ئەۋائىم بؤ ھىجران ناخشىمىدا. پىغان ئىچىدە ئۆلۈپ كېتىدىغان ئوخشايمەن . ئەگەر 
شؤ تاپتا جانانىم كېلىپ قالسا. بىر ئەمەس يۈز جېنىم بولسىمۇ. بەرسەم مەيلى ئىدى. 


زەھرە يارىلۇر دەردى فىراقىندا كۆڭۈلدىن › 
ئاھىكى چىقار ئوق كەبى يارىم كەچەلەردە. 


پىراقىڭ دەردى تۈپەيلى كېچىلىرى كۆڭلۈمدىن ئوقتەك ئېتىلىپ چىققان ئاھىمنى 
ئاڭلىغانلارناڭ ئۆتى يېرىلىدۇ. ( يۇ. قە 46 ) ا 

ت: تۈن ر پىلىرىدا. جۇدالىقنىڭ دەردىدىن يۈرىكىمدىن ئوقتەڭ ئېتىلىپ چىةقة 1 ئاھىم 
ئۆتنى يېرىۋەتكىدەك قىلىۋاتىدۇ. 


چىقتى ناگاھ مەھۋەشى رەنگىنى گۈلنار ئەيلەگەچ › 


. يېشىم ‌( 
ئۈگۈزەل قىزىل رەڭگە كىرىپ. ھالقا- ھالقا چاچلىرىنى بوينىغا زؤننار قىلغان ھالدا چىقتى . 


ا ° 
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( يۇ 8ة 4ت ) 
ت: توساتتىن بىر ئايجامال ئانار گۈلىدەك كۆركەم كىيىنگەن. بۈدرە چاچلىرىنى بوينىغا زۈننار 
قىلغان ھالدا چىقىپ كەلدى. 


مەن يەتىمگە بىر نەزەر قىلمادى ئول ماھ پەيكەرى. 
خەلقنىڭ بەدنامىدىن مەندىن يامان ئار ئەيلەگەچ . 


۶ 


له. يېشىم: 

ئو ئاي سۈپەت گۈزەل مەندىن ۋە خەلقىنلڭ بەدنامىغا قېلىشىدىن ئار- نومۇس قىلىپ , مەن 
يېتىمگە بىر قاراپمۇ قويمىدى. ( يۇ. ئە.) ت: ئۈ ئاي سۈپەت گۈزەل خەقنىڭ بەدنامىغا قېلىشنى 
مەندىنمۇ بەك ئار- نومۇس ھېسابلىغاچ. مەن يېتىمغا بىر نەزەر سېلىپمۇ قويمىدى. 


ئىشقىڭ مەيىگە پؤر بولدى جىسمىم . 
ھەم ساقىي ھەم مەي پەيمانە بولدۇم . 
ئە. يېشىم: 
جىسمىم ئىشقىڭ شارابىغا تولدى. ساقىمۇ بولدۇم. مەيمۇ بولدۇم. قەدەھمۇ بولدۇم. ( يۇ. ئە. 
8ب ) 


ت: ۋۇجۈدۇم ئىشقىڭ شارابىغا پۈركەندى › شو تاپتا. ئۆزۈم ھەم ساقىي . ھەم مەي. ھەم قەدەھ 


بولدۈم. 
بولدۈم فەنا مەن تۈفراق ئىچىدە. 
بىر دانه ئەردىم مىڭ دانە بولدۈم . 


ئه . يېشىم: 
تۇپراق ئىچىدە ئۆزۈمنى يوقاتتىم. بىر دأنه دان ئىدىم. مىڭ دانه بولدۇم. ( يۇ. ئتە. 8ب ( 


ساقىيا مەي تۆت ماڭا جامى مۇھەببەت تولدۇرۈپ. 
نەۋبەتىكىم تەشنەلەب رىندانە بولدۇم ئاقىبەت. 


۶ 


نه. يېشىم : 

ئەي ساقى. نەۋبەتى تەشنالىقتىن ئاخىر تەلۋىگە ئايلاندى. ئەمدى ئۇنىڭغا مۇھەپبەت جامىنى 
لىق تولدۇرۇپ مەي تۈت! ( يۇ. ئە. 50ب ) 

ت: ئەي ساقىي. مەن نەۋبەتىي ئاقىۋەت ئىشق ئوتىدا چاڭقىغان باتۇرغا ئايلاندىم. مۇھەببەت 
جامىنى تولدۇرۈپ ماڭا مەي تۈتقىن . ا 


بولۇپسەن كۆپ چەمەن گۈللارىغا مەغرۇر ئەي بۇلبۇل . 
تەگەر بادى خەزان ئاخىر نه قىلغۇڭ ئىئتىماد ئەيلەپ . 


ئەي بۇلبۇل. چىمەننىڭ گۈللىرىگە كۆپ مەغرۇرلانما. كۈز شامىلى ئاخىر ئۈنى خازان قىلىدۇ. 
ئۈنىڭغا ئىشىنىپ نېمە قىلىسەن؟ ( يۇ. ئە. 50ب ) 
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۶ , , . ج 1 ¥ ± .9‰ 2 . 1 
ت: ئەي بۇلبۇل. چىمەننىڭ گۈللىرى بىلەن كۆپ مەغرۈرلىنىدىكەنسەن . كۈز شامىلى ئاخىر ئۈنى 
خازان قىلىدۇ. ئۈنىڭغا تىس ىپ نېمە قىلىسەن؟ 


قۇزارغا فاا هز کی غر قال فمن 


۶ 


ئە. يېشىم: 

ئەي ئابىد. بىر غۇربەت بۈلۈڭىدا ماكان تۇتماقچى بولساڭ. ئەمدى ئالەم ئەھلى ئىچىدىن 
ھېرىسمەنلىك ۋە ھاۋايۈ ھەۋەسنى تەرك ئېتىپ چىققىن. ( يۇؤ. ئە. 51ب ) 
ت: ئەي ئابىدىي . بىر غۈربەت بۇلۇڭىغا ماكانلىشىپ قالاي دېسەڭ . ھېرىسمەنلىك ۋە ھاۋايؤ ھەۋەسنى 
تەرك ئېتىپ. ئالەم ئەھلى ئىچىدىن چىقىپ كەت. 


سەير ئۈچۈن كىرسە گۈلىستان ئىچرە ئول سەرۋى رەۋان . 
بەندە ئولسۈن سەرۋى ئازاد ئول قەددى رەفتارغا. 
ئە. يېشىم: 
ئۇ سەرۋى بويلۇق گۈزەل سەيلە قىلغىلى گۈلىستانغا كىرگىنىدە ئۆسۈۋاتقان سەرۋى ئۈنىڭ 
يۈرۈۋاتقان بويلىرىغا قۇل بولسۇن. ( يۇ. ئە. 52ب ) 
ت: ئۈ سەرۋى بويلۇق گۈزەل سەيلە قىلغىلى گۈلىستانغا كىرسە. سەرۋى_دەرىخى_ ئۈنىڭ 
كېلىشكەن بوي - تۇرۇقىغا قۈل بولسۇن . 


ئول خىرامان سەرۋى گۈلنار قىلسا گەر مەيلى چەمەن › 
سەرۋ ئاياغىغا يىقىلىپكىم ۋەلى گۈل سىندۇرۇر. 
ئە. يېشىم: 
ئو گۈل يۈزلۈك سەرۋى خىراماندەڭ يۇرۇپ › چىمەنزارلىققا كىرسە. سەرۋى ئۈنىڭ ئايىغىغا يىقىلىدۇ. 
گۈل خىجالەتچىلىكتە قالىدۇ. ( يؤ. ئە. 53ب ) 
ت: ئۈ ئانار گۈلىدەك يار گۈزەل سەرۋىدەك بويى بىلەن لەرزان يۈرۈپ. چىمەنزارلىققا كىرىدىغان 
بولساء سەرۋى دەرىخى ئۈنىڭ ئايىغىغا يىقىلىدۇ. ھەتتا گۈلمۇ خىجالەتچىلىكتە قالىدۇ. 
ت. س: مەزكۈر بېيىتتىكى" ئول خىرامان سەرۋى گؤلنار قىلسا گەر مەيلى چەمەن " دېگەن مىسرا 
ئەگەر ئەسلىي يېشىمدىكىدەڭ 1 ئۈ گول يۈزلۈك سەرۋى خىراماندەڭ يۈرۈپ . چىمەنزارلىققا كىرسە . 
دېيىلگەندە. ئۈقۈم تولىمۇ تۇتۇق بولۇپ قالغاندىن باشقا. "سەرۋى خىرامان" بىرىكمىسى تەرجىمە 


ئىلەتتى ئاغزىڭدىن ئوغۇرلاپ پىستە تارلىقنى ئاڭا. 
تؤز سؤيىن قۈيدىلار ئانچە ئاندىن ئىقرار ئەيلەدى . 
ئە. يېشىم: 
پىستە ئېغىزىنىڭ كىچىكلىكىنى سېنىڭ ئېغىزىڭدىن ئوغۇرلىغان ئىكەن . ئۇنىڭغا كۆپلەپ_تؤز 


ت: پىستە كىچىكلىكنى سېنىڭ ئېغىزىڭدىن ئوغۇرلىغان ئىكەن › ئۈنىڭغا بىر مۈنچە تۆز سۈيىنى 
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ت.س: پىستە ناھايىتىمۇؤ كىچىك بىر خىل مېۋە. بەدىئىي ئەدەبىياتتا مەشۇقنىڭ ئېغىزىنى 
كىچىكلىكتە پىستىگە ئوخشىتىپ ئەركىلىتىش ئادىتى بار.مەزكۈر بېيتتىكى " ئىلەتتى ئاغزىڭدىن 
ئوغۇرلاپ 1 ۳ تارا . " جۈمل ¥ E‏ ھالدا. 1 ړ ۳ ئۆزىن 3 5 > کا < . 0 |8 
ئېغىزىڭدىن ئوغۈرلىۋالغان ئىكەن " دېگەن ئۆقۈم eS,‏ تۇرىدۇ. ئۇنىڭ " پىستە ئېغىزىنىڭ 


ئەي مەسىيھادەم بەگىم بىر دەم بىلە بەرگىل شىغا. 
شىيۋە بىرلە كۆزلەرىڭ جانىمنى بىمار ئەيلەدى. 
ا 
ئەي تىنىقلىرى ھايات بېغىشلىغۇچى_گۈزىلىم. سېنىڭ ` بىلەن كۆزلىرىڭ مېنى 
كېسەلجان قىلدى: بردم سېلىق بىلەن شىپالىق رگنن( یی كه ەن ) 
ت: ئەي. تىنىقلىرى ھايات بېغىشلىغۈچى خېنىم. سېنىڭ خۈلقۇڭ بىلەن كۆزلىرىڭ مېنى 
` قىلىۋەتتى. « سۇى! ›› قىلىپ بىر دەم سېلىش بىلەن. شىپالىق بەرگىن. 
ت.س: " بەگىم " سۆزى چاغاتاي ئۇيغۇر تىلىدا. پادىشاھنىڭ قىزلىرى ۋە ئاياللىرى قاتارلىق 
يۇقىرى 1 تاسلىرىنىڭ ئىسىخلىرى ئاخىرىغا قوشۇلۇپ كەلگەندە; ئېتىق ۋە تزچىل هالدا: 
خېنىم " ئۇقۇمىنى ئاڭلىتىدۇ. مەسىلەن. قۇتلۇق نىگار بەگىم. زىلەيخا بەگىم. رۈقىيە 
بەگىم. ..دېگەنلەرگە ئوخشاش. شۇڭا..ئۇنىڭ مەزكۈر ئەسلىي يېشىمدە. " گۈزىلىم " دەپ تەرجىمە 
قىلىنىشى دۈرۈس بولمىغان . 
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بەشىنچى باب 
پەنجگاھ مۇقامىنىڭ تېكىستى 
) ترانسكرىپ . ۋە ىق . [ ( 


مۈقەددىمە 


1- جۇنۇۈن دەشتىدە بىزنى بىر گۇرۇھ ئاۋارەلەر دەرلەر› 
مۇغىيلان خار - خارىدىن ئاياغى يارەلەر دەرلەر. 
كىشىلەر بىزنى « يانتاق تىكەنلىرىدىن ئايىغى يارىلانغان. جۇنۇن ( مەجنۈنلۈق. ساراڭلىق ) 
چۆلىدە يۈرىدىغان بىر توپ سەرگەردانلار » دەيدۇ. 


2 بەلا ياغسا باشىمىزغا دەم ئالماي دەۋرى گەردۇندىن . 
رىزا بەرگەن قەزاغا ئاشىقى بىچارەلەر دەرلەر. 
ئايلانغۈچى پەلەكتىن بېشىمىزغا توختىماي بالايىئاپەت ياغسا: « قازاغا رازىلىق بەرگەن 
) تەقدىرگە بويۈن سۇنغان) بىچارە ئاشىقلار « دەيدۇ. 


3- كۆرۈپ مەيخانە تسده غەزەلخانۇ گىرىبان چاك. 
ۇقاتنىىڭ قىزىغە ئاشىق اقا سند پارەلەر درل 
مەيخانە ئىشىكى ئالدىدا. ياقىلىرىمىز يىرتىلغان ھالدا غەزەل ئوقۈۋاتقانلىقىمىزنى كۆرگەنلەر : 
» ھەيپۈرۈش شنىلڭ قىزىغا اث سىق بولغان پبىرتىق ياقىلار ( ۋەيرانىيلار ) 4« دەيدۇ. 


4- فەتىلە ساچلارىمىزنى .كۆرۈبان قاشلارىمىزنى › 
قارا گۆن باشىدا بىر نەچە بەختى قارەلەر دەرلەر. 
چىگىشلەشكەن چاچلىرىمىزنى . كىرلەشكەن قاشلىرىمىزنى كۆرگەنلەر بىزنى « بېشىغا قارا كۈن 
چۈشكەن بىر نەچچە بەختى قارالار » دەيدۇ. 


5- سەرؤ سامانىمىزنى سورماغىل بىز بىنەۋالارنىڭ › 

فەلەك گەردىشلەرىدىن گۈنلەرى دۇشۋارەلەر دەرلەر. 
بىز بىچارىلەرنىڭ ھال - كۈنىمىزنى سورىمايلا قوي. بىزنى « پەلەكنىڭ تەتۈرلىكىدىن كۈنى 

دىشۋارچىلىقتا قالغانلار » دەيدۇ. 
6- سارىخ چىھرە بىلەن كاھى يۈزۈمگە گەر باقىپ ھەر دەم› 
کی گۈلرۇخلار فىراقىدا خەزان رۇخسارەلەر دەرلەر. 
ساماندەك سىرىق يۈزۈمگە بىر قاراپلا: «گۇليۈزلۈكلەرنىڭ پىراقىدا چىرايى سارغايغانلاردىن 
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ئىكەن» دەيدۇ. 


7- قاچانكىم ئاقبۇرۇت ئابىد قاشىغا بارغۇمىز.بىزنى - 
قارا قاشلار قاشىدا دەر - بەدەر ئاۋارەلەر دەرلەر. 
ئىشىك يۈرگەن سەرگەردانلار » دەيدۇ. 


8- كۆرۈپ ئەئزايىمىزنى زەخملىك ئەھلى تەمەشا كىم . 
پەرىلەر كويىدا ئاۋارەئى سەنگسارەلەر دەرلەر. 
زەخمىلىك ئەزايىبەدىنىمىزنى كۆرگەن تاماشىچىلار. بىزنى » پەرىلەر كوچىسىدا چالما - كېسەكڭ 
قىلىنغان سەرگەردانلار » دەيدۇ. 


9 گر تمان اسا تشك گە اخلى.نىگماتلى؛ 
گەۋھەر خىرمەنلەرىنى تۈدەئى سەنگخارەلەر دەرلەر. 
قەگەر مەت قىگىلىرى د روشا که خەير ب ساخاۋەت قلا ئۇلارتىڭ وخا رد دون ان 
خامانلىرىنى « تاش دۆۋىسى » دەپ ھېسابلىسا بولىدۇ. 


0- باشىمىزدا كۆرۈپ نەشئە.قولىمىزدا كۆرۈپ ساغەر. 
قۆتۈلغان يوز جەھان غەمدىن نەچە مەيخارەلەر دەرلەر. 


رۇخسارىمىزدىكى خؤش كەيپنى. قولىمىزدىكى قەدەھنى كۆرگەنلەر بىزنى « يۈز جاھانلىق 
غەمدىن قۇتۇلغان مەيخورلار » دەيدۇ. 


1- ئەرۇر مەشھۇرىي ئانداغ قەۋمدىن زەخمەلەرىن كۆرگەچ . 
زەمانە تاشلارىدىن نەچە كۆكسى پارەلەر دەرلەر. 
- مەشھۇرىي . 
مەشھۇرىي شۇنداق قەۋمدىنكى. ئۇنىڭ جاراھەتلىرىنى كۆرگەنلەر « بۇ كىشى زامان تاشلىرى 
زەربىسىدىن باغرى پارە - پارە بولغانلاردىن ئىكەن » دەيدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۆسەممەنى سالىم 


مەقاتىپلۈن مەقاكىبلۈن مەغاتتېلۈن تەفاگىيلۇن 


تەئەززە 


ا سۈبھى دەمده ئاچتى خه‌مماری ئىشىك مەيخانەغە. 
بۇق - بۇق ئاۋازى سۈراھى جان بەرۈر مەستانەغە. 
وت رن تاق مده ما ساناق فشكني اجى بىختىن گان ماف 
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بۇلدۇقلىغان ئاۋازىنى ئاڭلىغان مەستانىلەرگە جان كىردى. 


اا رى كى ئ ا 
مەن بەزمىگە يىراقتىن ئەڭ ئاخىرىدا كەلدىم. ئەي ساقىي. قوپ . بؤ قەدەھكە مەينى لىق 
تولدۈرغىن . 


3- مەجنۈن ئولدۇم لەيلىنىڭ ئىشقىدا بؤ ئالەم ئاراء 
ئاقىلا. قىلما نەسىھەت مەن كەبى دىيۋانەغە. 
ئەي ئاقىل. مەندەك سەۋدايىغا كۆپ نەسىھەت قىلما. مەن مؤشۇ زاماندا. لەيلى ئىشقىدا ئۆرتەنگەن 
مەجنۇننىڭ دەل ئۆزى بولدۈم. 


4- چەۋرۈلۈپ شەمئى جەمالى مەئشۈقىغا ئاشىقى . 
ئىشقىدا كۆيمەكنىكىم ئۆرگەتتى بؤ پەرۋانەغە. 
بىر ئاشىق. مەشۇقى جامالىنىڭ چىراغى ئەتراپىدا پىرقىراپ يۈرۈپ. ئىشق ئوتىدا كۆيۈشنىڭ 
قانداق بولىدىغانا نلىقىنى پەرۋانىغا ئۆگەتتى . 


5- سىینه زەنگارىنى تەقۋا سەيقەلىدە پاك قىل. 
پاكلىك بىرلە قارا ئايىنەدە جانانەغە. 
دىل كىرىنى ( دېتىنى ) تەقۋالىق ئېكىكىنى سۈرۈپ پاكلا - دە. جانانغا پاكلىق ئەينىكى بىلەن 
قارا 
را 


6- يوقدۇرۇر دؤشنام سەييادى ئەزەلكى جانىمە. 
كەلدىلەر مۇرغى ھەۋا ئالەمخە بەھرى دانەغە. 

ئەگەر ھەۋەس قؤشى بۇ دۇنيا دانلىرىدىن بەھرە ئېلىش ئۈچۈن كەلمىگەن بولسا ئىدى. ئەزەل 
ئوۋچىسى جېنىمغا دەشنام بەرمىگەن بولاتتى . 


7- تەۋبە قىل زؤهدى رىيائىيغا بۇرۇنراق. ھافىزا. 
بەسكى ئاچماسدا ئىشىكنى بو كەچە مەيخانەغە. 
ئەي ھافىز. ب ؤۈ كېچە مەيخانا ئىشىكى ئېچىلىشتىن بۇرۇنراق ئۆزۈڭنىڭ ساختا تەقۋادارلىقىڭغا توۋا 
قىلىۋال. 


تەئەززە چۈشۈرگىسى 


تەۋبە قىل زؤهدى رىيائىيغا بۇرۇنراق . ھافىزا. 
بەسكى ئاچماسدا ئىشىكنى بۇ كەچە مەيخانەغە. 
- ھافىز شىرازىي . 
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ئەي ھافىز. بۈگۈن ئاخشام مەيخانا ئىشىكى ئېچىلىشتىن بۇرۇنراق ئۆزۈڭنىڭ ساختا 
تەقۋادارلىقىڭغا توۋا قىلىۋالغىن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
ھە aS‏ - ¥ - - - 7 - = - ¥ 


1 ئۆلگۇچە بەندەاڭ بولاي. ئەي شاھى خؤبانىم ساڭا. 
تا تىرىكدۈرمەن فىدا ئەيلەي تەنۈ جانىم ساڭا. 
ئەي گۈزەللەر شاھى دىلبىرىم. ئۆلگىچە قۇلۇڭ بولاي. تىرىكلا بولىدىكەنمەن. جان - تېنىمنى 
ساڭا پىدا قىلاي. 


2- ئي شارا كاشكى کو سالاق قەكستشى: 
کاو فانشتەك شەيكى که انم اغا 
ئەي نىگار. سەن قاراڭغۇ كېچەمنى يورۇتقۇچى شامسەن . مەن ئىشقىڭدا كۆيۈۋاتقان پانۈسمەن ؛ ھېچ 


3ت رەهم قىلغىل مەن يەتىم بىچارەگە. ئەي نازەنىن › 
ھەسرەتىڭدە زەئفەراندەڭ بولدى رۇخسارىم ساڭا. 
ئەي نازىنىن › ھەسرىتىڭدە چىرايىم زەپىراندەڭ سارغايدى. مەن يېتىم بىچارىگە رەھىم قىلغىن . 


4- مۇنچە كۆيدۈرمەك نەدۈركىم ئاشىقى بىچارەنى . 
كىممۇ ئايتغاي ئەرزى ئەھۋالىمنى جانانىم. ساڭا. 
ئەي جانانىم. بىر بىچارە ئاشىقنى مۈنچىۋالا كۆيدۈرگىنىلڭ نېمىسى؟ مېنىڭ بۇ ئەھۋالىمنىاڭ 
بايانىنى ساڭا كىممۇ يەتكۈزەر؟ 


5- دىلبەرا. سەندىن زامان ئايرىلماقىم دۇشۋاردۈر. 
ئا قىيامەت يىغلامنام يەتكەيمۇ ئەفغانىم ساڭا. 
ئەي دىلبەر. سەندىن بىردەم ئايرىلىشمۇ ماڭا بەسى مۈشكۈل؛ تاکی قىيامەتكىچە يىغلىسام . 


6- كەچە- گۈندۈز يارنىڭ كويىدا ئىچتىم بادەئى . 
زاھىدا مەن ئەتمەگىلكىم باغۇ بوستانىم ساڭا. 
يارنىڭ كوچىسىدا كېچە - كۈندۈز مەي ئىچتىم. ئەي زاھىت. باغ - بوستانىمنى ساڭا بېرەي. 
مېنى توسمىغىن . 
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7- يارنىڭ ۋەسلى جەمالىنى تىلەيدۇر نەۋبەتىي . 
رەهم قىل. يا رەب. قەبۇل بولغایكى ئىمانىم ساڭا. 
نەۋبەتىي يار جامالىنى كۆرۈشنى تىلەيدۇ. ئەي پەرۋەردىگار. رەھىم قىلغىن. ئىمانىم دەرگاھىڭدا 
قوبۇل بولسۈن . 


بىرىنچى نۇسخە چۈشۈرگىسى 


يارنىڭ ۋەسلى جەمالىنى تىلەيدۇر نەۋبەتىي › 
رەهم قىل. يا رەب › قەبۇل ہولغایکی ئىمانىم ساڭا. 
نەۋبەتىي يار جامالىنى كۆرۈشنى تىلەيدۇ. ئەي پەرۋەردىگار. رەھىم قىلغىن . ئىمانىم دەرگاھىڭدا 
قوبۇل بولسۈن . 
 -‏ نەۋبەتىي 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
V¥ - - ¥ - - ¥ -‏ - - - ¥ - 


۶ . , 7 
ئىككىنچى نۈسخە 


1- گۈل ياقا چاك ئەيلەدى. رؤخسارى ئالىڭنى كۆرۈپ. 
سەرۋى ئەرئەر تىمرەدى › نازۈك نىھالىڭنى كۆرۈپ . 
گۈل ھال رەڭ يۈزۈڭنى كۆرۈپ ياقىسىنى يىرتتى. تاغ سەرۋىسى نازۈك بويۇڭنى كۆرۈپ تىترەپ 
گەت 
تتی . 


2- ياڭى ئاي قان يىغلادى. ئەرمەس شەفەق چەرخ ئۈزرە كىم . 
قامەتىن خەم ئەيلەبان. مؤشكىن ھىلالىڭنى كۆرۈپ. 
يېڭى چىققان ئاي سېنىڭ ئىپار ھىدلىق ئەگىم قاشلىرىڭنى كۆرۈپ. قامىتىنى ئېگىپ قان 
يىغلىدىكى . كۆكتىكى شەپەق ئەمەس. ئۈ قاندۈر. 


دانه يەڭلىغكىم لەبىاڭ ئۈستىدە خالىڭنى كۆرۈپ . 
كۆڭلۈم قؤشى لېۋىڭ ئۈستىدىكى دان كەبى خالىڭنى كۆرۈپ ئۆچۈپ كەلدى دە چېچىڭنىڭ 


4- خىزر سۈيى بىرلە ئىيسا ياشۈنۈپ بولدى خەجىل . 
لەئلىڭ ئىچرە ناگەھان شىرن زۈلالىڭنى كۆرۈپ. 
ياقۆتتەك لەۋلىرىڭ ئىچىدىكى لەززەتلىك سۈنى كۆرۈش بىلەنلا. ھاياتلىق بەخش ئەتكۈچى 
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ئىمسامۇ. خىزىر سۈيى ئابىھاياتمۇ خىجىل بولۇپ يوشۈرۈنىۋالدى . 


5- بىر نەفەس جان تۇرماسۇن تەندە. سەنى گەر كۆرمەسەم › 
خىزرى ئۈمرىدۈر ماڭا ئۆلسەم جەمالىڭنى كۆرۈپ . 
ئەگەر سېنى كۆرمەيدىغان ئىش بولسا. جېنىم تېنىمدە بىر نەپەسمۇ تۈرمىسۈن. سېنى كۆرۈپ 
ئۆلگىنىم مېنىڭ خىزىر ئۆمرىنى كۆرگىنىمدۇر. 


6- جەننەتۇل فىردەۋس ئارا سەن بولماساڭ. ئەي مەھجەبىن .0 
تالڭ ئەمەسدۇر كەچسەم ئاندىن چؤن ۋىسالىڭنى كۆرۈپ . 


ۋاز كەچسەم ئەجەب ئەمەس . 


7- ئەي كۆڭۈل. كويىدا بولدۇڭ نەچە يىلدىن ناتەۋان . 
رەھمىسى كەلمەسمۇ بىر. ئازۈردە ھالىڭنى كۆرۈپ . 
ئەي كۆڭۈل. ئۈنىڭ كوچىسىدا نەچچە يىلدىن بېرى ناتىۋان بولۇپ ياتتىلڭ. بؤ ئازاپلىق ھالىڭنى 
كۆرگىنىدە. ئۈنىڭ بىر رەھمىسى كەلمەسمۇ؟ 


8- ئەھلى دۇنيانىڭ ئىپەك تونىنى قىلما ئارزؤ. 
ئەي فەقىر. شۈكر ئەت. چۇبۇلغان ئەسكى شالىڭنى كۆرۈپ . 
كەتمە. 


9- مەھزۇنا. مەي ئىستەسەاڭ سىندۇر كۆڭۈلنى. بول گەدا. 
دەیر پىيرى مەي بەرۇر. سۇنغان سوفالىڭنى كۆرۈپ . 
ئەي مەھزۈن. مەي ئىزلىسەڭ. كۆڭلۈڭنى ئۆلتۈرۈپ قەلەندەر بول؛ مەيخانا ساھىبى سېنىڭ 
سۇنغان ساپال قاچاڭنى كۆرۈپ. مەي بېرىدۇ. 
- مەھزۇن. 


ئىككىنچى نۇسخە چۈشۈرگىسى 


مەھزؤنا. مەي ئىستەسەڭ سىندۇر كۆڭۈلنى. بول گەدا. 
دەیر پىيرى مەي بەرؤر. سۇنغان سوفالىڭنى كۆرۈپ. 
-مەھزۇن. 
ئەي مەھزۈن. مەي ئىزلىسەڭ. كۆڭلۈڭنى ئۆلتۈرۈپ قەلەندەر بول. مەيخانا ساھىبى سېنىڭ 
سۇنغان ساپال قاچاڭنى كۆرۈپ. مەي بېرىدۇ. 
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ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇى 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ۷¥ - - = ۷¥ د - - ¥ - - ¥- 


مۇستەھزاد 


1- ئارەزىڭنى باغ ئارا چۈن كۆردى. ھەيران بولدى گۈل. 
بەرگسىز قالدى نەدىنكىم. بەس. پەرىشان بولدى گۈل. 
باغدىكى گۈل جامالىڭنى كۆرۈپ ھەيران قالدى. پەرىشان بولغانلىقىدىن ئۈنىڭ يوپۇرماقلىرى 
تۆكۈلۈپ كەتتى . 


2- بادەدىن گۈل گۈل كۆرۈپ ئول يۈزنى› ئانىڭ ھەجرىدىن › 
چاڭ - چاڭ ئولغان كۆڭۈلدەك تەھ- بەتەھ قان بولدى گۈل. 
گۈل. مەينىاڭ تەسىرىدىن گۈلدەك قىزا رغان يۈزنى كۆرۈپ› e‏ پىراقىدا. تىلىنغان يۈرەكتەك 
قاتمۇ- قات قانغا ئايلاندى. 


3- گۈلئۈزارىم كىشۋەرى هؤسن ئىچرە بولدى پادىشاھ. 
راست ئانداغكىم چەمەن مۈلكىدە سؤلتان بولدى گۈل. 
خۈددى گۈل چىمەنلىك پادىشاھلىقىدا سۆلتان بولغىنىدەك. گۈل يۈزلۈكۈم هۆسن - جامال 
مەملىكىتىدە پادىشاھ بولدى. 


4- سە‌یر باغ ئەيلەردە دەۋران چەشمى زەخمى دەفىىخغە. 
ھەر تەرەفدىن چابۈكۈم دەۋرىدە قالقان بولدى گۈل. 
رىتىم ای سيك قىلغاندا د¡ شاق كى کت قات ونه گول كۇشاش اتی 
ئوراپ قالقان بولدى. 


3 لان انعر قاشتىىغا کس تول کول زی 
مەي تىلەر كۆڭلۈم چۇ بەزمىدە فەراۋان بولدى گۈل. 
ئۆ گۈلزارىم قېشىمغا كەلسە. ياقۇت لېۋىدىن خۈددى مەيگە تەشنا كۆڭلۈم بەزمىدە مەيگە قانغاندەك 
قېنىپ بەھرىمەن بولسام دەيمەن . 


6- كەچە گۈندۈز قىلما گۇلبانگىڭنى . بەس › ئەي ئەندەلىب . 
كىم ساڭا بەش گۈن بۇ گۈلشەن ئىچرە مىھمان بولدى گۈل. 
ئەي بۆلبۇل. كېچە - كۈندۈز سايراۋەرمە. ئەمدى بولدى قىل . چۈنكى بۇ گۈلشەندىكى گۈللەر ساڭا 
بەش كۈنلۈك مېھماندۇر. 
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7- گۈل چاغى یارى سەفەر ئەيلەپ. نەۋائىي جانىغا. 
ھەر بىرى بىر تازه قانلىغ داغى ھىجران بولدى گۈل. 
- ئەۋائىي . 
گۈل پەسلىدە. یارى سەپەرگە كەتتى - دە. جۇدالىق نەۋائىينىڭ جېنىغا يېڭىدىن گۈلدەك قانلىق 
اقلا .شاش 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۇسەممەنى مەھزۇف 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
 - ¥ - - = ¥ -‏ - - ¥7 = - - ¥ 


جۇلا 


1- خىلئەتى جانغا مۈنەققەش ئولدى جانان سۈرەتى › 


بولدى جانان سۈرەتى بؤ جىسم ئارا جان سۈرەتى . 


2- جاننى جانانغا نىسار ئەتتىم. پەرىمۇ. ھۇرمۇ. 
قالمادى. ئەي دوستلاركىم . مەندە ئىنسان سؤرەتى . 
ئؤ جانان مەيلى پەرى بولسۈن ياكى ھۆر بولسۈن. مەن جېنىمنى ئۇنىڭغا بېخىشلىۋەتتىم. ئەي 
دوسىتلار. ئەمدى مەندە ئىنسان سىياقى قالمىدى. 


3 ئىزدەبان كەزدىم جەھاننى تاپمادىم سالىپ شوراغ؛; 
زارنى سەرگەشتە ئەيلەپ قىلدى ھەيران سۈرەتى . 
ئىزدەپ سوراپ. جاھاننى كېزىپمۇ ئۈنى تاپالمىدىم. ئۇنىڭ سىماسى مەن بىچارىنى ھەيران ۋە 
سەرگەردان قىلىۋەتتى . 


4- ئوتغا تۈشكەن قىل كەبى جانىمنى ئەتتى پىچ - پىچ› 
ھەلقە- هەلغە لدی زالقى بەرغان سر ی 


ئوتقا چۈشكەن قىلدەك پۇچىلىۋەتتى . 


5- خەنجەرى ھىجران ھۇجۇمى ئەيلەدى باغرىمنى چاڭ. 
بىر قىيا باقماق بىلە ئول غۇنچە خەندان سۈرەتى . 
قىزىلگۈلنىڭ غۇنچىسىغا ئوخشايدىغان ئؤ گۈزەل يار قىياغىنا بىر باققانىدى. جۇدالىق 
خەنجىرى ھۈجۈم قىلىپ. باغرىمنى تىلىۋەتتى . 


6- تىبرە كۆڭلۈمنى مۇنەۋۋەر ئەيلەسە. يوقدۇر ئەجەب . 
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قور ئون نکی مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىت تەتقىقاڭ 
نەييىرى ئەئزەم بولۇپ خۈرشىدى رەخشان سۈرەتى . 
ئۇنىڭ تاۋلىنىپ تۇرغان قۈياشتەك گۈزەل نۇرلۇق سىماسى قاراڭغۇ دىلىمنى « لاپپىدا » 


يورۈتىۋەتسە. ئەجەب ئەمەس : 


ئەيلەدى ئالەم ئەلىدىن بىزنى پىنھان سؤرەتى . 
ئۈنىڭ خىيالى مېنى مەجنۇندەك تەلۋىگە ئايلاندۈرۇۈپ. ھەممە خەلقتىن ئايرىۋەتتى . 


8- رەهم ئەتىپ مەن تەلبەگە قىلسا ئۆزىنى ئاشكار. 
زاھىر ئولغاي ئول پەرىدىن لۈتفۇ ئىھسان سۈرەتى . 
رەھىم قىلىپ. مەن تەلۋىگە جامالىنى بىر كۆرسەتسە. شۇندىلا ئۆ پەرىدىن مەرھەمەت ۋە 
ئېھساننىڭ سۈرىتى نامايان بولغان بولىدۇ. 


9- ئۆلگۈنچە قىلسام تەلەب ۋەسلى مۈيەسسەرمۇ ئىكىن . 
ئەسلىنى تاپماق بەسى مۈشكىلكى ئاسان سۈرەتى . 
ئاخىرقى ئۆمرۈمگىچە تىرىشسام ۋەسلىگە يېتەلىشىم مۈمكىنمىكىن. ئۈنىڭ سىماسىنى كۆز 
ئالدىغا كەلتۈرۈش ئاسان. لېكىن ئۆزىنى تېپىش ناھايىتى مۈشكۈل. 


0- دانه- دانه ئەيلەسەم ئەشكىمنى چۈن ئەبرى بەھار. 
كۆزدىن ئاقغان سۆ بولادۇر لەئلى رؤممان سۈرەتى . 
كۆزۈمدىن خؤددى باھار بۇلۇتىدىن يامغۈر قويۈلغاندەك تۆكۈلگەن تارام - تارام ياش تامچىلىرى 
ئانارنىڭ دانىلىرىغا ئوخشاش قىزىل چۈشىدۇ. 


1- ئايتىپ - ئايتىپ يىغلاساڭ . مەسگۈد› يوقدۇر ھەمدەمىڭ. 
بىدەۋا دەردىڭغە بولماي سىھھەت ئىمكان سۈرەتى . 

ئەي مەسٌۇد. قانچە قاقشاپ يىغلىغىنىڭ بىلەن يېنىڭدا ھەمنەپەس ئۈلپىتىڭ بولمىساء بو 

ساقايماى دورد نكي داۋالاششاش كىنكاتسىخىدۇ ولايد 
= زىيائىي 
جۇلا چۈشۈرگىسى 

ئايتىپ - ئايتىپ يىغلاساڭ. مەسئۈد. يوقدۈر ھەمدەمىاڭ. 

بىدەۋا دەردىڭخە بولماي سىھھەت ئىمكان سؤرەتى . 


ئەي مەستٌۇد. قانچە قاقشاپ يىغلىغىنىڭ بىلەن يېنىڭدا ھەمنەپەس ئۈلپىتنىڭ بولمىسا. بؤ 
ساقايماس دەردىڭنى داۋالاشنىڭ ئىمكانىيىتىمۇ بولمايدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۇسەممەنى مەھزۇفق 
فائىلاتۈن فائىلاتۇن فائىلاتۈن فائىلۈن 
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- ¥ س - ¥ د - - ¥ د - - ¥ - 
سەنەم 


1- ئەگىز - ئەگىز تاغ باشىدا چىراق كۆيەدۇر. 
چىراق ئەمەس يارنىڭ ئوتى يۈرەك كۆيەدۇر. 
ئېڭىز تاف موا جر ادن اف مرن تس اتاق تون من تۇلغا ن 
يۈرەك كۆيىۋاتىدۇ. 


2- ئەگىز - ئەگىز تاغ باشىدىن سارىلدىم تۈزگە. 
قىزىلگۈ لنىڭ غۈنچەسىدەك ئەگىلدىم سىزگە. 


3- قىزىلگۈلنىڭ غۇنچەسىدەك كۆرۈنگەن يارىم. 
قىزىق تەنۇر ئاتەشىدەك كۆيۈنگەن يارىم . 
قىزىلگۈلنىڭ غۇنچىسىدەك كۆرۈنگەن كېلىشكەن يارىم. قىزىق تونۇرنىڭ ئوتىدەك كۆيۈنگەن 
كۆيۈمچان يارىم . 


شەكەرلەبىڭنى سۆيگەلى كەلدىم. 
قەي.جان.:جاماتىڭنى كۆرگتىلى: شېكەر لېۋىڭگە سۆيگىلى كەلدىم, 


22 ئەي خاجەئى هؤسن . بەندەاڭ بولايىن › 
قۈلدەك ئىشىكدە تۇرغالى كەلدىم. 
ئەي ھۆسن - جامال. خوجىسى ساڭا قۈل بولاي. SS GER‏ قۈلدەڭ تۈراي دەپ كەلدىم. 


3- ئۈچرادى ناگاھ ئەھلى مۇھەببەت. 
قىيمەت بەھانى ئالغالى كەلدىم. 
توساتتىن مۇھەببەتنى بىلىدىغان يار ئۇچراپ قالدى. ئاشىقلار ئىچىدە ئەڭ يۇقىرى باھانى 
ئالغىلى كەلدىم. 
4- مەشرەبكە تەگسە بىر كاسەئى دەۋران. 
بەش گۈن جەھاندا تۇرغالى كەلدىم. 
مەشرەپ 


مەشرەبكە دەۋرنىڭ بىر قەدەھ شارابى تەگسە كؤپايە. بؤ جاھاندا بەش كۈن تۇرغىلى كەلدىم. 
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ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى مؤتەقارىمى مۈسەممەنى ئەسلەم 


فەئلۇن فەئۈلۇن فەئلۈن فەئۈلۈن 


ر د 18 "8# نخ يالا ي ت 
ك سەلىقە 
بىرىنچى ئاھاڭ 


1- يولدا بىر مەھۋەشنى كۆردۈم ئۆزگەچە رەفتارى بار. 
باشىدا گۈلگۈن جەلاسى. ئۆشنىدە زؤننارى بار. 
يولدا شۇنداق بىر ئايجامالنى كۆردۈمكى . ئۆ بېشىغا گۈل رەڭلىك قالپاق كىيگەن. بوينىغا زؤننار 
ئاسقان ھالدا چىرايلىق مېڭىپ كېتىۋاتاتتى . 


ىە ڭڭ ®" ا 
ئەڭنىگە كىيگەن غەزەبدىن چەكمەنى گۈلنارى بار. 
ئۆ غەزەپتىن پۈتكەن قىزىل چەكمەن كىيىپ. يېنىغا قىلىچ ئاسقىنىغا قارىغاندا. قەتلىمام 
قىلغىلى چىققان ئوخشايدۇ. 


3- دەم بەدەم ئۆرتەپ ۋۇجۇدۇم خىرمەنىن كۈل قىلغالى. 
ۋاي› ۋاي› ئؤ قاتىلنىڭ ئوتلۇق ئىككى مەڭزى ۋۇجۇدۇم خامىنىنى دەممۇدەم ئۆرتەپ كۈل 
قىلىۋېتىدىغاندەكڭ قىلىدۇ. 


4- شوخلۇقىدىن ئويناشىپ جان ئالسا ھەر دەم كۆزلەرى . 
غەم ئەمەستۇر جان بەرۈردە لەئلى شەكەر بارى بار. 
ئويناپ تۈرغان كۆزلىرى شوخلۇق قىلىپ جاننى ئالسا. نېمە غەم. جان بېرىدىغانغا شېكەر تۆكۈلۈپ 
تۈرىدىغان لەۋلىرى بارغۇ. 


5- بۈسە ئىستەپ كۆزلەرىم سۈرسەم ئاياغىن سۇنمادى . 
: دەدى ئول بىرەهم كافىر ئىشۋە بىرلە: « نەرى بار ». 
« سۆيەي . كۆزۈمگە سۈرتەي » دېسەم. ئايىغىنى سۇنۇپمۇ بەرمىدى. ئۈ رەھىمسىز قارا كۆز يار ئاز 
قىلىپ: « نېرى بارا » دېدى. 
6- کەی مۇسۇلمانلار. ھەزەر ئەيلەپ قاچىڭلار ھەر تەرەف › 
„ وی قازات قىلغالى كۆپرەك. بۇ کین رای بار 
ئەي مۇسۇلمانلار. ھەزەر ئەيلەپ. تەرەپ - تەرەپكە قېچىپ كېتىڭلار. بۈگۈن ئؤ ئازىنىن دىننى 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
بۇلاش ئۈچۈن. جازا يۈرۈشى قىلخۈدەك . 


7 ئۆلسە مەندەڭ ئاجىزۇ مەھزؤن گەدا.پەرۋاسى يوق › 
بىر قولىدا جامى مەي › بىر ئىلكىدە سەتارى بار. 
بىر قولىدا مەي قەدىھى . يەنە بىر قولىدا ساتارى تۇرۇپتۇ. مەندەك بىچارە ھەسرەتلىك گاداي ئۆلۈپ 
- مەھزۇن. 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۈق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 


-  - ¥7 - - VJ - - - ¶7 - 


ئىككىنچى ئاھاڭ 


ي كەشى تايغان باش اغا 


بىزدىن دوئالار ئول دىلرەباغا. 
ئەى تاڭ شا ¿ ساڭا فر ن بایار. قىلاى. مەندىم. تخ د ەباغا سالام د 0 
. ررەەسى ن ي س ہو م 


2- كۆزلەرى چوپان. سەرۋى خىرامان . 
زۆلغى پەرىشان. قاشى قاراغا. 
ئۈ كۆزلىرى چولپان. بويى گۈزەل سەرۋى. چاچلىرى بوستان. قارا قاش يارغا تىلەك - دۈئايىمنى 
يەتكۈز . 


3- ئۈچدى كۆزۈمدىن ئول پەرى ياڭلىغ. 
تاشلادى كەتتى تۈرلۈك بەلاغا. 
ئۆ پەرى سۈپەت يار كۆزۈمدىن ئۈچۈپلا كەتتى. مېنى تۈرلۈك بالاغا تاشلاپ قويۈپ كەتتى . 


4- دەردی فىراقىڭ ئەيلەدى بىمار. 
قايدا بارايىن ئەمدى دەۋاغا. 
پىراقىڭنىڭ دەردى مېنى كېسەل قىلىۋەتتى . بۇنىڭغا شىپالىق ئىزدەپ ئەمدى نەگىمۇ باراي؟ 


5- ھەجرىڭدە : تىنماي قىلىدىم فىغانلار. 
يەتتى بۇ نالەم ئەرزۇ سەماغا. 


6- قىلغىل تەرەھھۇم › ئەي یاری جانىم. 
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ئەي جېنىم يارىم. ماڭا رەھىم قىلىغىن. مۇنچىۋالا جەۋر جاپانى مەن كۆتۈرەلمەيمەن . 


7- يول بەرمەدىلەر ماڭا رەقىبلەر. 
چىقدىم باش ئالىپ ثول كەرپالاغا. 
رەقىبلەر ساڭا ئېرىشىشىمگە يول قويمىدى › شۈڭا ئەل ت جامائەتتىن ئايرىلىپ. بېشىمنى 
فلملا كوا بۇلگ قن کی 


8- دەردۇ غەم ئىچرە سارغاردى يۈزۈم › 
تاپشۈردۈم ئاخىر قادىر خۇداغا. 
دەرد ۋە غەم تۈپەيلىدىن چىرايىم سارغايدى. ئاخىرى ( ئۆزۈمنى ۋە ئىشلىرىمنى ) قۆدرەتلىك خۈداغا 
تاپشۈردۈم - ئاللاھغا تەۋەككۇل قىلدىم. 


9- دىلخەستە مەشرەب قىلماسمۇ فەرياد. 
جەللاد كۆزلەرى ئالسا ئاراغا. 


- مەشرەب 
يارنىڭ جان ئالغۇچى كۆزلىرى ئىسكەنجىگە ئېلىۋالسا. بىچارە مەشرەب پەرياد قىلماي قانداق 


قش 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى مۈتەقارىبى مۈسەممەنى ئەسلەم 
فەئلۈن فەئۈلۈن فەئلۈن فەئۈلۇن 


ك ت * 2= چ ¥ - 


1- نەرگىسىڭ جادۇسىدىن ھەر دەم يۈرەك قاندۈر ماڭا. 
سۇنبۇلۈڭ سەۋداسىدىن خاتىر پەرىشاندۈر ماڭا. 
جادۇ كۆزلىرىڭ تۈپەيلىدىن يۈرىكىم ھەمىشە قان › سۇنبۇل چاچلىرىڭنىڭ سەۋداسىدىن كۆڭلۈم 
پەرىشاندۇر. 


2- ئىشقدىن بىر زىندەگانلىغ ئاڭلادىم. دۇشۋار ئەمىش. 
ئەمدى بىر سائەت جۈدا بولماق نه ئىمكاندۇر ماڭا. 
ئۇنىڭ ئىشقى تۈپەيلىدىن ھاياتىمنىڭ مۈشكۈل ئەھۋالغا چۈشۈپ قالغانلىقىنى بىلدىم. ئەمدى 
ئۇنىڭدىن بىر سائەتمۇ ئايرىلىشىم مۈمكىن ئەمەس . 
3 نال قىلسام کروی شی قىلغاي ئەزدباش, ۋاھ قةنێ: 
كىم فىراقىڭ زەئفىدىن بىر چىقماغان جاندۈر ماڭا. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى تۇقام تېكىقلىرى ق تەنقتقات 
ناله قىلالىغان بولسام. رەھىم قىلار ئىدىڭ. ۋاھ. قېنى شۇ نالە؟ پىراقىڭدا شۇ قەدەر زەئىپلىشىپ 
كەتتىمكى. تېنىمدە چىقمىغان بىرلا جان قالدى. 


4- نه قىلاي گۈلشەن تەماشاسىنى › ئەي گۈلچىھرە كىم. 
باغى رىزۋان ئولسا سەنسىز. بەيتۇل ئەھزاندۈر ماڭا. 
غەم - غۈسسە ماكانىدۇر. 


--9 ئەبر ئەمەس ھەر دەم دۇرەفشان › ئەي ئايازى. كويىدا. 
ھالى زارىمنى كۆرۈپ ئەفلاك گىرياندۈر ماڭا. 
- ئايازىي 
ئەي کک ئۈنچە_ 2 ¬` تۆگۇۋاتقىنى ` ئەمەس. بەلكى مېنىڭ ئۈنىڭ 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇفق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥7 - - - ۷¥ - - ¥ - - - ¥- 


تۆتىتقى اغاق 


1- ئەي زۈھۈرى ئافتابىڭدىن تۈشۈب ئەئيان ئارا. 
زەررە يەڭلىغ ھەر تەرەی جان ئەۋرۈلۈر تابدان ئارا. 
ئەي. جامالىڭ قۇياشىنىڭ نۈرى مەۋجۇتلۇق ئالىمىگە چۈشتى. جانلار ئۇنىڭ ئەتراپىدا 
زەررىچ ىچىلەردەكڭ چۆگىلىدى. 


2- ئەيلەدىڭ بارى ئەمانەتكە ئەمىن ئادەمنىكىم. 
بو جىھەتدىندۇر زۇھۇرىي كامىلىڭ ئىنسان ئارا. 
ەن پۆتگۈل فاتانەننى قىشىملىش ئادەيگە: تاپتۈدۈۇش. غا شنساندا سباق وسال 
قساپشاش تاباش بۆلتتى: 


3- گەر تەجەللىمَّى جەمالىڭدىن چەمەندە بولماسا. 
نه دور ئەفغان قىلماغى بۇلبۇلغا ھەم بوستان ئارا. 
ئەگەر جامالىڭنىاڭ نۇرلىرى چىمەندە جىلۋە قىلمىسا. بۇلبۇل نېمە دەپ بوستاندا ناله - پىغان 
قا e,‏ 
9 


4- جۆملە ئەشيادۇر نىھالى ئىڭتىدالىڭغا تانۇق 
كىتىسكى ئازىندۇ. ئاشا بۇ راوز يالغان قارا 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مؤقام تہ تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ونوسا بۇ:ھاقىقەتنى ھەر قانداق ئەھۋالدا 7 ھەتتا يالغان لمر ئارىسىدا قالغاتەتبمۈ )خن 
قىلالايدۇ. 


5- تا سەنىڭ سەۋدايى زۈلفۈۇڭ تۈشكەلى ھەر باشغا. 
يۈز تۈمەن غەۋغا تۇشۇپدۇر جؤملە ئىنسۇ جان ئارا. 
ھەر بىر كاللىغا سېنىڭ چاچلىرىڭنىڭ سەۋداسى چۈشكەندىن بېرى. پۈتكۈل جانلىقلار ۋە 
ئىنسانلار ئارىسىدا. يۈز تۈمەن خىل غوۋغا پەيدا بولدى . 


6- ئول بەلى ھۈكمىدە بولدى جانىمە يۈز مىڭ بەلا. 
دەردۇ قىم مەھنزۈن كۆڭۈلگە: بىھرى شىشقجاق جان فاا 
غەمكىن كۆڭۈلنىڭ نېسىۋىسى دەرد ۋە غېمىلڭ بولدى. مېھرى مۇھەببىتىڭ جان ئىچىدىن ئورۈن 
ئالدى. جېنىمغا يۈز مىڭ ئاپەت بولىدىغان بؤ ئىشقا « شۇنداق. ئەلھۆكمۇ لىللاھ » دېمەيمۈ 
بولمىدى . 


27 مەزھەرىي › بولغبل قەنائەت كۈنجىدا. ۋىيرانە تؤت. 
زاھىر ئولغاي گەنجلەر شايەد ساڭا ۋىيران ئارا. 
- مەرھەرىي 
ئەي مەزھەرىي. خارابىيگە ماكانلاش. قانائەت بۈرجەكلىرىدىن ئورۈن ئال. بەلكىم خارابىيلار 
ئارىسىدىن ساڭا خەزىنىلەر ئۇچراپمۇ قالار . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
VJ - a ¥‏ - - ¥ - - ¥ - 


1- ئەي سەبا. بەرگىل خەبەر. ئول شاھسەۋارىم كەلدىمۇ؟ 
لۈتق ئەتىپ ھالىم سورارغا ھەمدىيارىم كەلدىمۇ؟ 
ئەي تاڭ شامىلى. خەۋەر بەرگىنە. مېنىڭ ئۈ چەۋەندازىم كەلدىمۇ. شەپقەت قىلىپ ھالىمنى 
سوراشقا يۈرتدىشىم كەلدىمۇ؟ 
2- كەلسە يارىم ھەر زەمان غەمكىن كۆڭۈل تاپغاي ئارام. 
خەستە كۆڭلۈم شاد ئەتىپ. ئول نەۋ بەھارىم كەلدىمۇ؟ 


بارت قاجخانلا کال سکن كۆڭۇل قفارم داياتقى:. کن كۇڭلۇنتى خۇشال قېتىشقا د اش 
باغارنم. گال 
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ئۇیغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
3 كەلسە اغا لغری افا فېسلى اطا 
كاچتلىپ مون لاله خیم رارم كلو 
وای اماما ۈي ئاق باھار سی بع کوت بولىدۇ ؛ گۈل وزکارم قبرل 
لىدە ئېچىلىپ کالدم؟ 


4- فۈرقەتىدە ئۆرتەنىپ. جىسمىم زەئىفق ئولدى. نەتەي › 
بولغۈسىدۇر دەردىمە دەرمان. يارىم كەلدىمۇ؟ 
قانداق قىلارمەن. ئۇنىڭ پىراقىدا كۆيۈپ. جىسمىم زەئىپلىشىپ كەتتى ¦ بؤ دەردىمگە دەرمان 
بولىدىغان ( كېسىلىمگە شىپا بولىدىغان ) يارىم كەلدىمۈ؟ 


5- ۋاسىل ئولسام ھەر زەمان شىرىن لەبىدىن نۈش ئەتىپ . 
کامى دىل ھاسىل ئەتىبان روزگارىم كەلدىمۇ؟ 
ئۇنىڭ ۋىسالىغا يەتكەن زامان. شېرىن لەۋلىرىدىن شوراپ سۆيسەم دەيمەن. مۇرادىمنى ھاسىل 
قىلىپ: و ور زامانت¡ كەلدىمۇ؟ 


6- كەيف قىلدىكىم مەنى ئىشقۇ مۇھەببەت بادەسى › 
تۈتىگى شىرىن زەبان. كۆزى خۈمارىم كەلدىمۇ 
ئىشق - مۇھەببەت شارابى مېنى مەست قىلدى. شاھ تۈتىدەك شېرىن سۆزلۈكۈم . خؤمار كۆزلۈكۈم 
کت 


- نەۋبەتىي 
» ئەي ئەۋبەتىي › يارنى چىن دىلىڭ بىلەن ئىزدە 4« دەيدۇ. بىراق . سەۋر- تاقەت قالمىدى. قاراپ 
ئلىغا 1 گزتلم كا E‏ 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥ - - - ¥ - - ¥ - - ¥ - 


± 


پىشرەۋ 
1- بولدى يۈزۈڭدىن ئالەم مۈنەۋۋەر. 


قەنى سەنىڭتەڭ روھى مۇسەۋۋەر. 
يۈزۇڭنىڭ نۈرىدىن ئالەم يورىدى › سېنىڭدەڭك مەنىۋىيىتى گۈزەل يەنە تېپىلارمۇ! 
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ئۇيغۇر ئون ئىككو مؤقام ت تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
2- سەۋدى بؤ جانىم كۆز بىرلە ئاغزىڭ. 
ئانداغكى تۈتى بادامۇ شەكەر. 
خۇددى شاتۈتى بادام بىلەن شېكەرنى ياخشى كۆرگەندەك. مېنىڭ بۇ جېنىم كۆزۈۇڭ بىلەن 
ئاغزىڭنى ياخشى كۆرۈپ قالدى. 


O EE 
لەئلىڭ بىلە سۆز قەندى مۈكەررەر.‎ 
چېچىڭ كېچىگە. يۈزۈڭ كۈنگە ئوخشايدۇ؛ لېۋىڭ بىلەن سۆزلىرىڭ بەئەينى قەنتكە ئوخشايدۇ.‎ 
, خەن تل للف هزات‎ 4 
بەرگىل. سورايىم چۈن ئابى كەۋسەر.‎ 
. خۈددى كەۋسەر سۈيىنى تەلەپ قىلغاندەك. مەن تەشناغا لېۋىڭ شارابىنى بېرىشىڭنى تىلەيمەن‎ 


5- گەر شانە قىلساڭ زۈلفۈۇڭ خەيالىن . 
مؤشك ئىلە بولغاي ئالەم مۈئەتتەر. 
ئەگەر چاچلىرىڭنى تارىغىدەك بولساڭ. دؤنيا ئىپار بىلەن ئەتىر پۇرىقىغا تولۇپ كېتىدۇ. 


6- ئاتساڭ كەبۇتەر تەنىنە ئوقنى › 
ئاتقاي مۈئەللەق ئول دەم كەبۇتەر. 
كىربىك ئوقۇڭنى كەپتەرگە ئاتساڭ. كەپتەر شۈئان موللاق ئېتىپ چۈشىدۇ. 


پىشرەۋ چۈشۈرگىسى 


7- نه تؤرفە ھافىز كۆيسە ھەمىشە. 
ئوت ئەرؤر ئاھى . سىبنە چؤ مىژمەر. 
- ھافىز خارەزمىي . 
ئاجايىپكى › ھافىزنىڭ ئاھى ئوت. كۆوكسى ئىسرىقدان › ئؤ ھەمىشە كۆيۈپ تۇرىدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
فەئلۈن فەئۇلۈن فەئلۈن فەئۈلۈن 


ىت ¥ - تۇ ت WY‏ = 


1- شەھسەۋارىم ھەر قاچان جەۋلان قىلۈر. 
مەھۋ ئولۇپ بىلمان ئۆزۈمنى. ھەق بىلۈر. 
چەۋەندازلارنىڭ شاھى ھەرقاچان جەۋلان قىلىپ چىققىنىدا. ئۆزۈمنى يوقىتىپ قويىمەن . 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


خەستە كۆڭلۈمگە تىكەندەك سانچىلۇر. 
ۇز غا ھەر قر كۆز تاشلىغ دا کرپ کا ی جاراھەتا 6 يۈرىكىمگە تىكەندەكڭ 


3- ئاچىلۇر كۆڭلۈم سەمەندى سەيرىدىن . 
غۇنچە يەڭلىغكىم سەبادىن ئاچىلۈر. 
تاڭ شامىلى بىلەن غۈنچە ئېچىلغاندەك. ئۈ سەيلىگە ئات سېلىپ چىقسا. كۆڭلۈم ئېچىلىپ 
4- ئايرىلۈر گويا قۇياشدىن بىر شىھاب , 
ئاتى نەئلىدىن ھەر ئوتكىم ئايرىلۇر. 
ئېتىنىڭ تاقىسىدىن چىققان ئۈچقۈنلار گوياكى قۈياشتىن ئايرىلغان يۈلتۈزغا ئوخشايدۈ. 


5- ئاھ تارتاردا مەگەر جان پىچ ئۈرار. 
ئوق ئاتاردا ھەر قاچانكىم قايرىلۈر. 
ئوقيا ئوقىنى ئاتقاندا پۈكلىنىپ كەتكەندەك. ھەر ئاھ تارتقىنىمدا جېنىم پۇچىلنىدۇ. 


6- تەۋسەنى گەردۇننى مەركەب قىلماكىم. 
پەلەكنى ئات قىلىپ ھىنمە. چۈنكى ئۈ ئاخىرى مىنگۈچىسىنى يەر بىلەن يەكسان قىلىدۇ. يەنى 
پەلەكڭ توسۈن ئېتىنى مىنىۋالغىنىڭ بىلەنمۇ. ئاخىر يەر بىلەن يەكسان ) تەڭ ( بولىسەن . 


7- تىز ئەتەر تىغىڭ نەۋائىي ئىشقىنى . 
گەرچە ئوت ئۆچەر. ئەگەر سؤ ساچىلۈر. 
- نەۋائىي . 
گۈزچە تاد ته سۇ:مېسىلتا قوت دان اک و ئەمما سېنىڭ تىغىڭ نەۋائىينىڭ 
ئىشقىنى تېخىمۇ كۈچەيتىدۈ. خالاس. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥ ¬ - - ۷¥ - - ¥ - - ¥- 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


داستان 


بىرىنچى داستان 


1- قايسى گۈلشەننىڭ يۈزۈڭدەك بىر گۈلى رەئناسى بار 
قايسى گۈلنىڭ بىر مەنىڭدەڭ بۇلبۇلى شەيداسى بار. 
قايسى گۈلشەننىڭ يۈزۈڭدەك چىرايلىق گۈلى بار. قايسى گۈلنىڭ مېنىڭدەك ئاشىق بۇلبۇلى بار. 


2- ھؤر بىرلە جەننەتۈل مەئۋانى كۆڭلۈم ئەيلەسۇن › 
يارنىاڭ كويىدا يۈز مىڭ جەننەتۇل مەئۋاسى بار. 
كۆڭلۈم ھۆر بىلەن جەننەت سارىيىنى تىلەپ نېمە قىلسۇن؟ يارنىڭ كوچىسىدا يۈزمىڭلىغان 


3- لەئلىدىن خەتتى بۇدۇر ھەر دەم تىرىكلىككە نىشان› 
ۇش نزک انكى وان تۇقراسى بان 
ياقۇت لەۋلىرى ئۈستىدىكى مىيىقلىرى ھاياتلىق بەلگىسىدۇر. ئۈ شۇنداق ئېسىل بىر 
بەلگەدۈركى. ئۈستىگە ئىككى قېشى بىلەن زىننەت بېرىلگەن . 


4- بىر سۈچۈك سۆز بىرلە ئۆلگەن جىسمىمە بەردىڭ ھەيات. 
لەئلى جانبەخشىڭدە گوياكىم مەسىھ ئەنفاسى بار. 
ئۆلگەن جىسمىمغا بىرلا شېرىن سۆز بىلەن ھاياتلىق بەردىڭ ؛ جان بەخش ئەتكۈچى ياقۇت لېۋىڭدە 
ئىيسانىڭ ھېكمەتلىك نەپەسلىرى بار. 


5- يۈزى ئۈزرە كاكۇلۇ زۇلفىن پەرىشان كۆرگەلى . 
- سەئىدىي . 
ئەي سەئىد. ئۈنىڭ گۈزەل كوكۇلا چاچلىرىنى كۆرگەندىن بېرى. پەرىشان كۆڭلۈمنىڭ سەۋداسى 
ئاجايىپ ئۆرلەيدىغان بولۇپ قالدى. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزؤفق 
- 7 - - - ¥7 - - - ¥ - - ¥ - 
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ئىككىنچى داستان 


1- ئەي سەنىڭ جادۇ كۆزۈڭ سەر فىتنەئى ئاخىر زەمان › 
لەبلەرىڭدۇر خەستە كۆڭلۈمگە ھەياتى جاۋىدان. 
ئەي. سېنىڭ جا 


دؤ كۆزۈڭ ئاخىر زامان پىتنىلىرىنىڭ مەنبەسى. لەۋلىرىڭ بىمار كۆڭلۈمنىڭ 
ھاياتلىق بۈلىقى . ەە 


2- ئەي قۈياش يۈزلۈك سەنەم. ھالىم كۆرۈپ رەھم ئەيلەكىم . 
يەتتى كۆككە ھەر نەفەس ھەجرىڭدە فەريادۇ فىغان. 
جۇدالىقىڭ تۈپەيلىدىن ھەر نەپەستە چەككەن پەرياد - پىغانلىرىم كۆككە يەتتى ؛ ئەي قۇياش 
يۈزلۈك گۈزەل. مېنىڭ بؤ ھالىمنى كۆرۈپ. رەھىم قىلغىن . 


3- ئەل ئاراسىدا نەچە سىررىمنى پىنھان ساقلادىم. 
بؤ سارىخ يۈز ئاشكارا ئەيلەدى سىررى نىهان . 


ئەل ئىچىدە سىرىمنى قانچە يوشۈرۈپ باققان بولساممۇ. سارغايغان بۇ چىرايىم يوشۈرۈن سىرىمنى 
ئاشكارىلىۋەتتى . 


4- گەر خەيالىڭ بولسا مىھمان كۆڭلۈم ئۆيۈندە دەمی › 
ئەيلەگەي يۈز سارى ھەر دەم كۆزلەرىم گەۋھەر فىشان . 


ئەگەر خىيالىڭ كۆڭلۈم ئۆيىدە بىر دەم مېھمان بولسىلا. كۆزلىرىم يۇزۇم ئۈستىگە توختاۋسىز 
گۆھەر چاچىدۇ. 


3 دەدىم: « ئەي جان. دەردىمە ۋەسلىڭ بىله بىر چاره قىل )) . 
كۈلۈپ ئايتۇر:« ئەي ھۇسەينىي. تۇتما مەندىن بؤ گۈمان ». 
- ھۈسەينىي 
« ئەي جېنىم. ۋىسالىڭ بىلەن دەردىمگە بىر يەتسەڭچۈ » دېسەم. ئؤ كۈلۈپ: « ئەي ھۈسەينىي› 
مەندىن مۇنداق ئۈمىدنى كۈتمە » دەيدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇفق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥ - 


- ¥ - - - ¥ - - - ¥ - 


ئۈچىنچى داستان 


1- نازلىق دىلبەر. بىر سۆزۈم بار ئايتايىن › 
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چەرخى فەلەك . كۆر. ئه جەفا ئەيلەدى . 
بىراۋگە كىيگۈزۈپ تاجى خۈسرەۋىن › 
بىراۋنى ئەل ئىچرە گەدا ئەيلەدى . 
ئازلىق دىلبەر. بىر گېپىم بار ئېيتاي. قارىخىنا. بەلەكنىڭ چاقى قانداق جاپا سالدى - ھە: 
بىراۋغا بۈيۈك پادىشاھلىق تاجىنى كىيدۈرسە. بىراۋنى ئەل ئىچىدە گاداي قىلدى. 


2- فەرھادو شىرىن بىلە ۋامىقۇ ئۇزرا. 
ئۇلارنىڭ باشىدا مىڭ تۈرلى سەۋدا. 
ارچ ازاون اسر درا 
ئاخىرى بارچەنى فەنا ئەيلەدى . 
پەرھات - شىرىن. ۋامىق - ئۈزرالارنىلڭ بېشىدا مىڭ تۈرلۈك خاپىلىق بار؛ ھەممىنى ئۆلتۈرگەن 


3- - ھەزرەتى داۋۇدنىىڭ ئوغلى سۇلايمان. 
بىلقىسنىڭ ھەجرىندە يىغلادى چەندان 
يەئقۈب ئوغلى ئۈچۈن دىيدەسى کو 
يۈسۈفى كەنئاندىن جۈدا ئەيلەدى . 
ھىزرىشى. خاۋاششاش. ئوقلى. سۇلايمان ‏ بىلقىسىناڭ خۇدالىقىدا كۆپ. يىقلىنتى: ياقۇپ 
ئەلەيھىسسالام ئوغلى كەنئانلىق يۈسۈپتىن جۇدا بولغىنىدا. كۆز يېشى قىلدى. 


4- لەيلايۈ مەجنۈن دەرلەر. ئالەمگە ئۈستاد. 
جەھاننىڭ غەمىدىن بولمادى ئازاد. 
نازلىق دىلبەر. ئىشىت. بۇ چەرخى ناشاد. 
بۇ غەرىب جانىمغا جەفا ئەيلەدى . 
- « سەنەۋبەر » داستانىدىن . 
« لەيلى - مەجنۈن » ئېيتىدۇ: ئالەمگە ئۈستاز بولغانلارمۇ جاھاننىڭ غېمىدىن خالاس 
تاپمىغان ¦ نازلىق دىلبەر. قۈلاق سال. بؤ خاپىغان پەلەك غېرىپ جېنىمغا جاپا سالدى. 


تۆرتىنچى داستان 
1 ئىزدەدىم كۆڭلۈىنى جانان گۈلشەنىدە جان بىلە. 
نەچە ئاختارسام كەتىپتۈر بؤ كۆڭۈل جانان بىلە. 


كۆڭلۈمنى جاناننىاڭ گۈلشىنىدىن جان ت جەھلىم بىلەن ئىزدىدىم› قانچە ئاختۇرساممۇ 
تېپىلمىدى. بؤ كۆڭۈل جانان بىلەن كېتىپ قاپتۇ. 


2- ئاھى ئەيلەي . جان بىلە قالدى بەدەن › كەتتى كۆڭۈل. 
كىم قالىپدۇر بو جەھاندا مەن كەبى ئەرمان بىلە. 
ئاھ. قانداق قىلاي. جان بىلەن تەن قالدى - يۇ. كۆڭۈل كەتتى. بۇ جاھاندا مەندەك ئارماندا 
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3- خەنجەرى ھىجران ۋۇجۇدۈمنى قىلىپدۈر زەخمناك. 
كۆز يولىدىن جارى ئەيلەپ قاننى يۆپمەن قان بىلە. 
ھىجران خەنجىرى ۋۈجۈدۈمنى يارىدار قىلغاچقا. كۆزلىرىمدىن قانلىق ياشلىرىمنى ئېقىتىپ. 
قاننى قان بىلەن يۈيۈۋاتىمەن . 


4- ئىشة ۋاد دا پؤيە ئەيلەدىم چون گەردى باد. 
رهش کدىن ھەردەم ئۆچەشتىم چەرخى سەرگەردان بىلە. 
ئىشق ۋادىسىدا خۈددى قۈيۈندەك چۆرگىلەپ يۈردۈم ¦ كۈندەشلىكتىن بېشى ئايلانغان پەلەك بىلەن 


دائىم ئېلىسْ ئېلىشتىم . 


5- تىيرى بارانى مەلامەتكە ھەدەق بولدى باشىم. 
باشنى باشقارماق بەسى مۇشكىلكى بؤ باران بىلە. 
a e‏ توق يامخۇرنما نيما بولدى: بۇ ياتغۇردا.بامنى باشقۈرۈش:ناماستى قىن 


كىم سەلامەت قالغۈسى ئالەمدە بؤ تؤغان بىلە. 
ئاھ. غەمنىلڭ قاينىمى ۋۇجۇدۇمنى غەرق قىلدى. بو توپان بالاسى بىلەن جاھاندا كىممۇ ساق 
قالار؟ 
ر 


7 لق دافا جات کون بولەن ىشىر 
تەلبە قۈشتەك تەلپىنۈر ھەر دەم نەۋا ئەفغان بىلە. 
ناله قىلىدۇ. يۈرىكىم تەلۋە قۈشتەك تەلپۇنىدۇ. 


ازارو مەختانغا ونال بولسا نھ قامان: 
` نىزارىي 
مەندەك زار مەجنۇنغا يار ۋەسلىگە ئېرىشىش مۈمكىن بولۇپ قالسا ۋە نىگارى « خؤش كېلىپسەن» 
دەپ. رەھىم - شەپقەت بىلەن قارشى ئالسىمۇ ئەجەب ئەمەس . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۇن 
- ¶ - - - ۷¥ - - ¥ = = - ۷ 
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بەشىنچى داستان 


1- مۇغەننى چەك مەقامى » راك » نى بەزم ئىچرە مەستانە. 
ساچىپ ئەربابى مەئنا لەفزىدىن مەجلىسغە دۇردانە. 
ئەي سازەندە. بەزمىدە دانالار سۆزىدىن ئۈنچىلەرنى چېچىپ. « راك » مۇقامىنى زوق - شوق بىلەن 


ياڭرات. 


2- سەنى ياد ئەیلەبان مۇڭلۇغ كۆڭۇللەر ئەسرۇ مەھىزۇندۇر. 
کی سەن ھەم ياد ئەتىپ تۈز « چەببەياد » ىڭ . بولما بىگانە. 
سېنى ياد ئېتىپ مۈڭلۈق كۆڭۈللەر ناھايىتى غەمكىن بولدى؛ سەنمۈ سازىڭنى « چەببەياد » 
مۇقامىغا تۈز. ئۈنداق ياتلىشىپ كەتمە. 


تەرەننۇم قىل « سەگاھ » ئاھەنگى بىرلە نەغمە رىندانە. 
نەپەس ئېلىشتىن مەقسەت نېمە؟ بؤنى بىلمىسەڭ. « سەگاھ مۇقامى » ئاھاڭى بىلەن نەغمە 


4- كۆڭۈل چۈن مۆزتەرىبدۇر. تۆرت مەزھەبدىن ئەدۇر مەقسەد. 
ئىشىتكىل » چەھارگاھ » نى فەهم قىلغىل سىررى مەيخانە. 
« تۆرت مەزھەپتىن مەقسەت نېمە بولغىيدى؟ » دەپ كۆڭۈل ئىزتىراپلىققا چۆمۈلگەندە. 
«چەھارگاھ» مۇقامىنى ئاڭلاپ. مەيخانا سىرلىرىنى چۈشەنگىن . 


5- كۆڭۈل مۈلكىنى شاھەنشاھى ئشىقىڭ چۈن مەقام ئەتتى . 
ئاچىپ يۈز پەنجگاھ نەققارەسىن ئۇرغىلكى فەرزانە. 
كۆڭۈل مەملىكىتىگە ئىشقاڭ خاقانى ئورۇنلاشتى . ئەمدى پەيزىاڭ بىلەن › «پەنجگاھ » ناغرىسىنى 
دانالارچە چالغىن . 


6- ئەرۈر ئىشق ئەھلى كۆپ مەھزۈن باقىپ پەرگارى لەئلىڭخە. 
چەكىپ « ئوششاق » ناخۈن بىرلە قىلغىل راست دىۋانە. 
ئاشىقلار چىرايلىق لېۋىڭنى كۆرگەندىن بؤيان. ناھايىتى قايغۇلۇق. ئاخۇنۇڭ بىلەن « ئوششاق» 
مۇقامىنى چېكىپ. ئۈلارنى راسا سەۋدايى قىلىۋەت. 


غاس ى ئر جک ئەل اه كۈت 
« باياد » ئاھەنگىدىن تاشلارىۈسەن كۆڭلۈمنى زىندانە. 
جۈنۈن زىلەيخاسى لەشكەر تارتىپ . ماڭا كۆپ ھەيۋە - قەھهر قىلىدۇ؛ ئەمدى سەن « بايات » 
وا ف ر ج راونت ا فا اا 
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ر ون في غغ° © ا ى 
8- بۇ بەزم ئەھلىگە غەفلەت لەشكەرى يەغما تەرەننۇمدۇر. 
كەرەك « نەشئاۋەرەڭ “ تىغى بىلە جەۋلانى مەردانە. 
بۇ بەزمىدىكىلەرگە غەپلەت لەشكىرى ھۇجۇم قىلسا. « ئەشئاۋەرەك » ( مۇشاۋەرەك ) تىغىنى 
كۆتىرىپ. مەردانە جەۋلان قىلىش كېرەك. 


كۆيەرمىز بىر « نەۋا » ئۈمىدىدە بىز جەمىىي پەرۋانە. 
شىرىن لېۋىڭدىن بىرەر جۈملە ئاڭلاش ئۈمىدىدە بىچارە بولۇپ قالغان ۋاقتىمىزدا. ھەممىمىز 
پەرۋانە بولۇپ. بىر « ناۋا » ئارزۈسىدا كۆيىمىز. 


0- دەسۈن كۆڭلۈم مەقامى ئەجز ئارا « ئۆز ھال » ىنى. ناقىس. 
«ئەجەم » بىرلە « ئىراق » ئەھلى بۇ سىرنى بىلمەسۇن یانە. 
- ئاقىسىي . 
ئاقىسنىڭ دىلى ئاجىزلىق ئورنىدا تۇرۈپ. « ئۆزھال » ىنى ئېيتسۈن. لېكىن . «ئەجەم» بىلەن 
«ئىراق» ئەھلى بؤ سىرنى بىلىپ قالمىسۈن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 
¥ 


¥ ~~ ~~ @ ¥ = = = ¥ ~~ * == 5 — = 
مەشرەب 
بىرىنچى مەشرەب 


1 کیا كۇغۈ ری نای دتو 
ئاشىقمەنۇ دؤنيانى سؤ ئالسا نه غەمىمدۇر. 
دىلىم گوياكى دەر - ئەلەمنىڭ بېخىدۇر. مەن بىر ئاشىق. دؤنيانى سۇ باسقىنىدىن پەرۋايىم 
پەلەك. 


2- بەرقىكى فەلەككە چەكەدۇر شۈئلەئى ئاھىم. 
فەردايى قىيامەتدە نىشانى ئەلەمىمدۇر. 
پەلەكتە چېقىۋاتقان چاقماق ئاھىمنىڭ يالقۇنىدۇر. ئۈ قىيامەت كۈنى بؤ دۇنيادا تارتقان دەرد - 
ئەلەملىرىمنىڭ بەلگىسى بولىدۇ. 


3- يول باشلاغۇچى . كەئبە تەۋافىغا نه ھاجەت. 
ھەر خارؤ خەسى دەشتى سەۋادى ھەرەمىمدۇر. 
کەبە تاۋىپىغا ۋە يول باشلىغۇچىغا ئېھتىياجىم يوق . باياۋاندىكى ھەر بىر تىكەن ۋە خەس - 
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4- زىرۈ زەبەرى خالۇ خەتتىلڭ بىرلە مۈزەييەن › 
رۇخسارؤ قاشىڭ سۈرەتى لەۋھى قەلەمىمدۇر. 
تام ال شى شىرىق بىلەن ووك اال !قىشا ماف ووی 
قەلەم» ىمنىڭ سۈرىتىدۇر. 


5- زۈننارىنى بوينۈمغا سالىپ قىلدى بەرەھمەن . 
ئەي تەلبە زەلىلىي . نه ئاجايىب سەنەمىمدۇر. 
- زەلىلىي . 
ئەي تەلۋە زەلىلىي . ئۈ شۇ قەدەر ئاجايىپ سەنەم ( بؤت ) كى» زۈننارىنى بوينۈمغا سېلىپ. مېنى 
بەرەھمەن ( بۈتپەرەس ) قىلىۋەتتى . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى مۈجتەسسى مۈسەممەنى ئەخرەب مەكفۇفى مەھزۇف 
مەفگۇلۇ مەفائىيلۇ مەفائىيلۇ فەئۇلۇن 


= = VN Va - 75 ¥ - - 7 Vu - 


1 ماگا يز شۇكر يا و رکه قال اشاش ناا 
ئەي پەرۋەردىگار. ساڭا يۈز قېتىم شۈكرى. بىزگە ئادىل پادىشاھ بەردىڭ. ئابدۈررەشىدخاننى بىز 
وفقو ب س ع ك باشتاناش فلاف 


2 ئەفسىي › كەچە- گۈندۈز شۈكرى قىل تەڭرى تەقەددۇسغا. 
کی شاھىڭ ھەققىدە قىلماي دوئاء قاتىخ گۇناھ قىلدىڭ. 
ت نەفىسي : 
ئەي نەفىسىي › مۇقەددەس تەڭرىگە كېچە - كۈندۈز تەشەككۈر ئېمت. شاھىڭ ھەققتىدە دود 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


- - ~~ ¥ = ¥0 u - - ¥ - = = ¥ 
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ئۇيغۈز تون ئىككى تۇقام ترم تور اتقات 
a 1‏ 
تەۋبە سۈيىدىن تەنىمنى شۈستىشۈيى قىلمادىم . 
ھەق يولىدا جان تىكىپ ئىزدىنەلمىدىم. توۋا سۈيى بىلەن تېنىمنى يۇيۇپ پاكلىيالمىدىم. 


22 ۋاھ. نەچۈك مەقبۇل بولغاي بو نەمازىمكىم مەنىڭ. 
چۈنكى خۈنابى جىگەر بىرلە ۋۈزۈيى قىلمادىم. 
اغ و ارم قانداقتۇ رین ول چۈنكى أو وا جکر فن نن اهارت 


3 ئۇندى ئۈنرۈم دۇنياناڭ مەسلەھەتىدىن: ۋادەرىغ! 
ئاخىرەت ئەسبابىدىن بىر تار مؤيى قىلمادىم. 
ۋاي ئېسىت. ئۆمرۈم بۇ دۇنيانىاڭ ئىشلىرى بىلەنلا ئۆتۈپ كەتتى› ئاخىرەت ئۈچۇن › قىلچىلىكمۇ 
تەييارلىق قىلالمىدىم. 


4- كەچەلەر خەستە كۆڭۈل غەمكىن ئۆلۈم قورقۇنچىدىن › 
كۆز ياشىم بىرلە يۈزۈمگە ئابىرويى قىلمادىم. 
جاراھەتلەنگەن كۆڭلۈم كېچىلىرى ئۆلۈم ۋەھىمىسىدىن غەمگە چۆمۈش بىلەن ئۆتتى› كۆز 
ياشلىرىم بىلەن ئىبادەت قىلىپ. يۈزۈمنى يورۇق ( ئۆزۈمنى ئابرويلۇق ) قىلالمىدىم . 


2-3 ئەي رەشىدىي › سەن ئۆزۇڭنى بىھۇدە ئاشىق دەمھه. 
- رەشىدىي . 
ئەي رەشىدىي . سەن ئۆزۈڭنى ھېچ نېمىدىن ھېچ نېمه يوقلا ئاشىق دەۋالما. چۈنكى ئىشق 
مەيدانىدا بىرەر قېتىم « ھاي - ھۇي » دېگۈدەك ئىش قىلىپ باقمىدىڭ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ۷¥ - ¥ = ¥ - - - ¥- 


ئىككىنچى مەشرەب 


1- يانه ياز بولدىيۇ تاپتى بوستان نەشۋۇ نەما. 
ئەي نەسىمى روھچەرۋەر. خەيرى مەقدەم. مەرھەبا. 
پەنە ياز كەلدى. بوستاندا ھاياتلىق ئويغاندى؛ ئەي جان بېغىشلىغۇؤچى باھار شامىلى. قۇتلۇق 
قەدىمىڭگە مەرھابا. 


2- ئەمدى خۇشتۇر ماھپەيكەرلەر بىلە گۈلگەشتكىم. 
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باغى رىزۋانتەك چەمەن بولدى لەتىفۇ جانفىزا. 
بؤ ئاي يۈزلۈكلەر بىلەن گۈل سەيلىسى قىلىدىغان ئېسىل پەيٽ : چىمەنلەر جەننەتتەك گۈزەل. 
ھاياتبەخشلىك پەيزىگە چۆمدى. 


و ا ا شن ۋەل ەسەن ا 
ئەسرؤ زلم ئولغاي. ئىلاھا. تۆتماسۈن تەڭرى رەۋا. 
مۇشۇنداق پەسىلدە مەن دىلبەرنىڭ ۋىسالىدىن يىراقتا قالدىم. ئەي › ئاللاھ. بۈنچىۋالا قاتتىق 
زۆلۇمنى ماڭا راۋا كۆرمە. 


4- گەرچە بار ئەردى بۇرۈن ئەندەك غؤبارى خاتىرىم . 
شؤكر لىللاھكىم. مۇيەسسەر بولدى ئەنۋائى سەفا. 
بۇرۇن گەرچە دىلىمدا ئاز - بازغۇبار بولسىمۇ. ئاللاھقا شۈكۈركى . شۇ ئاندا مەن پۈتۈنلەي پاكلىققا 
مۇيەسسەر بولدۈم . 


5- خاھ ئۆلتۈر. خاھ تىرگۈز. ئىختىيار ئىلكىڭدەدۇر. 
ئول سەنىڭ .نازؤ ئىتابىڭغا مەنىڭ جانىم فىدا. 
- گەدائىي . 
سېنىڭ ناز- كەرەشمەڭ ۋە قەھر- غەزىپىڭگە جېنىم پىدا بولسۇن . مەيلى ئۆلتۈر ياكى تىرىلدۈر 
ئىختىيار ئۆزۈڭدە. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥ - - - ۷¥ - - ۷¥ - - ¥- 
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پەنجگاھ مۇقامىنىاڭ تېكىست ئالاھىدىلىكلىرى 


پەنجگاھ مۇقامىى تېكىستى ئۈستىدىمۇ. «ئومۇمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر» ۋە «خاس 
ئالاھىدىلىكلەر» دېگەن ماۋزۈ ئاستىدا قىسقىچە مۇلاھىزە يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز: 


ئومۇمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر 


پەنجگاھ مۇقامى تېكىستلىرىنى ئون ئىككى مۇقام ئىچىدىكى باشقا مۇقاملارنىڭ تېكىستلىرى 
بىلەن سېلىشتۇرغاندا. ئومۇمىيەت جەھەتتىن تۆۋەندىكىدەك مۈھىم ئالاھىدىلىكلەرگە ئىگە 
ئىكەنلىكى كۆرۈلىدۈ: 

بىرىنچى . . پەنجگاھ مؤقامى تېكىستلىرى » چوڭ نەغمە » قىسمى 216 مىسرا. » داستان 7 
قىسمى بەش داستان 92 مىسرا ۋە « مەشرەب » قىسمى ئىككى مەشرەب 34 مىسرا بولۇپ. جەمگشىي 
2 مىسرا شېئىردىن تەركىب تاپقان بولۇپ. ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئىچىدە. تېكىست 
ھەجمى جەھەتتە راك مۇقامىدىن قالسىلا 2- ئورۇندا تۇرىدۇ. 

ئىككىنچى . پەنجگاھ مۇقامى تېكىستلىرى ئۈچۈن. ئەلىشىر نەۋائىي ( ئىككى غەزەل ). مەشرەب 
(ئىككى غەزەل). نەۋبەتىي ( ئىككى غەزەل ). مەھزۈن ( ئىككى غەزەل ). ھافىز شىرازىي (بىر 
غەزەل). مەشھۇرىي ( بىر غەزەل ). زىيائىي ( بىر غەزەل ). ئايازىي ( بىر غەزەل ). مەزھەرىي (بىر 
غەزەل). زەلىلىي ( بىر غەزەل ). ھافىز خارەزمىي (بىر غەزەل). سەئىدىي (بىر غەزەل). ھۈسەينىي 
(بىر غەزەل). نىزارىي (بىر غەزەل). ناقىسىي (بىر غەزەل). نەفىيسىي (بىر غەزەل). رەشىدىي (بىر غەزەل) 
ۋە گەدائىي (بىر غەزەل) بولۈپ. جەمئىي 18 شائىرنىڭ 22 پارچە غەزىلى بېرىلگەن. مەزكۈر22 
غەزەلنىڭ 8 دانىسىنى. يەنى پۈتكۈل غەزەللەرنىڭ ئۈچتىن بىر قىسمىنى ئەلىشىر نەۋائىي , 
مەشرەب . نەۋبەتىي ۋە مە‌هزؤن تۆرت شائىرنىڭ غەزەللىرى تەشكىل قىلغان. قالغان 14 شائىرنىڭ 
بىردىن غەزىلى ئورۈن ئالغان . دېمەك. ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ بەشىنچىسى بولغان پەنجگاھ 
مۇقامى تېكىستلىرىدە. جەمئىي 18 نەپەر كلاسسىك شائىرنىڭ. يەنى باشقا مۇقام تېكىستلىرىگە 
قارىغاندا نىسبەتەن كۆپ ساندىكى شائىرنىڭ بىر-بىرسىدىن رەڭدار گۈزەل غەزەللىرىنىڭ ئورۈن 
ئالغانلىقى مۆھىم بىر ئالاھىدىلىك بولۇپ كۆرۈلىدۇ. 

ئۈچىنچى . پەنجگاھ مۇقايىنىڭ » داستان » قىسمىدا جەمگىي بەش داستان بولۇپ . بۇلارنىڭ 
ئىچىدە. بىرىنچى داستان شائىر سەئىدىينىڭ "قايسى گۈلشەننىڭ سەنىڭدەك بىر گۈلى رەئناسى بار" 
بىسراتى:بىلىن باشلىنىدىغان بەش:بېستلىك بىز غەزىلىدىن! ئىككىنچى داستان بولسا: شاندر 
ھۈسەينىينىڭ "ئه ئەي سەنىڭ جادۇ كۆزۈڭ سەر فىتنەئى ئاخىر زەمان" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان 
بەش بېيىتلىك بىر غەزىلىدىن ؛ ئۈچىنچى داستان ئۇيغۇر ئەل ئىچى داستانلىرىدىن بولغان مەشھۇر 
"سەنەۋبەر" نىڭ "ئازلىق دىلبەر بىر سۆزۈم بار ئايتايىن" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان جەمئىي 
ئون ئالته مىسرالىق پارچىسىدىن ؛ تۆرتىنچى داستان شائىر نىزارىينىڭ "ئىزدەدىم كۆڭلۈمنى جانان 
گۈلشەنىدە جان بىلە" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان سەككىز بېيىتلىك گۈزەل بىر غەزىلىدىن ؛ 
مشت امان بوشا شاك اق و اندي جەك مەقانى. اکى ن کر اة 
مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان ساق ئون بېيىتلىك تولىمۇ لەۋەن بىر غەزىلىدىن تەركىب تاپقاندۇر. 
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شېئىرلىرى ئىگىلەپ تۇرغانلىقى ئالاھىدە كۆزگە چېلىقىپ تۈرىدۇ. 

تۆرتىنچى . پەنجگاھ مۇقامىنىڭ «مەشرەب» قىسمى ئىككى مەشرەبتىن تەركىب تاپقان بولۇپ. 
بىرىنچى مەشرەبتە. كلاسسىك شائىرلىرىمىزدىن زەلىلىينىڭ "گوياكى كۆڭۈل سەرھەدى باغى 
ئەلەسىمدۇر" فىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك بىر غەزىلى. شائىر نەفىيسىينىىڭ 
"ساڭا يۈز شؤكر یا رەب . بىزگە ئادىل پادىشاھ قىلدىڭ" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان ئىككى 
بېيىتلىك قىممەتلىك بىر غەزىلى › شۇنداقلا شائىر رەشىدىينىاڭ "ھەق يولىدا جان كەچىپ بىر 
جۈستىجۈيى قىلمادىم" مىسراسى .بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك يارقىن بىر غەزىلى 
ئوقۇلىدۇ. ئەمدى. ئىككىنچى مەشرەبتە بولسا. شائىر گەدائىينىڭ "يانا ياز بولدىيۇ تاپتى بوستان 
نەشۋۈ نەما" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك پاساھەتپەرداز بىر غەزىلى تەرەننۈم 
قىلىدۈكى. بؤ غەزەللەرنىڭ بىر-بىرىدىن گۈزەل ئېچىلغان خۇشپۇراق گۈللەردەك ھۈزۈرى 
ئوقۈغۈچىنى ئىختىيارسىز مەستخۈش قىلىدۇ. 

بەشىنچى. پەنجگاھ مۇقاسىنىڭ «سەنەم» قىسمىغا ئۇيغۇر خەلقىنىڭ "ئەگىز-ئەگىز تاغ باشىدا 
بولۈپ. ئوقۇغان كىشىنىڭ كۆز ئالدىدا. بؤ قوشاققا جور بولغان ھالدا لەرزان ئۈسسۇل ئويناۋاتقان 
سەنەم قىزلارنىڭ سىيماسى دەرھال نامايان بولىدۇ. 


خاس ئالاھىدىلىكلار 


بەشىنچى مۇقام پەنجگاھ مۇقامى تېكىستلىرى باشقا مۇقام تېكىستلىرىگە ئوخشاشلا ئوتتۇرا 
قەدىم زامان ئاتاقلىق شائىرلىرىمىز يازغان كلاسسىك يازما شېشىرلار بىلەن ئۇيغۇر خەلق ئېغىز 
ئەدەبىياتىغا مەنسۇپ بولغان قوشاقلار ۋە خەلق داستانلىرىدىن تەركىب تاپقان.ئەمدى. خاس 
ئالاقىدتلىكلارەيگەندە: ھەر قايسى الانىجىڭلارھېكىرلىرىجڭ ۆگ ىرى الى 
قوشاقلىرى ۋە داستانلىرىدا گەۋدىلىنىپ تۈرىدىغان ئۆزگىچىلىكلەر كۆزدە تۈتۈلىدۇ. 
بىز بؤ پاراگراپتا. نۇقتىلىق قىلىپ. ئاتاقلىق كلاسسىكلىرىمىزدىن مەشھۇرىي. نىزارىي ۋە 
ناقىسىيلارنىڭ ئۆرنەك غەزەللىرى ئۈستىدە قىسقىچە مۇلاھىزە يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز. 
بىرىنچى .كلاسسىك شائىرىمىز مەشھۇرىينىڭ « جۇنۇن دەشتىدە بىزنى بىر گۈرۈھ ئاۋارەلەر دەرلەر 
» مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان ئون بىر بېيىتلىك غەزىلى تارىختىن بؤيان. پەنجگاھ مۇقامىنىڭ 
تېكىستلىكىدە. «چوڭ نەغمە» بۆلىكىنىڭ مۇقەددىمە غەزىلى قىلىپ ئوقۇلۈپ كەلگەن بولۈپ. 
ئۇنىڭدا. بىر توپ مۇھەببەت سەۋدالىرىنىڭ ئاچچىق -چۈچۈكلۈك بىلەن تولغان قىسمىتى گۈزەل 
شېئىرىي تىل بىلەن لەۋەن بايان قىلىنغاندۈر. ئالايلۇق : 
1- جۆنۈن دەشتىدە بىزنى بىر گۈرۈھ ئاۋارەلەر دەرلەر. 
مۇغىيلان خار - خارىدىن ئاياغى يارەلەر دەرلەر. 
یی کار ری و يانتاق ‏ رااان چو ا( ماشدۇنلۇق ; 
ساراڭلىق ) چۆلىدە يۈرىدىغان بىر توپ سەرگەردانلار » دەيدۇ. 
شەرھ: بىز شۇنداق ئادەملەرمىزكى . بىزنى كۆرگەنلەر: «ھە. بۇلار بولسا. ئىشق -مۇھەببەت بالاسىغا 
گىرىپتار بولغاچ. ساراڭلىق چۆلىدە يۈرۈپ. يانتاق تىكەنلىرىدىن ئايىغى يارىلانغان بىر توپ 
سەرگەردانلار» دېيىشىدۇ. 
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2- بەلا ياغسا باشىمىزغا دەم ئالماي دەۋرى گەردۈندىن › 
رىزا بەرگەن قەزاغا ئاشىقى بىچارەلەر دەرلەر. 

ئايلانغۇچى پەلەكتىن بېشىمىزغا توختىماي بالايىئاپەت ياغسا: « قازاغا رازىلىق بەرگەن 
) تەقدىرگە بويۇن سۇنغان) بىچارە ئاشىقلار † دەيدۇ. 

شەرھ: ئايلىنىپ. دەۋر قىلىپ تۈرىدىغان بؤ پەلەك. بؤ زامان بىزگە بەكمۇ ياخشى كۆزى بىلەن 
قاراپ كەتمەيدۈكى . بېشىمىزغا بالا-قازالارنى تۈشمۇ تۈشتىن ياغدۇرۇپ تۈرىدۇ. بىراق. بىز بۇنىڭغا 
پىسەنت قىلىپمۇ كەتمەيمىز. بىزنى بۇ ھالدا كۆرگەنلەر: «ھە. بۇلار تەقدىرگە تەن بەرگەن. قازاغا 
رازى بولۇپ. ‹ئەلھۆكمۇ لىللاھ!› دەپ قويۇپ يۈرىۋېرىدىغان بىچارە ئاشىقلار» دېيىشىدۈ. 


3- كۆرۈپ مەيخانە ئىشىكىدە غەزەلخانۇ گىرىبان چاك. 
مۇغاننىڭ قىزىغە ئاشىق ياقا سەد پارەلەر دەرلەر. 

مەيخانە ئىشىكى ئالدىدا. ياقىلىرىمىز يىرتىلغان ھالدا غەزەل ئوقۈۋاتقانلىقىمىزنى كۆرگەنلەر : 
«مەيپۈرۈشنىڭ قىزىغا ئاشىق بولغان يىرتىق ياقىلار ( ۋەيرانىيلار ) » دەيدۇ. 

شەرھ: ئىشق-مۇھەببەت ھەلەكچىلىكى بىزنى شۇنداق قىلىپ قويغانكى . بەزىدە. دەرغەزەپتىن 
ياقىلىرىمىزنى يىرتىپ تاشلاپ. مەيخانا ئىشىكى ئالدىغا توپلىشىپ. ئۈزۈن -قىسقا ئاۋازدا ناخشا 
توۇلاپمۇ قالسبىېز. بىزنى بۇ ھالدا كۆرگەنلەر: «مە. بۇلار قاشۇ سايۇرۇشتناڭ قىزىغا قاشىق بولۇپ 
قالغان يىرتىق ياقىلىق ۋەيرانىلار» دېيىشىدۇ. 


4- فەتىلە ساچلارىمىزنى .كۆرۈبان قاشلارىمىزنى . 
قارا گۆن باشىدا بىر نەچە بەختى قارەلەر دەرلەر. 

چىگىشلەشكەن چاچلىرىمىزنى . كىرلەشكەن قاشلىرىمىزنى كۆرگەنلەر بىزنى « بېشىغا قارا كۈن 
چۈشكەن بىر نەچچە بەختى قارالار » دەيدۇ. 

شەرھ: مۇرادسىزلىق ئىنساننى ۋەيرانە. ۋەيرانە تۇرمۈش بولسا ئادەمنى چۈشكۈن ۋە ھورۈن قىلىپ 
قويىدىكەنكى. بەزىدە يۈزىمىزنى يۇيۇشقىمۇ ئېرىنىپ قالىمىز. بؤ ھالدا. چىگىشلەشكەن 
چاچلىرىمىزنى . كىرلەشكەن قاشلىرىمىزنى كۆرگەنلەر بىزنى: « ھەي.. . بۇلار شۇ بېشىغا قارا كۈن 
چۈشكەن بىر نەچچە بەختى قارالارغۇ » دېيىشىدۇ. 


5- سەرؤ سامانىمىزنى سورماغىل بىز بىنەۋالارنىڭ . 

فەلەك گەردىشلەرىدىن گۈنلەرى دۇشۋارەلەر دەرلەر. 
بىز بىچارىلەرنىڭ ھال - كۈنىمىزنى سورىمايلا قوي. بىزنى « پەلەكنىڭ تەتۈرلىكىدىن كۈنى 

دىشۋارچىلىقتا قالغانلار » دەيدۇ. 
شەرھ: بىزنىڭ ئەھۋالىمىز ھەقىقەتەنمۇ بەك رەپرەپ. شۇڭا. بىز بىچارىلەرنىڭ ھال - كۈنىمىزنى 
رەھىمسىزلىكىدىن ھەر بىر كۈنى دىشۋارچىلىقتا ئۆتىدىغانلار « دېيىشىدۇ شو. 
6- سارىخ چىھرە بىلەن كاھى يۈزۈمگە گەر باقىپ ھەر دەم › 
كى گۈلرۇخلار فىراقىدا خەزان رۈخسارەلەر دەرلەر. 
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ساماندەك سىرىق بۈزۈمگە بىز قازاپلا: «كۈليۈزلۈكلەرنىڭ بىراقىدا :ىراب سازغايغانلاردىن 
ئىكەن» دەيدۇ. 
شەرھ: يالغۇز مېنى ئالساق . مېنىڭ بۇ ساماندەك سىرىق يۈزۈمگە بىر قاراپلا. كىشىلەر: «هه بۇ 
كىشى ئاشؤ گۈليۈزلۈكلەرنىڭ پىراقىدا جۈدەپ. چىرايى سارغىيىپ كەتكەنلەردىن ئىكەنغۇ» دەپ 


7- قاچانكىم ئاقبۇرۇت ئابىد قاشىغا بارغۇمىز.بىزنى - 
قارا قاشلار قاشىدا دەر - بەدەر ئاۋارەلەر دەرلەر. 
قاچانىكى ئاقبۈرۇت موللامنىڭ قېشىغا بېرىپ قالساق. بىزنى « قارا قاشلار كويىدا ئىشىكمۈ 
ئىشىك يۈرگەن سەرگەردانلار » دەيدۇ. 
شەرھ: قاچانىكى ھېلىقى ئاقبۇرۇت ئىبادەتكار ئالىم ئاكىمىزنىڭ يېنىغا بېرىپ قالساق. ئو 
بىزنى تونۇيدۇ ۋە « هە. بۈلار ئاشۇ قارا قاش گۈزەللەرنىڭ كوچىسىدا ئىشىكمۈ ئىشىك قاتراپ يۈرگەن 
سەرگەردانلار شۇغۇ» دەيدۇ. 


8- كۆرۈپ ئەئزايىمىزنى زەخملىك ئەھلى تەمەشا كىم . 
پەرىلەر كويىدا ئاۋارەئى سەنگسارەلەر دەرلەر. 

زەخمىلىك ئەزايىبەدىنىمىزنى كۆرگەن تاماشىچىلار. بىزنى « پەرىلەر كوچىسىدا چالما 3 كېسەكڭ 
قىلىنغان سەرگەردانلار « دەيدۇ. 

شەرھ: ئاشىق بولماق ئاسان ئىش ئەمەسكى. بەزىدە مەشۇقەلىرىمىزنىڭ كوچىسىلىق ئۈششاق 
بالىلارنىڭ چالما- كېسەك قىلىشىغا ئۈچراپ تۈرىمىز. بۇ ھالدىن كېيىنكى زەخمىلىك 
ئەزايىبەدىنىمىزنى كۆرگەن تاماشىچى خەقلەر بىزنى: « هه بۇلار ھېلىقى پەرىلەر كوچىسىدا چالما 
طٍ كېسەك قىلىنغان سەرگەردانلار بولمايچۇ» دېيىشىدو. 


9- گەر ئىھسان قىلماسا دەرۋىشلەرگە ئەھلى نىمَمەتلەر. 
گەۋھەر خىرمەنلەرننى تۈدەئى سەنگخارەلەر دەرلەر. 
ئەگەر نېمەت ئىگىلىرى دەرۋىشلەرگە خەیير - ساخاۋەت قىلمىسا. ئۈلارنىڭ گۆھەردىن دۆۋىلەنگەن 
خامانلىرىنى « تاش دۆۋىسى » دەپ ھېسابلىسا بولىدۇ. 


0- باشىمىزدا كۆرۈپ نەشئە. قولىمىزدا كۆرۈپ ساغەر. 
قۇتۇلغان يۇز جەھان غەمدىن نەچە مەيخارەلەر دەرلەر. 
رۇخسارىمىزدىكى خؤش كەيپنى . قولىمىزدىكى قەدەھنى كۆرگەنلەر بىزنى « يۈز جاھانلىق غەمدىن 
قۈتۇلغان مەيخورلار » دەيدۇ. 
شەرھ: ئاشىقلىقىمىز راست. ئېغىر قىسمەتلەرگە دؤچار بولىۋاتقىنىمىزمۇ ئەمەلىيەت. بىراق› 
بۇنىڭلىق بىلەن ئىنسان ئۆزىنى پەقەتلا تاشلىۋەتسىمۇ بولمايدۇ-دە! شۇڭا. بەزىدە كەيپىمىز چاغ 
بولۇپ. قولىمىزغا قەدەھ چىقىپ قالىدىغان كۈنلەرمۇ بولىدۇ. بۇنداق چاغلاردا بىزنى كۆرگەنلەر: «هە 
بۇلار يۈز جاھانلىق غەمدىن قۇتۇلغان مەيخورلار ئوخشايدۇ-جۇمۇ» دەپمۇ قېلىشىدۇ. 
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1- ئەرۇر مەشھۇرىي ئانداغ قەۋىدىن زەخمەلەرىن كۆرگەچ . 
زەمانە تاشلارىدىن نەچە كۆكسى پارەلەر دەرلەر. 
مەشھۇرىي شۇنداق قەۋمدىنكى. ئۇنىڭ جاراھەتلىرىنى كۆرگەنلەر « بۇ كىشى زامان تاشلىرى 
زەربىسىدىن باغرى پارە - پارە بولغانلاردىن ئىكەن » دەيدۇ. 
شەرھ: ئەمدى. مەن مەشھۇرىينى سورىساڭلار. مەنمۇ ئاشۇنداق دەردمەنلەردىن بولىمەنكى . 
موز مدکی يارا فیزا ری كۆركەنلى ها یز كىشىي زامان تاشلىرى ویننن اعری باو ت 
پاره بولغانلاردىن ئىكەن » دەپ قېلىشىدۇ. 
ئىككىنچى .كلاسسىكلىرىمىزدىن شائىر نىزارىينىڭ « ئىزدەدىم كۆڭلۈمنى جانان گۈلشەنىدە 
جان بىلە » مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان سەككىز بېمىتلىك بىر غەزىلى مەزكۈر پەنجگاھ مؤقامى 
«داستان» بۆلىكىدىكى تۆرتىنچى داستاندا ئوق ئوقۈلۈپ كەلگەن بولۈپ. بۈنىڭدا شائىرنىڭ غەزەل يېزىش 
ئىقتىدارى. شۇنداقلا پىكىر ئىپادىلەش ئۇسلۇبى خاس ئۆزگىچىلىك بىلەن نامايەن قىلىنغاندۇر. 
ئالايلۇق : 
آ و ای 0 چان ت 
نەچە ئاختارسام كەتىپتۇر بؤ كۆڭۈل جانان بىلە. 
نی كۇگلۇننى جايانناڭ کن خان ب هله تىلى كەتۈت قانوق عو ما 
تېپىلمىدى. بؤ كۆڭۈل جانان بىلەن كېتىپ قاپتۇ. 
شەرھ: مەن بىر گۈلزارلىقتا. گۈلدەك گۈزەل بىر جاناننى كۆردۈم. كۆردۈم -دە. ئۆزۈمنى يوقىتىپ 
قويدۈم . ئۈ مېنىڭ كۆڭلۈمنى ئوۋلىۋالدى-يۇ. كېتىپ قالدى. مەن ئوۋلىنىپ كەتكەن كۆڭلۈمنى 
مەزكۈر گۈلشەندىن تەپسىلى ئىزدىدىم. بىراق. قانچە ئاختارساممۇۈ تېپىلمىدى. ھە. قارىغاندا. 
كۆڭلۈم ھېلىقى جانان بىلەن بىللە كېتىپ قاپتۇ-دە! 
شائىر نىزارىي بۇ بېمىتتە. «بىر كۆرۇپلا كۆيۈپ قېلىش؛ بىر كۆرۈپلا ئۆزىنى يوقىتىپ قويۇۈش» 
دېگەن پىكىرنى كىتابخانلارغا ئاشۇنداق رومانتىك. ئويناق ۋە ئوبرازلىق ئىپادە بىلەن ئاڭلاتقان . 


ان شل فان ن ىقى کا 
كىم قالىپدۈر بؤ جەھاندا مەن كەبى ئەرمان بىلە 
ئاق.:قانداق افلای کان بىلەن کن قالدى ‏ بز كۆڭۈل كەتقىء..بۇ ماغاندا نت اناا 
قالغان كىم بار؟ 
شەرھ: ئاھ. ئەمدى قانداق قىلارمەن!؟ تېنىم بىلەن جېنىم قالغان بولسىمۇ. كۆڭلۈم ئۈ جانان 
بىلەن بىللە كېتىپتۇ ئەمەسمۇ؟ جېنىم ۋە تېنىممۇ بىللە كەتكەن بولسىچۇ كاشكى! قاراڭلار. بۇ 
دۇنيادا. مەندەك مۇشۇنداق ئارماندا قالغان ئادەم يەنە بارمۇ زادى؟ 


3- خەنجەرى ھىجران ۋۇجۇدۇمنى قىلىپدۈر زەخمناڭ . 
كۆز يولىدىن جارى ئەيلەپ قاننى يۈپمەن قان بىلە. 
ھىجران خەنجىرى ۋۇجۇدۇمنى يارىدار قىلغاچقا. كۆزلىرىمدىن قانلىق ياشلىرىمنى ئېقىتىپ. قاننى 
قان بىلەن يۇيۇۋاتىمەن . 
شەرھ: مەن ئؤ جانانغا كۆيۈپ قالدىم. ئۈمېنىڭ كۆڭلۈمنى ئوۋلىۋېلىپ كەتتى. مەن قالدىم. شؤ 
تاپتا. ھىجران. جۇدالىق خەنجىرى ۋۈجۈدۈمنى زەخمىلەندۇردى. قاناتتى. بۇنى ئاز دەپ 
كۆزلىرىمدىن ياش ئەمەس. قان چىقىۋاتىدۈكى . دېمەك مەن قاننى قان بىلەن يۈيىۋاتىمەن شو تان 
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4- @; و ۋاد دا پؤبە ئەيلەدىم چۈن گەردى باد. 


رەشكدىن ھەردەم ئۆچەشتىم چەرخى سەرگەردان بىلە. 
ئىشق ۋادىسىدا خؤددى قۈيۈندەك چۆرگىلەپ يۈردۇم ؛ كۈندەشلىكتىن بېشى ئايلانغان پەلەك 


بىلەن دائىم 0 1 " ِ 
شەرھ: ئاشىق بولغاندىكىن ئۈنىڭ دەردىنى تارتىدىغان گەپكەن. ئىشق ۋادىسىدا. بېشىم قايغان 
ۋە پۇتۇم تايغان بويىچە بەجايىكى قۈيۈن بولۇپ پىرقىراپ يۈردۈم. «مېنى جانانىمدىن ئايرىۋەتكەن 
سەن پەلەك» دەپ. كۈندەشلىكىم تۇتۇپ. ئاشۇ توختىماي چۆرگىلەپ تۈرىدىغان پەلەك بىلەن 
پات پات ئېلىشىپ تۇردۇم . . 
5- تىيرى بارانى مەلامەتكە ھەدەق بولدى باشىم. 
انی :اقا وان مکی بۈشكتلگى بۇ اران نەكە 
بېشىم مالامەتنىڭ ئوق يامغۇرىغا نىشان بولدى. بۇ يامغۇردا باشنى باشقۇرۇش ناھايىتى قىيىن . 
شەرھ: ئىشق بالاسىدىن كۆرمىگەننى كۆردۈمكى . بېشىم ھەدېگەندىلا ئەيىبلەش. تاپا-تەنىلەرگە 
قارادتخشان ئولۇپ ی اتان فشن الاس توق ياسقۇنغا.دۇچار بولغان ماقدا. فاا 
ئۆزىنىڭ بېشىنى باشقۇرۇشمۇ ناھايىتى تەس ئىش بولۇپ قالىدىكەن . 
6- غەرق ئەتىپدۈر پەيكەرىمنى . ئاھكىم. گىردابى غەم. 


كىم سەلامەت قالخۇسى ئالەمدە بو تۈفان بىلە. 


قالار؟ 
شەرھ: مۈشۈنداق ئىشق-مۇھەببەت ھەلەكچىلىكى داۋامىدا. غەم-غۇسسىنىڭ قاينىمى 
ۋۇجۇدۇمنى غەرق قىلىۋەتتى ¦ بىلمىدىم. «ئىشق-مۇھەببەت» دېگەن بۇ توپان بالاسىدىن كىممۇ 


ساق قالاركىن ‏ تاڭ؟! 
7- زؤلنى قۇللابىغا بؤ جانؤ كۆڭۈل بولدى ئەسىر. 
تەلبە قۈشتەك تەلپىنۈر ھەر دەم نەۋا ئەفغان بىلە. 
يۈرىكىم بىلەن جېنىم چېچىنىڭ قىسقۇچىغا ئىلىنىپ قالدى. شۇڭا جېنىم ھەمىشە مۇڭ ف 


ناله قىلىدۇ. يۈرىكىم تەلۋە قۈشتەك تەلپۇنىدۇ. 

شەرھ: سۆيگۈم چبة جې قى چېق چېقىلغان شۇ دەقىقىدە . جېلىم بىلەن ۆڭلۈم ئو گۈزەل يارناڭ 
چېچىنىڭ قىسقۇچىغا ئىلىنىپ قالغانىدى. شۈندىن بېرى. جېنىم توختىماي مۇڭلۇق ناله 
قىلىدۇ. يۈرىكىم بولسا. تەلۋە قۈشتەك پىتراپ تەلپۈنىدۇ. ئىنتىلىدۇ. 


مەرھەبا قىلسا نىگارى لؤتى ئىلە. ئىھسان بىلە 
- نىزارىي 


مەندەڭ زار مەجنۇنغا يار ۋەسلىگە ئېرىشىش مۈمكىن بولۇپ قالسا ۋە نىگارى «خؤش كېلىپسەن» 
دەپ. رەھىم - شەپقەت بىلەن قارشى ئالسىمۇ ئەجەب ئەمەس . 
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شەرھ: بىز مۈھەببەتلىك ئىنسانلار ھامان ئۈمىدۋار كېلىمىز. ھالبۈكى. مەندەكڭ زار ۋە ئىتىزار 
بولغان سەۋدايى ئۈچۇن. كۈنلەرنىڭ بىر كۈنىدە. يارنىڭ ۋىسالىغا يېتىش مۈمكىن بولۇپ قالسا ۋە 
شۇ چاغدا. ئۈنىڭ سۆيگەن یارى ۋە ئامراق نىگارى: «مەرھابا. خوش كېلىپسەن.. ئاشىقىم!» دەپ 
قالسا. ئەجەب ئەمەس - تە! 
ئۈچىنچى . كلاسسىك شائىر ناقىسىينىڭ «مۇغەننى چەك مەقامى ‹راڭك› نى بەزم ئىچرە مەستانە» 
مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان ئون بېيىتلىك بىر غەزىلى مەزكۈر پەنجگاھ مۇقامى «داستان» 
بۆلىكىدىكى بەشىنچى داستاندا ئوقۇلۇپ كەلگەن بولۇپ. بۇ غەزەل ئۈيغۈر مۇقاملىرىنىڭ نامى ۋە 
ئۇلارناڭ قانداق چاغدا تەرەننۈم قىلىنىدىغانلىقى ھەققىدە بىلىك بېرىدىغان مۈھىم مەنبە ئەسەر 
1- مۇغەننى چەك مەقامى « راك » نى بەزم ئىچرە مەستانە. 
ساچىپ ئەربابى مەئنا لەفزىدىن مەجلىسغە دۇردانە. 
يېشىمى : ئەي سازەندە. بەزمىدە دانالار سۆزىدىن ئۈنچىلەرنى چېچىپ. « راك 4« مۇقامىنى زوق - 
شوق بىلەن ياڭرات. 
شەرھ: ئى. مۇزىكانت! راك مۇقامىنى پەيزىڭ بىلەن چالغىنكى. ئۈنىڭ تېكىستى بەزمىلەردە. 
دانا-ئالىملار سۆزىدىن ئۈنچە-دۈردانىلار چاچىدىغان خەزىنىدۇر گويا. 
روشەنكى . بۇ يەردە. شائىر ناقىسىي ئۇيغۇر مۇقاملىرىنىڭ گۈزەل ئاھاڭ بىلەن چوڭقۇر ئۇقۇملۇق 
سۆز-كەلىمىلەرنىڭ مۈجەسسەم گەۋدىسى ئىكەنلىكىنى ئوچۇق بايان قىلغاندۈر. 


2- سەنى ياد ئەيلەبان مۇڭلۇغ كۆڭۈللەر ئەسرۇ مەھزۈندۈر. 
كى سەن ھەم ياد ئەتىپ تۈز « چەببەياد » ىىڭ. بولما بىگانە. 
سېنى: ياد ئېتىپ مۇڭلۇق كۆڭۈللەر ناھايىتى غەمكىن بولدى؛ سەنمۇ سازىڭنى « چەببەياد » 
مۇقامىغا تۈز. ئۇنداق ياتلىشىپ كەتمە. 
شەرھ: سەن بىلەن مۇڭداشقىلى مۈڭلۈق بولغان كۆڭۈللەر سېنى ئەسلەۋېرىپ ھالى قالمىدى. 
ئەمدى. سەنمۇ بىزلەرنى ئېسىڭگە ئېلىپ. چەببەيات مۇقامىنى چال-دە. ئۇنداق بىزدىن قېچىپ 
شائىر ناقىسىي بؤ يەردە. «چەببەيات» دېگەن مۇقام نامىنىڭ ئەسلىدە. «چەببەياد» بولۇپ. ئۇنىڭ 
«ياد ئېتىش. ئەسلەش» ئۇقۈمىنى ئاڭلىتىدىغانلىقىدىن بېشارەت بەرگەندۈر. 
3- چىقىپ قايتا نەفەس چىقماقغا بائىس بىلمەسەڭ نەدۇر. 
تەرەننۈم قىل « سەگاھ » ئاھەنگى بىرلە نەغمە رىندانە. 
نەپەس ئېلىشتىن مەقسەت نېمە؟ بۈنى بىلمىسەڭ. ««(سەگاھ» مۇقامى ئاھاڭى بىلەن نەغمە 
ىلىم انی يەل کو 
شەرھ: خۈددى « بىر. ئىككى . ئۈچ » دېگەندەك رېتىملىق ھالدا. نەپەس ئېلىش ۋە چىقىرىشنىڭ 
سەۋەبىنى بىلمەي قالغان چېغىڭدا. «سەگاھ(ئۈچىنچى پەردە)» دېگەن مۈقامنى مەيدەڭنى كېرىپ 


تۇرۇپ تەرەننۇم قىلغىن! 


4- كۆڭۈل چۈن مۆزتەرىبدۈر. تۆرت مەزھەبدىن نەدۇر مەقسەد. 


ئىشىتكىل « چەھارگاھ » نى فەهم قىلغىل سىررى مەيخانە. 
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«تۆرت مەزھەيتىن مەقسەت ‰ بولخىيدى؟ » دەپ كۆڭۈل ئىزتىراپلىققا چۈمۈلگەندە. 

شەرھ: ¦ دىنى ئىسلامدا تۆرت چوڭ مەرھەپ باركى . 4 ¬ «مۇسۇلمانلار زادى نېمە ئۈچۈن 
مۇنداق تۆرت مەزھەپكە بۆلۈنۈپ كەتكەن بولغىيدى؟» دەپ ئويلاپ قالىدۇ. مۇشۇنداق چاغلاردا. سەن 
«تۆرت ئاھاڭ ؛ ¦ تۆرت زامان ؛ ¦ تۆرت مەيدان؛ ¦ تۆرت پەردە)» ئۈقۈمىنى بېرىدىغان چەھا رگاھ مۇقامىنى 
تىڭشىغىن -دە. بۇنىاڭ پەبرزى ھەيدەكچىلىكى بىلەن › كىشىلەرنىڭ بەرىدە مەيخانىغا كىرىپ 
قېلىشىنىڭ سىر-ئەسرارلىرىنى پەهم قىلغىن . 


5- كۆڭۈل مۈلكىنى شاھەنشاھى ئشىقىڭ چۈن مەقام ئەتتى › 
ئاچىپ يۈز پەنجگاھ نەققارەسىن ئۇرغىلكى فەرزانە. 

كۆڭۈل مەملىكىتىگە ئىشقىڭ خاقانى ئورۇنلاشتى . ئەمدى پەيزىڭ بىلەن. « پەنجگاھ » 
ا الغ ای 

شە كۆڭۈلدىن تاوت بۇ باد اهلقا اة شی وه چ ساق خاقانن ئورۇنلاشتى: 
ھالبۈكى. ئەمدى پۈتكۈل پەيزىڭنى ئۈرغۈتۈپ. پەنجگاھ مۇقامى ئاغرىسىنى بىلگىنلەرچە ياڭراتقىن! 

بۇ يەردە. شائىر ناقىسىي «بەش مەيدان. بەش پەردە» ئۇقۈمى چىقىپ تۈرىدىغان «پەنجگاھ» 
كەلىمىسىنىڭ يەنە «مۆكەممەللىك. توققۈزى تەللىك. بۈيۈك شادلىق» مەنىسىنىمۇ 
سلترىشغانلىش کیال هالا قادن دور 


6- ئەرۈر ئىشق ئەھلى كۆپ مەھزۈن باقىپ پەرگارى لەئلىڭغە. 
چەكىپ « ئوششاق » ناخۈن بىرلە قىلغىل راست دىۋانە. 
ئاشىقلار چىرايلىق لېۋىڭنى كۆرگەندىن بۈيان . ناھايىتى قايغۇلۇق. ئاخۇنۇڭ بىلەن «ئوششاق» 
خۇقامىشى جېكىپ‹ کا ی اشا وای فوت 
ورۋە ی ر د می شىنىاڭ از ری ی کی دافن ا 
ناھايىتىمۇ سېغىنغانلىقىنى ئىپادىلەشمەكتە. ھالبۈكى › سەن ئەمدى زەخمىكىڭنى 
«ئوششاق‹ئاشىقلار›»» دېگەن مۇقامغا سازلاپ ئۇرغىن -دە. ئۇلارنىاڭ ئىشقىنى تېخىمۇ ئۇلغايتىپ . 


مۇھەببىنىڭدە سەۋدايى قىلىۋە تکس . 


7- زىلەيخايى جۈنۈن لەشكەر چەكىپ ئەيلەر سەياسەت كۆپ, 
« باياد » ئاھەنگىدىن تاشلارمۇۈسەن كۆڭلۈمنى زىندانە. 

جۈنۈن زىلەيخاسى لەشكە ` ماڭا كۆپ ھەيۋە - قەھر قىلىدۇ؛ ئەمدى سەن « بايات » 

مۇقامىنىاڭ مۇڭ - زارى بىلەن كۆڭلۈمنى زىندانغا ا 
شەرھ: ئىشق تىقۇاشىلىق زىلەيخاسى سېغىندۇرۈش لەشكەرلىرى بىلە ن دەممۇدەم ھۇجۇم قىلىپ . 
جېنىمنى بەك قاقشىتىۋەتتى . . ئەمدى. سەن «بایاد. بەیاد (يادىغا ئېلىش. ئەسلەش)» مۇقامىنىڭ 
زارىقىشلىق مۇڭلىرى ئارقىلىق. يۈرىكىمنى زىندانغا تاشلىماقچىمۇ-ھە؟ 

بۈ يەردە. شائىر ناقىسىي «بايات» دېگەن مۇقام نامىنىڭ «بەياد» (سېغىنىش. ئەسلەش . يادىغا 
اش لای كۆ كىرىي نکی ازھلاپ کور درز 


8- بؤ بەزم ئەھلىگە غەفلەت لەشكەرى يەغما تەرەننۇمدۇر.› 
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كەرەك » نەشئاۋەرەك “ تىغى بىلە جەۋلانى مەردانە. 
بؤ بەزمىدىكىلەرگە غەپلەت لەشكىرى ھۈجۈم قىلسا. « نەشئاۋەرەك » ( مۈشاۋەرەك ) تىغىنى 
كۆتىرىپ. مەردانە جەۋلان قىلىش كېرەك. 
شەرھ: ئەگەر ئاخىردا بەزمىدىكىلەر چارچاپ ئۇخلاپ قالاي دەپ قالسا ياكى مۈگىدەپ قېلىشسا, 
«نەشئەۋەرەڭ - نەشئاۋەرەك -مۇشاۋەرەك» مۇقامىنى دادىل ياڭراتسا. مەسىلە ھەل بولىدۇ. 


بۇ يەردە. شائىر ناقىسى «مۇشاۋەرەڭ» دېگەن ئۇيیغۇر مؤقامى نامىنىڭ «خاتىمە قىسمىدىكى 
ھاياجان. تۈگەنچى قىسمىدىكى شوخلۇق» ئۇقۇمىنى بىلدۈرىدىغان چاغاتاي ئۇيغۇرچىسىدىكى 


«نەشئەۋەرەڭك» بېرىكمە سۆزىدىن ئۆزگىرىپ كەلگەنلىكىنى ئىشارەتلەپ كۆرسەتكەندۇر. 


9- تەكەللۇم ئىستەبان شىرىن لەبىڭدىن بىنەۋا بولغاچ . 
كۆيەرمىز بىر « نەۋا » ئۈمىدىدە بىز جەمئىي پەرۋانە. 
شېرىن لېۋىڭدىن بىرەر جۈملە ئاڭلاش ئۈمىدىدە بىچارە بولۇپ قالغان ۋاقتىمىزدا. ھەممىمىز 
پەرۋانە بولۈپ› بىر « ناۋا » ئارزۇسىدا كۆيىمىز. 
شەرھ: شېرىن لېۋىڭنى ھەرىكەتلەندۈرۈپ بىرەر جۈملىمۇ گەپ قىلىپ بەرمىگىنىڭ ئۈچۈن . 
غەمكىن -بىچارە بولۇپ قالغان چاغلىرىمىزدا. «نەۋا مۇقامىنى بىر ئاڭلىساق بولاتتىغۇ!» دەپ 
پىتراپ كېتىمىز زادى 


0- دەسۈن كۆڭلۈم مەقامى ئەجز ئارا « ئۆز ھال » ىنى. ناقىس. 
« ئەجەم » بىرلە « ئىراق » ئەھلى بۇ سىرنى بىلمەسۈن يانە. 

ناقىسنىڭ دىلى ئاجىزلىق ئورنىدا تۆرۈپ. « ئۆزھال » ىنى ئېمتسۇن. لېكىن. « ئەجەم » بىلەن 
«ئىراق» ئەھلى بؤ سىرنى بىلىپ قالمىسۈن. 
شەرھ: بۇيەردە. شائىر ئاقىسىي «ئۆزھال» دېگەن مۇقام ئىسمىنىڭ «ئۆزىنىڭ ئەھۋالى» دېگەن 
ئۈقۈمنى بىلدۈرىدىغانلىقىنى ؛ «ئەجەم. ئىراق» دېگەن مۇقام ئىسىملىرىنىڭ بولسا. «ئەجەم 
(غەيرى ئەرەب. ئەرەب بولمىغان)» دېگەن سۆز بىلەن «چۆلى ئىراق (ئىراق چۆلى)» دېگەن 
كەلىمىلەردىن كەلگەنلىكىنى چۈشەندۈرگەندۇر. 

مېنىڭچە. ئەسىرلەر داۋامىدا ئۇيغۇر راك مۈقامى «چوڭ نەغمە» بۆلىكىنىڭ مۇقەددىمە غەزىلى 
قىلىپ ئوقۈلۈپ كەلگەن شائىر مەشرەبنىڭ «سەتارىم تارىغا جان رىشتەسىدىن تار ئەشىپ سالسام» 
هیر سن اکت تدان کر میاه ری بلەق اک ون سنتلىڭ بای 
غەزىلى ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ نامىنى تەتقىق قىلىشتا ئەڭ قىممەتلىك ماتېرىيال 
ھېسابلىنىدۇ. 
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پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىنىڭ يېشىمى ئۈستىدە 
تەلقىنلىق مۇلاھىزە 


پەنجگاھ مۇقامى تې . ر : غ سى . ى کو . - . بُ راي جو ر f‏ . '‌ ڭڭ 
ئەسلىگە سادىق بولۈش. راۋان ۋە پاساھەتلىك ئىپادىلەنگەن بولۇش ئۆلچىمى بويىچە مۇلاھىزە 
يۈرگۈزسەك . مۇنداق مەسىلىلەرنى مۇزاكىرىگە قويۇشىمىز مۈمكىن : 


فەتىلە ساچلارىمىزنى كۆرۈبان قاشلارىمىزنى . 
قارا گۈن باشىدا بىر نەچە بەختى قارەلەر دەرلەر. 
ئە. يېشىم: 

ئېشىلگەن چاچلىرىمىزنى. كىرلەشكەن قاشلىرىمىزنى كۆرگەنلەر بىزنى بېشىغا قارا كۈن 
چۈشكەن بەختى قارالار. دەيدۇ. ( 5- توم. يېشىم قىسمى. 57- بەت ) 

ت: چىگىشلەشكەن چاچلىرىمىزنى . كىرلەشكەن قاشلىرىمىزنى كۆرگەنلەر بىزنى: « بېشىغا 
قارا كۈن چۈشكەن بىر نەچچە بەختى قارالار›› دەيدۇ. 

ت.س: "فەتىيلە"(‹ئى« ئۈزۈن سوزۇق تاۋۈش) كەلىمىسى "چىگىشلىشىپ كەتكەن" دېگەن 
بولىدۇ. ئەڭ مۇھىمى. ئۈيغۈرچىدا. "چىگىشلەشمەك. چىگىشلىشىپ كەتمەك" دېگەن ئۆتۈمسىز 
پېئىل. "ئەشمەك" بولسا. ئۆتۈملۈك پېئىل ھېسابلىنىدۈكى. بۈ ئىككىسىنىڭ بىلدۈرىدىغان 
ئۇقۇملىرى باشقا-باشقا بولىدۇ. "ئېشىلگەن چاچ" دېگەن ئۆزى ئەتەي ئەمگەك سىڭدۈرۈپ. 
ئېشىۋالغان چاچقا ئېيتىلىدۇ؛ "چىگىشلەشكەن چاچ" بولسا. يۇيمىغانلىقتىن. تارىمىغانلىقتىن . 
ئۆزلۈكىدىن چىگىشلىشىپ كەتكەن چاچقا ئېيتىلىدۇ. شۇڭا. مەزكۇر ئەسلىي يېشىمدىكى 
"ئېشىلگەن چاچلىرىمىزنى" دېگەن سۆز سېپى ئۆزىدىن داڭقان پۆتى گەپ بولغاندۈر. 


سەرؤ سامانىمىزنى سورماغىل بىز بىنەۋالارنىڭ. 
فەلەك گەردىشلەرىدىن گۈنلەرى دۇشۋارەلەر دەرلەر. 


بىز بىچارىلەرنىڭ ھال - كۈنىمىزنى سورىما. بىزنى پەلەكنىڭ تەتۈرلىكىدىن دىشۋارچىلىقتا 
الفا ( يۇ كە 051 ) 

ت: بىز بىچارىلارنىڭ ھال - كۈنىمىزنى سورىمايلا قوي. بىزنى « پەلەكنىڭ تەتۈرلىكىدىن 
كۈنلىرى دىشۋارچىلىقتا قالغانلار›› دەيدۇ. 

ت.س: " گۈنلەرى دۈشۋارەلەر " دېگەن گەپ چاغاتاي ئۇيغۇر تىلىدا. "كۈنلىرى دىشۋارچىلىقتا 
قالغان. كۈنلىرى خاتىرجەمسىزلىك ئىچىدە قالغان" دېگەن ئۇقۇمنى ئاڭلىتىدۇ. يەنە دېسەك. 
ئۇيغۇرچىدا. باشقىلار دېگەن كۆچۈرمە سۆزلەر قائىدە بويىچە قوش تىرناق ئىچىگە ئېلىپ يېزىلىدۇ. 
شۇڭا. " فەلەك گەردىشلەرىدىن گۈنلەرى دۈشۋارەلەر دەرلەر " دېگەن مىسرانىڭ يېشىمىنى "كىشىلەر 
بىزنى : ‹پەلەكنىڭ تەتۈرلىكىدىن كۈنلىرى دىشۋارچىلىقتا قالغانلار» دەيدۇ" دەپ بەرگەندىلا. ئاندىن 
توغرا بولىدۇ. 
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سارىغ چىھرە بىلەن كاھى يۈزۈمگە گەر باقىپ ھەر دەم› 
کی گۇلرۇخلار فىراقىدا خەزان رۇخسارەلەر دەرلەر. 
سېرىق يۈزلۈك سامان يۈزۈمگە باققىنىدا. مېنى گۈليۈزلۈكلەرنىڭ پىراقىدا چىرايى سارغايغانلار. 
دەيدۇ. ( يۇ. ئە. 58ب ) 
ت: ساماندەك سارغايغان سېرىق يۈزۈمگە بىر قاراپلا. « گۈليۈزلۈكلەرنىڭ پىراقىدا چىرايى غازاڭ 
بولغانلاردىن ئىكەن ›› دەيدۇ. 
دەس ئۇيغۇر ناتقا سرن اوه اتان ئۇ دیهان كێپ بولۇش درس يەن 
مېنى ‹گۈليۈزلۈكلەرنىڭ پىراقىدا چىرايى سارغايغانلارر دەيدۇ" دېگەن گەپمۇ مەنتىق ۋە 
گرامماتىكىغا ئوخشاشلا مۈخالىپ جۈملە بولۇپ قالغان . 
كۆرۈپ ئەئزايىمىزنى زەخملىك ئەھلى تەماشاكىم. 
پەرىلەر كويىدا ئاۋارەئى سەنگسارەلەر دەرلەر. 


ئە. يیېسىم: 

زەخىملىك ئەزايىمىزنى كۆرگەن تاماشىچىلار بىزنى پەرىلەر كوچىسىدا تاشبوران بولغان 
بىچارىلەر. دەيدۇ. ( يۇ. ئە. 58ب ) 

او لے تەرى کا کیک اا مرن ويلا كسا اما 
كېسەك قىلىنغان سەرگەردانلار )) دەيدۇ. 

ت.س: "قاۋارە" دېگەنلىك چاغاتاي ئۇيغۇر تىلىدا. "سەرگەردان” (بېشى قايغان. پۈتى تايغان 
ڭەتتا )ااك اشا و جر وتا ' چا شە ااا وی بولىدۇ 
شۇنىڭ ئۈچۈن. مەزكۈر ئەسلىي يېشىمدىكى "تاشبوران بولغان بىچارىلەر" دېگەن سۆزنى ھەرگىزمۇ 
اۋا سننىگسا نل نىڭ يېشىمى بۇلاتسايدۇ: ەيىن 


باشىمىزدا كۆرۈپ نەشئە قولىمىزدا كۆرۈپ ساغەر. 

قۇتۇلغان يوز جەھان غەمدىن نەچە مەيخارەلەر دەرلەر. 
ئە. يېشىم: 
بېشىمىزدىكى كەيپنى . قولىمىزدىكى قەدەھنى كۆرگەنلەر بىزنى يۈز جاھاننىڭ غېمىدىن قۇتۇلغان 
مەيخورلار. دەيدۇ. ( يۇ. ئە. ) ! ( 
ت: رۇخسارىمىزدىكى كەيپ شادلىقىنى . قولىمىزدىكى قەدەھنى كۆرگەنلەر بىزنى : « يۈز جاھانلىق 
غەمدىن قۇتۇلغان بىر نەچچە مەيخورلار›› دەيدۇ. 


ئەرۇر مەشھۇرىي ئانداغ قەۋىدىن زەخمەلەرىن كۆرگەچ . 
زه‌مانه تاشلارىدىن نەچە كۆكسى پارەلەر دەرلەر. 
له . يېشىم : 
مەشھۇرى شۇنداق قەۋىدىنكى. ئۈنىڭ جاراھەتلىرىنى كۆرگەنلەر بؤ زامان تاشلىرىدىن باغرى پاره- 
پاره بولغانلار. دەيدۇ. ) يۇ. ئە. ) 
ت: مەشھۇرىي شۇنداق قەۋمدىنكى › ئۈنىڭ جاراھەتلىرىنى كۆرگەنلەر « بؤ كىشى زامانه 
تاشلىرىنىاڭ زەربىسىدىن باغرى پارە- پاره بولغانلاردىن ئىكەن (( دەيدۇ. 
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ایور كۈن کن دوقم ری كەتە قات 
سؤبھى دەمده ئاچتى خەممارى قنك مەيخانەغە› 
بۇق - بۇق ئاۋازى سۇراھى جان بەرۈر مەستانەغە. 
ئە. يېشىم: 
مەيپۇرۈۇش تاڭ پەيتىدە مەيخانىنىڭ ئىشىكىنى ئاچتى. ئىدىشتىن تۆكۈلگەن مەينىڭ 
ت: تاڭ پەيتىدە. بىر مەيپۈرۈش مەيخانىنىڭ ئىشىكىنى ئاچتى . ئىدىشتىن تۆكۈلگەن مەينىڭ 
بۇلدۇقلىغان ئاۋازىنى ئاڭلىغان مەستانىلارغا جان كىردى. 
ئىشقىدا كۆيمەكنىكىم ئۆرگەتتى بؤ پەرۋانەغە. 


ء 


ئە. يېشىم: 
ئاشىق . مەشۇق جامالىنىڭ شېمى ئەتراپىدا ئايلىنىپ. پەرۋانىگە ئىشق ئوتىدا كۆيمەكنى 
ئۆگەتتى . ( يؤ. ئە. 59ب ) 

ت: بىر ئاشىق مەشۇقى جامالىنىڭ چىرىغى ئەتراپىدا پىرقىراپ يۈرۈپ. ئىشق ئوتىدا 
كۆيۈشنىڭ قانداق بولىدىغانلىقىنى پەرۋانىغا ئۆگەتتى . 


سىينە زەنگارىنى تەقۋا سەيقەلىدە پاك قىل. 
پاكلىق بىرلە قارا ئايىنەدە جانانەغە. 
ئە. يېشىم: ف 
دىل كىرىنى تەقۋادارلىق يېلى بىلەن پاكلا. جانانغا پاكلىق ئەينىكى بىلەن قارا. ( يؤ. ئە. 59ب ) 
ت: دىل كىرىنى تەقۋالىق ئېكىكىنى سۈرۈپ پاكلا- دە. جانانغا پاكلىق ئەينىكى بىلەن قارا. 


يوقندۇرۇر دۈشتام ەياد كەزەلكى جانا 
كەلدىلەر مۈرغى ھەۋا ئالەمغە بەھرى دانەغە. 
ئ ی 
ئەگەر جان قۈشى بؤ دؤنيا دانلىرىدىن بەھرە ئېلىشنى ھەۋەس قىلمىغان بولسا. ئەزەل سەييادى 
ئۇنىڭغا دەشنام بەرمىگەن بولاتتى. ( يۇ. ئه. 59ب ) 
ت: ئەگەر ھەۋەس_قؤشى بۇ دۈنيا دانلىرىدىن بەھرە ئېلىش ئۈچۈن كەلمىگەن بولسا. ئەزەل 
ئوۋچىسى جېنىمغا دەشنام بەرمىگەن بولاتتى . 


مۈنچە كۆيدۈرمەك نەدۇر ئاشىقىي بىچارەنى › 
كىممۇ ئايتغاي ئەرزى ئەھۋالىمنى جانانىم ساڭا. 
ئە. يېشىم: 
ئەي جانانىم. ئاشىق بىچارىنى مۇنچىۋالا كۆيدۈرگىنىڭ نېمىسى؟ مېنىڭ بؤ ھال - ئەھۋالىمنى 
ساڭا كىممۇ يەتكۈزەر؟ ( يۈ. ئە. 60ب ) 
ت: ئەي جانانىم. بىر ئاشىق بىچارىنى مۇنچىۋالا كۆيدۈرگىنىڭ نېمىسى؟ مېنىڭ بؤ 
ئەھۋالىمنىڭ بايانىنى ساڭا كىممۇ يەتكۈزەر؟ 
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كەچە گۈندۈز يارنىڭ كويىدا ئىچتىم بادەئى . 
ر E EE CN E N‏ 
ت شە 
ئەي زاھىد. باغۇ بوستانلار ساڭا بولسۇن. ماڭا يارنىڭ كوچىسىدا كېچە- كۈندۈز مەي ئىچكىنىم 
يېتەرلىك. مېنى توسما. ( يۇ. ئە. ) 
ت: ئەي زاھىت. يارنىڭ كوچىسىدا كېچە- كۈندۈز مەي ئىچكىنىم ئىچكەن. باغۇ بوستانىمنى 
ساڭا بېرەي.مېنى توسما. 


ياڭى ئاي قان يىغلادى ئەرمەس شەفەق چەرخ ئۈزرەكىم . 
قامەتىن خەم ئەيلەبان مؤشكىن ھىلالىڭنى كۆرۈپ. 


۶ 


ئله. يېشىم: 
كۆكتىكى شەپەق ئەمەس. يېڭى چىققان ئاي ئىپار ھىدلىق ئەگىم قاشلىرىڭنى كۆرگەچكە 
قامىتىنى ئېگىپ قان پىغلىماقتا. ( يۈ. ئە. 61ب ) 
ت: يېڭى چىققان ئاي ئىپار ھىدلىق ئەگىم قاشلىرىڭنى كۆرۈپ. قامىتىنى ئېگىپ قان 
يىغلىدىكى . كۆكتىكى شەپەق ئەمەس . ئؤ قاندۇر. 


بىر نەفەس جان تۇرماسۇن تەندە سەنى گەر كۆرمەسەم . 
خىزرى ئۆمرىدۇر ماڭا ئۆلسەم جەمالىڭنى كۆرۈپ . 
ا 
سېنى كۆرمىسەم جېنىم تېنىمدە بىر نەپەسمۇ تۈرمىسۈن . سېنى كۆرۈپ ئۆلگىنىم مېنىڭ خىزىر 
ئۆمرىنى كۆرگىنىمدۇر. ( يؤ. ئە. ) ت: ئەگەر سېنى كۆرمەيدىغان ئىش بولسا. جېنىم تېنىمدە بىر 
نەپەسمۇ تۈرمىسۈن . سېنى كۆرۈپ ئۆلگىنىم مېنىڭ خىزىر ئۆمرىنى كۆرگىنىمدۇر. 


ئەي كۆڭۈل كويىدا بولدۇڭ نەچە يىلدىن ناتەۋان. 
رەھمىسى كەلمەسمۇ بىر ئازۇردە ھالىڭنى كۆرۈپ. 
قا 
ئەي كۆڭۈل. ئۈنىڭ كوچىسىدا نەچچە يىلدىن بېرى ناتىۋان بولۇپ ياتتنىڭ. بؤ زەئىپ ھالىمنى 
كۆرگىنىدە ئۈنىڭ ئىچى ئاغرىمامدىكىنە. ( يؤ. ئە. 61ب ) 
ت: ئەي كۆڭۈل. ئۇنىڭ كوچىسىدا نەچچە يىلدىن بېرى ناتىۋان بولۇپ ياتتىڭ. بۇ ئازابلىق 
ھالىڭنى كۆرسە. ئۇنىڭ بىر رەھمىسى كەلمەسمۇ ؟ 


ئەھلى دۇنيانىڭ ئىپەك تونىنى قىلما ئارزەء 
ئەي فەقىر شؤكر ئەت چۇبۇلغان ئەسكى شالىڭنى كۆرۈپ. 
ئە. يېشىم: 
ئارزۇلاپ كەتمە. ( يۇ. ئە. 61- 62ب ) 
ت: ئەي يوقسۇل. كىيىمىڭ يىرتىق بولسىمۇ. شۈكۈر قىل. دؤنيا ئەھلىنىڭ يىپەك تونىنى 
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ئارەزىڭنى باغ ئارا چۈن كۆردى ھەيران بولدى گۈل. 
بەرگسىز قالدى ئەدىنكىم بەس پەرىشان بولدى گۈل. 


ئە. يېشىم: 
باغدا ا كۆزەت گۈل:ھەيران قالاق: يە قان وم چ کی کدی [ بۆ. 
ئە. 62ب ) 


ادیک كۈل ساتالدكق کووب فب سا ن قال 2 قاتتىق بىرنغا ; بولغانلىقىدىى. 
ئۇنىڭ يوپۈرماقلىرى تۆكۈلۈپ كەتتى . 


گۈلئىزارىم كىشۋەرى ھؤسن ئىچرە بولدى پادىشاھ. 
راست ئانداغكىم چەمەن مۈلكىدە سۇلتان بولدى گۈل. 
گه. يېشىم : 
قۈدەق رگول کف سۇلغان ولد گۈل بوک ورات اک 
پادىشاھ بولدى. ( يۇ. ئە. ( 
ت: خۇددى گۈل چىمەنلىك پادىشاھلىقىدا سۆلتان بولغاندەك. گۈل يۈزلۈكۈم هۆسن - جامال 
مەملىكىتىدە پادىشاھ بولدى. 


سەيرى باغ ئەيلەردە دەۋران چەشمى زەخمى دەفشىخە. 
ھەر تەرەفدىن چابۈكۈم دەۋرىدە قالقان بولدى گۈل. 


ء 


باغنى سەيلە قىلغاندا. دەۋرنىڭ كۆزى تېگىپ قالمىسۈن دەپ. گۈللەر ئۈنىڭ ئەتراپىنى ئوراپ 
قالقان بولدى. (يۈ. ئه. 62ب ) 

ت: گۈزىلىم باغنى سەيلە قىلغاندا. دەۋرنىڭ كۆزى تېگىپ كەتمىسۈن دەپ. گۈللەر ئۈنىاڭ 
ئەتراپىنى ئوراپ قالغان بولدى. 


لەئلى كامىمدۈر قاشىمغا كەلسە ئول گۈل خىرمەنى . 
مەي تىلەر كۆڭلۈم چۇ بەزمىدە فەراۋان بولدى گۈل. 
ئە. يېشىم: 
ئۈ رار ا خاس لاسا كۈش ۇك ۇش ەر ئۈ ا ا 
2ب ) 
ت: ئۈ گۈلزارىم قېشىمغا كەلسە. ياقۈت لېۋىدىن خؤددى مەيگە تەشنا كۆڭلۈم بەزمىدە مەيگە 
قانغاندەك قېنىپ بەھرىمەن بولسام دەيمەن . 


كەچ گۈندۈز فنا گۈلتانگىڭنى ین كي کته لیب: 

كىم ساڭا بەش گۈن بؤ گۈلشەن ئىچرە مىھمان بولدى گۈل. 
"0 
ئەي بۇلبۇل. بەس قىل. كېچە- كۈندۈزلەپ سايراۋەرمە. بؤ گۈلشەندىكى گۈللەر. ساڭا بەش 
كۈنلۈك مېھماندۇر. ( يۇ. ئە. 63ب ) 
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قە €" ف ت ا ا ەى ى 

ت: ئەي بۆلبۇل› كېچە- كۈندۈزلەپ سايراۋەرمە. ئەمدى بولدى قىل. چۈنكى بؤ گۈلشەندىكى 
گۈللەر ساڭا پەقەت بەش كۈنلۈك مېھماندۇر. 


جاننى جانانغا نىسار ئەتتىم پەرىمۇ ھۇرمۇ. 
قالمادى ئەي دوستلاركىم مەندە ئىنسان سۈرەتى . 
ئە. يېشىم: 
ئۇ گۈزەل پەرىمىدۇ؟ مەن جېنىمنى ئۇنىڭغا نىسار قىلىۋەتتىم. ئەي دوستلار. ئەمدى مېنىڭ 
ئىنسانلىق سىياقىم قالمىدى. ( يؤ. ئە. ) 
ت: مەيلى ئۈ جانان پەرى بولسۈن ياكى ھۆر بولسۈن› جېنىمنى ئۈنىڭغا بېغىشلىۋەتتىم. ئەي 
دوستلار ئەمدى مەندە ئىنسان سىياقى قالمىدى. 


ئىزدەبان كەزدىم جەھاننى تاپمادىم سالىپ سوراغ› 
زارنى سەرگەشتە ئەيلەپ قىلدى ھەيران سۈرەتى . 


۶ 


له. يېسىم: 

ئىزدەپ سوراپ. جاھاننى كېزىپمۇ ئۈنى تاپالمىدىم. ئۈنىڭ سۈرىتى مەن بىچارىنى ھەيران ۋە 
موا فد( تاتا 

ت: ئىزدەپ سوراپ. جاھاننى كېزىپمۇ ئۈنى تاپالمىدىم. ئۇنىڭ سىماسى مەن بىچارىنى ھەيران 
ۋە سەرگەردان قىلدى. 


ئوتقا تۈشكەن قىل كەبى جانىمنى ئەتتى پىچ - پىچ› 
ھەلقە- ھەلقە ئەيلەدى زۈلفى پەرىشان سؤرەتى . 
كەسە 
ھالقا- ھالقا بولۇپ يېيىلغان چېچىنىڭ سۈرىتى جېنىمنى ئوتقا چۈشكەن قىلدەك 
پۈچىلىۋەتتى. ( يۇ. ئە. 63ب ) 
ت: بۈدرە چاچلىرى يېيىلىپ تۇرغان سىماسى كۆز ئالدىمدا گەۋدىلىنىپ. جېنىمنى ئوتقا 


چۈشكەن قىلدەك پۇچىلىۋەتتى , 


تىيرە كۆڭلۈمنى مۇنەۋۋەر ئەيلەسە يوقدۇر ئەجەب › 
نەييىرى ئەئزەم بولۇپ خۈرشىدى رەخشان سۈرەتى . 
ئە. يېشىم: 
ئۇنىڭ سۈرىتى قاراڭغۇ دىلىمنى نۇرلۇق قۇياشتەك يورۇتسا ئەجەب ئەمەس. ( يۇ. ئە. 64ب ) 
ث: ئۈنىڭ تاۋلىنىپ تۇرغان قۈياشتەك گۈزەل سىماسى قاراڭغو دىلىمنى » لاپپىدە (( 


يورۇتىۋەتسە. ئەجەب ئەمەس . 


رەهم ئەتىپ مەن تەلبەگە قىلسا ئۆزىنى ئاشكار. 
زاھىر ئولغاي ئول پەرىدىن لۇتفۇ ئىھسان سۈرەتى . 


ء۶ 5 


نه . بېېسىم : 
مەن تەلۋىگە جامالىنى بىر كۆرسەتسە. شۇندىلا ئۈ پەرى ماڭا رەھىم - شەپقەت قىلغان بولىدۇ. 
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( يۇ. ئە. 64ب ) 
ت: رەھىم قىلىپ مەن تەلۋىگە جامالىنى بىر كۆرسەتسە. شۇندىلا ئۈ پەرىدىن مەرھەمەت ۋە 


دانه- دانه ئەيلەسەم ئەشكىمنى چون ئەبرى بەھار. 
كۆزدىن ئاقغان سؤ بولادۇر لەئلى رۈممان سۈرەتى . 
تە. يېشىم: 
باھار بۇلۇتىدىن قۈيۇلغاندەك كۆزۈىدىن تۆكۈلگەن تا رام - تا را م ياش تامچىلىرى ئانا رنىڭ 
دانىلىرىغا ئوخشايدۇ. ( يؤ. ئە. 4ب ) 
ت: كۆزۈمدىن خؤددى باھار بۇلۇتىدىن يامغۈر قۇيۇلغاندەك تۆكۈلگەن تارام - تارام ياش تامچىلىرى 
ئانارنىڭ دانىلىرىغا ئوخشاش قىزىل چۈشىدۇ. 


ئەي خاجەئى هھؤسن بەندەاڭ بولايىن . 
قۈلدەك كىشىكدە تۇرغالى كەلدىم. 


6 


ئەي گۈزەللەر نىڭ خوجىسى. ساڭا قۇل بولۇپ. ئىشىكىڭدە تۈرۈىلى كەلدىم. ( يۇ. ئە. 65ب ) 


ت: ئەي ھۆسن - جامال ئىگىسى. ساڭا قۇل بولاي. ئىشىكىڭدە قۈلدەك تۇراي دەپ كەلدىم. 


مەشرەبكە تەگسە بىر كاسه دەۋران› 
بەش گۈن جەھاندا تۈرغالى كەلدىم. 


ئە. يېشىم: 
ˆ ` دەۋرنىڭ ڭ بىر قەدەھ شارابى نېسىپ بولارمىكىن دەپ. بۇ بەش كۈنلۈك جاھانغا كەلدىم. 
يۇ كەن ) ه 
ت: مەشرەبكە دەۋرنىڭ بىر كاسا شارابى تەڭسە كؤپايە. بؤ جاھاندا پەقەت بەش كۈن تۇرغىلى 
كەلدىم. 
بۈسە ئىستەپ كۆزلەرىم سۈرسەم ئاياغىن سۇنمادى. 
دەدی ئول بىرەهم كافىر ئىشۋە بىرلە نەرى بار. 
ئە. يېشىم: 


ئايىغىغا سۆيەي› كۆزۈمنى سۈرتەي دېسەم. سۇنۇپمۇ بەرمىدى. ئۈ رەھىمسىز كافىر ناز قىلىپ 
مېنى: « نېرى بارا ›› دېدى. ( يۇ. ئە. 66ب) 

ت: « سۆيەي ››. « كۆزۈمنى سۈرتەي ›› دېسەم. ئايىغىنى سۇنۇپمۇ بەرمىدى. ئۇ رەھىمسىز قارا 
كۆز يار ناز قىلىپ: « نېرى بارا ›› دېدى. 


ئەي مۇسۇلمانلار ھەزەر ئەيلەپ قاچىڭلار ھەر تەرەق › 
دىننى غارەت قىلغالى كۆپرەك بۈگۈن ئازارى بار. 


ئەي مۇسۇلمانلار. ھەزەر ئەيلەپ قېچىڭلار. ئو نازىن بنىن دىننى بۇلاڭ - تالاڭ قىلىش ئۈچۈن بۈگۈن 
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Ae‏ قىلى ( بۇ E‏ 
ت ئەي مۇسۇلمانلار. ھەزەر ئەيلەپ تەرەپ - تەرەپكە قېچىپ كېتىڭلار. بۈگۈن ئو نازىنىن دىننى 
بۇلاش ئۈچۈن غاا يزان فلت 


ئۆلسە مەندەك ئاجىزۇ مەھزۈن گەدا پەرۋاسى يوق . 
بىر قولىدا جامی مهي بىر ئىلكىدە سە‌تارى بار. 


ئه. يېشىم : 
مەندەك بىچارە مەھزۇننىڭ ئۆلۈشىگە پەرۋا قىلماي. بىر قولىغا مەي جامىنى › يەنە بىر قولىغا 


ساقارتشى قالغق ت( يۈك 661 ) 
ت: بىر قولىدا مەي قەدىھى › بىر قولىدا ساتارى تۇرۇپتۇ. مەندەڭ ئاجىز ۋە ھەسرەتلىك ) مەھزؤن ( 
ماداق فالسا قشسلمايدۇ. 


رىگەن تان اعنم فاا 
بەتتى بۇ ئالەم كەرزۇ شةباغا, 
کو 
ران رانا عا ال تكد منناڭ ف فار يۇتگۈل اف فا ليق ا 
7ب ) 
ئەخجۇدالشىغااتىقجاق ا بۇجاە اسان ىسى فا 


لايىق ئەمەسمەن جەبرۇ جەفاغا. 
ئە. يېشىم: 


ئەمەسمەن . ( يۇ. ئه. 7ب ) 


دەردۇ غەم ئىچرە سارغايدى يۈزۈم › 
تاپشۈردۇم ئاخىر قادىر خۇداغا. 
تە. يېسىم: 
دەرد ۋە غەم تۈپەيلىدىن چىرايىم سارغايدى. بۇنىڭ ھەممىسىنى قۈدرەتلىك خۈداغا تاپشۈردۈم ( يۇ. 
ئە. 67ب ) : 
ت: دەرد ۋە غەم تۈپەيلىدىن چىرايىم سارغايدى. ئاخىرى قۈدرەتلىك ئاللاھقا تەۋەككۈل قىلدىم. 


دىلخەستە مەشرەب قىلماسمۇ فەرياد. 
جەللاد كۆزلەرى ئالسا ئاراغا. 
ئە. يېشىم: 
جاللاد كۆزلەر ئارىغا ئېلىۋالسا. بىچارە مەشرەب پەرياد قىلماي قالامتى؟ ( يۇ. ئە. 68ب ) 
ت: يارنىڭ جاللات كۆزلىرى ئىسكەنجىگە ئېلىۋالسا. بىچارە مەشرەب پەرياد قىلماي قانداق 
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ئەبر ئەمەس ھەر دەم دؤرەفغشان ئەي ئايازىي كوپىدا. 
ھالى زارىمنى كۆرۈپ ئەفلاك گىرياندۈر ماڭا. 
ئەي ئايازى. دائىم ئۈنچە تۆكۈۋاتقىنى بۈلۈت ئەمەس. بەلكى مېنىڭ خارۈ زار ھالىتىمنى كۆرۈپ 
پەلەك يىغلاۋاتىدۇ. ( يؤ. ئە.) 
ت: ئەي ئايازىي. بۇلۇت ھەمىشە ئۈنچە تۆكۈۋاتمايدۇ. بەلكى ئۇنىڭ كوچىسىداخارؤ زار يۈرگەن 
ھالىتىمنى كۆرگەن پەلەك يىغلاپ ياش تۆكۈۋاتىدۈ. 


ئەي زۈھۈرى ئافتابىڭدىن تۈشۈپ ئەئيان ئاراء 
زەررە يەڭلىغ ھەر تەرەفق جان ئەۋرۈلۈر تابدان ئارا. 
ئەي . جامالىڭ قۇياشىنىڭ شولىسى مەۋجۇتلۇق ئالىمىگە چۈشتى. جان ئۇنىڭ نۈرلىرى 
ئەتراپىدا زەررىچىلەردەك چۆرگۈلىدى. ) يۈ. ئە. 9ب ( 

ت: ئەي› جامالىڭ قۇياشىنىڭ نؤرى مەۋجۈدلۈق ئالىمىگە چۈشتى. جانلار ئۈنىڭ ئەتراپىدا 
زەررىچىلەردەك چۆرگۈلىدى. : 
ئەيلەدىاڭ باری ئەمانەتكە ئەمىن ئادەمنىكىم › 

ئە. يېشىم: 
سەن ئادەمىزاتقا ھەممە ئامانەتنى تاپشۈردۇڭ. شۈڭا ئىنساندا سېنىڭ مۈكەممەل قىياپىنىڭ 
ت: سەن پۈتكۈل ئامانەتنى ئىشەنچلىك ئادەمگە تاپشۇردۇڭ. شۇڭا ئىنساندا سېنىڭ مۈكەممەل 


جؤملە ئەشيادۇر نىھالى ئىشتىدالىڭغا تانۇق › 
كىمكى ئارىفدۇر ئاڭا بۇ راستدؤر يالغان ئارا. 
له. يېسىم : 
تونۇسا. ساختىلىق ئىچىدىكى بۇ ھەقىقەتنى ھېس قىلالايدۇ. ( يؤ. ئە. 69ب ) 
ت: پۈتكۈل شەيشىلەر سېنىڭ كېلىشكەن قامىتىڭگە گۇۋاھچىدۇر. كىمكى ھەقنى تونۇسا. ھەر 
قانداق ئەھۋالدا ( ھەتتا ساختا نەرسىلەر ئىچىدە قالغاندىمۇ ) بؤ ھەقىقەتنى ھېس قىلالايدۇ. 


تا سەنىڭ سەۋدايى زۈلغۈڭ تۈشكەلى ھەر باشغا. 
يۈزتۈمەن غەۋغا تۈشۈپدۈر جۈملە ئىنسۇ جان ئارا. 


4 


له . يېشىم: 
ھەر بىر باش 7 سېنىڭ چاچلىرىڭنىاڭ سەۋداسى چۈشكەندىن بېرى پۈتكۈل جانلىقلار ۋە ئىنسانلار 
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فاخا ئۆز تان شۆزەن -. چوقاتلار چۈشتى. ( يۇ كەن 69 ) 


ا مەھزون كۆڭۈلگە „ مىھرى د غ جان ئارا. 


۶ 


ئە. يېشىم: 

راشان شقا ازس ی ى د شۇ 
وی و ۇش ەتاق مان ىكە ئ تالەو | بلك ئن ) 

ت: ئىشق ئوتۇڭ دىلىمغا ھەسرەت ۋە غەم. جېنىمغا يۈز مىاڭ ئاپەت جەم ق قىلغان بولسىمۇ. 
«شۇنداق. ئەلھۆكمۈ لىللاھ» دېمەي بولمىدى . 


مەزھەرى بولخىل قەنائەت كۇنجىدا ۋىيرانە تؤت. 

زاھىر ئولخاي گەنجلەر شايەد ساڭا ۋىيران ئارا. 

= 

ئەي مەزھەرى. خارابىلاردە »چ قانائەت بۈرجەكلىرىدىن ئورؤن ئال. ۋەيرانە ئىچىدىن ساڭا 
خەزىنىلەر ئاشكارا بولغۈسى . ( يۇ. ئە. 69ب ) 

ت: ئەي مەزھەرىي › > خارابىگە - قانائەت بۈرجىكىدىن ئورؤن ئال. بەلكىم ۋەيرانىلىق 


ئەي سەبا بەرگىل خەبەر ئول شاھسەۋارىم كەلدىمۇ. 
لؤتى ئەتىپ ھالىم سورارغا ھەمدىيارىم كەلدىمۇ. 
له. يېسىم : 
ئەي تاڭ شامىلى› خەۋەر بەرگىنە. مېنىڭ ئو چەۋەندازىم كەلدىمۇ. شەپقەت قىلىپ ھالىمنى 
سوراشقا يار ھەمدىنىم كەلدىمۇ؟ ( يۇ. ئە. 70ب ) 
ت: ئەی تالڭ شا . خەۋەر بەرگىنە. مېنىلڭ ئۈ چەۋەندازىم كەلدىمۈ. شەپقەت قىلىپ ھالىمن 
ۋەر بەر ېنىڭ ئۈ چەۋەندازىم كەلدىمۇ. شەپ : 
سوراشقا يۈرتدىشىم كەلدىمۈ؟ :ط 


ۋاسىل ئولسام ھەر زەمان شىرىن لەبىدىن نۈش ئەتىپ . 
کامى دىل ھاسىل ئەتىبان روزگارىم كەلدىمۇ؟ 
له. يېشىم: 
ت: 8 ۋىسالىغا يەتسەم › ھەمىشە شېرىن "7 شوراپ سۆيسەم دەيمەن . مېنىڭ مۇرادىمنى 
ھاشىل قىلىپ كۈ اشىم كلدت 


بولدى يۈزۈڭدىن ئالەم مۇنەۋۋەر. 
قەنى سەنىڭتەڭ روھى مۈسەۋۋەر. 
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ئە. يېشىم: ‌ 
يۇزۇڭنىڭ نؤرىدىن ئالەم يورىدى › كىشىنىڭ خىيالىدا دائىم سۈرەتلىنىپ تۈرىدىغان سېنىڭدەڭ 


ت: يۈزۈڭدىن ئالەم نۈرلاندى. سېنىڭدەك مەنىۋىيىتى گۈزەل يەنە قېنى؟ 


سەۋدى بۇ جانىم كۆز بىرلە ئاغزىڭ. 
ئانداقكى تۇنى بادامۇ شەكەر. 
ئە. يېشىم: 
شاتۇتى خؤددى بادام بىلەن شېكەرنى ياخشى كۆرگەندەك. مېنىڭ بۇ جېنىم كۆزۈڭ بىلەن 
ئاغزىڭنى سۆيىدۇ. ( يؤ. ئە. 71ب ) 
ت: خۇددى شاتؤتى بادام بىلەن شېكەرنى ياخشى كۆرگەندەك. مېنىڭ بۇ جېنىم كۆزۈڭ بىلەن 
ئاغزىڭنى ياخشى كۆرۈپ قالدى. 


زۇلفۇڭ بىلە يۆز كەچەيۈگۈندۈز. 
تلاق نىلە سۇ قەندى كەرە 
ئە. يېشىم: 
چېچىڭ كېچىگە. يۈزۈڭ كۈنگە ئوخشايدۇ. لېۋىڭ بىلەن سۆزۈڭ بەئەينى قەنتكە ئوخشايدۇ. ( يؤ. ئە. 
1ب ) 
ت: چېچىڭ كېچىگە. يۈزۈڭ كۈندۈزگە ئوخشايدۇ. لېۋىڭ بىلەن گېپىڭ بەئەينى قەنتكە ئوخشايدۇ. 
ئايرىلۈر گويا قۇياشدىن بىر شىھاب › 
ئاتى نەئلىدىن ھەر ئوتكىم ئايرىلۇر. 
که. يېشىم: 
ئېتىنىڭ تاقىسىدىن چىققان ئۇچقۇنلار گوياكى قۇياشتىن ئايرىلغان ئوتقا ئوخشايدۇ. ( يۇ. ئە. 
2ب ) 
ت: ئېتىنىڭ تاقىسىدىن چاچراپ چىققان ئۇچقۇنلار گوياكى قۈياشتىن ئايرىلىپ چىققان 


يۇلتۇزغا ئوخشايدۇ. 


دەدىم: « ئەي جانان دەردىمە ۋەسلىڭ بىلە بىر چارە قىل )). 
كۈلۈپ ئايتۇر: « ئەي ھۈسەينى تۈتما مەندىن بۇ گۈمان ››. 
ئە. يېشىم: 
« ئەي جېنىم. بۇ دەردىمنى ۋىسالىڭ بىلەن بىر داۋالىساڭچۇ ›› دېسەم. ئۈ كۈلۈپ: « ئەي 
ھۈسەينى مېنى ئۈنداق قىلىدۇ دەپ گۈمان قىلما ›› دەيدۇ. ( يۈ. ئە. 74ب ) 
ت: « ئەي جانان. ۋىسالىڭ بىلەن دەردىمگە بىر يەتسەڭچۈ ›› دېسەم. ئۈ كۈلۈپ تۇرۇپ: « ئەي 
ھۈسەينى مەندىن مۇنداق ئۈمىدنى كۈتمە )) دەيدۇ. 


ئىشق ۋادىسىدا پۈيە ئەيلەدىم چۈن گەردى باد. 
رەشكدىن ھەردەم ئۆچەشتىم چەرخى سەرگەردان بىلە. 
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ەد 


ئىشق ۋادىسىدا قۈيۈندەك چۆرگۈلەپ. كۈندەشلىكتىن بېشى ئايلانغان پەلەك بىلەن دائىم 
ئېلىشتىم. ( يؤ. ئە. 75ب ) 


ت: ئىشق ۋادىسىدا خؤددى قۈيۈندەك چۆرگۈلەپ يۈردۈم . بېشى ئايلانغان پەلەك بىلەن 
كۈندەشلىكتىن دائىم ئېلىشتىم. 


زؤلى قۇللابىغا بؤ جامؤ كۆڭۈل بولدى ئەسىر. 


تەلبە قۈشتەك تەلپىنۇر ھەر دەم نەۋا ئەفغان بىلە. 
گه. يېشىم: 


مخفا قىسقۇچىغا فتلي قالغاچقا, مۇڭلۇق اور بىلەن ان 
قىلىپ. تەلۋە قۈشتەك تەلپۇنىدۇ. ( يۈ. ئە. 75ب ) 
تۇڭلۇق اجان ال د كم لى فاك فة 


سەنى ياد ئەيلەبان مۈڭلىغ كۆڭۈللەر ئەسرؤ مەھزۇندۈر. 
گه. يېشىم: 


سازىڭنى « چەببەياد ›› مۇقامىغا تۈز. ( يۈ. ئە. 76ب ) 


ت: سېنى ئەسلەپ مۇڭلۇق كۆڭۈللەر ناھايىتى غەمكىن بولدى. سەنمۇ ياد ئېتىپ. سازىڭنى 
«چەببەياد ›› مۇقامىغا تۈز. ئۈنداق ياتلىشىپ كەتمە. 


چىقىپ قايتا نەفەس چىقماقغا بائىس بىلمەسەڭ نەدۇر. 
تەرەننۇم قىل سەگاھ ئاھەنگى بىرلە ئەغمە رىندانە. 
تە. 9 


نەپەس ئېلىشتىن مەقسەت نېمە؟ بۈنى بىلمىسەڭ. « سەگاھ ›› ئاھاڭى بىلەن نەغمە قىلىپ . 
ھۇزۇر ۋە پاراغەت بىلەن كۈيلە. ( يؤ. ئه. 6ب ( 


ت: قايتىلاپ نەپەس ئېلىشتىكى سەۋەبنىڭ نېمە ئىكەنلىكىنى بىلمىسەڭ. « سەگاھ ›› 


كۆڭۈل چۈن مۆزتەرىبدۇر تۆرت مەزھەبدىن ئەدۈر مەقسەد. 


ئە. يېشىم: 


تۆت مەزھەبتىن مەقسەت نېمە؟ دەپ كۆڭۈل تەقەززا بولغاندا. « چاھارگاھ ›› مۇقامىنى ئاڭلاپ. 
مەيخانا سىرلىرىنى چۈشەنگىن. ( يۇ. ئە. 76ب ) 


ت: تۆت مەزھەبتىن مەقسەت نېمە بولغىيدى؟ دەپ كۆڭۈل ئىزتىراپلىققا چۆمگەندە. «چاھارگاھ›› 
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كۆڭۈل مۆلكىنى شاھەنشاھى ئىشقىڭ مەقام ئەتتى. 
ئاچىپ يۈز پەنجىگاھ نەققارەسىن ئۇرغىلكى فەرزانە. 


ء۶ 


ئە. يیېسىم: 

كۆڭۈل مەملىكىتىدە ئىشقىڭ خاقانى ئورۇنلاشتى› يۈزۈڭنى ئېچىپ . « پەنجىگاھ ›› ناغرىسىنى 
اال ای( تۆد كه ) | 

ت: ئىشقىڭ خاقانى كۆڭۈل مەملىكىتىنى ماكان قىلدى. ئەمدى پەيزىڭ بىلەن. « پەنجىگاھ ›› 
ئاغرىسىنى دانالارچە چالغىن . 


كۆيەرمىز بىر نەۋا ئۈمىدىدە بىز جەمئى پەرۋانە. 
ئە. يېشىم: 
شېرىن لەۋلىرىڭدىن بىرەر جۈملە ئاڭلاشنى ئىستەپ بىناۋا بولغانلىقىمىزدىن جىمى پەرۋانىلەرگە 
ئوخشاش بىر « ناۋا 7 ئارزۆسىدا كۆيىمىز. ( يۇ. تە. 7ب ) 
ت: شېرىن لېۋىڭدىن بىرەر جۈملە ئاڭلاش ئىستىكىدە بىناۋا بولغان چېغىمىزدا. ھەممىمىز 
پەرۋانە بولۇپ بىر « ناۋا ›› ئارزۈسىدا كۆيىمىز. 


دەسۇن كۆڭلۈم مەقامى ئەجز ئارا ئۆز ھالىنى ناقىس. 
ئەجەم بىرلە ئىراق ئەھلى بؤ سىرنى بىلمەسۈن يانە. 
E‏ 
ناقىسنىڭ دىلى ئاجىزلىق مؤقامى بىلەن « ئۆز ھال ›› ىنى ئېيتسۈن. لېكىن. « ئەجەم ›› 
بىلەن « ئىراق ›› ئەھلى بۇ سىرنى بىلىپ قالمىسۈن. ( يؤ. ئە. 77ب ) 
ت: ئاقىسنىڭ دىلى ئاجىزلىق ئورنىدا تۈرۈپ. « ئۆز ھال ›› ىنى ئېيتسۈن. لېكىن. « ئەجەم›› 
بىلەن « ئىراق ›› ئەھلى بؤ سىرنى بىلىپ قالمىسۈن . 


بەرقىكى فەلەككە چەكەدۇر شۈئلەئى ئاھىم. 
فەردايى قىيامەتدە نىشانى ئەلەمىمدۈر 

كر ىشى 

پەلەكتە چېقىۋاتقان چاقماق ئاھىمنىڭ يالقۇنىدۇر. ئۈ قىيامەت كۈنى تارتقان دەرد- 
ئەلەملىرمنىلڭ بەلگىسى بولىدۇ. ( يؤ. ئە. 78ب ) 

ت: پەلەكتە چېقىۋاتقان چاقماق ئاھىمنىڭ يالقۇنىدۇر. ئۈ قىيامەت كۈنى بۇ دۇنيادا تارتقان 
دەرد - ئەلەملىرىمنىڭ بەلگىسى بولىدۇ. 

ت.س: «ئؤ قىيامەت كۈنى تارتقان دەرد- ئەلەملىرىنىڭ بەلگىسى بولىدۇ» دېگەن يېشىمدە. 
زق کد تۇتۇق بولۈپ قالغان. "مات كۈش بارتقان ' شەكلىش فا نیب ادرت ارت 
نىڭ ئېىقلىغۇچىسى بولۇپ قالماسلىقى ئۈچۈن. "دەرت-ئەلەملىرىم" نىڭ ئالدىغا "بؤ دؤنيادا" 
دېگەن سۆزنى قوشقان دۇرۇستۇر. 


كەچەلەر خەستە كۆڭۈل غەمكىن ئۆلۈم قورقۇنچىدىن . 
كۆز ياشىم بىرلە يۈزۈمگە ئابرويى قىلمادىم. 
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گە بيېشىم: 

جاراھەتلەنگەن كۆڭلۈم كېچىلىرى ئۆلۈم ۋەھىمىسىدىن غەمگە تولدى. لېكىن كۆز ياشلىرىم 
بىلەن يۈزۈمنى يۈيالمىدىم. ( يؤ. ئە. 79ب ) 

ت: جاراھەتلەنگەن كۆڭلۈم كېچىلىرى ئۆلۈم ۋەھىمىسىدىن غەمكىن بولىدۇ . كۆز ياشلىرىم 
بىلەن ئىبادەت قىلىپ. يۈزۈمنى يورۇق ( ئۆزۈمنى ئابرويلۈق ) قىلالمىدىم. 


يانه ياز بولدىيۇ تاپتى بوستان نەشۋۈنەما. 
ئەي نەسىيمى روھپەرۋەر خەيرى مەقدۈم مەرھەبا. 
ئ شە 
يەنە ياز كەلدى. بوستان شادلىققا چۆمدى. ئەي جان بېغىشلىغۈچى باھار شامىلى. قۇتلۇق 
نىڭ e‏ كه 480 ) 
ت: يەنە ياز بولدى. بوستاندا ھاياتلىق ئويغاندى. ئەي جان بېخىشلىغۈچى باھار شامىلى. قۇتلۇق 
قەدىمىڭگە مەرھابا. 
ت.س: " ئەشۋۈنەما " دېگەن سۆز " ئۈنۈپ چىقىش. ئۆسۈپ چوڭ بولۇش " دېگەن بولىدۇ. " 
شادلىققا چۈمۈش " دېگەن بولمايدۇ. شېشىرىي تېكىستتىكى " تاپتى بوستان نەشۋؤنەما " دېگەن سۆز 
" بوستانلىقتا گىياھلار ئۆستى. بوستانلىق كۆكەردى" دېگەن بولىدۇ. 


گەرچە بار ئەردى بۈرۈن ئەندەك غؤبارى خاتىرىم . 
شۈؤكر لىللاھكىم مۇيەسسەر بولدى ئەنۋائى سەفا. 
ئە. يېشىم: 
بۇرۇن گەرچە دىلىمدا ئانچە- مۈنچە غؤبار بولسىمۇ. ئاللاھقا شۈكۈركى . ئەمدى ماڭا پۈتۈنلەي 
پاكىزلىق مۇيەسسەر بولدی . ( يؤ. مه . 0ب ) 
ت: بۇرۇن گەرچە دىلىمدا ئاز - پاز غؤبار بولسىمۇ. ئاللاھقا شۈكۈركى. ئەمدى مەن پۈتۈنلەي 
ت ا.س: ئۇيغۈرچىدا. ئادەتتە. «مەن بىر نەرسىگە مۇيەسسە ر بولدۇم» دېيىلىدۇكى . ئەكسىچە. «ماڭا 
بىر نەرسە مۇيەسسەر بولدى ¦ دېيىلمەيدۇ. چۈنكى . «مۇيەسسەر بولماق» كەلىمىسى «ئېرىشمەڭ» 
دېگەن بولىدۇ. شۈڭلاشقاء «ماڭا پاكىزلىق مۈيەسسەر بولدى» دېمەي.› «مەن پاكىزلىققا مۇيەسسەر 
بولدۈم». ياكى «ماڭا پاكىزلىق نېسىپ بولدى» دېسە توغرا بولىدۇ. 
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ئالتىنچى باب 
ئۆزھال مۇقامىنىڭ تېكىستى 
( ترانسكرىپسىيە ۋە يېشىم ) 


چوڭ نەغمە 


مۇقەددىمە 


1- جۈنۈن ۋادىسىغا مايىل كۆرەرمەن جانى زارىمنى › 
تىلەرمەن بىر يولى بۇزماق بۈزۈلغان روزگارىمنى . 
بىر يولىلا ۋەيران بولۇشىنى تىلەيمەن . 


2- فەلەك بىدادىدىن گەرچە مەنى خاكى غؤبار ئولدۈم . 
بۇ زالىم پەلەك تۈپەيلى توپا - توزانغا ئايلاندىم. بولسا. كىشىلەر تۈتىيالىق ئۈچۈن. غۇبارىمنىمۇ 
تاپالمىسا دەيمەن . 


3- شەك ئەرمەس پەرتەۋى تۈشكەچ ئۆيى ھەم. رەختى ھەم كۆيمەڭ . 
چؤ گورىستان گەدايى سەزمەگەي شەمئى مەزارىمنى . 
گۆرىستان گادىيى مازىرىمنىڭ چىرىغىنى كۆرۈپ قالمىسا دەيمەن. چۈنكى ئۈچقۈن چۈشۈپ كەتسە. 
ئۆي - بىساتلارنىڭ كۆيۈشى شەكسىز. 


4- دەمەڭ قاي سارى ئەزم ئەتكۈڭ. ماڭا يوق ئىختىيار ئاخىر › 
قەزا ئىلكىگە بەرمىشمەن ئىنانى ئىختىيارىمنى . 


« نەگە بارىسەن » دەپ سورىماڭلار. ئىختىيار ئۆزۈمدە ئەمەس س دە. ئىختىيارلىق تىزگىنىنى 
تەقدىرنىڭ قولىغا تاپشۇرغانمەن . 


5- تۈگەندى ئەشكى گۈلگۈن. ئەمدى قالمىش زەئفەرانىي يۈز. 
فەلەلك زؤلمى بەدەل قىلدى خه‌زان بىرلە بەھارىمنى . 
قان ى ياشلىرىم تۈگەپ . زەپىران يۈزۈملا قالدى ؛ پەلەك زؤلمى باھارىمنى غازاڭغا ئايلاندۇردى . 


6- دىيارىم ئەھلى بىرلە ياردىن باشىمغا يوز ممهنەت. 
يۈرتداشلىرىم بىلەن يارىمدىن بېشىمغا يۈزلەپ جاپا چ مۇشەققەتلەر كەلدى. شۇڭا يارىمنى ۋە 
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¥ ھەياتىم بادەسىدىن سەرگەرانمەن ئەسرۇ. ئەي ساقىي , 
قەدەھقە زەھرى قاتىل قوي داغى دەفهُ ئەت خۇمارىمنى . 
ˆ ك 0 :0 داب دی می انی دد ± 0 ت 


بەر. خۇمارىم چىقسۈن . 


8- يامان ھالىمغا باغرى ئاغرىغاي . ھەر كىمسەكىم كۆرگەي . 
پار - پارە بولغان باغرىمنىڭ قېنى بىلەن بۇلغانغان يۈزۈمنى كۆرگەن ھەرقانداق كىشى 
ئەھۋالىمنىڭ ئوساللىقىغا ئىچ ئاغرىتماي قالمايدۇ. 


9- جەھان تەركىنى قىلماي چۈنكى تىنماق مۈمكىن ئەرمەستۈر. 
نەۋائىي قىل مەنى ئازاد ئۆرتەپ يوقۇ بارىمنى . 
- نەۋائىي . 
ئى ئەۋائىي› بار - يوقۈمنى ئۆرتەپ كۆيدۈرۈپ. مېنى بىراقلا ئازاد قىلغىن. چۈنكى تەركىدۈنيا 
ىشى تلم بولمايۈتكەن ا 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


¥ - - - ا - - س ¥0 = ۷¥ ~~ - - 


تەئەززە 
كىم گەدايىڭدۈر ئاڭا يوق تەخت ئىله تاج ئىھتىياج . 
ئەي يار جىمى تەخت ۋە تاج ئىگىلىرى سېنىڭ گادىيىڭنىڭ گادىيى . كىم گادىيىاڭ بولسا. ئؤ 


2- كۆزلەرىڭ گەر جؤرم ئۈچۈن قىلسا ئىتاب ئەرمەس ئەجەب . 
بار مۆئەيمەنكم. بولۇر بىمارلار ئازۇك مىزاج . ا 
ئەگەر كۆزلىرىڭ مېنى جازالاش ئۈچۈن غەزەپلىنىپ ئالايسا. ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس. چۈنكى 


3 گەر سەنەۋبەر تۈزمەمىش سەرۋىڭ خىلافى كۆڭلىدە. 
يەل چىنارئىلكى بىلە ئەيۈچۈن ئۈرار يۈزىگە كاج . 
ئەگەر سەنەۋبەر دەرىخى كۆڭلىدە قەددىڭ سەرۋىسىگە ناقايىللىق بىلدۈرمىگەن بولسا. شامال نېمە 
ئۈچۈن چىنارنىڭ قولى بىلەن ئۇنىڭ كاچىتىغا ئۇرىدۇ؟ 
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4- ئەيكى. كۆڭلۈمنى بۈزۈپ دەرسەن خەيالىمنى چىقار. 
ھىچكىم ۋىيرانەدىن گەنچ ئىستەمەس ھەرگىز خىراج . 
ئەي یار. كۆڭلۈمنى بۈزۇپ بولۈپ. « مېنى خىيالىڭدىن چىقىرىۋەت » دەيسەن. ھېچكىم 
ۋەيرانىدىن خەزىنە ئىستىمەيدۇ. باج تەلەپ قىلمايدۇ - غۈ. 


5- سەن جەفا قىلغاچ كۆڭۈل جان بىرلە تەركىم تۈتتىلار. 
بولسا شاھ زالىم. ئەل ئىچرە زؤلمغا ئەرمىش رەۋاج . 
پادىشاھ زالىم بولسا. ئەل ئىچىدە زۈلۈم ئەۋج ئېلىپ كەتكىنىدەك. سەن جاپا سېلىۋەرگەچكە. 
كۆڭۈلمۇ. جانمۇ مەندىن بىزار بولدى. 


6- ھەجرىدىن داد ئىستەدىم. دەدىڭ سەبۇر ئول. ۋايكىم. 
تازه داغىمغا يەنە ئوت بىرلە ئەيلەرسەن ئىلاج . 
پىراقىڭ دەستىدىن دادلىسام. » سەۋرقىل » دەيسەن . ۋاي جان. سەن يېڭى جاراھەتنى يەند ئوت 


7- چۈن فەنا گەردى ياپار نه سۈد تەختى جاھىڭە. 
سەلتەنەت تەختىڭدىن نېمە پايدا. ئۈنى پەلەكنىڭ يۈلتۈز گۈللۈك ئەتلەسلىرى بىلەن 
زىننەتلىگىنىڭ بىلەنمۇ. بەرىبىر ئۈنى گۈمرانلىق چاڭ - توزانلىرى بېسىپ كېتىدۇ. 


8- تا گەدايىڭدۈر نەۋائىي › تەخت ئىلە تاج ئىستەمەس . 
ئەي. گەدايىڭنىڭ گهدايى بارچە ئەھلى تەختۇ تاج . 
- نەۋائىي . . 
نەۋائىي سېنىڭ گادىيىڭ بولالىسىلا تەخت ۋە تاج ئارزؤ قىلمايدۇ. چۈنكى جىمى تەخت ۋە تاج 


ئىگىلىرى سېنىڭ گادىيىڭنىڭ گادىيى - دە. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۈق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 


- ¥ - - ¥7 - - - ¥ س - - ¥ 


1- ناز بىله يۈزۈمغە ئول بىر شاھى خؤبان ئۈردى كاج . 
ئو گۈزەللەر شاھى نازۇ-كەرەشمە بىلەن يۈزۈمگە بىر كاچات ئۈرغانىدى . پەنجىسىنىاڭ ئىزى . 
ئۈۈتگۈايدەع:تېىقىشلىتىپ قالاق . 
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2- بەرق قىلماقغا خؤدا ھەر كىمگە دەۋلەت بەرمەدى. 
ۋاھكى. شايىستە ئەمەس بىبەختلەر بەرقىغە داج. 
چاقماق چېقىشقا لازىملىق مال ت دۆلەتنى خودا ھەر ئېسىپ قىلىۋەرمىگەن . 
بەختسىزلەرنىڭ چاقمىقىغا قاراڭغۇلۇق ھاجەت ئەمەس . 


3- ئول جەھاندا خارلىقدىن يۈزى زەردەك سارغارۈر. 
ئاخىدىن باشدا ەلە ئىشقىدىن باشىدا تاش 
جاھاندا خارلىقتىن يۈزى زەردەك( ئالتۇندەك ) سارغايغانلارنىڭ تارتقان ئاھى بېشىغا تۇغ. ىشى 
تا لىدۇ. 
ج بدو 


4- بەسكى كۈلبەم شۈئلەئى ئاھىم بىلە رەۋشەن ئەرۈر. 
ئاي چىراغىغا قاچانكىم كەلتۈرۈپمەن ئىھتىياج . 
ھۇجرام ئاھىمنىڭ نۈرى بىلەن دائىم يورۈپ تۈرىدۈكى. شۇ كۈپايە. ئاي نۇرىغا قاچان مېنىڭ 
ھاجىتىم چۈشكەن؟ 


5- ئول مۆزەللەق سەبزە خەت كىشۋەر گۈشايى هؤسن ئەرۈر. 
خەتتىغە كەلمىش خوتەندىن . زۆلفىغا چىندىن خەراج . 
مىيىقى ئەمدى خەت تارتقان ئۇ سۇنبۇل چاچ هۆسن دۇنياسىنىڭ جاھانگىرىدۇر. ئۇنىڭ مىيىقىغا 
خوتەندىن. چېچىغا چىندىن باج - تارتۇق كېلىدۇ. 


تەئەززە چۈشۈرگىسى 


6- ھۈسنىنىڭ ئاۋازەسى . مەشھۇرىي . يەتتى چەرخخە. 
ئافتاب ھەم ماھتاب ئالەم ئارادا بەردى باج . 
ئەي مەشھۈرىي. ئۈنىڭ ھۆسنىنىڭ شۆھرىتى كۆككە يەتتى. ئالەمدە ئاي بىلەن قۇياشمۇ ئۈنىڭة 
باج تۆلەۋاتىدۇ. 
- مەشھۇرىي . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزؤف 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥ - - - ¥ - - - ¥ = - - ¥ - 


1- بارمۇدۇر ئالەمدە مەندەك بىر غەرىبىي ناتەۋان › 
ۋەسل ئۈمىدى بىرلە ھەجر ئەندۇھىدىن ئازؤردە جان. 
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بۇ جاھاندا ۋىسال ئۈمىدى بىلەن ھىجران قايغۇسى تۈپەيلىدىن جېنى مەندەك ئازار يېگەن 
پەنە بىر غېرىب ناتىۋان بارمىدۇ؟ 


2- ژاله ياڭلىغ ياغدۇۈرۈپ باشىمغا گەردؤۉن لالەدەك . 
سەنگى بارانى بەلا؛ ئوريان تەنىمنى قىلدى قان . 
پەلەك بېشىمغا بالا تاشلىرىنى ياغدۈرۈپ. يالىڭاچ تېنىمنى لالىدەك قىزىل قانغا بويىدى. 


- سەبر تۇخمىن. كۆڭلۈم ئىچرە ئانچە ئەكتىم . ئۈنمەدى. 
نه ئۈچۈنكىم ھەر زه‌مان غەم قۇشلارىغا بولدی دان. 


كۆڭلۈم ئېكىنىغا سەۋر .9 تاقەت ئۇرۇقىنى ھەر قانچە ئەكسەممۇ ئۈنمىدى› نېمە ئۈچۈنكى بو 


بىر زەمان بەرمەي ئەمان. يۈز قەتلە دەدىم: ئەل ئەمان . 


ۋاي داد. ھىجران لەشكىرى شو قەدەر زۈلۈم سالدىكى. يۈز قېتىم « ئەل ئامان - پەندىيات » دەپ 
ۋارقىرىغان بولىساممۇ. بىر نەپەس ئامانلىق بەرمىدى . 


5- ئىشق دەشتىدە ئاقارغان ئۆستىخانىم كۆرگەن ئەل. 
سەرسەرى ھىجران ئارا دەرلەر قۇيۈن بىرلە سامان . 


شىۋىرغانلىرىدىكى قۇيۇن بىلەن سامان » دەپ قالىدۇ. 


6- كۆرگەچ - ئوق دەيری فەنادا مەھرەم ئولدۈۇڭ دەپ ماڭا. 
زاھىدا. تەئن ئەيلەمە. مەندىن ساڭا يوقتۈر زىيان . 
ئەي زاھىد. مېنى پانىيلىق مەيخانىسىدا كۆرۈپلا « ماڭا ھەمشىرىك بولدۈۇڭ - غۇ » دەپ تەنە 
قىلما. مەندىن ساڭا زىيان يەتمەيدۇ. 


7- سەلتەنەت دەپ فەقر ئەلىندىن ئۆزنى پىنھان تۈتماكىم› 
تەڭ بولۇر شاھۇ گەدا تۇفراق ئارا بىرگۈن نىھان. 
ەش ی ىرە ىكتەر ا¡ فى امتا ىرى این ای انان يەر 
كۈنى تۈپراق ئاستىدا تەڭ بولىدۇ. 


8 ئۆلگۈدەكدۈرمەن خۇمارىم رەنجىدىن › ئەي پىرى دەير› 
رەهم ئەتىپ ئاغزىمغا قەترە مەي تامىز چىقماسدا جان . 


ئەي مەيخانا خوجايىنى . مەن بۇ خۇمارىم ئازابىدىن ئۆلۈپ كېتىدىغان ئوخشايمەن. رەھىم قىلىپ 
جان چىقماستا ئاغزىمغا بىر تامچە مەي تامغۈزۈپ قويغىن . 


9- ناسىھا. مەھزۇنغا كىم خەۋفۈ رەجادىن دەمه سۆز 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقام تہ تېكىستلىرى ئۈ ستىدە تەتقىقات 
ھەجر دەۋزەخدىن ياماندۈر. ۋەسلسىز باغى جىنان. 
ئەى نەسىھەتچى . مەن مەھزۈنغا ئۈمىد ۋە قورقۇنچ دېگەنلەردىن گەپ ئاچما. ۋىسالسىز جەننەت مەن 
ئۈچۈن ھىجران دوزىخىدىنمۇ ئوسالدۈر. 
- مەهزون . 


ناسىھا. مەھزۇنغا كىم خەۋفغۇ رەجادىن دەمە سۆز 
ھەجر دەۋزەخدىن ياماندۇر ۋەسلسىز باغى جىنان . 
ئەي نەسىھەتچى. مەن مەھزۇنغا ئۈمىد ۋە قورقۇنچ دېگەنلەردىن گەپ ئېچىپ ئولتۈرماء ۋىسالسىز 
جەننەت مەن ئۈچۈن ھىجران دوزىخىدىنمۇ ئوسالدۇر. 
ئە هرون 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزؤف 
فائىلاتۇن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۇن 
- ۷ - - 7 - - - ۷ - - ¥- 
جۇلا 
1- ئاق ئالما قىزارغاندەك . 
قىزىل يۈزلۈكۈم يارىم . 
ناۋات بىلەن يۇغارغاندەك . 
شىرىن سۆزلۈكۈم يارىم . 
يۈزلىرى قىزارغان ئالمىدەڭ رەڭدار يارىم ¦ گەپ ك سۆزلىرى ناۋات بىلەن يۇغۇرغاندەڭ تاتلىق 
يا 
يارىم. 


2- قانار گۈلىدەك يارىش› 
خىنه گۈلىدەك يارىم. 
تاللاپ ئۈزگۈدەك يارىم. 
ئانار گۈلىدەك يارىم. خېنە گۈلىدەك يارىم ؛ بىرسى گۈل. بىرسى غۈنچە بولسا. تاللاپ تۇرۈپ 
ئۈزگىدەك يارىم . 


3- ئاپئاق ئۇبادەك يارىم. 
شىشه قۈتىدەڭ يارىم . 
ئاچىغى كەلىپ قالساء 
چاقغاق ئوتىدەك يارىم . 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئاپئاق ئۈپىدەڭ يارىم› شېشه قۈۆتىدەڭ يارىم ¦ ئاچچىقى كېلىپ قالسا. چاققاق ئوتىدەڭ يارىم . 


4- بارارسەن دەگەن يارىم . 
يانارسەن دەگەن يارىم . 
ئۆلۈرسەن دەگەن يارىم . 
بارىسەن دېگەن يارىم . كېلىسەن دېگەن يارىم ¦ سەن مېنىڭدىن ئايرىلساڭ. ئۆلىسەن دېگەن يارىم . 


5- ئاخشامى قاراڭغۇدا. 
نەدىن كەلۈرسەن يارىم . 
جەھاندا ئارزۇلاپ سۆيسەم. 
ئەلەمدە قويۈرسەن يارىم . 
ەلىھار 
ای قا افعو دن کرو کنن ا جاغاندا ا رلاپ موم كەلەمدە قويىسان ار 


سەنەم 


1- سەن - سەن مەنى خەراب قىلدىڭ مەنى سەن › 
ئوتلارغا سالىپ كەباب قىلىدىڭ مەنى سەن . 
سەن مېنى خاراپ قىلدىڭ. مۇھەببەت ئوتىغا سېلىپ. كاۋاپ قىلدىڭ. 


2 سەن - سەن مەنى سەن ئۆلتۈرەيىن دەمە سەن › 
باشىمغا ھەر به‌لانى كەلتۈرەيىن دەمە سەن . 


سەن مېنى « ئۆلتۈرەي . بېشىڭغا ھەر بالانى كەلتۈرەي » دېمە. 
ي . 


3- دەريادا بالىق يىلاننى قوۋلاپ كەلەدۇر. 
ئات ئالدىدا. قوي كەينىدە مەلەپ كەلەدۇر. 
دەريادا بېلىق يىلاننى قوغلاپ كېلىدۇ. ئات ئالدىدا ئويناقشىپ. قوي كەينىدە مەرەپ كېلىدۇ. 


4- تۈنلەر كەچەسى توخىلار فەرياد ئەتەدۇر. 
ھەيۋان جانىدا ئاللاھنى شول ياد ئەتەدۈر. 
تۈن كېچىلەردە توخۇلار چىللايدۇ. شؤ ھايۋان جېنىدا. ئاللاھنى ياد ئېتىدۇ. 


Wt 


چوڭ سەلىقە 


آلا ای ق ياڭىغىز چاچ 
كىچىكلىكتە ئويناپ ئەدۈك . ئەمدى يول يوقمۇ؟ 


0 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ئەي یار. ئەنجانچە مۆكىمۆكىلەڭ ئويناشنى خاھلامسىز؟ كىچىكىمىزدە ئوينايتتۇق. ھازىر 
ئوينىساق بولمامدۇ؟ 


سەنلەر يۈرگەن كوچالاردا يۈرۈپ بولمايدۇر. 
ئەي یار. ئوي - خىيالىڭنى ھېچ بىلگىلى بولمايدۇغۇ. سىلەر يۈرگەن كوچىلاردا يۈرگىلى 
بولمايدۇ. 


كۆز قىرىڭدا قاراپ قويۈپ. ئوتقا تاشلارسەن . 
ئەي يار خىيالىمنى ھەر تەرەپكە باشلايسەن ¦ كۆز قىرىڭدا قاراپ قويۈپ. ئىشق ئوتىغا تاشلايسەن . 


4- ئاللاھ يارەي. بۇ مەھەللەدە ئۆزۈۇڭ ئوينامسەن . 
يىك ىلىپ باي راک 
كل 5 "` یکی وی تب اناو 0 
بولمىسا. نېمە ئۈچۈن قارىساڭلا ماڭا سانچىلىدۇ؟ 


كىچىك سەلىقە 
بىرىنچى ئاھاڭ 


1 دىلرەبا ھۇسنىنى كۆرگەن بارمىكىن؟ 
ۋەسلىخە يەتمەسدىن ئۆلگەن بارمىكىن؟ 


دىلرەبانىڭ ھۆسنىنى كۆرگەن بارمىكىن . ۋەسلىگە يېتەلمەي . ئۆلگەن بارمىكىن؟ 


22 بىر كۆرۈپ يوز قاتلا سەجدە قىلماسام. 
كۆرمەيىن جانىنى بەرگەن بارمىكىن؟ 
مېنىڭدەك « ھەر بىر قېتىم كۆرگىنىمدە. يۈز قېتىم سەجدە قىلمىسام ھېساب ئەمەس » دەپ 
يۇرۇپمۇ. كۆرەلمەي تۇرۇپ جېنىنى بەرگەن بارمىكىن؟ 


3- بىۋە مەن › قىلما ماڭا جەبرۇ سىتەم› 
بىۋەفا دەردىدىن ئۆلگەن بارمىكىن ؟ 
ئاجىز بىچارىمەن. كۆپ جەبىر - جاپا قىلما. بىۋاپانىڭ دەردىدىن مېنىڭدەك ئۆلۈپ كەتكەن 
بارسىكىن؟ 
4- ھەسرەتىمگە تاغۇ تۈزلەر يىغلاغاي . 
مەن كەبى ھەيرەندە يۈرگەن بارمىكىن !؟ 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۈقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
چەككەن ھەسرىتىمگە تاغ س دالالار يىغلايدۇ. مەندەك نېمە قىلارىنى بىلمەي يۈرگەن ئادەم 
بارمىدۈ؟ 


5- ۋەسلىغە يەتمەسلىكىمنى ئاڭلادىم . 
ھەجرىدە چۆللەرنى كەزگەن بارمىكىن؟ 
ئادەم يەنە بارمىدۈ؟ 


6- داد ئەتەر مەشرەب خوتەن سەھراسىدا. 
ران ودک وتک اسک 


- مەشرەب. 
مەشرەب خوتەن سەھراسىدا داد - پەرياد قىلىدۇ. ئۈنىڭ دادىغا بىر دەم يېتىپ قويىدىغان ئىنسان 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇى 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۇن 
- ¥ - - ¶ - - - ¥ - - - ¥ - 


1- تاپىلماس ھۈسن مۈلكىندە ساڭا تەڭ بىر قەمەر مەنزەر. 
نه مەنزەر مەنزەرى شاھىد. نه شاھىد شاھىدى دىلبەر. 
ھۆسن مەملىكىتىدە ساڭا تەڭ كېلەلەيدىغان بىر ئاي جامال تېپىلمايدۇ. ئۈ قانداق جامال؟ 
گۈزەل جامال ؛ قانداق گۈزەل؟ كۆڭۈلنى مەپتۇن قىلىدىغان گۈزەل. 


2- بۇگۈن يۇسۇف جەمالىنى قىلىپتۇر ھەق ساڭا بەخشىش. 
نه بەخشىش بەخشىشى دەۋلەت. نه دەۋلەت دەۋلەتى مەفخەر. 
بۈگۈن ئاللاھ ساڭا يۈسۈپنىڭ گۈزەللىكىنى بېغىشلاپتۇ؛ بۇ قانداق بېغىشلاش؟ دۆلەت 
بېغىشلاش ؛ قانداق دۆلەت؟ پەخىرلىنەرلىك دۆلەت. 


3- سۆزۈڭ دۇررؤ جەۋاھىردۈر كۆڭۈللەر گەنجىنە لايىق. 
نه لايىق لايىقى خۈسرەۋ› نه خۇسرەۋ خۇسرەۋى كىشۋەر. 
سۆزۈڭ كۆڭۈل خەزىنىسىگە لايىق ئۈنچە - ياقۇتتۇر؛ قانداق لايىق؟ شاھلارغا يارىغىدەك لايىق ؛ 
قانداق شاھقا؟ مەملىكەت شاھىغا. 


4- شەكەردىن تادلىدۇر خۈلقۈڭ. كەرەمدىن خاتىرىاڭ مەتلەب› 


نه مەتلەب مەتلەبى مەندەن. نه مەئدەن مەئدەنى جەۋھەر. 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مۈقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
خۇلقۇڭ شېكەردىن تاتلىق. كۆڭلۈڭ تەلەپ قىلغاندىنمۇ بەكرەك سېخىي ؛ قانداق سېخىي؟ 
كاندەك سېخىي ؛ قانداق كان؟ جاۋاھىر كېنى. 


5- زىھى دەۋلەتلى ئاشىقكىم. سەنىاڭ بىرلە قىلۇر ئىشرەت. 
نه ئىشرەت ئىشرەتى جەننەت. نه جەننەت جەننەتى كەۋسەر. 
ئاپىرىن! سېنىڭ بىلەن ئىشرەت قىلغۈچى نېمە دېگەن دۆلەتمەن ئاشىق - هە؟! ئو قانداق 
ئىشرەت؟ جەننەت ئىشرىتى ؛ قايسى جەننەت؟ كەۋسەر ئېقىپ تۈرىدىغان جەننەت. 


6- بۇ ھۇسنۇڭ شەۋقى زەۋقىندە كۆڭۈل تۈتىلارى تاپتى. 
نه تاپتى تاپتنى خؤش لەززەت. نه لەززەت لەززەتى شەكەر. 
ھۆسنۈڭنىڭ زوقى ئىشتىياقىدىن كۆڭۈل تۈتىلىرى ئۆز نېسىۋىلىرىنى تاپتى ؛ نېمە تاپتى؟ 
ئاجايىپ لەززەت تاپتى ¦ ئؤ قانداق لەززەت؟ شېكەرنىڭ لەززىتى . 


جەمالىلڭ نەقشىنە سەيفى سەرايى باغلادى سۈرەت. 
نه سۈرەت سؤرەتى هێسنا. ئه هۆسنا ھۆسنايى جانپەرۋەر. 
سەيغى سه‌رايى ۆرکەم جامالىڭنى سۈرەتلەپ چىقتى . قانداق سۈرەت؟ گۈزەل سۈرەت ؛: قانداق 
گۈزەل؟ اتی داشاركىتدىغان ورن 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 
۰ 


= *” ¥ ou ~m m~ VV - = - ¥ 


پىشرەۋ 
1- يۇسۇقف بەگىم. مەندىن سەلام - 
نامه گۈلئەسەلخان ئايىمغا. 
خۈيى - خۇلقى مۈلايىمغا. 


قەلەمقاشلىق. بويى زىلۋا. خؤي - خۇلقى مۇلايىم گۈلئەسەلخان ئايىمغا مەن يۇسۇق بېگىمدىن 
سالام! 
م 


2- قىزىل مەخمەلدۇر چادىرىڭىز. 
ئەسىمدىن كەتمەس خاتىرىڭىز. 
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ئۇيغۇر كون ىكى مۇقام تېكىستلىرى ئۈسشىدە اققات 
ا «ماكىرىڭتىز؛ 
قانجاڭ س ااا 
ئۆي - چېدىرىڭىز قىزىل مەخمەلدىن ئىدى. سىمايىڭىز كۆز ئالدىمدىن كەتمەيدۇ. قامچىڭىز چاچ 


3- ئەۋۋەلىدە دوست بولۇرسىز. 
ئاخىرىدا سۈست بولۇرسىز. 
مەگەر سۆيسەم مەست بولۇرسىز. 
باشتا « ماقۇل » دەپ دوست بولىسىز. كەينىدىن جىم بولىۋالىسىز؛ بۆي - پۇرىقىڭىز دىمىغىمغا 
ئۇرۈۇلغىنىدا. سۆيسەم مەست بولۇپ قالىسىز. 


ت كام فيلت " © 
مەنى كۆزىڭىزگە ئىلمادىڭىز. 
چارچاپ كەتسەم بىلمەدىڭىز. 
تاشلار پاتتى ئاياغىمغا. 
نەزەر سېلىپ بىر قارىمىدىڭىز. مېنى كۆزىڭىزگە ئىلمىدىڭىز؛ ئايىغىمغا تاشلار پېتىپ. چارچاپ 


كەتتىم. بىراق بۈلارنى سىز بىلمىدىڭىز. 


5- زؤھرە كەلۇر يانە- يانه. 
خاللارى بار دانه- دانه. 
خاھ ئاشنا بول› خاھ بىگانە. 
بار تاپشۇردۈم خۈدايىمغا. 
چوڭ - چوڭ مەڭلىرى بار زۆھرە يانمۇ يان مېڭىپ كېلىۋاتىدۇ؛ ئاشنا بولامسەن ياكى يات - بىگانە 
بولامسەن ئىختىيارىڭ. سېنى ئاللاھغا تاپشۇردۇم. بايباي! 


پىشرەۋ چۈشۈرگىسى 


زؤهره كەلۈر يانه - يانه. 
خاللاری بار دانه - دانه. 
خاھ ئاشنا بول. خاھ بىگانە. 
بار. تاپشۈردۈم خۇدايىمغا. 
- « يۇسۇق - ئەھمەد » داستانىدىن . 
چوڭ - چوڭ مەڭلىرى بار زۆھرە يانمۇ يان مېڭىپ كېلىۋاتىدۇ؛ ئاشنا بولامسەن ياكى يات - بىگانە 
بولامسەن ئىختىيارىڭ. سېنى ئاللاھغا تاپشۈردۈم. بايباي! 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
تەئكىد 


1- ئاتىڭ رەيھان. ئۆزۈڭ رەيھان. ئاتىڭنى كىم كەلىپ قويغان . 
ساڭا ئاشىق بولۇپ قالسۇن جانىدىن بىر يولى تويغان . 
ئىسمىڭ رەيھان. ئۆزۈڭمۈ بەجايىكى رەيھان گۈلنىڭ دەل ئۆزى. ئىسمىڭنى كىم كېلىپ قويغان؟ 
ساڭا جېنىدىن بىراقلا تويغان بىرسى ئاشىق بولۇپ قالسۈن . 


2- كەچىسى ئۆيقۇدا ياتسام ئاتىڭنى قامچىلاپ ئۆتتۈڭ. 
گەپىڭمۇ يوق. سۆزۈڭمۇ يوق . يۈرەككە ئوت سالىپ ئۆتتۈڭ. 
كېچىسى ئۈيقۈدا ياتسام. ئېتىڭنى قامچىلاپ ئۆتتۈڭ ؛ گېپىڭمۇ يوق . سۆزۈڭمۇ يوق . يۈرەككە ئوت 
7 0 ئۆتتۈڭ . 


3- قىزىلگۈلۈم. قىزىلگۈلۈم. ئەجەب ۋاقتتا خەزان بولدۈڭ. 
مەنى مەيخانىغا تاشلاپ. ئۆزۈڭ يولغا رەۋان بولدۇڭ. 
ھەي. قىزىلگۈلۈم يارىم. ئەجەبمۇ بىر چاغدا غازاڭ بولۇپ كەتتىڭ؛ مېنى مەيخانىغا تاشلاپ 
فوب قك كتيب قالدىڭ: 


4- تەرەكسىز ھويلىغا كىرسەم باشىمدىن ئافتاب ئۆتتى 
بويۈڭدىن ئۆرگۈلەي يارىم سەنىڭ قەدرىڭ ماڭا ئۆتتى . 
- خەلق قوشاقلىرىدىن . 
تېرەكسىز ھويلىغا كىرسەم. بېشىمدىن كۈن چېقىپ. ئاپتاپ ئۆتۈپ كەتتى ¦ بويۈڭدىن ئۆرگۈلەي 
تة اکا نىڭ قاداق ا زل 


داستان 
بىرىنچى داستان 


1- چەمەنلەرنىڭ ئىچىندە نازۇڭ چەمەن بار 
الان قىلقىلم اجان لني کم نودی؟ 
باتني قىيتابان. رل رما 
ئەيان قىلغىل . ئاناجان. گۈلنى كىم تۈزدى؟ 
کول واف تەزىلىشىدا بىر خىل تااكەت ان بايان فلس ئاتتجان. و کا 
کم تىزان؟ سىن نىساي ئومۇقانغى. ئايان قاش ئاتتجان :کلت ادى کے كىرە † 


2- نه چەمەندۇر.› بالام مەندىن سورارسەن › 
بارىن ئۆزۈم تۈزدۈم. بەيان ئەيلەيىن . 
گۈندە يۈزمىڭ خەيالدا چەمەن تۈزەرمەن › 
قايسى بىرىن بالام ساڭا بەیان ئەيلەيىن . 
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قايسى گۈلدەستىنىڭ تىزىلىشىنى سورايدىغانسەن بالام . مەن ئېمتاي. ھەممىسىنى مەن ئۆزۇم 
تىزدىم ؛ بىر كۈندە ماف خىيال بىلەن گۈل تىزىپ باقىمەن . بالام» ساڭا قايسى بىرىنى بايان قىلاي؟ 


3- ھىچ قاچاندا تۈزمەس ئەدىاڭ بۇنداق چەمەننى › 
راستىن دەگىل ئاناجان. قىيناما جاننى . 
ئۆلمەسەم يەتكۈزەرمەن مؤرادقا سەنى › 

بەيان قىلغىل. ئاناجان. گۈلنى كىم تۈزدى؟ 


ھېچقاچاندا گۈلدەستىنى مۇنداق تىزمايتتىلڭ. راستىنى ئېيتقىن جېنىم ئانا. جېنىمنى 


قىينىمىغىن . ئۆلمىسەم . سېني مۇرادىڭغا يەتكۈزىمەن . بايان قىلغىن ئانىجان › گۈلنى كىم تىزدى؟ 


4- ھەر سەبادا ئاچىلۇر قىرمىزى گۇللار. 
گۇللار ئۈزرە سايراشۇر خۇشھال بۇلبۇللار. 
بىر ناتەۋان مۇسافىر. غەرىب ئوغلۇم بار, 
ئوغلۈم تۈزدى بؤ گۈلنى بايان ئەيلەيىن . 
ھەر ئەتتىگەندە. قىزىل گۈللەر ئېچىلىدۇ. گۈللەرنىڭ ئۈستىدە بۇلبۇللار سايرىشىدۇ: « غەرىب » 
ئىسىملىك بىر ناتىۋان ئوغلۈم بار. ساڭا دېسەم. بۇ گۈلدەستىنى ئاشۇ ئوغلۈم تىزدى. 


5- سەنەم ئەيتۇر: كۆرسەت غەرىب جانىمنى › 
فىدا قىلاي ئاڭا يوقۇ بارىمنى › 
رەهم ئەيلە قىيناماي خەستە جانىمنى › 
بيان قىلخىل. ئانا جان گۇلنى كىم تۈزدى؟ 


سەنەم ئېيتىدۇ: « جېنىم غەرىبنى ماڭا كۆرسەتكىن . مەن ئۇنىڭغا بارلىقىمنى پىدا قىلاي ؛ بىمار 
جېنىمنى قىينىماي . رەھىم قىلغىن ئانىجان . گۈلنى كىم تىزدى؟ « 


6- سەنىڭ ئۈچۈن ئاھؤ فىغان ئەتەرلەر. 
گۈندە يىغلاپ ئۆز ھالىدىن كەتەرلەر. 
ئاخىر دەمده مۇرادىغا يەتەرلەر. 
غەرىب تۈزدى بؤ گۈلنى. بەيان ئەيلەيىن . 

« غەرىب - سەنەم « داستانىدىن . 

سېنىڭ ئۈچۈن ئاهۇ پىغان چېكىدۇ. كۈندە يىغلاپ ئۆز ھالىدىن كېتىدۇ. ئاخىر دەمدە مۇرادىغا 

يېتىدۇ؛ مەن ئېيتاي بالام. بؤ گۈلدەستىنى غەرىب تىزدى. 


1- غەمدىن قۇتۇلالماغان مىھنەتلىك باشىم. 
گۈندە يۈزمىڭ ھىجرانلار كەلدى نەيلەيىن . 
قەرارى يوق شۇم فەلەكنىڭ گەردىشى . 
تۈگەمەس سەۋدالارغا سالدى نەيلەيىن . 
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غەمدىن قۇتۇلالماغان جاپاكەش بېشىمغا بىر كۈندە يۈزمىڭ ھىجرانلار كەلدى.قانداق قىلاي؟ 
تۇتۇنى يوق شؤم بەلەكتداش گەردىشى ئۈگىمەس سەۋدالارغا شالدى.قانداق قىلاق؟ 


2 ھەر زه‌مانه باشىمغا تۈشتى سەۋدالار. 
يەتىشتۈردى جانىمغا يۈزمىڭ بەلالار, 
كۆزلەرىمدىن ئاقتىلار قانؤ دەريالار. 
تەركى جەھانە ئەتىپ كەلدى نەيلەيىن . 
ھەر زەمان - ھەر ئاندا بېشىمغا سەۋدالار چۈشتى. ئۈ جېنىمغا يۈزمىڭ بالايىئاپەتلەرنى كەلتۈردى. 
كۆزلىرىمدىن قان دەريا بولۇپ ئاقتى. كاللام تەركىدۇنيا قىلىپ كەلدى. قانداق قىلاي؟ 


3- بۇلبۇل بولۇپ گۆلىستانىڭ كەزمەدىم . 
باغبان بولۇپ ئالمالارىڭ ئۈزمەدىم . 
يار- يار دەپ شەكەر لەبىڭ سۆيمەدىم. 
كۇڭلۇندە: انار قالدى ا 
بۇلبۇل بولۇپ گۈلىستانىڭنى كېزەلمىدىم. باغۋەن بولۇپ ئالمىلىرىڭنى ئۈزەلمىدىم. « يارىم - 
ئامرىقىم » دەپ شېكەر لېۋىڭدىن سۆيەلمىدىم. يۈرەكتە ئارمانلىرىم قالدى. قانداق قىلاي؟ 


4- غەرىب ئەيتۈر: « قۇل ›› دەيدۇرلار ئاتىمنى . 
فەلەك رەۋا كۆرمەدى كۆڭۈل شادىمنى . 
ھەق مۈيەسسەر ئەتمەدى شۈل مۇرادىمنى. 
ياخشى گۈنلەر يامان بولدى نەيلەيىن . 
- « غەرىب - سەنەم » داستانىدىن . 
ەرىپ فی کید ر مېنى فول دەپ اناو كۆڭۈل شادلىقىمنى بلك زاۋا فورستی: 
ئاللاھ شؤ مۇرادىمغا ئېرىشتۈرمىدى. ياخشى كۈنلەر مانا شۇنداق يامان بولدى. قانداق قىلاي؟ 


ئۈچىنچى داستان 


1- ئىكى پەرى كەلۇر يانە. 
ئەجەب سەيلانە. سەيلانى . 
ئاشىقلارنىڭ جانىن ئالىپ. 
كەلۈر سەيلانە. سەيلانە. 
ئىككى پەرى يانمۇ يان مېڭىشىپ. ئاشىقلارنىڭ جېنىنى ئېلىپ. ئاجايىپ پەيزى سەيلە قىلىپ 


كېلىۋاتىدۇ. 


2- ئىكى پەرى ھەمدەم بولۇپ . 


بىر- بىرىگە مەھرەم بولۇپ. 
قشا ي ل ایت 
كەلۈر سەيلانە. سەيلانە. 
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ئىككى پەرى بىر - بىرىگە ھەمدەم بولۈشۈپ. ئۆز ئارا سىردىشىپ. قىيا بېقىپ. قوللىرىنى 


3- بىرى گۇلدۇر. بىرى غۈنچە. 
تەماشاغا كەلۇر بارچە. 
ئەجەب سەيلانە. سەيلانە. 
بىرسى گۈل. يەنە بىرسى بەجايىكى غۈنچىنىڭ ئۆزى؛ ھېچكىم سەنەم قىزغا يېتىشەلمەيدۇ 
ئۇلارنىاڭ سەيلىسى شۇ قەدەر پەيزىكى . ھەممە ئادەم كۆرگىلى كېلىدۇ. 


4- غەرىب نەيلەي شۈل يارنى. 
ئىزھار ئەتەي ئەھۋالىنى. 
يار كۆرسەتسە جەمالىنى . 
ئەجەب سەيلانە. سەيلانە. 
- « غەرىب - سەنەم » داستانىدىن . 
غەرىب ئېيتىدۇ: « يارىمنىڭ ئەھۋالىنى شۈنچىلىك ئىزھار قىلاي؛ يار جامالىنى كۆرسەتسە 
ئۈنىلڭ بىلەن سەيلىنى تېخىمۇ پەيزى قىلاي ». 


Vu 


رتىنچى داستان 


بارا کر ماشقى کا ت باتغا, 
ئەزىزىڭ. مىھرىبانىڭ كەلدى دەگەيسەن . 
!*"" ف "° 
ئەگەر شاھ خۇرشىدنىاڭ يېنىغا بېرىپ قالساڭ. ئەزىزىڭ. مېھرىبانىڭ كەلدى دېگەيسەن ؛ 
يىراقلىقنىاڭ ئوتبدا كۇيۇپ .= پىشقان قاش هالى پەرىشانىڭ كەلدى دېگەيسەن, 


2- ئاغالارى يۇسۇفنى چاھغا تاشلادى. 
ئوغلى ئۈچۈن يەڭقۇب قانلار يىغلادى, 
قادىر ئاللاھ يۈسۈفكە پەناھ ئەيلەدى . 
ئامان - ئەسەن كارۋانىڭ كەلدى دەگەيسەن . 
يۈسۈفنى ئاكىلىرى قۈدۈققا تاشلىدى. ياقۇپ ئؤ ئوغلى ئۈچۈن قان - قان يىغلىدى. قۈدرەتلىك 
اللات بون فک باناھ بۈلشى› گا انق تاخان ت كيجەن كەلدى. دېگەسەن. 


3 سېتسىخە فول سَسِكَبَن انی تاش ووب 
پەرۋانەدەك ئىشق ئوتىغا باش ئۆرۈپ. 
ثول كۆزلەرى گىريانىڭ كەلدى دەگەيسەن . 
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ئىشق ئوتىغا پەرۋانىدەك ئۆزىنى ئۆرۈپ. شؤم پەلەكتىن ھېسابسىز جاپالارنى كۆرۈپ. كۆزلىرىدىن 
توختىماي ياش ئاققۇزۇپ يۈرگەن . يۈرىكى ئازابتا پۇچىلانغان ئۈ مىسكىن ئاشىقىڭ كەلدى دېگەيسەن . 


4- ھەرگىز قۇتۇلالمادىم بەلادىن قاچىپ . 
چۆللەر كەزدىم نەچە يىل. جانىمدىن كەچىپ . 
ئەمدى كۈۆلفەت - مىھنەتنىڭ شەرابىن ئىچىپ . 
شۇل چاكى گىرىبانىڭ كەلدى دەگەيسەن. 
بالايىئاپەتتىن ھەرگىز قېچىپ قۈتۈلالمىدىم› جېنىمدىن كېچىپ. نەچچە يىل چۆللەرنى كېزىپ 


يۈردۈم. ئەمدى جاپا - كۈلپەتنىڭ شارابىنى ئىچسەممۈ مەيلى دەپ. شؤ يىرتىق ياقا قايتىپ كەلدى 
دېگەيسەن . 


5- سەنەۋبەر دەر: قۇلاق سال. ئوغلۇڭ دادىغا. 
بىر شۆزۈم بار كايتايىن كۆشلۈق شاننغا, 
كۆيۈپ - يانىپ نەچە يىل ئىشقنىڭ ئوتىغا. 
ئەزىزىڭ. مىھرىبانىڭ كەلدى دەگەيسەن . 
- « سەنەۋبە ر » داستانىدىن . 
سەنەۋبەر ئېيتىدۇ: « ئوغلۈڭنىڭ دادىغا قۇلاق سالغىن. كۆڭلۈڭ شادلىقى ئۈچۈن. بىر سۆزۈم بار 
ئېيتاي: نەچچە يىللار ئىشق ئوتۇڭدا كۆيۈپ پىشقان ئەزىزىڭ. مېھرىبانىڭ كەلدى دېگەيسەن ». 


0 . - 
بەسىچى داستان 


1- قادىر ئاللاھ. ئۆلەر بولدۈم بۇ غەمدە. 
مەن نەيلەيىن تؤرار مەكان بولماسا. 
شؤم فەلەكدىن يەتكەن قايغۇ - ئەلەمدە. 
مەن نەيلەيىن بىر مىھرىبان بولماسا. 
قۈدرەتلىك ئاللاھ. مەن بۇ غەمدە ئۆلىدىغان بولدۈم. تؤرار جايىم بولمىسا. مەن قانداق قىلىمەن؟ 
شؤم پەلەكتىن قايخۇ - ئەلەم كېلىۋاتقان ئەھۋالدا. بىر مېھرىبانىم بولمىسا. مەن قانداق قىلىمەن؟ 


2 تاكن ; كۇقلۈن يۈلدى خاتالغا د 
قىينالادۇر ئەزىز جانىم بۇ تەندە. 
بو چۆللەردە ئازىپ بولدۇم شەرمەندە. 
يەتەلمەسمەن يارغا ئىمكان بولماسا. 
ۋاھ. كۆڭلۈم جانانغا قۇل بولدى. ئەزىز جېنىم بۇ تەندە قىينىلىۋاتىدۇ. بۇ چۆللەردە ئېزىپ 
كېنىپ. شەرمەندە بولدۇم. ئىمكان بولمىسا. يار ۋىسالىغا يېتەلمەسمەن . 


3- ئىزلەپ يۈرۈر ھەمراھ گۈليۈزلۈك يارىن . 
ئاختارىپ كەزەرلەر دۈنيانىڭ بارىن . 
ھىجران ئالدى ئۈنىڭ سەبرؤ قەرارىن › 
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مەن نەيلەيىن ئارامى جان بولماسا. 
- » ھۆرلىقا 3 ھەمراھجان » داستانىدىن . 
ھەمراھجان گۈليۈزلۈك يارىنى ئىزدەپ. جاھاننىڭ ھەممە يېرىنى ئاختۇرۇپ كېزىپ يۈرىدۇ. 
جۇدالىق ئۇنىڭ سەۋر - تاقىتىنى تۈگەتتى. جانغا ئارام بولمىسا. مەن قانداق قىلىمەن؟ 


مەشرەب 
بىرىنچى مەشرەب 


1- قەنى يارىم. قەنى يارىم. چەهار باغ بولدى گۈلگەنداز. 


چارباغ ( تۆت پەسىللىك. پەسىل ئايرىمىسى بويىچە گۈللەپ تۇرىدىغان باغ ) گۈلگە پۈركەندى. 
يولىغا پايانداز سالاي. يارىم قېنى؟ 


2- قەنى يارىم. قەئى يارىم› بۇلاقلاردا يۈزىن يۇۋسا. 
قەنى يارىم› قەنى يارىم . بؤ يەر ئوينارغا كۆپتۈر ساز. 
قېنى يارىم. بۇلاقلاردا يۈزىنى يۈيۇۋالسا بولاتتى . بؤ يەر كۆڭۈل ئېچىپ ئويناشقا باپ ئېسىل جاي . 


3 قەنى يارىم› قەنى يارىم › چەمەنلەردىن ئالىپ تاقسا. 
قەنى يارىم. قەنى يارىم. قولىغا ئالسالار بىر ساز. 
تى ارم گۈللەردىن تۈزۈپ تاقمسا؛ قولىغا ساز ئالسابولاتقى ب غۇ. قېتى ر 


4- قەنى يارىم . قەنى يارىم . مەنىاڭ بىرلە شەراب ئىچسە. 
قەنى يارىم. قەنى يارىم. كۆڭۈل شاد ئەيلەسەك بىرئاز. 
يارىم مېنىڭ بىلەن بىللە شاراب ئىچسە. بىر ئاز كۆڭۈل ئاچساق بولاتتى. قېنى ئۈ؟ 


8 قالىپ يارىم . قالىپ ئىشرەت. كەتەر بولدۈم چەكىپ ھەسرەت. 
بو ئالەمدە غەمۇ غۇربەت بىلە فەرھاد ئۆزى ھەمراز. 
يارىم قېلىپ. ئەيش - ئىشرەتمۇ قېلىپ. مەن ھەسرەت بىلەن كېتىدىغان بولدۇم ؛ بؤ دۇنيادا 
يالغۇز فەرھادلا غەم ۋە غۇربەتچىلىك بىلەن سىرداش بولۇپ ئۆتىدىغان بولدى. 
- « فە‌رھاد - شېرىن » داستانىدىن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
فال ا انون مەفاكىتلۇن مەغاتشلۇق 


== VN u - ¥ مە‎ u - ¥ = = ~~ ¥ 
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1- قەددۇ خەتتىلڭ بىلە كۆزۈ يۈزۈۇڭ , ئەي سەرۋى سىيمىن تەن › 
بىرى سەرۋى. بىرى رەيھان. بىرى نەرگىس. بىرى گۈلشەن . 
ئەي كۈمۈش تەنلىلك سەرۋىدەڭ يار سېنىڭ بويۇڭ سەرۋى › مىيىقلىرىڭ رەيهان › كۆزۈڭ نەرگىس › 
يۈزۇڭ گۈلشەندۇر. : 


2- ھەدىسۇ لەئلۈ رەفتارؤ جەمالىڭدىن ئەرؤر ھەر دەم› 
تىلىم گويا. سۆزۈم رەنگىن . كۆڭۈل خۈؤررەم. كۆزۈم رەۋشەن . 
سۆزۈڭ. لېۋىڭ. يۈرۈشۈڭ ۋە جامالىڭ تۈپەيلىدىن تىلىم بۇلبۇلگويادەك سۆزمەن. سۆزۈم 
يېقىملىق. كۆڭلۈم خۇشال. كۆزۈم روشەندۈر. 


مەن ئەسرؤ بىدىلۈ بىخۇد. ئول ئەسرۈ پؤر دىلۇ پۈر فەن . 
مەن خۈدىنى يوقاتقان بىچارە ئۈ بالا كەلتۈرگۈچى شوخ بىلەن قانداقمۇ قىلارمەن؟ مەن تولىمۈ 
پک ئاشىق, كۈ تاھاينى جور نات ۋە يلر 


4- فەلەك جەۋرۇ جەفاسىدىن . ئول ئاي دەردۇ بەلاسىدىن . 
چەكەرمەن ئالەيۇ ئەفغان. قىلۈرمەن گىريەيۈ شىۋەن . 
پەلەكنىڭ جەبىر - جاپاسىدىن ۋە ئۈ گۈزەلنىڭ بالاسىدىن ناله - ئەپغان چېكىمەن › زارلىنىپ 


5- بەلايى ئىشقۇ يالغۇزلۇق داغى ھىجرانۇ غۈربەتتە. 
ئاتىم مەجنۈن. كىشىم مىھنەت. ئىشىم زارى. يەرىم گۈلخەن . 
ئىشق بالاسى ۋە يالغۇزلۇقتا. يەنە تېخى ھىجران ھەم غۇربەتچىلىكتە. ئېتىم مەجنۈن. كىملىكىم 
جاپا - مۈشەققەت. ئىشىم زارلاش. ياتىدىغان يېرىم كۈل دۆۋىسى ( گۆلەخ ) بولدى. 


6- ئوقۇڭ بىرلە خەيالىڭ. دەردىڭۇ مىھرىڭغا بابۇردەك ,' 
تەنىم مەنزىل. كۆزۈم مەسكەن. كۆكۈس مەئۋا. كۆڭۈل مەخزەن . 
- بابۇر. 
كىرپىك ئوقۇڭ بىلەن خىيالىڭغا. دەردىڭ بىلەن مېھرىڭگە بابۇرنىڭ تېنى مەنزىل . كۆزى تۇرالغۇ. 
كۆكسى ۋەتەن. كۆڭلى خەزىنە بولدى. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۆسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 
1¥ 
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بىرىنچى ئاھاڭ 


بادەئى ئىشقى مۇھەببەت كاسه مۈل كەلتۈرمىشەم . 
يارنىڭ چاھار بېغىدىن بىر دەستە گۈل ئېلىپ كەلدىم. ئىشق - مۇھەببەت شارابىدىن بىر كاسا 


22 ناگەھان جامی مۇھەببەت بادەسىدىن نوش ئەتىپ › 
كۆزلەرىمدىن قەترە - قەترە ئەشكى مؤل كەلتۈرمىشەم . 
مۇھەببەت جامىدىكى شارابنى ئىچىشىم بىلەن تەڭلا. كۆزلىرىمدىن تارام - تارام ياش تۆكۈلۈپ 
كەت 
تتى. 


3- جەزبە ئەيلەپ بادەئى ئىشقى مۇھەببەت كەيغىدە. 
سەجدەئى شۈكرانەغە باشىمنى قۇل كەلتۈرمىشەم . 
ئىشق ب مۇھەببەت شارابىنىڭ كەيپىدە تەسىرلىنىپ . تەشەككۈر سەجدىسىگە ئىخلاس بىلەن 
خالۇ ناس ياراق مه قىسا يله 
بارلىقىمنى يارغا بېغىشلىسام دېگەن ئۈمىدتە. ئۆنىڭ قوبۇل قىلىشىنى سوراپ كەلدىم. 


5- شوکر لىللاھ. نەۋبەتىي بولدۇڭ نەبىخە ئۈممەتى › 
بىل غەنىمەت فۈرسەتى. خەتمى رەسۈل كەلتۈرمىشەم . 
- نەۋبەتىي . 
ئەي نەۋبەتىي . نەبىي ( مۈھەممەد پەيغەمبەر ) گە ئۈممەت بولغانلىقىڭ ئۈچۈن ئاللاھغا شۈكۈر قىل . 
پۈرسەتنى غەنىيمەت بىلىپ رەسۈل ھەققىدە خەتمە- قۈرئان ئوقۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇف 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
¥= ¬= - ¥ = - - ¥ - = - ¥ - 


1= ئەرزىمنى ئايتاي ئەي یاری دىلخاھ . 


ئوتۇڭدا كۆيدۈم ۋەللاھۇ بىللاھ . 
ئەي سۆيۈملۈك يار. باياناتىمنى ئاڭلا: ئاللاھ بىلەن قەسەمكى .› سېنىڭ ئوتۇڭدا كۆيۈۋاتىمەن . 
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2- سەۋدايى زۈلفۇڭ. غەم بىرلە @;. ق 3 ُ 


شۈكکرى خۇداغا. بولدىلار ھەمراھ. 
خۇداغا شۈكۈركى . چېچىڭنىڭ سەۋداسى . غېمىڭ ۋە ئىشقىڭ ئۈچى ماڭا ھەمراھ بولىۋاتىدۇ. 


3- يەتى فەلەكنى ئۆرتەگەي ئاھىم . 
ئىشقىڭدا ئۈرسام ناگاھ بىر ئاھ. 
مۇھەببەت - ئىشقىڭدىن ناۋادا بىر ئاھ ئۆرسام. ئاھىم يەتتە قات ئاسماننى ئۆرتەيدۇ. 


4- بولۈر ۋەبالىم ئىشقىڭدا ئۆلسىم. 
ھالىمنى سورغىل سەن گاھى بىگاھ. 
ئەگەر ئىشقىڭدا ئۆلۈپ كەتسەم ئۇۋالىم بولۇپ قالمىسۈن. ئانچە - مۈنچە ھالىمنى سوراپ قوي . 


سۆزۇم ئىشىتكىل ئەرمەسمۇ بەدخاھ . 
سۆزۈمنى ئاڭلا. رەقىبلەرنىڭ سۆزىگە كىرمە. ئۇلار ئاداۋەتخور ئەمەسمۇ؟ 


6- ئۆلدى ۋەفائىي ھەجرىڭدە. ئەي شوخ . 
بولغىل ئانىڭكى ھالىدىن ئاگاھ. 
ت ۋەفائىي . 
ئەي شوخ. ۋەفائىي جۇدالىقىڭدا ئۆلدى. ئۇنىڭ ھالىدىن خەۋەر تاپ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى مۇتەقارىبى مۈسەممەنى ئەسلەم 
فەئلۈن فەئۈلۈن فەئلۈن فەئۈلۈن 
17 


>“ ¬ = - ج * 7ك @ 


1- ئول نه قىزدۇر. ھهؤرى رىزىۋان ھەم بەرابەر كەلمەگەي . 
ئول نه قەددۇر. سەرۋى لەرزان ھەم بەرابەر كەلمەگەي . 
ئۆ قانداق گۈزەل قىز - ھە! ھۆر - رىزۋانلارمۇ ئۇنىڭغا تەڭ كېلەلمەيدۇ؛ ئۈ نېمە دېگەن گۈزەل 
قامەت- هه! گۈزەل سەرۋىمۇ ئۆنىڭ ئالدىدا ھېچنېمە ئەمەس . 


ئول نه لەبدۇر. لەئلى يەمەن ھەم بەرابەر كەلمەگەي. 


خۇشپۇراق چېچى خوتەن ئىپارىنىمۇ سۇندۇرىدۇ؛ قىزىل لېۋى يەمەن ياقۇنىنىمۇ يېڭىپ قويىدۇ. 
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3- ئول نه يۈزدۇركىم. قىزىلگۈل ھەم بەرابەر كەلمەگەي . 
ئول نه ساچدۈر. باغدا سۇنبۇل ھەم بەرابەر كەلمەگەي . 
قىزىل نؤرانە يۈزى ئالدىدا قىزىلگۈلمۇ تەڭدىشى ئەمەس. ئۈزۈن چېچىغا باغدىكى سۈنبۈلمۋ تەڭ 
كېلەلمەس. 


4- ئول نه دەنداندۇر. ئاڭا گەۋھەر بەرابەر كەلمەگەي› 
ئول نه سۆزدۇر. سۆز ئارا شەكەر بەرابەر كەلمەگەي. 
- « فەرهاد - شېرىن » داستانىدىن . 
ئۈنىڭ چىشىغا گۆھەرمۈ تەڭ كېلەلمەيدۇ؛ ئۇنىڭ تاتلىق سۆزىگە شېكەرمۇ بەس كېلەلمەيدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
¥ - - - ¥ = - - ۷¥ د - - ¥ - 
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ئۆز ھال مۇقايىنىڭ تېكىست ئالاھىدىلىكلىرى 


ئۆز ھال مۇقامىى تېكىستى ئۈستىدىمۇ. «ئومۇمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر» ۋە «خاس 
ئالاھىدىلىكلەر» دېگەن ماۋزۇ ئاستىدا قىسقىچە مۇلاھىزە يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز: 


ئومۈمىيەتلىك ئالاھندىلىكلەر 


ئۆز ھال مۇقامى تېكىستلىرىنى ئون ئىككى مۇقام ئىچىدىكى باشقا مۇقاملارنىڭ تېكىستلىرى 
كل ف ارادا وا اىن و اھ م لاخدا ا فى 
ئىكەنلىكى كۆرۈلىدۇ: 

بىرىنچى . ئۆز ھال مۇقامى تېكىستلىرى « چوڭ نەغمە » قىسمى 154 مىسرا. « داستان » 
قىسمى بەش داستان 8 مىسرا ۋە « مەشرەب » قىسمى ئىككى مەشرەب 52 مىسرا بولۇپ. جەمئىي 
4 مىسرا شېڭىردىن ك تاپقان بولۇپ. ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئىچىدە. تېكىست 

ئىككىنچى. ئۆز ھال مۇقامى تېكىستلىرى ئۈچۈن. نەۋائىي ( ئىككى غەزەل ). بابۇر(بىر غەزەل). 
مەھزۈن ( بىر غەزەل ). مەشرەب ( بىر غەزەل )› مەشھۇرىي ( بىر غەزەل ). نەۋبەتىي( بىر غەزەل ). 
ۋەفائىي ( بىر غەزەل ) ۋە سەيفىي سەرايى ( بىر غەزەل ) بولۈپ. جەمگىي 8 شائىرنىڭ 9 پارچە غەزىلى 
بېرىلگەن. بؤ ھالدىن. ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئالتىنچىسى بولغان ئۆز ھال مۇقامى 
تېكىستىدە. كلاسسىك يازما ئەدەبىياتقا تەئەللۈق غەزەللەرنىڭ نىسبەتەن ئاز ئىشلىتىلگەنلىكى بىر 
ئالاھىدىلىك بولۇپ كۆرۈلىدۇ. 

ئۈچىنچى . ئۆز ھال مۇقامىنىڭ « داستان » قىسمىدا جەمئىي بەش داستان بولۇپ. بۇلارنىڭ ئۈچ 
دانىسى مەشھۇر « غەرىب ۋە سەنەم » داستانىدىن ئېلىنغان ئۈچ پارچىدىن : قالغان ئىككى دا 
بولسا. "سەنەۋبەر" داستانىدىن ئېلىنغان پارچىلار بىلەن. "ھۆرىلىقا ۋە ھەمراھجان" داستانىدىن 
ئېلىنغان پارچىلاردىن تەشكىل تاپقان. يەنى بىرىنچى داستان "چەمەنلەرنىڭ ئىچىندە نازۈك چەمەن 
بارا مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان ئالتە كۆپلىت يىگىرمە تۆرت مىسرالىق "غەرىب ۋە سەنەم" 
داتجان با خسو ركت قان جى واكان مر و ا "ˆ ناق ا 
قۇتۇلالماغان مىھنەتلىك باشىم" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان تۆرت كۈپلىت جەمئىي ئون ئالته 
مىسرالىق بىر پارچىسىدىن تەركىب تاپقان ¦ ئۈچىنچى داستان بولسا. "ئىكى پەرى كەلۇر يانە› ئەجەب 
سەيلانە-سەيلانە" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان تۆرت كۆپلىت جەمئىي ئون ئالته مىسرالىق بىر 
پارچىسنەس تەركىت تايغاندور: قان :ا تجن دانتانغا كلاف كۈ بف داسخالىقىن 
ئېلىنغان و باساق فر شاھى فاته راق راق کدی وسن رای 
بىلەن باشلىنىدىغان بەش كۈپلىت جەمئىي يىگىرمە مىسرالىق بىر پارچىدىن تەركىب تاپقان ؛ 
اجى داشغان ولا شۇدلغا ن ھەمراقغا د داستانشاق ‏ ئاس ئاللاھ كەل ول بۇ عم 
مەن نەيلەيىن تؤرار مەكان بولماسا" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان ئۈچ كۈپلىت جەمئىي ئون ئىككى 
مىسرالىق بىر پارچىسىدىن تەركىب تاپقان 

روشەنكى. بۇ ھال ئۈيغۈر خەلق ئېغىز ئەدەبىياتىدىكى ئېتىبارلىق ئورنى ۋە سالمىقى بىلەن 
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گەۋدىلىنىپ تۈرىدىغان « غەرىب ۋە سەنەم » داستانىنىڭ مەزكۈر ئۆز ھال مۇقامىدىمۇ ئۆزىنىڭ 
ۋەزنىلىك ئورنىنى ئىگىلەپ تۇرغانلىقى ئالاھىدە كۆزگە چېلىقىپ تۈرىدۇ. 

تۆرتىنچى . ئۆز ھال مۇقامىنىڭ « مەشرەب » قىسمى تېكىستىدە. جەمئىي يىگىرمە ئىككى 
بېيىت. يەنى قىرىق تۆرت مىسرا شېئىر ئوقۇلىدۇ. ئۇلار بىرىنچى مەشرەبتىكى "قەنى يارىم› قەنى 
ارد ھار باغ بولەق گۈل ەنا مخراسى بلس با تیان هرادا ديرن "داماد 
بەش بېيىتلىك پارچىسى بىلەن شائىر بابۇرنىڭ "قەددۇ خەتتىلڭ بىلە كۆزۈ يۈزۈڭ ئەي. سەرۋى 
سىيمتەن" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان ئالتە بېيىتلىك گۈزەل بىر غەزىلى : ئىككىنچى 
بەشزارتنكي شاكىز وبتك "يارتتاقا چان باد بىر دەشخە كۈل ک وراش سرامن 
بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك يارقىن بىر غەزىلى بىلەن شائىر ۋەفائىينىڭ "ئەرزىمنى 
ااي اتن بار الخاد سىسراسى يىل الد قان تال مت تسل بىر ما 
غەزىلىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. كۆرۈۋېلىش تەس ئەمەسكى. مەشرەب قىىسمى تېكىستىدە. خەلق 
ئېغىز ئەدەبىياتىغا تەئەللۇق بولغان خەلق داستانلىرىغا ئورۈن بېرىلگەنلىكى مەزكۈر ئۆز ھال 

بەشىنچى. ئۆز ھال مۇقامىنىڭ تېكىستىدە. ئۈيغۈر خەلق قوشاقلىرىدىن تۆرت پارچە ئورۈن 
ئالغان بولۇپ. ئۈلار مۇقامنىڭ "جۇلا" بۆلىكىگە بېرىلگەن "ئاق ئالما قىزارغاندەك. قىزىل يۈزلۈكۈم 
با بەت ىش 2 هداو تە كۈش ديشن کرات الىق بەز ا مغ دای 
"سەنەم" بۆلىكىگە بېرىلگەن "سەن سەن مەنى خەراب قىلدىڭ مەنى سەن. ئوتلارغا سالىپ كەباب 
ف مەش بسن سى جتنا دهدن شەككىزىسرالىق بىر اة قرا وك 
مەل وکن بىرىلگەن الله ياراق خاپالىڭىز كەنەالچەبۇكجۇر ىشىكلىكخا كوينان قىشاق 
ئەمدى يول يوقمۇ" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان سەككىز مىسرالىق بىر پارچە قوشاق ۋە مەزكۈر 
مۇقامنىڭ "تەئكىد" بۆلىكىگە بېرىلگەن "ئاتىڭ رەيھان. ئۆزۈڭ رەيھان ئاتىڭنى كىم كەلىپ قويغان" 
مسراسى بىلەن باشلىنىدىغان تۆرت بېيىت جەمئىي سەككىز مىسرالىق بىر پارچە قوشاقتىن 
ئىبارەت. بۇ يەردە. قوشاق مەزمۇنىنىڭ موللىقى ۋە پاساھىتىنىڭ سەرخىللىقى گەۋدىلىكتۈر. 

الى زهان فاا ی بز کی الى شن که ا فعا تەتەللوق بولغان 
"يۈسۈف ۋە ئەھمەد" داستانىدىن ئېلىنغان "يۈسۈى بەگىم مەندىن سەلام - نامه گۈل ئەسەلخان 
ئايىمغا" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان ئون كۆپلىت جەمئىي يىگىرمە مىسرالىق بىر پارچە 
بېرىلگەن. دېمەك. خەلق داستانلىرى مەزكۈر مۇقامنىڭ "داستان" قىسمىدىلا ئەمەس. "پىشرەۋ" 
بۆلىكىدىمۇ تەرەتتۇر قىلتىنغان. 


خاس ئالاھىدىلىكلار 


ال اقام فور هان ` ˆ ˆ ت °° ° ا 
قەدىم زامان ئاتاقلىق شائىرلىرىمىز يازغان كلاسسىك يازما شېئىرلار بىلەن ئۇيغۇر خەلق ئېغىز 
ئادەسياتتغا خانسۈپ بولغان قوشاقلا ۋە خەلىداشغانلىرندىن تۆزكىپ تاپغاتغۇ غا ئالاشىدىلىگلار 
دېگەندە. ھەر قايسى كلاسسىكلار شېئىرلىرىنىڭ ئۆزگىچە خۈسۈسىيەتلىرى ۋە خەلق قوشاقلىرى ۋە 
اروا دیپ .روان و چیا لر کو ئۈتۇلىدۇ. ,بیز بر يار رابنا 
كلاسسىكلىرىمىزدىن مەھزۈن. بابۈر . ۋەفائىي ئۈچەيلەننىڭ غەزەللىرىنىڭ ئالاھىدىلىكلىرى بىلەن 
خەلق داستانى «يۈسۈف ۋە ئەھمەد» تىن ئېلىنغان بىر پارچە ئۈستىدە نۇقتىلىق توختىلىمىز. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
| بىرىنچى . شائىر مەھزۇننىڭ مەزكۈر ئۆزھال مۇقامى تېكىستىنىڭ «نۇسخە» بۆلىكىدە ئورۇن 
ئالغان » بارمۇدۇر ئالەمدە مەندەك بىر غەرىبىي ناتەۋان 7 مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان توققۇز 
بېيىتلىك غەزىلى مۇنداق تەرەننۈم قىلىنىدۇ: 
1- بارمۇدۇر ئالەمدە مەندەك بىر غەرىبىي ئاتەۋان › 
ۋەسل ئۈمىدى بىرلە ھەجر ئەندۇھىدىن ئازۇردە جان. 
يېشىمى: بۇ جاھاندا ۋىسال ئۈمىدى بىلەن ھىجران قايغۈسى تۈپەيلىدىن جېنى مەندەك ئازار 
يېگەن يەنە بىر غېرىب ناتىۋان بارمىدۇ؟ 
شەرھ: ۋىسال ئۈمىدى بىلەنلا ياشايمەن . ئەمما و ماڭا نېسىپ بولماي . جۇدالىق ئازابى مېنى 
ھەمىشە قىينايدۇ. بۇ ھالدا. ئويلاپ قالىمەنكى › ماڭا ئوخشاش مۇشۇنداق غېرىپ -ناتىۋاندىن يەنە 
2 ژاله ياڭلىغ ياغدۇرۇپ باشىمغا گەردؤن لالەدەك. 
سەنگى بارانى بەلا؛ ئوريان تەنىمنى قىلدى قان . 
پەلەك بېشىمغا بالا تاشلىرىنى ياغدۇرۈپ . يالىڭاچ تېنىمنى لالىدەكڭ قىزىل قانغا بويىدى . 
. شەرھ: جۈدالىق قايغۈسى بىلەنلا ئۆتىۋاتقىنىمنى ئاز دەپ › تەتۇر پەلەك بېشىمغا بالا-قازا 
تاشلىرىنى ياغدۈرۈپ. ئۇنىڭ زەربىسى بىلەن ئەسلىدىنلا ھېچ بىر يېپىنچىسى يوق يالىڭاچ 
بەدىنىمنى قانغا بويىۋەتكىنىنى دېمەمدىغان . 


3- سەبر تۇخمىن كۆڭلۈم ئىچرە ئانچە ئەكتىم. ئۈنمەدى. 
اگم ھەرزغغان شىء قۇشلارتغا بولدق دان: 
كۆڭلۈم ئېكىنىغا سەۋر - تاقەت ئۇرۇقىنى ھەر قانچە ئەكسەممۇ ئۈنمىدى. نېمە ئۈچۈنكى بؤ 
ئۇرۇقلار ھەمىشە غەم قۇشلىرىغا دان بولۇپ كېتىۋاتىدۇ. 
شەرھ: «چىداي. سەۋر قىلاي بوپتۇ» دەيمەن ئۆز-ئۆزۈمگە. ئەمما كۆڭلۈم ئېتىزىغا سەۋر-تاقەت 
ئۇرۇقىنى ھەر قانچە تۈجۈبىلەپ تېرىساممۇ. مۈتلەق ئۈنمىدى. ئەتىجىدە. مەزكۈر ئۇرۇقلار 
ھەدېگەندىلا غەم -غۈسسە قۇشلىرىغا يەم بولۇپ كېتىۋاتىدۇ شۇ. 


4- ھەجر خەيلى زؤلم قىلدى بىينىھايەت. ۋايكىم. 
بىر زەمان بەرمەي ئەمان › يۈز قەتلە دەدىم : ئەل ئەمان . 
ۋاي داد ھىجران لەشكىرى شۇ قەدەر زۆلۈم سالدىكى › يۈز قېتىم « ئەل ئامان - پەندىيات » دەپ 
ۋارقىرىغان بولساممۇ. بىر نەپەس ئامانلىق بەرمىدى . 
شەرھ: جۇدالىق لەشكىرى ماڭا دەممۇدەم ھۆجۇم قىلىپ . شۇ قەدەر زۈلۇم سالدىكى . «پەندىيات. 
زادىلا چىدىيالمىدىمخۇ-ھەيھات!» دەپ يۈز مەرتەم ۋارقىرىساممۇ. ھېچ پايدىسى بولمىدى مانا. 


5- ئىشق دەشتىدە ئاقارغان و ⁄ ستىخانىم كۆرگەن ئەل. 
سەرسەرى ھىجران ئارا دەرلەر قۇيۈن بىرلە سامان . 
ئىشق باياۋانىدا ئاقىرىپ كەتكەن ئۈستىخىنىمنى كۆرگەن كىشىلەر ئۈنى « ھىجران 
شىۋىرغانلىرىدىكى قۇيۇن بىلەن سامان » دەپ قالىدۇ. 
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ئۇيغۇر ون قىككى مۇقام تېكىستلىرى فيد اقات 
چۆلىدە قېلىپ. ئاقىرىپ كەتكەن ئۆستىخانلىرىمنى كۆرگەنلەر: ((هه؛ بۈ ھىجران شىۋىرغىنى بىلەن 
قوْيونت زلار قەيەرلەردىندۈر ئۇچۇرۇپ كەلگەن سامانلار بولسا كېرەڭ» دەپ قالىدۇ ھەر ھالدا. 


6- كۆرگەچ - ئوق دەيرى فەنادا مەھرەم ئولدۈڭ دەپ ماڭا. 
زاھىدا. تەئن ئەيلەمە. مەندىن ساڭا يوقتۇر زىيان . 
ئەي زاھىد. مېنى پانىيلىق مەيخانىسىدا كۆرۇپلا « ماڭا ھەمشىرىك بولدۇڭ - غو » دەپ تەنە 
قىلما. مەندىن ساڭا زىيان يەتمەيدۇ. 
شەرھ: ئاشۈنداق دەردىم كۆپ مېنىڭ. شۇڭلاشقا. بەزىدە ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلار مەيخانىسىخىمۇ 
كىرىپ قالىمەن. ئى . پەرھىزكار سوپى! مۇنداق چاغلاردا: «ھە. ماڭا شېرىك بولغىنى كەپسەن -دە!» 
دەپ قالمىغىنكى. مەندىن ساڭا قىلچىلىك زىيان يەتمەيدۈ. 


7- سەلتەنەت دەپ فەقر ئەلىندىن ئۆزنى پىنھان تۈتماكىم› 
ئەڭ بولۇر شاھۇ گەدا ئۇفراق ئارا بىرگۈن نىھان. 
سەلتەنەتنى دەپ پېقىر - مىسكىنلەردىن ئۆزۈڭنى قاچۈرما. چۈنكى شاھ بىلەن گاداي ھامان بىر 
كۈنى تۇپراق ئاستىدا تەڭ بولىدۇ. 
شەرھ: ئى. شاھ! سەلتەنىتىڭنى دەپ. يوقسۇللاردىن ئۆزۇڭنى قاچۇرۇپ يۈرمە. چۈنكى . سەلتەنەت 
ھامان بۇ قۈشادا قالبدۈكى: دون تۇ لت کب كېتەلمەيسەن. بىلىپ فرش شاد تن 
گاداي تۇپراق ئاستىغا كىرگەندە تەڭ -باراۋەر بولىدۇ ئاداققىي جەھەتتە. 


8- ئۆلگۈدەكدۈرمەن خۈمارىم رەنجىدىن› ئەي پىرى دەير. 
رەهم ئەتىپ ئاغزىمغا قەترە مەي تامىز چىقماسدا جان. 
ئەي مەيخانا خوجايىنى › مەن بؤ خۇمارىم ئازابىدىن ئۆلۈپ كېتىدىغان ئوخشايمەن. رەھىم قىلىپ 
جان چىقماستا ئاغزىمغا بىر تامچە مەي تامغۈزۈپ قويخىن . 
شەرھ: باشتا دېدىمغۇ غەم -غۇسسىلەرنى ئۈنتۈپ كېتەي دەپ› بەزىدە مەيخانىغىمۇ كىرىپ قالىمەن 
دەپ.مۇنداق چاغلاردا. ئەي. مەيخانا خوجايىنى! خۇۈمارىم ئازابىدىن ئۆلۈپ كەتمەي يەنە. جېنىم 
چىقىپ كەتمەستىن بۈرۈن رەھىم قىلىپ . ئاغزىمغا بىر تامچە مەي تامخۇزۇپ قويغىن جۇۈمۇ! 


9 ئاسىھهاء مەفزۇنغا كىم خەۋقۇ رەجادىن دةمە سۆز 
ھەجر دەۋزەخدىن ياماندۇر. ۋەسلسىز باغى جمنان. 

ئەي نەسىھەتچى . مەن مەھزۇنغا ئۈمىد ۋە قورقۇنچ دېگەنلەردىن گەپ ئاچما. ۋىسالسىز جەننەت 
مەن ئۈچۈن ھىجران دوزىخىدىنمۇ ئوسالدۈر. 
شەرھ: ئەھۋالىم ھەددىدىن زىيادە ئوسال. بؤ ھالدا. ئى. ئەسىھەتچى! مەن مەھزۇنغا «ئۇمىد. 
خېيىم -خەتەر» دېگەنلەردىن شىپى كەلتۈرۈپ نەسىھەت قىلىپ ئولتۇرما! چۈنكى. مېنىڭ 
ئەقىدەمچە. ۋىسالسىز جەننەتتىن جۇدالىق دوزىخى ئەۋزەلدۇر! 

دېمەك , شائىر مەھزۇؤن بو غەزىلىدە. ۋىسال ئۈمىدىدىن ئېسىۋە كۆرمىگەن بىر سەۋدا ئاشىقنىاڭ 

كەچۈرمىشلىرىنى جانلىق پاكىتلار ئاساسىدا. قايىل قىلارلىق دەرىجىدىكى تىل پاساھىتى بىلەن 
يورۈتۇپ بەرگەندۇر. 

ئىككىنچى . شائىر بابۇرنىڭ » قەددۇ خەتتىڭ بىلە كۆزۈ يۈزۈڭ . ئەي سەرۋى سىيمىن تەن » 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان ئالتە بېيىتلىك بىر غەزىلى مەزكۈر مۈقام تېكىستىدىكى بىرىنچى 
مەشرەبتە ئوقۇلۈپ كەلگەن بولۈپ. بابۇرنىڭ غەزەل سەنئېتىدىكى ماھارىتىنى نامايان قىلغان بؤ 
غەزەلدە. گۈزەللىك سىيماسى دېيىشكە بولىدىغان بىر مەشۇقە بىلەن ئۇنىڭغا تاقەتسىز ئاشىق 
بولغان «مەن»نىڭ سۆيۈش -سۆيۈلۈش ئاساسلىرى ئۆزىگە خاس بىر خىل ئۈسلۈبتا گۈزەلچە 
ئىپادىلەنگەن. مەزكۈر غەزەلنىڭ تېكىستى مۇنداق : 
1- قەددۇ خەتتىڭ بىلە كۆزؤ يۈزۈڭ. ئەي سەرۋى سىيمىن تەن . 
بىرى سەرۋى. بىرى رەيھان. بىرى نەرگىس. بىرى گۈلشەن . 
ئەي كۈمۈش تەنلىك سەرۋىدەك يار» سېنىڭ بويۇڭ سەرۋى. مىيىقلىرىڭ رەيھان. كۆزۈڭ ئەرگىس . 
يۈزۈڭ گۈلشەندۈر. 
شەرھ: گۈزەللىك بابىدا يىگانە بولغان ئى. كۈمۈش بەدەن يارا سېنىڭ بوي-تۇرۇقۇڭ سەرۋى 
دەرىخىدەك كېلىشكەن. مىيىقىڭ رەيھاندەك خۈشبۈي. كۆزۈڭ نەرگىس گۈلىدەك چىرايلىق. يۈزۈڭ 
بولسا. گۈلشەندەك ئۈز. 


2 ھەدىسۇ لەئلۇ رەفتارؤ جەمالىڭدىن ئەرۇر ھەر دەم. 
تىلىم گويا. سۆزۈم رەنگىن . كۆڭۈل خۈررەم› كۆزۈم رەۋشەن . 
سۆزۈڭ. لېۋىڭ. يۈرۈشۈڭ ۋە جامالىڭ تۈپەيلىدىن تىلىم بۇلبۇلگويادەك سۆزمەن. سۆزۈم 
شەرھ: سېنىڭ خىسلىتىڭ جىسمىمنى تويۇندۇرىدۇ. پەزىلىتىڭ مەنىۋىيىتىمنى بېيىتىدۇ: 
سېنىڭ قەندەك سۆزلىرىڭدىن دەرس ئالغان تىلىم بۇلبۇلگويادەك سۆزمەن ؛ لېۋىڭدىن شەربەت 
ئىچكەن سۆزۈم يېقىملىق؛ يۈرۈش - تۈرۈشۈڭدىن ئوزۇق ئالغان كۆڭلۈم خۇشال:جامالىڭدىن نۇر 
ئالغان كۆزۈم روشەندۈر. 


مەن ئەسرؤ بىدىلۇ بىخۈد. ئول ئەسرؤ پۈر دىلۇ پۇر فەن . 
مەن خۈدىنى يوقاتقان بىچارە ئۈ بالا كەلتۈرگۈچى شوخ بىلەن قانداقمۈ قىلارمەن؟ مەن تولىمۇ 
بىخۈد ئاشىق. ئؤ ناھايىتى جۈرئەتلىك ۋە ھىيلىگەر. 
شەرھ: بو سۆز سىلەرگە تى ;: خالايىقلار! مەن ئەقىل - ھۈشىنى يوقاتقان بىچارە ئو بالا-قازا 
كەلتۈرگۈچى شوخ قىزغا قانداقمۇ تاقابىل تۇرالارمەن ‏ هە؟ نېمىشقا مۇنداق دەيسەن دېسەڭلەر. مەن 
بەكمۈ دادىل ۋە ھۈنەر-سەنئەتكە تولىمۇ باي بىر سەنەمدۇر. 


4- فەلەكڭ جەۋرؤ جەفاسىدىن. ئول ئاي دەردۇ بەلاسىدىن . 
چەكەرمەن نالەيؤ ئەفغان. قىلۇرمەن گىريەيۇ شىۋەن . 
پەلەكنىڭ جەبىر - جاپاسىدىن ۋە ئۆ گۈزەلنىڭ بالاسىدىن ناله - ئەپغان چېكىمەن. زارلىنىپ 
ياش تۆكىمەن . 
شەرھ: كۆتۈرەلمىسەڭ ساڭگىلىتىۋال دېگەندەك. ئو ئايجامالنىڭ دەردى ئازلىق قىلغاندەك. تەتۈر 
پەلەكمۈ جەۋر-جاپاسى بىلەن زۆلۇم قىلىپ تۈرىدۇ. شۇ ۋەجدىن. مېنىڭ ھەمىشەملىك ئىشىم ناله 
پەرياد كۆتۈرۈش بىلەن زارلىنىپ يىغلاش بولىۋاتىدۇ شۇ. 


222 


ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


5- بەلايى ئىشقۇ يالغۇزلۇق داغى ھىجرانۇ غۇربەتتە. 
ئاتىم مەجنۇن. كىشىم مىھنەت. ئىشىم زارى. يەرىم گۈلخەن . 
ئىشق بالاسى ۋە يالغۈزلۈقتا. يەنە تېخى ھىجران ھەم غۇربەتچىلىكتە. ئېتىم مەجنۈن. كىملىكىم 
جاپا - مۈشەققەت. ئىشىم زارلاش. ياتىدىغان يېرىم كۈل دۆۋىسى ( گۆلەخ ) بولدى. 

شەرھ: ئىشق بالاسى مېنى ئەلدىن ئايرىپ يالغۈز قىلىپ قويدى. ئۈنىڭ ئۈستىگە جۈدالىق بىلەن 
غه چك كف ئىسكەنجىسى اسخىدا؛ تىتخىدەك ھالىم قالچىدى. بۇ هالا مساق شىم 
بابۇر ئەمەس. بەلكى مەجنۈن بولدى؛ كىملىك-سالاھىيىتىم جاپا-مۈشەققەت: قىلىدىغان ئىشىم 
زارلاش. قېيىداش. ئاغرىنىش؛ ياتىقىم بولسا. گۆلەغ -كۈل دۆۋىسى بولدى. خالاس! 


6- ئوقۈڭ بىرلە خەيالىڭ. دەردىڭۈ مىھرىڭغا بابۈردەڭ , 
تەنىم مەنزىل. كۆزۈم مەسكەن. كۆكۈس مەئۋا. كۆڭۈل مەخزەن . 

كىربىك ئوقۇڭ بىلەن خىيالىڭغا. دەردىڭ بىلەن مېھرىڭگە بابۇرنىڭ تېنى مەنزىل. كۆزى تۇرالخۇ. 
كۆكسى ۋەتەن . كۆڭلى خەزىنە بولدى. 

شەرھ: بوپتۇ. ئى. يارا سەن رازىي بولىدىغانلا ئىش بولسا. مەن بابۇرنىڭ تېنى سېنىڭ كىرپىك 
ئوقۇڭ بىلەن ئارزۇ-ئىستىكىڭگە قارا-نىشان بولسۈن ؛ سېنىڭ دەردىڭ بىلەن مېھرىڭگە ۋۇجۇدى 
قونالغۇ-مەنزىل بولسۇن ؛ بابۇرنىڭ كۆزى سېنىڭ ئۆي - تۈرالغۈڭ ؛ كۆكرەك-كۆكسى ۋەتىنىڭ. دىل 
-كۆڭلى بولسا. خەزىنەڭ بولسۇن. ۋەسسالام! 

روشەنكى. شائىر بابۇر بۇ چۈشۈرگە بېيىتىدە. «مېنىڭ بارلىقىم ساڭا پىدا بولسۈن» دېگەن 
ئۈقۈمنى ئاشۇنداق كونكرېت ۋە ئوبرازلىق ئىپادە بىلەن بايان قىلغاندۈر. ‌ 

ئۈچىنچى . شائىر ۋەفائىينىڭ « ئەرزىمنى ئايتاي ئەي يارى دىلخاھ » مىسراسى بىلەن 
باشلىنىدىغان ئالتە بېيىتلىك بىر غەزىلى مەزكۈر ئۆزھال مۇقامى تېكىستلىكىدىكى ئىككىنچى 
مەشرەبنىاڭ تېكىستى بولۇپ تەرەننۈم قىلىنىپ كەلگەن بولۈپ. بؤ غەزەل تىلىنىڭ يەڭگىل. 
تۇ كەلىسلىرشىش ئىخچام, قېىشىزغا كىرىشىىلىڭ بولۈشىاق ئالاھىدىلىكى بېلىن موش اف 
شوخ - جانلىق رىتېمىغا بەكمۇ يارىشىملىق كەلگەنلىكى كۆرۈلىدۇ. بۇ غەزەلنىڭ تېكىستى مۇنداق: 

ئەرزىمنى ئايتاي ئەي يارى دىلخاھ . 
ئوتۇڭدا كۆيدۈم ۋەللاھۇ بىللاھ . 

ئەي سۆيۈملۈك يار باياناتىمنى ئاڭلا: ئاللاھ بىلەن قەسەمكى . سېنىڭ ئوتۈڭدا كۆيۈۋاتىمەن . 

قرش ىء لاف اه بولغان بارا اراو تالاق نايى لن فة اقلت 
ئېيتىمەنكى . مەن ساڭا ھەقىقەتەنمۇ كۆيۈپ قالدىم. 


2.سەةۋدايى قولف غم بير ىقاش 
شؤكرى خۇداغا. بولدىلار ھەمراھ. 
خۇداغا شۈكۈركى . چېچىڭنىڭ سەۋداسى . غېمىڭ ۋە ئىشقىاڭ ئۈچى ماڭا ھەمراھ بولىۋاتىدۇ. 
ره ااافا فهر بیان یمان٠‏ حن يفالو اع اة 
سەۋداسى . سېنىڭ غېمىڭ ۋە ئىشق-مۇھەببىتنىڭ گوچی ھەمىشە مەن بىلەن بىللە بولىۋاتىدۇ. 


3- يەتى فەلەكنى ئۆرتەگەي ئاھىم. 
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ئىشقىڭدا ئۈرسام ناگاھ بىر ئاھ. 
مۈھەببەت - ئىشقىڭدىن ناۋادا بىر ئاھ ئۈرسام . ئاھىم يەتتە قات ئاسماننى ئۆرتەيدۇ. 
شەرھ: ئىشق-مۇھەببىتىڭنىڭ مەندە نېقەدەر دەھشەت بىر تەسىردە ئىكەنلىكىنى شۇنىڭدىن 
بىلىپ قويغىنكى . قاچانىكى بىر «ئاھ!» ئۇرغىدەك بولسام. ئۇنىڭ ھارارەت تەپتىدىن يەتتە قات 
ئاسمان ئۆرتىلىپ كەتكۈدەك . 


4- بولۇر ۋەبالىم ئىشقىڭدا ئۆلسەم . 
ھالىمنى سورغىل سەن گاھى بىگاھ. 
ئەگەر ئىشقىڭدا ئۆلۈپ كەتسەم ئۇۋالىم بولۇپ قالمىسۈن. ئانچە - مۈنچە ھالىمنى سوراپ قوي. 
شەرھ: سەن ئۇنداق ماڭا پەرۋا قىلمىغان ھالدا يۈرىۋەرمىگىنكى. ئىشق ئوتۇڭدا ئۆلۈپ كەتسەم 
ئۈۋالىمغا قالىسەن تەھقىق. شۇڭا. ئانچە-مۇنچە ھال-ئەھۋالىمنى سوراپ تۇرغىن! 


5- كىرمە رەقىبلەر سۆزىگە ھەرگىز › 
سۆزۈم ئىشىتكىل ئەرمەسمۇ بەدخاھ . 
سۆزۈمنى ئاڭلا. رەقىبلەرنىڭ سۆزىگە ئىشەنمە. ئۈلار ئاداۋەتخور ئەمەسمۇ؟ 
شەرھ: سۆزۈمگە چىنپۈتكى. رەقىب ئەسكىلەرنىڭ گېپىگە كىرمە! سەن ئوبدان بىلىسەن. ئۈلار 
ئاداۋەتخور ئەبلەخلەر ئەمەسمۇ-ھە؟ 


6- ئۆلدى ۋەفائىي ھەجرىڭدە. ئەي شوخ. 
بولغىل ئانىڭكى ھالىدىن ئاگاھ. 
اي شوخ ۋەفاكى جۇدالىشىڭدا ئۇلدى. نىڭ غالبەى خەۋەر تاپ 
شەرھ: ئى. شوخ يارا ۋىسالىڭغا يېتەلمىگەنلىكتىن . ۋەفائىينى «سېنىڭ جۈدالىقىڭدا ئۆلدى» 
وشن بولخدۈكى‹ قەر خالا ئۇشاڭ شالىدىن هال خەۋەر الخ 
تۆرتىنچى . مەزكۈر ئۆزھال مۇقامى تېكىستلىكىنىڭ «پىشرەۋ» بۆلىكىدە تەرەننۈم قىلىنغان 
خەلق داستانى «يۇسۈفى ۋە ئەھمەد» تىن پارچە ئەمەلىيەتتە. چۆكۈپ مۇلاھىزە قىلىپ ئۆتۈشكە 
ئەرزىيدىغان ئۆرنەك تېكىستتۈر. قېنى. بىرلىكتە ئوقۇيلى : 
1- يۇسۇق بەگىم. مەندىن سەلام - 
ناش مالىسىلغان تاستغا. 
قەلەمقاشلىق. بويى زىلۋا. 
خؤيى - خۈلقى مۇلايىمغا. 
قەلەمقاشلىق. بويى زىلۋا. خؤي - خۇلقى مۇلايىم گۈلئەسەلخان ئايىمغا مەن يۈسۇف بېگىمدىن 
سالام! 
شەرھ: بؤ قىسقىغىنە بىر نەچچە مىسرادا. يۈسۈپ بېگىم دؤئايى سالام يازغان گۈلئەسەلخاننىڭ 
گۈزەللىكى خؤددى ماي بوياق رەسىمدەك رەڭ-سىزىقلىرى تولىمۇ ئوچۈق ۋە جازىبىلىك قىلىپ 
سىزىپ كۆرسىتىلگەندۇر. 


2 قىزىل مەخمەلدۇر چادىرىڭىز. 
ئەسىمدىن كەتمەس خاتىرىڭىز. 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئالدىڭىزدا بولسا چاكترىڭىز. 
فاا فون ساجاندىغا. 
ئۆي - چېدىرىڭىز قىزىل مەخمەلدىن ئىدى. سىيمايىڭىز كۆز ئالدىمدىن كەتمەيدۇ. قامچىڭىز چاچ 
بېغىمغا (يەنى بېشىمغا) تېگىدىغان ئىش بولسىمۇ. ئالدىڭىزدا چاكىرىڭىز بولسام دەيمەن . 
شەرھ: بۇ بىر قانچە قىسقا مىسرالاردا بولسا. يۈسۈپ بېگىم كۆڭۈل بەرگەن گۈلئەسەلخاننىڭ ئۆيى › 
يۈسۈپ بېگىمدە قالدۇرغان تەسىرى ۋە يۈسۈپ بېگىمنىڭ قەتئىي ئىرادىسى قاتارلىق دېتاللار شؤ 
قەدەر ئوچۇق ۋە كەسكىن پىچىمدە بايان قىلىنغان . 


3- ئەۋۋەلىدە دوست بولۇرسىز. 
ئاخىرىدا سۈؤست بولۇرسىز. 
مەگەر سۆيسەم مەست بولۇرسىز. 
اك تەڭسا دماقتىغا: 
باشتا » ماقۇل )») دەب پ دوست بولىسىز. كەينىدىن جىم بولىۋالىسىز؛ بؤي - پۇرىقىڭىز دىمىقىمغا 
4 ئۇرۈۇلغىنىدا. > سۆيسەم مەست ' بولۇپ ek‏ 
تاڭسۇق ۋە كەسكىن ا كەلىمىلەر بىلەن شوخ ئىپادىلەنگەن . 


4- نىگاھ ئەيلەپ بىر باقمادىڭىز. 
مەنى كۆزىڭىزگە ئىلمادىڭىز. 
چارچاپ كەتسەم بىلمەدىڭىز. 
تاشلار پاتتى ئاياغىمغا. 
ئەزەر سېلىپ تە فار > مېنى کو ئىلمىدىڭىز؛ ئايىغىمغا تاشلار پېتىپ . چارچاپ 
چ بو مىسرالاردا ب ا ئىپتىدائىي كەچۈرمىشلىرى › مەشۇقەسىدىن 
ئاغرىنىشلىرى ئاگاھلاندۇرۇش تەرزىدە بایان قىلىنغان . 


5- زؤھرە كەلۈر يانە- یانە. 
خاللارى بار دانه- دانه. 
خاھ ئاشنا بول› خاھ بىگانە. 
بار. تاپشۇردۇم خۇدايىمغا. 
چوڭ چوڭ مەڭلىرى بار زۆهرە يانمۇ يان مېڭىپ كېلىۋاتىدۇ؛ ئاشنا بولامسەن ياكى يات - 
بىگانە بولامسەن ئىختىيارىڭ. سېنى ئاللاھغا تاپشۈردۇم. بارغىن. ئەمدى! 
قىسقىچە قىلىپ ئېيتقاندا. ئۇيغۇر خەلق داستانى «يۇسۇف ۋە ئەھمەد»تىن ئېلىنغان بؤ پارچە 
سۆز-كەلىمىلىرىنىڭ جانلىق. ئوبرازلىق ۋە ئوچۇق پىكىرلىك بولۈشتەك ئالاھىدىلىكى بىلەن 
ئۆزمال مۇقاشىناڭ ئۆزگە مالننى نامايان قىلىش رولنتى كويتاپ کلک لکن كۆرۈلتدۇ: 


225 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


وز هال وای سق وی كىدە 
تەلتىنلىق مۇلاھىزە 


تاز هال مۇقانن تاراق نشی ئۈشكىدە: شري جاتر بش ماق ناري 
جۈملىدە ئەسلىگە سادىق بولۇش . راۋان ۋە پاساھەتلىك ئىپادىلەنگەن بولۇش ئۆلچىمى بويىچە بولغان 
ياكى بولمىغانلىقىنى تۇتقا قىلىپ مۇلاھىزە يۈرگۈزسەك. مۇنداق مەسىلىلەرنى مؤزاكىرىگە 
قويۇشىمىز مۇمكىن : 


جۇنۇن ۋادىسىغا مايىل كۆرەرمەن جانى زارىمنى . 
تىلەرمەن بىر يولى بۇزماق بۇزۇلغان روزگارىمنى . 
ئە. يېشىم: 
بۇ قىينالغان جېنىم مەجنۈنلۈق ۋادىسىغا يۈزلەندى. شۇڭا بۇزۇلغان بۇ تىرىكچىلىكىمنى بىر 
يولىلا ۋەيران قىلاي دەيمەن. (6- توم. يېشىم قىسمى . 43- بەت ) 
ت: قىينالغان جېنىم مەجنۇنلۇق ۋادىسىغا يۈزلەنگەندەك _قىلىدۇ. بۈزۈلغان بۇ 


تىرىكچىلىكىمنى بىر يولىلا ۋەيران قىلاي دەيمەن . 


فەلەك بىدادىدىن گەرچە مەنى خاكى غۇبار بولدۈم . 
تىلەرمەن تاپماغايلار تۈتىيالىققا غۇبارىمنى . 

بۇ زالىم پەلەك_ تۈپەيلى توپا- توزانغا ئايلاندىم. كىشىلەر تۈتىيالىق ئۈچۈن غۇبارىمنىمۇ 
تاپالمىسۈن. ( يؤ. ئە. 43ب ) 

ت: پەلەكنىڭ زؤلمى تۈپەيلىدىن توپا- توزانغا ئايلاندىم. بولسا. "كىشىلەر تۈتىيالىق ئۈچۈن 
غۇبارىمنىمۇ تاپالمىسا" دەيمەن . 

ت.س: "فەلەك بىدادىدىن " دېگەن سۆز چاغاتاي ئۇيیغۇر تىلىدا. "پەلەكنىاڭ ئادالەتسىزلىكىدىن . 
پەلەكنىاڭ زؤلمى تۈپەيلىدىن" دېگەن ئۈقۈمدا ئىشلىتىلىدۇ. ئۈنى "زالىم پەلەكنىڭ تۈپەيلىدىن " 
دېۋىتىش تازا توغرا بولمايدۇ. يەنە دېسەك› "تىلەرمەن تاپماغايلار" نى كەسكىن قىلىپ. 
"تاپالمىسۈن" دېۋىتىشنىڭمۇ ھېچبىر ئاساسى يوقتۈر. 


دىيارىم ئەھلى بىرلە ياردىن باشىمغا يۈز مىھنەت. 
تە. يېشىم : 
يۈرتتىن بېشىمنى ئېلىپ چىقىپ كەتسەم نېمە بوپتۇ. ( يۇ. ئە. 43- 44ب ) 
ت: يۇرتداشلىرىم بىلەن يارىمنىڭ دەردىدىن بېشىمغا يۈز جاپا كەلدى. شۇڭا يارنىمۇ. دىيارنىمۇ 
ت.س: تېكىستتىكى "باشىم ئالىپ كەتسەم قويۇپ يارؤ دىيارىمنى" جۈملىسىنى " يارنى 
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قور ون ئىككى: مۇقام تېكىمتلىزى ئۈشتىدە تەتقىقات 
تاشلاپ. يۈرتتىن بېشىمنى ئېلىپ چىقىپ كەتسەم . دەپ تەرجىمە قىلساق . ئېنىقلا "دىيارىم" 
كەلىمىسىنى چۈشۈرۈپ قويغان. ئاپتورنىڭ دېگەنلىرىنى تولۇق ئىپادىلىمىگەن بولىمىز. 


ھەياتىم بادەسىدىن سەرگەرانمەن ئەسرؤ ئەي ساقىي . 
قەدەھقە زەھرى قاتىل قۈي داغى دهف ئەت خۈمارىمنى . 


ء۶ 


OEE 
فاا شارابىدىن بېشىم ئايلاندى. ئەي ساقى. قەدەھكە قاتىللىق زەھىرىنى قۇيۈپ.‎ 
) خۈمارىمنى باسقىن . ( يۇ. ئە. 44ب‎ 

انات اتن فم لاق اتپ ادن ی ای ی كك ر و 
بەر» خۇمارىم چىقسۇن . 

ت.س: "سەرگەرانمەن ئەسرۈ" دېگەن بىرىكمە سۆز ئېنىقلا "بېشىم بەكلا ئايلىنىپ قالدى" 
ئۈقۇمىنى بېرىدۇ. "زەھرى قاتىل قۇي" بىركمىسىنىڭ مەناسى مەزكۇر ئەسلىي يېشىمدە 
دېيىلگەندەك "قاتىللىق زەھىرىنى قۈي" ئەمەس. بەلكى "ئۆتكۈر زەھەر قۇي" دېگەن بولىدۇ. 


جەھان تەركىنى قىلماي چۈن کی تىنماق مۈمكىن ئەرمەستۈر. 
رای قىز مان اة ك تات بوق با ی 
گە شى 
ادا ارت يوقىتى اوی ئى رافلا ااه اه زی ماغاغىن کک چراق 
کن فش ( بز .كەپ | 
ت: ئى ئەۋائىي. بار- يوقۈمنى ئۆرتەپ كۆيدۈرۈپ. مېنى بىراقلا ئازاد قىلغىن. چۈنكى ئىنسان 
توا شل جه تتسيو ادن کد 


ئەي گەدايىڭنىڭ گەدايى بارچە ئەھلى تەختۈتاج › 
كىم گەدايىڭدۇر ئاڭا يوق تەخت ئىلە تاج ئىهھتىياج . 
ئە. يېشىم: 
ئەي. جىمى تەختۇ تاجلىقلارسېنىڭ گادىيىڭنىڭ گادىي . كىم گادىيىڭ بولسا. ئۈ تەخت ۋە تاجغا 
مۇھتاج ئەمەس . ( يۇؤ. ئە. ) 
ت:ئەي يار پۈتكۈل تەخت ۋە تاج ئىگىلىرى سېنىڭ گادىيىڭنىڭ گادىيىدۇر. كىمكى گادىيىڭ 
بولسا. ئؤ تەخت بىلەن تاجغا مۇھتاج بولمايدۇ. 


كۆزلەرىڭ گەر جؤرم ئۈچۈن قىلسا ئىتاب ئەرمەس ئەجەب . 
بار مۇئەيمەنكىم بولۇر بىمارلار نازۈك مىزاج . 
CEE‏ 
ئەگە ركۆزلىرىڭ گۈناھ ئۈچۈن غەزەپلەنسە. ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس. چۈنكى بىمارلارنىڭ مىجەزى نازۈك 
بولند انلق ھەممىگە تايا ( يەق قف ) 
ت: ئەگەر كۆزلىرىڭ مېنى جازالاش ئۈچۈن غەزەپلىنىپ ئالايسا. ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس. چۈنكى 
بىمارلارنىڭ مىجەزى نازۈك بولىدىغانلىقى ھەممىگە ئايان . 
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ھەجرىدىن داد ئىستەدىم دەدىڭ سەبۈر ئول ۋايكىم. 
تازه داغىمغا يەنە ئوت بىرلە ئەيلارسەن ئىلاج . 
ئە. يېشىم: 
پىراقىڭ دەستىدىن زارلىسام. سەۋر قىل دەيسەن › ۋاي داد. سەن كۆيۈكنى ئوت بىلەن داۋالايمەن 
دەۋاتىسەن . ( يؤ. ئە. 45ب ) 
تث: پىراقىڭ دەستىدىن زارلىسام. » سەۋرچان بول )) دەيسەن › ۋايەي› سەن يېڭى جاراھەتنى يەنە 
ئوت بىلەن داۋالايسەنغۇ. ئاخىر. 


ین قىنا گەردى بابارغە شود تەخچى اه 
كۆكنىڭ ئەنجۈمدىن مۆكەللەل ئەتلەسىن قىلساڭ دۇۋاج . 
تە. يېسىم: 
مەنسەب تاجىڭدىن نېمە پايدا. ئۈنى پەلەكنىڭ يۈلتۈز گۈللۈك ئەتلەسلىرى بىلەن زىننەتلىگەن 
تەقدىرىڭدىمۇ. يەنىلا يوقۇلۇش چاڭ- توزانلىرى بېسىپ كېتىدۇ. ( يۇ. ئە. 45ب ) 
ت: سەلتەنەت تەختىڭدىن نېمە پايدا؟ پەلەكنىڭ يۈلتۈز گۈللۈك ئەتلەسلىرى بىلەن 
زىننەتلىگىنىڭ بىلەنمۇ. بەرىبىر ئۈنى گۈمرانلىق چاڭ- توزانلىرى بېسىپ كېتىدۇ. 


بەرق قىلماقغا خؤدا ھەر كىمگە دەۋلەت بەرمەدى› 
ۋاھكى شايىستە ئەمەس بىبەختلەر بەرقىخە داج. 


۶ 


ئه . يېشىم: 

چاقماقتەك ئاھ ئۈرالايدىغان دۆلەتنى خۇدا ھە ر كىمگە نېسىپ قىلىۋەرمىگەن . بەختسىزلەرنىڭ 
چاقمىقىغا قاراڭغۇلۇق ھاجەت ئەمەس . ( يۇ. ئە. 45ب ) 

ت: چاقماق چېقىشقا لازىملىق مال - دۆلەتنى ئاللاھ ھەر كىمگە نېسىپ قىلىۋەرمىگەن . 
` بەختسىزلەرنىڭ چاقماق چېقىشى ئۈچۈن. قاراڭغۇلۇق كەتمەيدۇ. 


كۆرگەچ ئوق دەيرى فەنادا مەھرەم ئولدۇڭ دەپ ماڭا. 
زاھىدا تەئن ئەيلەمە مەندىن ساڭا يوقتۈر زىيان . 
ئە. يېشىم: 
ئەي زاھىد. مېنى پانا مەيخانىسىدا كۆرۈپلا ماڭا ھەمشىرىك بولدۈڭ دەپ كايىما. مەندىن ساڭا 
زىيان يەتمەيدۇ. ( يؤ. 47ب ) - 
ت: ئەي زاھىت. مېنى پانىيلىق مەيخانىسىدا كۆرۇپلا. « ماڭا ھەمشىرىك بولدۇڭ » دەپ تەنە 
قىلما. مەندىن ساڭا زىيان يەتمەيدۇ. ¬ 


سەلتەنەت دەپ فەقر ئەلىندىن ئۆزنى پىنھان تؤتماكىم. 
تەڭ بولۇر شاھۈگەدا تۇفراق ئارا بىر گۈن نىھان . 
ئە. يېشىم: 
سەلتەنەتنى دەپ پېقىر- مىسكىنلەردىن ئۆزۈڭنى يوشۈرما. چۈنكى بىر كۈنى شاھ بىلەن گاداي 
تۇپراق ئاستىغا كىرىپ تەڭ بولىدۇ. ( يۇ. ئە. 47ب ) 
ت: سەلتەنەتنى دەپ پېقىر- مىسكىنلەردىن ئۆزۈڭنى قاچۇرما. چۈنكى ھامان بىر كۈنى شاھ 
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بىر كۆرۈپ يوز قاتلا سەجدە قىلماسام. 
كۆرمەيىن جانىنى بەرگەن بارمىكىن . 
ئە. يېشىم: 
1 مېنىڭدەك 1 بىر كۆرۈپ يۈز قېتىم سەجدە قىلالماي. كۆرمەي تۇرۇۈپ جېنىنى بەرگەن بارسىكىن؟ 
( يؤ. ئە. 47- 48ب ) 
ت: « ھەر بىر قېتىم كۆرگىنىمدە. يۈز قېتىم سەجدە قىلمىسام ھېساب ئەمەس )) دەپ يۇرۇپمۇ. 
كۆرەلمەي جېنىنى بەرگەن بارسىكىن؟ 


تاپىلماس هھؤسن مۈلكىندە ساڭا تەڭ بىر قەمەر مەنزەر. 
نه مەنزەر مەنزەرى شاھىد نه شاھىد شاھىدى دىلبەر. 
ىتە 
هھۆسن ملىكىتىدە ساڭا تەڭ بىر ئای مەنزىرىسى تېپىلمايدۇ. ئؤ قانداق مەنزىرە؟ گۈزەل 
مەنزىرە. قانداق گۈزەل؟ كۆڭۇلنى مەيتۇن قىلىدىغان گۈزەل. ( يۇ. ئە. 48 ب ) 
ت: هێسن مەملىكىتىدە ساڭا تەڭ كېلەلەيدىغان بىر ئاي جامال تېپىلمايدۇ. ئۈ قانداق جامال؟ 
گۈزەل جامال ؛ قانداق گۈزەل؟ كۆڭۈلنى مەپتۈن قىلىدىغان گۈزەل. 


سۆزۈڭ دؤررؤ جەۋاھىردۈر كۆڭۈللەر گەنجىنە لايىق. 
نه لايىق لايىقى خۇسرەۋ نه خۈسرەۋ خۈسرەۋى كىشۋەر. 
قف شە : 
ۆزۈڭ كۆڭۈل خەزىنىسىگە لايىق ئۈنچە- ياقۇتتۇر. قانداق لايىق؟ شاھلارغا لايىق. قانداق 
شاشقا؟ -شاقلار شاخىغا ( ب ك ) 
ت: سۆزۈڭ كۆڭۈل خەزىنىسىگە لايىق ئۈنچە- گۆھەردۈر. قانداق لايىق؟ شاھلارغا يارىغىدەك 
لايىق ؛ قانداق شاھقا؟ مەملىكەت شاھىغا. 


زىھى دەۋلەتلى ئاشىقكىم سەنىڭ بىرلە قىلۇر ئىشرەت. 
نه ئىشرەت ئىشرەتى جەننەت نه جەننەت جەننەتى كەۋسەر. 
گە یېشىم: 
سېنىڭ بىلەن ئىشرەت قىلغۈچى نېمە دېگەن دۆلەتلىك ئاشىق- ھە. ئۈ قانداق ئىشرەت؟ 
جەننەت ئىشرەتى › قانداق جەننەت؟ كەۋسەر جەننىتى. ( يۇ. ئە. 49 ب ) 
ت: سېنىڭ بىلەن ئىشرەت قىلغۇچى ئاشىق نېمە دېگەن دۆلەتمەن ئاشىق - ھە؟ ئۇ قانداق 
ئىشرەت؟ جەننەت ئىشرەتى ¦ قايسى جەننەت؟ كەۋسەر ئېقىپ تۈرىدىغان جەننەت. 


بۇ ھۇسنۇڭ شەۋقى زەۋقىندە كۆڭۈل تۆتىلارى تاپتى. 
نه تاپتى تاپتى خؤش لەززەت نه لەززەت لەززەتى شەكەر. 


ھۆسنۈڭنىڭ زوق - شەۋقىدىن كۆڭۈل تۈتىلىرى ئاجايىپ لەززەت تاپتى. ئؤ قانداق لەززەت؟ 
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شېكەر لەززىتى. ( يؤ. ئە. 49 ب ) 
ت رة الالىق این وقول هری ئۆز ری اى ەتە 
تاپتى؟ خۈش لەززەت تاپتى ؛ ئؤ قانداق لەززەت؟ شېكەرنىڭ لەززىتى . 


ھەدىسۇ لەئلۇ رەفتارؤ جەمالىڭدىن ئەرؤر ھەر دەم› 
تىلىم گويا سۆزۈم رەنگىن كۆڭۈل خۈررەم كۆزۈم رەۋشەن . 
سۆزۈڭ . لېۋىڭ. يۇرۇشۇڭ ۋە جامالىڭدىن دائىم _ تىلىم ئۆتكۈر ئۆتكۈر. سۆزۈم يېقىملىق. كۆڭلۈم 
خۇشال. كۆزۈم روشەندۈر. ( يۇ. ئە. 50 ب ) 
8 وق لباق ن د ئازۇشۇلقاق جايالاق غا متخن د ك لە و ا 
سۆزمەن. سۆزۈم يېقىملىق. كۆڭلۈم خۇشال. كۆزۈم روشەندۈر. 


بەلايى ئىشقۇ يالغۇزلۇق داغى ھىجرانۇ غۇربەتتە. 
ئاتىم مەجنۈن كىشىم مىھنەت ئىشىم زارى يەرىم گۈلخان 
ئىشۆ ئىشق بالاسى ۋە يالخۇزلۇقتا. ھىجران ھەم غۈربەتچىلىكتە 2 مەجنۈن. ھەمراھىم جاپا - 
مۈشەققەت. ئىشىم زارلاش. ياتقان يېرىم گۈلخان بولدى. ( يؤ. ئە. 50 ب ) 
ت: ئىشق بالاسى ۋە يالغۇزلۇقتا. ئۈنىڭ ئۈستىگە جۈدالىق ۋە E‏ ئېتىم مەجنۈن . 
كىملىكىم جاپا - مۇشەققەت. ئىشىم زارلاش. ياتقان يېرىم كۈل دۆۋىسى ( گۆلەغ ) بولدى. 


يارنىڭ چار باغىدىن بىر دەستە گۈل كەلتۈرمىشەم. 
بادەتى ئىشقى مۇھەببەت كاسە مۇل كەلتۈرمسىشەم. 
ئە. يېشىم: 
يارنىڭ چاھار »ەە گۈل ئېلىپ كەلدىم. ئىشق - مۆھەببەت شارابىدىن قەدەھنى 
تولدۈرۈپ كەلدىم. ( يؤ. ئە. 51 ب ) 
ت: ˆ ت: يارنىڭ چاھار بېغىدىن بىر دەستە گۈل ئېلىپ كەلدىم. > ئىشق - مۇھەببەت شارابىدىن بىر 
كاسا مەي ئېلىپ كەلدىم. 


ناگەھان جامى مۇھەببەت بادەسىدىن نۈش ئەتىپ › 
كۆزلەرىمدىن قەترە - قەترە ئەشكى مۈل كەلتۈرمىشەم . 
ئە. يېشىم: 
تاسادىپى ئىشق - مۇھەببەت جامىنىڭ مېيىدىن ئىچىپ. كۆزلىرىمدىن توختاۋسىز ياش تۆكۈپ 
كەلدىم. ( يۇ. ئە. 51 ب ) 


ت: مۇھەببەت جامىدىكى مەينى ئىچىشىم بىلەن تەڭلا. كۆزلىرىمدىن تارام - تارام ياش تۆكۈلۈپ 


كەتتى . 
جەزبە ئەيلەپ بادەئى ئىشقى مۇھەببەت كەيفىدە. 
سەجدەئى شۆكرانەغە باشىمنى قۇل كەلتۈرمىشەم. 
ئە. يېشىم: 
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ئىشق 2 مۇھەببەت شارابىنىڭ كەيپى بىلەن ئۆزۈمنى يوقىتىپ تەشەككۈر سەجدىسىگە بېشىمنى 


شۇ CS‏ 
ت: ئىشق - مۇھەببەت شارابىنىڭ كەيپىدە تەسىرلىنىپ . تەشەككۈر سەجدىسىگە ئىخلاس بىلەن 
ئەرزىمنى ئايتاي ئەي یاری دىلخاھ. 
ئوتۇڭدا كۆيدۈم ۋەللاھۈ بىللاھ. 
گه. يېشىم: 
ت: ئەي سۆيۈملۈك يار. باياناتىمنى ئاڭلا: ئاللاھ بىلەن قەسەمكى . ئوتۇڭدا كۆيۈۋاتىمەن . 
شؤكکرى خۇداغا بولدىلار ھەمراھ. 


۶ 


له. يېشىم: 
2 ب ) 
ت: خۇداغا شۈكۈركى . چېچىڭنىڭ ڭ سەۋداسى . غېمىڭ ۋە ئىشقىڭ ئۈچى ماڭا ھەمراھ بولىۋاتىدۇ. 
ت.س: : كۆرۈنۈپ تۇرۇپتۈكى › ئەسلىي يېشىمدە. "چېچىڭنىڭ سەۋداسى بىلەن ئىشتىڭنىڭ 
غېمى " دېيىلىپ . "اماڭا" ھەمراھ بولىۋاتقىنى ئىككى ئەرسە بولۇپ قالغان . ئەمەلىيەتتە بولسا. ئؤ 4 
يەردە. "سەۋدايى زۈلنۇڭ"(چېچىڭنىاڭ سەۋداسى). "غەم" ۋە "ائىشقىاڭ" دىن ئىبارەت ئۈچ نەرسە / 
شۇڭا. يېشىمدە. ئۈلارنىڭ ھەممىسىنى تولۇق ئىپادىلەپ . 10 چېچىڭنىڭ سەۋداسى . غېمىڭ ۋە 
ئىشقىڭ ئۈچى 1 دېيىش لازىم . 
يەتتە فەلەكنى ئۆرتەگەي ئاھىم. 
ئىشقىڭدا ئۈرسام ناگاھ بىر ئاھ. 


گە يېشمە: 
عع mn‏ ج أ تاسادىپ بىر ئاھ ئؤرسام ئاھىم يەتنتە ئاسماننى ئۆرتەيدۇ. ( يۇؤ. ئه. 52 ب ) 


¢ 


ت: ئىسقى - مۇھەببىتىڭدە. بىرلا ئاھ ئۇرغىدەڭ بولسام › و بەتتە قەۋەت ئاسماننى 
ئۆرتىۋېتىدۇ. 

ت.س: "ناگاھ" كەلىمىسى كۆپ ەپ سۆز بولۇپ. ھەممە يەردە ئوخشاشلا "توساتتىن › 
تەسادىپىي" ئۇقۈمىنى ئاڭلىتىۋەرمەيدۇ. شۇڭا. "ئىشقىڭدا ئۈرسام ناگاھ بىر ئاھ" دېگەن مىسراغا " 
ئىشق - مۇھەببىتىڭدە. بىرلا ئاھ ا بولسام " دەب پ يېشىم بەرگەندە. ئاندىن ئو ' ايەتتە قەۋەت 
اتان لی سك سو لای پاات كافك سال قحد 

سۆزۈم ئىشىتكىل ئەرمەسمۇ بەدخاھ. 
تە. يېشىم: 
ت: سۆزۈمنى ئاڭلا. رەقىبلەرنىڭ گېپىگە كىرمە. ئۇلار ئاداۋەتخور ئەمەسمۇ؟ 
س اب«خاھا اليه دى سساو فی بولک قاداۋەتخور: كۆڭلىدە 
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يەتتىنچى باب 


ئەجەم مۇقا مىنىڭ ت تېكىستى 


( ترانسكرىپسىيە ۋە يېشىم) 


چوڭ نەغمە 


مۇقەددىمە 


1- جەھاندا گەرچە بولغاي كۆپ شاھى خەيلۇ ھەشەم پەيدا. 
ۋەلې بولغايمۇ سەندەك خۇسرەۋىي ساھىب كەرەم پەيدا. 
گەرچە جاھاندا كۆپلىگەن مەرتىۋىلىك شاھلار ئۆتكەن بولسىمۇ. لېكىن سەندەكى خۇسرەۋ سۈپەت. 
مەردانە شاھ دۇنياغا كەلگەن ئەمەس . 


2- سەلامەت بولكى . تاپسۈن دەۋلەتىڭدە خەلق ئاسايىش. 
کی ساھىب دەۋلەتى سەندەك بولۇر ئالەمدە كەم پەيدا. 
سالامەت بول. دۆلىتىڭدە خەلق ئاسايىشلىق تاپسۈنكى . جاھاندا سەندەك دۆلەت ئىگىسى كەم 
تېپىلىدۇ. 


3 ۋەفايۇ منهر قانۇن نمنو ئانداق تۈزكى . دەۋرۈڭدە. 
نەشاتۇ ئەيش بولسۇن. بولماسۇن ئەندۇھۇ غەم پەيدا. 
ۋاپادارلىق ۋە مېھىر - مۈھەببەت قانۇنىنى شۇنداق تۈزكى. سېنىڭ دەۋرىڭدە ھايات شادلىقتا 
ئۆتسۈن › غەم - ئەندىشە پەيدا بولمىسۇن . 


4- چەكىپ خۈنابەلەر ھاسىل قىلىپمەن داغى ئىشقىڭنى › 
تىلەمچى ت گاداي يۈرەك قېنى سەرپىياتى بىلەن پۇل تاپقاندەك . مەنمۇ قانلىق ياش تۆكۈش 
بدا فقن شال فل 


5- قۈياش يەڭلىغ يۈزۈڭگە. ۋاھ. نەچۈك مەن تىك باقاي جانا. 
ياڭى ئايدەك قاشىڭدىن قامەتىمغا بولدى خەم پەيدا. 
ئەي جان. يېڭى چىققان ئايدەك ئەگىم قېشىڭنىڭ مۇھەببىتنىدىن قامىتىم ئېگىلدى ) ھەمىشە 
قارىيالايمەن؟ 


6- قەددىڭۇ زۇلغۇ ئاغزىڭ ھەرفىدىن ھەرلەھزە دەم ئۇرسام . 
الور جا فز كلو ر انان فلم بدا 
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قابيىنىڭ. چېچىڭ ۋە ئاغزىڭنى ھەرقاچان تەرىپلىسەم . جېنىمغا. تېنىمگە ۋە دىلىمغا تەرەپ ب 
تەرەپتىن ئاغرىق كىرىپ كېتىدۇ. 


تىرىلمەككە. ئۆلۈك بولسا. مەسىھ روھى دەم پەيدا. 
ئايازىي . 
ئىتشا پەيغەمبەرنىڭ نەپىسى ( دېمى ) كەلتۈرۈلسە ئۆلۈك تىرىلگەندەك. سەن يېتىپ كەلسەڭ. 
ئايازىي تىرىلىپ ساغلام بولۇپ قالماسمۇ ؟ 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۇسەممەنى سالىم 
بەغاشتلۇن تالزن اقل قالۇ 


¥ - - - 7" ~~ - ي ¥ - = VN‏ 
تەئەززە 


ا في كوك ئاھىركى ما ترەمان کی 
قۇۋان. ئەي جانى مەھزۈنكىم. ھەياتى جاۋىدان كەلدى. 
ئەي كۆڭۈل سۆيۈنگىن. ئاخىرى ۋۇجۇدۇڭغا جان كىردى؛ ئەي غەمكىن جېنىم. قۇۋانغىن 
مەڭگۈلۈك ھايات كەلدى. 


22 سەفەردىن ئول پەرى يەتتى › مەنى مەھزۈننى شاد ئەتتى › 
كۆڭۈلدىن ئەسكى غەم كەتتى. تەن ئىچرە تازە جان كەلدى. 
ئۈ پەرى سەپەردىن قايتىپ. مەن غەمكىننى خۈشال قىلدى؛ كۆڭۈلدىن كونا غەم - قايغۇلار 
كېتىپ. تېنىمگە يېڭىدىن جان كىردى. 


3- خىرىد. يىغ بۇ مىسافىڭنى. تەھەسۇل. قوي گەزافىڭنى. 
ۋەرە؛. تەرك ك ئەيلە لافىڭنى کی ئاشۈبى جەھان كەلدى. 
ئەي ئەقىل. لەشكىرىڭنى يىغىۋال؛ ¦ ئەي تاقەت. بىمەنە گەپلىرىڭنى قوي ¦ ئەي پەرھىزكارلىق, 
لاپ ئۈرۇشنى تاشلا. جاھاننى ھاياجانلاندۇرغۇچى يار كەلدى. 


4- دەمىكىم ئاندىن ئايرىلدىم. كۆڭۈلنى ھەمرەھى قىلدىم. 
بۈگۈن كەلدى كۆڭۈل. بىلدىمكى. ئول نا مىھرىبان كەلدى. 
ئۈنىڭدىن ئايرىلغان چاغدا. كۆڭلۈمنى ئۇنىڭغا ھەمراھ قىلىپ ئۈزاتقانىدىم ؛ بۈگۈن كۆشلۈم 
قايتىپ کدی ننن تاق ایو ا اق کاله کی لات 


25 كەلىپدۈر ياشۇرۇن ئول شاھ. مەنی مەجنۈن ئەمەس ئاگاھ. 
پەرى ئەرمەس ئەسە ئول. ۋاھ. نەچۈك كۆزدىن نىھان كەلدى. 
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ن ئو پەری بولمىسا. نېمىشقا كۆزگە 


ئۈ شاھ يوشۇرۇنچە كەپتۇ. مەن مەجنۈن خەۋەرسىز قاپتىمە 
كۆرۈنمەيلا كېلىپ قالىدۈ؟ 
6- فەلەك باقتى فىغانىمغا. ئەجەل رەهم ئەتتى جانىمغا. 
خەزانلىغ بوستانىمغا گۈلى باغى جىنان كەلدى. 
پەلەك داد _ پىغانىمغا نەزەر ئاغدۇردى › ئەجەل جېنىمغا رەھىم قىلدى ؛ خازان بولغان 
گۈلىستانىمغا جەننەت بېغىنىڭ گۈلى كەلدى. 


7- مۇغەننىي بىر نەۋائى تۈز. ئەۋائىي. نەغمەئى كۆرگۈز. 
ئاياقچى . تامسا تؤت توقؤز کی . دارايى زەمان كەلدى. 
- نەۋائىي . 
سازەندە. بىر كۈيگە سازىڭنى تۈز. نەۋائىي . نەغمەڭنى باشلا؛ ساقىي . قەدەھتىن بىر تامچە مەي 
تامسا. ئۈستىلەپ توققۈز قەدەھ تؤت. چۈنكى زامانىمىزنىڭ دۆلەتمەن خوجىسى كەلدى. 


1- سەھەر خۈرشىدى شاھى تاغ ئۈزە زەررىن ئەلەم چەكتى . 
داغى پەرتەۋ ساچىپ گەردؤن ئارا تۈرلۈك رەقەم چەكتى . 
سەھەردە قۇياش پادىشاھ تاغ ئۈستىگە ئالتۈن رەڭلىك تۇغىنى تىكتى.يەنە تېخى نۆرىدىن كۆك 
سەھىپىسىگە تۈرلۈك سىزىقلارنى سىزدى. 
2- فەنا فەرراشى ئەيلەپ سۈبھىنىڭ سىيمىن پەرؤ بالىن. 
مۈرەسسە؛ تارى مىژگانىنى جارؤبى ھەرەم چەكتى . 
ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلار خىزمەتچىسى تاڭنىڭ كۈمۈش پەي - قاناتلىرىنى پەپىلىدى. زىننەتلەك 
كىرپىكلىرىنى ھەرەمنىڭ سۈپۈرگىسى قىلدى. 
3- کی ۋائىز كەئبەدە ھەر دەم سەمەد زىكرىن بەيان ئەيلەپ. 
بەرەھمەن دەيرى تەختى ئۈزرە ئەسرارى سەنەم چەكتى . 
ۋائىز كەبەتۇللاھدا ئاللاھ زىكرىنى ھەر دەم ياڭراتتى . بەرەھمەن بۇتخانا تەختىدە بؤت ( سەنەم ) 


4- باش ئالىپ كەئبەدىن شەيخى ھەرەم› دەیر ئىستەدى ئول دەم › 
کی ئول بۈت زۇلغى ئەنبەربار ناگاھ يىچۇ خەم چەكتى . 
ئەنبەر بۇيلۇق چېچى بار ئۈ سەنەم ( بؤت ) چېچىنى بۈدرە قىلدۇرغان ھامان. ھەرەم شەيخى 
كەبىدىن باش ئېلىپ چىقىپ. بۇتخانا ئىزدەشكە باشلىدى. 
5- ھەقىقەت ئەھلى تەئرىق ئەتمەيىن فەهم ئەيلەگەي بىردەڭ. 
مۇغەننى ئەرغەنۈن تارىنى نەچە زىرۇ بەم چەكتى . 
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سازەندىنىڭ ئەرغەنۈن تارلىرىنى نېمه ئۈچۈن گاھ زىل› گاھ بوم ئاۋازدا ياڭر تىدىغانلىقىزىاق 
سەۋەبىنى تەرىپلىمىسەممۇ. ھەقىقەت ئەھلى بىردەك پەملىيەلەيدۇ. 


6- كىشىكىم كويىدا كۈل ياستانىپ. قان ئىچمەك ئىستەر. ۋاھ . 
فەرىدۈن بەل سۈلەيمان تەختى ئۈزرە جامى جەم چەكتى . 
كىشى يارنىڭ كوچىسىدا كۈلگە مېلىنىپ يېتىپ قان يۈتسىمۈ. بۈنى فەرىدۇن. بەلكى سۇلايمان 
تەختىدە ئولتۇرۇپ . جەمشىد قەدىھىدە مەي ئىچكەندىن ئارتۇق ھېسابلايدۇ. 


7- خۈشا. ئول رىندكىم ئؤمرى ئەساسىن يوقلۇغىن بىلگەچ , 
تەرەب جامىن تەرەننۈم زەۋقى بىرلە دەم بەدەم چەكتى . 
ئۈ پەرۋاسىز ئىچەرمەن ئۆز ئۆمرىنىڭ ۋاپاسىزلىقىنى بىلگەچكە. شادلىق قەدىھىنى كۈيلەرنىڭ 
زوقى بىلەن ئارقىمۇ- ئارقا كۆتۈردى - خوشە! 


8- جەفا تىغىنى دەۋران تىغلى. ئەي ئەھباب. بىلمەيكىم. 
نه تەنھا شىرى نەرگە ئۈردى فىل. ئۆزىگە ھەم چەكتى . 
ئەي دوستلار. دەۋر گۆدەكلرى نادانلىقتنىن شىردەك.پىلدەك مەرتلەرگە جاپا تىغىنى ئۈردىكى . 
ئەمەلىيەتتە ئۇلار ئۆزىگىمۇ تىخ ئۇرغان بولدى. 


تەئەززە چۈشۈرگىسى 


9- دىيارى نەزم ئارا شاھلىغ نەۋائىي گەرچە كۆپ سۈردى. 
گەدا ئەرشىيمۇ ھەم سۆز مۈلكىدە يىللار قەدەم چەكتى . 
رى 
نەۋائىي شېئىرىيەت دۈنياسىغا شاھ بولۇپ ئۈزۈن دەۋران سۈردى؛ گاداي ئەرشىيمۈ سۆز 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 
¥ 1¥ 


 - - ۷¥ = * =± - - = - - = ¥‏ - 
نۇسخە 
1- دەرىغا. شورؤ شەر بولدى جە‌ھاندا ھەر قايان پەيدا. 
چؤ قىلدى چەرخى كەجرەۋ فىتنەئى ئاخىر زەمان پەيدا. 


ۋاي ئېسىت. بۇ تەتۇر پەلەكڭ ئاخىر زامان پىتنىلىرىنى پەيدا قىلغاچقا. جاھاننىڭ ھەممە يېرى 
غەلۋە - غوۋغاغا تولۈپ كەتتى . 
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2- چىراغى ئەمنىيەتنى تىيرە قىلدى سەرسەرى فىتنە. 
بۈ گۈن دارۇلقەزا ئىچرە نه ئەمنۇ نه ئەمان پەيدا. 
پىتنە بورانلىرى تىنچ - ئامانلىق چىرىغىنى ئۆچۈرىۋەتتى. شۇڭا بۈگۈنكى كۈندە. دۇنيانىڭ 
ناتدای يردا تامانلىق قالسىدى: 


3- ھەزەر قىل. بولما غافىل. ئەي سۆلەيمانى زە‌مان. ھەردەم› 
ئەي زاماننىاڭ سۇلايمانى . ئالدىڭدا دۈشمىنىاڭ بىر ئاجىز چۈمۈلە بولغان تەقدىردىمۇ. ئۈنىڭدىن 
دائىم ئېھتىيات قىل. ھەرگىز غاپىل بولما. 


4- ئەگەر باردؤر مۇرۇۋۋەت دەھر ئەلى راھىدا. ئەي ئەھباب . 
نەدىن بىر ياخشىنىڭ قەسدىدە بولدى يوز يامان پەيدا. 
ئەي دوستلار. ئەگەر دۇنيا ئەھلىنىڭ تۇتقان يولىدا مەردانىلىك بولىدىغان بولسا. نېمىشقا بىر 
ياخشىنىڭ قەستىگە يۈز يامان چۈشىۋالىدۇ؟ 


5- رىزالىق بىرلە قوي بىر- بىرىگە دۈشمەنلىكنى . ئەي نادان . 
قىلىپ تەقدىرغە تەدبىر بولمامىش سۈدۇ زىيان پەيدا. 
ئةی,ئادان: ئۆز تاز دۈشجانلىشىشتى را > الىق لان تاشلغىنكى: گە ر 
ئارقىلىق تاقابىل تۇرۇش بىلەن ھېچبىر نەتىجە چىققان ئەمەس . 


6- جەفا تاشىن باشىغا ياغدۇرۇپ نابۈد ئەتەر گەردۇن › 
ۋەفا ئەھلى جەھان بەزمىدە بولسا ناگەھان پەيدا. 
جاھان بەزمىسىدە قاچانىكى ۋاپادارلار پەيدا بولسا. پەلەك ئۇلارنىڭ باشلىرىغا جاپا تاشلىرىنى 
يادوت نادزت قىلىدۇ. 


7 قالىپدۇر ياخشىلاردىن ياخشى ئات باقىي جەھان ئىچرە. 
باتانلىق ىگىلرە ئ نان ته بتشان پەيدا 
امانا اا وناشن تاش اتاق يىڭگۈقالىدوز:يامانلىق قىلغاللارشىن رلا مىز 
نام - نىشانە قالمايدۇ. 


8- قەزا جەللادى ھەر گۈن يۈز تۈمەن جاننى ھەلاك ئەيلەر. 
نه ئول زاھىر. ئانىڭ ئىلكىدە نه تىغۈ نه قان پەيدا. 
قازا جاللىتى كۆزلەرگە كۆرۈنمەيدۇ. قولىدا تىغمۇ. قانمۇ يوق . لېكىن ئۈ ھەركۈنى يۈز تۈمەن جاننى 
ھالاك قىلىدۇ. 
نۇسخە چۈشۈرگىسى 


9- جەھان باغى گۈلىنى ھەق ۋەفاسىز ئەكتى. ئەي مەھزۈن› 
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اقا ھىز می رن قتلغا تئۈلۈشە4 هان پەيدا 
- مەھزۇن. 
پايدا يوق. شۇڭا بۇلبۇلدەك ناله قىلما. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 


بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم ِ 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 
ي اا و 7 ¥ %9 
مؤستەھزاد 


1 ئىستەدىم ئالەمدە سەندەلك شاھسەۋارى تاپمادىم . 
دەهر ئارا بىر مۈشفىقى ھەمدەرد يارى تاپمادىم. 
شۈنچە ئىزدەپمۇ. ئالەمدە سەندەك چەۋەندازنى تاپالمىدىم ¦ دؤنيادا سېنىڭدەك دەردنى تەڭ 
تارتقۇچى شەپقەتچان بىر يارنى تاپالمىدىم . 


22 بولماغاي ئالەمدە سەندەك مەھۋەشى › ئەي نازەنىن › 
غۇنچەئى خەندان لەبىڭدەك لالەزارى تاپمادىم . 
سەندەڭ بىر ئايجامال ئەمدى ئالەمگە كەلمەيدۇ. ئەي نازىنىن. قىزىلگۈلنىڭ رە 
لېۋىڭگە ئوخشاش گۈزەل گۈل قېچىلغان لالىزارلىقنىنۇ قۇچراتىىدىم. 


3- نه ئىلاج ئەيلەي. مەنىڭ ۋابەستەدۇر كۆڭلۈم ساڭا. 
مىھرى تابانلىخ يۈزۈڭدەك گۈلئۈزارى تاپمادىم. 
ئىلاجىم نېمە. كۆڭلۈم ساڭا باغلىنىغلىق؛ نۇرلۇق ”ما جل يۈزۈڭدەك نؤرانە گۈزەل 
رۇخسارنى ھېچ كۆرمىگەنمەن . 


4- رەم ئەيلەپ سائەتى ئۆزۈڭغە ۋاسىل قىل مەنى. 
دىلبەرىم. كويۇڭدىن ئارتۇغراق دىيارى تاپمادىم . 
دىلبىرىم. سېنىڭ كوچاڭنى بېسىپ چۈشكىدەك بىر دىيارنى تاپالمىدىم. رەھىم قىلىپ. مېنى 
بىر دەمگە بولسىمۇ ۋەسلىڭگە يەتكۈز . : 


5- كەچە- گۈندۇز نەۋبەتىي كويۇڭغا بولدى مؤبتەلا. 
بؤ ۾¡ جەھاندا سەندىن ئۆرە گە غەمگۇزارى تاپمادىم . 
مەن نەۋبەتىي كېچە - كۈندۈز كوچاڭغا مۇبتىلا بولدۈم. چۈنكى. جاھاندا سەندىن باشقا ماڭا بىر 


غەمگۈزار يوقكەن . 
ت نەۋبەتىي 
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ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھهزؤف 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن 
كەك * 2 °ك $ 5 V۷‏ - 


جۇلا 


1- دەرىغا. چەرخ جانىمغا ئەجەب جەۋرۈ جەفا قىلدى. 
غەمۇ ھەسرەت بىلە ثول يارو جانىمدىن جۇدا قىلدى. 
ۋاي ئېسىت› پەلەك جېنىمغا ئەجەپمۇ جەبىر ت جاپا سالدى. مېنى غەم ۋە ھەسرەت ئىچىدە قويۈپ. 
ئۇ يار - جېنىمدىن جۈدا قىلدى . 


2- خۇدايا. دوستو تۇغقاندىن جۇدا بولغان پەرىشانمەن . 
کی دۈشمەن دەستىدە ھالىم زەبۇنۇ مۇبتەلا قىلدى. 
ئى ئاللاھ. مەن دوست ۋە تۇغقىنىدىن جۇدا بولغان پەرىشانمەن . دۈشمەننىڭ دەستىدە ھالىم 
بىچارىلىككە مۆپتىلا بولدى. 


3- ئايا يارىم. يىراق ئەتتى فەلەك سەندىن بۇ مەھزۇننى . 
کی دۈشمەن مۈددەئاسىن ھاسىل ئەتتى .› ھەم سەفا قىلدى. 
. ئەي يارىم. پەلەك بۇ مەھزۇننى سەندىن يىراق قىلدىكى . دۈشمەننىڭ مۈددىئاسىنى ئەمەلگە 
ئاشۇرۇپ بەردى ۋە ئۇنى خۇشال قىلدى. 


4- خەيالى ۋەسلىدۇر جانۇ دىلىمدە مۈددەئايى ھەم. 
ئەگەر يەتكۈزسە بىزلەرنى فەلەكڭ بىزگە ۋەفا قىلدى. 
خان لتم بن اشاش وال ها ن ران وکا شۇ کر بلغا بۇ 
مۈددىئايىمغا يەتكۈزسە. ماڭا ۋاپا قىلغان بولىدۇ. 


- « گۈلشاھ - ۋەرەقە » داستانىدىن . 
ئى سەھەر شامىلى › ئۈ جېنىم يارىمغا خەۋەر يەتكۈزگىنكى . ئەسىر ۋە ناتىۋان گۈلشاھ ئۇنىڭغا 
جېنىنى پىدا قىلدى. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۇن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 
5 1¥ 1¥ 


¥ ©“ * © 1¥ = - 53 * = کد * ± 
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سەنەم 


1- كۆردۈم يۈزىنى. قالدىم بەلاغاء 
چىرايىنى كۆردۈم ت يۇ. بالاغا قالدىم. مۇھەببىتىدە يۈز مىڭ جەبىر - جاپاغا قالدىم. 


2 قىيالى ا تەك وى شال 
ئاز افنغاندم بەتتى ساماغا, 
خیم قىيتالدى: قەھۋاكتم فسالا شی تاھ انیم كۆككەبيەتتى: 


3 ئەفسۇۈس نەدامەت. بولدى قىيامەت. 
ئەجەبمۇ كۆيدۈم كۆڭلى قاراغا. 
ئادانلىقىم ئۈچۈن ئەپسۈس . گويا ماڭا قىيامەت بولدى. كۆڭلى قارىغا ئەجەپمۇ كۆيۈپتىكەنمەن . 


4- زارىم ئىشىتسۇن › ھالىمنى سورسؤن . 
بىر رەھمى قىلسؤن مەن بىنەۋاغا. 
ئاھ ‏ زارىمنى ئاڭلىسۈن . ھالىمنى سورىسۇن ¦ مەن بىچارىغا بىر رەھىم قىلسۇن . 


5- ئەرزىم ئىشىتمەس › ھالىمغا يەتمەس . 
ئەرزىمنى ئاڭلىمىغان. ھالىمغا يەتمىگەن گەسكىنىاڭ قىلمىشى ئۈچۈن › ئاللاھ ئۆزى بىر نېمە دەپ 


قويار دەيمەن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
فەئلۈن فەئۈلۈن فەئلۈن فەئۈلۈن 


- - ¥ - - = 7 = = 


چوڭ سەلىقە 


1- گۈلەمخاننىڭ قوش پوپۈكى يەرگە تەگەمدۇر. 
ئونبەش ياشقا كىرمەي تۈرۈپ ئەرگە تەگەمدۇر. 
گۈلەمخاننىڭ قوش پۆپۇكى يەرگە تېگەمدۇ. ئونبەش ياشقا كىرمەي تۈرۈپ ئەرگە تېگەمدۇ؟ 
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2- گۈلەمخاننىڭ تۇغقان يەرى ئويمانبۇلاقتۈر. 
گۈلەمخاننى زورلاپ ئالغان ئەنگە چولاقتۈر. 
گۆلەمخاننىڭ تۇغۇلغان يېرى ئويمانبۇلاقتۇر. گۈلەمخاننى زورلاپ ئالغان ئەڭگە چولاقتۈر. 


3- گۈلەمخاننىڭ قوش پوپۈكى يەرگە سۆرۈلدى. 
يۈرەكدەكى زەرداب سۇلار قانغا ئۆيرۈلدى . 
گۈلەمخاننىڭ قوش پۆپۈكى يەرگە سۆرەلدى. يۈرەكتىكى زەرداب سۇلار قانغا ئۆرۈلدى . 


4- ئالتە- يەتە كەپۈتەرلەرىڭ قوندى تەرەككە. 
تاۋار توندا ئالتۈن تۈگمە پاتتى يۈرەككە. 
ئالته - يەتتە كەپتەرلىرىڭ قوندى تېرەككە. تاۋار توندا ئالتۈن تۈگمە پاتتى يۈرەككە. 


5- چىقىپ باقسام گۈلەمخانىم تويۈڭ كەلەدۈر. 
ساڭامىكىن. ماڭامىكىن تەقدىر بىلەدۇر. 
چىقىپ باقسام. گۈلەمخېنىم تويۈڭ كېلىۋېتىپتۈ. ساڭىمىكىن. ماڭىمىكىن تەقدىر بىلىدۇ. 


بىرىنچى ئاھاڭ 


1- سەھەر خاۋەر شاھى چەرخ ئۈزرەكىم خەيلى ھەشەم چەكتى . 
شۇئائى خەت بىلە كوھسار ئۈزە ئالتۇن ئەلەم چەكتى . 
تاڭ سەھەردە. شەرق شاھى كۆكنى بويلاپ قوشۈن تارتىپ. نؤر سىزىقلىرى بىلەن بېزەلگەن ئالتۈن 
تۈغىنى تاغ ئۈستىگە تىكتى . 


2- قەزا فەرراشى چەكتى سۈبھىنىڭ سىيمىن سۈپۈرگۈسىن . 
مۆزەھھەب پەرلەرىن ئانداقكى تاۋۇسى ھەرەم چەكتى . 
گويا ھەرەم توزى ئالتۈن پەيلىك قۈيرۈقىنى يايغاندەك. تەقدىر خىزمەتچىسى تاڭنىڭ كۈمۈش 
سۈپۈرگىسىنى زېمىنگە يايدى. 


3- كىتابەئى سۈند كىلكى سۈرەئى « ۋەش - شەمس » تەفسىرىن 
فەلەك تاقى ھەۋاشىسىدە زەر ھەلدىن رەقەم چەكتى . 
تەقدىر قەلىمى پەلەك گۈمبىزىنىڭ قىرغاقلىرىغا « قۇياش » سۈرىسىنىڭ شەرھىسىنى ئالتۈن 
ھەل بىلەن يازدى. 


4- مۈئەززىن كەئبە تاقى ئۈزرە گۈلبانگى سەمەد ئۈردى. 
بەرەھمەن دەير ئەيۋانىدا ئاھەنگى سەنەم چەكتى . 
مۈئەززىن كەبە مۇنارىسىدا ئەزان ساداسىنى ياڭراتتى ؛ بەرەھمەن بۇتخانا ئايۋىنىدا سەنەم ( بۈت ) 
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كۈيىنى سازلىدى. 


5- ياقا چاك ئەتتى گاھى سۈبھ ئول ماتەمخە كىم. ئاشىق. 
بۇ مۇھلىك شامى ھىجران ئىچرە يۈز خۇنابى غەم چەكتى . 
بۇ ھالاكەتلىك ھىجران قاراڭغۇلۇقىدا ئاشىقلار غەم - غۇسسىدىن نۇرغۇن قان يۈتتى ¦ سۈبھى ئو 
ماتەم ئۈچۈن. بەزىدە ياقىسىنى يىرتتى .. 


ئىككىنچى ئاھاڭ 


6- زەمانى كۈلدى ئول غافىلغاكىم دەۋران. سىتەم تىخىن 
ئاڭا ئۆرماغنى ئاڭلاپ ئۆزگەگە تىغى سىتەم چەكتى . 
دەۋر ئۈ غاپىلغا بىر پەس كۈلۈپ قارىدى. چۈنكى ئەسلىدە پەلەك زۈلۈم تىغىنى ئۇنىڭغا 
ئۈرىدىغانلىقىنى بىلىپ قېلىپ. ئؤ باشقىلارغا زۈلۈم تىغى كۆتۈرگەنىدى. 


7- خۇشا. ئولكىم مۈنۈڭدەك چاغ ۋەفاسىز ئؤمرنى ئاڭلاپ. 
سەبۇھىي جامنى ئەھباب بىرلە دەم بەدەم چەكتى . 
مۇشۈنداق چاغدا. ئۆمۈرنىلڭ ۋاپاسىزلىقىنى بىلىپ. دوستلار بىلەن بىللە تاڭ سەھەر 
ئولتۈرۇشىنىڭ قەدىھىنى دەممۇدەم كۆتۈرۈش نېمە دېگەن پەيزى - ھە! 


8- مەئانى ئەھلى گاھى نۆكتە ئۈزرە قىيلۈ قال ئەتتى. 
مۇغەننى خەيلى نەغمە ئۈزرە گاھى زىرۈ بەم چەكتى . 
گاھىدا دانالار چوڭقۇر. نازۇك پىكىرلەر ئۈستىدە بەس - مۇنازىرىگە چۈشتى ¦ گاھىدا سازەندىلەر 
نەغمە قىلىپ. تۈرلۈك كۈي ياڭراتتى. 
9- ئەگەر كۆڭلىدە بىر گۈل ھەجرىدىن خارى فىراق ئولسا. 
بەهانە يىغلاماقغا بىر نەچە جامی كەرەم چەكتى . 
ئەگەر كىشىنىڭ يۈرىكىگە بىر گۈلنىڭ پىراق تىكىنى سانجىلسا. ئۈ يىغلاشقا باھانە ئىزدەپ 
ئېھسان شارابىدىن بىر نەچچىنى ئوشۇق ئىچىدۇ. 


ئۈچىنچى ئاھاڭ 


0- ۋەگەر خؤد ۋەسل ئىقبالى مۇيەسسەر بولسا بىر سائەت. 
فەرىدۈن تەختى ئۈزرە بەزم تۈزدى جامى جەم چەكتى . 
ئىنسان ئەگەر يارنىڭ ۋىسالىغا يېتىش ئارزۇسىغا بىر دەم مؤيەسسەر بولسىلا. ئۆزىنى پەرىدۈن 
تەختىدە بەزمە تۈزۈپ. جەمشد قەدىھىدە شاراب ئىچكەندەك ھېس قىلىدۇ. 


1- بولۇپ مەتلۇب رۇخسارىغا مەھۋى جامدىن سەرمەست. 
` يۈزىن تۇفراقغا قويدى. باشىنى ئاللىغا خەم چەكتى . 
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ئاشىق يارنىڭ رۇخسارىنى كۆرگىنىدە. شاراپتىن غەرق مەست بولغاندەك ئۆزىنى يوقىتىپ . 
° : نى گ و ۋە يۈزىنى تۇپراققا قويىدۇ. 


2- نه دەۋلەتدۈركى بؤ ھالەتدە ئانداق باردى ئۆزدىنكىم› 
بەقا ئىقلىمىدىن رەخشىنى تا مۈلكى ئەدەم چەكتى . 
مۇشۇ ھالەتتە ئۆزىدىن كېتىش نېمە دېگەن ئۈلۈغ دۆلەتكى. ئۈ ئۆزىنىڭ بارلىقىنى ھاياتلىق 
ئىقلىمىدىن يۆتكەپ. ماماتلىق مەملىكىتىگە تاپشۈرىۋەتسە. كاشكى . 


3 - نەۋائىي. شايەد ئول رەھرەۋغە بۇ دەۋلەت نەسىب ئولغاي. 
كىم ئول دەشتی فەنا قەت ئەتكەلى يىللار قەدەم چەكتى . 
- نەۋائىي . 
نەۋائىي. ئۆزلۈكىنى يوقىتىش دەشتىنى بېسىپ ئۆتۈش ئۈچۈن. يىللار سەرپ قىلغان شؤ 
يولۇچىغا بؤ دۆلەت نېسىپ بولسا. ئەجەب ئەمەس . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەرجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


- = - ¥ = = ¥ - = - ¥ = = - ۷¥ 


تەئكىد 


1- ئىيدى بەھار ئەييامىدۇر. ساقىي. لەبا - لەب جام تۈت. 
ئەيشۇ تەرەب دەۋرانىدۇر جامى مەيى گۇلغام تۈت. 
ئەي ساقىي. باھار بايرىمى كۈنلىرى كەلدى. بۇ ئەيش - ئىشرەت. شاتلىق دەۋرىدۈر. قېنى . 
لمك اراتا لىق تولغان کڈ کن کل 


2- جەمشىد فەر شاھى جەھان چۈن قىلدى ئەزمى گۈلىستان. 
جەمم منىببه‌تى ۋاقتى زە‌مان خۇشتۇر بىغايەت. جام تؤت. 
جاھاننىڭ جەمشىد سۈپەتلىك شاھى گۈلىستان سەيلىسىگە چىقتى. بؤ پۈتكۈل جەمئىيەتنىڭ 
چەكسىز خۇشاللىققا چۆمىلىدىغان پەيتى . شۇڭا قەدەھ كەلتۈر. 


3- مەئلۈم ئەمەس دەۋران ئىشى چۈن مۈنقەلىبدۇر گەردىشى . 
ھەرگىز بىلۈرمۇ دەپ كىشى بۇ دەۋرنى مادا:م تۈت. 
پەلەكنىڭ ئىشلىرىنى بىلگىلى بولمايدۇ. چۈنكى ئۈنىڭ گەردىشى تەتۈر ئورنىتىلغان ¦ بۈنىڭ 
سەۋەبىنى بىلىدىغان كىشى بارمىدۇ. دەپ سوراپ ئاۋارە بولماي › مۇشۇ نۆۋەت ) دو ) نى چىڭ تۈت. 
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4- بۇدەمكى باردۇر فۆرسەتىڭ. ئەھباب ئىلە جەمشىييەتىڭ. 
راق بىلەن ۇلارى خۈشال قىل 


9 قوي دەھر سۇبھى خۈررەمىن › فىكر ئەتمە شامی ماتەمىن › 
رۇخسار ئىله زۇلغى غەمىن ئىشق ئىچرە سۇبھۇ شام تؤت. 
انق فاك شانلىتغنى. قوي كېشلىكڭ اتن الاي بز اة 
ئەتىگەندىن كەچكىچە يارنىڭ جامالى بىلەن چېچىنىلا ئويلىشىڭ كېرەك 


6- تازتىپ ئەلايىقدىن ئەتەك. ئەۋارەلىقىدىن ئۆزنى چەڭ. 
فەقر ئىچرە قالغان قافدەك ساكىن بولۇپ ئارام تؤت. 
كىشىلەر بىلەن بولغان ئالاقىلاردىن قولۈڭنى ئۈزۈپ. دۇنيانىڭ ئاۋارىچىلىقىدنن ئۆزەڭنى تارت؛ 
پېقىرلىقتا قالغان « قاف تېغى » دەك ۋەزمىنلىكتە مەزمۈت تۈرۈپ ئارام ئال. 


7 ھەركىمكى ئىستەر نامۇ ئەڭ . غەمدىن قۈتۈلماس ھىچ رەنگ. 
ئۆزنى خەلاس ئەيلەي دەسەڭ . بەس › تەركى ئەڭۇ نام تؤت. 
ئاۋارىچ ىچىلىقىدىن قۇتۇلاي دېسەڭ. نام 5 شۆھرەت قوغلاشما. 


8- كۆڭلۈم قۈشىدۈر بۇلبۇلۈڭ. ئاچقىل ئۈزارى گۈل - گۈلۈڭ. 
ب شىيۋە بىرلە سۈنبۈلۇڭ دامىغا ئەيلەپ رام - 
كۆڭۈل قۈشۈم سېنىڭ بۇلبۇلۇڭدۇر. گۈلدەك چىرايىڭنى ئاچقىن - دە. ناز - كەرەشمە بىلەن ئۈنى 
چېچىڭنىڭ توزىقىغا چۈشۈرۈپ تۈتىۋال . 


9- شاھەنشاھى فەرخۇندە فەر ئابدۇررەشىدىي نامۋەر. 
ھەق لۈتق ئەتىپ فەتھى زەفەر تا مۈلكى ھىسرو شام تؤت. 
سي شاملا تق شاھى‹ سائائەتمەن ۋە شۆھرەتلاك دابدۈرەشىدخان كالاھ اغا ورن قاتا 


قىڭسۇن. باششاشلىقناڭ داكى مر ۋە شام ( بۈگۈنكى:سۇرىيە: تراق قاتارلىق قىشلام دول تلنزی) 


0 - , 
غىچە يەتسون . 


0- ئەيلەپ زىمادە ھىشمەتىن › ئەفزؤن قىلىپ جەمىّىببەتىن › 
يا رەبكى ئۈمرۇ دەۋلەتىن كۆپ يىلۇ كۆپ ئەييام تۈت. 
ئەي پەرۋەردىگار. ئۇنىڭ شان - شەۋكىتىنى تېخىمۇ ئاشۈرۈپ. جەمئىيىتىنى تېخىمۇ 
كۈچەيتكەيسەن ؛ ئۆمۈر ۋە دۆلىتىنى كۆپ يىللار. ئۈزاق زامانلارغىچە داۋاملاشتۇرغايسە 
1- ماغى:قايااق سارىغا باققىل سار راختانغا, 
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ياخشى - ياماننىڭ بارىغا لۆتفۇ كەرەمنى ئام تۈت. 
- ئايازىي 
بەزىدە ئايازىي تەرەپكە. ئۈنىڭ سارغايغان رۇخسارىغا قاراپ قوي ؛ ياخشى - ياماننىاڭ ھەھمىسىگە 
ئىلتىپات ۋە مەرھىمىتىڭنى ئوخشاشلا ئايىما. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەجەزى مۈسەممەنى سالىم 
مۈستەفگىلۈن مۈستەفئىلۈن مۈستەفشىلۇن مۈستەفئىلۈن 
¥ ت 


- ¥ ^ ج .22 67 - - ¥ - 


داستان 
بىرىنچى داستان 


او کک ` ای وا 
ھىچ بەندەڭنى مەنىڭدەك ھەيران ئەيلەمە. 
دەشتلەر ئارا قىلماغىل مەنى ئىنتىزار. 
رام دیل کور کان ا 
يەر - ئاسمانلارنى ياراتقان ئۇلۇغ ئاللاھ. ھېچ بەندەڭنى مېنىڭدەك تەڭلىكتە قويما؛ چۆللەر ئارا 
مېنى ئىنتىزار قىلما. مېنى يىغلاتما. ماڭا رەھىم قىلغى . 


2- يارنى ئىستەپ يىراقتىن كەلدىم بۇ یانە. 
بولدىن: ئازغان بەندەڭجەن ; گم وا 
بؤ چۆللەردە ئەيلەگىل يولنى ئەیانە. 
ئؤشبۇ ئۈمرۈم باغىنى خەزان ئەيلەمە. 
بؤ تەرەپلەرگە يىراقتىن يارىمنى ئىزدەپ كەلدىم ؛ ئىگەم ئاللاھ. مەن بىر يولدىن ئازغان قۇلۈڭمەن . 
بؤ چۆللەردە يولۈمنى ئوچۇق قىلغىن. بؤ ئۆمرۈمنىڭ بېغىنى غازاڭغا كۆمۈۋەتمە. 


3- ئاتى مىھرىلىقادۇر. ئۆزىدۇر پەرى › 
الین كەقمەگدن شەھدو شی 
قەمەر يۈزلۈك› شىرىن سۆز. رەئنا دىلبەرى. 
ةتلدارىڭنناش باغرتنى. نتان بام 
ئىسمى مىھرىلىقا. ئۆزى پەرى. شېرىن لېۋى خىيالىمدىن كەتمەيدۇ؛ ئى ئاي يۈزلۈك. شېرىن 
سۆزلۈۇك گۈزەل. مەن دىلدارىڭنىڭ باغرىنى ئۇنداق كاۋاپ قىلىۋەتمە. 
4- كەچە - گۈندۈز يىغلادى ناتەۋان دىلدار. 
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يوقتۇر ماڭا بو يەردە بىر يارى غەمخارء 
شەفقەتىڭدىن بىنەۋا بەندەاڭ ئۆمىدۋار. 


ھىچ غەرىبنى مەنىڭدەك ۋىيران ئەيلەمە. . 


مەن بىچارە دىلدارىڭ كېچە ك كۈندۈز يىغلىدىم ؛ بؤ يەردە ماڭا غەمداش بولىدىغان بىرەر دوست 


90 


يوق . ئی ئاللاھ. مەن شەپقىتىڭدىن ئۈمىدۋار. ھېچ مۇساپىرنى مەندەك ۋەيران قىلما. 


5- غەرىبلىقتا دەشتلەر كەزدىم فىيادە. 
قەفەس ئىچرە قالمىشىمدۇر ئىرادە. 
ئەلەملەرىم بولدى ھەددىن زىيادە. 
- « شاھزادە دىلدار ۋە مەلىكە مىھرىلىقا » داستانىدىن . 
مۇساپىرچىلىقتا چۆللەرنى پىيادە كەزدىم › ئاللاھنىلڭ ئىرادىسى بىلەن قەپەر ئىچىدە 
قالغاندەك بولدۇم ؛ دەرت - ئەلەملىرىم ھەددىدىن ئېشىپ كەتتى. مەن مۇساپىرنى ئەمىدى كۆپ 
سەرگەردان قىلما. 


ئىككىنچى داستان 


1 قارا كۆز بىرلە بىر غەمزە قىلىپ يۈزمىاڭ جەفا قىلما. 
كەرەشم بىرل ئالمتى ساتىگىق مولا قثلنا, 
قارا كۆزۈك بىلەن بىرلا كۆز تاشلاپ. ماڭا يۈز مىك جاپا قىلما. نازىڭ بىلەن ئالەسنى ئۆزۈڭگە ماڭا 
توان راا فاا 


2- مەنىڭ بؤ خەستە جانىمغا سەنىاڭ دەردىڭ ئەرۈر مەرھەم › 
قىيامەتخە تەگىن ھەرگىز بو دەردىمگە دەۋا قىلما. 
سېنىڭ دەردىاڭ يېنىڭ زەئىپ جېنىمغا مەلھەم. شۇڭا. بو دەردىمگە تا قىيامەتكىچە ھەرگىز داۋا 
قىلما. 


3- مەنى › ئەي ئاي. قورقارمەن › قىلىپ دۇنيادا سەر شته. 
ئىشىكىڭ تۇفراقىن كۆزگە تاپىلماس تۈتىيا قىلما. 
ق اۋىش اا می ون قىلى قان اغىق ی پىشاق ا 
قىلىۇد ېبلىشىڭدن ئەنسىر ەيمەن . 


4- فىراقىڭ بوتەسى ئىچرە تەنىمنى سىزغارۇر ھەر دەم 
پىراقىڭ ئوچىقى تېنىمنى دائىم ئېرىتىپ كەلدى. يۈزۈمنى ئالتۇنغا ئايلاندۇرىمەن دەپ. غېمىڭنى 
5 اتر يىگانە تىپ گىريان نشد گنن قوۋار بولاف 
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كۈلەر يۈز كۆرگۈزۈپ ئەۋۋەل. كىشىنى ئاشنا قىلما. 
ئاخىر يات كۆرۈپ ئىشىكىڭدىن يىغلىتىپ قوغلىۋېتىدىغان ئادەم. باشتا ئۇچۇق چىراي بىلەن 
كۈلۈمسىرەپ. كىشىنى نېمىشقا ئاشنا قىلاتتىاڭ؟ 


6 باغىر قان قەيلەباڭ جەۋرۇ مەغا بىرلەكى‹ سۆلتاتىم› 
كۆزۈم ياشى بىلە ھەر دەم يۈزۈمدە ماجەرا قىلما. 
° ق کر ار ا و 


7- ئەي سەككاكىي . بؤ شاھ قابقىن غەنىمەت تؤت. چۈ زول لفنىڭغا. 
ئازاقىن باغلاغان قۈشسەن . ئۇچارغا ھىچ ھەۋا قىلما. 
شەككاكنى . 
ئەي سەككاكىي . بؤ شاھنىڭ ئىشىكىنى غەنىمەت بىل. ئۈنىاڭ چېچىغا ئايىغىڭ باغلانغان 
قؤشسەن › ئۆچىمەن دەپ ھەۋەس قىلما. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 
¥ - = 1¥ 1¥ 


ك * @ كػه °ك ¥0 ”® ”ك - 


ئۈچىنچى داستان 


يۈرە ئاتەشى بىرلە ۋەفاداردىن جۇدا بولدۇم . 
پەلەكناڭ تەتۇر چۆرگىلىشى بىلەن ئاشۇ ياردىن ئايرىلىپ قالدىم ؛ يۈرەكتە ئوت بار تۇرۇغلۇق 


: 


2- نەتەي. يارنىڭ ئاتى ئۆچتى. باغىمدىن بۈلبۈلۈم كۆچتى . 
باشىمغا دەرد - ئەلەم تۈشتى. شۇ دىلداردىن جۇدا بولدۈم . 


قانداق قىلارمەن. يارنىاڭ نامى ئۆچتى. بېغىمدىن بۇلبۇلۇم كۆچتى : بېشىمغا دەرد - ئەلەم 


3 نىگارىم ئىشقىدا نالان. چەكەرمەن دائىما ئەفخان. 
رەقىبلەر قىلدى سەرگەردان. شۇ گۈلناردىن جؤدا بولدۇم . 
يارىمنىڭ مۇھەببىتىدە يۈرەك ناله قىلىدۇ. ھەمىشە پىغان چېكىپلا يۈرىمەن ؛ رەقىبلەر مېنى 
روان لدی اهو انار وناك باردىن. کار ني قالدىش. 


4- ئاتى گۇلرۇخ پەری زادە. مەنىڭ فەررۇخى شاھزادە. 
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چەكىپ مىھنەت بو دۇنيادا. شو غەمخاردىن جۇدا بولدۈم. 
- « شاھزادە فەررۈخ ۋە مەلىكە گۈلرۇغ » داستانىدىن . 
ئۈنىڭ ئىسمى گۈلرۇغ. زاتى پەرىدۇر؛ مېنىڭ ئېتىم بولسا. شاھزادە فهررۇخ . مەن بؤ دۇنيادا بەڭ 
جاپا چەكتىم. شؤ غەمگۈزارىمدىن ئايرىلىپ قالدىم. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۇن مەفائىيلۇن مەفائىيلۇن مەفائىيلۇن 
1¥ 


¥ — ~~ = ¥ = ~~ = [؛ ‏ — تت 7¡ %7¶ث = 
مەشرەب 
بىرىنچى مەشرەب 


| ياز فەسلى . يار ۋەسلى . دوستلارنىاڭ سۇھبەتى › 
شہىر بەھسى . ئىشق دەردى. بادەنىڭ كەيفىييەتى . 
ياز پەسلى › يار ۋەسلى . دوستلار سۆھبىتى › مۇشان ە. ئىششنمىاڭ دەردى› مەينىاڭ تەسىرى . 


2- ياز فەسلىدە چاغىر ئىچمەكنىڭ ئۆزگە ھالى بار. 
كىمگە بۇ ئەشَە مۇيەسسەر بولسا باردۈر دەۋلەتى . 
ياز پەسلىدە مەي ئىچىشنىڭ ئۆزگىچە پەيزى باركى. بۇ خۈشاللىققا كىم مۇيەسسەر بولسا. ئۈ 
دۆلەتمەندۇر. ‌ 


3- ئىشق دەردىدىن چەكىپ ھەركىمكى تاپسا ۋەسلى يار 
ئول زهمان بولغاي ئونؤت يۈز يىلغى ھىجران شىددەتى . 
كىمكى ئىشق جاپاسىنى چېكىپ. ئاخىرى يارنىڭ ۋىسالىغا يەتسە. بؤ چاغدا يۈز يىللىق ھىجران 
ئازابى بولسىمۇ. ئۈنتۈلۈپ كېتىدۇ. 


4- دوستلارنىڭ سۇھبەتىدە نه خؤش ئولغاي بەھسى شېئر. 
ا كدق فرك اف تەيكى بىزلە الات 
دوستلار سۆھبىتى ئىچىدە مۇشائىرە شۈنداق پەيزى بولىدۇكى. ئۈنىڭدا ھەر بىر ئادەمنىڭ 
تەبىئىتى ۋە ئىچكى تۈيغۈسى مەلۇم بولىدۇ. 
5- گەر بۇ ئۈچ ئىشنى مۇۋافىق تاپساڭ ئول ئۈچ ۋاقت ئىلە. 
مۇندىن ئارتۇق ئولماغاي. بابۇر. جەھاننىڭ ئىشرەتى . 
ا 
ئەگەر بؤ ئۈچ ئىشنى جاي - جايىدا ۋە ۋاقتى - ۋاقتىدا بېجىرەلىسەڭ . ئەي بابۈر› جاھاندا بؤنى 
بېسىپ چۈشىدىغان پەيزى ياشام بولمايدۇ - جۇمۇ! 
ۇن 


247 


ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
فائىلاتۇن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥7 - = ك “° = - VJ‏ — - - ¥7 - 


- . 4 
ئىككىنچى مەسرەب 


1- نه خؤش گۈندۇر. مۇساھىبىلەر. كىشى جانانىغا يەتسە. 
چەكىپ جەبرؤ جەفالارنى كۆزى مەستانىغا يەتسە. 
دوستلار. كىشى جانانىغا ئېرىشسە. جەبىر - جاپالار بەدىلىگە كۆزى مەشۇقىغا تويسا. بۇ كۈن نېمە 
دېگەن گۈزەل - هە! 


2- چەكىپ رەنجۇ مۇشەققەتلەر. کی ئىشق يولىدا كۈلفەتلەر. 
كۆڭۈل قار اسنا په تة 


3- فەلەك ئۈرسا ئاڭا شەبخۈن. يىقىلسا باشىغا گەردۇن › 
بولۇپ دەردۇ غەمى ئەفزؤن. يەنە دەرمانىغا يەتسە. 
پەلەك ئۇنىڭغا كېچىلىك ھۇجۇم قوزغىسا. قانىمان قۇنىڭ يېشىغا كۆتۈزۇلۇپ چۈشتسە. ھەتتا دەر 
- غېمى ناھايىتى كۆپ بولۇپ كەتسىمۇ. ئاخىرىدا. يار ئۈنىڭ دەردىگە دەرمان بولسا. 


4- دىلۇ جانى خەراب بولسا. كۆيۈپ باغرى كەباب بولسا. 
يەنە ھەرگۈن ئەراب بولسا. نه ئەرمان يارىغا يەتسە. 
باغرى كاۋاپتەك كۆيسە. يۈرىكى ۋە جېنى خاراپ بولسا. ھەر كۈنى ئۇنىڭغا ئۈستىلەپ ئازاب 
بولسىمۇ. يار ۋەسلىگە يەتسە. يەنە نېمە ئارمىنى قالىدۈ؟ 


5- يۇسۇفدۇر بىر گۈزەل بەرنا. زىلەيخادۈر قەددى زىيبا. 
بولۇپ بۇلبۇل ئۆزى شەيدا. گۈلى خەندانىغا يەتسە. 
- « يۇسۇف - زىلەيخا » داستانىدىن . 
يۈسۈپ بىر سۇباتلىق يىگىت. زىلەيخا كېلىشكەن قىز. ئۈلار ئۆزى شەيدا بولغان گۈلنىڭ ۋىسالىغا 
يەتكەن بۈلبۈلدەك مۇرادىغا يەتكەي! 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 
1¥ 


¥ - = = س o‏ ¥0 س = ¥ ~~ = - 
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ئۈچىنچى مەشرەب 


1 مەن لەبا ‏ لەب خەندەدۇۈرمەن لەئلى خەندانىن كۆرۈپ. 
دەردىگە ئاشىفتە مەن زۈلغى پەرىشانىن كۆرۈپ . 
مەن ئۈنىڭ ياقۇت لېۋىدىكى كۈلكىنى كۆرگەندە چەكسىز خوشاللىققا چۆمۈمەن ؛ يېيىلغان 
چاچلىرىنى كۆرگىنىمدە بولسا. ئۇنىڭغا تېخىمۇ مەپتۇن بولىمەن . 


2- ھەيرەت ئىلە رؤھى قۈدسى سۇرەتى قىلدىم خەيال. 
نەقشى زىيباسى بىله سەرۋى خىرامانىن كۆرۈپ. 
ئۈنىڭ گۈزەل ھۆسنى بىلەن ئازلىق مېڭىشىنى كۆرگىنىمدە ھەيرەتكە چۆمۈپ. ئۈنى بىرەر 
مۇقەددەس روھنىڭ سىيماسىمىكىن دەپ ئويلاپ قالىمەن . 


3- ھۈسنكىم ئول ئايدادۇر. مەڭزىگە كىمنى مەڭز ئەتەي› 
گۈندۈز ئۆزنى كەچە كۆردى› رويى رەخشانىن كۆرۈپ . 
هۆسن شۇ ئايدا تۇرسا. ئۈنىڭ مەڭزىگە كىمنىڭ مەڭزىنى تەڭ قىلاي؟ ئۈنىڭ نۇرلۇق يۈزىنى 
كۆرگەن يورۇق كۈندۈز ئۆزىنى كېچە ھېسابلىدى. 


4- ئۆز ۋۇجۈدۇم خىرمەنىنى كۆرمىشەم كۈل خىرمەنى › 
جان ھەۋاسىدا دۈرەخشان خەتتى رەيھانىن كۆرۈپ . 
جېنىم ئارزۇ قىلغان ئاشۇلېۋىدىكى يېڭى خەت تارتقان نؤرالە مىيىقىنى كۆرگىنىمدە. پۈتۈن ۋۇجۇدۇم 
كۆيۈپ كۈل دۆۋىسىگە ئايلانغاندەك بولىمەن . 


5- بۇ چەمەننىڭ مۈرغى رەنگىن نەغمەسى مەشھۇرىيدۈر. 
قالغۇسى ئەلھانىدىن بۇلبۇللار ئەلھانىن كۆرۈپ . 
مەشھۇرىي ہو چىمەنزارلىقنىاڭ ئەڭ چىرايلىق نەغمىچى قۇشىدۇر. بۇلبۇللار ئۈنىڭ يېقىملىق 
ناۋاسىنى ئاڭلىغىنىدا سايراشتىن قالىدۇ. 
- مەشھۇرىي . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى سالىم 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۇن 
VV -‏ - - ¥7 - - - ¶¥ - - - ¥ - 
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ئەجەم مؤقامى تېكىستى ئۈستىدىمۇ. «ئومۈمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر» ۋە «خاس ئالاھىدىلىكلەر» 
دېگەن ماۋزۇ ئاستىدا قىسقىچە مۇلاھىزە يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز: 


ئومۈمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر 


توم ای ا وی تون کی مۇغان ی اشقا انلا ساق تەرى 
بىلەن سېلىشتۇرغاندا. ئومۈمىيەت جەھەتتىن تۆۋەندىكىدەڭ مۇھىم ئالاھىدىلىكلەرگە ئىگە 
ئىكەتلىكى كۆزۈلىدۇ: 
_ بىرىنچى. ئەجەم مۇقامى تېكىستلىرى » چوڭ نەغمە » قىسمى 12 مىسرا. » داستان 7 
قىسمى ئۈچ داستان 42 مىسرا ۋە « مەشرەب » قىسمى ئۈچ مەشرەب 30 مىسرا بولۇپ. جەمتىي 224 
مىسرا شېئىردىن تەركىب تاپقان بولۈپ. ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئىچىدە. تېكىست ھەجمى 
جەھەتتە 12- ئورۇندا. يەنى ئەڭ ئارقىدا تۇرىدۇ. 

ئىككىنچى. ئەجەم مۇقامى تېكىستلىرى ئۈچۈن. نەۋائىي ( تۆرت غەزەل ). ئايازىي ( ئىككى 
غەزەل ). بابۇر(بىر غەزەل). ئەرشىي ( بىر غەزەل ). مەھزۈن ( بىر غەزەل ). نەۋبەتىي ( بىر غەزەل )› 
ئئەككاكىي ( بىر غەزەل ) ۋە تەشھۇزنى ( بىر ھەزەل ) بولۇپ . جەمكىي 8 شاقىرنىڭ 12 پارچە فەزىلى 
بېرىلگەن. مەزكۈر 12 غەزەلنىڭ 4 دانىسىنى ئەلىشىر نەۋائىينىڭ غەزەللىرى تەشكىل قىلغان . 
وما ئۇيغۇر ۇن فی فاسل ونی بولغان اعم قان کن ری 
غەزەللەرنىڭ ئۈچتىن بىر قىسمىنى نەۋائىي غەزەللىرى ئىگىلىگەنلىكى ئوخشاشلا بىر ئالاھىدىلىك 
بولۇپ كۆرۈلىدۇ. ئەلۋەتتە. 

ئۈچىنچى . ئەجەم مۇقايىنىڭ « داستان » قىسمىدا جەمگىي ئۈچ داستان بار. بىرىنچى داستان 
"شاھانەدىلتاز ۋە واک ىلغا تايملى شىلق ساناق يەز کی ارافان خالىقى 
جەببار. ھىچ بەندەڭنى مەنىڭدەك ھەيران ئەيلەمە" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان بەش كۈپلىت 
جەمئىي يىگىرمە مىسرالىق بىر پارچىسىدىن تەركىب تاپقان: ئىككىنچى داستان شائىر 
سکام "قارا کی برك بىز نمق قىلىپ زز سف جا قلا یرای الان 
باشلىنىدىغان يەتتە بېيىتلىك بىر غەزىلىدىن تەركىب تاپقان ¦ ئۈچىنچى داستان بولسا. "شاهزاده 
شرخ ۋە:مەلىگە گۇلرەغ' تالىق خەلق داستانىتباڭ "فەلەكتياڭ گىردىشى بىرلە ئۈشۈل يازدىن 
جۇدا بولدۇم" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان تۆرت بېيىت جەمئىي سەككىز مىسرالىق 
پارچىسىدىن تەركىب تاپقان . ‌ 

تۆرتىنچى. ئەجەم مۇقامىنىڭ « مەشرەب » قىسمى جەمئىي ئۈچ مەشرەبتىن تەشكىل تاپقان . 
ئۇلارنىڭ تېكىستلىرى ئۈچۈن بىرىنچى مەشرەبتە. شائىر بابۇرنىڭ "ياز فەسلى. يار ۋەسلى . 
دوستلارنىڭ سۆھبەتى" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك مەشھۇر غەزىلى بېرىلگەن ؛ 
ئىككنىچى مەشبەپقە: ‏ ری ;ىلەيغا" تالىق ەلى تانتاف ق خوش گۈلتۇر اهار 
كىشى جانانىغا يەتسە" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك جەمئىي ئون مىسرالىق بىر 
پارچىسى بېرىلگەن ؛ ئۈچىنچى مەشرەبتە بولسا. شائىر مەشھۇرىينىڭ "مەن لەبالەب خەندەدۈرمەن 
لفل این کا دران بىلەن واا غا بەش مد كۈزان تەر هری 
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بېرىلگەن . 

بەشىنچى . ئەجەم مۇقامىنىڭ تېكىستلىرى تەركىبىد 0 خەلق قوشاقلىرىدىن ئىككى پارچە 
ئورۈن ئالغان بولۇپ. ئۇلار مەزكۈر مۇقامنىڭ "سەنەم" ئۇلتكىدىكى "كۆردۈم يۈزىنى قالدىم بالاغا. 
ئىشقىدا يۈزمىاڭ جەبرۇ جەفاغا" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىت جەمشي ئون مىسرالىق 
بىر پارچە بىلەن . "چوڭ سەلىقە" بۆلىكىدىكى "گۈلەمخاننىڭ قوش پوپۈكى يەرگە تەگەمدۇر. ئون بەش 
ياشقا كىرمەي تۇرۇپ 2 ا بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېمىت جەمشي ئون 
سۆز-كەلىمىلەرنىاڭ 0 كىرىشىملىك. ئەستە قېلىشلىق جەھەتتىكى سەر خىللىقى بەكمۇ 
گەۋدىلىكتۈر. 

ئالتىنچى . ئەجەم مۇقامىنىڭ "جۇلا" بۆلىكىگە خەلق ئېغىز ئەدەبىياتىغا تەئەللۇق خەلق 
داستانلىرىدىن "گۈلشاھ بىلەن ۋەرەقە" نىڭ "دەرىيغا! چەرخ جانىمغا ئەجەب جەۋرۈ جەفا قىلدى. 
غەمۇ ھەسرەت بىلە ئول يارؤ جانىمدىن جۇؤدا قىلدى" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېمىت 
جەمئىي ئون مىسرالىق بىر پارچىسى بېرىلگەن بولۈپ. بؤ پارچە يېزىش ۋە بايان ئۈسلۈبى جەھەتتە 
كلاسسىك يازما ئەدەبىياتقا خاس غەزەللەرگە ئوخشاپ كېتىدۇ. 

شۇنداق بولغاندا. ئەجەم مۇقايىنىڭ تېكىستلىرى تەركىبىدە. خەلق ئېغىز ئەدەبىياتىغا 
تەئەللۇق بولغان خەلق داستانىدىن تۆرت پارچە. قوشاقتىن ئىككى پارچە ئورۈن ئالغان بولۇپ. 
سالماق جەھەتتە نىسبەتەن گەۋدىلىك كۆرۈلىدۇ. 


خاس ئالاھىدىلىكلار 


يەتتىنچى مۈقام ئەجەم مۇقامى تېكىستلىرىمۇ باشقا مۈقام تېكىستلىرىگە ئوخشاشلا ئوتتۇرا 
قەدىم زامان ئاتاقلىق شائىرلىرىمىز يازغان كلاسسىك يازما شېئىرلار بىلەن ئۈيغۈر خەلق ئېغىز 
اناغ مەسۇپ بولغان قوشاقلا: و خەلق عاخخانلىرناش:تەركتپ تاپغان .خاس ئالاىدىلىكلىز 
دېگىنىمىزدە. ھەر قايسى كلاسسىكلار شېئىرلىرىنىڭ ئۆزگىچە خۈسۈسىيەتلىرى ۋە خەلق 
قوشاقلىرى ۋە داستانلىرىدا گەۋدىلىنىپ تۈرىدىغان خاسلىقلارنى كۆزدە تۇتىمىز. ئەمدى. بۇ 
پاراگرافتا. كلاسسىكلىرىمىزدىن ئايازىي بىلەن ئەرشىينىڭ غەزەللىرى ئۈستىدە نۇقتىلىق مۇلاھىزە 


يۈرگۈز مىز 
ف e N‏ ( مىسراسى بىلەن © بەتتە e‏ بىر ا اک ئەجەم 


مۇقامى «چوڭ نەغمە» بۆلىكىنىڭ مۇقەددىمە غەزىلى بولۇپ تەرەننۈم قىلىنىپ كەلگەن. ئىككى 
قاتلام مەزمۇن كۈيلەنگەن بۇ غەزەلنىڭ ئەۋۋەلقى قاتلىمىدا. دۆلەت باشقۇرغۇچى شاھلار ئۈچۈن ئۆگۈت 
بېرىلگەن بولسا. ئىككىنچى قاتلىمىدا. شائىرنىڭ مۇھەببەت لېرىكىسى نامايان قىلىنغاندۇر. 
ئەجەم مۇقامى تېكىستلىكىدىكى سەردار غەزەل دېيىشكە بولىدىغان بؤ ئەسەرنىڭ ترانسكرىپسىيىسى 
مۇنداق: 
1- جەھاندا گەرچە بولغاي كۆپ شاھى. خەيلۇ ھەشەم پەيدا. 
ۋەلې بولغايمۇ سەندەك خۇسرەۋىي ساھىب كەرەم پەيدا. 
يېشىمى : گەرچە جاھاندا كۆپلىگەن مەرتىۋىلىك شاھلار ئۆتكەن بولسىمۇ. لېكىن سەندەك خۈسرەۋ 
سۈپەت. مەردانە شاھ دۇنياغا كەلگەن ئەمەس . 
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شەرھ: بۇ جاھاندا ھەشەمەت بىلەن سەلتەنەت سۈرۈپ ئۆتكەن شاھلار شۇنچە كۆپ بولسىمۇ. 
سېنىڭدەك خۈسرەۋ پەر ت. ئۇلۇغلۇق ساھىبى پادىشاھ تېخى ئۆتۈپ باقمىغان بولغاي . 


2- سەلامەت بولكى . تاپسۈن دەۋلەتىڭدە خەلق ئاسايىش› 
کی ساھىب دەۋلەتى سەندەڭ بولۇر ئالەمدە كەم پەيدا. 
سالامەت بول. دۆلىتىڭدە خەلق ئاسايىشلىق تاپسۈنكى. جاھاندا سەندەك دۆلەت ئىگىسى كەم 
تېپىلىدۇ. 
شەرھ: شۇڭا. دۈئا قىلىمىزكى. ساغلام -سالامەت بولغىن. سېنىڭ دۆلىتىڭدە. خەلق 
تىنچلىق -ئاسايىشلىق ئىچىدە ياشىسۈن . نېمىشقا دېسەڭ. سەن كەبى مۇنداق دۆلەت ساھىبى بۇ 
ئالەمدە كەم تېپىلىدۈكى . بؤ خىل دۆلەتمەنلىكىڭنى خەلق ئىشلىرى ئۈچۈن سەرپ قىلغىن . 


3- ۋەفايۇ مىهر قانۇنىنى ئانداق تۈزكى › دەۋرۈڭدە. 
نەشاتۇ ئەيش بولسۇن. بولماسۈن ئەندۇھۇ غەم پەيدا. 
ۋاپادارلىق ۋە مېھىر - مۇھەببەت قانۇنىنى شۇنداق تۈزكى . سېنىڭ دەۋرىڭدە ھايات شادلىقتا 
ئۆتسۈن . غەم - ئەندىشە پەيدا بولمىسۈن . 
شەرھ: سەن دۆلەتنىڭ قانۈن -نىزامىنى ۋاپادارلىق بىلەن مېھهر-مۇھەببەت ئاساسىغا بىنا 
قىلغىن. بؤنىڭ بىلەن. سېنىڭ زامانىڭدىكى ھايات-تۇرمۇۈش شاد غۇراملىق ۋە جۈشقۇنلۇق 
ئىچىدە ئۆتسۇنكى › بۈرۇختۈملۈق› غەم - ئەندىشە خەلق تۈرمۈشىغا يېقىن يولىمىسۈن . 


4- چەكىپ خۇنابەلەر ھاسىل قىلىپمەن داغى ئىشقىڭنى › 
بەدىلىگە ئىشقىڭنى ھاسىل قىلىدىم. 
شەرھ: بىر ئىنساننىاڭ ھەقىقىي مۇھەببەتكە نائىل بولۈشى ئۈنداق ھېچ بەدەلسىز› چىقىمسىز 
بولمايدۇ. شؤ ۋەجدىن. خؤددى بىر گاداي پۇل تېپىپ قورسىقىنى بېقىش ئۈچۈن پۈتكۈل يۈرەك 
قېنىنى سەرپ قىلغىنىدەك . مەنمۇ سېنىڭ مۈھەببىتىڭنى قەلبىمگە مەھكەم ئورنىتىش ئۈچۈن › 


5 قاش وقلخ زوق ۋاھ مۈك مەن شك باقاي ماا: 
ياڭى ئايدەك قاشىڭدىن قامەتىمغا بولدى خەم پەيدا. 
ئەي جان. يېڭى چىققان ئايدەك ئەگىم قېشىڭنىڭ مۇھەببىتىدىن قاسىتىم ئېگىلدى ) ھەمىشە 
قارسالايسەن؟ 
شەرھ: تى جان! ھىلال ئايدەك ئەگىم قېشىڭنىڭ ئىشق-مۇھەببىتى مېنى قايىللىق بىلەن 
ھەسىشە ئىگىلىپ تۇرۇشقا مەجبۈر قىلدى. بۇ ھالدا. قۇياشتەك پارلاق ءنؤرانە يۈزۈڭگە قانداقمۇ تناك 
بولۇپ تۆرۈپ قارىيالايمەن. مۈمكىن ئەمەسكى! 


6- قەددىڭۇ زولغۇ ئاغزىڭ ھەرفىدىن ھەرلەھزە دەم ئۇرسام . 


252 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
بولۇر جانۇ تەنؤ كۆڭلۈمگە ھەر ياندىن ئەلەم پەيدا. 
قايىتىڭ. چېچىڭ ۋە ئاغزىڭنى ھەرقاچان تەرىپلىسەم . جېنىمغا. تېنىمگە ۋە دىلىمغا تەرەپ 2 
تەرەپتىن ئاغرىق كىرىپ كېتىدۇ. 
كۈچلۈك ئىنكاس قوزغاپ تۈېىدۇ. شۇڭا. سېنىڭ بوي - تۈرۈقۈڭ› افا ار زاق 
ئېسىمگە كەلتۈرگەن ھامان. مېنىڭ جېنىم.› تېنىم ۋە دىلىمغا تەرەپ ج تەرەپتىن ئاغرىق كىرىپ 
كىتىدة. 
0 2 


تىپ کا ئاياتى:باشىغا شىھجات واا 
تىرىلمەككە. ئۆلۈك بولسا. مەسىھ روھى دەم پەيدا. 

ئىيسا پەيغەمبەرنىڭ نەپىسى ( دېمى N‏ ئۆلۈك تىرىلگەندەك. سەن يېتىپ كەلسەڭ. 
تايازى:تىزىلشى ساغلام ولون الما 

شەرھ: شۇڭا. مېنى ئۇنداق ا ¦ يېتىشىلا شى بۇ هال ك قىن 
كېلىشىڭ. خۈددى ئىيسا پەيغەمبەر كېلىپ مۆجىزىلىك نەپىسى بىلەن ئۆلۈكنى تىرىلدۈرگەندەك 
بولۈپ. مېنى ساغلام قىلىۋەتسۇ 

ئىككىنچى. شائىر ئايازىينىڭ مەزكۈر ئەجەم مۇؤقامى تېكىستلىكىنىڭ «تەئكىد» بۆلىكىدە 
فرت قله کن و يى قار ادىن ماص لا ا اد وک براش 
بىلىن باشلىتىدىغان ئون بىز بېيىكلىك ئۆزنەك غەزىلىدە بولسا ئىتسانلارغا ھاياتلىقننىڭ ھەر بىز 
پۈرسىتىنى غەنىمەت بىلىش. ھەر ئان -ھەر زاماننى قەدىرلەش › ئۆمۈرنى بېھۇدە ئۆتكۈزىۋەتمەسلىك 
ھەققىدە ئۆگۈت بېرىلگەن. پۈتكۈل ھاياتىنى ئۈيغۈر خەلقىنىڭ پاراۋانلىقى ۋە تەرەققىياتى ئۈچۈن 
يېغىقلنغان بيرق سۆلتان ئابدۇرەشىد خانغا قايىللىق بىلەن خەيرلىك اى قىلنتخاندۈن 
ئەمدى. بۇ نادىر غەزەلنى بىللە ئوقۇيلى : 

1- ئىيدى بەھار ئەييامىدۇر. ساقىي. لەبا - لەب جام تۈت. 
ئەيشۇ تەرەب دەۋرانىدۇر جامى مەيى گۈلغام تۈت. 

ئەي ساقىي. باھار بايرىمى كۈنلىرى كەلدى. بۇ ئەيش - ئىشرەت. شادلىق دەۋرىدۈر. قېنى. 
گۈلرىڭلىك هارا ھا لین ئولغان قاديهنگىى كەلتۈر. 

شەره: بۇ نەۋروز كۈنلىرى. يىل بېشى بولمىش باھار بايرىمى كۈنلىرىدۈركى . ي ! قەدەھنى 
لىق تولدۇرۇپ مەي تۈتقىن. باھار كۈنلىرى دېگەن ئىنسان مۈگىدەپ ئولتۈرىدىغان چاغ ئەمەس. 
بەلكى راسا ياشايدىغان. ھاياتلىقنىڭ پەيزىنى سۈرىدىغان چاغدۈركى . قېنى. جەڭگىۋار ئىنسانىي 
مۇھەببەت شارابى تولدۇرۇلغان قەدەھنى كەلتۈرگىن! 


ر جەمشىد فەر شاھى جەھان چۈن قىلدى ئەزمى گۈلىستان. 
جەمئىييەتى ۋاقتى زەمان خۈشتۈر بىغايەت. جام تۈت. 
اھاشباڭ ان سۈيەتلىك شاھى وتان سەيلىسىگۈجىقى بر پۇتگۈل ت اف 
کو اللا سد ان بەيكى.‹ ا قندەھ کل 
شەرھ: ئەنە. قارىغىنا! جاھاننىڭ جەمشىد سۈپەتلىاك پادىشاھىمۇ گۈلىستان سەيلىسىگە. باھار 
سەيرىگە چىقتى: باھار بايوىنى كۈنى: دېگەن پۈتگۈل جاماكەتلەر بايرام, شادلىقىغا چۆبۈلىدىغان 
پەيتكى. تەبرىك ئۈچۈن قەدەھ كەلتۈرگىن . 
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3- مەئلۈم ئەمەس دەۋران ئىشى چۈن مۇنقەلىبدۇر گەردىشى › 
ھەرگىز بىلۇرمۇ دەپ كىشى بۇ دەۋرنى مادا:م تۆت. 

پەلەكنىڭ ئىشلىرىنى بىلگىلى بولمايدۇ. چۈنكى ئۇنىڭ گەردىشى تەتۈر ئورنىتىلغان ؛ بۇنىڭ 
سەۋەبىنى بىلىدىغان كىشى بارمىدۇ. دەپ سوراپ ئاۋارە بولماي. مۇشۈ نۆۋەت ( دو ) نى چىڭ تۇت. 

شەرھ: پەلەكنىڭ گەردىشى تەتۈر ئورنىتىلغان بولغاچ. بؤ جاھاننىڭ ئىشلىرىنى بىلىپ كەتكىلى 
بولمايدۇ. شۇڭا. «بؤ جاھاننىڭ ئىشلىرى نېمىشقا مۇشۇنداق قېلىپسىز بولىدىغاندۇ؟ بۈنىڭ 
تسى تاشۇنغان ای يادا دەپ سىق او ورای اکا اکن 
پۈرسەتنى › باھار كۈنلىرىدەك مۇشۇنداق پەيتنى چىڭ تۈت. بېھۇۈدە ئۆتكۈزىۋەتمە ئەخمەق! 


4- بۇدەمكى باردۇر فۆرسەتىڭ. ئەھباب ئىلە جەمىىييەتىڭ. 
لؤتنى ئىلە بەزمۇ ئىشرەتىڭ ئەھلىنى شىرىن كام تؤت. 
دوستلىرىڭ ۋە جامائەتچىلىكىڭ بولغان مۇشۇ دەم غەنىمەتتۈركى .› مەرھەمەت قىلىپ. بەزمە - 
ئىشرىتىڭ بىلەن ئۈلارنى خۇشال قىل . 
شەرھ: سېنىڭ دوستلىرىڭ بولغان › ئەتراپىڭدا سېنى ئۆز ئىچىگە ئالىدىغان بىر جامائېتىڭ بولغان 
مۇشۇ دەملەر غەنىمەتكى. پىخسىقلىق قىلىپ ئولتۇرماي. سەنمۇ ئوچۇق قوللۇق بىلەن مەرھەمەت 
كۆرسىتىپ. ئولتۈرۈش . مېھماندارچىلىق سورۈنلىرىنى تۈزۈپ. ئۈ دوستلىرىڭنىڭ كۆڭلىنى ئالغىن . 


5- قوي دەهر سؤبھى خۈررەمىن. فىكر ئەتمە شامى ماتەمىن › 
رۆخسار ئىلە زۈلفى غەمىن ئىشق ئىچرە سۇبھۇ شام تؤت. 
ياتىق ونك اوي قق ولك بار اب بو داشىقلىقغا 
ئەتىگەندىن كەچكىچە يارنىڭ جامالى بىلەن چېچىنىلا ئويلىشىڭ كېرەك. 
شەر ورا كستاسدق :غ« امان له يون. قالايلۇق‹ کر سەن ىرس قاشىق 
بولغانىكەنسەن. ئەتىگەندىن كەچكىچە. پۈتكۈل ۋۈجۇۈدۈڭ بىلەن ئاشۇ سېنى كۆيدۈرگەن 
مەشۇقەڭنىڭ جامال-رۇخسارىنى ۋە چېچىنى ئويلىغىنكى. ئەرتە ئەتىگەن قۇياش كۈلەرمۇ. 
ئاخشاملىققا ئاي يىغلاپ قالارمۇ دېگەنلەرنى ئويلاپ. لايغەزەللەرچە مىچىلداپ ئولتۇرما! 


6- تارتىپ ئەلايىقدىن ئەتەك. ئەۋارەلىقىدىن ئۆزنى چەك . 
فەقر ئىچرە قالغان قافدەك ساكىن بولۇپ ئارام تؤت. 
كىشىلەر بىلەن بولغان ئالاقىلاردىن قولۇڭنى ئۈزۈپ › دۇنيانىاڭ ئاۋارىچىلىقىدىن ئۆزەڭنى تارت؛ 
پېقىرلىقتا قالغان « قاف تېغى » دەك ۋەزمىنلىكتە مەزمۇت تۆرۈپ ئارام ئال. 
شەرھ: تايىنى يوق ئادەملەر بىلەن بولغان پايدىسىز ئالاقىلاردىن قول ئۈز-دە. بۇ دۇنيانىڭ بېھۇدە 
ئاۋار > قلىرىدىن ئۆزۈڭنى تارت. پېقىرلىق ئىچىدە ئۆتسەڭمۇ. قاپ تېغىدەك مەزمۇت› قەددىڭنى 
تىك تۈتۈپ ياشا. يەلتاسما. لۆم لۆم بولما. 


ئۆزنى خەلاس ئەيلەي دەسەڭ . بەس › تەركى نەڭۈ نام تۈت. 
كىمكى نام - شۆھرەت كويىدا يؤرسە. ھېچ ۋاقىت غەمدىن قۇتۇلالمايدۇ؛ دۇنيانىاڭ غېمىدىن › 
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ئاۋارىچىلىقىدىن قۇتۇلاي دېسەڭ . نام - شۆھرەت قوغلاشما. 
شەرھ: بۇ دۇنيادا ياشىغان ھەر قانداق بىر ئادەم بولسۇن. ئەگەر ئۈ نام. شۆھرەت قوغلىشىپلا 
ياشايدىكەن. بؤ ھالدا ئۈ غەم -ئەندىشىدىن مەڭگۈ قۇتۇلالمايدۇ. ھالبۈكى. ئەگەر سەن بۇ دۈنيانىڭ 
هنی قۇتۇلاي: مامالتىشا ئاۋائىلدقخەىن غاد اپائ بسلا خر کرمز ارد شۆھراتا 
قوغلاشما. 


8- كۆڭلۈم قۈشىدۈر بۈلبۈلۈڭ. ئاچقىل ئۈزارى گۈل - گۈلۈڭ. 
بۇ شىيۋە بىرلە سۈنبۈلۈڭ دامىغا ئەيلەپ رام تۈت. 
كۆڭۈل قۇشۇم سېنىڭ بۈلبۈلۈڭدۈر. گۈلدەك چىرايىڭنى ئاچقىن - دە. ناز - كەرەشمە بىلەن ئۈنى 
چاق توزىشنغا مچۈشۈرۈپ دۇشسۇال: 
شەرھ: گېزى كەلگەندە مەن ئېيتىمەنكى. ئى . ماڭا كۆڭۈل بەرگەن يارىم! مېنىڭ كۆڭۈل قۈشۈم 
سېنىڭ بۈلبۇلۈڭ بولسۈن. گۈلدەك چىرايىڭنى بىر ئاچقىن - دە. ناز - كەرەشمە بىلەن ئۈ قۈشنى 
چېچىڭنىڭ توزىقىغا چۈشۈرۈپ تۈتىۋالغىن . 


9- شاھەنشاھى فەرخۇندە فەر ئابدۇررەشىدىي نامۋەر. 
ھەق لتق ئەتىپ فەتھى زەفەر تا مۈلكى مسرو و شام تۈت. 
ئەي شاھلارنىاڭ شاھى. سائادەتمەن ۋە شۆھرەتلىك ئابدۈررەشىدخان › ئاللاھ ساڭا نۈسرەت ئاتا 
قىلسۈن. پادىشاھلىقىڭ تاكى مىسىر ۋە شاملارغىچە يەتسۇن . 
شەرداى» پاشاشلاشاڭ بەتشاھى« ئۇيغۇر خەلشتى سائادەتسەن قېلغان شۈھرەتلىك سوقان 
ئابدۈررەشىد خان! جانابى ھەق ئاللاھۆتەئالا ساڭا داۋاملىق ئۆسرەت ئاتا قىلسۈن. پادىشاھلىقىڭ 
ئۇيغۇر دىيارىدىن ئۆتۈپ.تاكى مىسىر ۋە شاملارغىچە يەتسۈن. ئامىن! 


0- ئەيلەپ زىيادە ھىشمەتىن . ئەفزؤن قىلىپ جەمگىييەتىن › 
يا رەبكى ئۈمرۇ دەۋلەتىن كۆپ يىلۇ كۆپ ئەييام تۈت. 
ئەي پەرۋەردىگار. ئۇنىڭ شان - شەۋكىتىنى تېخىمۇ ئاشۇرۇپ. جەمئىيىتىنى تېخىمۇ 
كۈچەيتكەيسەن ¦ ئۆمۈر ۋە دۆلىتىنى كۆپ يىللار. ئۇزاق زامانلارغىچە داۋاملاشتۇرغايسە 
شەره: ئى › پەرۋەردىگار! سۆلتان ئابدۇررەشىدخاننىڭ شان - شەۋكىتىنى تېخىمۇ يۈكسەلدۈرۈپ. 
جەمگىيىتىنىڭ پاراۋانلىقىنى تېخىمۇ كۈچەيتكەيسەن ¦ ئۈنىڭ ئۆمۈر-ھاياتىنى كۆپ قەرنىلەر. 
دۆلىتىنى بولسا. ئۇزاق ئەسىرلەرگىچە داۋاملاشتۇرغايسەن! 


ز''`' 6 
ياخشى - ياماننىڭ بارىغا لۇنفۇ كەرەمنى كام تۇت. 
بەزىدە ئايازىي تەرەپكە. ئۈنىڭ سارغايغان رۇخسارىغا قاراپ قوي ؛ ياخشى - ياماننىڭ ھەممىسىگە 
ئىلتىپات ۋە مەرھىمىتىڭنى ئوخشاشلا ئايىما. 
شەرھ: شۇ قاتاردا. ئى. اللە! گاھىدا مەن پېقىر ئايازىي تەرەپكە. ئۇنىڭ سارغايغان رۇخسارىغا 
ئىلتىپات بىلەن قاراپ قويغىن ؛ بولسا. بۇ دۇنيادىكى ياخشى - يامان 9 بەندىلىرىڭنىڭ 
ھەممىسىگە E‏ ۋە مەرھىمىتىڭنى ئوخشاشلا ئايىمىغىن! 
تۇيۇپ تۈرۈپتىمىزكى . شائىر ئايازىينىڭ بؤ غەزىلى ئەمەلىيەتتە. گۈزەل شېئىرىي تىل بىلەن 
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ئۈچىنچى . شائىر ئەرشىينىاڭ مەزكۈر ئەجەم مۇقامى تېكىستلىكىنىڭ «تەئەززە» بۆلىكىدە 
تەرەننۇم قىلىنىپ كەلگەن « سەھەر خۇرشىدى شاھى تاغ ئۈزە زەررىن ئەلەم چەكتى » مىسراسى 
بىلەن باشلىنىدىغان توققۈز بېيىتلىك غەزىلىدە. قۇياشنىڭ سەھەردە شەرقتىن بەرق ئۆرۈپ 
كۆتۈرۈلۈشى ئىپتىدا قىلىنغان تەبىمٌَەت مەنزىرىسى › ئەقىدىلىك ئىنسانلارنىڭ سەھەر قۇياشىدىن نور 
ئىمىپ بىر كۈنلۈك ئىشىغا تۈتۈش قىلىشى قاتارلىق ئىنسان تۈرمۇشى ئىپادىگە باي ئۇيغۇر 
تىلىنىڭ رەڭدار ئىستىلىستىك ۋاسىتىلىرى ئاساسىدا. گۈزەل سىزىلغان رەسىمدەك يارقىن › 
تارىمنىڭ سۈيىدەڭ راۋان رەۋىشتە تويۇندۇرۇپ بايان قىلىنغاندۇر. بو ئېسىل غەزەلنىڭ 
ترانسكرىپسىيىلىك تېكىستى مۇنداق: 
1- سەھەر خۇرشىدى شاھى تاغ ئۈزە زەررىن ئەلەم چەكتى .› 
داغى پەرتەۋ ساچىپ گەردۈن ئارا تۈرلۈك رەقەم چەكتى . 
سەھەردە قۇياش پادىشاھ تاغ ئۈستىگە ئالتۈن رەڭلىك تۇغىنى تىكتى .يەنە تېخى نۈرىدىن كۆك 
شەرھ: ئۇيغۇر يۈرتىنىڭ سەھەرى مۇشۇنداق گۈزەل بولىدۇ: قۇياش ئاستا-ئاستا كۆتۈرۈلۈپ. خؤددى 
بۈيۈك پادىشاھنىڭ ئالتۈن بايرىقىدەك تاغنىڭ چوققىسىغا تىكلەندى. ئۈنىڭ ئالتۈن مەشۈتتەك نؤر 
تالالىرى كۆك يۈزىگە گۈزەللىك سىزىقلىرى بولۇپ ئورنىدى . 


ا قارا مو و ` مین جر اهن 
مؤرەسسە؛ تارى مىژگانىنى جارؤبى ھەرەم چەكتى . 
ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلار خىزمەتچىسى تاڭنىڭ كۈمۈش پەي - قاناتلىرىنى پەپىلىدى. زىننەتلىك 
كىرپىكلىرىنى ھەرەمنىڭ سۈپۈرگىسى قىلدى. 
شىرها ئۇئۆزلۈكىتى يوقاتقاتلارخىزمەتكازى گا ئاڭتىڭ كۈمۈش يەق .ت:قاناتلىرىتى پاپتلتدى: 
استلىسى: زىتتەتلىك کر یری ولا قوی هن مد ىن بۈركىسى قىنلدى. شۈقاق ¦ 
مانا تاڭ ئاتتى › يېڭى بىر كۈنلۈك ھاياتلىق تەنتەنە بىلەن باشلاندى. 


3- کی ۋائىز كەئبەدە ھەر دەم سەمەد زىكرىن بە‌یان ئەيلەپ. 
بەرەھمەن دەيرى تەختى ئۈزرە ئەسرارى سەنەم چەكتى . 

ۋائىز كەبەتۇللاھدا ئاللاھ زىكرىنى ھەر دەم ياڭراتتى . بەرەھمەن بۇتخانا تەختىدە بؤت ( سەنەم ( 
نىڭ سىرلىرىنى بايان قىلدى. 

شەرھا بۇ دۇنيا تۈرلۇك قىت بىلەن ياشايدىغان:ھىر خىل قىتسانلار بىلەن تولغاندۇ. گەتە: 
قاراڭ! تاڭ بىلەن تەڭ مۈئەززىن مۇقەددەس كەئبەتۇللاھتا. جانابى ھەق سۈبھانەھۈۋەتەئالانىاڭ 
زێكرنتى. ياڭرىشىپ هزان كوقۇدى« گەنە تز ترد بولسا بەراھسەن ئۆز بۇتخاننىدىتىڭ راۋىقىدا 
ئولتۇرۈپ. بؤت ئەقىدىسىنىڭ سىر-ئەسرارلىرىنى نامايان قىلدى. 


4- باش ئالىپ كەئبەدىن شەيخى ھەرەم› دەير ئىستەدى ئول دەم › 
کی ئول بؤت زۆلغى ئەنبەربار ناگاھ پىچۈ خەم چەكتى . 
ئەنبەر بۇيلۇق چېچى بار ئۈسەنەم ( بؤت ) چېچىنى بۈدرە قىلدۇرغان ھامان. ھەرەم شەيخى كەبىدىن 
باش ئېلىپ چىقىپ. بۇتخانا ئىزدەشكە باشلىدى. 
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شەرھ: ئىپار-ئەنبەردەك خۇشپۇراق چېچى بار ئۈ گۈزەل بۈدرە چاچلىرىنى لەپىلدىتىپ. نازلىق 
ڭىپ لظا سی کان كۆگەن هارتف بی قاقانةى:قازغاغ؛ خاشتقاسنتى ئاشلاپ, بۇتخانا 
ئىزدەشكە باشلىدى. 


5- ھەقىقەت ئەھلى تەئرىق ئەتمەيىن فەھم ئەيلەگەي بىردەك. 
مۇغەننى ئەرغەنۈن تارىنى نەچە زىرؤ بەم چەكتى . 

سازەندىنىڭ ئەرغەنۈن تارلىرىنى نېمە ئۈچۈن گاھ زىل. گاھ بوم ئاۋازدا ياڭرىتىدىغانلىقىنىڭ 

سەۋەبىنى تەرىپلىمىسەممۇ. ھەقىقەت ئەھلى بىردەك پەملىيەلەيدۇ. 
شەرھ: بؤ ئالەم ئەنە شۇنداق رەڭدار بىر دۈنيادۈركى . ئۈنىڭدا سەن ئويلاپمۇ باقمىغان تۈمەن تۈرلۈڭ 
ئىشلار سادىر بولۇپلا تۇرىدۇ. ئەمما بەزى ئىشلار ئۆز-ئۆزىدىن چۈشىنىشلىك ھالدا بولىدۇ. ئالايلۇق . 
مۇزىكانتنىاڭ ئەرغەنۈن تارلىرىنى نېمە ئۈچۈن گاھ زىل. گاھ بوم ئاۋازدا ياڭرىتىدىغانلىقىنىڭ 

سەۋەبىنى بىر كىم تەرىپلەپ بەرمىسىمۇ. ھەقىقەت ئەھلى ئۆزلىرى بىردەڭ ئاڭقىرالايدۇ. 


6- كىشىكىم كويىدا كۈل ياستانىپ. قان ئىچمەك ئىستەر. ۋاھ › 
فەرىدۇن بەل سۆلەيمان تەختى ئۈزرە جامى جەم چەكتى . 
كىشى يارنىڭ كوچىسىدا كۈلگە مېلىنىپ يېشىپ قان يۇتسىمۇ. بؤنى فەرىدۇن › بەلكى سۇلايمان 
تەختىدە ئولتۇرۇپ . جەمشىد قەدىھىدە مەي ئىچكەندىن ئارتۇق ھېسابلايدۇ. 
شەرھ: ئىنسان ياشام شارائىتىنىڭ قانداق بولۈشىدىن قەتئىينەزەر كۆڭۈللۈك ياشاشنى ئازؤ 
قىلىدۇ. ئالايلۈق. ئاشىقلار ئۆزلىرىنىڭ ئىشق -مۇھەببەت دەردىدىن قان ئىچىپ. كۈلگە يۆرگىنىپ 
ياتقان چاغلىرىنىمۇ ئاشۇ فەرىدۇن › ھەتتا سۇلايمان پادىشاھدەك ئەيش-ئىشرەتلىك تۈرمۇش 
كۆچۈرگەندەك بەختلىك ھېسابلىشىدۇ. 


7- خؤشا. ئول رىندكىم ئؤمرى ئەساسىن يوقلۇغىن بىلگەچ . 
تەرەب جامىن تەرەننۇم زەۋقى بىرلە دەم بەدەم چەكتى . 
ئۈ پەرۋاسىز ئىچەرمەن ئۆز ئۆمرىنىڭ ۋاپاسىزلىقىنى بىلگەچكە. شاتلىق قەدىھىنى كۈيلەرنىڭ 
زوقى بىلەن ئارقىمۇ- ئارقا كۆتۈردى - خوشە! 
شەرھ: ئەنە. ئاۋۇ ھېچنەرسىگە پەرۋا قىلمايدىغان ئىچەرمەنگە قاراڭ! ئۈ ئۆز ئۆمرىنىڭ 
ۋاپاسىزلىقىنى ۋە باقىي ئەمەسلىكىنى ئوبدان بىلگەچكە. شادلىق قەدىھىنى ساز-كۈيلەرنىڭ زوقى 
بىلەن ئارقىمۇ- ئارقا كۆتۈرىۋاتىدۇ ئەنە. 


8- جەفا تىغىنى دەۋران تىفلى › ئەي ئەھباب. بىلمەيكىم. 
نه تەنھا شىرى نەرگە ئۈردى فىل. ئۆزىگە ھەم چەكتى . 
ئەي دوستلار. دەۋر گۆدەكلرى نادانلىقتىن شىردەك.پىلدەك مەرتلەرگە جاپا تىغىنى ئۆۈردىكى . 
ئەمەلىيەتتە ئۈلار ئۆزىگىمۇ تىغ ئۇرغان بولدى. 
شەرھ: تى دوستلار! ! دۇنيادا تۈرلۈك ئادانلىقلارمۇ بولۇپلا تۇرىدۇ. قا راڭلار ر ئاۋۈ دەۋر گۇدە 
ئادانلىقتىن ياشلىق قىلىپ . شىردەك . پىلد ەك ك مەرتلەرگە جاپا تىغخىنى a Ey‏ 
ئۈلار ئۇ تىغنى ئۆزىگىمۇ ئۇرغان بولىدۇ-دە. بۇنى بىلمەيدۇ. 
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9- دىيارى نەزم ئارا شاھلىغ نەۋائىي گەرچە كۆپ سۈردى. 
گەدا ئەرشىيمۇ ھەم سۆز مۈلكىدە يىللار قەدەم چەكتى . 
نەۋائىي شېمىرىيەت دۇنياسىغا شاھ بولۇپ ئۇرۇن دەۋران سوردی : گاداي ئەرشىيمۇ سۆز 
مەملىكىتىدە يىللار كېزىپ باقتى . 
شەرھ: بۇ دۈنيانىلڭ ئېتىكى شۇ قەدەر كەڭكى . ھەممە ئادەمگە ئۆز رىزقى -نېسىۋىسى بويىچە ياشام 
پۇرسىتى ۋە نېمىتى تېگىدۇ. ئالايلۇق. بۈيۈك نەۋائىي شېئىرىيەت دۇنياسىغا شاھ بولۇپ ئۇزؤۇن 
دەۋران سۈرگەن بولدى؛ ئەمدى. گاداي ئەرشىيمۇ سۆزمەملىكىتىدە يىللا ر كېزىپ باقتىكى › ھەركىم 
ئۆز ئىمكانى ۋە ئىقتىدارى ئاساسىدا تىرىشىپ ياشىشى . چېلىشىشى كېرەك -تە! 
روشەنكى . شائىر ئەرشىينىڭ «ئىنسان پاسسىپلىق بىلەن ھەممىدىن قېيىداپ ئولتۈرماي. 
ئاكتىپلىق بىلەن تىرىشىپ ياشىشى كېرەڭ» دېگەن ئېسىل دۇنيا قارىشىنى نامايەن قىلغان بؤ 
نادىر غەزىلى ئۇيغۇر ئەۋلادلارنىڭ چوڭقۇر مۇلاھىزە بىلەن مؤتالىئە قىلىشىغا ئەرزىيدىغان ئۆرنەك 


238 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
مە ياقاش كىكىستىنىڭ ىغ ئەستىدە 
تەلقىنلىق مۇلاھىزە 


ئەجەم مؤقامى تېكىستىنىاڭ يېشىمى ئۈستىدە . شېگىرىي جۈملىلەر يېشىمىنىڭ نەسرىي 
ااا ىسلىگە تادىق بولۇپ, زاۋان ۋە پاساھەتلىڭ اگنن ياك ساملات اتکی 
ئۆلچەك قىلىپ مۆلاھىزە يۈرگۈزسەك. مۇنداق مەسىلىلەرنى مۇزاكىرىگە قويۇشىمىز مۈمكىن : 


سەلامەت بولكى تاپسۈن دەۋلەتىڭدە خەلق ئاسايىش› 
کی ساھىبى دەۋلەتى سەندەڭ بولۇر ئالەمدە كەم پەيدا. 
ئە. يېشىم ( 13توملۇق " ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقامى" دا بېرىلگەن يېشىم): 
سەن سالامەتلا بولساڭ. خەلق دۆلىتىڭدە ئاسايىشلىق تاپىدۇ. چۈنكى جاھاندا سەندەك دۆلەت 
ت: سالامەت بول› دۆلىتىڭدە خەلق ئاسايىشلىق تاپسۈنكى . جاھاندا سەندەك دۆلەت ئىگىسى كەم 
تس "سەلامەت بولكى تاپسۇن دەۋلەتىڭدە خەلق ئاسايىش" دېگەن بؤ مىسرا تەڭداش ئىككى 
جۈملىدىن تەركىب تاپقان بولۇپ . ئۈنىاڭ بىرى "سەن سالامەت بول" ؛ پەنە بىرسى بولسا. "خەلقلەر 
جۈملە بولمىغان ئەھۋالدا. ئؤنى 1 سەن سالامەت بولساڭ<شەرت>. <ئاندىن> خەلق دۆلىتىڭدە 
ئاسايىشلىق تاپىدۇ ‹نەتىجە›" دەپ تەرجىمە قىلىش توغرا ئەمەستۇر. 


چەكىب خؤنابەلەر ھاسىل قىلىپمەن داغى ئىشقىڭنى. 


4 ۶ 


تە. يېسىم: 

گاداي يۈرەك قېنى بىلەن پۈل تاپقاندەك. قانلار يۈتۈپ. [يۈرىكىمدە] ئىشقىڭنى ھاسىل قىلدىم. 
( يؤ. ئە. 41 ب ) 

ت: خؤددى تىلەمچى - گاداي يۈرەك قېنى سەرپىياتى بىلەن پۈل تاپقاندەك. مەنمۇ قانلىق ياش 
تۆكۈش بەدىلىگە ئىشقىڭنى ھاسىل قىلدىم. 

ت.س: 'خؤنابە چەكمەك" بىرىكمىسى چاغاتاي ئۇيغۇر تىلىدا. "قانلىق كۆز يېشى تۆكمەك. قان 
يىغلىماق" ئۇقۇمىدا ئىشلىتىلىدۇ. شۇڭا. ئۇنى "قان يۇتماق" دەپ تەرجىمە قىلىش تازا توغرا 


ئەمەس . 
قەددىڭۇ زؤلغۇ ئاغزىڭ ھەرفىدىن ھەر لەهزە دەم ئورسام › 
بولۇر جانۇ تەنۇ كۆڭلۈمگە ھەر ياندىن ئەلەم پەيدا. 
ئە. يېشىم: 
قامىتىڭ. چېچىڭ. ئاغزىڭنى ھەر قاچان تەرىپلىسەم . جان - تېىنمگە ۋە دىلىمغا تەرەپ - 
تەرەپتىن دەرد - ئەلەم پەيدا بولىدۇ. ( يۇ. ئە. 41 _ 42 ب ) 
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ت: ھەر قاچان قامىتنىڭ. چېچىڭ ۋە ئاغزىڭنى تەرىپلىسەم. جېنىمغا. تېىنمگە ۋە دىلىمغا 
تەرەپ - تەرەپتىن ئاغرىق كىرىپ كېتىدۇ. 
ت.س: مەزكۈر بېيىتتە. " <قەددىڭ. زۈلفۇڭ. ئاغزىڭ> ئۈچ ئەزايىڭنى تىلغا E‏ مېنىڭ 
<جېنىم. تېنىم. يۈرىكىم> ئۈچ ئەزايىمغا ئاغرىق كىرىپ كېتىدۇ" دېيىلگەنىكەن. يېشىمدىمۈ ئۈچ 
ئەزا تولۇق تەسۋىرلىنىشى كېرەك. ئەكسىچە. ئۈنى "جان-تېنىم ۋە وا دەپ ئىككىگە 
قىسقارتىپ قويماسلىق لازىمدۈر. 


يەتىپ كەلسەڭ ئايازى باشىغا سىھھەت يار ئولماسمۇ. 
تىرىلمەككە ئۆلۈك بولسا مەسىھى روھى دەم پەيدا. 
ئە. يېشىم: 
ئۆلۈكنى تىرىلدۈرۈش ئۈچۈن ئىيسا پەيغەمبەرنىڭ نەپىسى يېتىپ كەلگىنىدەك. ئەگەر سەن 
قحب کف ئايازنغا ساغلاملىق از وا( ا 2 
ت: ئىيسا پەيغەمبەرنىڭ نەپىسى كەلتۈرۈلۈپ SE‏ ئۆلۈك تىرىلگەندەك. سەن يېتىپ 
كەلسەڭ. ئايازىي تىرىلىپ ساغلام بولۇپ قالماسمۇ 


زل کی قال کاخ سناش تزە سان کی 
قۇۋان ئەي جانى مەھزۈنكىم جا جاۋىدان كەلدى. 
ئە. 1 


® ابات کنل ر‎ E 
ت: ئەي كۆڭۈل . سۆيۈنگىن . 0 ۋۈجۈدۈڭغا جان كىردى. ئەي غەمكىن جېنىم. قۇۋانغىن‎ 
مەڭگۈلۈك ھايات كەلدى.‎ 


فەلەك باقتى فىغانىمغا ئەجەل رەهم ئەتتى جانىمغا. 
ەا 


) ب‎ 43 . ` TTT 
ت پەلەك داد ق نەزەر ئاغدۇردى . ئەجەل جېنىمغا رەھىم قىلدى. خازان بولغان‎ 


گۈلىستانىمغا جەننەت بېغىنىڭ گۈلى كەلدى. 


مۇغەننى بىر نەۋائى تۈز نەۋائىي نەغمەئى كۆرگۈز. 
ئاياقچى تامسا تۆت توقۈزكى دارايى زەمان كەلدى. 
ئە. يېسىم: 
سازەندە. بىر كۈيگە سازىڭنى تۈز. نەۋائى. نەغمەڭنى باشلا. ساقى. [قەدەھتىن بىر تامچە مەي] 
تامسا. ئۈستىلەپ توققۈز قەدەھ تۆت. چۈنكى زامانىمىزنىڭ داراسى كەلدى. ( يۇ. ئە. 43 ب ) 
ت: سازەندە. بىر كۈيگە سازىڭنى تۈز. نەۋائىي› بىر نەغمە ئورۇنلا. ساقىي . قەدەھتىن بىر تامچە 
مەي تېمىپ كەتسە. ئۈستىلەپ توققۈز قەدەھ تۈتكى . زامانىمىزنىڭ دۆلەتمەن خوجىسى كەلدى. 
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سەھەر خۇرشىدى شاھى تاغ ئۈزە زەررىن رەقەم چەكتى › 
داغى پەرتەۋ ساچىپ گەردۈن ئارا تۈرلۈك رەقەم چەكتى . 
ئە. يېشىم: : 
شەھەردە. قۇياش پادنشاھى تاغ :قوشت ئالقۇن رەڭنىڭ قىت ئىكقى  ;‏ ئۇرلىزىدىن کرات 
سەھىپىسىگە تۈرلۈك سىزىقلارنى سىزدى. ( يۇ. ئە. 43 ب ) 
ت: سەھەر قۇياشى پادىشاھى تاغ ئۈستىگە ئالتۈن رەڭلىك تۇغىنى تىكتى › يەنە تېخى نۈرلىرىدىن 
كۆك سەھىپىسىگە تۈرلۈك سىزىقلارنى سىزدى. 


فەنا فەرراشى ئەيلەپ سۈبھىنىڭ سىيمىن پەرؤ بالىن . 
مؤرەسسە؛ تارى مىژگانىنى جارؤبى ھەرەم چەكتى . 
ا 
فەنا خىزمەتچىسى تاڭنىڭ كۈمۈش قاناتلىرىنىڭ ھەر بىر تال پەيلىرىنى سۈپۈرگە قىلىپ. 
ھەرەمنى پاكىزلىدى. ( يۇ. ئە. ) 
ت: ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلار خىزمەتچىسى تاڭنىڭ كۈمۈش پەي - قاناتلىرىنى پەپىلەپ رەتلىدى. 
زىننەتلىك كىرپىكلىرىنى ھەرەمنىڭ سۈپۈرگىسى قىلدى. 


كن ۋائىز كەئبەدە ھەر دەم سەمەد زىكرىن بەيان ئەيلەپ. 
بەرەھمەن دەيرى تەختى ئۈزرە ئەسرارى سەنەم چەكتى . 
تە. بېسمم : 
ۋائىز ھەرەمدە تەڭرى ئۈچۈن دائىم زىكرى قىلدى. بەرەھمەن بۇتخانا تەختىدە بۇتنىڭ سىرلىرىنى 
بايان قىلدى. ( يۇ. ئە. ) 
ت: ۋائىز كەئبەتۈللاھتا ئاللاھ زىكرىنى دەممۇۈ دەم ياڭراتتى . بەرەھمەن بۇتخانا تەختىدە بۈتنىاڭ 
سىرلىرىنى بايان قىلدى. 


باش ئالىپ كەئبەدىن شەيخى ھەرەم دەير ئىستەدى ئول دەم › 
کی ئول بؤت زۈلفى ئەنبەربار ناگاھ پىچۇ خەم چەكتى . 
تە. يېشىم: 
ئەنبەر چاچلىق ئو بوت تەسادىپى چاچلىرىنى تارىغانىدى . ھەرەم شەيخى كەبىدىن باش ئېلىپ 
چىقىپ:‹ نانا رکه يۈزلەندى« ( يۇء كەن 43 ف ) 
ت: ئەنبەر بۇيلۇق چېچى بار ئۈ سەنەم ( بۈت ) چېچىنى بۈدرە قىلدۇرغان ھامان. ھەرەم شەيخى 
كەبىدىن باش ئېلىپ چىقىپ . بۇتخانا ئىزدەشكە باشلىدى. 


ھەقىقەت ئەھلى تەئرىق ئەتمەيىن فەهم ئەيلەگەي بىردەك . 
مۇغەننىي ئەرغەنۈن تارىنى نەچە زىرؤ بەم چەكتى . 
ئه. يېشىم: 
سازەىدىنىڭ بىر قانچە قېتىم يۇقىرى - تۆۋەن چەككىنىدە ياڭرىغان ئەرغۈنۈن تارلىرىنىڭ 
نالىسىنى تەرىپلىمىسىمؤ ھەقىقەت ئەھلى تولۇق چۈشىنەلەيدۇ. ( يۇ. ئە. 43 ب ) 
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ت: سازەىدىنىڭ ئەرغۈنۈن تارلىرىنى نېمە ئۈچۈن گاھ زىل. گاھ بوم ئاۋازدا ياڭرىتىدىغانلىقىنىڭ 


فەرىدۇن بەل سۆلەيمان تەختى ئۈزرە جامى جەم چەكتى . 
فەرىدۇن › بەڵلكى سۇلايمان تەختىدە ئولتۈرۇۈپ. جەمشىد جامىدا مەي ئىچكەندىن ئارتۇق ھېسابلايدۇ. 
CoO)‏ 
ت: كىشى يارنىڭ كوچىسىدا كۈلگە مېلىنىپ يېخشىپ قان ئىچسىمۇ. بۈنى فەرىدۇن › ھەتتا 
سۇلايمان تەختىدە ئولتۈرۈپ. جەمشىد جامىدا مەي ئىچكەندەك ھېسابلايدۇ. 


خۇشا ئول رىندەكىم ئؤمىرى ئەساسىن يوقلۈغىن بىلگەچ . 
تەرەب جامىن تەرەننۇم زەۋقى بىرلە دەمبەدەم چەكتى . 
نېمىدېگەن ياخشى . ئىشرەتپەرەس ئۆز ئۆمرىنىڭ ۋاپاسىزلىقىنى بىلگەچكە. كۈيلەرنىڭ زوقى 
بىلەن شادلىق قەدىھىنى ئارقىمۇ ئارقا كۆتەردى. ) يؤ. ئە. 44 ب ( 
ت: ئۈ پەرۋاسىز ئىچەرمەن ئۆز ئۆمرىنىڭ ۋاپاسىزلىقىنى بىلگەچكە. شادلىق قەدىھىنى كۈيلەرنىڭ 
زوقى بىلەن ئارقىمۈ ئارقا كۆتۈردى - خوشە! 


جەفا تىغىنى دەۋران تىفلى ئەي ئەھباب بىلمەيكىم. 
نه تەنھا شىرى نەرگە ئۈردى فىل ئۆزىگە ھەم چەكتى . 
ئە. يېشىم: 
ئەي دوستلار. دەۋر گۆدەكلىرى ئۆزى بىلمەستىن شىردەك مەرتلەرگە جاپا تىغىنى ئۈردى . يالغۈز 
ئۇلارقىلا تەمەن › ئەبەلىيەتتە ئۆزىگە ثۇرةى. :( يۇ كف 44اي ) 
ت: ئەي دوستلار. دەۋر گۆدە ی نادانلىقتىن شىردەك . پىلدەك مەرتلەرگە جاپا تىغىنى 
ئۈردىكى . ئەمەلىيەتتە ئۈلار ئۆزىگىمۈ ئۈردى. 


چىراغى ئەمنىيەتنى تىيرە قىلدى سەرسەرى فىتنە. 
بۈگۈن دارۇلقەزا ئىچرە نه ئەمىۇ نه ئەمان پەيدا. 
گه. يېشىم: 
پىتنە بورانلىرى تىنچ - ئامانلىق چىرىغىنى ئۆچۈردى. بؤ ئۆلۈم ماكانى بولغان دؤنيادا ھازىر 
تېنچ - ئامانلىق قالمىدى. ( يؤ. ئە. ) 
ت: پىتنە بورانلىرى تىنچ - ئامانلىق چىرىغىنى ئۆچۈرىۋەتتى . شۇڭا بۈگۈنكى كۈندە. دۇنيانىڭ 
ھېچقانداق يېرىدە تىنچ - ئامانلىق قالمىدى. 


ئەگەر باردۇر مۇرۇۋۋەت دەھر ئەلى راھىدا ئەى ئەھباب . 
نەدىن بىر ياخشىنىاڭ قەسدىدە بولدى يوز يامان پەيدا. 
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ئە. يېشىم: 
ئەي دوستلار. ئەگەر دۈنيا ئەھلىنىڭ تۇتقان يولىدا ياخشىلىق بولىدىغان بولسا. نېمىشقا يۈز 
ت: ئەي دوستلار. ئەگەر دؤنيا ئەھلىنىڭ تۈتقان يولىدا مەردانىلىك بولىدىغان بولسا. نېمىشقا بىر 
ياخشىنىڭ قەمشتىگە يۈر يامان چۈشىۋالىدۈ؟ 


رىزالىق بىرلە قوي بىر - بىرىگە دۈشمەنلىكنى ئەي ئادان. 
قىلىپ تەقدىرگە تەدبىر بولمامىش سۈدۈ زىيان پەيدا. 
. 
ئەي نادان. بىر - بىرىڭ بىلەن دۈشمەنلىشىشنى ئۆزلۈكۈڭدىن تاشلا. تەقدىرنى ئۆزگەرتىشكە 
ئۇرۇنۇشنىڭ ھېچ بىر نەتىجىسى بولمايدۇ. ( يؤ. ئە. 45 ب ) 
تاوا استاس ی کی اق ياتى سل كسى 
تەقدىرگە تەدبىر ئارقىلىق تاقابىل تۇرۈش بىلەن ھېچبىر نەتىجە چىققان ئەمەس. 


ا ان باشىغا تاق ىپ اود ر رون 
ۋەفا ئەھلى جەھان بەزمىدە بولسا ناگەھان پەيدا. 
ا 
جاھان بەزمىسىدە قاچەنىكى ۋاپادارلار پەيدا بولسا. پەلەك ئۇنىڭ باشلىرىغا جاپا تاشلىرىنى 
اغا وپ نابۈت قىلتىدۇ. ( بۇ. ق ) > 
دا جاغان بازخىستد:قاماشى وا ەا ولا بەلاك قۇل شاقاباشلنرىغا غاياتاخلىرىنى 
غو ت تابات قىلىدۇ. 


قالىپدۇر ياخشىلاردى ياخشى كات باشى چان ئىچرە¦ 
يادانلىق.ئەيلەگەتلەرەنى نه تايۇ ئە هان پەيدا 


0 ۶ 


نه. يېسىم : 

جاھاندا ياخشىلاردىن ياخشى ئاتاق قېپقالدى. يامانلىق قىلغانلاردىن ھېچ نام - نىشان 
قالمىدى. ( يۇ. ئە. 45 ب) 

ت: جاھاندا ياخشىلاردىن ياخشى نام - ئاتاق مەڭگۈ قالىدۇ. يامانلىق قىلغانلاردىن بولسا. 


ئىستەدىم ئالەمدە سەندەك شاھسەۋارى تاپمادىم. 
دەهر ئارا بىر مۈشفىقى ھەمدەرد يارى تاپمادىم. 
ئە يىم 
شۇنچە ئىستەپمۇ. ئالەمدە سەندەك چەۋەندازنى تاپالمىدىم. دۈنيادا سېنىڭدەك دەردنى تەڭ 
تارتقۇچى مېھرىۋان بىر يارنى تاپالمىدىم. ( يۇ. ئە. 45 ب ) 
ت: شۈنچە ئىزدەپمۇ. ئالەمدە سەندەك بىر چەۋەندازنى تاپالمىدىم. دۈنيادا سېنىڭدەك دەردنى تەڭ 
تارتقۇچى شەپقەتچان بىر يارنى تاپالمىدىم. 
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نه ئىلاج ئەيلەي مەنىاڭ ۋابەستەدۇر كۆڭلۈم ساڭا. 
مىھرى تابانلىخ يۈزۈڭدەك گۈلڭۈزارى تاپمادىم. 
ئە. يېشىم: 
ئىلاجىم نېمە. كۆڭلۈم ساڭا باغلانغان. سېنىڭ يۈزۈڭدەك نؤر چېچىپ تۇرغان گۈزەل رؤخسارنى 
تاپالمىدىم. ( يؤ. ئە. 46 ب ) 
ت: ئىلاجىم نېمە. كۆڭلۈم ساڭا باغلىنىغلىق ¦ نۇرلۇق قۇياشقا مىسال يۈزۈڭدەك ئؤرانە گۈزەل 
رؤخسارنى ھېچ كۆرمىگەنمەن . 


قەزا فەرراشى چەكتى سۈبھىنىڭ سىيمىن سۈپۈرگۈسىن . 
مۆزەھھەب پەرلەرىن ئانداقكى تاۋۇسى ھەرەم چەكتى . 
ئە. يېشىم: : 
گويا ھەرەمدىكى_توزلار ئالتۇن قۇيرۇقىنى يايغاندەك تەقدىر خىزمەتچىسى تاڭنىڭ كۈمۈش 
سۈپۈرگىسىنى ئېلىپ چىقتى. ( يؤ. ئە. 46 - 47 ب ) 
ت: گويا ھەرەم توزى ئالتۇن پەيلىك قۈيرۈقىنى يايغاندەك. تەقدىر خىزمەتچىسى تاڭنىڭ كۈمۈش 
سۈپۈرگىسىنى زېمىنگە يايدى . 


مۈئەززىن كەئبە تاقى ئۈزرە گۈلبانگى سەمەد ئۈردى . 
بەرەھمەن دەير ئەيۋانىدا ئاھەنگى سەنەم چەكتى . 
ق ا 
مۈئەززىن كەبە مۇنارىسىدا تەڭرىگە زىكر ياڭراتتى. بەرەھمەن بۇتخانا ئايۋىنىدا سەنەم كۈيىنى 
كۈيلىدى. ( يۇ. ئە. 47 ب ) ` 
ت: مۈئەززىن کەبە مۇنارىسىدا ئەزان ساداسىنى ياڭراتتى. بەرەھمەن بۇتخانا ئايۋىنىدا سەنەم 


( بۈت )كۈيىنى كۈيلىدى. 


ياقا چاك ئەتتى گاھى سؤبھ ئول ماتەمغەكىم ئاشىق. 
بۇ مۇھلىك شامى ھىجران ئىچرە يۈز خؤنابى غەم چەكتى 
ا 
ھالاكەتلىك ھىجران قاراڭغۇلىقىدا ئاشىقلار غەم - غۇسسىدىن قان يۈتتى. بؤ ماتەم ئۈچۈن 
شا بۇ ھالاگتلاھ ھىجران قاراڭغولوقىدا. تاشىقلار ھەم یجن تۇلغۇن قان پروی 
سۈبھى ئۈ ماتەم ئۈچۈن. گاھىدا ياقىسىنى يىرتتى . 


ئاڭا ئۈرماغنى ئاڭلاپ ئۆزگەگە تىغى سىتەم چەكتى . 
له. يېسىم: 
دەۋر ئۈ پەرۋاسىزغا بىر پەس كۈلۈپ باقتى . چۈنكى پەلەك زۈلۈم تىغىنى ئۈنىڭغا ئۈرماقچى ئىدى . 
باشقه بىرسىگە تېگىپ كەتتى. ( يۇ. ئه. 7 ب ) 
ت: دەۋر ئۇ غاپىلغا بىر پەس كۈلۈپ قارىدى. چۈنكى ئەسلىدە. پەلەك زۇلۇم تىغىنى ئۈنىڭغا 
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خؤشا ئولكىم مۆنۈڭدەك چاغ ۋەفاسىز ئۈمرنى ئاڭلاپ. 
سەبۇھى جامنى ئەھباب بىرلە دەمبەدەم چەكتى . 


۶ . ي - . 
وش ا e E‏ ۋاپاسىزلىقىنى بىلىپ . دوستلار بىلەن تاڭ قەدىھىنى كەينى 2 


ت ES‏ اا ئۇمۇرنىىڭ ۋاپاسىزلىقىنى بىلىپ . دوستلار بىلەن بىللە تااڭ سەھەر 
ئولتۇرۈ ؛:شىنىاڭ ` قەدىھىنى دەممۇ دەم كۆتۈرۈش نېمە دېېگەر. ن پەيرى - ها 


ئەگەر كۆڭلىدە بىر گؤل ھەجرىدىن خارى فىراق ئولسا. 
بەھانە يىغلاماقغا بىر نەچە جامى كەرەم چەكتى . 


ئە. يېشىم: 
ئەگەر كىشىنىڭ يۈرىكىگە بىر گۈلنىڭ پىراق تىكىنى سانجىلسا. ئۇ يىغلاشقا باھانە گىزدەپ 


ئېھسان شارابىنى ئىچىدۇ. ( يۇ. ئە. ) 
ت: ئەگە ركىشىنىڭ يۈرىكىگە بىر گۈلنىڭ پىراق تىكىنى سانجىلسا. ئۈ يىغلاشقا باھانە ئىزدەپ. 
ئېھسان شارابىدىن بىر نەچچىنى ئارتۈق ئىچىدۇ. 


ۋە گەر خود ۋەسل ئىقبالى مۇيەسسەر بولسا بىر سائەت. 
فەرىدۇن تەختى ئۈزرە بەزم تۈزدى جامى جەم چەكتى . 
ئىگەر كۆزىگە [يارنىڭ] ۋەسلى ئىقبالى مۆيەسسىر بولسا. شۇچاغدا ئۆ ئۇزىنى پەرىدۇن تەختىدە بەز 
تۈزۈپ. جەمشىد جامىدا شاراب ئىچكەندەك ھېس قىلىدۇ. ( يؤۈ. ئه . 47 _ 48 ب ) 
ا : ئىنسان ئەگەر یا رنىاڭ ۋىسالىغا بىر دەم بولسىمۇ ھەر ولا . ئۆزىنى پەرىدۇن تەختىدە 


- 


بەزمە تۇۈزۈپ . جەمشىد جامىدا شا راب ئىچكەندەكڭ ھېس قىلىدۇ. 


يۈزىن تۇفراقغا قويدى باشىنى ئاللىغا خەم چەكتى . 


ئە. يېشىم: : 
ئاشىق يارنىڭ رۇخسارىنى كۆرگىنىدە جامدىن غەرق مەست بولغاندەك ئۆزىنى يوقىتىپ . بشىنى 


. 48 ب ) 


ئەگدى ۋە يۈزىنى تۈپراققا قويدى. ( بۇ. ئه 
6 خؤددى شارابتىن غەرق مەست بولغان ئادەمدەك 


ت: ئاشىق ئۆز يار ىنىڭ رۇخسارىنى كۆرگىنىد 
ئۆزىنى يوقىتىپ. بشىنى ئېگىدۇ ۋە يۇزىنى تۈپراققا قويىدۇ. 
نه دەۋلەتدۈركى بۇ ھالەتدە باردى ئۆزدىنكىم. 
بەقا ئىقلىمىدىن رەختىنى تا مۈلكى ئەدەم چەكتى . 
ئە. يېشىم: 
مۇشۇ ھالەتدە ئۆزىدىن كېتىش نېمە دېگەن ئۇلۇغ دۆلەتكى. ئۈ ئۆزىنىڭ بارلىقىنى ھاياتلىق 
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ئىقلىمىدىى ئاخىر مامانلىق مەملىكىشىگە تاپشۇردى. ( يۇ ت 48 ب ) 
ت: مۇشۇ ھالەتدە ئۆزىدىن كېتىش نېمە دېگەن ئۇلۇغ دۆلەتكى . ئۆ ئۆزىنىڭ بارلىقىنى ھاياتلىق 
ئىقلىمىدىن يۆتكەپ. ماماتلىق ھەبلىكىتىگغ تاپشۇرىۋەتسە. ا 


نەۋائىي شايەد ئول رەھرەۋغە بؤ دەۋلەت نەسىب ئولغاي . 
كىم ئول دەشتى فه‌نا قەتد ئەتكەلى يىللار قەدەم چەكتى . 
تە. يېشىم: 
نەۋائىي فەنا دەشتىنى بېسىپ ئۆتۈش ئۈچۈن يىللار بويى توختىماي كەزدى. يولۇچىغا.بؤ مەقسەت 
ئېسىپ بولسا ئەجەب ئەمەس . ( يؤ. ئه. 8 ب ) 
ت: ئەي نەۋائىي . ئۆزلۈكىنى يوقىتىش دەشتىنى بېسىپ ئۆتۈش ئۈچۈن يىللار سەرپ قىلغان ئاشۇ 
يولۈچىغا ولت ئېسىسپ بولسا. ئەجەب ئەمەس . 


جەمشىد فەر شاھى جه‌ھان چۈن قىلدى ئەزمى گۈلىستان. 
جەمگىييەتى ۋاقتى زەمان خۇشتۇر بىغايەت جام تؤۇت. 

e ئە.‎ 

جەمگىيەت قاتا © ۋە ¥" شۈڭا قەدەھ .9 ) يؤ. ئە. 48 ب ( 

چەكسىز خۇشاللىققا چۆمۇلىدنغان پەيت؛ قېنى. قىدەھ كەلتۇرا 


مەئلۈم ئەمەس دەۋران ئىشى چۈن مۇنقەلىبدۇر گەردىشى › 
ھەرگىز بىلۈرمۇ دەپ كىشى بۇ دەۋرنى مۈدام تۈت. 
ئ 
دۈنيانىلڭ ئىشلىرىنى گي بولمايدۇ. ئۈ ئۆزگىرىپ تۈرىدۇ. ئۈنى بىلەي دەپ ئاۋارە بولغىچە 
مۈشۇ دەۋرنى چىڭ تۈت. ( يۇ. ئە. 49 ب ) 
ت: چۆرگۈلۈپ تۈرىدىغان پەلەكنىڭ ئىشلىرىنى بىلگىلى بولمايدۇ. ۇق ئۇنىڭ گەردىشى تەتۈر 
ئورنىتىلغان. « بۈنى بىلىدىغان كىشى بارمۇدۇ ؟ » دەپ سوراپ ئولتۈرماي. مۇش نۆۋەتنى چىڭ تۈت! 


بؤ دەمكى باردۇر فۈرسەتىڭ ئەھباب ئىلە جەمئىييەتىڭ. 
لؤتف ئىلە بەزمۈ ئىشرەتىلڭ ئەھلىنى شىرىن كام تؤت. 
ئە. يېشىم: 
مۇشۇنداق پۈرسەتتە ەە بىلەن ئۈلپەتلىرىڭگە مەرھەمەت قىلىپ. بەزمە ئىشرىتىڭ 
بىلەن ئۈلارنى خۈشال قىل. ( يؤ. ئە. ) 
ت: ا 6 روپ بار بولغان مۇشۇ بۆرسەت غەنىمەتتۈركى › بەزمە ۋە ئويؤن ت 


قوي دەهر سۇبھى خؤررەمىن فىكر ئەتمە شامى ماتەمىن› 
رۇخسار ئىله زؤلغفغى غەمىن ئىشق ئىچرە سۇبھۇ شام تۈت. 
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گه. يېشىم: 
دۈنيانىڭ سەھىرى ئۈچۈن خۇشاللىنىپ كەتمە. ئۆنىڭ ماتەم كېچىسىنىمۇ ئويلاپ يۈرمە. 
ئاشىقلىقتا كېچە - كۈندۈز يارنىڭ جامالى بىلەن چېچىنىلا ئويلىشىڭ كېرەك. ( يۇ. ئە. 49 ب ) 


ت: دۇنيانىڭ ئەتىگەنلىك شاتلىقىنى قوي. كېچىلىك ماتىمىنىمۇ ئويلاپ يۈرمە. ئاشىقلىقتا 
ئەتىگەندىن كەچكىچە يارنىڭ جامالى بىلەن چېچىنىلا ئويلىشىڭ كېرەك . 


1¥ 


ھەر كىمكى ئىستەر نام ئەڭ غەمدىن قۇتۇلماس ھىچ رەنگ. 
ئۆزنى خەلاس ئەيلەي دەسەڭ بەس تەركى ئەڭۇ نام تۈت. 
ئە. يېشىم: 
كىمكى نام - شۆھرەت ئىزدىسە ھېچ ۋاقىت غەمدىن قۇتۇلالمايدۇ. ( دۇنيانىاڭ غېمىدىن ) 
قۇتۇلاي دېسەڭ. نام - شۆھرەت قوغلاشما. ( يۇ. ئە. 49 ب ) 
ت: كىمكى نام - شۆھرەتنىڭ كويىدا بولىدىكەن. غەمدىن مۈتلەق قۇتۇلالمايدۇ. ئۆزۈڭنى 
دۇنيانىڭ غېمىدىن قۆتۇلدۇراي دېسەڭ. نام - شۆھرەت قوغلاشما. 


كۆڭلۈم قۇشىدۇر بۇلبۈلۈل ئاچقىل ئۈزارى گۈل - گۈلۈڭ. 
بؤ شىيۋە بىرلە سۈنبۈلۈڭ دامىغا ئەيلەپ رام ئەت. 
ئە. یہ يېشىم: 
كۆڭۈل قۈشۈم سېنىڭ بۇلبۇلۇڭدۇر. گۈلدەك چىرايىڭنى ئاچقىن. شۇ يۇسۇندا ئۇنى چېچىڭنىڭ 
توزىقىغا ئىلىندۇر. ( يؤ. ئە. ) 
ت: كۆڭۈل قۈشۈم سېناڭ بۇلبۇلۇڭدۇر. گۈلدەك چىرايىڭنى ئاچقىن - دە. ناز - كەرەشمە بىلەن 
ئۇنى چېچىڭنىڭ توزىقىغا ئىلىندۈرۈپ تۈتىۋال. 


شاھەنشاھى فەرخۇندە فەر ئابدۇررەشىيدى نامۋەر. 
ھەق لؤتنى ئەتىپ فەتھى زەفەر تا مۇلكى مىسرؤ شام تۇت. 
ئە. يېشىم: 
ئەي شاھلارنىڭ شاھى. سائادەتمەن ۋە شۆھرەتلىك ئەبدۈررەشىدخان. تەڭرى ساڭا نۈسرەت ئاتا 
قىلمۇن. ئاڭى قىدىمىڭ مىسىر بىلەن شامخىچە يەنسۇن. ( بۇ ئ 49 :ب ) 


ت: ئەي شاھلارنىڭ شاھى. سائادەتمەن . شۆھرەتلىك ئابدۈررەشىدخان › ھەقتەئالا ساڭا نۆسرەت 


گاھى ئايازىي سارىغا باقغىل سارىغ رۇخسارىغا. 
ياخشى ياماننىڭ بارىغا لۈتفۇ كەرەمنى ئام تؤت. 
ئە. يېشىم: 
بەزىدە ئايازىغا ك ئۈنىىڭ سارغایغان رۇخسارىغا قاراپ قوي . ياخشى ¥ ياماندىن ۋە پۈتۈۉن ئاىمىدىن 
ئىلتىپات ۋە مەرھىمىتىڭنى ئايىما. ( يۇ. ئە. 49 ب ) 
ت: گاھى ئايازى تەرەپكە . ئۈنىڭ سارغايغان رۇخسارىغا قاراپ قويغىن. ياخشى - ياماننىڭ 
ھەممىسىگە ئىلتىپات ۋە مەرھىمىتىڭنى ئوخشاشلا ئايىما. 
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ئاخىر بىگانە تەپ گىريان ئىشىكىڭدىن قوۋار بولساڭ. 
كۈلەر يۈز كۆرگۈزۈپ ئەۋۋەل كىشىنى ئاشنا قىلما. 


نه. يېشىم: 
كۈلۈمسىرەپ. كىشىنى نېمىشقا ئاشىنا قىلاتتىاڭ؟ ( يۇ. ئە. 50 ب ) 

ت: ئاخىرى يات كۆرۈپ. ئىشىكىڭدىن يىغلىتىپ قوغلىۋېتىدىغان ئادەم . باشتا نېمىشقا ئوچۇق 
چىراي ئېچىپ. كىشىنى ئاشنا قىلاتتىڭ؟ 


ا فاه جا فر کن اف وک خان بار 
كىمگە بؤ نەشمە مۇيەسسەر بولسا باردۇر دەۋلەتى . 
گه. يېشىم: 
ئۆز لايىقىدا مەي ئىچمەڭ - بۇ خۇشاللىقلاركىمگە مۇيەسسەر بولساء ٿو دۆلەتمەندۇر. ) يؤ. ئه. 
1 ب ) 
ت: ياز پەسلىدە مەي ئىچىشنىڭ ئۆزگىچە پەيرى بولىدۇكى . بؤ خۈشاللىققا كىم مۇيەسسەر بولسا. 
ئۈ دۆلەتمەندۈر. 


دوستلارنىڭ سۇھبەتىدە نه خؤش ئولغاي بەھسى شىئر. 
تا بىلىنگەي ھە ركىشىنىاڭ تەبشى بىرلە ھالەتى. 
E‏ 
دوستلار سۆھبىتى ئىچىدە. مۈشائىرە نېمە دېگەن ياخشى. ئۈنىڭدىن كىشىلەرنىڭ تەبىئىتى ۋە 
ئىچكى تۇيغۇلىرى مەلۇم بولىدۇ. ( يۇ. ئە. 51 ب ) 
ت: دوستلار سۆھبىتى ئىچىدە. مۇشائىرە شۇنداق پەيزى بولىدۈكى . ئۈنىڭدا ھەر بىر ئادەمنىڭ 


تەبىشىتى ۋە ئىچكى تۇيغۇسى مەلۈم بولىدۇ. 


گەر بؤ ئۈچ ئىشنى مۇۋافىق تاپساڭ ئول ئۈچ ۋاقت ئىلە. 
مۇندىن ئارتۇق ئولماغاي بابۇر جەھاننىڭ ئىشرەتى . 
ا 
يۇقىرىقى ئۈچ ئىشنى ياز پەسلى بىلەن بىرلەشتۈرەلىسەڭ. ئەي بابىر. جاھاندا بۇنىڭدىن ئارتۇق 
ئىشرەتمۇ بولارمۇ؟ ( يؤ. ئە. ) 
ت:ئەگەر يۇقىرىقى ئۈچ ئىشنى جاي - جايىدا ۋە ۋاقتى - ۋاقتىدا بېجىرەلىسەڭ. ئەي بابۇر. 
جاھاندا بؤۇنى بېسىپ چۈشىدىغان پەيزى ياشام بولمايدۇ - جۇمۇ! 
ت.س: " گەر بۇ ئۈچ ئىشنى. مۈۋافىق تاپساڭ ئول ئۈچ ۋاقت ئىلە " دېگەن مىسرانى " يۇقىرىقى ئۈچ 
ئىشنى ياز پەسلى بىلەن بىرلەشتۈرەلىسەڭ " دەپ تەرجىمە قىلىش پۈتۈنلەي خاتا بولغانكى. ئۈنى 
پەقەت " ئەگەر يۇقىرىقى ئۈچ ئىشنى جاي - جايىدا ۋە ئۆز ۋاقتى - ۋاقتىدا بېجىرەلىسەڭ " 
دېگەندىلا. ئاندىن ئەسلىگە سادىق تەرجىمە بولىدۇ. 


نەقشى زىيباسى بىله سەرۋى خىرامانىن كۆرۈپ . 
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ئە شه 
ئۇنىڭ گۈزەل ھۆسنى بىلەن سەرۋىدەك ئازلىق يۈرۈشىنى كۆرگىنىمدە ھەيرەتكە چۆمۈپ› ئۈنى 
بىرەر مۇقەددەس روھنىڭ سۈرىتىمىكىن دەپ ئويلاپ قالىمەن. ( يؤ. ئە. 52 ب ) 
ت: ئۇنىڭ گۈزەل ھۆسنى بىلەن نازلىق مېڭىشىنى كۆرگىنىمدە ھەيرەتكە چۆمۈپ. ئۈنى بىرەر 
مۇقەددەس روھنىڭ سىماسىيمىكىن دەپ قالىمەن . 
ت.س: "سەرۋى خىرامان" بىرىكمىسى چاغاتاي ئۇيغۇر تىلىدا. "قول سېلىپ بەخىرامان مېڭىش. 
گۈزەل يۈرۈش" دېگەن ئۇقۇمدا ئىشلىتىلىدۇ. ئىنچىكە تەھلىل بىلەن ئېيتقاندا. "سۈرەت" بىلەن 
"سىيما. ئوبراز" بىر نەرسە ئەمەسكى. ئۇلارنى ھەممىلا يەردە بىر-بىرىنىڭ ئورنىغا دەسسىتىپ 


2 


ئۆز ۋۇجۇدۇم خىرمەنىنى كۆرمىشەم كۈل خىرمەنى › 
جان ھەۋاسىدا دؤرەخشان خەتتى رەيھانىن كۆرۈپ . 
ئە. يېشىم: 
تير ىس ب [لېۋىدىكى] يېڭى . خەت تا رتقار ن يالتىراق بۇرۇتىنى كۆرگىنىمدە. پۈتۈن 
ت: جېنىم ئارزؤ قىلغان ئاشۈلېۋى اتا يېڭى خەت ا ا ا مىيىقىنى كۆرگىنىمدە. 
پۈتۈن ۋۈجۈدۈم كۆيۈپ كۈل دۆۋىسىگە ئايلانغاندەك بولىمەن . 

ت. س : مەز ؤر ئەسلىي يېشىمنىڭ نېقەدەر "= ۋە نېقەدەر مەنتىقسىز بولغانلىقى 
كۆرۈنۈپلا تۈرۈپتۇ. "يېڭى خەت تارتقان يالتىراق بۇرۈتىنى كۆرگىنىمدە. پۈتۈن ۋۇجۇدۇمنىڭ [كۆيۈپ] 
كۈل دۆۋىسىگە ئايلانغانلىقىنى بىلدىم" دېيىش گرامماتىكا ۋە ئىستىلىشتنىگا جەھەتتىنمۇ ئېغىر 
كىسەل جۈملە سانىلىدۇ. ئەڭ مۇھىمى › > قىزلار: نىڭ مىيىقى بەدىتى ئەدەبىياتتا ھەرگىزمۇ " بؤرۇت" 
ىليو 
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ئوششاق مۇقامىنىڭ تېكىستى 


( تران قى 2 ۋە يې 0 


چوڭ نەغمە 


مۇقەددىمە 


1- يولىندا تۇفغراغ ئولدۈم. ئەي سابا. يەتسەڭ غۇبارىمغا. 
قۇيۇن بول. داغى ئەلىتىپ سەدەقە قىلغىل گۈلئۈزارىمغا. 
ئەي تاڭ شامىلى . ئۈنىڭ يولىدىكى تۈپراققا ئايلاندىم. ئۈستۈمگە يېتىپ كەلگىنىڭدە. قۇيۇنغا 
ئايلانغىن - دە. چاڭ - توزانلىرىمنى گۈل يۈزلۈكۈمگە سەدىقە قىلغىن . 


2- گەر ئۆلسەم ئول مەلەك سىيما پەرى ھەجرىندە. ئايلانغاي . 
پەرى بىرلە مەلەك پەرۋانەدەك شەمئى مەزارىمغا. 
ئەگەر ئۈ مالائىكە سۈپەت پەرىنىڭ پىراقىدا ئۆلۈپ كەتسەم. مالائىكىلەر بىلەن پەرىلەر مازىرىمنىڭ 
شامىنى پەرۋانىدەك ئايلانغاي . 


3- فىراقى تىيرى بارانىنكى چەكتىم. قۈشقا ئوخشاتقاي . 
ھىجرانلىقنىڭ ئوق يامغۇرىغا ئۇچرىدىم. يارىلانغان جىسمىمنى كۆرگەنلەر مېنى قۇشقا 


0 


ئوخشىتىپ. دان چېچىپ بېرىدۇ. 


4- قۇياش يەڭلىغ يۈزەڭ ھەجرىندە ئەرمەس يارۇماق مۈمكىن › 
گەر ئولسا يۈز قۇياش تالى قارارغان رەزگارىمغا. 


5- يىگىتلەر ئىشقىنى گەر ئىختىيار ئەتمەي دەسەم. قويماس 
يىگىتلىك بىرلە ئاشىق د شىيۋەلىك ئۆز ئ ف ئىختىيارىمغا. 
ياشلارچە ئىشقتىن ئۆزۈمنى تارتاي دېسەم. ياشلىق بىلەن ئاشىقلىقنىڭ ئادىتى ئۆز ئىختىيارىمغا 


قويمايدۇ. 


6- جۈنۈن ۋادىسىدا قالۈر سه‌با يوز دەستى پويىمدىن › 
ئاڭا يەتمان › نه ئىلدام سەير ئىكىن چابۈكسەۋارىمغا. 
جۈنۈن ۋادىسىدا ماڭا تاڭ شامىلىمۇ يېتىشەلمەيدۇ. لېكىن مەن شۇ تاپتا مەن ئؤ چەۋەندازىمغا 
يېتىشەلمەيۋاتىمەن . ئۈ نېمانداق تېز ماڭىدىغاندۇ - ھە؟! 
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7- سەنى. ئەي مۇغبەچە. مەخمۇرلۇقدىن ئاسراسۈن تەڭرى. 
ئەگەر بىر جامى مەي بىرلە ئىلاج ئەتسەڭ خۇمارىمغا. 
ئەي› مەيخانا خىزمەتچىسى يىگىت. ئەگەر بىر جام شاراب بىلەن مېنىڭ خۇمارىمنى چىقىرىپ 
قويساڭ. ئاللاھ سېنى مەست بولۇپ قېلىشتىن ساقلىسۈن . 


8- فەنا مەيخانەسىنىڭ مەيغۇرۈشىغا فىدا جانىم. 
کی مەي ئىھسان قىلۇر ھالەتدە باقماس يوقۇ بارىمغا. 
ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلار مەيخانىسىنىڭ مەيپۇرۇشىغا جېنىم پىدا بولسۇنكى. ئؤ ماڭا شاراب 
ئىلتىپات قىلىدىغان چاغدا. بايلىقىمنىڭ بار - يوقلىقىغا قارىمايدۇ. 


9- ۋەفا ئوتىغا مەن كۆيدۈم. ۋەلې تاپقاي ئەۋائىيدەك . 
مۇھەببەت رىشتەسى باققان كىشى ھەر بىر مەزار ىمغا. 


ۋاپادارلىق ئوتىدا كۆيۈپ كۈل بولغان بولساممۇ. لېكىن مازىرىمغا ھەر قارىغان ئادەم ئؤ يەردىن 
نەۋائىيدەك مۇھەببەت رىشتىسىنى تاپالايدۇ. 


۶ 


- نەۋائىي . 


1- ئايا بادى سەبا. ئەرزىمنى يەتكۈر گۈلئۈزارىمغاء 
تەرەھھؤم ئەيلەگەي شايەد مەنىڭ ئەرزى نىيازىمغا. 
ئەي تاڭ شامىلى . گۈل يۈزلۈكۈمگە ئەرزىمنى يەتكۈزگىن. بەلكى ئۈ ماڭا رەھىم قىلىپ دادىمغا 


- ۶ . - 
پەنىسە بەجەب تەمەس . 


ئەي مۆھەببەت ئەھلى. مەن ئۆلۈپ كەتسەم. فەرھاد بىلەن مەجنۈن ئېسىل سۈپۈرگە كۆتۈرگەن 
ھالداء تۇپراق بېشىمغا كېلىدۇ. 


3- فەلەك قەددى بولۇپ ئؤنى . كۆيۈپ ئانداغ شەفەقگۇنى . 
فىغانىم دەردىدىن ئوت ئالغان ئاھۈ ناله - زارىمغا. 
پىغانىمنىڭ دەردىدىن ئوت ئالغان ئاھ ۋە ناله - زارىمنىاڭ ئالدىدا. پەلەكنىڭ قەددى « ن » 
ھەرپىدەك پۈكۈلىدۇ. شەپەق كۆيىدۇ. 


4- ھەرىر جان پەردەسى بولخاي . سىياھ كۆز مەردۇمى › نامه 
ئازازغا وتا کو لوم فول فول ابتىن شرف راربىغا, 
كۆڭلۈم ئاھ - زارىمنى ئىزھار قىلىپ ئۇ ئايغا خەت يازماقچى بولۇپ تەرەددۈتلەنسە. جېنىمنىڭ 
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پەردىسى يىپەك. كۆزۈمنىڭ قارىسى سىياھ بولىدۇ. 


5- مۇقەممەرۋەشخە تالىب بؤ كۆڭۈل. جاندۇر دىرھەم نەقدى. 
مەلاھەت نۈتقىدا ئالغاي ئۇتۇپ دەپ نەردىبازىمغا. 
قىمارۋازىم گۈزەللىكى ۋە شېرىن سۆزى بىلەن ئۈتۈۋالغاي دەپ. بؤ كۆڭۈل جېنىمنى دەسمايە 
قىلىپ. ئۈ ئاي جامالغا ئۆزىنى تىكتى . 


6- جەمالىاڭ لالەزارى يادىدىن گۆلگۈن سىرىشكىمدۇر. 
تۇتۇپ تۈفانى قان مەۋجى ئاقىزماقنى جىھازىمغا. 
گۈزەل جامالىڭنى خىيال قىلسام. قانلىق كۆز يېشىم تؤپان بولۈپ. بارلىق روزغارىمنى ئېقىتىپ 


7- ئۆزۈڭنى سەئۋەئى بىبالۇ پەر قىلغايسەن. ئەي مىسكىن › 
دەسەڭكىم. سىينەم ئۈستۈن يەر تؤتاي ئول شاھبازىمغا. 
- مىسكىن . 
ئەي مىسكىن. « ئوڭدا يېتىپ بېرەي. ئۈ لاچىنىم ئوۋلىۋالسۈن » دېسەڭ. ئۆزۈڭنى سەئۋە 
قۇشىنىڭ تۈكمۇ چىقمىغان باچكىسىدەك قىلغايسەن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


= = - ۷¥ - = = 7 = = - ¥ = = — 7 
IE 
ئەنەررە‎ 


1- باغ ئىچرە ساڭا ساچتى گۈل ئاقۇ قىزىل يافراق . 
شاھ باشىغە ئانداقكىم ئەل ئاقۇ قىزىل يارماق. 
خەلق شاھلارنىڭ بېىشىغا تىڭگە. ‏ ىلا چاچقانغا ئوخشاش› باغدا گۈللەر ساڭا رەڭتۈرداڭ 


يوپۇرماقلارنى چاچتى . 


2- نه يارلىغ ئولغايكىم. ھەر كەچە تاڭ ئاتقۈنچە. 
سەن ئەيش ئىلە ئۈيقۈدا. مەن رەنج بىلە ئويغاق . 
بۇ قانداق دوستلۇق . ھەر كېچىسى تاڭ ئاتقىچە سەن راھەتلىنىپ ئۇخلايسەن. مەن دەرد - ئەلەم 
بىلەن ئويغاق ئۆتىمەن . 


3- كۆز مەردۇمى كويۇڭنىڭ گەردىن تىلەبان باردى. 
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قانىكى ئاقار. ئانى قان تارتتىمۇ يا تۇپراق 
كۆزۈمنىڭ قارىچۇقى كوچاڭنىڭ توزىڭىنى ئارزۇلاپ باردى. ئەگەر قان ئاقسا. ئۈنى قان قىساسى 
تۈتقان ياكى تۈپراق ئۆزىگە تارتقان . 


4- كۆرگەچ ئانى ھەيرەتدىن ئىلكىمنىكى تىشلەر مەن . 
بارماقغا باتىپدۇر تىش. تىلنى كەسىبان تىرناق . 
ئۈنى كۆرگەندە. ھەيرانلىقتا قولۈىنى چىشلىگەنىدىم. چىشىم بارمىقىمغا پېتىپ كېتىپتۇ. 


-- جان نەقدىن ئەجەل بىرلە ھەجرىڭ ئىكى بۆلمىشلەر. 
ئانداقكى . تاپىپ سؤۇدى ئايىرغاي ئىكى ئورتاق . 
خۈددى ئىككى شېرىك سودىگەر تاپقان پايدىسىنى تەلڭ بۆلۈشكەندەك . پىراقىڭ بىلەن ئەجەل 
ئىككىسى جان دەسمايەمنى تەڭ بۆلۈشىۋا 


6- كويۈڭ كەرەك. ئۇچماق. يوق › ` ئىلە كويۇڭدا. 
ئول نەۋئى تەفاۋۇتدۈركىم. تامۇق ئىلە ئۇچماق . 
ماڭا جەننەت ئەمەس > كوچاڭ كېرەك ¦ كوچاڭ بىلەن جەننەتنىلڭ پەرقى جەننەت بىلەن دوزاخنىاڭ 
پەرقىدەكتۇر. 


7- ھەم دەهر بەقاسىزدۇر. ھەم ئؤمر ۋەفاسىزدۇر. 
خۈشتۈر نەفەسى ئۆزنى ئەھباب ئىلە خؤش تۈتماق . 


دۇنيا دېگەر ن باقىي ئەمەس › ئۇمۇرمۇ ؤ ۋاپاسىز. بىردەم بولسىمۇ. دوستلار بىلەن خۇشال ئۆتكەن 
يأخ 
ياخشى . 


8- يەتمەكلىك ئەرۇر مۇشكىل مەقسەدغە. نەدىنكىم بار 
كۆز خىيرەيۇ تۈن تىيرە. ئات ئاقساقۇ يول بورتاق . 
مەقسەتكە يېتىش شۇنىڭ ئۈچۈن قىيىنكى. كۆز خىرەلەشكەن. تۈن قاراڭغۇ. ئات ئاقساق. يول 
ئېگىز - پەس . 


تەئەززە چۈشۈرگىسى 


9- دەپسەنكى. نەۋائىينى كەلگۈم داغى ئۆلتۈرگۈم › 
ئول ئۆلدى بؤ ھەسرەتدىن. كەل تەڭرى ئۈچۈن پاتراق 
- نەۋائىي . 
« ئەمدى كەلسەم نەۋائىنى ئۆلتۈرىمەن » دەپسەن. ئۈ مۇشۇ ھەسىرەتتىن ئۆلدى. خۈدا ھەققى 
تېزرەك كەلگىن . 
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ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۆسەممەنى ئەخرەب 
مەفئۇلۇ مەفائىيلۈن مەفىۈلۇ مەفائىيلۇن 


== = VN ¢7 - = * *@© ¥ Vu 
FS 
نتۈسخە‎ 


1- سەرۋى رەۋاندەڭ چىقسا ئول شەھر ئىچرە غەۋغا بولخۇسى . 
بىر غەمزەسىندىن ھەر زە‌مان يۈز فىتنە پەيدا بولخۇسى . 
ئۈ سەرۋىدەك گۈزەل ئازلىق مېڭىپ چىقسا. شەھەرگە غوۋغا تېرىيدۇ؛ بىر قېتىم قاش ئېتىپ 


2- ئول نازەنىن قەد جان بىكىن قايدا بولۇر بولسا رەۋان. 
ئۈ نازىنىننىڭ قەددى - قامىتى جان كەبى: ئؤ قانداق جايدا بولسا. كۆلەڭگىسى شەمشادقا ياكى 
گۈزەل سەرۋى دەرىخىگە ئايلىنىدۇ. 


3- يۈزىنىڭ ئۈزرە زؤلغىنى مەششاتەكىم شانە قىلۈر. 
بازارى ھۈسنىندە ئانىڭ يۈز تۈرلى غەۋغا بولغۇسى . 
يۈزىگە چۈشكەن چېچىنى پەردازچىسى تاراپ قويسا. ئۇنىڭ توغرىسىدا. ھۆسن بازىرىدا يۈز تۈرلۈك 
غوۋغا قوزغىلىدۇ. 


4- جادۇ كۆزى دەۋرىندە خود كافىر بەسى بولدى. ۋەلې . 
لەئلى لەبىن ئەھدىن كۆرۈپ. بارچەسى تەرسا بولغۈسى . 
سېھرىگەر كۆزىنىڭ ئەتراپىنى چۆرگۈلەپ كېتەلمەي. سېپى ئۆزىدىن كاپىر بولۇپ كەتتى. ئەمما 
ھېقىقتەك لېۋىدىن چىققان ۋەدىسىنى ئاڭلىسا. ھەممىسى تەرسا بولۇپ كېتىدۇ. 


5- بەرناغا تەگسە ھالى ئشق. ئول پىيرى كامىل كۆرۈنۈر. 
ھەم پىيرغە ئول ھالىدىن يەتىشسە. بەرنا بولغۈسى . 
ئەگەر ھالىي ئىشق ياش يىگىتكە تېگىش قىلسا. ئۈنى كامالەتكە يەتكەن پىر قىلىۋېتىدۇ؛ ئەگەر 
پىرىكامىل بۇ خىل ئەھۋالغا يولۇقسا. ئۈ ياش يىگىتكە ئايلىنىدۇ. 


6- تاپمادى ۋەسلى گەۋھەرىن مەۋجى بەلادە مۇبتەلا 
بولۇپ. كۆزۈمنىڭ ياشىدىن ھەر قەترە دەريا بولخۇسى. . 
بالا گىردابىغا چۈشۈپ قالغانلىقىم ئۈچۈن ۋىسال گۆھىرىنى تېپىش مۈمكىن بولمىدى. ئەمدى كۆز 
يېشىمنىڭ ھەر بىر تامچىسىدىن بىر دەريا بولغۇسى . 
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7- ھافىز بولۇبدۇر فەرد ئۈشۈل دىلدارنىڭ يولىنداكىم 
جانلارغا ھەزرەتدىن نىدا بىر يولى فەردا بولغۈسى . 
- ھافىز خارەزمىي . 
ھافىز پەقەت ئۈ دىلدارنىڭلا يولىنى تۈتتى › جانلارغا ھەزرەتنىڭ ھۆزۈرىدىن تاڭلا كۈنى بىراقلا نىدا 


كەلسە كېرەك . 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ‏ رەجەزى مۈسەممەنى سالىم 
مۈستەفشىلۈن مۈستەفئىلۈن مۈستەفئىلۈن مۈستەفشلۈن 
VJ - -‏ - - 5= ¥ @ - 5= ¥ = - - ¥ - 
3# * ¥ ¥ * 
1 ئىشق سىررىن ھەجر ئەسىرى ناتەۋانلاردىن سوراڭ. 
ئەيش ئىلە ئشرەت تەرىقىن كامرانلاردىن سوراڭ . 


ئىسقى - مۇھەببەتنىڭ سىرىنى ھىجرانلىققا ئەسىر بولغان ناتىۋانلاردىن سوراڭ ؛ ئەيش ي 
ئىشرەتنىڭ يول يوسۇنىنى بولسا. مۇرادىغا يەتكەن كىشىلەردىن سوراڭ. 


2- بىزگە جؤز مىھرؤ ۋەفا ئايىنى بولمايدۇر نەسىب . 
بىۋەفالىغ رەسمىنى نامىھرىبانلاردىن سوراڭ . 
ۋاپاسىزلاردىن سوراڭ. 


3- بىزنى دەۋران مىھنەتىدىن ئاجىز ئەتمىش ھەم قەرى . 
هؤسن ئىله قۇۋۋەتنى رەئنا نەۋجەۋانلاردىن سوراڭ. 
دەۋرنىڭ جاپا - مۇشەققەتلىرى بىزنى ئاجىز - قېرىلارغا ئايلاندۇرۇپ قويدى. ھۆسن بىلەن كۈچ 
- قۇۋۋەتنى ياش گۈزەللەردىن سوراڭ . 


4- بىدىل ئەل دىلجويلۇق يا دىلشىكەنلىك رەسمىنى › 
فەهم قىلماسلار. بۇ ئىشنى دىلسىتانلاردىن سوراڭ . 
شەيدا ئاشىقلار يا كۆڭۈل ئېلىشنى بىلمەيدۇ يا دىل رەنجىتىشنى ئۇقمايدۇ؛ بۇنداق ئىشلارنى 
كۆڭۈل ئوۋلاپ كۆنۈپ كەتكەنلەردىن سوراڭ. 


5- نىك نام ئەل ئشق ارا بەدناملىغلار شىيۋەسىن 
ياخشى بىلمەسلەر. ئانى بىزدەكڭ يامانلاردىن سوراڭ. 
« ياخشى » دەپ نامى بار كىشىلەر ئىشق - مۇھەببەت يولىدا يۈرۈپ. بەدنامغا قالغانلارنىڭ 
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ئادىتىنى بىلمەيدۇ. ئؤنى بىزدەڭ يامانلاردىن سوراڭ . 


6- فەقرلىق زەۋقىنى سورماڭ شەۋكەتۇ جاھ ئەھلىدىن . 
ئول سۆئۈبەت لەززەتىن بىخانۈمانلاردىن سوراڭ . 


يوقسۇزلۇقنىڭ زوقىنى شان - شەۋكەتلىك ۋە مەرتىۋىلىك كىشىلەردىن سورىماڭ. بۈنداق 
. . ا . اغ 


لەززىتىنى ئۆي - ماكانسىزلاردىن سوراڭ. 


7- ئەجز تۇفراغىدا شق ئەھلىغە ئۆلگەن هؤكم بار. 
قەتل ھۈكمى ئەيلەمەكنى قەھرىمانلاردىن سوراڭ . 


ئاشىقلار ئاجىزلىق تۆپرىقىدا ئۆلتۈرۈلۈشكە ھۆكۈم قىلىنغان : ئۆلۈمگە ھۆكۈم قىلىشنى 
قەھرىمانلاردىن سوراڭ. 


8- بىلمەدى مەقسۈد گەنجىنىڭ نىشانىن ئەھلى رەسم. 
کی سورارسىز ئانى بىنامۇ نىشانلاردىن سوراڭ . 
مەقسەت خەزىنىسىنىڭ ئالامەت - بەلگىسىنى ئابرويلۇق. مەرتىۋىلىك كىشىلەر بىلمەيدۈكى . 
ئەگەر سورىماقچى بولسىڭىز. بؤنى نام - نىشانسىزلاردىن سوراڭ. 


نۇسخە چۈشۈرگىسى 
9- چون ئەۋائىي ئىشق سەھراسىندا يىتتى . دوستلار. 
ئانى ئول ياندىن يەتىشكەن كارۋانلاردىن سوراڭ . 
- نەۋائىي . 


ئەي دوستلار. نەۋائىي ئىشق چۆلىدە يىشىپ كەتتى . ئەمدى ئۈنىاڭ دېرىكىنى ئاشۇ تەرەپتىن 
كەلگەن كارۋانلاردىن سوراڭلار. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇفق 


فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
8 9 " 9 * @ ت 8 
يارىم ساقىي 


1- لەئلىدىن چۈنكى تەكەللۇمدا تامار ئابى ھەيات. 
ساۋۇغ ئاھىمدىن ئەرۈر باغلانسا مۈز ھەببى نەبات. 
ئۈ گەپ قىلسا. ئېغىزىدىن بەجايىكى تىرىكلىك سۈيى تامىدۇ؛ شۇڭا سوغۇق ئاھلىرىم 
ان لتا اۋات ااا 
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2- ئول پەرى كۆزدىن ئؤچار. كۆز داغى شەۋقىدىن ئۈچار. 
ۋاھكى: مەن ئۇچقالى: هي يوقكۋزار گنه قائات; 
ئۆ پەرى كۆزۈمدىن ئۈچۈۋاتىدۈ. كۆزۈممۇ ئۈنىڭ ئىشتىياقىدىن ئۇچقىلى تۈردى ؛ ئەپسۈسكى مەن 
ئۇچاي دېسەم. قانىتىم يوق . 


ئا يارىم . يارەي › سەنىڭغىنا دەردىڭ يامان .] 


3- زۈلفۇڭ ئاللىدا بىنەفشە سۈدا كۆرگەچ ئەكسىنى › 
قويمادى يانه باشىن يۇققارى قىلماقغا ئۈيات. 
بىنەپشە گۈلى سۈدا ئۆز ئەكسىنى كۆرگەندە. چېچىڭنىڭ گۈزەللىكى ئالدىدا. ئۆزىنىڭ ھېچنېمە 
نکی مین قىلىپ: زاین تی کروی والدی: 


4- بارىبان ھەر نەچە پات كەلسە. كۆرۈنۈپ ماڭا كەچ . 
كەلىبان ھەر نەچە كەچ بارسا. كۆرۈنۈر ماڭا پات. 
ئۆ كېتىپ ھەر قانچە تېز كەلسىمۇ. ماڭا كېچىكىپ كەلگەندەك تۈيۈلىدۇ؛ ئۆ كېلىپ ھەر قانچە 
كەچ قايتسىمۇ. يەنىلا تېز قايتىپ كەتكەندەك بىلىنىدۇ. 


.و سىررى ئشقىڭنى دەي ئالمان يازا ھەم ئالمانكىم . 
تىلى ئىكى قەلەمۇ كۆڭلى قارا كەلدى دۇۋات. 
ئىشقىڭنىڭ سىرىنى ئېيتالمايمەن ھەم يازالمايمەن. چۈنكى قەلەمنىڭ تىلى ئىككى . دۈۋەتنىڭ 
كۆفلى فار دپ دالت 


1 ارک ای ئ نار تایه کر باشى:: 
ئا يارىم . يارەي› سەنىڭغىنا دەردىاڭ يامان .] 


6- مەن تىلەپ هؤسن. ۋەلې شاھ تىلەپ ئەسلۇ نەسەب . 
ماڭا لولى بىله ھىندۇ. ئاڭا قوڭراتؤ قىيات. 
مەن هھۆسن تىلەيمەن › لېكىن شاھ ئەسلىي نەسەبنى تىلەيدۇ؛ شۇنماڭ ئۈچۈن ماڭا دولان بىلەن 
ھىندۇ. ئۇنىڭغا قوڭرات بىلەن قىيات ( قەدىمىي تۈرك قەۋملىرى ) كېرەك. 


27 ساقىيا. هؤش كەرەكمەس ماڭا ھىجران دەھىدە. 
بادەه تؤت. دارؤيى بىھۈشنى ۋەلې بادەغە قات. 
ئەي ساقىي. ھىجران پەيتىدە. ماڭا ھۇشنىڭ لازىمى يوق. شۈڭا شاراب تۇتقىن - دە. لېكىن 
ئۇنىڭغا ھۇشسىزلاندۇرۇش دورىسىنى قاتقىن . 
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8- تىلەدىم يار ھەيات ئەيلەي ئاڭا سەرف دەدىم. 
ۋاھكى. ئول داغى ۋەفا قىلمادى ئانداغكى ھەيات. 
يارنى تىلىدىم. ئۇنىڭغا » ھاياتىمنى بېغىشلاي « دېدىم ˆ ماف ئەپسۇس . ئۆمۈر ۋاپا 
قىلمىغىنىدەك. يارمؤ ۋاپا قىلمىدى. 


يي تاۋاشى. لما سېلى ف ادن مەخىس: 
فەقر دەشتىدە كەرەڭ ك تاغدەك ئا رامو سەبات. 
ئەي نەۋائىي . ئۆزلۈكنى يوقىتىش سېلىدىن چىقىش يولى تىلىسەڭ . يوقسۇزلۇق دەشتىدە. تاغدەك 
ئېغخىر - بېسىق ۋە چىدايلىق بول. 
ب نەۋائىي . 
[ ئا يارىم ساقىي. ئا يارىم. يارەي. جەننەتلەر باقىي . 
ئا يارىم. يارەي. سەنىڭغىنا دەردىڭ يامان.] 


يارىم ساقى چۈشۈرگىسى 


ئا يارىم ساقىي . ئا يارىم . يارەي› جەننەتلەر باقىي . 
ئا يارىم › يارەي› سەنىڭغىنا دەردىاڭ يامان . 
- نەۋا 


: ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەخبۇنى مەھزۇق 
فاتىلاتۇن فىشىلاتۇن فىڭىلاتۇن قىقىلات 
VV - — VV - VV - ¥ -‏ - 
مۇستەھزاد 


1- ھىچ كىشىنى قويماغىل . يا رەب . غەمى ھىجران بىلە. 
يۈسۈفى كەنئانغا ئوخشا مىھنەتى زىندان بىلە. 
ئەي پەرۋەردىگار. ھېچكىمنى جۇدالىق غېمىگە مۇپتىلا قىلما. كەنئانلىق يۈسۈپكە ئوخشاش 
زىندان ئازابىغىمؤ گىرىپتار قىلما. 


2- كۆرسەلەر گەر خانؤ شاھلەر بەلكى سۆلتانى زەمان› 
قىلغۈدەكدۇر خىزمەتىڭنى . ئەي پەرىۋەش. جان بىلە. 
ئەي پەرىدەك گۈزەل. ئەگەر سېنى خان - شاھلار. ھەتتا زاماننىڭ سۈلتانى كۆرسىمۇ. « جان » 
دەپ خىزمىتىڭنى قىلغۈدەك 
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3 كۆرمەدىم لەئلى لەبىڭنى يا تىشىڭدەك گەۋھەرى. 
گۆھەرنى ئۇچراتمىدىم . 


4- بىرگىنە كۆرمەي يۈزۈڭنى دەهر ئارادا تويغۈنچە. 
كەتكۈدەكمەن ئاقىبەت بؤ ئارزؤۈ ئەرمان بىلە. 
بۇ دۇنيادا چىرايىڭنى بىر قېتىممۇ قانغىچە كۆرەلمەي. ئاقىۋەتتە شۇ ئارزؤ - ئارمان بىلەن 
ئالەمدىن كەتكۈدەكمەن . 


5- ئول گۇلى جەننەت فىراقىدا. قەلەندەر. سۈبھۇ شام 
ئۆتكۈدەكمەن بۈلبۈل ئوخشا ئالەيۇ ئەفغان بىلە. 
- قەلەندەر. 
مەن قەلەندەر. ئۈ جەننەت گۈلىنىڭ پىراقىدا. بۇلبۇلغا ئوخشاش ئەتىگەندىن كەچكىچە ناله - 
پىغان چېكىپلا ئۆتكۈدەكمەن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۈق 
فائىلاتۈن فائىلاتؤن فائىلاتۈن فائىلۈن 
V¥ - = - % -‏ - - د ”` ¬ - ¥ - 


جۇلا 


1- قىرىق گۈن بولدى. ئەي يارىم . ۋەسلىڭدىن جۇدادۇرمەن › 
ۋەسلىڭدىن جۇدا بولغاچ غەمىگە مۇبتەلادۇرمەن . 
ئى يارىم. ۋىسالىڭدىن جؤدا بولغىلى قىرىق كۈن بولدى. سېنى كۆرەلمىگەچ غەم - قايخۇغا 
گىرپتار بولدۇم. 


2- زۆھرانىڭ فىراقىدا دەر - بەدەر گەدا دۈرمەن › 


كۈل بولدى مەنىڭ جىسمىم› بىر يولى ئەدادۇرمەن . 
زۇھرانىڭ جۇدالىقى دەردىدە › ئىشىكمۈ ئىشىكڭ تىلەمچىلىك قىلىپ يۈرىمەن ؛ ۋۇجۇدۇم كۆيۈپ 
كۈل بولدى. بىر يولىلا تۇگىشىپ كېتىدىغان ئوخشايمەن . 


3- ئاي يۈزۈڭنى بىر كۆرسەم. باشلارىڭدىن ئۆرگۈلسەم . 


ئۆلسەم ئەرمانىم يوقتۇر. ئاياغىڭدا جان بەرسەم . 
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4- بۇ تاغلار ئەگىز تاغلار. ئاشىق يولىنى باغلار. 
بوش قالدى چاھار باغلار. تاھىر ئۆلسە كىم يىغلار. 
بۇ ئېگىز تاغلار ئاشىقنىڭ يولىنى توسىدۇ؛ تۆت پەسىللىك باغلار بوش قالدى. تاھىر ئۆلۈپ كەتسە 
كىم يىغلار؟ 


5- بۇ تاغلار ئەگىز تاغلار. مەئشۈق يولىنى باغلار. 
بوش قالسا چاھار باغلار. تاھىرغا زۆھرا يىغلار. 
- » بەر ¬ 7 > ¦ 
ا 


سەنەم 


1- جانىمدا ئەلىق يەڭلىغ ئول سەرۋى مەكان ئەتمىش› 
جىم نۇقتەسىدەڭ داغىن جانىمدا نىھان ئەتمىش. : 
ئۆ سەرۋى بويلۇق گۈزەل جېنىمنىڭ ئىچىگە ئېلىپتەك ماكانلاشتى ؛ قايغۇ 3 ئەلەملىرىنى جېنىمغا 
«چ» ھەرپىنىڭ چېكىتىگە ئوخشاش يوشۇردى 


2- جانىمنى ھەدەق ئەيلەپ. كىرفىكلەرى سەقف ئەيلەپ. 
غەمزە ئوقىن ئاتماقغا قاشىنى كەمان ئەتمىش. 
كىرپىكلىرىنى سەپكە تۇرغۇزۇپ. جېنىمنى نىشانغا ئېلىپ. غەمزە ئوقىنى ئېتىش ئۈچۈن 
قېشىنى يا ( كامان ) قىلدى. 


چىرماشماق ئۈچۈن جانغا زۇلغىنى يىلان ئەتسىش. 
نېمە قىلىشىنى بىلەلمەي. ياش تۆكۈۋاتقان مەن بىچارىنىڭ جېنىغا چىرمىشىش ئۈچۈن . 
چېچىنى يىلان قىلدى. 


4- ئول دىلبەرى مەھۋەشكە غەمزە بىلە دىلكەشكە. 
چىھرەم ئۈزە قان ياشىم ھالىمنى بەيان ئەتمىش. 
يۈزۈمدىكى قانلىق يېشىم ئؤ ئاي يۈزلۈك گۈزەل دىلكەشكە ئەھۋالىمنى بايان قىلدى. 


5- يارىم ماڭا سۆز قاتىپ. غەمزە بىلە قاش ئاتىپ 
ئشق ئوتىدا سارغارتىپ. چىھرەمنى سامان ئەتمىش. 
يارىم ماڭا گەپ ئېتىپ. غەمزە بىلەن قاش ئېتىپ كۆيدۈرىۋالدى. ئىشق ئوتىدا چىرايىمنى 
ساماندەك سارغايتتى . 
280 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ئول شوخی قاراقاشىم مەندىن نه گؤمان ئەتمىش. 
ئىشقىڭدا بېشىم كېتىدۇ. لېۋىڭنىڭ غېمى ماڭا ھەمراھ بولۇپ ئۆتىدۇ؛ ئەي شوخ قاراقاش 
گۇزىلىم. مەندىن نېمانچە گۈمانلىنىدىغانسەن؟ 


7- ئشْق ئوتىدا داغلايدۇر. زؤلغفى بىله باغلايدۈر. 
ئۆلتۈرگەلى چاغلايدۇر. بۇ قۇل نه زىيان ئەتمىش. 
ئۈ ئىشق ئوتىدا يۈرىكىمنى داغلايدۇ؛ چاچلىرى بىلەن باغلاپ. مېنى ئۆلتۈرمەكچى بولىۋاتىدۇ؛ 
مەندەك بىر قۇلدىن ئۈنىڭغا زادى نېمە زىيان يەتكەندۈ؟ 


8- دىلخەستە ۋەفائىينى ئول كۆزلەرى مەستانە. 
ب ۋەفائىي . 
ئۈ خۈمار كۆزلۈك يار. باغرى ئېزىلگەن ۋەفائىينىڭ جىگىرىنى كاۋاپ قىلىپ. يۈرىكىنى لىق قان 
قىلىۋەتتى . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۇسەممەنى ئەخرەب 
مەفئۇلۇ مەفائىيلۈن مەفئۇلۇ مەفائىيلۈن 


- - ¥ 7 - = = - ¬- ¥ 77 ~~ = = 
چوڭ سەلىقە 


21 كۆرسەت جەمالىڭ مەستانەلەرگە. 
ئشقىڭدا كۆيگەن پەرۋانەلەرگە. 
ئىشق ئوتۈڭدا پەرۋانىدەكڭ كۆيگەن مەندەك مەستانىگە جامالىڭنى كۆرسەت. 


2- يوق ماڭا تاقەت قىلسام قەنائەت. 
غەمزه قىلۇرسەن بىگانەلەرگە. 
ياتلارغا غەمزە قىلساڭ. مەندە ئۇنىڭغا قانائەت قىلىپ تۈرغىدەك تاقەت يوق . 


3- مەندىن دۈئايى سەندىن ئجابەت. 
جانىم تەسەددۇق جانانەلەرگە. 
تىلەك مەندىن. يەتكۈزمەك سەندىن ؛ جانانغا جېنىم تەسەددۇق . 
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24 ئەي زؤلمى قاتىغ . رەهم ئەيلەمەيسەن › 
قىلغىل نەزارە بىيچارەلەرگە. ا 


5ے پەردەنى ئاچغىل ئايدە ك يۈزۈڭدىن . 
` كۆرسەت جەمالىڭ دىيۋانەلەرگە. 
ئايدەك يۈزۇڭدىن چۈمپەردىنى ئېچىپ . مەن مەجنۇنغا جامالىڭنى كۆرسەت. 


6- مەشرەب غەرىبىڭ. بەندەم دەگەيسەن › 

باشىنى قويدى ئاستانەلەرگە. 
- مەشرەب . 
غېرىب مەشرىبىڭ بوسۇغاڭغا بېشىنى قويدى: ئۈنى « قۇلۇم » دېگەيسەن . 
ۋەزىن ئايرىمىسى 

بەھرى مۆتەقارىبى مۈسەممەنى ئەسلەم 

فەئلۇن فەئۇلۇن فەئلۈن فەئۈلۈن 
2 × س ¥ — ~~ =± - ¥ - - 


كىچىك سەلىقە 
بىرىنچى ئاھاڭ 


1ے سەنى لەيلىسَّى رەئنادەك ئەجايىب دىلرەبا دەرلەر. 
مەنى مەجنۇنى ھەيراندەك كويۈڭدا بىر گەدا دەرلەر. 
سېنى دىلنى مەپتۈن قىلغۈچى لەيلىدەك ئاجايىپ بىر دىلرەبا دېيىشىدۇ؛ مېنى تىڭىرقاپ 
قالغان مەجنۇندەڭ كوچاڭدا يۈرگەن بىر تىلەمچى دېيىشىدۇ. 


2- ئەجەبدۇر. ئەي شاھى خؤبان: كەچە - گۈندۈز ئىشىكىڭدە. 
ھەمىشە مەن نەۋا قىلسام: « داغى سەن بىنەۋا » دەرلەر. 
ئەي گۈزەللەر شاھى . مەن ئىشىكىڭدە كېچە - كۈندۈز ناله - ناۋا قىلىۋاتسام. ئەجەبا. كىشىلەر 
مېنى « سەن تېخى ناله - ناۋا قىلمىدىڭ» دېيىشىدۇ 6 


3 باقىبان ئەل سارى. جانا. يۈزۇڭدىن بىر نىقاب ئالساڭ. 
رۇخۈڭنى چۈن مەھى ئەنۋەر.› تەجەللىمَّى خؤدا دەرلەر. 
ئەي جان. ئەلگە يۈزلىنىپ تۈرۈپ. يۈزۈڭدىن چۈمپەردەڭنى بىر ئاچساڭ. رۇخسارىڭنى «بەجايىكى 
نۇرلۇق ئاي. ئاللاھ مەرھىمىئىنىڭ جىلۋىسى» دېيىشىدۇ. 
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4- تەبەسسۇم ئەيلەبان ناگاھ نەزەر قىلساڭ گورىستانغا. 
قوپۈپ گوردىن بارى مۈردە ھەمە « ۋا ھەسرەتا! » دەرلەر. 
گۆرلىرىدىن قوپۇپ. « ۋاي ئېسىت. ئەجەپ گۈزەلكىن - ھە! » دەپ قېلىشىدۇ. 


5- كۆرۈبان بەئزى ئاشىقلاركى ھەلقە - ھەلقە زولغۇڭنى . 
ئەزەلدىن بىزگە سالغان بؤ هەمە زەنجىرى پا دەرلەر. 
ئاشىقلار ھالقا - ھالقا بولۇپ تۈرىدىغان بۈدرە چېچىڭنى كۆرگىنىدە. « بۇنىڭ ھەممىسى 
ئەزەلدىن پېشانىمىزغا پۈتۈلۈپ. پۇتىمىزغا سېلىنغان كىشەن » دېيىشىدۇ. 


6- يۈرۈپ سوردۇم تەبىبلەردىن :« نەدۇر بؤ دەردىمە دەرمان؟» 
تەبىب ئايتۈركى : « ئەي نادان . بؤ دەردى بىدەۋا » دەرلەر. 
تېۋىپلارنى ئىزدەپ. ئۇلاردىن : « بؤ دەردىمنىڭ داۋاسى نېمە؟ » دەپ سورىسام› بىر تېۋىپ: « ئەي 
نادان. بؤ داۋاسىز دەرد دېيىلىدۇ » دېدى. 


7- ئىتىڭنىڭ خاكى پايىغا زەلىلى يۈزىنى سۈردى. 
نىدا كەلدىكى قەسرىڭدىن: « كۆزۈڭ سۈر. تۈتىيا دەرلەر ». 
ر زەلىلىي . 
زەلىلىي ئىتىڭنىڭ پۈتىدىكى توپىنى يۈزىگە سۈرگەنىدى. قەسىرىڭدىن : « كۆزۈڭگە سۈرگىن . 
ئؤنى ‹تؤتىيا› دەيدۇ » دېگەن سادا كەلدى. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 
ب ` & 1¥ 0 


ك س س غˆ 7` ك ”ك هھ ي ±غ° ;= 


1- ئەي رەفىق سەن ساقلاغىل كۆڭلۈڭدە بىر ئەسرارى بار. 
ياردىن قىلغىل ھەزەر. يانىدا بىر ئەغيارى بار. 
ئەي دوست. كۆڭلۈڭدىكى سىرىڭنى چىڭ ساقلا. ھەتتا يارىڭدىنمۇ ھەزەر قىل. ئەگەر ئۇنىڭ يېنىدا 
بىرەر بىگانە بولۇپ قالسا. 


2 اگل دەپە بس اقا سر ر اف اا 


ئول ھەم ئايتۇر دەمە دەپ. ئانىڭمۇ ھەم بىر یارى بار. 
يارىڭغا: « باشقىلارغا دېمە » دەپ. سىرىڭنى ئېيتساڭ. ئۇنىڭمۇ بىر دوستى بولۇپ قالسا. «دېمە» 
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ۇۇ" 2 , 
دەپ › تېيىتىپ قويىدۇ. 


3- گۈندۈز قىلساڭ سۇخەن. بول ھەر تەرەفدىن باخەبەر. 
كۈندۈزى گەپ ا شى 2 باق ا گەپ اسا . ئېغىزنى قۇلاققا ياق : ئەگەر 
يېنىڭدا بىرەر ئويغاق بولۇپ قالسا. 


4 خەندە قىلغان بىرلە ھەر كىم سەن افا بولا فرب 
گال اغنان برل ادف بان بىر ارق ان ا 
بىراۋ ساڭا قاراپ كۈلۈپلا قويسا. ئۇنىڭغا ئالدىنىپ قالما؛ ھەزەر قىلكى ئېچىلغان گۈلنىڭ يېشىدا 
ئېكتتى: بولىدۇ 


5- گۈل ئۈچۈن بۇلبۇل ھەمىشە جانرنى ئیسار ئەتەر› 
ئاقىبەت بۇلبۇلنىڭ ھەم بىر خاردىن ئازارى بار. 
بۇلبۇل: گۈل كۈچۈن:داكىم ندش بدا قىلسىتۇ: ئاقىۋەتتة يۇلبۇلخىمۇ پەر تیكەتەنن قازار 


بؤ جە‌ھان سەھنىندە سەندەڭ يۈز تۈمەن ھۇشيارىي بار. 
ئەي پالانىنىاڭ ئوغلى پالانى. بىلىمىڭ ۋە ئەقلىڭگە مەغرۇرلانما. › بو ئ امان ا سەھنىسىدە 
سەندەك يۈز تۈمەن ئەقىللىق بار 


7- سەن كۆڭۈلدىن ھەر زەمان باتىل خەيالىڭنى چىقار. 
خەيرىييەت ئەندىشە قىلغىل. ساھىبى ئەسرارى بار. 
كۆڭلۈڭنى بۇزۇق خىياللاردىن ھەمىشە تازىلاپ تۈرغىن. ياخشىلىق قىلىشنى . پۈتكۈل سىر - 
ئەسرارلارنىڭ ساھىبى بارلىقىنى ئويلا. 


8- ئەي زۆمۇررەد . بىر خۇدادىن ئۆزگەنى تۇتما جس 
ھەقدىن ئۆزگە قايدا بارساڭ بىر بۇزۇق دىيۋارى بار. 
- زۇمۇررەد. 
ئەي زۆمۆررەد. بىر ئاللاھتىن باشقا ھېچكىمدىن ئۈمىد كۈتمە. ھەقتەئالادىن باشقا نەگىلا بارساڭ. 
بىر ۋەيرانىلىقتۈر. 
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ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
 - ¥ - = = VV - - ¥ -‏ - - ¥ - 


- 


پىشرەۋ 


ئەي مەنىم نۇقلىم يەنە ھەببىم› نەباتۇ شەكەرىم . 
ئەي مېنىڭ گۆلۈم. سۇمبۈلۈم سەۋسىنىم. ئەي مېنىڭ ئىپار - ئەنبىرىم. مېغىزىم. ئاۋات - 
شېكىرىم. 


5 ئەي تەبىمىم. ئەي ھەبىبىم. ئەي جانىم. ئەي ھەمدەھىم› 
ئەي رەفىيقىم› ئەي شەفىيقىم. ئەي بەگىم. ئەي دىلبەرىم. 
ئەي تېۋىپىم› دوستۇم. جېنىم. ھەمدىمىم› يارىم › شەپقەتچىم › بېگىم › دىلبىرىم . 


ئەي ھەرىيغىم. ئەي زەرىيغىم › ئەي شەرىيغىم. سەرۋەرىم . 


ئەي باھارىم. نىگارىم . شىكارىم. گۇۋاھچىم. شېرىكىم. ئەقىللىقىم - زېرىكىم › شەرىپىم› 
يولباشچىم . 


4 ی كۆلێسخاتىم: گۇلۇش سارۋى گۈلاقداى ته 
ئەي گۈلىستانىم. مېنىڭ سەرۋى قامەتلىك گۈزىلىم. شارابىم . تۈندىكى چىراغىم› پەرىشتە 


5- ئەي رەياھىن › راھىمۇ روھى رەۋانىم لؤتفق ئىلە. 
سەرفەرازىم › سەركەشىم. شوخۇ سەئادەت ئەختەرىم . 
ئەي رەيھىنىم › يولۇم . روھلۇق جېنىم.0 مەرھەمەتلىكىم. ئۇلۇغۋارىم . غۇرۇرۇم › شوخ يارىم › بەخت 
يۈلتۈزۈم . 


6- ئەي مەنىم خۇرشىدۇ ماھىم. ئەي چىراغىم. فايىزىم . 
شوخى چەشم ئەلتافى شاھىم. ئەي مؤبارەك پەيكەرىم . 
ئەي مېنىڭ قۈياشىم. ئېيىم. چىرىخىم. پەيزىم. كۆزلىرى شوغ. مەرھەمەتلىك شاھىم. ئەي 
مۇبارەڭ گۈزىلىم. ‌ 
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پىشرەۋ چۈشۈرگىسى 


سۆيلە ئاخىر. ئەي ئەسىمى › جانۇ دىلدىن بىھتەرىم . 
- نه 8 
ئەي جان 2 دىلدىنمۇ ئەزىز سۆيگىنىم. ئىشقىاڭ نەسىمىينىڭ ئەقىل ت ھۈشىنى يوقىتىپ . 
كۆڭلىنى تالان - تاراج قىلدى. سۆزلىسەڭچۇ. ئاخىر . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۇسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۇن فائىلاتۈن فائىلۈن 
V¥ - - - ¥ -‏ = - - ¥ = - - ¥ - 


تەئكىد 


1- سەنەمنى دەردىنى دەفتەر قىلىپ خەتكە بىخىپ بولماس . 
ئانى ئەسرارىنى بىفەھىملەرگە شەرھ ئەتىپ بولماس . 
سەنەمنىڭ دەردىنى يېزىپ تۈگەتكىلى بولمايدۇ؛ ئۇنىڭ سىرلىرىنى نادانلارغا چۇشەندۈرۈپ 
بولغىلى بولمايدۇ. ّ 


2- جۇدالىق خەنجەرى بىرلە يۈرەكىم چاك - چاك بولدى. 
يۈرەۇڭ زەخمىن ئاچىپ بىدەردلەرغە كۆرسەتىپ بولماس . 
جۇدالىق خەنجىرى يۈرىكىمنى تىلىم - تىلىم قىلىۋەتتى : يۈرەكتىكى بۇ جاراھەتلەرنى 
دەردسىزلەرگە كۆرسەتكىلى بولمايدۇ. 


3- فەلەكنى ئەختەرىن قىلسا بولۇر دەرلەر ھىسابىنى › 
يۈرەكىم زەخمىنى ھەرگىز ھىسابىنى بىلىپ بولماس . 
« كۆكتىكى يۈلتۈزلارنىڭ ھېسابىنى بىلىش مۈمكىن » دېيىشىدۇ. لېكىن يۈرىكىمدىكى يارا - 
جاراھەتلەرنىڭ سانىنى ھېسابلىغىلى بولمايدۇ. 


4 - ئەلەم تارتىپ. يۈرەك كۆيمەي. قارا كۆزدىن تۆكۈلمەس ياش . 
قازاننى ئاستىغا ئوت ياقماغۇنچە قايناتىپ بولماس . 
قازاننىڭ ئاستىغا ئوت ياقمىغىچە قاينىمىغاندەك. دەرد - ئەلەم تارتىپ يۈرەك ئۆرتەنمىگىچە. قارا 
كۆزدىن ياش تۆكۈلمەيدۇ. 


دا و ىكن ا فهک و اغا ھاسىل؛ 
هوو ر بىمر 2 ي 
مۈشەققەت تارتماغۇنچە يار ۋەسلىغە يەتىپ بولماس . 
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- ھۇۋەيدا. 
ئەي ھۈۋەيدا. ھەرقانداق ئىش جاپا - مۇشەققەتسىز ۋۇجۇدقا چىقمىغىنىدەك. مۇشەققەت 
تارتمىغىچە يار ۋەسلىگە يەتكىلى بولمايدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 
1¥ 


a VY wm ~~ ~~ ¥ = = - ¥‏ ڪر ± اڪ 
داستان 


بىرىنچى داستان 


1- كەل غەرىبجان. سەير ئەتەلى بىزلەر بۇ باغدا. 
گۇللار كۆرسۈن بۇلبۇللارنىڭ تەماشاسىنى . 
سەنىڭ ئۈچۈن ئەزىز جانىم بولسۇن سەدەقە. 
كۆرگىل. سەنەم شەيدانىڭ تەماشاسىنى . 
كەل غەرىبجان. بىز بۇ باغدا سەيلە قىلايلى . گۈللەر بۆلبۇللارنىڭ تاماشاسىنى كۆرسۈن ¦ سېنىڭ 
ئۈچۈن ئەزىز جېنىم سەدەقە بولسۇن. شەيدا ئاشىق سەنەمنىڭ تاماشاسىنى كۆرگىن . 


2- ئول خۈدايىم ياراتتى جەننەتۇر رىزۋان. 
بؤ دۇنيادا نىشمەتلەر بەردى مىڭ ئەلۋان. 
لەيلى ئۈچۈن نەچە يىل يۈردى سەرگەردان . 
مەجنۈن كۆرسۈن لەيلانىڭ تەماشاسىنى . 
ئۇ ئاللاھ ھۆرلەر جەننىتىنى ياراتتى. بۇ دۈنيادا ئىنسانلارغا مىڭ تۇرلۈك نېمەت بەردى؛ لەيلى 
ئۈچۈن نەچچە يىل سەرگەردان بولغان مەجنۈن ئەمدى لەيلىنىڭ تاماشاسىنى كۆرسۈن . 


3- ئىشق ئوتى ئاشىقلارنى ئەيلەدى بەرباد. 
ئاشىق - مەئشۇق ئوت ئىچرە قىلدى مىاڭ فەرياد. 
بىسىتۈن تاغلارىنى قازدى ئول فەرھاد. 
شىرىن كۆرسۈن فەرھادنىڭ تەماشاسىنى . 
ئىشق ئوتى ئاشىقلارنى بەربات قىلدى. ئاشىق - مەشۇقلار ئىشق ئوت ئىچىدە مىڭ پەرياد قىلدى؛ 
ئۈ فەرھاد بىستۈن تاغلىرىنى قازغان ئىدى. ئەمدى شېرىن فەرھادنىڭ تاماشاسىنى كۆرسۈن . 


4- ئول خۇدايىم ھەر كىمگە سالدى بىر سەۋدا. 
مۇھەببەتنىڭ بازارىدا تۈمەنمىاڭ غەۋغا. 
ئون ئىكى يىل ئاقتىلار دەريادا ئؤزرا. 


297 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ۋاسىق كۆرسۈن ئۇزرانىڭ تەماشاسىنى . 
ئؤ خۇدايىم ھەركىمنىڭ بېشىغا بىر سەۋدا سالدى. ئىشق - مۇھەببەتنىڭ بازىرىدا تۈمەنمىاڭ 
غوۋغا بار؛ ئؤزرا دەريادا ئون ئىككى يىل ئاققانىدى. ئەمدى ۋامىق ئۈزرانىڭ تاماشاسىنى كۆرسۈن . 


5- غەرىب - سەنەم قوشۇلدىلار باغدا جەمهُ بولۇپ , 
يۈرەكلەرى پارە - پارە. كۆزى نەم بولۈپ. 
ئىكى ئاشىق بىر - بىرىگە يار ھەمدەم بولۈپ. 
تافر رشن زۇھراناڭ ماقاس 
- « غەرىب - سەنەم » داستانىدىن . 
غەرىب - سەنەم باغدا جەم بولۇپ بىر - بىرىگە قوشۇلدى. يۈرەكلىرى پارە - پارە. كۆزلىرى 

نەملەشكەن بۇ ئىككى ئاشىق بىر - بىرىگە يار ھەمدەم بولۇشتى. ئەمدى تاھىر زۈھرانىڭ 
تاماشاسىنى كۆرسۈن . 


ئىككىنچى داستان 


1- ئەي كۆڭۈل. يارنىڭ ۋەفاسى قالدىمۇ؟ 
قىلماغان جانغا جەفاسى قالدىمۇ؟ 
ئەي كۆڭۈل. يارنىڭ ۋاپاسى . جانغا سالمىغان جاپاسى يەنە قالدىمۇ؟ 


2¬ ئاتماغان سىينەمگە ئول پەيۋەستە قاش. 
منزگان ئوقى - قاشى ياس قالەنبۇ؟ 
ئو قوشۇلما قاشنىڭ يۈرىكىمگە ئاتمىغان كىرپىك ئوقى › قېشىنىڭ ياسى قالدىمۇ؟ 


3- پاره بولغان كۆكسۈمە پەيكانىدىن . 
قىلماغان يارنىڭ دەۋاسى قالدىمۇ؟ 
پاره پاره بولغان يۈرىكىمگە يارنىڭ كىرپىك ئوقى بىلەن قىلمىغان داۋاسى قالدىمۇ؟ 


4- ئۆرتەنىپ ھەجرىدە كۈل بولماق بىلە. 
جانۇ كۆڭلۈمنىڭ سەفاسى قالدىمۇ؟ 
ئاشاۋ ا مۋداسقىيا كۆ چ كۈتۈپ كۈل بولغان مان وق سااسى فا 


5 جان فىدا قىلدىاڭ دەر ئەردىڭ . ئەي كۆڭۈل. 
بولماغان جانان فىداسى قالدىمۇ؟ 
ئەي كۆڭۈل. « جېنىڭنى پىدا قىلىۋەتتىڭ » دەيتتىڭ. ئۇنىڭدىن باشقا زادى جانانغا پىدا 
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6- يار كويىدا قەلەندەر بولغالى 
مەندىن ئۆزگە بىنەۋاسى قالدىمۇ؟ 
يارنىڭ كوچىسىدا قەلەندەر بولۇشقا مەندىن باشقا يوقسۈلى قالدىمۇ؟ 


7- يار ھەجرىدە نىمازىي ئۆرتەنىپ › 


تارتماغان خەب جىقانى قالەىمۇ؟ 
يارنىڭ جۇدالىقىدا ئۆرتەنگەن نىيازىينىڭ تارتمىغان جەبىر - جاپاسى يەنە قالدىمۇ؟ 


8- ئەي كۆڭۈل. يارنىڭ ۋەفاسى قالدىمۇ؟ 
قىلماغان جانغا جەفاسى قالدىمۇ؟ 
- نىيازىي . 
ئەي كۆڭۈل. يارنىڭ ۋاپاسى. جانغا سالمىغان جاپاسى قالدىمۇ؟ 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەددەسى مەھزۇفق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
V¥ - - = ¥ - = VV -‏ - 


ئۈچىنچى داستان 


1- ئۈستى قارلىق ئاپئاق تاغلار. 
ئەھۋالىمىنى كۆردۈڭلارمۇ؟ 
دۈشمەنلەرگە بەندە بولۇپ . 
قالغانىمنى كۆردۈڭلارمۈ؟ 
ئۈستى ئاپئاق قار بىلەن پۈركەنگەن تاغلار. ئەھۋالىمنى كۆردۈڭلارمۇ؟ دۈشمەنلەرگە قۇل بولۇپ 
قالغانلىقىمنى كۆردۈڭلارمۇ؟ 
2- نەزەر ئەيلەڭ كۆز ياشىمغا. 
ھىچكىم كەلمەيدۇر قاشىمغا. 
قامچى ياغىپ بؤ باشىمغا. 
تۇرغانىمنى كۆردۈڭلارمۇ؟ 
كۆز يېشىمغا نەزەر سېلىڭ. ھېچكىم قېشىمغا كەلمەيدۇ؛ بېشىمغا قابچا يېغىپ تۇرغانلىقىنى 
كۆردۈڭلارمۇ؟ 


3 خىزى بک اقاب 
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ئۆزۈمنى مەن غەمگە سالىپ. 
ئەھمەد بەگنى بىللە ئالىپ . 
كەلگەنىمنى كۆردۈڭلارمۇ؟ 
قىرىق يىگىتىمنىڭ ھەممىسىنى قالدۈرۈپ. ئۆزۈمنى غەم - ئەندىشىگە سېلىپ. ئەھمەد بەگنى 
بىللە ئېلىپ كەلگەنلىكىمنى كۆردۈڭلارمۈ؟ 


4- بەندە بولدۇم. شۈل ئىرادە. 
قالدىم تۈمەن مىڭ بەلادە. 
دۈشمەن ئاتلىق. مەن فىيادە. 
يۈرگەنىمنى كۆردۈڭلارمۇ؟ 
ئاللاھ ئىرادىسى بىلەن قۇل بولۇپ قالدىم. تۈمەنمىڭ بالا - قازاغا يولۇقتۈم ؛ دۈشمەن ئاتلىق. 
مەن پىيادە كېتىۋاتقىنىمنى كۆردۈڭلارمۇ؟ 


5- يۇسۇۈفق بەگ دەر سىينەم داغلاپ. 
ئەرمانىم كۆپ. مۇندا يىغلاپ. 
ئات ئالدىدا قولۈم باغلاپ. 
ماڭغانىمنى كۆردۈڭلارمۇ؟ 
- « يۇسۇف ۋە ئەھمەد » داستانىدىن . 
يۈسۈپ بەگ ئېيتىدۈكى: « يۈرىكىم كاۋاپتەك داغلانماقتا. ئارزۈيۈم كۆپ. ئەمما مەن بؤ يەردە 
يىغلاپلا يۈرىمەن ؛ ئاتلىق دۈشمەننىڭ ئالدىدا. قولۇم باغلاقلىق كېتىۋاتقىنىمنى كۆردۈڭلارمۇ؟» 


تؤرت تىنچى داستان 


1- فەلەك ئاشۇبىدىن كىم مەن كەبى زارؤ نىزار ئولغاي. 
جەھان زۈلمى › ئۈلۈس بىدادىدىن بىئىئتىبار ئولغاي . 
پەلەكنىڭ غوۋغاسىدىن . جاھاننىڭ زۆلمىدىن . كىشىلەرنىڭ ئادالەتسىزلىكىدىن كىممۇ مەندەك 
خار - زار بولسۈن؟ 


2- زىھى ئازادەئىيمەن ئىشق ئارا مەجنۈن ئەمەس ھەمراھ. 
نه مەندە خانۈمانۇ نه ماڭا يارؤ دىيار ئولغاي . 
نېمە دېگەن ئازاد ئادەممەنكى . ئاشىقلىقتا مەجنۈنمۇ ماڭا تەڭلىشەلمەيدۇ. مەندە نه ئۆي - جاي. 
نه یار. ياكى دىيار بولسۇن؟ 


3 جەھان ئەھلىدىن ئەتمەاك مۇددەئا مىھرۇ ۋەفا رەسمىن › 
دەمەكتۇر مىھرى زەھرىدىن ھەياتىم ئۇستۇۋار ئولغاي . 
جاھان ئەھلىدىن مېھىر - ۋاپا كۈتۈش. «ھاياتىم مۇھەببەت زەھىرى بىلەن مۈستەھكەملەنسۇن» 


دېگەنلىكتۈر. 
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4- فەنا دەشتى سارى تۇشمىش سەبۇرىي. دوستلار زىنھار› 
دەمەڭكىم ئىختىيار ئەتمىش. ئاڭا نه ئىختىيار ئولغاي . 
- سەبورىي .0 
دوستلار. سەبۈرىينى ھەرگىزمۇ زاھىدلىق چۆلىگە قاراپ مېڭىشنى ئۆزى خاھلاپتۇ. دەپ قالماڭلار. 
ئۇنىڭدا نەدە ئىختىيارلىق بولسۈنكى! 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


VV = = - ¥ wu ¬ ~~ ¥‏ ~~ مڭ ¥ - = 
مەشرەب 
بىرىنچى مەشرەب 
بىرىنچى ئاھاڭ 


1- سەنسىز دەمى ئەي شوخى جەھان. كۆزلەرى جادۇ. 
ھەر ئاھىم ئەرۈر چەرخى بەيابانىدا ئاھۇ. 
ئەي جاھاننىڭ شوخى. جادۇ كۆزلۈكۈم. سەنسىز تارتقان ھەر بىر ئاھىم پەلەك باياۋانىدىكى 


2- مەن سەرۋى قەدد ئارزۇسىنى ئەيلەپ چەكەدۈرمەن › 
قؤۆمرى نه ئۈچۈن چەككۈسى سەرۋ ئۈستىدە گۈگۈ. 
مەنغۇ سەرۋى قامەتكە ئېرىشىش ئارزۇسىدا ناله - پەرياد چېكىۋاتىمەن. پاختەك ئۆزى سەرۋى 
دەرىخىنىىڭ ئۈستىدە ئولتۇرۇپمۇ. يەنە نېمە ئۈچۈن » گۈگۈ - گؤ » دەپ پىغان چېكىدىغاندۇ؟ 


3- دانالار ئىلە ئۆتكەرۈ ئۈمرۇڭنى خؤش ئۆتكەر. 
قىلغۇسى دىماغىڭنى مۆئەتتەر گۇلى خۇشبۇ. 
دانالار بىلەن ئۆتىدىغان ئۆمرۈڭنى خوشال ئۆتكۈزگىنكى. خۈشبۈي گۈلنىڭ ھىدى دىمىقىڭنى 
خۈش بۆي قىلغۈسى . 
4- يۈزىنى ئاچىپ. قىلغۈسى يەلدايىنى گۈندۈز. 
سۇنبۇل ساچار ئافاقغا ئاچسا خەمى گىيسۇ. 


ئۈگۈزەل يۈزىنى ئاچسا. يەلدا كېچىسىنى كۈندۈزگە ئايلاندۇرىدۇ؛ ئەگەر چېچىنىڭ تۈگۈچلىرىنى 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


5- مەشھۇرىي. جەفا بىر - بىرىگە سۇھبەتى ناجىنس › 
دەۋزەخ ئىچىدە كۆيگۈسى خۇشخۇ ئىلە بەدخۇد. 
- مەشھۇرىي . 
مەشهۈرىي› نىجىسلار بىلەن ھەمسۆھبەت بولۇش خؤددى دوزاختا خۈشخۈي بىلەن بەدخۇي. بىللە 
كۆيگەندەك بىر - بىرىگە جاپا سالغانلىقتۈر. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى مۈجتەسسى مۈسەممەنى ئەخرەب مەكفۈفى مەھزۇق 
مەفئۇلۈ مەفائىيلۈ مەفائىيلۈ فەئۈلۈن 


- - ¥ ¥ -¬ - ¥ ¥ - ¥ ¥ -  - 


ئىككىنچى ئاھاڭ 


1- ئەي نۈرى دىلۇدىيدە. دىيدارىڭا مۇشتاقمەن › 
ۋاي یاری پىسەندىيدە. دىيدارىڭا مۇشتاقمەن . 
ئەي كۆڭلۈم ۋە كۆزۈمنىڭ نۈرى› دىدارىڭغا ئىنتىزارمەن . ئەي ئارزۇلۇق يار دىدارىڭغا تەقەززامەن . 


2- ئەي ماھى پەرى پەيكەر. ۋاي ھؤرى مەلەك مەنزەر. 
ئەي لەئلى لەبى شەكەر. دىيدارىڭا مۇشتاقمەن . 
ي پەرى سۈرەتلىك ئاي يۈزلۈكۈم. ئەي مالائىكە سۈپەتلىكىم. ئەي لېۋى شېكەردىن شېرىن يار 


ئه 


3 ئەي دىلبەرى دىلدارىم › سەنسەن ئەبەدىي جانىم. 
ۋاي یارى ۋەفادارىم. دىيدارىڭا مۇؤشتاقمەن . 
ئەي كۆڭۈلنى تارتقۇچى دىلدارىم. سەن سېشناڭ مەڭگۈلۈك خاياتىىم ' ۋاي. ۋاپادار ارت دىدارىڭغا 
و mo‏ زارمەن . 


4- ئەي دىلبەرى سىيمىن تەن. سەن جانؤ نەسىمىي تەن . ` 
ئەي سەرۋى گۈلى گۈلشەن. دىيدارىڭا مۇشتاقمەن . 
ت نەسىمىي . 
ئەي كۆمۈش تەنلىكىم. ئەي سەرۋى قامەتلىكىم. گۈلشەندىكى گۈلۈم. نەسىمىينىڭ تېنىگە جان 
بولغان دىلبىرىم. دىدارىڭغا ئىنتىزارمەن . 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەهرى ھەزەجى مۈسەممەنى ئەخرەب 
مەفىۈلۇ مەفائىيلۈن مەفئۇلۈ مەفائىيلۈن 
NV Ns‏ ت = کر کک ك 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مؤقام تېكىستلىرى و ستىدە تەتقىقات 
ئۈچىنچى ئاھاڭ 


1 كىمكى ئول گۈلچىھرەنى ئۆزىگە مىھمان ئەيلەدى. 
ئۆزىنى ئىسكەندەرؤ جەمشىدى دەۋران ئەيلەدى. 
كىمكى ئۈگۈل چېھرىلىكنى ئۆزىگە مېھمان قىلالىسا. ئۆزىنى دەۋرنىڭ ئىسكەندەرى ۋە جەمشىدى 
دەپ بىلسە بولىدۇ. 


2- تا کدی زولی شى كۆڭلۈم قۈشىنى اتی سیف : 
يۈرەكىمنى ئۆرتەدى. باغرىمنى بىرىيان ئەيلەدى . 
ئۈ كۆڭلۈم قۈشىنى چېچىنىڭ توزىقىغا ئىلىندۈرۈپ مېنى ئوۋلىۋالغاندىن بېرى. يۈرىكىمنى 
ئۆرتەپ. باغرىمنى كاۋاپ قىلىۋەتتى . 


3- فۇرقەتۇ ھىجرانىغا ئول دىلبەرى سىيمىن بەدەن › 
كۆزلەرىمنى ياشىنى لەئلى بەدەخشان ئەيلەدى. 
ئۈكۈمۈش تەنلىك دىلبەر پىراق ۋە جۇدالىقى ئارقىلىق. كۆز يېشىمنى بەدەخشاننىڭ ياقۈتىدەك 
قانغا ئايلاندۇرىۋەتتى . 


4- ئول خۇداۋەندىكى باردۇر خالىقى كەۋنۈ مەکان › 
گاقشانتى ياراتقان:ئاللاھ ئۈنىك چىشلىرىنى گۆھەردىن. لېۋىتى:مارمائەنن قىشىپ بارغ 


5- ئۆزىنى قىلدى جەھاندا تؤرفە بىر شۆھرەتنەما. 
تا سەنىڭ ۋەسنىڭ قەلەندەر ئەلگە داستان ئەيلەدى. 
ِ قەلەندەر. 
قەلەندەر سېنى تەرىپلەپ ئەلگە داستان قىلىۋەتكەندىن بۇيان. دۇنيادىكى ئاجايىپ بىر شۆھرەتنەما 
(شۆھرەت كۆرسەتكۈچ ) بولۇپ قالدى. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥ ~~ - - ¥ - - - ¥ - - - ¥ - 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ئىككىنچى مەشرەب 
بىرىنچى ئاھاڭ 


1- ۋۇجۈدۈم كاھىنى كۈل قىلدى تابى بەرقى رۇخسارى. 
ساۋۇرسا دۈدى ئاھىمنى ھەۋايى شۆئلە دىيدارى. 
ئۇنىڭ دىدارىنىڭ يالقۇنى ئاھىم تۈتۈنىنى ھاۋاغا سورىغان بولسا. رۇخسارىدىن چاقنىغان چاقماق 
ئوتى ۋۈجۈدۈم سامىنىنى كۈل قىلدى. 


2- ئەگەر شەۋقۈم تەزەرۋى رەنگلەر كۆرگۈزسە تاڭ كۆرمە. 
کی رەنگىن جىلۋەلەر كۆرگۈزدىكىم تاۋۇس رەفتارى . 
ئەگەر ئىشتىياقىمنىڭ قىرغاۋۈلى جىلۋە قىلسا ئەجەپلەنمە. چۈنكى توزمۈ ئۆزىنىڭ چىرايلىق 
يۈرۈشلىرى بىلەن جىلۋە قىلىدۇ - غۇ. 


3- ئەگەر كۆزۈم مەنىڭ گۈل رەنگى بولسا. ھەيرەتى يوقدۇر, 
سالىپدۈر جىلۋە ئەكسىن گۈلئۈزارى. جامە گۈلنارى. 
ئەگەر كۆزۈم گۈل رەڭگىدە كۆرۈنسە. ئۇنىڭغا ھەيران قېلىشنىڭ ھاجىتى يوق. چۈنكى كۆزۈمدە 
گۈلدەك جامالنىڭ. گۈلرەڭلىك كىيىمنىڭ ئەكسى جىلۋىلەنگەندۇر . 


4- بار ئەسھابى نەزەر سۈرەتكە بولماسلار نەزەر بەندكىم . 
تاۋۇق اشنا تار انى جەبى باشغا دەستازن. 
توخۇنىڭ بېشىدا تاجىسى . چىۋىننىڭ بېشىدا سەللىسى بولىدۇ. لېكىن يىراقنى كۆرەر زاتلا 
شەكىلگە. تاشقى كۆرۈنۇشكىلا قاراپ قىش كۆرمەيدۇ. 


5- نەۋائىيدىن كەيىن مەشھۇرىي شىئرىنى ئوقۇماس كىم. 
بؤ بازار ئىچرە باردۇر ھەر مەتائىغا خەرىدارى . 


3 مەشھۇرىي . 


قانداق مالنىڭ ئۆزىگە لايىق خېرىدارى بار - دە. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


= - ¥ س‎ ¥ u - - 7 - - = ¥ 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


مىسكىن گەدامەن.دادىمغا يەتكىل . 
شاھىم ئەرزىمنى ئاڭلا. مەندەك مىسكىن گاداينىڭ دادىغە يەت. 


2- قىلساڭ يىراقراق مۈندا ئۆزۈڭدىن . 
ۋەسلىڭ سارىغا ئاندا ياۋۇتكىل . 
بۇرۇندا ئۆزۈڭدىن يىراقلاشتۇرغان بولساڭمۇ. ئەمدى ۋەسلىڭگە يېقىنلاشتۈر. 


3- سەندىن ئايىرغان دؤنيايى مەككار. 
كۆڭلۈمنى ئاندىن ئەمدى ساۋۇتكىل. 


مەككار دؤنيا مېنى سەندىن ئايرىۋەتكەنىدى. شۇڭا ئەمدى ئۈنىڭدىن كۆڭلۈمنى سوغۇتقىن . 


4- سەندىن بۆلەكنى ھەرگىز دەمەسمەن › 
ۋەللاھۇ. بىللاھ سۆزۈمگە بىتكىل . 


5- مىھمانىڭ ئولدى بؤ تۈن ھۈۋەيدا. 
كۆڭلىنى ئاۋلاپ ياخشى كۈزەتكىل . 

- ھۇۋەيدا. 
بۇ كېچە ھۈۋەيدا سېنىاڭ مېھمىنىڭ بولدى. ئۇنىاڭ كۆڭلىنى ئوۋلاپ , ياخشى كۈتۈۋالغىن : 

ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى مۈتەقارىبى مۈسەممەنى ئەسلەم 
فەئلۇن فەئۇلۈن فەئلۈن فەئۇۈلۈن 

- - ¥ - - - - 7 = - 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئوششاق مۇقايىنىڭ تېكىست ئالاھىدىلىكلىرى 


ئوششاق مۇقامى تېكىستى ئۈستىدىمۇ. «ئومۇمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر» ۋە «خاس 
ئالاھىدىلىكلەر» دېگەن ماۋزؤ ئاستىدا قىسقىچە مۈلاھىزە يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز: 


ئومۇمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر 


ئوششاق مۇقامى تېكىستلىرىنى ئون ئىككى مۇقام ئىچىدىكى باشقا مۇقاملارنىڭ تېكىستلىرى 
بىله: 
ن 


Yn 


ېلىشتۇرغاندا. ئومۇمىيەت جەھەتتىن تۆۋەندىكىدەكڭ مۇھىم ئالاھىدىلىكلەرگە ئىگە 
ئىكەنلىكى كۆرۈلىدۇ: 

بىرىنچى . ئوششاق مۇقامى تېكىستلىرى » چوڭ نەغمە 4 قىسمى 202 مىسرا. » داستان 4 
2 مىسرا شېشىردىن تەركىب تاپقان بولۇپ. ئۈيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئىچىدە. تېكىست 
ھەجمى جەھەتتە 4- ئورۇندا تۇرىدۇ. 

نىكىتشى: براق مۇقانى بترن عون تىۋاشنى ( و کا فول )2 خۈۋەيدا ( فک 
زەلىلىي ( بىر غەزەل ). مەشرەب (بىر غەزەل). سەبۇرىي (بىر غەزەل). ۋەفائىي (بىر غەزەل). 
مىسكىين (بىر غەزەل). ھافىز خارەزمىي (بىر غەزەل). نىمازىي (بىر غەزەل) ۋە زۈمۈررەد (بىر غەزەل) 
بولق جتن 13 ماراھ 20-پارچە غەزىلى يېزىلگىن م کور 20 و اق انی 
ئەلىشىر نەۋائىينىڭ غەزەللىرى تەشكىل قىلغان. نەۋائىيدىن قالسا. ھۈۋەيدا› مەشھۇۈرىي . 
ئەسىممىي ۋە شائىر قەلەندەر بولۇپ تۆرت كلاسسىكنىاڭ ئىككىدىن غەزىلى ئورؤن ئالغان . 

ئۈچىنچى . ئوششاق مۇقامىنىاڭ » داستان "4 قىسمى جەمگىي تۆرت داستاندىن تەشكىل تاپقان 
بولۇپ . ئۇلارناڭ ئىچىدە. بىرىنچى داستاننىاڭ تېكىستى "كەل غەرىبجان سەیر ئەتەلى بىزلەر بو 
باغدا. گۈللار كۆرسۈن بۇلبۇللارناڭ تەماشاسىنى" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان "غەرىب ۋە سەنەم" 
داستانىنىڭ بەش كۆپلىت جەمئىي يىگىرمە مىسرالىق پارچىسىدىن ¦ ئىككىنچى داستاننىڭ 
تېكنىشى اتير اراق قەئ گول اردق ۋەقسى قالەيتۇ: خىستاغان اغا انى 
تېكىستى "ئۈستى قارلىق ئاپئاق تاغلار ئەھۋالىمنى كۆردۈڭلارمۇ. دۈشمەنلەرگە بەندە بولۇپ 
قالغانىمنى كۆردۈڭلارمۈ" مىسرالىرى بىلەن باشلىنىدىغان "يۈسۈنى ۋە ئەھمەد" داستانىنىڭ 
جەمئىي يىگىرمە مىسرالىق بىر پارچىسىدىن ؛ تۆرتىنچى داستاننماڭ تېكىستى بولسا. شائىر 
سەبۇرىينىڭ "فەلەك ئاشۇبىدىن كىم مەن كەبى زارو نىزار بولغاي" مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان 

تۆرتىنچى . ئوششاق مۇقامىنىڭ « مەشرەب » قىسمى ئىككى مەشرەبتىن تەشكىل تاپقان 
بولۇپ . ئۇلارنىڭ تېكىستلىرى كلاسسىك شائىرلىرىمىزدىن مەشھۇرىي › نەسىممىي › قەلەندەر ۋە 
ھۈۋەيدالارنىڭ يازما ئەدەبىياتقا خاس بولغان غەزەللىرىدىن تەركىب تاپقاندۇر. يەنى بىرىنچى 
مەشرەبنىڭ تېكىستى شائىر مەشھۇرىينىڭ "سەنسىز دەمى ئەي شوخى جەھان كۆزلەرى جادۇ. ھەر 
ئاھىم ئەرۈر چەرخى بەيابانىدا ئاھۇ" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك بىر غەزىلى 
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ئۇيیغۇر ئون ئىككى مۇقام ت تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 

ۅِص,"إلإسحۅسسََرثأرإ,رم]سإَََََِْراا لک ا ا س 
لان شاشر ئىسىمخىينىڭ کی تۈزى. لز ىدە دنارگ بۇشتاقىش ' سسىراسى. بىلەن 
باشلىنىدىغان تۆرت بېيىتلىك بىر غەزىلى ۋە شائىر قەلەندەرنىڭ "كىمكى ئول گۆلچىھرەنى ئۆزىگە 
مېھمان ئەيلەدى. ئۆزىنى ئىسكەندەرۇ جەمشىدى دەۋران ئەيلەدى" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان بەش 
بېيىتلىك بىر غەزىلى بولۇپ . جەمئىي ئۈچ شائىرنىڭ ئۈچ داأنه گۈزەل غەزەللىرىدىن تەركىب تاپقان . 
ئىككىنچى مەشرەبنىڭ تېكىستى بولسا. شائىر مەشھۇرىينىاڭ "ۋۇجۇدۇم كاھىنى كۈل قىلدى تابى 
ھۈۋەيدانىڭ "ئەرزىمنى ئايتاي شاھىم ئىشىتكىل. مىسكىن گەدامەن دەردىمخە يەتكىل" بېيىتى 
بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك لەۋەن بىر غەزىلىدىن تەركىب تاپقان . 

بەشىنچى. ئوششاق مۇقامىنىڭ "جۇلا" بۆلىكى ئۇيغۇر ئەل ئىچى ئەدەبىياتىغا ئائىت بولغان 
مەشھۇر "تاھىر ۋە زؤھرا" داستانىنىاڭ "قىرق گۈن بولدى ئی يارىم ۋەسلىڭدىن جۇدادۈرمەن › 
ۋەسلىڭدىن جؤدا بولغاچ غەمگە مۇبتىلادۈرمەن" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىت جەمَئىي 
ئون مىسرالىق بىر پارچىسىدىن تەركىب تاپقان بولۇپ . بو مىسرالاردا. مر ور داستاننىاڭ بېيىت 


قۈرۇلمىسى جەھەتتىكى ئۆزگىچىلىكى ئالاھىدە گەۋدىلىنىپ تۈرىدۇ. 


خاس ئالاھىدىلىكلار 


سەككىزىنچى مؤقام ئوششاق مۇقامى تېكىستلىرىمۇ باشقا مۇقام تېكىستلىرىگە ئوخشاشلا 
كوتتۇزا قەذىم زامان قاتاقلىق شاكىرلىرىمىز يازغان کلاسسناك يازما شېگىرلار بىلەن ئۇيغۇر خەلق 
ئېغىز ئەدەبىياتىغا مەنسۇپ بولغان قوشاقلار ۋە خەلق داستانلىرىدىن تەركىب تاپقان . خاس 
ئالاشىەتلىكلەر و گند هور قاشىى کلاس کار رن اق وو کچ ونو ری و 
خەلق قوشاقلىرى ۋە داستانلىرىدا گەۋدىلىنىپ تۈرىدىغان خاسلىقلارنى كۆزدە تۇتىمىز. بۇ 
پاراگرافتا. كلاسسىكلىرىمىزدىن ھۇۋەيدا. قەلەندەر ۋە زەلىلىيلەرنىاڭ غەزەللىرى ئۈستىدە نۇقتىلىق 
توختىلىمىز. 

بىرىنچى . شائىر ھۇۋەيدانىڭ مەزكۈر ئوششاق مۇقامى تېكىستلىكىنىڭ «تەئكىد» بۆلىكىدە 
تەرەننۇم قىلىنىپ كەلگەن « سەنەمنى دەردىنى دەفتەر قىلىپ خەتكە بىشىپ بولماس» مىسراسى 
بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك غەزد < ئىشق-مۇھەببەت مەيدانىدا ساقلانغىلى 
بولمايدىغان ۋە مۇھەببەت ئەھلى بولمىغان ئادەملەر بولسا. تازا ئوبدان چۈشىنىپ كېتەلمەيدىغان 
بەزق يېگال ,ململ ر گول هدري تىل لان باقن كىياشلەنگەن, بسرلشكم قاراپ باقايلى: 
1- سەنەمنى دەردىنى دەفتەر قىلىپ خەتكە بىتىپ بولماس . 

يېشىمى: سەنەمنىڭ دەردىنى يېزىپ تۈگەتكىلى بولمايدۇ؛ ئۈنىڭ سىرلىرىنى نادانلارغا 
چۈشەندۈرۈپ بولغىلى بولمايدۇ. 

شەرھ: سەن بىر گۈزەلگە كۆيگەن ئىكەنسەن › ئۈنىڭ ئۆز تايىن دەردى بولىدۈكى . ئ سەنەمنماڭ 
كۆيۈك ئوتى ساڭا ئېلىپ كەلگەن دەردلەرنى «كېيىن ھېسابلىشىپ ئالارمەن» دەپ› بىرەر دەپتەرگە 
يېزىپ -خەتلەپ قويغىلى بولمايدۇ. ئەلەملىك يېرى شۈكى. بؤ دەردلەرنىڭ ئۈجۇر- بۈجۈرلىرىنى 
مۇھەببەتنىاڭ نائەھلىلىرىگە چۈشەندۈرۈپمۇ بولمايدۇ تېخى . 
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2- جۇدالىق خەنجەرى بىرلە يۈرەكىم چاك - چاك بولدى. 
يۈرەك زەخمىن ئاچىپ بىدەردلەرغە كۆرسەتىپ بولماس . 
جۇدالىق خەنجىرى يۈرىكىمنى تىلىم - تىلىم قىلىۋەتتى : يۈرەكتىكى بؤ جاراھەتلەرنى 
دەردسىزلەرگە كۆرسەتكىلى بولمايدۇ. 
شەرھ: ۋىسالنىڭ دۈشمىنى بولغان ھىجران خەنجىرى يۈرىكىمنى يېرىپ تىلىم - تىلىم 
قىلتىۋەتتىن ® يورەكتىكى. بو ‹خاراقەتلەرنى. مودای كىرىپتارلىققا دؤمان بولۇپ باقىسمانلارغا 
كۆرسەتكىلى بولمايدۇ دېسۇنا. 


3- فەلەكنى ئەختەرىن قىلسا بولۇر دەرلەر ھىسابىنى . 
يۈرەكىم زەخمىنى ھەرگىز ھىسابىنى بىلىپ بولماس . 
« كۆكتىكى يۇلتۇزلارنىڭ ھېسابىنى بىلىش مۈمكىن » دېيىشىدۇ. لېكىن يۈرىكىمدىكى يارا - 
جاراھەتلەرنىڭ سانىنى ھېسابلىغىلى بولمايدۇ. 
شەرھ: ئېيتىشلارغا قارىغاندا. ئاسماندىكى يۇلتۇزلارنىڭ سانىنى بىلگىلى بولۇرمىش. بىراق . 
مېنىڭ يۈرىكىمدىكى جاراھەت ئىزلىرىنىڭ سانىنى ھەرگىزمۇ ساناپ تۈگەتكىلى بولمايدۇ جۈمۇ. 


4- ئەلەم تارتىپ. يۈرەك كۆيمەي. قارا كۆزدىن تۆكۈلمەس ياش . 
قازاننى ئاستىغا ئوت ياقماغۇنچە قايناتىپ بولماس . 
قازاننىڭ ئاستىغا ئوت ياقمىغىچە قاينىمىغاندەڭ . دەرد - ئەلەم تارتىپ يۈرەك ئۆرتەنمىگىچە. قارا 
كۆزدىن ياش تۆكۈلمەيدۇ. 
شەرھ: قازاننىڭ ئاستىغا ئوت ياققاندىلا. ئاندىن ئۇ پوروقلاپ قاينايدۇ. خؤۇددى شۈنىڭغا ئوخشاشلا. 
كۆيۈك ئوتى يۈرەكنى بولۈشىغا داغلىغان چاغدىلا. ئاندىن قارا كۆزدىن بۇلدۇقلاپ ياش چىقىدۇ-دە! 


5- ھۇۋەيدا. ھەر ئىشىكىم بىمۈشەققەت بولماغاي ھاسىل. 
مۇشەققەت تارتماغۇنچە يار ۋەسلىغە يەتىپ بولماس . 

ئەي ھۆۋەيدا. ھەرقانداق ئىش جاپا - مۇشەققەتسىز ۋۈجۇدقا چىقمىغىنىدەك. مۇشەققەت 
تارتمىغىچە يار ۋەسلىگە يەتكىلى بولمايدۇ. 

شەرھ: ئى. ھۈۋەيدا ئاخۈن! «جاپاسىز ھالاۋەت يوق › زەخمەتسىز رەخمەت». ھالبۈكى . مۇشەققەت 

تارتماي تۇرۇپ. ئىشق ئازابىنى چەكمەي تۇرۇپ . يارنىڭ ۋىسالىغا يەتكىلى بولمايدۇ جۇمۇڭ! 

ئىككىنچى. شائىر ھۈۋەيدانىڭ مەزكۈر ئوششاق مۇقامى تېكىستلىكىنىڭ «مەشرەب» 
بۆلىكىدە تەرەننۇم قىلىنىپ كەلگەن « ئەرزىمنى ئايتاي .› شاھىم ئىشىتكىل « مىسراسى بىلەن 
باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك غەزىلىدە. بىر ساپدىل . ساددا ئاشىقنىڭ ئۆز مەشۇقەسىگە يېلىنىپ 
تۈرۈپ ئېيتقان يۈرەك سۆزلىرى يىپقا تىزىلغان مەرۋايىتتەك چىرايلىق بايان قىلىنغان . 
ئىشەنمىسەك. بىللە ئوقۈپ باقايلى : 
مىسكىن گەدامەن. دادىمغا يەتكىل . 
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شاھىم ئەرزىمنى ئاڭلا. مەندەك مىسكىن گاداينىڭ دادىغە يەت. 
شەرھ: ئى. گۈزەل يارا سەن مېنىڭ سۇلتانىمسەن › شاھىمسەن . مەن بولسام. سېنىاڭ 


: 


مۇھەببىتىڭنىڭ تىلەمچىلىكىنى قىلىپ يۈرگەن بىر گاداي -تىلەمچىڭ مەن . نېمە بولىدۇ. ئۇنداق 


2- قىلساڭ يىراقراق مۇندا ئۆزۇڭدىن. 
ۋەسلىڭ سارىغا ئاندا ياۋۇتكىل. 
بۈرۈندا ئۆزۈڭدىن يىراقلاشتۇرغان بولساڭمۇ. ئەمدى ۋەسلىڭگە يېقىنلاشتۈر. 


شەرھ: يول يىراقى بولسىمۇ. كۆڭۈل يىراقى بولمىسۇن ئى. مەشۇقەم! ئۆزۈڭدىن 
يىزاقلاشتۈرساڭمۇ. كۆڭلۈڭنى ماڭا بەرگىن-دە. مېنى ۋىسالىاڭ قامان يېقىنلاشتۇرغىن 


8 سەندىن اران دان كى 
كۆڭلۈمنى ئاندىن ئەمدى ساۋۇتكىل . 
مەككار دؤنيا مېنى سەندىن ئايرىۋەتكەنىدى. شۈڭا ئەمدى ئۈنىڭدىن كۆڭلۈمنى سوغۇتقىن . 

شەرھ: سەندىن مېنى ئۇزاقلاشتۈرىۋەتكىنى باشقا بىرسى ئەمەس . دەل شۇ مەككار دۇنيادۇر. ھالبۈكى . 
ئەمدى. بۇ مەككار دۇنيادىن ۋە ئۇنىڭ ۋەسۋەسىلىك ئىشلىرىدىن مېنىڭ كۆڭلۈمنى مۈتلەق 
سوغۇتقىن! 

4- سەندىن بۆلەكنى ھەرگىز دەمەسمەن › 

ۋەللاھۇ: يىللاھ سۆزۈمگە بىتكىل: 
سەندىن ئۆزگىنى ھەرگىز سۆيمەيمەن. ئاللاھ بىلەن قەسەمكى. سۆزۈمگە ئىشەنگىن! 

شەرھ: ياراتقۈچى ئۇلۇغ اللەنىڭ نامى بىلەن قەسەم قىلىمەنكى . مەن پەقەت سېنىلا سۆيىمەن . 
ياتا نل قا بۇ قران کک می کنا 


5- مىھمانىڭ ئولدى بۇ تۈن ھۈۋەيدا. 
كۆڭلىنى ئاۋلاپ ياخشى كۈزەتكىل . 
بۈ كېچە ھۈۋەيدا سېنىڭ مېھمىنىڭ بولدى. ئۈنىڭ كۆڭلىنى ئوۋلاپ. ياخشى كۈتۈۋالغىن . 
ئوقۇپ كۆردۇقكى . شائىر ھۈۋەيدانىڭ بؤ غەزىلىنى تىلىنىڭ يەڭگىل. سۆز-كەلىمىلىرىنىڭ 

ئاددىي ۋە ئەپچىللىكى جەھەتتە. ئۇيغۇر خەلق قوشاقلىرىدىن كۈچلۈك ئوزۇق ئالغان نادىر ئۆرنەك 
ئەسەر دېيىشكە بولىدۇ. 

ئۈچىنچى. مەشھۇر كلاسسىكلىرىمىزدىن شائىر قەلەندەرنىڭ مەزكۇر ئوششاق مۇقامى 
تېكىستلىكىنىڭ «مۇستەھزاد» بۆلىكىدە ئوقۇلۇپ كەلگەن « ھىچ كىشىنى قويماغىل. يا رەب › 
غەمى ھىجران بىلە » مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك غەزىلىدە. گۈل شېخىغا 
قونۇپ ئولتۇرۈپ. خەندان ئۆرۈپ سايراۋاتقان بۇلبۇلنى ئەسلىتىدىغان نەزم گۈزەللىكى نامايەن 
قىلىنغاندۇر. بىللە ئوقۇپ كۆرۈپ. ئاندىن يەنە ئوبزور قىلايلى بولمىسا: 
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1- ھىچ كىشىنى قويماغىل . يا رەب . غەمى ھىجران بىلە. 
يۇسۇفى كەنئانغا ئوخشا مىھنەتى زىندان بىلە. 
يېشىمى: ئەي پەرۋەردىگار. ھېچكىمنى جۇدالىق غېمىگە مۇپتىلا قىلما. كەنئانلىق يۈسۈپكە 
ئوخشاش زىندان ئازابىغىمۇ گىرىپتار قىلما. 
شەرھ: ئی تەربىمەتچىم الله! بولسا. ھېچبىر ئىنساننى جۇدالىقنىاڭ مىسلىسىز ئازابلىق 
غېمىگە مۇپتىلا قىلمىغىن : كەنئانلىق يۈسۈپكە ئوخشاش زىندان ئازابىغىمۈ گىرىپتار قىلمىغىن . 
چۈنكى . ھىجران -جۇدالىق ئازابى دېگەن تولىمۇ چىدىغۈسىز بولىدىكەن . 


2- كۆرسەلەر گەر خانؤ شاھلەر بەلكى سۈلتانى زەمان › 
قىلغۇدەكدۈر خىزمەتىڭنى. ئەي پەرىۋەش. جان بىلە. 
ئەي پەرىدەك گۈزەل. ئەگەر سېنى خان - شاھلار. ھەتتا زاماننىڭ سۆلتانى كۆرسىمۇ. « جان » 
دەپ خىزمىتىڭنى قىلغۈدەك. 
شەرھ: مېنى ھىجران ئازابىغا قويغان ئى. پەرى سۈپەت يارا ئەگەر سېنى خان - شاھلار. ھەتتا 
مۇشۇ زاماننىڭ سۈلتانى كۆرسىمۇ. « ۋاي. پادىشاھ بىز ئەمەس. سىز ئىكەنسىز. جېنىمىز بىلەن 


قۈلىڭىز بولساق » دەپ .› خىزمىتىڭنى قىلغۈدەك . 


3 كۆرمەدىم لەئلى لەبىڭنى يا تىشىڭدەڭ گەۋھەرى. 
جاھاننىڭ دېڭىزلىرىنى ئاختۈردۇم . كانلىرىنى قازدىم. ئەمما. لېۋىڭدەك ياقۇتنى. چىشىڭدەك 
گۆھەرنى ئۇچراتمىدىم. 
شەرھ: «مەن بىر سېلىشتۈرۈپ باقايچۈ» دەپ. جاھاننىڭ دېڭىزلىرىنى ئاختۈردۈم. كانلىرىنى 
قازدىم. ئەمما. سېنىڭ لېۋىڭ بىلەن بەسلىشەلىگىدەك رەڭدار ياقۈتنى › چىشىڭ بىلەن 
بويلىشالىغىدەك سۈزۈك گۆھەرنى تاپالمىدىم . 


4- بىرگىنە كۆرمەي يۈزۈڭنى دەهر ئارادا تويغخۇنچە. 
كەتكۈدەكمەن ئاقىبەت بو ئارزؤ ئەرمان بىلە. 
بۇ دۇنيادا چىرايىڭنى بىر قېتىممۈ قانغىچە كۆرەلمەي. ئاقىۋەتتە شؤ ئارزؤ - ئارمان بىلەن 
ئالەمدىن كەتكۈدەكمەن . 
شەرھ: جۇدالىق كۈنلىرىنىڭ چېكى كۆرۈنمەيدۈكى . قارىغاندا. بؤ دۇنيادا چىرايىڭنى بىر قېتىممۇ 
قانغىچە كۆرەلمەي. ئاقىۋەتتە. «چىرايىڭنى بىر قېتىم كۆرۈۋالسامچۇ كاشكى» دەپ. شۇ بىر ئارزۇ 
ئارمان بىلەن ئالەمدىن كېتىپ قالىدىغان ئوخشايمەن . 


5- ئول گۈلى جەننەت فىراقىدا. قەلەندەر. سۇبھۇ شام 
ئۆتكۈدەكمەن بۇلبۇل ئوخشا ئالەيۈ قەفغان بىلە. 
مەن قەلەندەر. ئۇ جەننەت گۈلىنىڭ پىراقىدا. بۇلبۇلغا ئوخشاش ئەتىگەندىن كەچكىچە ناله - 
پىغان چېكىپلا ئۆتكۈدەكمەن . 
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شەرھ: ئەھۋالدىن قارىغاندا. مەن قەلەندەر. ئۇ مىسالى جەننەت گۈلى يارنىڭ پىراقىدا. 
ئەتىگەندىن كەچكىچە بۇلبۇلغا ئوخشاش ناله - پىغان چېكىش بىلەن ئۆمۈر ئۆتكۈزىدىغان 
تۆرتىنچى . شائىر قەلەندەرنىڭ مەزكۇر ئوششاق مۇقامى تېكىستلىكىنىڭ «مەشرەب» بۆلىكىدە 
زوق -شوق بىلەن ئوقۈلۈپ كەلگەن « كىمكى ئول گۆلچىھرەنى ئۆزىگە مىھمان ئەيلەدى » مىسراسى 
بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك غەزىلىدە بولسا. ئىشق -مۇھەببەت يولىدىكى تەبىشىي 
مۇشەققەتلەر ۋە ۋىسال ئۈچۈن تۆلىنىدىغان ھەقلىق بەدەللەر ئۆزگىچە ئىستىلىستىك ۋاسىتىلەر 
بىلەن گۈزەل ئىپادىلەنگەن . 
1- كىمكى ئول گۈلچىھرەنى ئۆزىگە مىھمان ئەيلەدى, 
ئۆزىنى ئىسكەندەرؤ جەمشىدى دەۋران ئەيلەدى . 
يېشىمى: كىمكى ئۈگۈل چېھرىلىكنى ئۆزىگە مېھمان قىلالىسا. ئۆزىنى دەۋرنىڭ ئىسكەندەرى ۋە 
جەمشىدى دەپ بىلسە بولىدۇ. : 
شەرھ: كىمكى ئۈ گۈزەللەر سۇلتانلىقىنىڭ سۈلتانى بولمىش گۈل چېھرىلىكنى ئىندەككە 
كەلتۈرۈپ. ئۆزىنىڭ رازىمەن يارى قىلالىسا. بۇ ھالدا. ئۈ ئاشبق ئۆزىنى «دەۋرنىڭ ئىسكەندەرى ياكى 
جەمشىدى» دەپ ھېسابلىسا بولىدۇ. 


2- تا كەمەندى زؤلئى ئىلە كۆڭلۈم قۈشىنى قىلدى سەيد . 
يۈرەكىمنى ئۆرتەدى. باغرىمنى بىرىيان ئەيلەدى. 
ئۈ كۆڭلۈم قۇشىنى چېچىنىڭ توزىقىغا ئىلىندۈرۈپ مېنى ئوۋلىۋالغاندىن بېرى› يۈرىكىمنى 
ئۆرتەپ. باغرىمنى كاۋاپ قىلىۋەتتى . 
شەر نۈسىببەتلىشىش دېگەن ونان تۈشەققەتلىك: ۋە كازابلىق: بولىدىغان. اكەن غ 
گۈزەل يار كۆڭلۈم قۈشىنى چېچىنىڭ توزىقىغا ئىلىندۈرۈپ. مېنى ئوۋلىۋالغاندىن بېرى. كۆيۈك 
ئازابى يۈرىكىمنى ئۆرتەپ. باغرىمنى كاۋاپ قىلىۋەتتى گويا. 


3- فۇرقەتۇ ھىجرانىغا ثول دىلبەرى سىيمىن بەدەن › 
كۆزلەرىمنى ياشىنى لەئلى بەدەخشان ئەيلەدى . 
ئۈ كۈمۈش تەنلىك دىلبەر پىراق ۋە جۈدالىقى ئارقىلىق. كۆز يېشىمنى بەدەخشاننىڭ ياقۈتىدەكڭ 
قانغا ئايلاندۇرىۋەتتى . 
شەرھ: مەن يار تۇتقاننىڭ مابەينىدە. و كۈمۈش تەنلىك دىلبەر ۋىسالنىڭ سايىسىنىمۇ 
كۆرىئەتكىنى برق دەل وناق ئەكيىچە غەيتىشە پىراق وه جودالیق قارانی ئارقىلىق¡ کور پېشىسنى 
خۈددى بەدەخشاننىڭ ياقۇتىدەك قىپقىزىل قانغا ئايلاندۈرىۋەتتى دېسە. 


4- ئول خۇداۋەندىكى باردۇر خالىقى كەۋنۇ مەكان. 
تىشلارىنى گەۋھەرۈ لەئلىنى مەرجان ئەيلەدى . 


كاقىخاتتى يارانقان كاللاھ ئۇتتاق چىشلىرىتى گۆھەرەنءلبۇشى.مارجانسىن قىلتپ:بارىشبيدۇ. 
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شەرھ: دېمىسىمۇ. بۇ كائىناتنى ياراتقان قۈدرەتتە تەڭدىشى يوق الله ئؤ گۈزىلىمنىڭ چىشلىرىنى 
گۆھەردىن . لېۋىنى مارجاندىن قىلىپ يارىتىۋېتىپتىكەن دەپ قالىمەن . 


5- ئۆزىنى قىلدى جەھاندا تۈرفە بىر شۆھرەتنەما. 
تا سەنىڭ ۋەسفىاڭ قەلەندەر ئەلگە داستان ئەيلەدى. 
قەلەندەر سېنى تەرىپلەپ ئەلگە داستان قىلىۋەتكەندىن بۇيان. دۇنيادىكى ئاجايىپ بىر شۆھرەتنەما 
(شۆھرەت كۆرسەتكۈچ ) بولۇپ قالدى. 
شەرھ: ئی › گۈزەللىكتە يىگانەم يارا مەن قەلەندەر سېنى تەرىپلەپ ئەلگە داستان قىلىۋەتكەندىن 
بيان › دۇنيادىكى قالتىس بىر داڭقۋاز بولۇپ قالدىم جۇمۇ! 
بەشىنچى . پەيلاسوپ شائىر زەلىلىپنىڭ مەزكۈر ئوششاق مۇقامى تېكىستلىكىنىڭ «كىچىك 
سەلىقە» بۆلىكىدە ئىپتىخار بىلەن تەرەننۈم قىلىنىپ كەلگەن « سەنى لەيلىئى رەئنادەڭ ئەجايىب 
دىلرەبا دەرلەر « مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان يەتتە بېيىتلىك غەزىلىدە. گۈزەللىكتە مىسلىسىز 
بىز مەشاقە-بىلىن قاشىقلىقغا تەڭداشتىز بولغان گنت رمن نىڭ تىللانغا قان بولاشقا 
ئەرزىيدىغان ماددى ۋە مەنىۋى بايلىقلىرى لېرىك مۇھەببەت كەلىمىلىرى بىلەن پاساھەتلىكڭ 
ئىپادىلەنگەندۇر. بۈ غەزەلنىڭ ترانسكرىپسىيىلىك تېكىستى مۇنداق: 
1- سەنى لەيلىئى رەننادەڭ ئەجايىب دىلرەبا دەرلەر. 
مەنى مەجنۈنى ھەيراندەك كويۈڭدا بىر گەدا دەرلەر. 
يېشىمى: سېنى دىلنى مەپتۈن قىلغۇۈچى لەيلىدەك ئاجايىپ بىر دىلرەبا دېيپىشىدۇ؛ مېنى 
تىڭىرقاپ قالغان مەجنۇندەڭ كوچاڭدا يۈرگەن بىر تىلەمچى دېيىشىدۇ. 
شەرھ: سەن-بىز شۇ تۇرۇقتا. خەلقىئالەمگە تونۈلۈپ بولدۇق. ئى. يارا سېنى خەقلەر: «دىلنى 
مەپتۈن قىلغۈچى لەيلىدەك ئاجايىپ بىر دىلرەبا» دېيىشىدۇ؛ مېنى بولسا: «تىڭىرقاپ قالغان 
مەجنۇندەڭ قىياپەتتە. مەشۇقەسىنىاڭ كوچىسىدا تەلمۈرۈپ يۈرگەن بىر تىلەمچى» دېيىشىۋاتىدۇ. 


2- ئەجەبدۇر› ئەي شاھى خۇبان. كەچە - گۈندۈز ئىشىكىڭدە. 
ھەمىشە مەن نەۋا قىلسام : » داغى سەن بىنەۋا « دەرلەر. 
ئەي گۈزەللەر شاھى . مەن ئىشىكىڭدە كېچە - كۈندۈز ناله - ناۋا قىلىۋاتسام. ئەجەبا. كىشىلەر 
مېنى « سەن تېخى نالە - ناۋا قىلمىدىڭ» دېيىشىدۇ - يا؟ 
شەرھ: ئى . گۈزەللەرنىڭ پادىشاھى! مەن كېچە دېمەي› كۈندۈز دېمەي › سېنىڭ ئىشىكىڭدىلا يۇرۈپ . 
توختىماي ئالە- ناۋا قىلساممۇ. خەقلەر يەنە: «سەن تېخى ھېچقانچە ئالە-ناۋا قىلمىدىڭ يىگىت!» 
دېيىشىۋاتىدۈكى . بۇ تولىملۇ ئەجەبلىنەرلىك ھال ئەمەسمۇ-ھە؟! 
3- باقىبان ئەل سارى. جانا. يۈزۈڭدىن بىر نىقاب ئالساڭ. 
رۈخۈڭنى چۈن مەھى ئەنۋەر. تەجەللىمَّى خۈدا دەرلەر. 
ئەي جان . ئەلگە يۈزلىنىپ تۈرۈپ. يۈزۈڭدىن چۈمپەردەڭنى بىر ئاچساڭ. رۇخسارىڭنى «بەجايىكى 
نۇرلۇق ٿاي. ئاللاھ مەرھىمىتىنىڭ جىلۋىسى» دېيىشىدۇ. 
شەرھ: تی جان! ئەگەر خەقلەرگە يۈزلىنىپ تۇرۇپ . يۈزۈڭدىن چۈمپەردەڭنى بىر ئاچساڭ ئىدىڭ. 
رۇخسارىڭنى كۆرگەنلەر: « پاھ! بەجايىكى نۇرلۇق ئاي. ئاللاھ مەرھىمىتىنىڭ جىلۋىسى ئىكەن 
جۈمۇ!» دېيىشىپ كەتكەن بولاتتى . 
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4- تەبەسسۇم ئەيلەبان ناگاھ نەزەر قىلساڭ گورىستانغاء 
قوپۈپ گوردىن بارى مۈردە ھەمە « ۋا ھەسرەتا! » دەرلەر. 
ۆرىستانغا قاراپ شۇنداققىنا بىر تەبەسسۈم قىلىپ قويىدىغان بولساڭ. بارلىق مۇردىلار 
گۆرلىرىدىن قوپۇپ. « ۋاي ئېسىت. ئەجەپ گۈزەلكىن - ھە! » دەپ قېلىشىدۇ. 
شەرھ: سەن شۇ قەدەر گۈزەلسەنكى . ناۋادا. گۆرىستان تەرەپكە قاراپ شۇنداققىنا بىر تەبەسسۈم 
قىلىپ قويىدىغان بولساڭ. بارلىق مۈردىلار گۆرلىرىدىن «دۈررىدە» قوپۈپ. « ئەجەپ گۈزەلكىن - 
هە! ۋاي ئېسىت. بىزلەر دؤنيادا تىرىك چېخىمىزدا بولغان بولسىچۈ كاشكى!» دەپ قېلىشىدۇ. 


5- كۆرۈبان بەئزى ئاشىقلاركى ھەلقە - ھەلقە زۇلغۇڭنى. 
ئەزەلدىن بىزگە سالغان بؤ ھەمە زەنجىرى پا دەرلەر. 
ئاشىقلار ھالتا - هالقا بولۈپ تۈرىدىغان بودره چېچىڭنى كۆرگىنىدە. » بۇنىڭ ھەممىسى 
ئەزەلدىن پېشانىمىزغا پۈتۈلۈپ. پۈتىمىزغا سېلىنغان كىشەن » دېيىشىدۇ. 
شەرھ: بەزى ئاشىق ئاغىنىلەر سېنىڭ ئاشۇ ھالقا - ھالقا بولۇپ تۇرىدىغان بۈەرە چېچىڭنى 
كۆرگەن چاغلىرىدا. ھەسرەتلىنىشىپ: « ھەي....! ئۈ چاچ ئەمەس. بەجايىكى ئەزەلدىن 
پېشانىمىزغا پۈتۈلۈپ.بىزنىاڭ پۇتىمىزغا سېلىنغان كىشەن -زەنجىرلەر جۇمۇ! « دېيىشىپ كېتىدۇ. 


6- يۈرۈپ سوردۇم تەبىبلەردىن: « نەدۇر بۇ دەردىمە دەرمان؟» 
تەبىب ئايتۈركى : » ئەي نادان › بو دەردى بىدەۋا « دەرلەر. 
تېۋىپلارنى ئىزدەپ. ئۇلاردىن : « بۇ دەردىمنماڭ داۋاسى نېمە؟ » دەپ سورىسام , بىر تېۋىپ: « ئەي 
نادان. بؤ داۋاسىز دەرد دېيىلىدۇ » دېدى. 
شەرھ: مەن ساڭا بىقارار ئاشىق بولدۆمكى . مۇھەببىتىڭنىڭ دەردى بەك قىيناپ كەتتى . بۇ ھالدا. 
بىر كۈنى مەن تېۋىپلارنىڭ قېشىغا بېرىپ. باشتىن كەچۈرگەنلىرىمنى سۆزلەپ بېزىپ بولۇپ: «بؤ 
دەردىمنىاڭ داۋاسى زادى نېمە؟» دەپ سورىسام. بىر تېۋىپ : « ئەي نادان . بۇ ‹داۋاسىز دەرد. ساقايماس 
كېسەل› دېيىلىدۇ » دېدى. 
7- ئىنىڭنىڭ خاكى پايىغا زەلىلى يۈزىنى سۈردى . 
نىدا كەلدىكى قەسرىڭدىن: « كۆزۈڭ سۈر. تۈتىيا دەرلەر 7 
زەلىلىي ئىتىڭنىڭ پۆتىدىكى توپىنى يۈزىگە سۈرگەنىدى. قەسىرىڭدىن: « كۆزۈڭگە سۈرگىن › 
ئۈنى ‹تۇؤتىيا› دەيدۇ» دېگەن سادا كەلدى. 
توپىنىمۇ يۈزۈمگە سۈرۈپ كەتتىم. «ئاللاھىم توۋا!» دەيمەن ئۆز-ئۆزۈمگە. دەل شو چاغدا. سېنىڭ 
قەسىرىڭدىن: « ئى › يىگىت! ئۈ توپىنى يۇزۈڭگە ئەمەس . بەلكى كۆزۈڭگە سۈرگىنكى › ئۈنى ‹تؤتىيا› 
دەيدۇ» دېگەن سادا كەلدى. قارا. 
ئوششاق مۇقامى تېكىستلىكىدە. ئىپتىخارلىق يۈكسەك ئورنى بار نادىر ئەۋرىشكە ئەسەردۇر. 
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ئوششاق مۇقامى تېكىستىنىڭ يېشىمى ئۈستىدە 
تەلقىنلىق مۇلاھىزە 


ئوششاق مۇقامى تېكىستىنىڭ يېشىمى ئۈستىدە. شېئىرىي جۈملىلەر يېشىمىنىڭ نەسرىي 
باياندا ئەسلىگە سادىق بولۇش ئاساسىدا. راۋان ۋە پاساھەتلىك ئىپادىلەنگەن ياكى 
ئىپادىلەنمىگەنلىكى بويىچە مۈلاھىزە يۈرگۈزسەك. مۇنداق مەسىلىلەرنى مۈزاكىرىگە قويۇشىمىز 


گەر ئۆلسەم ئول مەلەك سىبما پەرى ھەجرىندە ئايلانغاي. 
پەرى بىرلە مەلەك پەرۋانەدەك شەمَّى مەزارىمغا. 

ئە. يېشىم: 

ئەگەر ئؤ پەرىشتە سۈپەت پەرىنىاڭ پىراقىدا ئۆلۈپ كەتسەم› مالائىكىلەر بىلەن پەرىلەر مازىرىمنىاڭ 
شېمىنى پەرۋانىدەك ئايلىنىدۇ. ( «ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى» 1997-يىل نەشرى. 8 - توم. 
يېشىم قىسمى › 55 - بەت ) 

ئ گر ق مالاشتكە سۈيەت پاراق بنراقيدا كۆلۈپ ەسەم الكت بىلەن بر 
مازىرىمنىڭ شامىنى پەرۋانىدەك ئايلانغای. 

شەش ئايلانغان ' دېگەن یکل ب کاو بىز ل اف کان تەرىدۈ فاق 
ئېنىق. شۇڭا ئۈنى "ئايلىنىدۇ" دەپ تەرجىمە قىلىش توغرا ئەمەستۇر. 


قۇياش يەڭلىغ يۈزۈڭ ھەجرىندە ئەرمەس يارۇماق مۈمكىن. 
گەر ئولسا يۈز قۇياش تالىىٌ قارارغان روزگارىمغا. 
ئۆز سىت 
قۈياشتەك يۈزۈڭدىن ئايرىلسام. مېنىڭ قارا بەختىم ۋە روزگارىمنى يۈز قۇياشمۇ يورۈتالمايدۇ. 
CE‏ 
ت: ئەگەر قۈياشتەك يۈزۈڭدىن ئايرىلىپ قالسام. ئاسمانغا يۈز قۇياش چىققان تەقدىردىمۇ. مېنىڭ 
قاراڭغۇلىشىپ كەتكەن روزغارىمنى يورۈتالمايدۈ. 
تەن :جاور قلتي ر کر قولسا ئۆز قۇياش. دالب : قارازغان. زاغا "یکن 
مىسرانىڭ " مېنىڭ قارا بەختىم ۋە روزگارىمنى يۈز قۇياشمۇ يورۈتالمايدۇ " دەپ تەرجىمە قىلىنىشى 
بەكمۇ چولتا ۋە پاساھەتسىز بولۇپ قالغان. چۈنكى. "قۇياش تالىمُ ئولماق" دېگەن سۆز چاغاتاي 
ئۇيغۇر تىلىدا. "كۈن چىقماق. قۇياش كۆتۈرۈلمەك" دېگەن ئۇقۇمدا ئىشلىتىلىدۇ. "قارارغان" دېگەن 
سۆز ئەسلىي تېكىستتە. "روزگار" دېگەن كەلىمىنىڭ ئېنىقلىغۇچىسى قىلىپ بېرىلگەنىكەن. بىزمۈ 
شادىقلىق سافن قاش ئېنىقلىغۇچى شۆز بو چاه رہد قحلماق› كاتددق.دۈرۈش بولىدۇ 


جۈنۈن ۋادىسىدا قالۇر سەبا يۈز دەستى پويىمدىن › 
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جۈنۈن ۋادىسىدا تالڭ شامىلىمۇ ماڭا يېتىشەلمەيدۇ. لېكىن ئۈ چەۋاندازىمغا يېتىشەلمەيمەن. ئۈ 
نېمانداق چاققاندۇ! ( يۇ. ئە. 55 - 56- ب ) 

ت: جۇنۇن ۋادىسىدا تاڭ شامىلىمۇ ماڭا يېتىشەلمەيدۇ. لېكىن شۇ تاپتا مەن ئؤ چەۋاندازىمغا 
يېتىشەلمەيۋاتىمەن. ئۈ نېمانداق تېز ماڭىدىغاندۇ - ھە؟! 

ت.س: مەزكۈر بېيىتتىكى " ئاڭا يەتمان نه ئىلدام سەير ئىكىن چابۈكسەۋارىمغا " دېگەن 
ئىتبرانىش " لېكتن ئۇ چىۋاتدارسغا يېتىشەلمەيمىن " دەپ ھازىرقىزامان-كپلەر زامان ئۇقۇسىدا 
تەرجىمە قىلىنىشى پۈتكۈل يېشىمنى مەنتىقسىز ھەم گرامماتىكىغا ئۇيغۇن بولمىغان تۈسكە 
كىرگۈزۈپ قويغخان . 


سەنى ئەي مۇغبەچە مەخمۇرلۇقدىن ئاسراسۈن تەڭرى. 
ئە. يېشىم: 
ئەي ساقى. بىر قەدەھ بىلەن مېنىڭ خۇمارىمنى باسقىن › خۇدا سېنىمۇ خۇمارلىقتىن ئاسرىسۈن . 
( يۇ. ئە. 56 ب ) 


فەنا مەيخانەسىنىڭ مەيغۇرۇشىخە فىدا جانىم. 
کی مەي ئىھسان قىلۈر ھالەتدە باقماس يوقۇ بارىمغا. 


ئه. يېشىم: 

ايا اتاق وا ها جک ا يولىق دن 0 100 8 
قىلىتقان ماغدا بارڭقىننىڭ ياز د يۇقاشقىغا اادد ( بو که :56 1 ) 

5 ئۆزلۈكىنى يىقاتغانلار e‏ پاناق پش غا ببېتىم متا بولسۈنكى/ قۇماغا شارات 
ئىلكىيات قىلىدىغان چاغدا: بايلنقشىشنىڭ بار ت يوقلۇقىغا قازىبايدۇ. 


کی ئەي ئىشق ئەھلى مەن ئۆلگۈم كەلۈر فەرھاد ئىلە مەجنۈن . 
ياراتماي قويغاسىز جارۈب ئەتىپ مەيلى مەزارىمغا. 
تب بېشسم؛ 
ئەي ئاشىقلار. ئۆلگىنمدە پەرھاد بىلەن مەجنۇن كېلىدۇ. ئۈلارنى مازىرىمنىڭ خىزمەتچىلىكىگە 
قويغايسىزلەر. ( يۇ. ئە. 56 ب ) 
ت: ئەي مۇھەببەت ئەھلى. مەن ئۆلۈپ كەتسەم. فەرھاد بىلەن مەجنۈن ئېسىل سۈپۈرگە كۆتۈرگەن 
ھالدا. تۇپراق بېشىمغا كېلىدۇ. 


مۇقەممەرۋەشخە تالىب بۇ كۆڭۈل جاندۇر دىرھەم نەقدى. 
مەلاھەت نۇتقىدا ئالغای ئۇتۇپ دەپ نەردىبازىمغا. 
گه. يېشىم: ' 
كۆڭلۈم قىمارۋازلاردەك ئۈنىڭغا بېرىلدى. شېرىن سۆزى بىلەن ئۈتۈپ ئالسۈن دەپ جېنىم ئۈنىڭ 
دەسمایە بولدى. ) يۇ. ئه. ( 
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ئۇيغۇز ئون ئىككى قام ائېكىستلىرى ئۈستىدە قات 
ت: قىمارۋازىم گۈزەللىكى ۋە شېرىن سۆزى بىلەن ئۈتۈۋالغاي دەپ. بؤ كۆڭۈل جېنىمنى دەسمايە 
قىلىپ. ئۆ ئاي جامالغا ئۆزىنى تىكتى . 
ئۆزۈڭنى سەئۋەئى بىبالۈ پەر قىلغايسەن ئەي مىسكىن › 
دەسەڭكىم سىينەم ئۈستۈن يەر تۇتاي ثول شاھبازىمغا. 


ئە. 


بيېشسىم : 
ئەي مىسكىن › ئۆزۈڭنى کو لاچىنىم شىكار قىلسۈن دېسەڭ . سەتۋە قۈشىنىاڭ باچكىسىدە لك ئوڭدا 
يېتىپ بەر. ( يۇ. ئه . 7 ب ) 
ت: ئەي مىسكىن › » ئوڭدا يېتشىپ بېرەي › تو لاچىنىم ئوۋلىۋالسۇن 7 دېسەڭ . ئۆزۈڭنى سەتۋە 
قۇشىنىڭ تۈكمۇ چىقمىغان باچكىسىدەك قىلغايسەن . 


جان نەقدىن ئەجەل بىرلە ھەجرىڭ ئىكى بۆلمىشلەر. 
ئانداقكى تاپىپ سۈدى ئايىرغاي ئىكى ئورتاق . 
ئە. يېشىم : 
خؤددى ئىككى شېرىك تاپقان پايدىسىنى بۆلۈشكەندەك› پىراقىڭ بىلەن ئەجەل قان 
شەرمايىسىنى ئىككىگە بۆلۇۋەقنى . ( پۇ شه ) 
ت: خۈددى ئىككى شېرىك سودىگەر تاپقان پايدىسىنى تەڭ بۆلۈشكەندەك . پىراقىڭ بىلەن ئەجەل 
ئىككىسى جان دەسمايەمنى تەڭ بۆلۈشىۋاپتۇ. 


سەرۋى رەۋاندەك چىقسا ئول شەھر ئىچرە غەۋغا بولغۇ سى . 
بىر غەمزەسىندىن ھەر زەمان يۈز فىتنە پەيدا بولغۇسى 
ئە. يېشىم: ئۈ سەرۋىدەك مېڭىپ چىقسا. شەھەرگە غوۋغا چۈشىدۇ. بىر قېتىم قاش ئېتىپ 
قويسىلا. يۈز پىتنە پەيدا بولىدۇ. ( يۇ. ئە. 58 ب ) 
ت: ئۈ سەرۋىدەك گۈزەل ئازلىق مېڭىپ چىقسا. شەھەردە غوۋغا چىقىپ كېتىدۇ. بىر قېتىم قاش 
ئېنىپ قويسىلا. يۈز پىتنە پەيدا بولىدۇ. 


ئول نازەنىن قەد جان بىكىن قايدا بولۇر بولسا رەۋان. 
كۈلەنگەسى شەمشاد يا سەرۋى دىلئارا بولغۇسى . 
سه . يېسىم: 
ئۈ نازىنىننىلڭ قەددى - قامىتى جانمىكىن. ئۇ بىرەر جايغا ماڭغىنىدا كۈلەڭگىسى شەمشادقا 
ياكى گۈزەل سەرۋى دەرىخىگە ئوخشايدۇ. ) يۇ. ئە. 58 ب ( 
ت: ئؤ ئازىنىننىڭ قەددى - قامىتنى جان كەبى: ئۈ قەيەرگىلا بارسا. كۈلەڭگىسى شەمشادقا ياكى 
گۈزەل سەرۋى دەرىخىگە ئايلىنىدۇ. 


جادۇ كۆزى دەۋرىندە خؤد كافىر بەسى بولدى. ۋەلې . 
لەئلى لەبىن ئەھدىن كۆرۈپ بارچەسى تەرسا بولغۈسى . 
ئە. يېشىم: 
1 جادۇ كۆزىنىڭ ئەتراپى قارابولغىنىدەك . ھېقىقتەڭ لېۋىدىن چىققان ۋەدىسىگە قاراپ . ھەممىسى 
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تەرسا بولۇپ كېتىدۇ. ( يۇ. ئە. 58 - 59 ب ) 
ت: سېھرىگەر كۆزىنىڭ ئەتراپىنى چۆرگۈلەپ كېتەلمەي سېپى ئۆزىدىن كاپىر بولۇپ كەتتى . ئەمما 
ھېقىقتەك لېۋىدىن چىققان ۋەدىسىنى ئاڭلىسا. > ھەممىسى تەرى سا بولۇپ كېتىدۇ. 


بەرناغا تەگسە ھالىي ئىشق ئول پىيرى كامىل كۆرۈنۈر. 
ھەم پىيرغا ئول ھالىيدىن يەتىشسە بەرنا بولخۇسى . 
ئە. يېشىم: 
مۇھەببەت ھادىسىلىرى ئەگەر ياش يىگىتكە ئۇچرىسا ئۈنى پىرى كامىل قىلىۋېتىدۇ. ئەگەر پىرى 
كامىل بۈ خىل ئەھۋالغا يولۇقسا. ئۈ ياش يىگىتكە ئايلىنىدۇ. ( يۇ. ئە. 59 ب ) 
ت: ھالىي ئىشق ئەگەر ياش يىگىتكە تېگىش قىلسا. ئۈنى پىرى كامىل ( يېتىك ئۈستاز ) 
قىلىۋېتىدۇ؛ ئەگەر پىرى كامىل بؤ خىل ئەھۋالغا يولۇقسا. ئۈ ياش يىگىتكە ئايلىنىدۇ. 


ھافىز بولۇبدۇر فەرد ئوشۇل دىلدارنىڭ يولىنداكىم. 
جانلارغا ھەزرەتدىن نىدا بىر يولى فەردا بولغۈسى . 
ئە. يېشىم: 
ھافىز ئؤدىلبەرنىڭ يولىدا يەككە - يىگانە قالدى. جانلىرىغا ئۆنىڭ ھۈزۇرىدىن بىراقلا نىدا كەلسە 
كېرەك. ( يۇ. ئە. 59 ب ) 
ت: ھافىز پەقەت ئاشۈ دىلدارنىڭلا يولىنى تۈتتى. جانلارغا ئۈ ھەزرەت ھۇزۇرىدىن تاڭلا كۈنى 


ئىشق سىررىن ھەجر ئەسىرى ناتەۋانلاردىن سوراڭ.. 
ئەيش ئىلە ئىشرەت تەرىقىن كامرانلاردىن سوراڭ . 
ئە. يېشىم: . 
ئىشق سىرىنى ھىجرانلىقتا ئەسىر بولغان ناتىۋانلاردىن سوراڭ. ئەيش - ئىشرەت يوسۇنىنى 
بەختىيا ر كىشىلەردىن سوراڭ. ( يؤ. ئه . 59 ب ) 
ت: ئىشق - مۈھەببەتنىاىڭ سىرىنى جۈدالىققا ئەسىر بولغان ئاتىۋانلاردىن سوراڭ. . ئەيش - 
ئىشرەتنىڭ يول - يوسۇنىنى بولسا. مۇرادىغا يەتكەن ¿ كىشىلەردىن سوراڭ. 


نىڭ نام ئەل ئىشق ئارا بەدناملىغلار شىيۋەسىن › 
ياخشى بىلمەسلەر ئانى بىزدەك يامانلاردىن سوراڭ. 
تە ¦ 
نامى ياخشى كىشىلەر ئىشق ئىچىدە بەدنامغا قالغانلارنىڭ ئادىتىنى ج > ئۆنى بىزدەكڭ 
يامانلاردىن سوراڭ. ( يۇ. ئە. ) 
ت: «ياخشى» دەپ نامى بار كىشىلەر ئىشق - مۇھەببەت يولىدا يۈرۈپ. e"‏ قالغانلارنىڭ 
ئادىتىنى بىلمەيدۇ. ئؤنى بىزدەك يامانلاردىن سوراڭ. 


فەقرلىق زەۋقىنى سورماڭ شەۋكەتۇ جاھ ئەھلىدىن . 
ئول سۈئۈبەت لەززەتىن بىخانۈمانلاردىن سوراڭ. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۈقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئە. يېشىم: 
پېقىرلىق زوقىنى شان - شەۋكەتلىك ۋە مەرتىۋىلىك كىشىلەردىن سورىماڭ. بۇنداق 
قىيىنچىلىقنىڭ لەززىتىنى ئۆي - ماكانسىز سەرگەردانلاردىن سوراڭ. ( يۇؤ. ئە. 60 ب ) 
ت: يوقسۇزلۇقنىڭ زوقىنى شان - شەۋكەتلىك ۋە مەرتىۋىلىك كىشىلەردىن سورىماڭ. بۇنداق 
قىيىنچىلىقنىڭ لەززىتىنى ئۆي - ماكانسىزلاردىن سوراڭ. 


بىلمەدى مەقسۇد گەنھىنىاڭ نىشانىن ئەھلى ڕرەسم › 
کی سورارسىز ئانى بىنامۇ نىشانلاردىن سوراڭ . 
مەقسەت خەزىنىسىنىڭ نىشانىسىنى ئادەتتىكى كىشىلەر بىلمەيدۇ. بؤنى ئەگەر سورىماقچى 
بولسىڭىز نام - نىشانسىزلاردىن سوراڭ. ( يۇ. ئە. 60 ب ) 
ٿ: مەقسەت خەزىنىسىنىڭ ئالامەت- بەلگىسىنى ئابرويلۇق . مەرتىۋىلىك كىشىلەر بىلمەيدۇكى . 


ئەگەر سورىماقچى بولسىڭىز. بۈنى نام ب نىشانسىزلاردىن سوراڭ . 


چؤن نەۋائىي ئىشق سەھراسىندا يىتتى دوستلار. 
ئانى ئول ياندىن يەتىشكەن كارۋانلاردىن سوراڭ. 
تە. يېسىم: 
ئەي دوستلار. نەۋائى ئىشق سەھراسىدا يوقالدى. ئؤنى ئاشۇ تەرەپتىن كەلگەن كارۋانلاردىن 
سوراڭلار. ( يۇ. ئه. 60 ب ) 
ت: ئەي دوستلار. نەۋائىي ئىشق چۆلىدە يىتىپ كەتتى. ئەمدى ئۇنىڭ ئىز - دېرىكىنى 
قىلساڭلار. ئاشۈ تەرەپتىن كەلگەن كارۋانلاردىن سوراڭلار. 


لين مۈنى. کل عا اما انى هنات 
ساۋۇغ ئاھىمدىن ئەرؤر باغلانسا مؤز ھەببى نەبات. 
ئە. يېشىم: 
ئۈ سۆزلەۋاتقىنىدا لېۋىدىن تۆكۈلگەن ھاياتلىق سۈيى سوغۇق ئاھلىرىم تۈپەيلىدىن مۆزلىسا 
ناۋات كۈمىلىچىغا ئايلىنىدۇ. ( يؤ. ئە. 60 ب ) 
ت: ئۈ گەپ قىلسا. ياقۇت لېۋىدىن بەجايىكى تىرىكلىك سۈيى تامىدۇ. شۇڭا. سوغۇق ئاھلىرىم 
تۈپەيلىدىن ئۆ مۆزلىسا. ناۋات كۈمىلىچىغا ئايلىنىدۇ. : 


زۆلفۈڭ ئاللىدا بىنەفشە سۈدا كۆزگەچ ئەكسىنى . 
قويمادى يانه باشىن يۇققارى قىلماقغا ئۈيات. 
ئە. يېشىم: 
چېچىڭنىڭ گۈزەللىكى ئالدىدا بىنەپشە گۈلى سۇدا ئۆز ئەكسىنى كۆرۈپ. ئۈياتتىن بېشىنى 
كۆتۈرەلمەي قالدى. ( يۇ. ئە. 60 ب ) 
ت: بىنەپشە گۈلى سۈدا ئۆز ئەكسىنى كۆرگەندە. چېچىڭنىڭ گۈزەللىكى ئالدىدا ئۆزىنىڭ 
ھېچنېمە ئەمەسلىكىنى ھېس قىلىپ. ئۈياتتىن بېشىنى كۆتۈرەلمەي قالدى. 
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ئەي نەۋائىي تىلەسەڭ سېلى فەنادىن مەخلەس . 
فەقر دەشتىدە كەرەك تاغدەڭ ئارامؤ سەبات. 
ئە. يېشىم: 
ئەي نەۋائىي . ماماتلىق سېلىدىن قۈتۈلۈشنى ئىزدىسەڭ. پېقىرلىق دەشتىدە تاغدەك ئېغىر - 
بېسىقلىق ۋە چىدام كېرەك. ( يؤ. ئه ) 
ت: ئەي نەۋائىي. ئۆزلۈگىنى يوقىتىش سېلىدىن نىجاتلىق ئىزدىسەڭ. يوقسۇزلۇق دەشتىدە. 
تاغدەك ئېغىر - بېسىق ۋە چىداملىق بول. 


ھىچ كىشىنى قويماغىل يا رەب غەمى ھىجران بىلە. 
يۈسۈفى كەنئانغا ئوخشا مىھنەتى زىندان بىلە. 
ىتقىش 
ئەي تەڭرىم. كەنگانلىق يۈسۈپنى زىندان ئازابىغا قويغاندەك. ھېچكىمنى ھىجران ئازابىغا قويما. 
( يۇ. ئە. 62 ب ) 
ت: ئەي پەرۋەردىگار: ھېچكىمنى جۇدالىق غېمىگە مۆپتىلا قىلمىغىن. كەنئانلىق يۈسۈپكە 


ئوخشاش زىندان ئازابىغىمۇ قويمىغىن . 


كۆرسەلەر گەر خانۇ شاھلار بەلكى سۆلتانى زەمان; 
قىلغۈدەكدۈر خىزمەتىڭنى ئەي پەرىۋەش جان بىلە. 


ب ) 
ت: ئەي پەرى سۈپەت گۈزەل. ئەگەر سېنى خان - شاھلار ھەتتا زاماننىاڭ سۈلتانى كۆرۈپ 
قالسىمۇ. « جان » دەپ خىزمىتىڭدە بولغىدەك . 
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بىرگىنە كۆرمەي يۈزۈڭنى دەهر ئارا تويغۇنچە. 
كەتكۈدەكمەن ئاقىبەت بؤ ئارزؤ ئەرمان بىلە. 
له. يېسىم : 
بۇ دۇنيادا چىرايىڭنى بىرەر قېتىم قانغىچە كۆرەلمەي. ئاقىۋەتتە ئارزؤ - ئارمان بىلەن 
كەتكۈدەكمەن . ) يؤ. ئە. 62 ب ( 
ت: بۇ دۇنيادا چىرايىڭنى بىرەر قېتىممۇ قانغىچە كۆرەلمەي. ئاقىۋەتتە شو ئارزؤ ێت ئارمان بىلەن 
ئالەمدىن كەتكۈدەكمەن . 


ئۆتكۈدەكمەن بۇلبۇل ئوخشا نالەيۇ ئەفغان بىلە. 


0 


ئىە. يېشىم: 

مەن قەلەندەر. ئو جەننەت گۈلىنىڭ پىراقىدا. بۇلبۇلغا ئوخشاش› پىغان چېكىپ ئۆتكۈدەكمەن . 
يۇ گە 62 ن ) 

اش قل ند ئۇ اكت كولىناڭ رافغ وها ئوخشاش اگنن کک ان 
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- پىغان چ چېكىپلا ئۆتكۈدەكمەن . 


غەمزە ئوقىن ئاتماقغا قاشىنى كەمان ئەتمىش. 
نه. يېسىم: 
جېنىمنى نىشانلاپ. كىرپىكلىرىنى سەپلەپ. غەمزە ئوقىنى ئېتىش ئۈچۈن قېشىنى كامان 
قىلدى. ( يۇ. ئە. 63 ب ) 
ت: كىرپىكلىرىنى سەپكە تۇرغۈزۈپ. جېنىمنى قارىغا ئېلىپ. غەمزە ئوقىنى ئېتىش ئۈچۈن . 


يارىم ماڭا سۆز قاتىپ غەمرە بىلە قاش ئاتىپ . 
ئىشق ئوتىدا سارغارتىپ چىھرەمنى سامان ئەتمىش. 
ئە. يېشىم: 
يارىم ماڭا سۆز قېتىپ. قاش ئېتىپ. ئىشقى ئوتىدا چىرايىمنى ساماندەك سارغايتتى . ( يۇ. ئه. 
3 ب ) 
ت: يارىم ماڭا گەپ ئېتىپ . غەمزە بىلەن قاش ئېتىپ كۆيدۈرىۋالدى. ئىشقى ئوتىدا چىرايىمنى 
ساماندەك سارغايتتى . 


مەندىن دؤئايى سەندىن ئىجابەت. 
جانىم تەسەددۇق جانانەلەرگە. 
گر كىپ 
سەندەك جانانغا جېنىم تەسەددۇق. مېنىڭ دۇئايىمنى ئۆزۈڭ ئىجابەت قىلغايسەن ( يۇ. ئە. 64 
ب ) 


ت: تىلەك مەندىن. يەتكۈزمەك سەندىن. جانانغا جېنىم تەسەددۇق . 


ئەي زؤلمى قاتىغ رەهم ئەيلەمەيسەن . 
قىلغىل نەزارە بىيچارەلەرگە. 
ئەي رەھىمسىز زالىم. مەندەك بىچارىگىمۇ نەزەر سېلىپ قويغىن . ( يۇ. ئه 64 ب ) 
ت: ئەي زؤلمى قاتتىق يارء مەن بىچارىگە رەھىم قىلمىساڭمۇ. نەزەر سېلىپ قويغىن . 


پەردەنى ئاچغىل ئايدەك يۈزۈڭدىن › 

كۆرسەت جەمالىاڭ دىۋانەلەرگە. 
ئايدەك يۇزۇڭدىن پەردىنى كۆتۈرۈپ . مەن دىۋانىگە جامالىڭنى كۆرسەت. ) يؤ. ئە. 64 ب ) 
ت: ئايدە ك يۈزۈڭدىن چۈمپەردىنى ئېچىپ . مەن مەجنۇنغا جامالىڭنى كۆرسەت. 


مەشرەب غەرىېبىاڭ بەندەم دەگەيسەن. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
باشىنى قويدى ئاستانەلەرگە. 
ىه . يېشىم: 
غېرىب مەشرىبىڭ ئاستانەڭگە بېشىنى قويدى. ئۈنى بەندەم دېگەيسەن . ) يۇ. ئە. 64 ب ) 
ت: غېرىب مەشرىبىڭ بوسۇغاڭغا بېشىنى قويدى. ئۈنى « قۈلۈم » دېگەيسەن . 


سەنى لەيلىئى رەئنادەك ئەجايىب دىلرەبا دەرلەر. 
مەنى مەجنۇنى ھەيراندەك كويۇڭدا بىر گەدا دەرلەر. 
ئە. يېشىم: 
سېنى دىلنى مەپتۈن قىلغۇچى لەيلىدەك ئاجايىپ گۈزەل دېمىشىدۇ. مېنى سەرگەردان بولغان 
مەجنۈندەك كوچاڭدىكى بىر قەلەندەر دېيىشىدۇ. ( يۇ. ئە. 65 ب ( 
ت: سېنى دىلنى مەپتۈن قىلغۈچى لەيلىدەكڭ ئاجايىپ بىر دىلرەبا دېيىشىدۇ: مېنى تىڭىرقاپ 
قالغان مەجنۈندەڭ كوچاڭدا يۈرگەن بىر تىلەمچى دېيىشىدۇ. 


ئەجەبدۇر ئەي شاھى خؤبان كەچە گۈندۈز ئىشىكىڭدە. 
ھەمىشە مەن نەۋا قىلسام داغى سەن بىنەۋا دەرلەر : 
ئە. يېشىم: 
ئەي گۈزەللەر شاھى . ئىشىكىڭدە كېچە - كۈندۈز ناۋا قىلىۋاتسام. ئەجەبا. سەن تېخى مېنى 
بىناۋا دەيسەنخۇ. ( يؤ. ئە. 65 ب ) 
ت: ئەي گۈزەللەر - مەن ئىشىكىڭدە كېچە - كۈندۈز ناله - ناۋا قىلىۋاتسام. ئەجەبا. 
كىشىلەر مېنى « سەن تېخى ناله - ناۋا قىلمىدىڭ » دېيىشىدىغۇ؟ 


باقىبان ئەل سارى جانا يۈزۈڭدىن بىر نىقاب ئالساڭ. 
رۇخۇڭنى چۈن مەھى ئەنۋەر تەجەللىئى خؤدا دەرلەر. 
ئە. ي E‏ . 


ىي اتان ئەلگە قاراپ يۈزۈڭدىن نىقابىڭنى ئاچسالڭ. رۇخسارىڭنى نۇرلۇق ئاي. يەنى خۇدانىا 
نۇرى دېيمشىدۈ. ( يۇ. ئە. 65 ب ) 

ت: ئەي جان. ئەل يۈزلنىپ تۈرۈپ. يۈزۈڭدىن چۈمپەردەڭنى بىر ئاچساڭ. رۇخسارىڭنى 
«بەجايىكى نۈرلۈق ئاي. ئاللاھ مەرھىمىتىنىڭ جىلۋىسى» دېيىشىدۇ. 


تەبەسسۈم ئەيلەبان ناگاھ نەزەر قىلساڭ گورىستانغا. 
قوپۇپ گوردىن بارى مؤردە ھەمە « ۋا ھەسرەتا ( دەرلەر. 


ئە. يېشىم: 
بەرىدە گۆرۇستانغا اپ تەبەسسۇم قىلساڭ. بارلىق مۇردىلار گۆردىن تۇرۇپ . » ۋاي ھەسرىتەي!» 
دېيىشىدۇ. ) يۇ. ئە. ) 


ت : گۆرىستانغا قا راپ شۇنداققىنا بىر تەبەسسۇم قىلىپ قويساڭ. بارلىق مۇردىلار ان 
قوپۈپ: ٍ>»› ۋاي ھەسرىتەي › ئەجەب گۈزەلكىن - هه ! ¦ دېيىشىدۇ. 


كۆرۈبان بەئزى ئاشىقلاركى ھەلقە - ھەلقە زۆلغۇڭنى. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئەزەلدىن بىزگە سالغان بؤ ھەمە زەنجىرى پا دەرلەر. 


2 


. يېشىم: 
شىقلار ھالقا ووی ام تى بۇنىاڭ ھەممىسى ئەزەلدىن بۇشتىرقاسېلىنغان 


زەنجىر. دەيدۇ. ( يۇ. ئە. 65 ب ) 
ت: بەزى ئاشىقلار ھالقا - ھالقا بولۇپ تۈرىدىغان بۈدرە چېچىڭنى كۆرگىنىدە. « بۇنىڭ 
ھەممىسى ئەزەلدىن پېشانىمىزغا پۈتۈلۈپ كەتكەن . پۇتىمىزغا سېلىنغان كىشەن « دەيدۇ. 


چ 


يۈرۈپ سوردۇم تەبىبلەردىن: « نەدۇر بۇ دەردىمە دەرمان؟ ». 
تەبىب ئايتۈركى : « ئەي نادان › بۇ دەردى بىدەۋا دەرلەر ». 
ەى 
تېۋىپلارنى ئىزدەپ. ئۇلاردىن: « بۇ = داۋاسى نېمە؟ » دەپ سورىسام. تېۋىپ: « ئەي 
نادان . بو داۋاسىز دەردتۈر » دېدى. ( يۇ. ئە. 65 ب ) 1 
ت: تېۋىپلارنى ئىزدەپ. ئۇلاردىن: « بۇ ا داۋاسى نېمە؟ » دەپ سورىسام. بىر تېۋىپ: « 
ئەي نادان . بۇ ‹ داۋاسىز دەرد › دېيىلىدۇ » دېدى. 


تاھ خاڭى باسغا و لی ووی ا ی: 
ئە. يېشىم: 
زەلىلى ئىتىڭنىڭ ئايىغىدىكى تۈپراقنى يۈزىگە سۈرتۈۋاتقىنىدا. قەسرىڭدىن: « كۆزۈڭگە 
سۈرتكىن › ئۈ تۈتىيا » دېگەن سادا كەلدى. ( يؤ. ٥‏ ئە. 65 - 66 ب ) 
ت: ت: زەلىلىي ئىنىڭنىڭ پۇتىدىكى توپا يۇقۇندىلىرىنى يۈر زىگە سۈرگەنىدى . قەسرىڭدىن : «كۆزۈڭگە 
سۈرگىن . ئۈنى ‹تۈتىيا» دەيدۇ» دېگەن سادا كەلدى. 


دەمەگىل دەپ سەن ئاڭا سىررىڭنى قىلساڭ ئاشكار. 
ئول ھەم ئايتۈر دەمە دەپ. ئانىڭمۇ ھەم بىر یارى بار. 
نه. يېشىم: 
يارىڭغا: : « باشقىلارغا دېمە » دەپ. سىرىڭنى ئېيتساڭ. ئۈمۈ « دېمە » دەپ ئېيتىۋېرىدۇ. چۈنكى 
ئۈنىڭمۇ بىر دوستى بار ئەمەسمۇ. ( يؤۈ. ئه . 66 ب ) 
ت: دوستۇڭغا: « باشقىلارغا دېمە » دەپ سىرىڭنى ئېيتساڭ . ئۈنىڭمۈ باشقا بىر دوستى بولۇپ 
قالسا. « دېمە » دەپ ئېيتىپ قويىدۇ. شۇ. .` 


خەن قىلغان بىز ھەركىم سەن قافا بولسا نىس 
گۈل ئاچىلغان بىرلە ئانىڭ يانىدا بىر خارى بار. 
ئە. يېشىم: '‌ ا م 
كۈلۈپ تۇرغانلارغا ئالدىنىپ قالما. ئېچىلغان گۈلنىڭ يېنىدا تىكىنى بار. ( يۇ..ئە. 66 ب ) 
ت: بىراۋ ساڭا قاراپ كۈلۈپلا قويسا. ئۇنىڭغا ئالدىنىپ قالما. ھەزەر قىلكى. ئېچىلغان گۈلنىڭ 
يېنىدا تىكىنى بولىدۇ. 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مۈقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
قؤمرى نه ئۈچۈن چەككۈسى سەرۋ ئۈستىدە گۈگۈ. 


ئە. يېسىم: ‌ 
قۆمىرى نېمە ئۈچۈن سەرۋى دەرىخى ئۈستىدە سايرايدۇ. شۇنىڭدەك مەنمۇ سەرۋى قامەتنىڭ 
ئاز تدا اۋا قىلىمان( بۇ. ثة: 611 ) 
ت: مەنغۇ سەۋرى قامەتكە ئېرىشىش ئارزؤسىدا ناله - پەري د چېكىۋاتىمەن . پاختەك ئۆزى سەرۋى 
دەرىخىنىڭ ئۈستىدە ئولتۇرۇپمۇ. يەنە نېمە ئۈچۈن « گۈگۈ - گؤ » دەپ پىغان چېكىدىغاندۋ؟ 
دانالار ئىلە ئۆتكەرۈ ئۈمرۈڭنى خۈش ئۆتكەر. 
قىلغۇسى دىماغىڭنى مۇئەتتەر گۈلى خۇشبۇ. 


۶ 


ئە. يېشىم: 

خۇددى گۈلنىڭ ھىدى دىمىقىڭنى خؤش بۈي قىغاندەك. دانالار بىلەن ئۆمرۈڭنى خۇشال 
ئۆتكۈزگىن. ( يۈ. ئە. 71 ب  )‏ , 

ت: دانالار بىلەن ئۆتىدىغان ئۆمرۈڭنى خۇشال ئۆتكۈزگىنكى. خۈشبۈي گۈلنىڭ ھىدى 
كىمكى ئول گۈل چىھرەنى ئۆزىگە مىھمان ئەيلەدى. 


ئۆزىنى ئىسكەندەرۋ جەمشىدى دەۋران ئەيلەدى . 


بىلىدۇ. ( يۇ. ئە. 72 ب ) 
ت: كىمكى ئۈ گۈل چېھرىلىكنى مېھمان قىلالىسا. ئۆزىنى «دەۋرنىڭ ئىسكەندىرى ۋە 
جەمشىدى» ھېسابلىسا بولىدۇ. 
فۇرقەتۇ ھىجرانىغا ئول دىلبەرى سىيمىن بەدەن › 
كۆزلەرىمنى ياشىنى لەئلى بەدەخشان ئەيلەدى. 


ئۈكۈمۈش تەنلىك دىلبىرىم پىراقىدا كۆز يېشىمنى بەدەخشاننىڭ ياقۈتىدەك قانغا ئايلاندۇردى . 
( يۇ. ئە. 73 ب ) : 
ت: ئۈ كۈمۈش تەنلىك دىلبەر ئۆزىنىڭ پىراق ۋە جۇدالىقى ئارقىلىق. كۆز يېشىمنى 
بەدەخشاننىڭ ياقۇتىدەك قانغا ئايلاندۈرىۋەتتى . 
ئول خۇداۋەندىكى باردۇر خالىقى كەۋنۇ مەکان › 
تىشلارىنى گەۋھەرۇ لەئلىنى مەرجان ئەيلەدى . 


۶ 


نه. يېشىم: 
كائىناتنى ياراتقان تەڭرى ئۇنىڭ چىشىنى گۆھەردىن . لېۋىنى مارجاندىن ياراتتى . ( يۈ. ئە. 73 
ب ) 


ت: كائىناتنى ياراتقان پەرۋەردىگار ئۇنىڭ چىشىنى گۆھەردىن › لېۋىنى مارجاندىن قىلىپ 


يارىتىمتۇ. 
ئۆزىنى قىلدى جەھاندا تؤرفە بىر شۆھرەتنەما. 
تا سەنىاڭ ۋەسفىاڭ قەلەندەر ئەلگە دەستان ئەيلەدى . 
ئه . يېشىم : 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى گۈستىدە تەتقىقات 
قەلةتدەر سېنى تەرىتلىپ, الگ داستان قىلىۋەتكەللىكتىن کور جاھاندا قاخايىپ شۆھرەت 
تاپتى: ( يۇشگە: 73 ت) 
قك انى ریا الک اسان کف ن ان جاھماندنكى. ايىش 
شۆھرەتنەما (شۆھرەت كۆرسەتكۈچى ) بولۈپ قالدى. 
نەۋائىيدىن كەيىن مەشھۇرىي شىئرىنى ئوقۇماس كىم. 
بؤ بازار ئىچرە باردۇر ھەر مەتائىغا خەرىدارى. 

ا 

نەۋائىدىن كېيىن كىشىلەر مەشھۈرى شېئىرلىرىنى ئوقىماي قالارمۇ. بۇ بازاردا ھەر قانداق 
بالتتاا ‏ 0 رار ا( 4 14 ت ) 

ت: كىشىلەر نەۋائىينىڭكىدىن كېمىن مەشھۇرىي شېئىرلىرىنى ئوقىماي قالارمۇ؟ بؤ بازاردا. ھەر 
مالنىڭ ئۆزىگە لايىق خېرىدارى بار - دە. 

ت.س: مەزكۈر بېيىتتىكى "نەۋائىيدىن كەيىن مەشھۇرىي شىئرىنى ئوقۇماس كىم" دېگەن 
مىسرانىڭ " نەۋائىدىن كېيىن كىشىلەر مەشھۇرى شېئىرلىرىنى ئوقىماي قالارمۇ" دەپ تەرجىمە 
قىلىنىشى جايىدا بولمىغان. چۈنكى . "نەۋائىدىن كېيىن " دېگەندە. "نەۋائىي ۋاپاتىدىن كېيىن" 
چۈشىنىلىپ قېلىش ئېھتىمالى يۇقىرى. . ئەمەلىيەتتە. بۇ يەردە دېيىلىۋاتقىنى "ئەۋائىي 
ئەسەرلىرىدىن كېيىن" ئىكەنلىكى ئېنىقتۈر. 

سانەق ئانترغان ان مەڭكا ن¿ 
كۆڭلۈمنى ئاندىن ئەمدى ساۋۇتكىل . 

ئە نە 

بۇ مەككار دۈنيا مېنى سەندىن ئايرىۋەتتى . شۈڭا ئەمدى ئۈنىڭدىن كۆڭلۈىنى سوغۇتقىن. ( يۈ. 
ئە. 74 ب ) : ا 

ت: مېنى سەندىن ئايرىۋەتكىنى شؤ مەككار دؤنمادۇر. شۇڭا ئەمدى ئۈنىڭدىن كۆڭلۈمنى 
سوغۇتقىن . 

ياكى سەندىن ئايرىۋەتكەن مەككار دۈنيانى ئەمدى كۆڭلۈمدىن يىراق قىلغىن . 

ت.س: مەزكۈر بېمىتتە. " سەندىن ئايىرغان " دېگەن بىرىكمە سۆز " دۈنيايى مەككار " (مەككار دۈنيا) 
نىڭ ئېنىقلىغۇچىسى قىلىپ بېرىلگەن. ھالبۈكى. بؤ خىل ئېنىق گرامماتىك مۇناسىۋەتنى ھېچ 
ئاساسسىزلا بۈزۈپ. " بۇ مەككار دؤنيا مېنى سەندىن ئايرىۋەتتى " دەپ تەرجىمە قىلش نېمىلا دېگەن 
بىلەنمؤ توغرا ئەمەستۈر. ء 

سەندىن بۆلەكنى ھەرگىز دەمەسمەن › 

ۋەللاھۇ بىللاھ سۆزۈمگەيەتكىل . 

تىت 

سەندىن ئۆزگىنى ئەسلا دېمەيمەن . ئەزبىرايى خۇدا سۆزۈمگە ئىشەنگىن. ( يۇ. ئە. 74 ب ) 

ت: ھەرگىز سەندىن ئۆزگىنى دېمەيمەن › ئاللاھ بىلەن قەسەمكى › سۆزۈمگە ئىشەنگىن . 

ت.س: پارسچە "ئەزبىرايى خؤدا" بىلەن ئەرەبچە " ۋەللاھۇ بىللاھ " چاغاتاي ئۇيغۇر تىلىدا. 
ھەممىلا يەردە ئوخشاش ئۈقۈم. تەڭ قىممەتتە ئىشلىتىلىۋەرمەيدۇ. ئەسلىي تېكىستتە. " ۋەللاھۇ 
يتللاش ' وهای کان كۈنى سک سدق بولغان هالا ”قاللاھ بىلەن فی دای رم 
قىلش لازىم بولىدۇ. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


EET 


توققۇزىنچى باب 
بايات مۇقامىنىڭ تېكىستى 
(ترانسكرىپسىيە ۋە يېشىم) 


مۇقەددىمە 


1- نەچۈك شاد ئولمايىن قىلساڭ نىشانە جانى فىگارىمنى › 
سورار يۈز تىل بىلە پەيكانلارىڭ ھالى نىزارىمنى . 
ئەبگا جېنىمنى قارىغا ئالساڭ. نېمىشقا شادلانمايكى . كىرپىك ئوقلىرىڭ رەپرەپ ئەھۋالىمنى يۈز 
خىل تىل ۋە شەكىل بىلەن سوراپ تۇرىدۇ - غۇ. 


2- ئۆيۈم تىيرە ئەمەس چۈن بىسمىلى تىغى نىگاھىڭمەن . 
چەراغان قىلغۈسىدۇر ئاھۇلار كۆزى مەزارىمنى . 
مېنى كۆزۈڭنىڭ تىغى بىلەن قەتلى قىلغىنىڭ ئۈچۈن. ئۆيۈم يورۇق. كىېيىكلەرنىڭ كۆزى 
مازىرىمنى چىراغ بولۇپ يورۈتقاي . 


3 و و ان و الاق ج 
خە‌زان ئولسا بەھارى ئۈمر كۆرمەي گۈلئۈزارىمنى . 
ئۆمۈر باھارىم گۈل يۈزلۈكۈمنى كۆرمەي خازان بولسا. قەبرەمدىن ئۈنگەن ھەسرەت لالىسى تاكى 
قىيامەتكىچە ئېچىلىپ تۈرىدۇ. 


4- زىبەس ئەشكى فۈرۇغ ئەفشان ساچىپ ھىجران تۈنى كۆرگەچ . 
کی دەرلەر ئىكى مەشئەل ئىكى چەشمى ئىنتىزارىمنى . 
ھىجران تۈنىدە تارام - تارام ياش تۆكۈپ يىغلاۋاتقىنىمنى كۆرگەنلەر. يارغا ئىنتىزار بولغان 
ئىككى كۆزۈمنى « ئىككى مەشئەلمىكىن » دەپ قالىدۇ. 


5- نەچۈك ئارام ئىستەرسىز مەنى ئاۋارەدىن. ئول شوخ 
قاچان قويدى مەنىڭ بىرلەكى ئارامۇ قەرارىمنى . 
ئۈ شوخ تىنچ - ئاراملىقىمنى قويمىغان تؤرسا. مەن سەرگەرداندىن يەنە قانداقمۈ ئاراملىق 


6- تىكىپدۇرلار ماڭا خەيمە ھەۋا ئۈزرە ھۇباب ئاسا. 


کی مەن بىلمەيدۇرمەن بؤ رەنگ ھەۋا بىرلە تۇرارىمنى . 
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7- ئىكى شەھلا كۆزۈڭ ئەشگە بەرۈردە ئىكى مەيخانە. 
نىگاھى ئىلە مەستانە. ئوشات جامى خۇمارىمنى . 
ئىككى شەھلا كۆزۈڭ ماقا ئىككى مەيخانىنىڭ ھۇزۇرىنى بېرىدۇ. بىرلا قارىشىڭ بىلەن مەست 
قىلىپ . قەدەھكە بولغان خۇمارىمنى باسقىن . 


8- ساۋۈر ئۆزنى بۇرۇنراق ئۈز ھەۋادا ئىختىيار ئەيلە. 
ساۋۇرسا بىر گۈنى سەلكىن دەمى قويماي غۇبارىمنى . 
ئۆزۈڭنى بورۈنراق سورۈپ. ھاۋادا ئەركىن - ئازاد ئۈچ ؛ كۈنلەردىن بىر كۈنى سالقىن شامال 
توزانلىرىمنى قويماي سورىۋەتسە دەيمەن . 


9 هان ساۋىدان تاناس كىشى انات ق 
فەنا زۆلماتىدا كۆر خىزردەڭ مەشھۇرىي زارىمنى . 
- مەشھۇرىي . 
بىچارە مەشھۇرىينى خىزىردەڭ پانىيلىق قاراڭغۇلۈقىدىن تاپقىن . چۈنكى ئابىھايات ئىچكەن 
تخل شان مالف غايانلىققا كى شەشەيدۈ: 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
Vm‏ — ¥ - - س ¥7 V——‏ 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 


مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


= = = ¥ = = ¥0 ت‎ ¶ ~~ VV - = - V¥ 
تەئەززە‎ 


1- بەيرام گۈنى مەجنۈن كۆڭۈل ھەم شاد ھەم گىريان ئەرۈر. 
ھالىمغا ئەل گىريان ئەرۇر› ئاندىن ئول ئاي خەندان ئەرۈر. 
بؤ بايرام كۈنىدە. مەجنۈن كۆڭلۈم ھەم خۇشال ھەم قايغۇلۇق: ھالىمغا قاراپ. ئەل يىغلاۋاتىدۇ؛ 
ئۇ ئاي بولسا. خۇشال تۈرىدۇ . 


22 مەن خەستە. خەسدەك. تاڭ ئەمەس › بولسام يولىدا پايىمال. 
ئول گۈل سەمەندىن سەكرەتىپ جەۋلان ئۈزە جەۋلان ئەرۈر. 
مەن خەستە ئۈنىاڭ يولىدا خەستەك دەسسىلىپ قېلىۋاتسام . ئەجەبلىنىش بۇياقتا تۇرسۈن . ئۈگۈل 
ئېتىنى سەكرىتىپ. جەۋلان ئۈستىگە جەۋلان قىلىۋاتىدۇ. 


3- باشىغا سانجىپ تىترەگۈچ. يۈز ناز ئىلە تارتىپ قىلىچ . 


بؤ شەكل ئىلە كۆرگەن زەمان جانؤ كۆڭۈل لەرزان ئەرۇر. 
ئۇنىڭ بېشىغا ئوتۇغات قاداپ. يۈز خىل ناز بىلەن قىلىچ تارتقانلىقىنى كۆرگەن زامان . كۆڭلۈم 
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بىلەن جېنىم لەرزىگە كېلىدۇ. 


4- كىم رەشكىدىن قىلسام نه تاڭ. ئاھىمنى ئوق . قەددىمنى ياء 
بىر يانىغا باغلاپ ساداق. بىر يانىدا قىربان ئەرۇر. 
رەشكتىن ئاھىمنى ئوق › قەددىمنى يا قىلسام ئەجەب ئەمەس › چۈنكى ئو بىر يېنىغا ساداق 
باغلاپ. يەنە بىر يېنىغا كامان ئېسىۋاپتۇ. 


5- ئەنجۈم ئەمەستۈر ئول كەچە رەۋشەن كۆرۈنگەن. كىم فەلەك 
ئول شاھسەۋارىمغا قاراپ يۈز كۆز بىلە ھەيران ئەرۈر. 
كېچىسى پارقىراپ كۆرۈنگىنى يۈلتۈزلار ئەمەس. بەلكى چەۋەندازىمنىڭ گۈزەللىكىگە قاراپ ھەيران 
قالغان پەلەكنىڭ يۈزلىگەن كۆزىدۈر. 


6- دەۋلەتكە مەغرۈر ئولماغىل› ئەي شاھ. گەداغا رەهم قىل › 
ئاتىاڭ ئاياغى ئاستىدا جىسمىم ئۆيى ۋىيران ئەرور. 
ئەي شاھ. بايلىقىڭغا مەغرۇرلانما. ئېتىڭنىڭ ئايىغى ئاستىدا ۋۇجۇدۇم ئۆيى ۋەيران بولۇۋاتىدۇ. 
مەن گادايغا رەھىم قىلغىن . 


7- بىلگىل بۇ گۈننى مۇغتەنەم. سەندەك نەچە خەيلى ھەشەم. 
بىر - بىرلەپ ئۆتتى دەممەدەم› بو دەهر نه پايان ئەرۈر. 
سەندەك قانچىلىغان مەرتىۋىلىكلەر بىر - بىرلەپ ئالەمدىن كېتىشتى. بۇ دۇنيانىڭ پايانى يوق › 
شۈڭا بۈگۈننى غەنىمەت بىل. 


8- ئەيكىم. خەيال ئەيلەپ شەفەق خۈرشىد تابىدىن دەمە. 
گەردۈن يۈزىگە ساچراغان قۇربانلاردىن قان ئەرۈر. 
ئەي. شەپەقنى « قۇياشنىڭ نۈرىدىن پەيدا بولغان قىزىللىق - قۇ » دەپ ئويلاپ قالما. ئۈ 
قۇربانلارنىڭ پەلەك يۈزىگە چاچرىغان قېنىدۇر. 


9- زەبھىنى ئىسمائىل كەبى قىلغىل قەبۇل رەهم ئەيلەبان. 
جانىن فىدا ئەيلەپ بؤ گۈن مەھزۈن ساڭا قۈربان ئەرۇر. 
- مەھزۈن . 
مەھزۈن بۈگۈن جېنىنى پىدا قىلىپ. خۈددى ئىسمائىلغا ئوخشاش ساڭا قۇربانلىق بولدى. رەھىم 
ئەيلەپ. ئۈنىڭ قۈربانلىقىنى قوبۇل قىلغىن . 
- مەهھزؤن . 


1- ئەي. تىيرى بارانى غەمىلڭ كۆڭلۈمنى پۈر خۈن ئەيلەسىش. 
ياشىمنى بەهرەین ئەيلەگەچ رەنگىمى گۈلگۈن ئەيلەمىش . 
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ى. غېمىڭنىڭ ئوق يامخؤۈرى يۈرىكىمنى قانغا تولدۇردى . كۆزۈمدىن دەريا ت دەريا ياش ئاققۇزۇپ . 
ى گۈلگۈن قىلدى. 


2- بولمىش ئەزەلدە قىسمەتىم زەھرى فىراقىڭدىن ئەسىب › 
ئىچكەچ كۆڭۇلدە جۇش ئۆرۈپ دەردىڭنى ئەفزۈن ئەيلەمىش. 
ئەزەلدە ماڭا پىراقىڭنىڭ زەھىرى نېسىب بولغان ئىكەن. ئۈنى ئىچكەچكە دەردىڭ يۈرىكىمدە 


3- كەلدى نەشاتىم دەردىدىن نەچۈن فەنا تۈفراغىغاء 
غەم يامغۈرىنى ياغىزىپ جىسمىمنى مەمنۇن ئەيلەمىش. 
«ئۇنىڭ دەردىدىن پانىيلىق تۈپرىقىغا يۈزلىنىش نېمىشقا ماڭا خۇشاللىق ئېلىپ كېلىدىغاندۈ» ` 
دېسەم› ئەسلىدە و غه م يامغۇرىنى ياغدۇرۈپ › جىسمىمنى مەمنۈن قىلغانىكەن 3. 


4- ھۈېبۇل ۋەتەن دەپ كۆڭلۈمە دەردۇ ئەلەم كەلسە نه تاڭ. 
ۋەتەن سۆيگۈسىدىن يۈرىكىمگە دەرد - ئەلەم كەلسە. ھېچ گەپ ئەمەس . چۈنكى غەم 
لەشكەرلىرىنىڭ سە ارخا كۆكرىكتيتى ‏ پاناھگاھ قىلىپ پاراتقاتىكەن; 


5- ئىشنىڭ مەنى بىچارەنى ھەجرىڭدە سەرگەردان قىلىپ . 
ۋەسلىڭ تەمەنناسى بىلە جانىمنى مەرھۈن ئەيلەمىش. 
جېنىمنى گۆرۈگە قويۇشقا مەجبۈرلىدى . 


6- بۇ دەردۇ مىھنەتنى بەسى كۆردۈم بەلائى ئىشق ئارا. 
بىر - بىردىن ئارتۇق دەم بەدەم كۆڭلۈمنى مەھزۈن ئەيلەمىش. 
ئىشق بالاسىنىڭ دەرد - ئەلىمىنى كۆپ تارتتىم. بۇ دەرد - ئەلەم بارغانسېرى كۈچىيىپ. 
كۆڭلۈمنى قايغۇغا تولدۇردى. 


7- بۇ تەلبە كۆڭلۈمدۇر زەنەخدانىڭدا ھەبس ئولغان كەبى› 
ئانداقكى ھەريان فەرتىدىن مىسرىدا زۇننۈن ئەيلەمىش. 
ھەممە يەردە ھەددىدىن ئاشقان زۈنۈن مىسىرغا قامالغاندەك. تەلۋە كۆڭلۈممۇ زىنىقىڭغا بەنت 
بولۇپ قالدى. 


8- كۆڭلۈم قؤشى فەرياد ئەتۇر زۇلفۇڭنى كۆرگەچ ناگەھان › 
بىر ئەژدەھايى گويىيا مۇرغىغا ئەفسۈن ئەيلەمسىش. 
مەن چېچىڭنى تاسادىپ كۆرۈپ قالغاندىن بۈيان. كۆڭلۈم قؤشى گويا بىر ئەجدىھا تەرىپىدىن دەم 
تارتىلىۋاتقان قۈشتەك پەرياد چېكىدۇ. 
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تەئە "` چۈشۈرگ 


9- تاڭ يوق زۈھۈرىينى كۆزىنىڭ ئىشۋەسى مەست ئەيلەسە. 
ب ئىشق سەھراسىدا يۈز مەندەكنى مەجنۇن ئەيلەمىش. 
- زۇھۇرىي . 
كۆزىنىڭ ناز - كەرەشمىسى مەن زۇھۇرىينى مەست قىلسا ¬ ئەمەس. چۈنكى بۇ 
ئىشق چۆلىدە. ئۈ مەندەكتىن يۈزنى مەجنۈن قىلىۋەتكەنىكەن 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەجەزى مۈسەممەنى. سالىم 


AV ` * ' ° _ N ” 5 


1- غۇنچەئى خەندان بىلە ھۈسنۇڭ گۈلى خؤررەم بەھار. 
خەتتىاڭ ئانداق سەبزەكىم بولغاي ئاڭا خؤررەم بەھار. 
غۈنچىدەك لېۋىڭ بىلەن ھۆسنۈڭ باھارنىلڭ شوخ ئېچىلغان گۈلىگە ئوخشايدۇ؛ مىيىقىڭ باھار 
پەسلىدىكى مايسىزارلىقنى ئەسلىتىدۇ. 


2- يۈز ئۈزە تەردىن خەتتىڭ گەر باش چەكەر. ئەي گۈل. نه تاڭ. 
سەبزەغە بائىسدۈرۈر چۈن بولدى ئەرسە نەم بەھار. 
ئەي گۈل. يۈزۇڭدىكى تەرنماڭ كۈچىدىن مسق مويلاۋىاڭ خەت تارتقان بولسا ئەجەب ئەمەس › 
چۈنكى باھا رنىاڭ نېمى مايسىنىاڭ ئۆسۈشىگە سەۋەب بولىدۇ- غۇ. 


3- شادلىغىدىن گۈلشەنى ۋەسلىڭخە يىغلاپ م ئاھ . 
گۈل دېگەننىڭ باھا رنىاڭ ` بىلەر er‏ ئەندىشىسى E‏ 


4- ئارەزىم ئەكسى يۈزۈڭ ئايىنە تۈشكەن تۈرفەدۇر. 
كىم كۆرۈپتۈر ھەم خەزان بىر ئايدا بولغاي ھەم بەھار. 
يۈزۈمنىاڭ سېنىڭ ئاي ا کک د کے ری ی ا و م 
ئايدا بولغانلىقىنى كىم كۆرگەن؟ 


کوک ر `` ` ¬ 
ۈش شبؤ فەسل ئىچرەكى تاپمىش جؤملە ئالەم بەھار . 
ۋاي داد! پۈتۈن ئالەمگە كەلگەن مۇشۇ پەسىلدە. ھايات گۈلۈمنى بىر گۈل يۈزلۈك خازان 
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6- رەئدۇ سېل ئەرمەس فىخانۇ ئەشك ئەرۈر بۇكىم. بۇ يىل› , 
گۈل يۈزۈڭ كۆرگەچ تۈتار ئۆز ھالىغا ماتەم بەھار. 
بۇ چاقماق بىلەن سەل ئەمەس. بەلكى پىغان بىلەن كۆز يېشىدۈركى. بؤ يىلقى باھار گۈلدەك 
يۈزۈڭنى كۆرۈپ ئۆز ھالىغا ماتەم تۈتىۋاتىدۈ. 


7- قەسدى بۇلبۇل كۆڭلى قەيدى بولماسا. نەيۈچۈن سالۇر. 
باغ شوخى سۇنبۇلى زۈلفىغا پىچۇ خەم بەھار. 
ئەگەر باھارنىڭ قەستى بۇلبۇلنىڭ كۆڭلىنى باغلىۋېلىش بولمىسا. نېمە ئۈچۈن باغدىكى شوغ 


8 گۈل کک وبا جار ا تاشاڭ لين 
ئەيلەدى ئاۋىزە مىھرى دەۋرىغە خاتەم بەھار. 
باھار بۇ باغنى تالان - تاراج قىلىش ئۈچۈن. گۈلنى ئەمەس. بەلكى ئۇنىڭ ياقۇت لېۋىنى سۇرۇق 
قىلىپ.قۇياشنىڭ يۆزىگە تامغا باستى. 


نۇسخە چۈشۈرگەسى 


ئەي نەۋائىي. چىن بەھار ئەركىن بؤ. يا خؤد كۆرگۈزۇر› 
باغ خەلقىدىن ئۈلۈسقا داۋەرى ئەئزەم بەھار. 
: 3 نەۋائىي . 
كىي تاۋاقىي بۇ سقفي تادز باك ازم اشرما باغ مش ئارقىلىق ‹ اف 
كۆرسىتىۋاتقان باھارىمىدۇ؟ 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۈق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥ - - - ¥7 = - - ۷¥ - - - ¥ - 


جۇلا 


1 ھر قاچان لەلاق تبسسۇم قىشا شەكىرساچىلۇر. 


چۈن تەكەللۇمدىن دەم ئۈرسا. دۆررؤ گەۋھەر ساچىلۈر. 
ھەر قاچان تەبەسسۇم قىلساڭ. ياقۇت لېۋىڭدىن شېكەر چېچىلىدۇ؛ گەپ قىلساڭ. تىلىڭدىن 


ئۈنچە - گۆھەر تۆكۈلىدۇ. 
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2- غالىبا سەن سۈنبۈلۈڭنى تارىدىڭ. ئەي جان. بۇ گۈن. 
كىم. نەسىمى سۈبھىدەمدىن ئەنبەرى تەر ساچىلۇر. 
ئەي جان. بۈگۈن سۇنبۇل چېچىڭنى تارىدىڭ بولغاي. تاڭ شامىلىدىن نەمخۈش ئەنبەر ھىدى 
كېلىۋاتىدۇ. 


3- ئاي يۈزۈڭنىاڭ ھەسرەتىندە ھەر كەچە تاڭغا تەگىن › : 
كۆزلەرىمنىڭ ياشىدىن يەر ئۈزرە ئەختەر ساچىلۇر. 
ئاي يۈزوڭنىڭ ھەسرىتىدە. ھە ر كېچە تاڭ ئاتقىچە يەريۈزىگە كۆز يبېشىمنىڭ يۈلتۇزلىرى تۆكۈلىدۇ 


4- غايەتى ئەئلا مەراتىبدىندۇرۈركىم. ھەر سەھەر. 
مەقدەمىڭدە گۈنبەدى ئەفلاكدىن زەر ساچىلۇر. 


مەرتىۋەڭنىاڭ غايەت يۇقىرىلىقىدىن . ئاسمان گۈمبىزىدىن ھەر سەھەردە قەدىمىڭگە تىللا 


3 بۇ گەدا ھەسرەت بىلە كۆز مەئدەنىدىن دەم ت بەدەم › 
لەئلىڭ ئۈچۈن ھەر قايان ياقۇتى ئەھمەر ساچىلۇر. 
ي گەدائىي . 


بۈگەدائىي لېۋىڭ ئۈچۈن ھەسرەتلىنىپ . كۆز كانىدىن ھەمىشە ھەر يانغا قىزىل ياقۇت چېچىپ 
تۇرىدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 

بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇفق 
فائىلاتۇن فائىلاتۈن فائىلاتۇن فائىلۇن 
7¥" - - - ¥ ~~ 


Vu — ~~ 0% - 


سەنەم 


1- يارسىز ئۆمرۈم مەنىىڭ 
مىڭ ياشاسام بىرگۈنچە يوق . 
ئىشق ئوتىنىڭ ئالدىدا 
دەۋزەخ ئوتى ئۇچقۇنچە يوق . 
ئىشق ئوتى يامان. دادەي› 
چىھرايىم سامان. دادەي. 
مەندە تاقەت قىلچە يوق . 
يارسىز مىڭ يىل ياشىساممۇ. بىر كۈنچىلىك ئەھمىيىتى يوق ¦ ئىشق ئوتىنىڭ ئالدىدا. دوزاخ 
ئوتى ئۈچقۈنچىلىكمۈ كەلمەيدۇ؛ ۋاي داد. ئىشق ئوتى يامانىكەن. ۋاي داد. چىرايىم ساماندەك 
سارغىيىپ كەتتى . مەندە قىلچىلىك تاقەت قالمىدى! 
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2- ئاقمۆ ئايدىڭ كەچەلەر. 
ئاپئاقمۇ ئايدىڭ كەچەلەر. 
گۈل بىلەن رەيھان پۇرايدۇر 
يار يۈرگەن كوچەلەر. 
ئايدىڭ كەچەلەر دادەي . 
قاراڭخۇ كەچەلەر دادەي. 
خؤش پۇراقلىق كوچەلەر. 
ۇۇ ئاق یناف كېچىلە ن اغاق ئايدناڭ كېچىلە : يار پو گان كوچىلا رەيغان گۈلى بوا 
نداق كيچشلةر::ذاةنێ: قاراڭخۇ كېچىلەر› دای خۈشىۋاقلىق كۈچتلان 


3- يار يۈرگەن كوچەلەرنى 

سۈپۈرەي ساچىم بىلەن . 
ئوڭ قولۇمغا جام ئالىپ. 

سۇلار سەپەي ياشىم بىلەن . 

ھەسرەت چەكەرمەن دادەي. 

يىغلاپ ئۆتۈرمەن دادەي. 
سۇ سەپىپ ياشىم بىلەن . 

- ئۈيغۇرخەلق قوشىقى . 
يار يۈرگەن كوچىلارنى چېچىم بىلەن سۈپۈرەي. ئوڭ قولۈمغا جام ئېلىپ. يېشىم بىلەن سۇلار 
سېپەي ¦ يېشىمدىن سۇ سېپىپ ھەسرەت چېكىۋاتىمەن. يىغلاپلا ئۆتىۋاتىمەن. ۋاي داد. 


چوڭ سەلىقە 


تالدەڭ زىلۋا بويلۇق يارىمنى سىنايمىكىن › يا سىلايمىكىن . زىلۋا بويلۈقۈم مېنىڭ ئەھۋالىمنى 


2- بىلسە بىلسۈن ۋەفادارىم مەنىڭ ھالىمنى.› 
بىر ئۆزىگە ئەرز ئەتەرمەن ئاھؤ زارىمنى . 
ۋاپادارىم مېنىڭ ئەھۋالىمنى بىلسۇن - بىلمىسۇن. ئاھۇ زارىمنى بىر ئۆزىگىلا ئېيتىمەن . 


3- شۇندىن شۇنغا كەلمىشىم سەن يار ئۈچۈندۈر. 
جەۋرۇ جەفا ەیچ دىيدار ئۈچۈندۇر. 
ئاشۇ يەردىن مۇشۇ ۇۋ يەرگە كېلىشىم سەن يار ئۈچۈن › جەبىر ت جاپا چېكىشىم بولسا. دىدار 
كۆرۈشۈش ئۈچۈندۇر. 
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شۇ بۇلبۇلنىڭ سايراماقى گۈلزار ئۈچۈندۈر. 
- خەلق قوشىقى . 
گۆلىستاندا بۇلبۇل پەرياد ئۈرۈپ سايرايدۇ. شۇ بۇلبۇلنىڭ سايرىشىى گۈلزار ئۈچۈندۇر. 


كىچىك سەلىقە 


1- كەزەرمەن ۋەسلىڭ ئىزدەپ يىللار ئولمىش دەربەدەر ھەريان › 
جۈنۇن سەھراسىدىن مەجنۈن مەسەللىك بىخەبەر ھەريان . 
ئۇزاق يىللاردىن بېرى ۋەسلىڭنى ئىزدەپ. ئىشىكمۈ ئىشىك كېزىپ يۈرىمەن ؛ جۇنۇنلۇق چۆلىدە. 


2- يۈزۈڭنى ياد ئەتىپ فۇرقەت تۈنىدە ئوتلۇغ ئاھىمدىن › 
ئەمەس ئەنجۈم. فەلەك تاقىدا بەند ئولمىش شەرەر ھەريان . 
جۇدالىق تۈنىدە. يۈزۈڭنى ئەسلەپ چەككەن ئوتلۈق ئاھلىرىم ئۇچقۇنلىرى پەلەك گۈمبىزىنىڭ 
ھەر يان . ھەر تەرىپىگە ئورناپ قالدىكى. ئۈلارنى يۈلتۈزلارسىكىن دەپ قالما. 


3- يۈگۈرماقدىن تالىقدىمكى نەچە سىيمابدەكڭ سەیر ئاب . 
نەدىنكىم جىلۋە ئەيلەپ ئات ئۈزە ئول سيمبەر ھەريان. 
ئاققاندەلك يۈگۈرۈپ يۈرۈشتىن ھالسىرىدىم . 


وھا جو قال اا کله ی راه 
نىگارىم باشىدىن ھەردەم ساچارمەن لەئلۇ زەر ھەريان. 
قىزىل ياقۇت بىلەن سېرىق ئالتۈن چاچىمەن . 


5- لەبىڭ سەرچەشمەسىدىن غافىل ئەردى تەشنەلەب كۆڭلۈم. 
نىشان بەلگۈردى خەتتىڭدىنكى فەۋتى نىلۈفەر ھەريان . 
تەشنا كۆڭلۈم لېۋىڭ بۇلىقىدىن تېخى غاپىل ئىدى. مىيىقىڭدىكى نىلۇپەر مويلاۋلىرىڭ 
جىددىي بەلگە بېرىپ. مېنى ئويغاتتى . 


6- شەفەق ئەرمەس فەلەڭ ئۈزرە . قۇياشىم پەردەگە كىرگەچ› 
چەكەر ئاھىم يەلى كۆز يولىدىن خؤنى جىگەر ھەريان . 
كۆكتىكى قىزىللىق شەپەق. ئەمەس › بەلىكى ئۈ قۇياشىم پەردە ئىچىگە كىرىپ كەتكەچكە. ئاھىم 
ال کا ایی و ن ا بق گر ف 


7- نه گۈن ئول ئەردىكىم قاشىڭدا چىن كۆردۈم بۈ نه گۈندۈز. 
تەبەسسۇم مەۋجى ئەردى لەبلەرىڭدە سەربەسەر ھەريان . 
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قايسىبى ر كۈنى. لەۋلىرىڭدىن پۈتۈنلەي تەبەسسۈم جىلۋىسى مەۋج ئۈرۈپ تۈرغانلىقىنى ئۆز كۆزۈم 
بىلەن كۆردۈم - دە. بۇ كۈندۈزمۇ ياكى كېچىمۇ. خۇدۇمنى بىلمەيلا قالدىم. 


8- مىژەڭنىڭ ناۋەكىن كۆز ئاتتى. لەئلىڭ كەلتۈرۈپ بىسمىل . 
ماڭا مىيلى مەزار ئورنىدا بىتكەن نەيشەكەر ھەريان. 
كۆزۈڭ كىرپىك ئوقىنى ئاتتى. لېۋىڭ ئۆلتۈردى. مازىرىمنىڭ قەبرە تاختىسى ئورنىدا. شېكەر 
قومۇشلىرى ئۈنۈپ چىقتى . 


9- يۈرەكنى چاك ئەتىپ سانسىز تىكەن باغرىمغا سانجىلغان. 
مەنىڭ ھالىمغا باقماي كۆزلەرىڭ قىلغاچ نەزەر ھەريان . 
كۆزلىرىڭ ئەھۋالىمغا قاراپ قويماي. باشقا جايلارغا نەزەر تاشلىغاچقا. باغرىمغا سانسىز تىكەنلەر 
سانچىلىپ. يۈرىكىم پاره - پاره بولدى. 


)مالاك نگم تاسادى هغ کر ەتز انی ) 
خەيال ئەلچىسىدىن گەرچە ئىبەردىم كۆپ خەبەر ھەريان. 
گەرچە خىيالىمنى ئەلچى قىلىپ نۈرغۈن خەۋەر ئەۋەتكەن بولساممۇ. جامالىڭ ئامىتى ئۈنىڭدىن 
مۇتلەق خەۋەر تاپالمىدى . 


1- ئۈيالىپ قۈمرىيۈ سەرۋى چەمەن گۈلبەرگىدەك تىترەر. 


چەمەندە سەرۋى ئازادىمنى كۆرگەچ جىلۋەگەر ھەريان . 
چىمەنلىكتە. خۇش قامەت گۈزىلىمنىڭ ھەر يان جىلۋە قىلىپ يۈرگەنلىكىنى كۆرگەن پاختەك 
بىلەن سەرۋى دەرىخى ھەسەتتىن › گۈلزارلىقتىكى گۈلنىڭ يوپۇرمىقىدەك تىترەپ كېتىشىدۇ. 


ىسىك د جۈشۈ کن 


2- فۇتۇھى قۇلغا. ئەي شاھ. گاھى ك گاھى ئىلتىفات ئەتكىل› 
ساچىپ تؤتى كەبى كۆڭلۈمگە لەفزىڭدىن شەكەر ھەريان . 
2 فۇتۇھىي . 
ئەي شاھ. تۈتىدەك كۆڭلۈمگە تىلىڭدىن ھەر دەم شېكەر چېچىپ. مەن فۇتۇھىي قۇلغا پات - پات 
ئىلتىپات قىلغىن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 


-  - - ¥ - - - ۷ - - - 7¥ - = = ¥ 
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تەئكىد 


1- ئافتابدەك ئاي يۈزۈڭگە كۆپدۇر ئەرمانىم مەنىڭ. 
ھەر زەمان يادىمغا كىرسەڭ ئۆرتەنۈر جانىم مەنىڭ . 
قۇياشتەك نۆۈرلۈق ئاي يۈزۈڭنى كۆپ ئارزۈ قىلىمەن : ھەمىشە يادىمغا كەلسەڭلا. جېنىم 


¥ 


2- بىر نىگاھى قىلدىڭۈ كۆڭلۈمدىن ئالدىڭ سەبرؤ هؤش . 
ئەمدى ھەجرىڭدە كۆيەرمەن . قالمادى جانىم مەنىڭ. 
بىر كۆز تاشلاش بىلەنلا سەۋر - تاقەت. ئەس - ھۈشۈمنى ئالدىڭ ؛ شۇ تۇرۇقى مەندە جان دېگەن 
نەرسە قالمادى. ئەمدى جۇدالىقىڭدا كۆيۈپ تۈگىشىدىغان بولدۈم. 


23 مەن سەنىاڭ يادىڭدا ھەر دەم يىغلادىم شامۇ سەھەر› 
ئەرشكە يەتتى مەگەر فەريادۇ ئەفغانىم مەنىڭ. 
مەن سېنى ياد ئېتىپ. تۈندىن تاڭغىچە توختىماي يىغلىدىم. پەرياد - پىغانىم ئەرشكە يەتتىغۈ 


دەيمەن . 


يەتكەلى دىيدارىڭ ھىچ يوقتۈر بؤ ئىمكانىم مەنىڭ. 
دىدارىڭنى كۆرمىسەم. جېنىم كۆيىدۇ. قېشىڭغا بارغىلى مادارىم يوق. ۋىسالىڭغا يېتىشكە بۇ 
كۈنلەردە ھېچبىر ئىمكانىم يوق . 


5 يىغلادىم شامۇ سەھەرلەردە ساڭا فەرياد ئەتىپ . 
يەتمەدى ھەرگىز قۇلاقىڭغا بؤ ئەفغانىم مەنىڭ. 
سېنى دەپ تۈندىن تاڭغىچە پەرياد ئۆرۆپ يىغلىدىم ¦ بۇ ئەپغانىم قۇلىقىڭغا مۇتلەق يەتمىدى . 


6- لؤتنى ئەتىپ مىسكىن رىزائىي ھالىغا رەهم ئەيلەگىل. 
بىر نەزەر قىلساڭ ماڭا ھىچ يوقتۇر ئەرمانىم مەنىڭ . 
- رىزائىي . 
مەرھەمەت قىلىپ . بىچارە ئەھۋالدىكى رىزائىيغا رەھىم قىلغىن ¦ ماڭا بىر نەزەر قىلساڭ. ھېچبىر 
ئارمىنىم قالماس ئىدى. 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۇسەممەنى مەھزۇى 
فائىلاتۇن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۇن 
!` £ ˆ ‹† ` = ¥ - - - ¥- 
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ئۇيغۇر ئون. ئىككى مۈقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
داستان 


بىرىنچى داستان 


1- چاھغا تۈشتۈم كەلىپ ئوشۈل شەھرى كەنئاندىن › 
داغى ھىجران ئەزدى مەنى ئىبنى يەمىنجان . 
مەن كۆرمەگەن جەبرؤ جەفا› مىھنەت قالمادى. 
زارؤ ھەيران قىلدى مەنى› ئىمنى يەمىنجان . 
ئىبنى يەمىنجان. ئاشۇ كەنئان شەھىرىدىن كېلىپ. قۇدۇققا تاشلىنىپ قالدىم. مېنى 
بۇدالىقىداڭ ېى ئەزدى! مەن كۆرسىگەن جەبىر = ماپا مۇشەققەتلەر قالسختى: بۇلارينى غار 
زار ۋە ھەيران - ھەس قىلدى. ئىبنى يەمىنجان. 


2- ئاغالارىم كۆينەكىمنى تارتىپ ئالدىلار. 
تۆرت تەرەفدىن كەلىپ ماڭا خەنجەر ئۈردىلار. 
ئاخىر مەنى تۆتۈپ كەلىپ. چاھقا سالدىلار. 
بەندى زىندان قىلدى مەنى. ئىبنى يەمىنجان 
ئاكىلىرىم كۆينىكىمنى تارتىۋالدى. تۆت تەرەپتىن قورشاپ كېلىپ ماڭا خەنجەر ئۈردى. ئاخىرى 
تۇتۇپ كېلىپ. قۇدۇققا تاشلىدى - دە. زىندان بەندىسى قىلىۋەتتى. ئىبنى يەمىنجان . 


3 نروك نىت شۇندا قانغا بويالدى. 
ئەل كۆزىدىن يىراق تاشلاپ ئۆچىنى ئالدى. 
ئۆلتۈرۈشكە قاس قىلدىيۇ لەگىن ئۆيالدى. 
ئاھ. باغرى قان قىلدى مەنى . ئىبنى يەمىنجان . 
شۇنداق قىلىپ. قىزىلگۈلدەك تېنىم قانغا بويالدى؛ ئەل كۆزىدىن يىراق قىلىپ. ئۆچىنى 
ئالدى : ئۆلتۈرۈشكە قەست قىلدى - يؤ. لېكىن ئۈيالدى ؛ ئاھ. مېنى مۇشۇنداق باغرى قان قىلدى. 
ئىبنى يەمىنجان . 


4- ئاغالارىم دۈشمەنلىكىن رەۋشەن بىلدۈرۈپ. 
كۆ ری قۇفراق سل ودی زرب 
ياش گۆلۈمنى جەفا تىغى كەستى سىندۈرۇپ. 
بەرگى خەزان قىلدى مەنى. ئىبمنى يەمىنجان . 
ˆ ئاكىلرىم دۈشمەنلىكىنى روشەن بىلدۈرۈپ. كۆزلىرىمنى توپا بىلەن تىندۈرىۋەتتى : ياش گۈلۈمنى 
جاپاتىغى كېسىپ - سۈندۈرۈپ. بەرگىخازان ( ياپراق تۆكۈمى ) قىلىۋەتتى. ئىبنى يەمىنجان . 


23 ئۆردى - سوقتى چاھقا تاشلاپ. كەلمەي قاشىمغا. 
قىيامەتنىڭ گۈنى تۈشتى ئەزىز باشىمغا. 
قەبا فەلەك ئوغا سالدى يەگەن ئاشىمغا. 
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ئەجەب سەرسان قىلدى مەنى› ئىبنى يەمىنجان . 
قېشىمغا يوقلاپ كەلمىگەننىڭ ئۈستىگە. قۇدۇققا تاشلاپ ئؤردى - سوقتى ؛ ئەزىز بېشىمغا 
قىيامەتنىڭ كۈنى چۈشتى ؛ قوپال پەلەك يېگەن ئېشىمغا ئوغا سالدى ۋە مېنى ئەجەب سەرسان 
قىلىۋەتتى . ئىبنى يەمىنجان . 


6- يۇسۇق ئايتۈر: ئوتتا يانىپ كۆيۈپ كۈل بولدۈم› 
جۇدالىقتا. سەرسانلىقتا سولغان گۈل بولدۈم. 
ئۈلار ساتتى مىسر ئەلىگە شۈندا قۇل بولدۈم. 
ئاللاھ سۈلتان قىلدى مەنى› ئىبنى يەمىنجان . 
- « يۇسۇق - زىلەيخا » داستانىدىن . 
يۇسۇف ئېيتىدۈ: مۇشەققەت ئوتىدا كۆيۈپ كۈل بولدۇم ؛ جۇدالىقتا. سەرسانلىقتا. سولغان گۈل 
بلدا ! ئۇلاز ساتى ‏ تىز ئىلىگە شرا قول رارم ئاللاھ سېتى: سۇلغان اقلاق 


8 ئىبنى 


ئىككىنچى داستان 


1- مەجنۈن بولۈپ. بەياباننى گەشت ئەتىپ. 
ئۆز - ئۆزۈمدىن بىر سەۋداغا يەتۈشتۈم . 
بىر پەرىنىڭ ھەسرەتىدە قان يۈتۈۇپ› 
باغۇ بوستان خؤش ھەۋاغا يەتۈشتۈم. 
مەجنۈن بولۈپ. باياۋاننى كېزىپ يۈرۈپ. ئۆز - ئۆزۈمدىن بىر سەۋداغا قالدىم ¦ بىر پەرىنىڭ 
ھەسرىتىدە قان يۈتۈپ يۈرۈپ. ئاخىرى باغۇ بوستان خۈش ھاۋاغا ئېرىشتىم. 


2- فەسلى زىمىستانىم. بولۈپدۈر يازە. 
گۈلشەنى بەھارىم ياتىپدۇر تازە. 
بارچەسى سۈرتۈپتۇر يۈزىگە غازە. 
بىر ئەجايىب تەماشاغا يەتۈشتۈم. 
زېمىستان پەسلىم يازغا ئۆزگىرىپتۈ. باھار گۈلشىنىم پاك - ئېسىل تۈرۈپتۈ. ھەممىسى يۈزىگە 
ئۇپا - ئەڭلىك سۈرۈپتۇ. ئاجايىپ بىر تاماشاغا مۈيەسسەر بولدۈم. 


3- ئەقلىمنى لال ئەتتى ئاغزى خەيالى. 
كىن تدر لاق بالى; 
بىر پەرىدۇر ھۈسنى ھؤرى مىسالى . 
ئاھۇ كۆزلۈك دىلرەباغا يەتۈشتۈم. . 
ئاغزىنىڭ خىيالى ئەقلىمنى لال قىلدى. ياقۈت لېۋىنىڭ قەنتى شېكەردىن شېرىن. ئۆزى بىر 


پەرىكى هۆسن - جامالدا ھۆرلەرنى سۇندۇرىدۇ. مەن مۇشۇنداق گۈزەل. ئاھۇ كۆزلۈك بىر دىلرەبانىڭ 
ۋىسالىغا ي o‏ ®& 6 : 
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4- چەمەن ئىچرە ياتمىش سە - سەن بۇلبۈللە 
رەنگ به رەنگ ئاچىلمىش قىرمىزى گۆللەر. 
تازه نەۋجەۋانلار - گۈل يۈزلى دىلبەر. 
تياھ كۆلۈك ىناغا اوشم 
گۈلزارلىقتا يۇلبۇللار سەپ - سەپ ئولتۇرغان. قىزىل گۈللەر رەڭمۈرەاڭ ئېچىلغا 


`" 
گۈل يۈزلۈك دىلبەرلەر سەير قىلىپ يۈرگەن مۇشۇنداق باغدا. قارا كۆزلۈك گۈزەل بىر قىزنىڭ 


5- بىرسى مەلەكدۈر. بىرسى رىزۋان › 
گوياكى جەننەتدە ھۈر ئىلە غىلمان. 
ھويلايۇ ئايۋانلار. باغ ئىلە بوستان. 
تؤرفە باغى مۇسەففاغا يەتۈشتۈم . 


بىرسى پەرىشتە. يەنە بىرسى ھۆر. . گوياكى جەننەتتىكى ھۆر - غىلمانلاردەك يۈرگە ن > ھويلا- ئا راملار 
باغ - بوستان بىلەن پۈركۈنگەن. مۇشۇنداق ئاجايىپ گۈزەل مەنزىرىلىك بىر باغقا ئېرىشتىم. 


6- تەخت ئوستىدە ياتممش ئەجەب بىر دىلبە 
زۇلفىغا بەركىتمىش بەھاسىز گەۋھەر. 
شاھى خۈرشىد ئوغلى - ئاتىم سەنەۋبەر. 
بىر ئەجايىپ مەھلىقاغا يەتۈشتۈم 
- « سەنەۋبەر » داستانىدىن . 
تەخت ئوستىدە چېچىغا بىباھا گۆھەر قىسىۋالغان ئاجايىپ گۈزەل بىر دىلمەر ياتاتتى ؛ ئىسمىم 
سەنەۋبەر. شاھ خۇرشىدنىڭ ئوغلى بولىمەن › مەن ئاجايىپ گۈزەل بىر ئايجامالنىاڭ ۋىسالىغا يەتتىم 


ئۈچىنچى داستان 


1 نەتەي مەن ھىچ ئىلاجىم يوق › 
گويا پەرۋانەدەك كۆڭلۈم . 
بؤ چۆللەردە ياراغىم يوق . 


بولۇپ مەستانەدەاك كۆڭلۈم . 


2- ئاشىقلارنىڭ دەۋاسى يوق 
بؤ چۆللەرنىڭ قاراسى يوق . 
بؤ دۇنيانىڭ ۋەفاسى يوق › 
گويا ۋىيرانەدەك كۆڭلۈم. 
ئاشىقلارنىڭ داۋاسى يوق. بؤ چۆللەرنىڭ پايانى يوق. بۇ دۇنيانىڭ ۋاپاسى يوق. كۆڭلۈم 
ۋەيرانىلىققا ئوخشايدۇ. 


3- ئادەم كۆيگەن ئول ھەۋۋاغا. 
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تاخىر ئاشىقتۇ زاضاقا. 
يۇسۇف بىلەن زىلەيخاغا. 
گوياكى خانەدەك كۆڭلۈم. 
ئادەم ئەلەيھىسسالام ئۆ ھاۋا ئانىغا كۆيگەن . تاھىر زۈھراغا ئاشىق ئىدى. شۇ تاپتا. كۆڭلۈم گوياكى 
يۇسۇف - زىلەيخالارنىڭ كۆڭلى بىلەن ئوپئوخشاش دېگۈدەك. 


و ای تادا ا 
غەرق ئەيلەدى بەھرى خۇنخار. 
غەرىبلارغا مۇنداق گۈن بار, 
تەرۈر پەيمانەدەڭ كۆشلۈم. 
ھەمراھلىرىم دەريادا زار. قانخور دېڭىز ئۈلارنى غەرق قىلدى. غېرىپ - مۆساپىرلارغا مۇشۇنداق 
ئاقىبەت بار. مېنىڭ كۆڭلۈم سەۋرىسى تولغان پەيمانىدەك بولۇپ قالدى. 


5 تۈشۈپ چۆللەرگ شاھىزادە, 
ھەقدىن ئەرۇر بؤ ئىرادە. 
يارىم. قويما بۆئارادە. 
بولۇپ ھەيرانەدەك كۆڭلۈم. 
بى فا داق ون يراش غاللامتاق رای سان وی ا سېكى و ارا ب 
بۇ ئەھۋالدا قويمىغىن . كۆڭلۈم ھەيران - ھەسلىككە چۆمۈلدى. 


6- گۇلرۇغ يۈرەكناڭ دەۋاسى . 
ئاقتى كۆزۈمنىڭ قاراسى . 
گويا دىيۋانەدەك كۆڭلۈم. 
- « شاھزادە فەررۇخ ۋە مەلىكە گۇلرۇخ » داستانىدىن . 
خەستە يۈرىكىمنىڭ داۋاسى گۇلرۇختۈر. يۈرىكىمدە پەۋەس ئىشق - مۇھەببەتنىڭ يارىسى بار. تولا 
يىغلاپ كۆزۈمنىڭ قارىسى ئېقىپ كەتتى. كۆڭلۈم مەجئۇلتىڭكىدەك بولۇپ قالدى. 


مەشرەب 


بىرىنچى مەشرەب 

نه ئەسەردۇر خەبەرىمدىن . نه خەبەردۇر ئەسەرىمدىن . 

نەچچە كۈن بولدى. ئۈ كۈمۈش بەدەننىاڭ ھېچقانداق بىر خەۋىرىنى ئالالمىدىم . 
2- نەزەرىم ئالىدا ئايسىز كەچەدىن تىيرەراق ئولدى. 

ھەجر گۈندۈزلەرى تا باردى قۇياشىم نەزەرىمدىن . 

قۇياشىم كۆرۈنمىگەچكە. جۈدالىق كۈندۈزلىرى كۆزۈمگە ئايسىز كېچىدىنمۇ قاراڭخۇ بولۇپ 
كۆرۈندى . 
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3- زەخمى قاتىل ئەكەنىن دەرگە ئەرۈر ھەر بىرى بىر تىل . 
تىغى ھەجرى قاي پەرگالەكى تىلدى جىگەرىمدىن . 
ھىجران خەنجىرى تىلغان جىگىرىمنىڭ ھەربىر پارچىسى ئۈ قاتىلنىڭ زەخمەتلىرىنى شىكايەت 
قىلغۇچى بىر تىلدۇر. 


4- كەلۈرەم ئاھ ئىلە رۇسۋالىغ ئوتى ھەر سارى ساچىپ . 
ئافىيەت ئەھلى سەلامەت قوپۈڭۈز رەھگۈزەرىمدىن . 
ئاھ ئۈرۈپ. رەسۋالىق ئوتىنى ھەريان چېچىپ كېلىۋاتىمەن. ئەي ساق - ساغلام كىشىلەر. ئۆتەر 
يولۈمدىن سالامەت كېتىۋېلىڭلار . 


5- بۆيلەكىم ئول كۆزى ئافەت يانار ئوت جانىما ئۈردى . 
بەرقى ئافەت چاقىلۈر ئالەم ئارا ھەر شەرەرىمدىن . 
ئۈ كۆزى ئاپەت جېنىمغا شۈنداق يانار ئوت بىلەن ئۈردىكى. ئۈنىڭدىن چاچرىغان ھەربىر ئۈچقۈن 
ئالەمگە ئاپەت چاقمىقى بولۇپ چېقىلىدۇ. 


6- ئول سىفەت ئىشقۈ جۈنۈن تاغ ئىلە دەشتى ئارا يىتتىم. 
کی نه فەرھاد نىشان تاپتى. نه مەجنۈن خەبەرىمدىن . 
ئىشق ۋە جۈنۈنلۈق تاغۇ دەشتىدە شۇنداق يوقالدىمكى. يا پەرھاد ئىز - دېرىكىمنى. يا مەجنۈن 
ئۇچۇر - خەۋىرىمنى ئالالمىدى. 


7- دەهر باغىدا ۋەفا نەخلى ئەكىپ بەردى جەفا بەر› 
باغبانا. دەكى نه بەر يەگەمەن بؤ سەمەرىمدىن . 
دؤنيا بېخىغا ۋاپا كۆچىتىنى تىكسەم › بەرگەن مېۋىسى جاپا بولدى؛ ئەي باغۋەن . ئېيتقىنا. بۇنداق 


مېۋىدىن نېمە بەھرە ئالىمەن؟ 


8- ناسىھا. ئشقۇ جۈنۈندۇر ھۈنەرىم. تەركى بۇيۇرما. 
ساڭا ئار ئولسا. ماڭا فەخردۇرۇر بۈ ھۈنەرىمدىن . 
ئەي نەسىھەتچى . مېنىڭ ھۈنىرىم ئاشىقلىق بىلەن مەجنۇنلۇق . « ئۆنى تاشلا » دېمە؛ بۇ ھۈنەر 
سەن ئۈچۈن نومۇس بولسا. ماڭا ئىپتىخار. 
9- ئەي نەۋائىي. بارىبان يار فەنا دەشتىغە تۈشتۈم. 
مەگەر ئەۋۋەل قايتسا ئول مەن قايتقامەن بو سەفەرىمدىن . 
.¥ نەۋائىي . 
ئەي نەۋائىي . يا ركەتكەچكە. مەنمۇ پانىيلىق چۆلىگە ماڭدىم. ئەگەر ئۈ ئالدى بىلەن قايتىدىغانلا 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۇسەممەنى مەخبۈن 
فائىلاتۈن فىشىلاتۇۉن فىئىلاتۈن فىئىلاتۈن 
VV - ¥ - ۷¥ -‏ - - ¥ ¥ - - 
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ئىككىنچى مەشرەب 


1- ئازەنىنلەر يۈرۈڭ ئەمدى ئالدىغا. 
سەۋغات ئالىڭ. ئەي قىزلار. ئاكام كەلەدۈر. 
ئىكىسىگە جانىم بولسۇن سەدىقە. 
سەۋغات ئالىڭ. ئەي قىزلار. ئاكام كەلەدۈر. 
گۈزەللەر ئەمدى ئالغا قاراپ مېڭىڭلار. ئاكام كېلىدۇ. قىزلار. سوۋغات ئېلىڭلار؛ ئىككىسىگە 
جېنىم تەسەددۇق. ئاكام كېلىدۇ. قىزلار سوۋغات ئېلىڭلار. 


2- قىلىپ ھەمراھ نەچە ياخشى يىگىتلەرنى . 
قەددى شەمشادۇ ھۈسنى تازه گۈللەرنى . 
شىكار ئەيلەپ مەرغىزارلىق چۆللەرنى . 
سەۋغات ئالىڭ. ئەي قىزلار. ئاكام كەلەدۇر. 
ئاكام بىر مۇنچە ياخشى يىگىتلەرنى ۋە يېڭى ئېچىلغان گۈلدەك گۈزەللەرنى ئۆزىگە ھەمراھ 


قىلىپ . يايلاق ۋە چۆللەردە ئوۋ ئوۋلاپ كېلىۋاتىدۇ. قىزلار سوۋغات ئېلىڭلار. 


3- مەنىڭ ئاكام يىگىتلەرنىڭدۇر ئاغاسى . 
ئاڭا تەگدى ئەلۇ يۈرتنىڭكى دۇئاسى . 
كۆرۈنۈر بىزگە جىلۋە بىرلە قاراسى 
سەۋغات ئالىاق› ئەي قىزلار. ئاكام كەلەدۇر. 
مېنىڭ ئاكام يىگىتلەرنىڭ كاتتىۋېشى. ئۇنىڭغا ئەل - يۇرتنىڭ دۈئاسى يەتكەن ؛ ئەنە. جىلۋىلىاغ 
قارىسى بىزگە كۆرۈنىۋاتىدۇ. قىزلار سوۋغات ئېلىڭلار. ئاكام كېلىۋاتىدۇ. 
4- بىرى بۈلبۈل ئەرۈر. بىرسى غەزەلخان . 
بىرى قاپلان ئەرۇر. بىرسى ئارسلان . 
بىرى روھى رەۋاندۇر. بىرى تەندە جان . 
سەۋغات ئالىڭ. ئەي قىزلار. ئاكام كەلەدۈر. 
بىرسى بۇلبۇل. بىرسى ناخشىچى . بىرسى قاپلان . يەنە بىرسى ئارسلان › بىرسى جانلىق روھ. يەنە 
بىرسى تەندىكى جان. ئاكام كېلىۋاتىدۇ. ئى قىزلار. سوۋغات ئېلىڭلار. 
5- قالدىرغاچ دەر: سىزلەر مەنىاڭ يولداشىم. 
كەچەلەر ھەمدەمىم› گۈندۈز سىرداشىم. 
يۇسۇف . ئەھمەد ئەرۈر ئىكى قارىنداشىم . 
سەۋغات ئالىڭ. ئەي قىزلار. ئاكام كەلەدۇر. 
- « يۇسۇف ۋە ئەھمەد » داستانىدىن . 
قالىغاچ ئېيتىدۇ: سىلەر مېنىڭ كېچىلەردە ھەمنەپەس. كۈندۈزلەردە ‏ سىرداشلىرىم ¦ يۈسۇق . 


ئەھمەد مېنىڭ ئىككى قېرىند ىشىم؛ ئەي قىزلار. ئاكام كېلىۋاتىدۇ. سوۋغات ئې ئېلىڭلار. 


* ¥ * * ¥ 
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1- ئاڭلاپ سەنىڭ شول مۆبارەك نامىڭنى. 
كۆڭلۈم ئەجەب خۈشھال بولدى نىگارىم . 
بىر كۆرۈشكە تەشنا بولدۇم يۇزۇڭنى . 
ۋىسالىڭغا يەتكۈزگەي ئول خۈدايىم . 
نىگارىم. سېنىڭ شؤ مؤبارەك نامىڭنى ئاڭلاپ. كۆڭلۈم بەكمۇ خۇشال بولدى. چىرايىڭنى بىر 
كۆرۈشكە تەقەززا بولدۇم. خؤداییم مېنى ۋىسالىڭغا يەتكۈزگەي . 


2- ھەر كىشىنىڭ يارى بولسا يىراقتا. 
سامان كەبى سارغارۇرمۇ فىراقتا. 
كىشى بؤ خىل دەرد چەكمەسۇن دۇنيادا. 
يوللارىڭغا قاراپ قالدىم نىگارىم. 
ھەرقانداق ئىنساننىڭ يارى يىراقتا بولسا. چىرايى پىراق دەردىدە ماڭا ئوخشاش ساماندەك 
سارغىيىپ كېتەمدىغاندۇ؟ ئىنسان دۇنيادا مۇنداق دەردنى تارتمىسۈنكى› نىگارىم. يولۇڭغا قاراپ 
قالدىم. 


3- ئارقامىزدا شؤم رەقىبلەر تولادۈر. 
جۇدالىقتىن مەنىلڭ دىلىم يارادۇر. 
تەشنا كۆڭلۈم ساڭا قاچان قانادۇر. 
سەنسىز مەنىڭ يوقدۇر كۆڭۈل ئارامىم. 
ئارقىمىزدا شؤم رەقىبلەر تولا. جۇدالىق دەردىدە يۈرىكىم يارا؛ تەشنا كۆڭلۈم ساڭا قاچانمۇ قانار . 
هه؟! سەن بولمىساڭ. ماڭا كۆڭۈل ئاراملىقى يوقتۈر. 


ی ر هول ا دي انان 
مەن قۈلۈڭمەن. كۆڭۈل ئىچرە سەن سۈلتان . 
قل قالدىق ااه 
بۈتتى مەنىڭ بارچە سەبرؤ چىدامىم . 
- « شاھزادە فەررۉخ ۋە مەلىكە گۈلرۇخ » داستانىدىن . 
قي انان د پام يۈتۈلگىتى ف سەن كوڭلۇندىى واد قافن مان سىشناڭ 


قۈلۈڭمەن ¦ ئی مېھرىبانىم. سەن قەيەرلەردە قالدىاڭ؟ مېنىڭ پۈتكۈل سەۋر - تاقىتىم تۈگىدى . 
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بايات مۇقامىنىڭ تېكىست ئالاھىدىلىكلىرى 


بايات مۇقامى تېكىستى ئۈستىدىمۇ. «ئومۇمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر» ۋە «خاس ئالاھىدىلىكلەر» 
دېگەن ماۋزۇ ئاستىدا قىسقىچە مۇلاھىزە يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز: 


ئومۇمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر 


بايات مۇقامى تېكىستلىرىنى ئون ئىككى مۇقام ئىچىدىكى باشقا مۇقاملارنىڭ تېكىستلىرى 
بىلەن سېلىشتۇرغاندا. ئومۈمىيەت جەھەتتىن تۆۋەندىكىدەك مۇھىم ئالاھىدىلىكلەرگە ئىگە 
ئىكەنلىكى كۆرۈلىدۇ: 

بىرىنچى . بايات مۈقامى تېكىستلىرى « چوڭ نەغمە » قىسمى 147 مىسرا. « داستان » قىسمى 
ئۈچ داستان 72 مىسرا ۋە « مەشرەب » قىسمى ئىككى مەشرەب 54 مىسرا بولۇپ. جەمئىي 273 
مىسرا شېئىردىن تەركىب تاپقان بولۇپ. ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئىچىدە. تېكىست ھەجمى 
جەھەتتە 7- ئورۇندا تۇرىدۇ. 

ئىككىنچى. بايات مؤقامى تېكىستلىرى ئۈچۈن. نەۋائىي ( ئىككى غەزەل ). مەشھۈرىي ( بىر 
غەزەل ). مەھزۈن ( بىر غەزەل )0 زۇھۇرىي (بىر غەزەل). گەدائىي ( بىر غەزەل ). فۇتۇھىي (بىر 
غەزەل) ۋە رىزائىي ( بىر غەزەل ) بولۈپ. جەمئىي 7 شائىرنىڭ 8 پارچە غەزىلى بېرىلگەن. مەزكۈر 
8 غەزەلنىڭ 2 دانىسىنى ئەلىشىر نەۋائىينىڭ غەزەللىرى تەشكىل قىلغان. بۇ ھالدا. ئۈيغۈر ئون 
ئىككى مۇقامىنىڭ ئوققۇزىنچىسى بولغان بايات مۇقامى تېكىستلىرىدە. يازما ئەدەبىياتقا تەۋە 
بولغان كلاسسىك غەزەللەر نىسبەتەن ئاز بولۇپ. خەلق ئېغىز ئەدەبىياتىغا تەئەللۇق بولغان خەلق 
داستانلىرى ۋە خەلق قوشاقلىرى كەڭ ئورۈن ئالغانلىقى كۆرۈلىدۇ. 

ئۈچىنچى. بايات مۇقامىنىڭ « داستان » قىسمىدا جەمئىي ئۈچ داستان بولۇپ. مەزكۈر ئۈچ 
داستان تەرەننۈم قىلىنغان چاغدا ئوقۇلىدىغان تېكىستلەر ئۈچۈن تۆۋەندىكىلەر بېرىلگەن: بىرىنچى 
داستاننىڭ تېكىستى خەلق داستانى "يۈسۈف ۋە زىلەيخا" نىڭ "چاھغا تۈشتۈم كەلىپ ئۈشۈل 
شەھرى كەنئاندىن . داغى ھىجران ئەزدى مەنى ئىبنى يەمىنجان" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان ئالتە 
كۆپلىت جەمشىي يىگىرمە تۆرت مىسرالىق بىر پارچىسىدىن تەركىب تاپقان ¦ ئىككىنچى داستاننىڭ 
تېكىستى خەلق داستانى "سەنەۋبەر"نىڭ "مەجنۈن بولۇپ بەياباننى گەشت ئەتىپ. ئۆز ئۆزۈمدىن بىر 
سەۋداغا يەتۈشتۈم" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان ئالتە كۆپلىت جەمئىي يىگىرمە تۆرت مىسرالىق 
بير پا هنن هھ کیت تايغان ¦ تھی اما عاف تىش ولا لی اناب شاھزادە 
فەررۇغ ۋە مەلىكە گۈلرۇخ" نىڭ "نەتەي مەن ھىچ ئىلاجىم يوق . گويا پەرۋانىدەك كۆڭلۈم" بېيىتى 
بىلەن باشلىنىدىغان ئالتە كۈپلىت جەمئىي يىگىرمە تۆرت مىسرالىق بىر پارچىسىدىن تەركىب 
تاپقان. روشەنكى. بۇ يەردە. بايات مۇقامى "داستان" قىسمىنىڭ تېكىستى ھەممىسى خەلق 
داستانلىرىدىن ئېلىنغان بولۇش بىلەن بىر چاغدا. تېكىست ھەجمى جەھەتتە باشقا مۇقاملاردىن زور 
ئىكەنلىكى بىر ئالاھىدىلىك بولۇپ كۆرۈلىدۇ. 

تۆرتىنچى . بايات مۇقامىنىڭ «مەشرەب» قىسمى ئىككى مەشرەبتىن تەركىب تاپقان بولۇپ. 
بىرنچى مەشرەبنىڭ تېكىستى ئۈچۈن. بۈيۈك شائىر ئەلىشىر نەۋائىينىڭ "نەچە گۈندۈر خەبەر 
تاپمامىشەم سىيمبەرىمدىن. نه ئەسەردۈر خەبەرىمدىن› نه خەبەردۇر ئەسەرىمدىن" بېيىتى بىلەن 
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باشلىنىدىغان توققۇز بېيىتلىك گۈزەل بىر غەزىلىدىن تەشكىل تاپقان : ئىككىنچى مەشرەبنىڭ 
تېكىستى بولسا. خەلق داستانى "يۇسۇف ۋە ئەھمەد" نىڭ "نازەنىنلار يۈرۈڭ ئەمدى ئالدىغا. سەۋغات 
ئالىڭ ئى قىزلار. ئاكام كەلەدۇر" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان بەش كۆپلىت جەمئىي يىگىرمە 
مىسرالىق بىر پارچىسى بىلەن. خەلق داستانى "شاھزادە فەررۇغ ۋە مەلىكە گۈلرۈغ" نىڭ "ئاڭلاپ 
سەنىڭ شۈل مۇؤبارەك نامىڭنى. كۆڭلۈم ئەجەب خوشال بولدى نىگارىم" بېيىتى بىلەن 
باشلىنىدىغان تۆرت كۆپلىت جەمئىي ئون ئالتە مىسرالىق بىر پارچىسىدىن تەشكىل تاپقان . 
دېمەك. مەشرەب قىسمى تېكىستىنىڭ مۆتلەق كۆپ قىسمى خەلق داستانلىرىدىن بولغانلىقىمۇ 
مەزكۇر بايات مۇقامىدىكى بىر ئالاھىدىلىك سانىلىدۇ. 

بەشىنچى. بايات مۇقامى تېكىستىدە. خەلق قوشاقلىرىدىن ئىككى پارچە ئورۈن ئالغان. ئۈلار 
مەزكۈر مۇقامنىڭ "سەنەم" بۆلىكىدە ئوقۇلىدىغان "يارسىز ئۆمرۈم مەنىڭ. مىڭ ياشاسام بىر گۈنچە 
يوق" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان ئۈچ كۈپلىت جەمئىي يىگىرمە بىر مىسرالىق بىر پارچە بىلەن . 
"چوڭ سەلىقە" بۆلىكىدە تەرەننۈم قىلىنىدىغان ۋە "سىنايمۈكىن. سىيلايمۈكىن بويى تالىمنى › 
بويى تالىم بىلەمدۈركىن مەنىڭ ھالىمنى" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان تۆرت بېيىت جەمئىي 
سەككىز مىسرالىق بىر پارچە قوشاقتىن ئىبارەتتۇر. 


خاس ئالاھىدىلىكلار 


توققۇزىنچى مۇقام بايات مۇقامى تېكىستلىرىمۇ باشقا مۇقام تېكىستلىرىگە ئوخشاشلا ئوتتۇرا 
قەدىم زامان ئاتاقلىق شائىرلىرىمىز يازغان كلاسسىكڭ يازما شېشىرلار بىلەن ئۇيغۇر خەلق ئېخىز . 
ئەدەبىياتىغا مەنسۈپ بولغان قوشاقلار ۋە خەلق داستانلىرىدىن تەركىب تايقان. خاس ئالاھىدىلىكلەر 
دېگىنىمىزدە. ھەر قايسى كلاسسىكلار ش شېئىرلىرىنىڭ ئۆزگىچە خۇسۇسىيەتلىرى ۋە خەلق 
قوشاقلىرى ۋە داستانلىرىدا گەۋدىلىنىپ ا خاسلىقلارنى كۆزدە تۈتىمىز. ئەمدى› »> بۇ 
پا راگرافتا . داڭقلىق كلاسسىكلىرىمىزدىن زۇھۇرىي › . گەدائىي ۋە رىزائىي ئۈچەيلەننىاڭ غەزەللىرىدىكى 
ئالاھىدىلىكلەر ھەققىدە نۈقتىلىق و 

بىرىنچى . شائىر زۇھۇرىينىاڭ مەر ؤر بايات مؤۇقامى تېكىستلىكىنىڭ «تەئەززە» بۆلىكىدە 
تەرەننۇم قىلىنىپ كەلگەن » ئەي› تىيرى بارانى غەساڭ كۆڭلۈمنى پؤر خؤن ئەيلەمىش 4 مىسراسى 
بىلەن باشلىنىدىغان توققۈز بېيىتلىك غەزىلىدە. بېرىلگەن ئاشىق «مەن»نىڭ پەقەت بېرىلىپ 
كۆيگەنلىكى سەۋەبىدىن بېشىغا كەلگەن قىسمەتلەر. مۇھەببەت ئەھلىلىرى ئۈچۈن تونۇشلۇق 
بولغان تۈرلۈك تارتقۇلۇقلار ۋە ئۇلارغا نىسبەتەن تەقەززا ئاشىق «مەن»نىڭ تۈتقان پوزىتسىيىسى ۋە 
ئەمەلىى كىپادىسى قائارلىقلار ياساھەتلىك تىل بىلەن يارقىن ئىپادىلەنگەن, بؤ غەزەلدە, ئاددى 
ئۆتكەن زامان ئۈچۈن «-مىش» قوشۈمچىسىنىڭ ئىشلىتىلىشىمۇ. ئەسەرنىاڭ كلاسسىكلىق 
قىختتش ايان اكان تزغان الاه له اخسابلىنىد فشىلشاڭ درک خۇونداق: 

1- ئەي. تىيرى بارانى غەمىلڭ كۆڭلۈمنى پۈر خؤن ئەيلەمىش. 
ياشىمنى بەهھرەيین ئەيلەگەچ رەنگىمى گۈلگۈن ئەيلەمىش. 

يېشىمى : ئەي › . غېمىڭنىاڭ توق يامغۈرى يۈرىكىمنى قانغا تولدۈردى . كۆزۈمدىن دەريا د دەريا ياش 
ئاققۈزۇپ. رەڭگىمنى گۈلگۈن قىلدى. . 
تولدۇرىۋەتتى. شىشق ئوتۇقنىڭ ئازابى ئىككى كۆزپٍىدىن گوپا ئىككى دەرپالىق قاتلىق ياش 


334 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ئاققۇزۇپ› يۈزۈمنى بويىۋەتتى . 


2- بولمىىش ئەزەلدە قىسمەتىم زەھرى فىراقىڭدىن نەسىب › 
ئىچكەچ كۆڭۈلدە جؤۈش ئۇرۇپ دەردىڭنى ئەفزؤن ئەيلەمىش . 
` تەزەلدە ماڭا وى زەھىرى ئېسىب بولغان ئىكەن. > ئۈنى ئىچكەچكە دەردىاڭ يۈرىكىمدە 
شەرھ: i‏ پېشانەمدىنلا ماڭا سېنىڭ ۋىسالىڭنىڭ شېكىرى ئەمەس. بەلكى پىراقىڭنىاڭ 
زەھىرى ئېسىپ بولغان ئىكەنمۇ دەيمەن › مەن ئؤ زەھەرنى ئىچكەچكە سېنىڭ دەردىڭ يۈرىكىمدە 
تېخىمۇ جۈش ئۈرۈپ كەتتى. تېخىمۇ يامان. دەھشەت بىلەن قايناپ تاشتى . 


3- كەلدى نەشاتىم دەردىدىن نەچۈن فەنا تۇفراغىغا. 
غەم يامغۇرىنى ياغىزىپ جىسمىمنى مەمنۈن ئەيلەمىش . 
«ئۇنىاڭ دەردىدىن پانىيلىق تۇپرىقىغا يۈزلىنىش نېمىشقا ماڭا خۈشاللىق ئېلىپ كېلىدىغاندۇ» 
دېسەم › ئەسلىدە ئو غەم يامغۈرىنى ياغدۇرۇپ. جىسمىمنى مەمنۇن قىلغانىكەن دە. 

شەرھ: بەزىدە ئويلىنىپمۈ قالىمەن: «مەن شۈنچە دەرد تارتىۋاتساممۇ. يەنە نېمىشقا كۆڭلۈم 
سۆيۈنۇش ئىچىدە تۈرىدۇ. ئۇنىڭ دەردىدىن پانىيلىق تۈپرىقىغا يۈزلىنىش زادى نېمىشقا ماڭا 
يامغۇرىنى ياغدۈرۈپ. قاغجىراپ كەتكەن جىسمىمنى مەزكۈر غەم يامغۇرى بىلەن ياشارتىپ مەمنۈن 
قىلغانىكەن -دە! 


4- ھۇببۇل ۋەتەن دەپ كۆڭلۈمە دەردۇ ئەلەم كەلسە نه تاڭ. 
غەم لەشكەرى سەردارىغا سىينەمنى مەتنمؤن ئەيلەمىش. 
ۋەتەن سۆيگۈسىدىن يۈرىكىمگە دەرد - ئەلەم كەلسە. ھېچ گەپ ئەمەس . چۈنكى غەم 
لەشكەرلىرىنىاڭ سەردارىغا كۆكرىكىمنى پاناھگاھ قىلىپ يا راتقانىكەن 
شەرھ: «ۋەتەن سۆيگۈسى ئىماندىن كېلىدۇ» دەپ. ئۈ غەم ا د يۈرىكىمگە توختىماي 
ھۇجۇم قوزغىسا. بۇنى ھېچبىر ئەجەبلىنەرلىك ئىش ھېسابلىمايمەن. چۈنكى. جانابى ھەق 
اللەتەئالا مەزكۈر غەم لەشكەرلىرىنىڭ سەردارى بولممش ئو مېنىاڭ گۈزەل يارىمغا كۆكرىكىمنى 
پاناھگاھ قىلىپ ياراتقان تۇرسا. بۇنىڭغا نېمە امال -ھە؟. 
5- ئىشتىڭ مەنى بىچارەنى ھەجرىڭدە سەرگەردان قىلىپ. 
ۋەسلىاڭ تەمەنناسى بىلە جانىمنى مەرھۈن ئەيلەمىش . 
ئىشق - مۇھەببىتىاڭ مەن بىچارىنى ھىجرانىڭدا سەرگەردان قىلىپ. ۋىسال ئارزؤۇسى بىلەن 
جېنىمنى گۆرۈگە قويۈشقا مەجبۇرلىدى. 
شەرھ: ئی ئوماق يارا سېنىڭ ئ ئىشق - مۇھەببىتىاڭ مەن بىچارىنى ھىجرانىڭدا سەرسان ۋە 
سەرگەردان قىلىپ ` . «مۇرا - يەتسەم» دېگەن ۋىسال ئارزؤۇسى ب بؤ ناياب جېنىمنى 
گۆرۈگە (رەھنىگە) قويۇشقا مەجبۇر قىلىۋاتىدۇ جۇمۇ. بؤنى بىلىپ قويغىن!. 
6- بۇ دەردۇ مىھنەتنى بەسى كۆردۈم به‌لائى ئىشق ئارا. 
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بىر - بىردىن ئارتۇق دەم بەدەم كۆڭلۈمنى مەھزۈن ئەيلەمىش. . 
ئىشق بالاسنىاڭ دەرد ت ئەلىمىنى كۆپ تارتتىم › بؤ دەرد - ئەلەم بارغانسېرى كۈچىيىپ. 
كۆڭلۈمنى قايغۈغا تولدۇردى. 
شەرھ: كۆرۈپ تۈرىۋاتىسەن . بىلىپمۇ تۈرىۋاتىسەن ئى › يارا سەن سەۋەبكار بولغان ئىشق -مۈھەببەت 
بالاسىنىلڭ دەرد - ئەلىمىنى مەن بەڭ كۆپ تارتىپ. كەتتىم. ‏ يامان يېرى › بؤ دەرد - ئەلەم 
بارغانسېرى كۈچىيىپ. كۆڭلۈمنى غەم -قايغۇغا پەۋەس تولدۈرىۋەتتى شۇ تاپتا. 


7- بۇ تەلبە كۆڭلۈمدۇر زەنەخدانىڭدا ھەبس ئولغان كەبى › 
ئانداقكى ههريان فەرتىدىن مىسرىدا زۈننۈن ئەيلەمىش. 

ھەممە يەردە ھەددىدىن ئاشقان زۆنۇن مىسىرغا قامالغاندەك. تەلۋە كۆڭلۈممۇ زىنىقىڭغا بەنت 
بولۇپ قالدى. 

شەرھ: شۇ تۇرۇقتىكى ئەھۋالىمنى مىسال بىلەن چۈشەندۈرسەم. خؤددى ھەممە يەردە ھەددىدىن 
ئاشقان زۈنۈن ئاقىۋەت مىسىردا ھەبسىگە چۈشۈپ قامىلىپ قاالغاندەك. مېنىڭ بۈ ھېچنەرسىدىن 
قورقماس. ھېچدېمە كۆزىگە كۆرۈنمەس بولۇپ كەتكەن تەلۋە كۇڭلۈممۇ ئاقىۋەتتە, ئاشۇ يارىشىملىق 
زىنىقىڭغا بەنت بولۈپ قالدى.قارا. ا : 


8- كۆڭلۈم قؤشى فەرياد ئەتۇر زۇلغۇڭنى كۆرگەچ ناگەھان . 
بىر ئەژدەھايى گويىيا مۇرغىغا ئەفسۈن ئەيلەمىش. 
مەن چېچىڭنى تاسادىپ كۆرۈپ قالغاندىن بؤيان . كۆڭلۈم قؤشى گويا بىر ئەجدىھا تەرىپىدىن دەم 
تارتىلىۋاتقان قۈشتەك پەرياد چېكىدۇ. 
شەرھ: پەنە دېسەم. مەن سېنىڭ ئاشۇ ئەنبەر-ئىپار پۇرايدىغان چېچىڭنى تاسادىپ كۆرۈپ 
قالغاندىن بؤ يۈزىگە. كۆڭلۈم قؤشى گويا بىر ئەجدىھا تەرىپىدىن دەم تارتىلىۋاتقان قۇشتەك 
ئىختىيارسىز ھالدا. چېچىڭغا ئىنتىلگەن پېتى پەرياد چېكىدىغان بولۇپ كەتكىنىنى دېسەڭچۇ. 


9 اڭ بوق زۇھۇرىيى كسا شوش ست ەلە 
بۆاقنشق سەھراسىدا يۈز مەندەكتى مەجنۇن یانش 
كۆزىنىڭ ناز - كەرەشمىسى مەن زۇھۇرىينى مەست قىلسا ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس. چۈنكى بؤ 
ئىشق چۆلىدە. ئۆ مەندەكتىن يۈزنى مەجنۈن قىلىۋەتكەنىكەن . 
شەرھ: ئەمدى. سىلەرگە تەسىراتىمنى بايان قىلىپ دېسەم ئى . مۈھەببەت ئەھلى! ئۈ سەنەم قىز 
ئۆزىنىڭ ناز-كەرەشمىلىك بېقىشى بىلەن مەن زۈھۈرىينى مەست قىلىۋەتسە. ھېچ ئەجەبلىنەرلىك 
ئەمەس. نېمىشقا دېسەڭلەر. مەن كىرىپ قالغان بۇ ئىشق-مۈھەببەت چۆلىدە. بۇرۇن ئؤ سەنەم 
مەندەكتىن يۈزنى مەجنۈن قىلىۋەتكەنىكەن ئەمەسمۇ؟!. 
ئىككىنچى . كلاسسىك شائىرىمىز گەدائىينىاڭ مەزكۈر بايات مۇقامى تېكىستلىكىنىڭ «جۇلا» 
بۆلىكىدە تەرەننۈم قىلىنىپ كەلگەن « ھەر قاچان لەئلىڭ تەبەسسۇم قىلسا. شەكەر ساچىلۇر » 
مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك غەزىلىدە. ئاشىق «مەن »نى كۆيدۈرگەن مەشۇقەنىڭ 
گۈزەل رۈخسارى مەنتىقلىق ئوخشىتىش. تەسەۋۋۇرغا ئۇيغۇن قىتىياس ۋە ئىنسان تەپەككۈرىغا ماقۇل 
كېلىدىغان مۇلاھىزىلەر بىلەن تولىمۇ يارقىن. يېقىشلىق قىلىپ ئىپادىلەنگەندۇر. بؤ غەزەل 
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مۇنداق: 
اب اعا لىشقا تىشىدۇ قىسا ەك ا 
چۈن تەكەللۈمدىن دەم ئۈرسا. دۇررؤ گەۋھەر ساچىلۇر. 1 
يېشىمى: ھەر قاچان تەبەسسۈم قىلساڭ. ياقۈت لېۋىڭدىن شېكەر چېچىلىدۇ؛ گەپ قىلساڭ. 
تىلىڭدىن ئۈنچە - گۆھەر تۆكۈلىدۇ. 
شەرھ: ئى. يارا ئىنسانىي گۈزەللىك سېنىڭ ۋۈجۇدۇڭدا شۈ قەدەر يارقىن ئورۈن ئالغانكى. 
قاچانىكى سەن شۇنداققىنا بىر تەبەسسۈم قىلىپ قويدۇڭمۇ بولدى. سېنىڭ ئۈ ياقۈت مىسال 
لاکن اجا كر ج ىپ قىلتاش ىشاش کدی ررد كەلشە ی 


IY 


2- غالىبا سەن سۈنبۈلۈڭنى تارىدىڭ. ئەي جان. بؤ گۈن. 
كىم. نەسىمى سۆبھىدەمدىن ئەنبەرى تەر ساچىلۇر. 
ئەي جان. بۈگۈن سۇنبۇل چېچىڭنى تارىدىڭ بولغاي. تاڭ شامىلىدىن نەمخۇش ئەنبەر ھىدى 
كېلىۋاتىدۇ. 
شەرھ: سەھەر تۈرسام . تالڭ شامىلى بىلەن نەمخۈش ئەنبەر ھىدى كېلىۋاتىدۇ. هه بىلدىم. 
قارىغاندا. سەن بۈگۈن ئاشۇ ئىپار پۇرايدىغان سۈنبۇل چېچىڭنى تاراپسەن -دە. ئومىقىم ‏ ھە؟ 


3- ئاي يۈزۇڭنىڭ ھەسرەتىندە ھەر كەچە تاڭغا تەگىن › 
كۆزلەرىمنىڭ ياشىدىن يەر ئۈزرە ئەختەر ساچىلۈر. 
ئاي يۇزۇڭنىڭ ھەسرىتىدە. ھەر كېچە تاڭ ئاتقىچە يەريۈزىگە كۆز يېشىمنىڭ يۈلتۈزلىرى تۆكۈلىدۇ. 
شەرھ: ساڭا دېسەم0 گۈزىلىم. ئىشق-ئوتۇڭ مېنى ئاجايىپ ئازابلىماقتا. ئاجايىب! مەسىلەن . 
ئاشۈ ئاي كەبى نؤرانە يۈزۇڭنىڭ سېغىنىشلىق ھەسرىتىدە. ھەر كېچە تاكى تاڭ ئاتقىچە يىغلاپ 
چىقىمەن. بەجايىكى يەريۈزىگە كۆز يېشىمنىڭ يۈلتۈزلىرى تۆكۈلىدۇ. 


4- غايەتى ئەئلا مەراتىمدىندۇرۈركىم . ھەر سەھەر. 

مەقدەمىڭدە گۈنبەدى ئەفلاكدىن زەر ساچىلۇر. 
مەرتىۋەڭ: ڭنىڭ غايەت يۇقىر‹ ىلىقىدىن . ئاسمان گۈ مبىزىدىن ھەر سەھەردە قەدىمىڭگە تىللا 
کرو فن زز ق عاتن :نىڭ قل باو ام اة شلا مغ شۇناڭ يىڭمۇ 
يۇقىرى . شو ۋەجدىن › سەمىمىي دوا قىلىمەنكى . ھەر سەھەردە › سېنىڭ مۇبارەك قەدىمىڭ ئۈچۈن › 


ئاسمان گۈمبىزىدىن كۈمۈش - تىللا چېچىلغۈسى . 


5- بو گەدا ھەسرەت بىلە كۆز مەئدەنىدىن دەم - بەدەم. 
لەئلىڭ ئۈچۈن ھەر قايان ياقۈتى ئەھمەر ساچىلۈر. 
بۇ گەدائىي لېۋىڭ ئۈچۈن ھەسرەتلىنىپ . كۆز كانىدىن ھەمىشە ھەر يانغا قىزىل ياقۇت چېچىپ 
تۇرىدۇ. 
شەرھ: ئاشىق گەدائىي سېنىڭ ياقۈت لېۋىڭنى بەكمۇ سېغىنىدۇ. «مۇرادىمغا بىر يەتسەم -ھە!» 
دەپ ھەسرەت چېكىدۇ. شۇڭلاشقا. ئو ئۆزىنىڭ كۆ زكانىدىن دەممۇدەم قىزىل ياقۇت ئىشلەپچىقىرىپ 
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تۈرىدۈكى . بؤنى بىلىپ قويغىن ئى. يارا 

ئۈچىنچى . شائىر رىزائىيمۇ ئۆزىنىڭ ئۆلۈمسىز ئەمگىكى ئارقىلىق. ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقامى 
تېكىستلوگىيىسى ئۈچۈن ئۆچمەس تۆھپە قوشقان. ئالايلۇق. ئۇنىڭ مەزكۈر بايات مؤقامى 
تېكىستلىكىنىڭ «تەئكىد» بۆلىكىدە تەرەننۇم قىلىنىپ كەلگەن « ئافتابدەك ئاي يۈزۈڭگە كۆپدۈر 
ئەرمانىم مەنىڭ » مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان ئالته بېيىتلىك قوش قاپىبە. قوش رادىپلىق 
غەزىلىدە. ساپ مۇھەببەت ئوتىدا كۆيۈۋاتقان بىر ئاشىقنىڭ ئۆز مەشۇقەسىنىڭ ماقۇللۇقىغا 
ئېرىشىش مۇددىئاسىدا. يۈرىكىنىڭ چوڭقۇر قاتلىمىدىن چىقىرىپ ئېيتقان سەمىمىي 
يېلىنىش-يالۋۇرۇشلىرىنى ساپ ئۇيغۇرچە كەلىمىلەر بىلەن يارقىن بايان قىلىپ. ئۆزىنىڭ 
مۇھەببەت لېرىكىسى يېزىشتىكى يۈكسەك ئىقتىدارىنى نامايان قىلغاندۇر. قېنى. بىللە ئوقۇپ 
كۆرەيلى : 


1- ئافتابدەك ئاي يۈزۈڭگە كۆپدۈر ئەرمانىم مەنىڭ. 
ھەر زەمان يادىمغا كىرسەڭ ئۆرتەنۈر جانىم مەنىڭ. 
يېشىمى : قۇياشتەك نۇرلۇق ئاي يۈزۈڭنى كۆپ ئارزؤ قىلىمەن ؛ ھەمىشە يادىمغا كەلسەڭلا. جېنىم 
شەرھ: ئى. يارا سېنىڭ يۈزۈڭ قۇياش كەبى نۈرانەدۈركى. ئۈنىڭ ۋىسالىغا يېتىش يولىدا. مېنىڭ 
می داز د ئارمانلىىم ار کر بون امین : ن راتمقا ىا مەڭلا چن مشي کیو کا 


"` ` "| 
ئەمدى ھەجرىڭدە كۆيەرمەن . قالمادى جانىم مەنىڭ. 

بىر كۆز تاشلاش بىلەنلا سەۋر - تاقەت. ئەس - ھۈشۈمنى ئالدىڭ ؛ شۇ تۇرۇقى مەندە جان دېگەن 
نەرسە قالمادى. ئەمدى جۇدالىقىڭدا كۆيۈپ تۈگىشىدىغان بولدۈم. 

رھ ر اا ری فان افر و 7000 "' ق ر 
تاقەت. ئەس - ھۈشۈمنى ئالدىڭ جۇمۇ؛ شۇڭا. ئاشۈ دەقىقىدىن باشلانغان جۇدالىق مېنى ئوت 
بولۇپ كۆيدۈرمەكتە. راست گېپىمنى ئېيتسام. شؤ تاپتا مەندە جان دېگەن نەرسە قالمىدى. ئەمدى 
جۇدالىقىڭدا كۆيۈپ تۈگىشىدىغان بولدۈم. 


3- مەن سەنىڭ يادىڭدا ھەر دەم يىغلادىم شامۇ سەھەر.› 
ئەرشكە يەتتى مەگەر فەريادۇ ئەفغانىم مەنىڭ. 
مەن سېنى ياد ئېتىپ. تۈندىن تاڭغىچە توختىماي يىخلىدىم. پەرياد - پىغانىم ئەرشكە يەتتىغۈ 
دەيمەن . 
شەرھ: شۇندىن بؤيانەت. سەن ھەر قېتىم كۆز ئالدىمغا كەلسەڭلا. كېچە دېمەي. كۈندۈز دېمەي 
يىغلايمەنا-يىغلايمەن. مەن كۆتۈرگەن پەرياد-پىغانلار ساداسى بۇ چاغقىچە ئەرشكىمۇ يەتتىغۈ 
دەيمەن. ئەيتاۋۇر. 


4- كۆرمەسەم جانىم كۆيەدۈر. بارغالى يوق تاقەتىم. 
دىدارىڭنى كۆرمىسەم. جېنىم كۆيىدۈ. قېشىڭغا بارغىلى مادارىم يوق. ۋىسالىڭغا يېتىشكە بؤ 
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كۈنلەردە ھېچبىر ئىمكانىم يوق . 
شەرھ: ئىچ -قارنىمنى تۆكۇپلا ئېتەي: «بوپتۇلا. دىدارىنى كۆرمىسەم › كۆرمەيا!» دېسەم › بؤ ناياب 
جېنىم ئوت ئېلىپ كۆيىدۇ گويا. «چىدىمىغاندىكىن يېنىغا باراي› ئەمىسە!») دېسەم › مادارىم يوق › 
بارالمايمەن . قارىغاندا. ۋىسالىڭغا يېتىشكە بۇ كۈنلەردە ھېچبىر ئىمكانىم يوق جۈمۇ. گۈزىلىم. 


5- يىغلادىم شامۇ سەھەرلەردە ساڭا فەرياد ئەتىپ. 
يەتمەدى ھەرگىز قۇلاقىڭغا بۇ ئەفغانىم مەنىڭ . 
سېنى دەپ تۈندىن تاڭغىچە پەرياد ئۈرۈپ يىغلىدىم ؛ بۈ ئەپغانىم قۇلىقىڭغا مۈتلەق يەتمىدى . 
شەرھ: ساڭا كۆيگىنىم راست. سۆيگىنىم بەرھەق. ھىجرانلىقتا. سېغىنىشقا چىدىماي. تۈننى 
تاڭغا ئۇلاپ. پەرياد ئۈرۈپ يىغلىدىما-يىغلىدىم. مىڭ ئەپسۈس. مېنىڭ ئۈ پىغانلىق پەريادلىرىم 
سېنىڭ قۇلىقىڭغا مۈتلەق يەتمىدى تېخى . 


6- لؤتى ئەتىپ مىسكىن رىزائىي ھالىغا رەهم ئەيلەگىل . 
بىر نەزەر قىلساڭ ماڭا ھىچ يوقتۈر ئەرمانىم مەنىڭ. 

مەرھەمەت قىلىپ. بىچارە ئەھۋالدىكى e‏ رەھىم قىلغىن : ماڭا بىر نەزەر قىلساڭ. 
ھېچبىر ئارمىنىم قالماس ئىدى. : 

شەرھ: ئەمدى. ئىلتىماس مەندىن › ا سەندىن . جېنىم. مەرھەمەت قىلىپ . بۇ قەدەر 
يىغان ت وای بان رمیا ىر قە ایی تالاق ای یمه د ر وا بەز 
نەزەر سېلىپ قويساڭ. ھېچبىر ئارمىنىم قالماس ئىدى دەيمەن . 

مانا ئوقۇپ بولۇپ شۈنى ھېس قىلدۇقكى. شائىر رىزائىينىڭ بؤ غەزىلى دېھقانلىرىمىزمۇ بىر 
ئاڭلاپلا چۈشىنەلەيدىغان ئاممىباب سۆز-كەلىمىلەر بىلەن يېزىلغانلىقى بىلەنمۇ. روشەن 
ئالاخىدىلىككە ساھىپ انز سانىلىدۇ؛ كالۋەتتە. 
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بايات مۇقامى تېكىستىنىڭ يېشىمى ئۈستىدە 
تەلقىنلىق مۇلاھىزە 


سادىق بولۈش. راۋان ۋە پاساھەتلىك ئىپادىلەنگەن بولۇش ئۆلچىمى بويىچە مۇلاھىزە يۈرگۈزسەك . 


نەچۈك شاد ئولمايىن قىلساڭ نىشانە جانى فىگارىمنى. 
شورار یوز تىل بب پەيكاتلىرناڭ هال ئيژارىمتنى . 
ئە. يېشىم: ِ 

ئوقلىرىڭ زەئىپ ھالىمنى يوز قېتىملاپ سورايدۇ. جاراھەتلەنگەن جېنىمنى نىشانلىغان 
تۈرساڭ› مەن نېمىشكە شادلانماي . ) "ئۇیغۇر ئون ئىككى مۇقامى". 9 - توم › يېشىم قىسمى . 39 
- بەت. ) 

ت: ئەبگا جېنىمنى قارىغا ئالساڭ. نېمىشقا شادلانمایكى . كىرپىك ئوقلىرىڭ رەپرەپ 
ئەھۋالىمنى يۈز خىل تىل ۋە شەكىل بىلەن سوراپ تۈرىدۈ - غؤا(ئە ئۈ م ت: 777-بەت) 

ت.س: كۆرۈنۈپ تۈرۈپتۈكى › مەزكۈر بېيىت سەۋەب -نەتىجە مۇناسىۋىتىدىكى قوشما جۈملىدۈر. 
بىرىنچى جومله نەچۈلك شاد ئولمايىن قىلساڭ نىشانە جانى فىگارىمنى " نىڭ مەنىسى "ئەبگا 
<مەجرۈھ> جېنىمنى نىشانلاپ ئانساڭ . مەن خۇشال بولىمەن" دېگەن بولىدۇ. ئىككىنچى جۈملە 1 
سورار يۈز تىل بىلە پەيكانلىرىڭ ھالى نىزارىمنى " نىڭ مەنىسى بولسا. "<چۈنكى. مۇشۇ ئېتىشتا>, 
كىرپىك ئوقلىرىڭ رەپرەپ ئەھۋالىمنى يۈز خىل تىل ۋە شەكىل بىلەن سوراپ تۈرىدۈ ئەمەسىۇ" 
دېگەن بولىدۇ. خالاس . 


ئۆيۈم تىيرە ئەمەس چۈن بىسمىلى تىخى نىگاھىڭمەن . 
چەراغان قىلغۈسىدۈر ئاھۈلار كۆزى مەزارىمنى . 
ئە. يېشىم: 
مېنى كۆزۈڭنىڭ تىغى بىلەن قەتلى قىلغىنىڭ ئۈچۈن ئۆيۈم يورۇق . كېيىكلەرنىڭ كۆزىدىنمۇ 
مازىرىم يورۇيدۇ. ( يۇ. ئە. ) 
ت: مېنى كۆزۈڭنىڭ تىغى بىلەن قەتلى قىلغىنىڭ ئۈچۈن. ئۆيۈم يورۈق› كېيىكلەرنىڭ كۆزى 
مازىرىمنى چىراغ بولۇپ يورۈتقاي . 
ت. س : مەزكۈر ئەسلىي يېشىمدە. " چەراغان قىلغۇسىدۈر ئاھۈلار كۆزى مەزارىمنى " مىسراسىنىڭ 
" كېيىكلەرنىڭ كۆزىدىنمۇ مازىرىم يورۇيدۇ " دەپ تەرجىمە قىلىنىشى مۇۋاپىق ئەمەس. چۈنكى. " 
چەراغان قىلغۈسىدۈر " سۆزى "چىراغ بولۇپ يورۇتقۇسى" دېگەن بولىدۇ. 


ئاچىلۈر تۇؤفراغىمدىن تا قىيامەت لالەئى ھەسرەت. 
خەزان ئولسا بەھارى ئۈمر كۆرمەي گۈلئۈزارىمنى . 
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f 


ئۆمۈر گۈلىستانىم گۈل يۈزلۈكۈمنى كۆرمەي خازان بولسا. قەۋرەمدىن ئۈنگەن ھەسرەت لالىسى 
قات ا 3 9ق ت ) 

ت: ئۆمۈر باھارىم گۈل يۈزلۈكۈمنى كۆرمەي خازان بولسا. قەبرەمدىن ئۈنگەن ھەسرەت لالىسى تاكى 
ت.س: ”بەهارى ئۆمر" نىڭ توغرا ۋە ئەينەن تەرجىمىسى "ئۆمۈر باھارى" بولىدۇ. "ئۆمۇر 
گۈلىستانى" نى چاغاتاي ئۇيغۇر تىلىدا. "گۈلستانى ئۈمر" دەيدۇ. 


ئەچۈى ئارام د ئىستەرسىز مەنى ئاۋارەدىن ئول شوخ. 
ااىسىسالۈىڭ ياق اش 
ئە. يېشىم: 
ئۈ شوخ تىنچ - ئاراملىقىمنى قويمىغان تۈرسا. مەن بىچارىدىن يەنە قانداقمۇ ئاراملىق 
ئىستەيسىلەر؟ ) يۇ. ئە. 39 ب ( 
ت ئو شوخ تىنچ - ئاراملىقىمنى قويمىغان تۇرسا. مەن سەرگەرداندىن يەنە قانداقمۇ ئاراملىق 
ء هي | ر 


تىكىپدۇرلار ماڭا خەيمە ھەۋا ئۈزرە ھۇباب ئاسا. 
کی مەن بىلمەيدۈرمەن بؤ رەنگ ھەۋا بىرلە تۈرارىمنى . 
ئە. يېشىم: 
ھاۋادا مەن ئۈچۈن كۆپۈكتەك .‹چېدىر تىكىپتۇ. بۇنداق ھاۋادا قانداق تۇرۇشۇمنى بىلمەيمەن . 
( يؤ. ئە. 39 - 40 ) 
ت: كۆك ئۈستىگە مەن ئۈچۈن كۆپۈكتەك لەيلىمە چېدىر تىكىپتۇ. بىراق مەن بؤ خىل 
ئاتموسفېرادا قانداق تۆرۈشۈمنى بىلمەيمەن . 


ساۋۈر ئۆزنى بۇرۇنراق ئۈز ھەۋادا ئىختىيار ئەيلە. 
ساۋۇرسا بىر گۈنى سەلكىن دەمى قويماي غؤبارىمنى . 
ئە. يېشىم: 
ئۆزۈڭنى بۇرۇنراق سورۈپ. ھاۋادا ئۇچۇشقا ئىنتىلگىن. شامال كۈنلەردىن بىر كۈنى توزانلىرىڭنى 
سورۇۋەتمەي قالمايدۇ. ) يۇ. ئە) 
ت: ئۆزۈڭنى بۇرۇنراق سورۈپ. ھاۋادا ئەركىن - ئازادە ئۆچ. كۈنلەردىن بىر كۈنى سالقىن شامال 
ئوزانتىرتىتى قويماي سور تت مقن 


فەنا زۇلماتىدا كۆر خىزردە ك مەشھۈرى زارىمنى . 
ئە. يېشىم: 
بىچارە مەشھۇرىنى خىزىردەك يوقلۇق قاراڭغۇلىقىدىن تاپقىن. چۈنكى ئابىھايات ئىچكەن 
سىلات كىشى مکو غااتلىققا رنه( بۇ كە 40 ¢ ) 
ت: بیچارە مەشھۈرىنى خىزىردەك پانىيلىق قاراڭغۇلۇقىدىن تاپقىن. چۈنكى ئابىھايات ئىچكەن 
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بىلەتمۇ. ىشى زك ھايابلىققا ىر شەلمەيدۇ. 


بەيرام گۈنى مەجنۇن كۆڭۈل ھەم شاد ھەم گىريان ئەرۈر. 
ھالىمغا ئەل گىريان ئەرؤر ئاندىن ئول گۆل خەندان ئەرۈر. 
ئە. يېشىم: . 
بۇ بايرام كۈنىدە. مەجنۈن كۆڭلۈم ھەم خۇشال ھەم قايغۈغا ^ ەك. كىشىلەر ھالىمغا 
قاراپ يىغلاشسا. بۈنىڭدىن ئۈ گۈزەل خۇشاللىققا چۆمىدۇ. ( يؤ. ئە. 40 ب ) 
ت: بۇ بايرام كۈنىدە. مەجنۈن كۆڭلۈم ھەم خۇشال ھەم قايغۇلۇق : ھالىمغا قاراپ. ئەل 
يىغلاۋاتىدۇ؛ ئۈ گۈل بولسا. خۇشال تۇرىدۇ. 


مەن خەستە خەسدەك تاڭ ئەمەس بولسام يولىدا پايىمال› 
ئول گۈل سەمەندىن سەكرەتىپ جەۋلان ئۈزە جەۋلان ئەرۇر. 


۶ 


له. يېشىم: 

مەن خەستە ئۈنىلڭ يولىدا خەستەك دەسسىلىپ قالسام ئەجەب ئەمەس. چۈنكى ئۈ گۈل يۈزلۈك 
ئېتىنى سەكرىتىپ . جەۋلان ئۈستىگە جەۋلان قىلىدۇ. ( يۇؤ. ئە. 40 ب ) 

ت: مەن خەستە ئۈنىڭ يولىدا خەستەك دەسسىلىپ قېلىۋاتسام. ئەجەبلىنىش بؤ ياقتا تۈرسۈن 
> ئۈ گۈل ئېتىنى سەكرىتىپ. جەۋلان ئۈستىگە جەۋلان قىلىۋاتىدۇ. 


باشىغا سانجىپ تىترەگۈچ يۈز ناز ئىلە تارتىپ قىلىچ . 
بۇ شەكل ئىلە كۆرگەن زەمان جانؤ كۆڭۈل لەرزان ئەرۇر. 
ئە. يېشىم: 
ئۇنىڭ بېشىغا ئوتۇغات قاداپ. ناز بىلەن قىلىچ تارتقانلىقىنى كۆرگەن كۆڭلۈم ۋە جېنىم شؤ زامان 
لەرزىگە چۈشىدۇ. ( يۇ. ئە. ) 
ت: ئۇنىڭ بېشىغا ئوتۇغات قاداپ. يۈز خىل ناز بىلەن قىلىچ تارتقانلىقىنى كۆرگەن زامان . 
كۆڭلۈم بىلەن جېنىم لەرزىگە كېلىدۇ. 


كىم رەشكىدىن قىلسام نه تاڭ ئاھىمنى ئوق قەددىمنى ياء 
بىر يانىغا باغلاپ ساداق بىر يانىدا قىربان ئەرۇر. 
گه. يېسىم: 
رەشكتىن ئاھىمنى ئوق ؛ قەددىمنى يا 1 ئەجەب ئەمەس › . چۈنكى ئۈمۈ قە 8 
باغلاپ. يەنە بىر يېنىغا كامان ئاسىدۇ. ( يؤ. ئه . 41 ب ) i‏ 


ت: رەشكتىن ەە رە ەپ يا ئ ئەجەب ئەمەس › . چۈنكى ئو eT‏ ا 


دەۋلەتكە مەغرۇر ئولماغىل ئەي شاھ گەداغا رەهم قىل. 
ئاتىڭ ئاياغى ئاستىدا جىسمىم ئۆيى ۋىيران ئەرۇر. 


le 


. بي يېشىم: 
ئەي شاھىم. تہ ئېتىڭنىڭ گاب يىغى ئاستىدا ۋۇجۈد ئۆيى ۋەيران بولۇۋاتقان مەندەلكڭ گادايغا رەھىم 
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قىل. بايلىقىڭغا مەغرۇرلانما. ( يۇ. ئە. 41 ب ) : 
ت: ‏ ئەي شاھ. بايلىقىڭغا مەغرۇرلانما. ئېتىڭنىڭ ئايىغى ئاستىدا ۋۈجۈدۈم ئۆيى ۋەيران 
بولۇۋاتىدۇ. مەن گادايغا رەھىم قىلغىن . 


بىلگىل بۇ گۈننى مۇغتەنەم سەندەك نەچە خەيلى ھەشەم› 
بىر - بىرلەپ ئۆتتى دەمبەدەم بۇ دەهر نه پايان ئەرۇر. 


۶ 


ئە. يېشىم: 

قانچىلىغان سەندەك ° - بىرلەپ كېتىشتى. بؤ دۇنيانىڭ پايانى يوق . شۇڭا بۇ 
كۈننى غەنىمەت بىل. ( يؤ. ئە. ) 

ن شاناق قا تنغ E‏ `" اقالەىدىن كېتىشتى..بۇدۇنيانىڭ پاپاتى 
يوق. شۇڭا بۈگۈننى غەنىمەت بىل . 


ئەيكىم خەيال ئەيلەپ شەفەق خۈرشىد تابىدىن دەمە. 
گەردۇن يۈزىگە ساچراغان قۇربانلاردىن قان ئەرۇر. 


له. يېشىم: . 
ئەي› ەی ` نۈرىدىن [پەيدا بولغان] دەب پ ئويلاپ قالما. > ئۈ قور قۇربانلا رنىاڭ پەلەك ك يۈزىگە 


ت: ئەي › شەپەقنى » ا نۈرىدىن پەيدا بولغان NE‏ » دەپ ئويلاپ قالما. 
قۇربانلارنىڭ پەلەك يۈزىگە چاچرىغان قېنىدۈر. 


زەبھىنى ئىسمائىل كەبى قىلغىل قەبۇل رەهم ئەيلەبان› 
جاننى فىدا ئەيلەپ بۇ گۈن مەھزۈن ساڭا قۈربان ئەرۇر. 
تد 
مەھزۈن بۈگۈن جېنىنى پىدا قىلىپ. ئىسمائىلغا ئوخشاش ساڭا قۇربان بولدى. رەھىم ئەيلەپ. 
ئۇناڭ قۇربانلىقىنى قوبۇل قىلغايسەن. ( يۇ. ئە. 41 ب ) 
ت: مەھزؤن بۈگۈن جېنىنى پىدا قىلىپ. خۈددى ئىسمائىلغا ئوخشاش ساڭا قۇربانلىق بولدى. 
رەھىم ئەيلەپ. ئۇنىڭ قۇربانلىقىنى قوبۇل قىلغىن . 


ئەي. تىمرى بارانى غەمىڭ كۆڭلۈمنى. پۈر خؤن ئەيلەمىش. 
ياشىمنى بەھرەيى ئەيلەگەچ رەنگىمى گۈلگۈن ئەيلەمىش. 


ئه. يېشىم: ئەي› ئوق يامخۇرىدەڭ غېمىڭ ڭ يۈرىكىمنى قانغا تولدۈردى . كۆزۈمدىن دەريا - - دەريا 
ياش ئاققۇزۇپ . رەڭگىنى قانغا ئايلاندۇردى . ) يۇ. ئه. 41 ب ( 
ت: ي ا ئوق يامغۇرى يۈرىكىمنى قانغا تولدۇردى › كۆزۈمدىن دەريا - دەريا ياش 


كەلدى: نەشاتىم دەردىدىن ئه چۈن فەنا تۈفراغىغا. 
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اف وروی يامانلىق رها بو ل ا اقا 2 ا فت کا 
چۈنكى ئۈ غەم يامغۇرىنى ياغدۇرۇپ. جىسمىمنى شادلاندۈردى. ( يؤ. ئە. 41 - 42 ب ) 

ت: « ئۇنىڭ دەردىدىن پانىيلىق تۇپرىقىغا يۈزلىنىش ئېمىشقا ماڭا خۇشاللىق ئېلىپ 

كېلىدىغاندۇ؟ » دېسەم. ئۈ ئەسلىدە غەم يامغۈرىنى ياغدۈرۈپ. جىسمىمنى مەمنۈن قىلغانىكەن - 


دە. 


ھۇببۇل ۋەتەن دەپ كۆڭلۈمە دەردۈ ئەلەم كەلسە نه تاڭ. 
غەم لەشكەرى سەردارىغا سىينەمنى مەئمۈن ئەيلەمىش. ` 
تە. يېسىم: 1 
ۋەتەن ئىشتىماقىدىن يۈرىكىم دەرد - ئەلەمگە توشسا ئەجەبلىنەرلىكى يوق. چۈنكى غەم 
لەشكەرلىرىنىڭ سەردارىغا يۈرىكىمنى قالقان قىلىپ ياراتقان. ( يؤ. ئە. 42 ب ) 
ت: ۋەتەن سۆيگۈسىدىن يۈرىكىمگە دەرد - ئەلەم كەلسە. ھېچ گەپ ئەمەس. چۈنكى غەم 
لەشكەرلىرىنىڭ سەردارىغا كۆكرىكىمنى پاناھگاھ قىلىپ ياراتقانىكەن . 
دراه كۆرۈئۈپ تۈزۈپتۈكى› ئسلىس:يېشىم پۈتۈنلةى خانا مرل قالغان. ی قىساق “ 
بىلەن " مۇھەببەت ". " كۆكرەك" بىلەن " يۈرەك" ئىنچىكە ئۈقۈم جەھەتتە ئارىلاشتۈرىۋېتىشكە 
بولمايدىغان كەلىمىلەردۇر 


بؤ تەلبە كۆڭلۈمدۇر زەنەخدانىڭدا ھەبس ئولغان كەپى . 
ئانداقكى ھەر يان فەرتىدىن مىسرىدا زۇننۇن ئەيلەمىش. 
ھەممە يەردە ھەددىدىن ئاشقان زۈنۈننى مىسىرغا قامىغاندەك. تەلۋە كۆڭلۈممۇ زىنىقىڭغا بەنت 
بولق فال ( #61 تا 
ت: خۈددى ھەممە يەردە ھەددىدىن ئاشقان زۈنۈن سى قامالغاندەك. تەلۋە كۆڭلۈم زىنىقىڭغا 
بەنت بولۇپ قالدى. ا 
مراد اھةپى کرای سۇق فاو وکن پر اشاق ونی اناي 
ئۇيغۈرچىسىدا. "ھەبس ئەتمەك" دەيدۇ. 


كۆڭلۈم قؤشى فەرياد ئەتۈر زۆلفۈڭنى كۆرگەچ ناگەھان. 
بىر ئەژدەھايى گويىيا مۇرغىغا ئەفسۈن ئەيلەمىش. . 
ئە. يېشىم: 
كۆڭلۈم قۈشى چېچىڭنى كۆرگەندە گويا بىر ئەجدىھا تەرىپىدىن دەم تا رتىلغان قۈشتەك پەرياد 
نكت (بۇ كۈت ق ت ) 
ت: مەن تاسادىپ چېچىڭنى كۆرۈپ قالغاندىن ن . كۆڭلۈم قؤشى يا رۇنيا تەرىپىدىن 
دەم تارتىلىۋاتقان قۈشتەك پەرياد چېكىدۇ. 


نالڭ يوق زۇھۈربينى كۆزىن ىنىڭ ئ ئىشۋەسى مەست ئەيلەسە. 


بؤ ئىشق سەھراسىدا يۈز مەندەكنى مەجنۇؤن ئەيلەسىش. 
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ئە ىتم ر 
ئۈ نازلىق كۆزى بىلەن زۇھۇرىنى مەست قىلسا ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس. ئۈ ئىشق سەھراسىدا 
مەندەك يۈزلىگەن كىشىلەرنى مەجنۈن قىلىۋەتكەن . ( يۇ. ئە. 42 ب ( 
ت: كۆزىنىڭ ناز - كەرەشمىسى مەن زۇھۇرىينى مەست قىلسا ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس. چۈنكى 
بۇ ئىشق چۆلىدە. ئۈ مەندەكتىن يۈزنى مەجنۈن قىلىۋەتكەنىكەن . 


يۈز ئۈزە تەردىن خەتتىڭ گەر باش چەكەر ئەي گۆل نه تاڭ. 
سەبزەغە بائىسدۇرۇر چۈن بولدى ئەرسە نەم بەھار. 


e 


: يېشىم‎ ٤ 

ئەي گۈل. يۈزۇڭدىكى تەر بىلەن مىيىقىڭ ئۆسكەن بولسا ئەجەب ئەمەس › چۈنكى باھارنىاڭ نېمى 
مايسىنىاڭ ئۆسۈشىگە سەۋەب بولىدۇ. ) يۇ. ئە. 43 ب ( 

ئەمەس › چۈنكى باھارنىاڭ ئېمى مايسىنىاڭ ئۆسۈشىگە سەۋەب بولىدۇ - غۇ. 


شادلىغىدىن گۈلشەنى ۋەسلىڭغە يىغلاپ چەكسەم ئاھ. 
ياپما يۈزكىم گۆلگە بولماس يەل ياغىندىن غەم بەھار. 


0 ۶ 


تە. يېسىم: 

خۇشاللىقىمدىن ئاھ چېكىپ ۋىسال گۈلشىنىڭگە يىخلىسام. يۈزۈڭنى يېپىۋالما. چۈنكى 
باھارتتاش يامغۇرى بىلەن شاسلدىن گۈلناش کا هی توق[ يۆ قف 43 ) 

ۇساناڭ ریگ ری خاد لین تاھ چک لهات کی واا 
چۈنگى گۈل اناق باشارتاڭ بانغۇرى بىلەن شاسلندنن اند سی :ولايد 


ئارەزىم ئەكسى يۈزۈڭ ئايىنە تۈشكەن تۈرفەدۈر. 
كىم كۆرۈپتۈر ھەم خەزان بىر ئايدا بولغاي ھەم باھار. 


ء۶ 


له. يېشىم: 

يۈزۈمنىڭ ئەكسى سېنىڭ يۈزۈڭنىلڭ ئەينىكىگە چۈشكىنى ئەجەبلىنەرلىك. باھار بىلەن خازان 
پەسلىنىڭ بىر ئايدا تەڭ كەلگەنلىكىنى كىم كۆرگەن. ( يؤ. ئە. 43 ب ) 

ت: يۈزۈمنىڭ سېنىڭ ئاي يۈزۈڭدە ئەكس ئەتكىنى قىزىق ئىشكى. باھار بىلەن كۈز پەسلىنىڭ 
بىر ئايدا بولغانلىقىنى كىم كۆرگەن؟ 


ۋايكىم بىر گۈل خەزانغا سالدى ئەيشىم گۈلبۈنىن . 
ئۈشبۇ فەسل ئىچرەكى تاپمىش جۈملە ئالەم بەھار. 
ۋاي دات! پۈتۈن ئالەمگە باھار كەلگەن تۇرۇغلۇق . ھايات گۈلۈمنى بىر گۈل يۈزلۈك خازان قىلدى. 
([بۇ. گە 43 اپ ) 
ت: ۋاي داد! پۈتۈن ئالەمگە باھار كەلگەن مۇشۇ پەسىلدە. ھايات گۈلۈمنى بىر گۈل يۈزلۈك خازان 
قىلىۋەتتى 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۆقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
رەئدۈ سېل ئەرمەس فىغانۇ ئەشاق. ئەرۈر بۆكىم بۇ يىل . 
گۈل يۈزۈڭ كۆرگەچ تؤتار ئۆز ھالىغا ماتەم بەھار. 
ئن ا 
بۇچاقتاق یھن کی يالى ان ون کیک ی ر تىلى انا اک اد 
يۈزۈڭنى كۆرۈپ ئۆز ھالىغا ماتەم تۈتقانلىقىدۈر. ( يؤ. ئە. 43 ب ) 
اماتا دى شان وای ول مغن بىلەن کور ری ا بای اھا گۈنىڭ 
يۈزۈۇڭنى كۆرۈپ. ئۆز ھنالىغا ماتەم تۈتىۋاتىدۇ. 


قەسدى بۇلبۇل كۆڭلى قەيدى بولماسا ئەيۈچۈن سالۈر. 
باغ شوخى سۇنبۈلى زۇلفىغا پىچۇ خەم بەھار. 
ئىگەر قەستى. بۇلبۇلنىڭ كۇغلىنى باقلىۋېلىن بولسا تبت ئۈچۈن .باغار يامدىكى ‏ شوغ 
سۇمبۇلنىڭ چېچىدىن ھالقا ياسايدۇ. ( يۇ. ئە. 43 ب ) 
ت: ئەگەر باھارنىڭ قەستى بۇلبۇلنىڭ كۆڭلىنى باغلىۋېلىش بولمىسا. نېمە ئۈچۈن باغدىكى 
شوغ سۇىبۇلنىڭ چېچىدىن ھالقا ياسايدۈ؟ 


ئه. ي يېشىم: 

بۆگۈل ئەمەس› باغنى قالان - تاراج قىلىش ئۈچۈن باھار ئۇنىڭ قۇياشئەڭ يۈزىگە ياقۇتنەڭ 
لشن ئامغا قىلدى: ( يۇ قە 43 ن 44 :)` 

ت: باھار بۇ باغنى تالان - تاراج قىلىش ئۈچۈن. گۈلنى ئەمەس. بەلكى ئۇنىڭ ياقۇت لېۋىنى 
سۇرۇق قىلىپ. قۇياشنىاڭ يۈزىگە تامغا باستى . 


ئەي نەۋائىي چىن بەهار ئەركىن بۇ يا خؤد كۆرگۈزۇر. 
ئه. ي يېشىم: 
ئەي نەۋائىي . بؤ چىن باھارمىدۇ ياكى ئۇلۇغ شاھىمىزنىڭ باغ ئەھلىدىن خەلققە كۆرسەتكەن 
باھارىمىدۇ. ( يؤ. ئە. 44 ب ) 
ت: ئەي ئەۋائىي. بؤ ھەقىقىي باھارمىدۇ ياكى ئۈلۈغ شاھىمىز باغ ئەھلى ئارقىلىق. خەلققە 
كۆرسىتىۋاتقان باھارمىدۇ؟ 


چۈن تەكللۈمدىن دەم ئۈرسا دۈررۈ گەۋھەر ساچىلۈر. 


ئه. يېشىم : 
قاچانىكى تەبەسسۇم قىلساڭ ياقۇت لېۋىڭدىن شېكەر چېچىلىدۇ. سۆزلىسەڭ تىلىڭدىن ئۈنچە 
ي گۆھەر چېچىلىدۇ. ( يۇ. ئە. 44ب( 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئۈنچە - گۆھەر تۆكۈلىدۇ. 


ئاي يۈزۈڭىنڭ ھەسرەتىندە ھەر كەچە تاڭغا تەگىن › 
كۆزلەرىمنىڭ ياشىدىن يەر ئۈزرە ئەختەر ساچىلۇر. 
ئه. يېشىم: 
ئاي يۈزۈڭىناڭ ھەسرىتىدە كۆز ياشلىرىمدىن يەرگە تۈندىن تاڭغىچە يۈلتۈز تۆكۈلىدۇ. ( يۇ. ئە. 
4 ب ) 
ت: ئاي يۇزۇڭىناڭ ھەسرىتىدە. ھەر كېچە تاڭ ئاتقىچە يەر يۈزىگە كۆز يېشىمنىڭ يۇلتۆزلىرى 


تۆكۈلىدۇ. 


بو گهدا ھەسرەت بىلە كۆز مەندەنىدىن دەمبەدەم › 
لەئلىڭ ئۈچۈن ھەر قايان ياقۇتى ئەھمەر ساچىلۈر. 
ئه. يېشىم : 
بۈگەدايى. ھەسرەت بىلەن كۆز كانىدىن لېۋىڭ ئۈچۈن دائىم ئەتراپقا قىزىل ياقۈت چاچىدۇ. ( يۈ. 
ئە. 44 ب ) 
ت: بؤ گەدائىي لېۋىڭ ئۈچۈن ھەسرەتلىنىپ. كۆز كانىدىن ھەمىشە ھەر يانغا قىزىل ياقۇت 
TY‏ 7 تۇرىدۇ. 


يۇزۇڭنى ياد ئەتىپ فۈرقەت تۈنىدە ئوتلۈغ ئاھىمدىن › 
ئەمەس ئەنجۈم فەلەك تاقىدا بەند ئولمىش شەرەر ھەر يان . 
ئه. يېشىم: 
يۈزۈڭ ئەسلەپ . ھىجرانلىق تۈنىدە چەككەن ئوتلۇق ئاھىمنى يۇلتۇزىىكىن دەپ قالماء ئو 
ەلەك كۇسىزىشىڭ ری ت فن یگ وراب قانغان اهم قق( تۇد 8 كەك ) 
ت جۇدالىق تۈنىدە: . يۈزۈڭنى. قىلىپ : چەككىن ئۇتلۇق قاھلىرىم ` ئۈچقۈتلىرى بەلاك 
گۈمبىزىنىڭ ھەر يان . ھەر تەرىپىگە ئورناپ قالدىكى. ئۈلارنى يۈلتۈزلارسىكىن دەپ قالما. 


يۈگۈرماقدىن تالىقدىمكى نەچە سىيمابدەك سە‌یر گاب 
ئەدىنكىم جىلۋە ئەيلەپ ئات ئؤرە ئول سىيمبەر ھەر يان . 
ئه. يېشىم: ‌ 
ئۈكۈمۈش تەنلىك گۈزەل ھەر تەرەپكە ئات سېلىپ جىلۋە قىلغانلىقتىن . سىماپتەك چۆرگۈلۈپ 
اکا ك الم ا( اق 465 ) 
ت: ئۈ كۈمۈش تەنلىك گۈزەل ھەر تەرەپكە ئات سېلىپ جىلۋە قىلسا. مەن كەينىدىن خؤددى 
سىماپ ئاققاندەك يۈگۈرۈپ يۈرۈشتىن ھالسىرىدىم . 


لەبىڭ سەرچەشمەسىدىن غافىل ئەردى تەشنە لەب كۆڭلۈم. 
نىشان بەلگۈردى خەتتىڭدىنكى فەۋتى نىلۇفەر ھەر يان . 
¥ : ا / ۳ . 
تەشنا كۆڭلۈم لېۋىڭ بۇلىقىنىڭ بويلىرىدىن خەۋەرسىز ئىدى. ھەر تەرەپكە چۆكۈپ تۈرغان نىلۈپەر 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۈقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
مىيىقىڭدىن خەۋەر بەردى. ( يؤ. ئە. 45 ب ) 
ت: تەشنا كۆڭلۈم لېۋىڭ بۇلىقىدىن تېخى غاپىل ئىدى. مىيىقىڭدىكى نىلۈپەر مويلاۋلىرىڭ 
جىددىي بەلگە بېرىپ› مېنى ئويخاتتى . 


شەفەق ئەرمەس فەلەك ئۈزرە قۇياشىم پەردەگە كىرگەچ . 
چەكەر ئاھىم يەلى كۆز يولىدىن خؤنى جىگەر ھەر یان. 
ئە. يېشىم: 
كۆكتىكى شەپەق ئەمەس. بەلكى ئۈ قۇياشىم پەردىگە كىرگەندە ئاھىم شامىلى چاچقان كۆز 
ت: كۆكتىكى قىزىللىق شەپەق ئەمەس › بەلكى ئؤ قۇياشىم پەردە ئىچىگە كىرىپ كەتكەچكە. 
ئاھىم شامىلى كۆز چانىقىمدىن ئۈچۈرتۈپ چاچقان جىگەر قېنىمدۈر. 


نه گۈن ئول ئەردىكىم قاشىڭدا چىن كۆردۈم بۇ نه گۈندۈز› 
تەبەسۇم مەۋجى ئەردى لەبلەرىڭدە سەربەسەر ھەر يان . 


۶ 


ئە. يېشىم: 

لەۋلىرىڭدە دائىم تەبەسسۇم جىلۋىلىنىپ تۈراتتى› بىراق قانداق كۈن ئىدىكىن. بىر كۈنى 
قوشۇماڭنىڭ تۈرۈلگەنلىكىنى كۆردۈم. ( يۇ. ئە. 45 ب ) 

ت: قايسىبىر كۈنى . لەۋلىرىڭدىن پۈتۈنلەي تەبەسسۈم جىلۋىسى مەۋج ئۇرۈپ تۇرغانلىقىنى ئۆز 
كۆزۈم بىلەن كۆردۈم - دە. بۇ كۈندۈزمۈ ياكى كېچىمۇ. خۈدۈمنى بىلمەيلا قالدىم. 


مىژەڭنىڭ ناۋەكىن كۆز ئاتتى لەئلىڭ كەلتۈرۈپ بىسمىل › 
ماڭا مىيلى مەزار ئورنىدا بىتكەن نەيشەكەر ھەر يان . 
ئە. يېشىم: 
كۆزۋاقكىزنىك توۋدى ای لواد ئۇلغۇردى‹ شۇگا مازىرىخدىن نكر فو و ری کر چىقتى: 
ت: كۆزۈڭ كىرپىك ئوقىنى ئاتتى. لېۋىڭ ئۆلتۈردى. مازىرىمدىن قەبرە تاختىسىنىڭ ئورنىدا. 
و رن وا 


ما ا ننک ناغاق خۈگىز راقن 
خەيال ئەلچىسىدىن گەرچە ئىبەردىم كۆپ خەبەر ھەر يان . 
ت 
گەرچە خىيالىمنى ئەلچى قىلىپ كۆپ خەۋرلەرنى ئەۋەتكەن بولساممۇ. جامالىڭ قىسمىتى 
تونن کر عام تاپالخىدى., ( ا 4 46 ا ) 
ت: گەرچە خىيالىمنى ئەلچى قىلىپ . نۈرغۈن خەۋەر ئەۋەتكەن بولساممۇ. جامالىڭ ئامىتى 
ئۈنىڭدىن مۇتلەق خەۋەر تاپالمىدى. 


ۋاش رو وی چان ولد داق رەم 
چەمەندە سەرۋى ئازادىمنى كۆرگەچ جىلۋەگەر ھەر يان . 
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: ئۇيغۇر ئون ئىككى مۆقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ك 
پد ل خۈش قات گزىسسنىڭ ارا ستلق و ایی کون قۈيرى: 
سەرۋى ۋە چىمەنلەر گۈلنىڭ يوپۈرمىقىدەك تىترەيدۇ. ( يۇ. ئه 46 ب ) 
د چا ری قاي راق فر تان تاق :قىلىش واک یکی كەن 
پاختەك بىلەن سەرۋى دەرىخى ھەسەتتىن. گۈلزارلىقتىكى گۈلنىڭ يوپۇرمىقىدەك تىترەپ 
COTE‏ : : 
فۇتۇھىي قۇلغا ئەي شاھ گاھى - گاھى ئىلتىفات ئەتكىل. 
ساچىپ تۈتى كەبى كۆڭلۈمگە لەفزىڭدىن شەكەر ھەر يان 
تە. يېسىم: 
ئەي شاھىم. فۈتۈھى قۇلۇڭغا پات - پات ئىلتىپات قىلىپ. كۆڭلۈمگە تىلىڭدىن تۈتىدەك 
یکر چاچقىز ئ( يۇگ 46 ) 
ت: ئەي .شاھ. تۈتىدەڭ كۆڭلۈمگە تىلىڭدىن ھەر دەم شېكەر چېچىپ. مەن فۇتۇھىي قۇۈلغا پات 
- پات ئىلتىپات قىلغىن . 


پرا شگاھى قله ر ھن قاق م تۇق 
ئەمدى ھەجرىڭدە كۆيەرمەن قالمادى جانىم مەنىاڭ. 
نهء يېسىم : 
خب فار قالاق«( 8 46 
ت: بىر كۆز تاشلاش بىلەنلا سەۋر - تاقەت. ئەس - ھۈشۈمنى ئالدىڭ. شو تۈرۈقى مەندە جان 
دېگەن نەرسە قالمىدى. ئەمدى جۈدالىقىڭدا كۆيۈپ تۈگىشىدىغان بولدۇم . 


مەن سەنىڭ يادىڭدا ھەر دەم يىغلادىم شامؤ سەھەر. 
ئەرشكە يەتتى مەگەر فەريادۇ ئەفغانىم مەنىڭ. 


0 ۶ 


له . يېسىم : 
سېنى يادلاپ تۈندىن تاڭغىچە يىغلايمەن › پەرياد - پىغانىم ئەرشكە يەتتى . 


ت 


ت ا ئېتخىپ . تۈندىن تاڭغىچە توختىماي يىغلىدىم. پەرياد - پىغا ئەرشكە يەتتىخۇ 
دەيمەن . 
كۆرمەسەم جانىم كۆيەدۇر بارغالى يوق تاقەتىم. 
يەتكەلى دىيدارىڭ ھىچ يوقتۇر بۇ ئىمكانىم مەنىڭ. 


ىث . يېشىم: 

كۆرمىسەم E‏ بارغىلى مادارىم يوق › . ۋىسالىڭغا يېتىشكە ئىمكانىم يوق . 
¥‰ا ¦ 

کول يوق . 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستىلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
يىغلادىم شامۇ سەھەرلەردە ساڭا فەرياد ئەتىپ . 
يەتمەدى ھەرگىز قۇلاقىڭغا بؤ ئەفغانىم مەنىڭ . 


گه. ي ب ء. 
6 ب 1 


ت: سېنى دەپ تۈندىن تاڭغىچە پە‌ریاد ئۆرەپ يىغلىدىم. بۇ ئەپخانىم قۇلىقىڭغا مۈتلەق يەتمىدى . 


لؤتى ئەتىپ مىسكىن رىزائىي ھالىغا رەهم ئەيلەگىل. 
بىر نەزەر قىلساڭ ماڭا ھىچ يوقتۈر ئەرمانىم مەنىڭ . 


f 


مەرھەمەت قىلىپ مىسكىن رىزائىنىڭ ھالىغا باق. ماڭا بىر نەزەر قىلساڭ ھېچبىر ئارسىنىم 
يوق ئىدى. ( يۇ. ئە. 46 ب ) 

ت: مەرھەمەت قىلىپ . بىچارە ئەھۋالدىكى مەن رىزائىيغا رەھىم قىلغىن ¦ ماڭا بىر نەزەر 
قىلساڭ. ھېچبىر ئارمىنىم قالماس ئىدى. 


نەچە گۈندۈزكى خەبەر تاپمامىشەم سىيمبەرىمدىن › 
نه ئەسەردۇر خەبەرىمدىن نه خەبەردۇر ئەسەرىمدىن . 
ا 
نەچچە كۈن بولدى. ئۈ كۈمۈش بەدەندىن خەۋەر تاپالمىدىم. يا خەۋىرىمدىن ئەسەر يوق. يا 
ئەسىرىمدىن خەۋەر يوق. ( يۇ. ئه 47 ب ) 
ت: نەچچە كۈن بولدى. ئۈ كۈمۈش بەدەننىڭ ھېچقانداق بىر خەۋىرىنى ئالالمىدىم 
ت. س : مەزكۈر بېيىتتىكى " نه ئەسەردۇر خەبەرىمدىن نه خەبەردۇر ئەسەرىمدىن © مىسرانىڭ 
مەناسى "مۇتلەق خەۋەر تاپالمىدىم. ھېچبىر ئۈچۈرىنى ئالالمىدىم" دېگەن بولىدۇ. بۈ يەرگە 
بېرىلگەن ئەسلىي يېشىمدىكى "يا خەۋىرىمدىن ئەسەر يوق. يا ئەسىرىمدىن خەۋەر يوق" دېگەن 
جۈملىلەر بەكلا تۈزسىز گەپ بولۈپ قالغان 


زرەخمى قاتىل ئەكەنىن دەرگە ئەرؤر ھەر بىرى بىر تىل › 


ء 


له. پېسىم. 

ھىجران خەنجىرى تىلغان جىگىرىمنىڭ ھەر بىر پارچىسى ئۈ قاتىلنىڭ زەخمەتلىرىنى 
ئېيتقۈچى تىلدۇر. ( يۈ. ئە. 47 ب ) 

ت: ھىجران خەنجىرى تىلغان جىگىرىمنىڭ ھەر بىر پارچىسى ئۈ قاتىلنىڭ زەخمەتلىرى 
ئۈستىدىن شىكايەت قىلغۈچى بىر تىلدۇر. 


بۆيلەكىم ئول كۆزى ئافەت يانار ئوت جانىما ئۈردى , 
بەرقى ئافەت چاقىلۈر ئالەم ئارا ھەر شەرارىمدىن . 
ئۈ كۆزى ئاپەت جېنىمغا يەنە شۇنداق ئوت چاچتىكى. جېنىمدىن چىققان ھەر بىر ئۇچقۇندىن 
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ئالەمگە ئاپەت چاقمىقى چېقىلىدۇ. ( يؤ. ئە. 47 ب ) 
ت: ئؤكۆزى ئاپەت جېنىمغا شۇنداق بىر يانار ئوت بىلەن ئۈردىكى . ئۈنىڭدىن چاچرىغان ھەر بىر 
ئۇچقۈن تابنت چاقسقى بولۇپ چېقىلىدۈ: 
ئول سىفەت ئىشقۇ جۇنۈن تاغ ئىلە دەشتى ئارا يىتتىم. 
کی نه فەرهاد نىشان تاپتى نه مەجنۈن خەبەرىمدىن . 
نه . يېشىم: 
ئىشق ۋە جۇنۇنلۇق تاغۇ دەشتىدە شۈنداق يوقالدىمكى . يا پەرھاد نىشانەمنى › ياكى مەجنۇؤن 
ت: ئىشق ۋە جۈنۈنلۇق تاغۇ دەشتىدە شۇنداق يوقالدىمكى. يا پەرھاد ئىز - دېرىكمنى. يا 
مەجنۇن ئۇچۇر - خەۋىرىمنى ئالالمىدى. 
ت.س: مەزكۈر بېيىتتىكى " کی نه فەرھاد نىشان تاپتى نه مەجنۈن خەبەرىمدىن " دېگەن 
مىسرانىڭ " يا پەرھاد نىشانەمنى . ياكى مەجنۈن خەۋىرىمنى تاپالمىدى " دەپ تەرجىمە قىلىنىشى 
تازا توغرا بولمىغان. چۈنكى. ھازىرقى بەدىگىي ئۇيغۇرچىدا. "ئۆ مېنىڭ نىشانەمنى تاپتى ۋە ئۈ 


ئەي نەۋائىي› بارىبان يار فەنا دەشتىخە تۈشتۇم. 
مەگەر ئەۋۋەل قايتسا ئول مەن قايتقامەن بؤ سەفەرىمدىن . 
كە بېشتىم¦ 
ئەي نەۋائى. يار قېشىغا بارىمەن دەپ. يوقۇلۇش دەشتىگە كىرىپ قالدىم. ئەگەر ئۈ ئالدى بىلەن 
قايتىدىغانلا بولسا. مەنمۇ بؤ سەپىرىمدىن قايتاتتىم. ( يۈ. ئە. 48 ب ) 
ت: ئەي نەۋائىي . يار كەتكەچكە. مەنمۇ پانىيلىق دەشتىگە ماڭدىم. ئەگەر ئۈ ئالدى بىلەن 
قايتىدىغانلا بولسا. مەنمۇ بؤ سەپىرىمدىن قايتقايمەن . 
ت.س: ئەسلىي يېشىمدكى" يارنىڭ قېشىغا بارىمەن دەپ. يوقۈلۈش دەشتىگە كىرىپ قالدىم " 
دېگەن تەرجىمە توغرا بولمىغان. چۈنكى. بؤ يەردە. " بارىبان يار " ( يار كەتتى) سەۋەبنى. " فەنا 
دەشتىغە تۈشتۈم " ( شۈڭا مەن فەنا دەشتىگە قاراپ ماڭدىم) بولسا. نەتىجىنى ئىپادىلەپ تۇرۇپتۇ. 
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ئونىنچى باب 
نەۋا مۇقامىنىاڭ تېكىستى 


(ترانسكرىپسىيە ۋە يېشىم) 


مۇقەددىمە 


1- بەلا دەشتى ئارا مەجنۈن مەنىڭدەكڭ كۆرمەمىش دەۋران › 
قۇيۈندەك ھەر زەمان بىر كۆرمەگەن ۋادىدا سەرگەردان . 
بالايىئاپەت دەشتىدە مەجنۇنمۇ مېنىڭدەڭ دەۋران سۈرۈپ باققان ئەمەس › بو ۋادىدا ھەمىشە 
قۈيۈندەك پىرقىراپ يۈرگەن مەندەك سەرگەرداننىمۇ كۆرگەن ئەمەس . 


2- نه ئەندۇھۇ مەلالىمغا بەلىييەت دەشتىدەك غايەت. 
نه سەۋدايۇ جۇنۇنۇمغا مەلامەت بەھرىدەك پايان. 
قايغۇ ۋە بىئاراملىقىم بالا - قازا دەشتىدەك چەكسىز. سەۋدايىلىقىم ۋە ساراڭلىقىمغا تاپا - 
تەنىلەر دېڭىزدەك پايانسىز. 


3- تۈنۈم دەيجۈر. ئۆزۈم رەنجۇر. ئىچىم غەمناكۇ باغرىم چاڭ. 
تىلىم لالؤ تەنىم بىيھال. ئىشىم ئەفغان . سىرىشكىم قان. 
كېچەم قاپقاراڭغۇ. ئۆزەم خەستە. ئىچىم غەملىك. باغرىم چاك. تىلىم تۇتۇق . كسھسسبىم ئاجىز. 
ئىشىم تاھ - زارء كۆز يېشىم قاندۇر. 
4- زەئىفۇ دەردۇ غەم پىشە. نەھىفۇ مىھنەت ئەندىشە. 
زەلىلۈ بىسەرۇ سامان قەتىيلى خەنجەرى ھىجران. 
زەئىپلىك. دەرد - ئەلەم ھۈنىرىم. ئاجىزلىق. مۈشەققەت مېنىڭ ئەندىشەم ؛: ھىجران خەنجىرى 
بىلەن ئۆلتۈرۈلگەن. ھېچكىمى. ھېچنېمىسى يوق بىر خارؤ زارمەن . 


5 فىغانىمدىن فەلە ك غەمکس › سىرىشكىمدىن جەھان رەنگىن . 
نه دەردىم ئوتىغا تەسكىن › نه ھەجرىم دەردىغە دەرمان . 
پىغانىمدىن پەلەك غەمگە چۆكىدۇ. كۆز يېشىمدىن جاھان قىزىرىپ كېتىدۇ. يا دەردىم ئوتىغا 
تەسكىن - تەسەللى يوق . ياكى جۇدالىق دەردىمگە دورا تېپىلمايدۇ. 


6- باشىم غەم تاشىدىن پارە. تەنىم ھەجر ئوقىدىن يارە. 
كۆڭۈل بۇ يارەغە چارە تاپارغا تاپمايىن ئىمكان . 
بېشىم غەم تېشىنىڭ زەربىسىدىن پارە - پارە بولدى. تېنىم ھىجران ئوقى تېگىپ يارىلاندى. 
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كۆقلۈم تو بارا ت جاراھەكتى داۋالاەاشتاق جارىسختى .تاپالجاق تاۋان 


7- كۆزۈم نەملىق. بويؤم خەملىق. ئىچىم ئەندۇھى ماتەملىق. 
نه ھەمدەملىق. نه مەھرەملىق تاپىپ بۇ مىھنەتى پىنھان. 
كۆزۈم ياشتىن نەملەنگەن. قەددىم پۈكۈلگەن. ئىچىم ماتەم قايغۈسىغا تولغان. بۇ يوشۇرۈن 
دەردىمگە ھەمدەم ۋە سىرداش ئەدە؟ 
8- ماڭا نه يارو نه ھەمدەم. ماڭا نه دوستؤ نه مەھرەم› 
ماڭا نه چاره نه مەرھەم › ماڭا نه سەبرۇ نه ئە‌مان . 
مېنىڭ يا يار - ھەمدىمىم. يا سىرداش دوستۈم يوق ؛ يا چارەم يا دورام يوق› يا سەۋر - تاقىتىم 
يوق ياكى تىنچ - ئاراملىقىم يوق . 


9- ھەم ئەھۋالى تەباھىمدىن ھەم ئاھى سۈبھىگاھىمدىن › 
ھەم ئوتلۈغ دۈدى ئاھىمدىن قارارىپ كۈلبەئى ئەھزان . 
خاراب ھالىمدىن. سەھەردە چەككەن ئاھۈ زارىمدىن. ئوتلۇق ئاھىمنىڭ تۈتۈنىدىن غەمكىن 
ھۈجرام قارىيىپ كەتتى . 


0 - فەلەك رەھزەن. زەمان دۈشمەن. بەدەن رەۋزەن ئۈزە رەۋزەن › 
قالىپ جان ھەسرەتىدىن تەن. چىقىپ تەن كىشۋەرىدىن جان . 
پەلەك قاراقچى. زامان دۈشمەن. بەدەن ئۆتمۈ تۆشۈك ؛ تەن جان ھەسرىتىدىن قالدى. جان تەن 
يۇرتىدىن چىقىپ كەتتى . 


1- نەۋائىي بولسا مىھنەت كۆپ. ئىچەكۆر جامى ئىشرەت كۆپ. 
نەچە بولسا سوئۈبەت كۆپ بولۇر ۋەھدەت مەيى ئاسان . 
- نەۋائىي . 
نەۋائىي . مۈشەققەت كۆپ بولسا. شادلىق شارابىنى جىق ئىچىپ باق : قىيىنچىلىق قانچە كۆپ 
بولسا. ۋەھدەت شارابىنى ئىچىش شۇنچە ئاسان بولىدۇ. 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 


مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


7 = = = ¥ = - ¥ = = = ¥ * * = 
تەئەززە 
1- ۋاھكى بولدۇم ئىشق ئارا بىر بىيۋەفاغا مۇبتەلا. 


بولماسۈن ئەھلى ۋەفا مۇنداق بەلاغا مۇبتەلاغە. 
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ئاھ. مەن ئىشق - مۇھەببەت ئارا شۇنداق بىر ۋاپاسىزغا گىرىپتار بولدۇمکی . ۋاپا ئەھلى 
بۇنداق بالاغا شلا وخىش 


2- ئاڭلاغاي مەجنۇنلۇغۇ بىدىللىغىمنى ھەر كىشى . 
كىم بولۇپتۈر بىر پەرىۋەش دىلرەباغا مۇبتەلا. 
مېنىڭ غەمكىن ۋە مەجنۈنلۈقۈمنى بىلگەن ھەر قانداق بىر ئادەم : » بؤ بىر پەرى سۈپەت 
دىلرەبانىڭ مۇھەببەت بالاسىغا گىرىپتار بولۈپتۇ » دەپ قالىدۇ. 


بولماغايسەن ئول كۆزۈ قاشى قاراغا مۇبتەلا. 
ئەي زاھىت. رەسۋالىقىمنى تەنە قىلىشنىغۇ قىلدىڭ. ئەمما سەن ئۆزۈڭ ئاشۇنداق قارا كۆز. قارا 
قاشقا مۇپتىلا بولغاندا. رەسۋا بولماسلىق ئۈچۈن تىرىشىپ باققىنا - قېنى! 


4- بولمايىن بىگانە يارو ئاشنادىن چاره يوق . 
خاھ بول بىگانەغە خاھ ئاشناغه مۈبتەلا. 
ساقلاشباي باشقا اهال ق : 


25 پادىشاھ بىرلە گەد! ھالىغا كۈلسە ئه ئەجەب › 
بولسە مەن يەڭلىغ گەدايى پادىشاھغا مۇبتەلا. 
مەندەك بىر گاداي گۈزەللىك پادىشاھىنىڭ مۇھەببىتىگە مۇپتىلا بولۇپ قالسا. پادىشاھمۇ گادايمۇ 
ئۈنىڭ ھالىغا كۈلۈپ كەتسە. ئەجەبلىنىش كەتمەيدۇ - دە! 


6- بولمىش ئول كافىر غەمى دىۋانە كۆڭلۈىدىن مەلۇل. 
واو قىتان ا 
مېنىڭ سەۋدا كۆڭلۈمنىڭ غېمى دەردىدىن ئؤ كاپىر بولۇپ كېتىپتۈكى. مەن مۈپتىلا بولغان 
ئىشقا ھېچبىر كاپىر گىرىپتار بولۇپ قالمىسۈن . 


7- ساقىيا. مەي تۈتكى دەردنىڭ ئىلاجى بادەدۇر. 
ھەجردىن كىم بولسا دەردى بىدەۋاغا مۇبتەلا. 
كىم جۇدالىق دەردىگە مۇپتىلا بولغان بولسا. داۋاسىز دەردكە قالغان بولىدۇ. ھالبۈكى دەردنى 
پەقەت قەدەھ داۋالايدۇ. ئى ساقىي . مەي تۇتقىن! 


8- كىر خەرابات ئىچرە - يو بول رىندلەر ۋابەستەسى . 
خانەقاهدا بولغاچه ئەھلى رىياغە مۇبتەلا. 
خانىقادا ساختىپەز ت رىياكارلار بىلەن بولغىچە. مەيخانىغا كىرىپ. ئؤ يەردىكى ئىچەرمەنلەرگە 
قوشۇلۈپ كەت. 
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9 ئەي نەۋائىي › يانا ئول بەد ئەھددىن بولسام خەلاس › 
ئەهد قىلدىمكىم. يانا بولماي ياناغا مۇبتەلا. 
- نەۋائىي . 
ئەي نەۋائىي . » ئۇ ۋەدىسىدە تۇرمايدىغاندىن قوتۈلسام› يەنە شۇنىڭغا ئوخشاش بىرسىگە مۇپتىلا 
بولۇپ قالماي - جۈمۇ » دەپ ئۆز - ئۆزۈمگە ۋەدە قىلدىم. 


تەئەززە چۈشۈرگىسى 


- نەۋائىي . 
ئەي ئەۋائىي › « ئۈ ۋەدىسىدە تۈرمايدىغاندىن قوتۈلسام. يەنە شۇنىڭغا ئوخشاش بىرسىگە مۇپتىلا 
بولۇپ قالماي = جۇمۇ » دەپ ئۆز ت ئۆزۈمگە ۋەدە قىلدىم. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۇسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۇن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
- ¥7 - - - ¥ = - - ۷ - - ¥- 


1م دىلرەبا. ۋەسلىڭنى ئىزدەپ بىنەۋا بولدۇم نەتەي › 
بؤ كۆڭۈل ئاخىر فىراقىڭدا گەدا بولدۇم نەتەي . 


2- ئاھكىم. ھىجران ئوتى ئاخىر مەنى قىلدى كەباب . 
ھەجرۈ فۇرقەتدە كۆيۈپ ئەمدى ئەدا بولدۇم نەتەي . 
ئاھ. ھىجران ئوتى ئاخىر مېنى كاۋاپ قىلدى. ئايرىلىق ۋە جۇدالىق ئوتىدا كۆيۈپ. ئەمدى 
تۈگىشىدىغان بولدۇم. قانداق قىلارمەن؟ 


3- گۈلدىن ئايرىلغان كەبى بۈلبۇل مەسەللىك ئۈن چەكىپ. 
ۋ دەرىخ › مەن يار ۋەسلىدىن جۈدا بولدۇم نەتەي. 
گۈلدىن ئايرىلغان بۇلبۇلدەك پىغان چېكىپلا يۈرىمەن. ۋاي ئېسىت. مەن يار ۋەسلىدىن جؤدا 
بولدۇم. ئەمدى قانداقمۇ قىلارمەن؟ 


4- مەن فەقىر دىلخەستەگە رەهم ئەيلە ئەي شاھى جەھان. 
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كۆرگەلى ۋەسلىڭنى زارؤ بىقەرار بولدۈم نەتەي. 
ئەي جاھاننىڭ شاھى . ۋەسلىڭگە بەكمۇ ئىنتىزار بولدۈم. نېمە ئامال. مەن دىلى سۇنۇق پېقىرغا 
رەھىم قىلغىن . 


55 ھەر گۈنى مەندىن ۋەفاء ئاندىن جەفا ئۈزرە جەفا. 
مەن فەقىر ئول بىۋەفاغە مۇبتەلا بولدۇم نەتەي . 
مەن ھەمىشە ئۆنىڭغا ۋاپادارلىق قىلىمەن . ئەمما ئۈ ماڭا دائىم جاپا ئۈستىگە جاپا قىلىدۇ. مەن 
مۇشۇنداق بىر ۋاپاسىزغا مۇپتىلا بولۇپتىمەن . ئەمدى قانداق قىلاي . 


6- ئول پەرى رۇخسارىغا بولسۇن ئەگەر يۈز جان فىدا. 
جانىما بىردۇر ئەگەر. يوز جان فىدا بولدۈم نەتەي . 
ئۆ پەرىنىڭ رۇخسارىغا بىر ئەمەس› يۈز جان بولسىمۇ. پىدا بولسۇن! گەرچە مېنىڭ بىرلا جېنىم 
بولسىمۇ. يۈز جانلىق پىداكارلىق كۆرسەتتىم. ئەمدى يەنە قانداق قىلسام بولاتتى؟ 


نۇسخە چۈشۈرگەسى 


7 سالىھىي گۈلچىھرەنىڭ كويىدا بولمىش بىنەۋا. 
دەردى ھىجرانغا گىرىفتارى بەلا بولدۇم نەتەي . 
لغش 
مەن سالىھىي . و گۈل يۈزلۈكنىڭ كوچىسىدا يوقسۇۈل بولدۇم. ئۆنىاڭ بالادەلك ھىجران دەردىگە 
گىرىپتار بولۇپ قالدىم. قانداق قىلارمەن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزؤۈفق 
- ¥ - - - ¥ - - ¥ - - - ¥ - 


جۇلا 


1- نەمەنگاندىن كەتەر بولسام مەنى يوقلار كىشىم بارمۈ؟ 
غەرىبلىق شەھرىدە ئولسام مەنى يوقلار كىشىم بارمۇ؟ 
نەمەنگاندىن كەتكۈدەك بولسام. مېنىڭ يوقلىغۈچۈم بارمۇ. غېرىبلىق شەھېرىدە يۈرسەم. مېنىاڭ 
يوقلىغۇچۈم بارمۇ؟ 


كۆزۈمدىن ئاقىزىپ ياشىم. مەنى يوقلار كىشىم بارمۇ؟ 
قېنى. مېنىڭ قوۋم - قېرىندىشىم . بۈ يولدا ماڭا ھەمراھ بولسا بولاتتىغۇ؟ كۆزۈمدىن ياش 


ئاققۇزۇپلا يۇرىمەن. مېنى يوقلايدىغان ئادىمىم بارمۇ؟ 
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. مۇھەببەت شەربەتىن ئىچتىم. قازاندەك قاينابان تاشتىم. 
بؤ فانىي دۇنيادىن كەچتىم. مەنى يوقلار كىشىم بارمۇ؟ 
مۇھەببەت شارابىدىن ئىچتىم. قازاندەك قاينىدىم. تاشتىم : بۇ پانىي دۇنيادىن كەچتىم. مېنى 
يوقلايدىغان كىشىم بارمۇ؟ 


4- تۇرارغا تاقەتىم يوقتۈر. يۈرەرگە ھالەتىم يوقتۈر. 
يۈرەكتە ئىشق ئوتى چوقدۈر. مەنى يوقلار كىشىم بارمۇ؟ 
توختاپ تۈرۈشقا تاقىتىم يوق. ماڭغۇدەك ئەھۋالىم يوق. يۈرىكىمدە ئىشق ئوتى ئۇلغىيىپ 
كەتتى. مېنى يوقلايدىغان كىشىم بارمۇ؟ 


5- قەرارىم يوق تۈراي دەسەم. نەمەنگاندا يۈرەي دەسەم . 
جەھاننى سەير ئەتىپ كەزسەم. مەنى يوقلار كىشىم بارمۇ؟ 
نەمەنگاندا تۈرىۋېرەي دېسەم. تۇرالغۇ جايىم يوق. جاھان كېزىپ چىقىپ كەتسەم. مېنىڭ 
يوقلىغۇچۈم بارمۇ؟ 


6- بؤ مىسكىن زار مەشرەبنى كىشى ھالىنى بىلمەيدۇر. 
- مەشرەب . 
بؤ خارؤ زار بىچارە مەشرەبنىڭ ئەھۋالىنى بىر كىشى بىلمەيدۇ. بؤ يەردىن بېشىمنى ئېلىپلا 
چىقىپ كەتسەم › مېنى يوقلايدىغان ئادىمىم بارمۈ؟ 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۇن 


= = = ¥ = = = ¥ u - - ¥ = = = ¥ 
سەنەم‎ 


1- مەن بارايمۈكىن ئاندا. ياركەلەمدۇركىن بۇندا. 
يارغا يار كەرەك بولسا. قول سالىپ كەلەر مۇندا. 
مەن ئؤ يەرگە بارايمىكىن. ياكى یار بۈ يەرگە كېلەمدىكىن؟ يارغا يار كېرەك بولسا. قول سېلىپ 
مېڭىپ. بؤ يەرگە كېلەر. 


2 قاق فی قرىق لەيلى: اشاق بارمۈكىن جەيلى. 
بولسا بولماسا مەيلى. مەن يارنىڭ قەلەندەرى . 
قىلى قىترا لەي باتىش با منکن مەتلى ا ق مم شات مها اناف وی 
مەن ھامان يارنىڭ قەلەندىرى . 
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3- يار دەيمەن - يانا دەيمەن › ئۆلمەسە كەلەر دەيمەن › 
مەنىاڭ تارتقان دەردىمنى كۆڭلىدە بىلەر دەيمەن . 
» يارىم . يارىم « دەپلا يۈرىمەن › ئۆلۈپ كەتمىسە. كېلەر دەيمەن ¦ مېنىڭ تارتقان دەردىمنى كۆڭلىدە 


بىلىدىغاندۇ دەيمەن . 
4- يارىم كەلەر قول سالىپ. توغرا- توغرا يول ئالىپ. 
قايەردىن چىقپ كەللە. يۈرەكىمگە ئوت سالىپ . 
- خەلق قوشاقلىرىدىن . 
زو قول سب و که ردیر ياڭا قارا ای دق تمر مرک وق ت 
قەيەردىن چىقىپ كەلدىلە؟ 


چوڭ سەلىقە 


1- ئۈ مەھەللەدىن بؤ مەھەللەگە ئويناي دەپ كەلدىم. 
ياخشى دەمسىز. يامان دەمسىز. سىناي دەپ كەلدىم. 
نو مەھەللىدىن بۈمەھەللىگە ئويناي دەپ كەلدىم. ياخشى دەمسىز. يامان دەمسىز. سىناي دەپ 


كەلدىم. 


2- ئۈ مەھەللەدىن بؤ مەھەللەگە يولى بارمۈكىن . 
يار ئاغرىقى بولۈپ قالدىم. دارى بارمۈكىن . 


دورا بارمىكىن . 
3 تال قات واا ۇز ک5 
تال چىۋىقتەك بويلىرىڭغا زوقۈم كېلىدۇ؛ ئەتە - ئاخشام باراي دېسەم. قورققۇم كىلىدۇ. 


4- يۈرەكىمنىڭ ياراسى كۆپ دەرمانىم يوقتۈر. 
شول يارىمنى كۆرۈپ ئالسام. ئەرمانىم يوقتۈر. 
يۈرىكىمنىڭ يارىسى كۆپ. ئەمما دورام يوق. شۇ يارىمنى كۆرۈۋالسام. ئارمانىم يوق . 
كىچىك سەلىقە 
1- بەھار ئولدىيۇ ئاچىلدى يۈزۈڭدىن پەردە گۈلزارىڭ. 
يەتىشدى غۇنچەنىڭ دەۋرى. زەمانى قالمادى خارىڭ. 

باھار كەلدى.ت يۈ. اڭ گۈلزارىشتاش - ود سی كېسىلدى؛ کدی سكەنناقا ۋاقشى. ‏ قۇتقى; 
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غونچ : خ دەۋرى e . Fe‏ كەلدى. 
2- گۆلىستان تۈرى قۇدس ئولدى. بەھارنىڭ نۈرى نارىندىن . 
کل ی سال كۇر و تۈز كەلە ا اڭ 
باھارنىڭ ئوتلۇق ئاپتىپى شاراپىتىدىن گۈلىستان مۇقەددەس تور تېغىغا ئايلاندى . ئەي مۇسا. 
كەل. ئوت بىلەن نۇرنىڭ ئىز ت ئەسەرلىرىنى تەشەككۈر بىلەن ۆروۋال . 


وی ` ‡ڭ¬»'7' ای کی اجان 
کی مەنزۇرى يەنە گۈلدۇر چەمەندە بۇلبۇلى زارىڭ. 
خۇشاللىقتىن غۈنچىنىڭ رەڭدار ياڭىقى كۈلۈپ ئېچىلدىكى. چىمەنلىكتە بىچارە بۇلبۇلغا 


4- چەچەكلەر مۇختەلىق ئەلۋان. نه مەئنادۇر ئانى بىلكىم. 
بوياقچى بەرمەمىش چۈنكىم بۇ ئەنۋارىڭ. بۇ ئەزھارىڭ . 
قويۈشۈڭ كېرەك. چۈنكى بۇ نۇرلار ۋە بۇ گۈللەر بوياقچىنىڭ رەڭ بېرىشى بىلەن شۇنداق رەڭدار 
بولغان ئەمەس . 


5- ئەبىيرىندىن چەمەن › كۆركىم. له دەپ ئىفاقە كەلتۈرمىش› 
كىم ئولمىش بؤيى ئەترىندىن مەشامى تازه ئەتتارىڭ. 
قارىغىنا. چىمەنزالىقتىكى خۇشبۇيلۇق نېمىشقا ئىنساننى روھلاندۈرىدۇ؟ بۈ ئەتتارىڭنىڭ 
دىللارنى جانلاندۇرغۈچ ساپ ئەتىرى ھىدىدىن بولغان . 


6- نه ئەنبەردۈر تۈتەن. يا رەب . شەقايىق مىجمەرىندىنكىم. 
کی بۈيىندىن ئانىڭ قەدرى ساچىلمىش مۈشكى تاتارىڭ. 
يا پەرۋەردىگار. ئادراسمان ئىسرىقدىنىدا تۈتەۋاتقان قانداق ئەنبەركى. ئۈنىڭدىن ئەڭ خؤش بؤي 
ئىپارنىڭ قەدىر - قىممىتى چېچىلىۋاتىدۇ. 


7- كەل. ئەي سىيمىن بەدەن ساقىي . ماڭا سؤن جامى سەھبايى. 
کی كەلدى رەۋنەقى گۈلگۈن دەمەي گۈلرەنگى خەممارىڭ. 
کل قاق كۈش ون ماني ياك همرل رمک ولان ای سۇلقىكى نىڭ 
خېرىدارى بارمۇ؟ » دېمەيلا. روناق قىزىلگۈل پەسلى كېلىپ قالدى . 


8- ئەگەرچە سۈنبۈلۇ نەرگىس بەيانى « كۈنتۇ كەنز » ئەيلەر. 
قاچان « بەل ھەم ئەزەل » بىلسۈن ئىشاراتىن بؤ ئەسرارىڭ. 
گەرچە سۇنبۇل بىلەن نەرگىس « مەن خەزىنە ئىدىم « دېگەن ھەدىسنى بايان قىلىپ تۇرسىمۇ. 
ئۈنىاڭ » شۇنداقلا. ئەزەلدىن بېرى » دېگەن ئۇقۇ . ئىشارەت قىلىدىغان بىر سىر ئىكەنلىكىنى کم 
چۈشەنگەن؟ 
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9- بۇ گۈن گەر ئالىمۇل غەيبنىڭ ۋۇجۇدىن كۆرمەك ئىستەرسەن . 
رەياھىن ئؤش بەيان ئەيلەر زۇھۇرىن چەرخى سەييارىڭ . 
ئەگەر بۈگۈن غايىباتلار ئالىمىنىڭ ۋۆجۈدىنى كۆرمەكچى بولساڭ. ئاشۇ گۈللەرمۈ كۆكتىكى 
ما ل قافا يدا فاا امانا فت تى لتەق 


0- بؤ مۇسىقادىن ئەي اها ساڭا گەر نەرسە كەشى ئولدى. 
مەقانىڭ بەيان ئەيلە. ئۈسۈلىن كۆرسەت ئەدۋارىڭ. 
ئەي ئاڭلىغۈچى . ساڭا بؤ مۇزىكىدىن بىرەر نەرسە ھاسىل بولغان بولسا. ەە بايار. ن قىل. 
پەدە - نوتىلىرىڭنىاڭ ئۈسۈلىنى كۆرسەت. 


كىچىك سەلىقە چۈشۈرگۈسى 


1- ئەگەر سەۋسەن كەبى ئەبكەم ئەمەسسەن. نۇتقا كەل. سۆيلە 
بۇ ھەرفۇ نۇقتە تەركىبى نه يەردىندۇر بۇ گۈفتارىڭ. 
ئەگەر سەۋسەندەڭ تىلسىز بولمىساڭ. زۈۋانغا كېلىپ سۆز پ باق. قېنى: گەپ قەيەردىن چىقىدۇ 
ۋە ئۈنىڭ ھەرپ - چېكىتلىرى نېمىلەردىن تەركىب تاپقان؟ 


تەئكىد 


ا ای سەن قولسش اناق مد رر 
بەزەنمىش ھۆللەدىن بوستان. كۆزى ئاچىلمىش ئەشجارىڭ . 
جاھان گويا جەننەتلەر كەبى بولدى. ەنە ئۈنىاڭ سەھنىسىدە ھۆرلەر يۈرىدۇ . بوستانلار نەپىس 
كىيىملەر بىلەن بېرەندى › دەرەخلەر چېچەكلەپ. يوپۇرماق چىقاردى. 


- بۈگۈن بازار ئەتەر گۈلشەن سەمەندىن. لالەيؤ گۈلدىن . 
غەنىمەت كۆركى . بەش گۈندۇر تەماشاسى بؤ بازارىڭ. 
بۈگۈن گۈلشەنلەر لاله ۋە ياسىمەن گۈللىرى بىلەن بازاردەك ئاۋاتلاشتى. بؤ بازارنىڭ تاماشاسى 
پەقەت بەش كۈنلۈكتۈر. ئۈنى غەنىمەت بىل. ` 


4- نەسىيمىينىڭ سۆزى گەرچە دەمى ئىيسادۇر. ئەي مۇنكىر.› 
کا اس یں کے2 رن اقتا قرا رف 


8 نەسىممىي . 
ئەي ئىنكار قىلغۈچى . نەسىيمىينىڭ سۆزى گەرچە ئىيسا پەيغەمبەرنىاڭ دەم نەپىسىدەكڭ 
ھاياتبەخش بولسىمۇ. ساڭا كار قىلمايدۇ. چۈنكى سەن ھەقنى تونۇمايسەن دە. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۇسەممەنى سالىم 
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مەفائىيلۇن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


¥ ~~ ن ڭڭ ت 7 o‏ = = ¥ ~~ ~~ ¥ ©* * = 
داستان 


بىرىنچى داستان 


1- دادو فەرياد شؤم فەلەكنىڭ دەستىدىن . 
يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۈر ئوخشايمەن . 
ئىلاجىم يوق قاراقچىلار قەسدىدىن . 
يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۈر ئوخشايمەن . 
شؤم پەلەكنىڭ زۇلمى دەستىدىن داد - پەرياد! يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي ئۆلۈپ كېتىدىغان 
ئوخشايمەن ؛ قاراقچىلارنىڭ قەستىگە ئامال قىلالمىدىم. يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي ئۆلۈپ 
كېتىدىغان ئوخشايمەن . 


2- مەن نەيلەيىن نازۈك قولۈم باغلاندى. 
ھەجر ئوتىدا يۈرەڭ - باغرىم داغلاندى . 
قاراقچىلار ئۆلتۈرگەلى چاغلاندى. 
يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۇر ئوخشايمەن . 
مەن قانداق قىلارمەن. نازۇك قولۇم باغلاندى. ھىجران ئوتىدا يۈرەك - باغرىم داغلاندى. قاراقچىلار 
مېنى ئۆلتۈرگىلى تەييارلىنىۋاتىدۇ. يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي ئۆلۈپ كېتىدىغان ئوخشايمەن . 


3- بۇ جانبىغا سه قىلنى قا انى قاقةت: 
مەنىڭ مۇندىن قۇتۇلماغىم يوقتۇر سەلامەت. 
گويا بؤ گۈن بولدى ماڭا روزى قىيامەت. 
يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۈر ئوخشايمەن . 
بۇجېنىمغا قاراقچى ئابەت قەت قىلدى. بۈنىگەدن سالانەت قۇئۇلالتىغىدەگمەن. بۈگۈن جرا 
مەن ئۈچۈن قىيامەت كۈنى بولدى. يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي ئۆلۈپ كېتىدىغان ئوخشايمەن . 


4- مەن يارىمدىن جۇدا بولدۈم نەيلەيىن . 
شق بولنتدا دا بولدۇم تەيلەس ,¦ 
ئاچىلتاغان گۆلدەك شولدۈم وا 
يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۈر ئوخشايمەن . 
قانداق قىلارمەن . مەن يارىمدىن جۇدا بولدۇم. ئىشق - مۇھەببەت يولىدا تۈگەشتىم › ئېچىلماي 
تۇرۇپلا سولغان گۈلدەك بولدۇم. يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي ئۆلۈپ كېتىدىغان ئوخشايمەن . 


3 ئاشىق بولۇپ مۇرادىمغا يەتمەدىم › 
الول بولۇپ رفاظ کو 
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يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۈر ئوخشايمەن . 
ئاشىق بولۈپ مۇرادىمغا يېتەلمىدىم. بۇلبۇل بولۈپ گۈلىستانىڭنى كېزىپ باقمىدىم. باغۋەن 
بولۇپ ئالما - ئانىرىڭنى ئۈزمىدىم. يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي ئۆلۈپ كېتىدىغان ئوخشايمەن . 


6- ياقامنى چاك ئەتىپ ئەيلەسەم فەرياد, 
بۇزۇلسۇن. يىقىلسۈن بؤ چەرخى ناشاد . 
قاراقچىلار قولىدا بولغايمەن بەرباد. 
يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۈر ئوخشايمەن . 
ياقامنى يىرتىپ تۈرۈپ پەرياد ئەيلىسەم. بؤ خاپىغان پەلەك كۆمتۈرۈلۈپ چۈشسۈن. ۋەيران 


بولسۈن ؛ قاراقچىلارنىڭ قولىدا بەربات بولۇپ كەتتىم. يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي ئۆلۈپ كېتىدىغان 


7- غەرىبجاننىلڭ پىرى جۈنەيد باغدادىي . 
ئانىڭ ئۈچۈن ساڭا قىلدىم فەريادى . 
قاراقچىلار ئىلكىدىن قىلغىل ئازادىي . 
يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۇر ئوخشايمەن . 
» غەرىب - سەنەم 4« داستانىدىن . 
ئى. جۇنەيد باغدادىي. سەن مەن غەرىبجاننىڭ پىرى بولغانلىقىلڭ ئۈچۈن. ساڭا نالە- پەرياد 
قىلىۋاتىمەن. مېنى قاراقچىلارنىڭ قولىدىن ئازاد قىلغىن. بولمىسا. يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي 
ئۆلۈپ كېتىدىغان ئوخشايمەن . 


1- بۇلبۇلى بىيچارەسەن. گۈل ئىشقىدا فەرياد قىل . 
ئاشىقى سەرگەشتە بولساڭ. ئۈيقۈنى بىيدار قىل . 
تىنمايىن شامۇ سەھەرلەر يارنى سەن ياد قىل. 
بۇ بۇزۇلغان دىل ئۆيىنى سەن كەلىپ ئاباد قىل . 
جانىم موللام. بىر زەمان گۈل يارنى ئازاد قىل . 
ماو بۇلبۇلسىن: قول ئىشقىدا اله پەرياد قىل : مرگ ردان ئاشىق يولساڭ ; قۇ ئاشلا. 


كېچە - كۈندۈز يارنى ياد قىل ؛ بۇ بۇزۇلغان كۆڭۈل ئۆيىنى سەن كېلىپ ئاۋات قىل ¦ جېنىم موللام. 
گۈزەل يارنى بىر مەھەل ئازاد قىلغىن . 


2- ھەر كىشى مۇنداغ بەلالار بىرلە بولسا بىشۇمار. 
قالماغايلار تەندە دەرمان › زەررە ياڭلىغ E‏ مان 
تىترەشۈر روھى سىمابدەك تەندە جانى بىقەرار. 
يار ئۆ يەردە زار يىغلار. مەن بۇ يەردە ئىنتىزار, 

جانىم موللام. بىر زەمان گۈل يارنى ئازاد قىل . 
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ھەرقانداق ئادەم مۇشۇنداق سان - ساناقسىز دەرد - بالاغا قالسا. تېنىدە جان. ئۆزىدە كازراقمۇ 
ئىختىيارلىق قالمايدۇ. جېنى ئىزتىراپلىقتا تىترەيدۇ؛ يارىم ئؤ يەردە زار - زار يىغلايدۇ. مەن بؤ يەردە 
ئىنتىزار بولىۋاتىمەن ؛ جېنىم موللام. گۈزەل يارنى بىر مەھەل ئازاد قىلغىن . 


3- قويمادى ئۆز ھالىمە: گەردۇنى بىگەردانمەن › 
ھەجر دەشتىدە قۇيۈندەك زارؤ سەرگەردانمەن . 
جانىم ئالدى بو تەنىمدىن قىلدى بىدەرمانمەن . 
جانىم ولام بىر زه‌مان ¿ گؤل يارنى ئازاد قىل . 
چۆگىلەپ تۈرىدىغان پەلەك مېنى ئۆز د ئىختىيارىمغا قويمىدى . . جۇدالىق چۆلىدە قۇيؤن تازدەك 
سەرگەردان بولۇپ يۈرىمەن : ھىجرانلىق گويا جېنىمنى ئالدى. پۈت - قولدا جان قالمىدى؛ مەپتۈن 
ئاشىق بولۈپ. ئېغىر ئازابقا قالدىم ؛ جېنىم موللام. گۈزەل يارنى بىر مەھەل ئازاد قىلغىن . 
بىلمەدىم ھىجران غەمىدە سود بىله نۇقسانىمى › 
يىغلاشۈر كۆكتە مەلەكلەر ئ پ ئەفغانىمى . 
جانىم چىقماستىن بۈرۈن بارىپ كۆرەي شول يارىمى . 
جانىم موللام. بىر زەمان گۈل يارنى ئازاد قىل . 
پەلەكنىڭ ەە تىغى قېنىمنى 9 ئاققۈزدى ¦ وق غېمىدە توغرا _ ايى 
چىقىپ تين بۇرۇن › ۇناش بىر كۆرىۋالاي : ¦ جېنىم ولام کل ا ئازاد 


:1 قىلغىن . 


5- ئەۋۋەلا مەكتەب ئۆيىگە كىرمەس ئەردىم كاشكى . 
مىهرنى ۋىيران كۆڭۈلگە بەرمەس ئەردىم كاشكى . 
شەرت ئەتىپ ئول بۈسەلەرنى ئالماس ئەردىم كاشكى . 
ئىشق ئوتىغا مەن ئۆزۈمنى سالماس ئەردىم كاشكى › 
جانىم موللام. بىر زه‌مان گۈل یارنی ئازاد قىل . 
بىلگەن بولسام كاشكى . باشتىلا مەكتەپكەكىرمىسەم بوپتىكەن. بؤھالدا. دىل مېھرىمنى ۋەيران 
كۆڭۈلگە بەرمەستىم ¦ ئۈ سۆيۈكلەرنى شەرت بىلەن قوبۇل قىلماستىم : مۇھەببەت ئوتىغا ئۆزۈمنى 
سالماستىم ¦ جېنىم موللام. گۈزەل يارنى بىر مەھەل ئازاد قىلغىن . 


6- بىر مۈئەللىمسەن زەمانە شۈھرەتىدىن باكەرەم› 
دەرگاھىڭغا باش قويۈپ. يارىم ۋىسالىن ئىستەرەم . 
مەي ئورنىدا ماڭا مىڭ ئاغۇ ئىچۈردى دەردۇ غەم. 
تەلمۈرۈپ دائىم گەدادەك يارنى ئىستەر شاھ سەنەم › 

جانىم موللام. بىر زە‌مان گۈل يارنى ئازاد قىل . 
- « غەرىب ۋە سەنەم » داستانىدىن . 
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1 ± ء۶ ?ء۶ ۰ ml.‏ 2 » , 5 
زامانىمىزدا يۈكسەك شۆھرەتكە ئىگە بىر مۇئەللىمسەنكى . بوسۇغاڭغا باش قويوپ . يارىمنىاڭ 
ۋىسالىنى تىلەيمەن : دەرد ۋە غەملەر ماڭا مەي ئورنىدا زەھەرئىچۈردى ¦ مەن شاھسەنەم ھەمىشە 
تىلەمچىدەك تەلمۈرۈپ يارنى ئىزدەيمەنكى . جېنىم موللام. گۈزەل يارنى بىر مەھەل ئازاد قىلغىن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇفق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
7¥ - س - ¥ ~~ - - ¥7 = - - ¥ - 


ئۈچىنچى داستان 


وو ا ا ما ان %0 "©" 
سەھەر سەیير ئەيلەسەڭ سؤيى چەمەن › ئەلبەتتە - ئەلبەتتە. 
ئەي تاڭ شامىلى. ئەتىگەندە چىمەن تەرەپكە سەيلە قىلىشقا بارساڭ. يارىمغا تىلىكىمنى 
يەتكۈزگىن . ئەلۋەتتە. 


2- شەھىدى گەر بەرىنى ئىشقدۇرمەن داغ ئىلكىدىن . 
چۈ لاله يافراغىدىن قىل كەفەن. ئەلبەتتە - ئەلبەتتە. 
لاله ياپرىقىدىن قىلغىن . ئەلۋەتتە. 


يە اى اسن و كا شر ىلا 
تەماشا ئەيلەسۈن ئول سىيمتەن. ئەلبەتتە - ئەلبەتتە. 
كۆز ياشلىرىم بەزىدە گۈلرەڭ. بەزىدە قىپقىزىل بولۇپ ئاقىدۇ. ئۆكۈمۈش تەنلىك گۈزىلىم ئەلۋەتتە 
کک ئاۋاغا تلا اشۇ 
4- خەتا سەھراسىدىن سۇنبۇلنى ھەرگىز بىزگە كەلتۈرمەڭ. 
يىبەرگىل ئاھۇؤيى مۈشكى خوتەن ؛ ئەلبەتتە - ئەلبەتتە. 
ااا 31 کیا مور لان کزان سر ايوش ) ھراشسەكى بی 
ئەمەس › بەلكى خوتەن كېيىكىنىڭ ئىپارىنى ئەۋەتكىن . ئەلۋەتتە. 
5- بەرىشاندۇر كۆڭۈل تا كاكۈلۈڭ تارىدىن ئايرىلدى. 
دەماغ ئاشؤفتە بولغاي بىۋەتەن. ئەلبەتتە - ئەلبەتتە. 
چېچىڭنىڭ تېلىدىن ئايرىلىپ قالغاندىن بېرى› كۆڭلۈم پەرىشان . دېمىسىمۇ. ۋەتەنسىزلىك 
دېگەن ئادەمنى ئېسەنكىرىتىپ ئالىجوقا قىلىۋېتىدۇ. 


6- بەھارى ئارەزىڭ تاپتى تەراۋەت ئەمدى خەت چىقسۈن . 
به رەنگى ئەرغەۋانۇ ياسەمەن. ئەلبەتتە - ئەلبەتتە. 
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ھۆسنۈڭنىڭ نەۋ باھارى كەلدى. ئەمدى ئەلۋەتتە ئۇنىڭغا ئەرغىۋان ۋە ياسۇمەن گۈللىرى 
رەڭگىدىكى مىيىق ) ئەمدىلا خەت تارتقان مويلاۋ ( چىقسۇن . 


7- جۈنۈن تۈغيانىدىن دىۋانەمەن زەنجىر كەلتۈرگە 
مۇرۇۋۋەتدىن چۈ زۈلفى پۈرشىكەن. ئەلبەتتە - ئەلبەتتە. 
سەۋدايىلىقى ھەددىدىن ئاشقار. ن مەجنۇنمەن › مەرتلىك قىلىپ قلغم - تولغام چاچلىرى بىلە 
مېنى زەنجىرلەپ قويسۇن. ئەلۋەتتە ط 


يارۇتۇڭلار چىراغى ئەنجۈمەن › ئەلبەتتە - ئەلبەتتە. 
قارا بەختىم بىلەن بؤ كېچە ناھايىنى كۆپ مۇڭدىشىۋالدىم. ئەمدى ئولتۈرۈشنىڭ چىرىغىنى 
ياندۇرۇپ قويۇڭلار. ئەلۋەتتە. 


9- زەلىلىيگە شەفائەت ئەيلەگەي دەپ كۆپ ئۈمىدىم ٻارء 
2 زەلىلىي . 
ئەلۋەتتە. مەن زەلىلىيگە ۋەيسى قىرەن( خەلىفە ئەبۇ بەكرى ۋە ئۈمەر زامانىلرىدا ياشىغان بۈيۈك 
زات ( نىڭ كۇلا - جەندىسى شاپائەت قىلار. دېگەن ئۈمىدىم بار. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


- Vv 8 ° ˆ WN 


¥ - = = ¥ - 
تۆرتىنچى داستان 


1 قافن انا سس باش 
غەمخانە بولدى نەيلەيىن . 
بىر سۆز بىرلە ئاشنا يارىم. 
بىيگانە بولدى نەيلەيىن . 
ئاقچى ئانا. غەمسىز بېشىم غەم ئۆيى بولۇپ قالدى. قانداق قىلارمەن ؛ ئاشنا يارىم بىر ئېغىز گەپ 
بىلەنلا بىگانە بولۇپ كەتتى . قانداق قىلارمەن؟ 


2- مەن كەلدىم يارنى سوراقلاپ. 
يار قاچتى مەندىن يىراقلاپ. 
يۈرەكىمنى ئوتقا داغلاپ. 
پىنهانه بولدى نەيلەيىن . 
مەن يارنى يوقلاپ كەلسەم › ئۈ . مەندىن قېچىۋالدى ؛ يۈرىكىمنى ئىشق ئوتىدا داغلاپ. 
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3- تاتلىغدۇر ئاغزىنىڭ بالى. 
تەگدى يىراقلىق شامالى › 
يارنىڭ باردۇر بىر خەيالى . 
گؤمانە بولدى نەيلەيىن . 
ئەڭ تاتلىقى ئۈنىڭ ئېغىزىنىڭ ھەسىلى ئىدى. ئەمدى ئۇنىڭغا يىراقلىق شامىلى تەگدى؛: 
كۆڭلۈمگە « يارنىڭ باشقا بىرەر خىيالى بارمۇ نېمە » دېگەن گۈمان چۈشتى. قانداق قىلارمەن؟ 


4- يار ئۈچۈن كۆڭلۈم بۇزۆلىدى. 
ئەزەلدە شۇنداق يازىلدى. 
ئەمدى ئۈمىدىم ئۈزۈلدى. 
پەيمانە تولدى نەيلەيىن . 
يار ئۈچۈن كۆڭلۈم بۇزۈلدى. كىم بىلىر. پېشانەمگە ئەزەلدە شۇنداق يېزىلغان بولغىيدى ؛ ئەمدى 
ئۈمىدىم ئۈزۈلدى. سەۋرى - تاقەت قاچام تولدى. قانداق قىلاي؟ 


ماب لار تۈشتۇ سات 
كۆڭلۈمدە قالمادى تاقەت. 
مىھنەتدە سالغان ئىمارەت. 
. ۋىيرانە بولدى نەيلەيىن . 
سەنەم: « شۇ تاپتا كۆڭلۈمدە تاقەت قالمىدى. جاپا - مۇشەققەتتە سالغان مۇھەببەت ئىمارىتى 
ۋەيران بولدى. قانداق قىلارمەن » دەپ يىغلايدۇ. 


6- شاھ سەنەم قىز يارنى ئىزدەر. 
ھەمكىم ئۆزى يارغا كۆيەر. 
يارنىلڭ كۆڭلى باشقانى دەر. 
سەرسانە بولدى نەيلەيىن . 
- ^» غەرىب . سەنەم 4 داستانىدىن . 
شاھ سەنەم قىز يارنى ئىزدەيدۇ. شۇنداقلا ئۆز يارىغا كۆيىدۈ. يارنىڭ كۆڭلى باشقىنى دېگەچ . 
سەرسان بولدى. قانداق قىلاي؟ 


مەشرەب 
بىرىنچى مەشرەب 
1- كۆرمەسەم بىردەم جەمالىڭنى جەھاننى ئەيلەيىن . 


بولماسا ياداڭ كۆڭۈلدە جىسمۇ جاننى نەيلەيىن . 
جامالىڭنى بىردەم كۆرمىسەم . جاھاننى نېمە قىلاي ؛ كۆڭلۈمدە خىيالىڭ بولمىسا. تەن بىلەن 
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ئۇيغۇر ئون لكك ;مۇقام یری ويه اتقات 
ا قاج افر قى ,اتك بان يوق 
بىقەرار دىۋانەئىيدۇرمەن . مەكاننى نەيلەيىن . 
سۈنبۈلدەك چېچىڭنى شۇنداق يېيىۋېدىڭ. مەن بىر تاقەتسىز مەجنۇنغا ئايلىنىپ قالدىم. ئەمدى 


3- لەئلى سىيرابىڭنى ئەيلەپ ئارزؤ. گەر چىقسا جان. 
خىزر سۈيىدىن قاي جاۋىداننى "0 
خىزىر سۇيىنىڭ ئه نېمە ئەھمىيىتى قالىدۇ؟ 


4- گۈۆشەئى ۋىيرانەنى تۈتتۈم ۋىسالىڭ يادىدا. 
ئەمدىكىم جەننەتتە باغۇ بوستاننى نەيلەيىن . 
ل ۆي 7“ بىر بؤرجىكىنى ماکان قىلدىم. ئەمدى جەننەتنىاڭ باغۇ 


5- كىرفىكىم بىرلە سۈپۈرەي كۆز ياشىمدىن سۇ سەپىپ› 
چىقساڭ تي گۇلباغ تساشاغا گاۋجانتى ئەزلاتتن. 
ئەي گۈزەل. ئەگەر تاماشا قىلغىلى چىقساڭ. بؤ ئەرزىمەس جېنىمنى سەندىن ئاياپ نېمە 
قىلىمەن؟ كۆز يېشىمنى سۇ قىلىپ سېپىپ. كىرپىكىم بىلەن يولۇڭنى سۈپۈرەي. 


6- تولدى قان بىرلە كۆڭۈل جامى خۈمارىم رەنجىدىن . 
ساقىيا. مەي بەرمەسەڭ . يۈتماي بؤ قاننى نەيلەيىن . 
خۇمارىم زەخمىتىدىن كۆڭۈل جامى قانغا تولدى. ئەي ساقىي . ئەگەر مەي بەرمىسەڭ. ئەمدى شۈ 
قاننى يۈتماي قانداق قىلىمەن؟ 


7- دەرگاھىڭدىن سۈرمە مەھزۈننى يىراق. رەهم ئەيلەبان . 
ئاندا بىر ئىندۈرمەن . ئۆزگە ئاستاننى نەيلەيىن . 
- مەھزۇن. 
رەھىم قىلىپ. مەھزۈننى دەرگاھىڭدىن يىراققا قوغلىما. مەن ئۈ يەردە بىر ئىتمەنكى. باشقا 
بوسۇغىنى خاھلىمايمەن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 


-¥ - - ¥ - - - ¥ - - - ¥ - 
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يارمېنى « يامان » دەيدۇ. ئەمما مەن يامانلىق قىلىشنى بىلمەيمەن ¦ كەچ يېتىپ سەھەر قوپۇپ . 
تىنچ - ئامانلىقنى تىلەيمەن . 


1 يار مەنی يامان دەيدۇر› بىلمەيمەن يامانلىقنى › 


2- ئاتام مەنى › ئانام مەنى جەفا ئەمگەك بىلەن باققان. 
ئەزىز باشىمنى ياد ئەيلەپ مەزارلارغا چىراغ ياققان . 
ئاتا - ئانام مېنى جاپا - مۈشەققەتتە باققان . ئەزىز بېشىمنىڭ ئامانلىقىغا ئاتاپ. مازارلارغا چىراغ 


ئىككىنچى مەشرەب 
بىرىنچى ئاھاڭ 


1- فەسلى نەۋبەھارىدا گۈل كەبى ئاچىلغان قىز. 
مىسلى كاكۇلى سۇنبۇل ھەر تەرەق ساچىلغان قىز. 
باھار پەسلىدە گۈلدەك ئېچىلغان. سۈنبۈلدەك چاچلىرى ھەر تەرەپكە چېچلىپ تۇرغان قىز . 


2- بادهە ئىچتىم زەۋقىدە مەيدە ئەكسىنى كۆردۈم› 
ھۆسن باغىدا تەنھا ئولتۇرۇر خىرمان قىز. 
ئۈنىڭ زوقىدا مەي 4 ئىچتىم. مەيدە شو لىسىن كۆردۈم . ئۈ قىز ھۆسن ب بىغىدا يالغۈز ۋە ر بىخىرامان 
ئولتۇرىدۇ. 


3- شؤم رەقىبلەر جىھەتىدىن بولمادى يۈزىن كۆرمەك› 
بۈلۈت ئىچرە ئاي مۆزمەر. زؤلفى ئىچرە پىنھان قىز. 
شؤم رەقىبلەرنىڭ توسقۇنلىقىدىن يۈزىنى كۆرۈش مۈمكىن بولمىدى. ئاي بۈلۈت ئىچىگە 
يوشۇرۇنغاندەڭك. ئۈ قىزمۇ چاچلىرى ئىچىگە يوشۇرۇنۇپتۇ. 


4- كۆز ئۈچى بىلە باقتى. تەگدى تىيرى مىزگانى . 
سىينەم ئۈزرە پەيكانى رەخنە قىلدى ۋىيران قىز. 
ئۈ قىز كۆز ئۈچى بىلەن بېقىۋىدى. كىرپىك ئوقى يۈرىكىمگە تېگىپ. تېشىپ ئۆتتى - دە. ۋەيران 
ی 


5- مەن دەدىم: ئايا دىلبەر. لەبلەرىڭ گۈلى ئەھمەر. 
سەدەقەئى جەمالىڭدىن غۇنچە ئەيلە ئىھسان قىز. 
مەن ئؤ قىزغا: « ئەي دىلبەر. لېۋىڭ قىزىلگۈلگە ئوخشايدىكەن . جامالىڭنىڭ سەدىقىسى ئۈچۈن . 
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بىر تال غۇنچە مەرھەمەت قىلساڭ » دېدىم. 


6- خىفچەئى نىھالىدا ئىكى مىيۋەنى كۆردۈم. 
ياكى سانگۈلاچ ئالما ياكى ئىكى رۈممان قىز. ا 
ئۈ قىزنىڭ يۈمران نوتىدەك گەۋدىسىدە. ئىككى مېۋىنى كۆردۈم. ئۈلار ياكى ساڭگىلاپ تۈرغان 
ئالما. ياكى ئىككى دانه ئانار. 


7- نافەئى بەدەندۇر خؤب . قىز ئەرۈر بەسى مەرغۇب . 
بولسا قىز بىلە ۋاسىل. دەردىغەكى دەرمان قىز. 
E‏ بس كېلىپ يمن يېشملىق قىز: ¦ دەردكە دەرمان بولىدىغان 


8- رەھم ئەيلە. ئەي مەھۋەش . تۈشتى جانىمە ئاتەش . 
نەۋبەتىي نىھالىڭغا بولدى ئەشقەئى بىجان قىز . 
ئەي ئاي يۈزلۈك قىز. جېنىمغا ئىشق ئوتى چۈشۈپ. يۈمران كۆچەت تېنىڭگە ھەشقىپىچەكتەك 
چىرسىشىپ قالدىم. نەۋبەتىيگە رەھىم قىلغىن . 
نەۋبەتىي . 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
` بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى ئەخرەب 
فىٌۈلۇ ¬ فئۈلۈ مەفائىيلۈن 


-  - - 7 ¥ -  - 3ط 7 - س‎  - 
ئىككىنچى ئاھاڭ‎ 


1- سۇغا سالسا سۇ كۆتۈرمەس مىسقال تەمۇرنى › 
ئالتۈن بەرىپ ئالىپ بولماس قالغان كۆڭۈلنى . 
مىسقالچىلىك تۆمۈرنى سۇغا سالسا. سۇ كۆتۈرەلمەيدۇ. نۇمۇر چۆكۈپ كېتىدۇ: بىر ئىنساننىاڭ يەنە 
بىرسىدىن كۆڭلى قالسا. ئالتۈن بېرىپمۇ. ئۈنى قايتىدىن قولغا كەلتۈرگىلى بولمايدۇ. 


2- مەن ئاتىمنى باغدا دەسەم. تۇرۇپتۇر سايدا. 
بىر ئاتادىن يەتى ئەدۇق › بىرسىمىز قايدا. 
مەن ئېتىمنى « باغدا » دەپ ئويلىسام. سايدا تۈرۇپتۇ؛ بىز بىر ئاتىدىن ئەسلىدە يەتتە بالا ئىدۈق . 
ئالتىمىز تۈرىمىز. پەنە بىرسىمىز ئەدە؟ 


ا ت دای اا کی ارد 
ئۇرۇق تۇغقان قارىنداشنى ئۆلۈم ئابرىيدۈر. 
نا ھەلق قۇشاقلىرىغدنن؛ 
ئارپا - بۇغداي سامىنىنى سەلكىن ئايرىيدۇ. ئۇرۇق - تۇغقان قېرىنداشنى ئۆلۈم ئايرىيدۇ. 
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نەۋا مۇقانىنشىڭ تېكىست قالاھىدىلىكلىرى 


نەۋا مۇقامى تېكىستى ئۈستىدىمۇ. «ئومۇمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر» ۋە «خاس ئالاھىدىلىكلەر» 
دېگەن ماۋزۇ ئاستىدا قىسقىچە مۇلاھىزە يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز: 


ئومۇمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر 


نەۋا مۇقامى تېكىستلىرىنى ئون ئىككى مۇقام ئىچىدىكى باشقا مۇقاملارنىڭ تېكىستلىرى 
بىلەن سېلىشتۇرغاندا. ئومۈمىيەت جەھەتتىن تۆۋەندىكىدەك مۆھىم ئالاھىدىلىكلەرگە ئىگە 
شىكەنللكى كۆرۈللىدۇ¦ 

بىرىنچى . نەۋا مۇقامى تېكىستلىرى » چوڭ نەغمە » قىسمى 110 مىسرا. » داستان » قىسمى 
تۆرت داستان 94 مىسرا ۋە « مەشرەب » قىسمى ئىككى مەشرەب 40 مىسرا بولۇپ . جەمىي 244 
مىسرا شېئىردىن تەركىب تاپقان بولۈپ. ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئىچىدە. تېكىست ھەجمى 
جەھەتتە 10- ئورۇندا تۈرىدۇ. 

ئىككىنچى . نەۋا مۇقامى تېكىستلىرى ئۈچۈن . نەۋائىي ( ئىككى غەزەل ). مەشرەب (بىر غەزەل). 
زەلىلىي (بىر غەزەل). نەسىيمىي (بىر غەزەل). مەھزۈن (بىر غەزەل). نەۋبەتىي (بىر غەزەل) ۋە 
سالىھىي (بىر غەزەل) بولۈپ. جەمئىي 7 شائىرنىڭ 8 پارچە غەزىلى بېرىلگەن. مەزكۈر 8 غەزەلنىڭ 
2 دانىسىنى ئەلىشىر نەۋائىينىڭ غەزەللىرى تەشكىل قىلغان. بۇ ھالدا. ئۇيغۇر ئون ئىككى 
مۇقامىنىڭ ئونىنچىسى بولغان نەۋا مۇقامى تېكىستلىرىدە. خۈددى بايات مۇقامىغا ئوخشاشلا يازا 
ئەدەبىياتقا تەئەللۇق بولغان كلاسسىك شېئىرلارنىڭ نىسبەتەن ئاز بولۇپ. ئېغىز ئەدەبىياتىغا خاس 
بولغان خەلق داستانلىرى ۋە خەلق قوشاقلىرى كۆرۈنەرلىك ھالدا كۆپ ئورۈن ئالغانلىقى مەلۈم 
و 

ئۈچىنچى . نەۋا مۇقامىنىلڭ « داستان » قىسمىدا جەمشي تۆرت داستان بولۈپ. بىرىنچى 
داستاننىڭ تېكىستى ئۈچۈن. ئۇيغۇر ئېغىز ئەدەبىياتىغا تەئەللۈق بولغان مەشھۇر خەلق داستانى 
"غەرىب ۋە سەنەم" نىڭ "دادۇ فەرياد شۇم فەلەكنىڭ دەستىدىن. يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۈر 
ئوخشايمەن" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان يەتتە كۆپلىت جەمئىي يىگىرمە سەككىز مىسرالىق چوڭ 
بىر پارچىسى ئوقۇلىدۇ؛ ئىككىنچى داستاننىڭ تېكىستىدە. يەنە "غەرىب ۋە سەنەم" داستانىنىڭ 
"بۇلبۇلى بىچارەسەن گۈل ئىشقىدا فەرياد قىل. ئاشىقى سەرگەشتە بولساڭ. ئۇيقۇنى بىيدار قىل" 
بېمىتى بىلەن باشلىنىدىغان ئالتە كۈپلىت جەمئىي يىگىرمە تۆرت مىسرالىق بىر پارچىسى 
ئوقۈلىدۇ؛ ئۈچىنچى داستاننىاڭ تېكىستىدە. كلاسسىك شائىرىمىز زەلىلىينىڭ "دوْئا يەتكۈر سەبا 
يارىمغا سەن ئەلبەتتە. ئەلبەتتە. سەھەر سەير ئەيلەسەڭ سؤيى چەمەن ئەلبەتتە. ئەلبەتتە" بېيىتى 
بىلەن باشلىنىدىغان توققۇز بېيىتلىك گۈزەل بىر غەزىلى تەرەننۈم قىلىنىدۇ؛ تۆرتىنچى داستاننىڭ 
تېكىستىدە بولسا. يەنە خەلق داستانى "غەرىب ۋە سەنەم" نىڭ "ئاقچى ئانا غەمسىز باشىم. غەمخانە 
بولدى نەيلەيىن" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان ئالتە كۆپلىت جەمئىي يىگىرمە تۆرت مىسرالىق بىر 
پارچىسى ئوقۇلىدۇ. دېمەك. مەزكۈر مۇقامدىكى تۆرت داستان تېكىستىنىڭ ئۈچىنى مەشھۇر « غەرىب 
ۋە سەنەم » داستانىدىن پارچىلار تەشكىل قىلغان بولىدۈكى. بؤ ھال ئۇيغۇر خەلق ئېغىز 
ئەدەبىياتىدىكى ئورنى ۋە سالمىقى بىلەن گەۋدىلىنىپ تۈرىدىغان « غەرىب ۋە سەنەم » داستانىنىڭ 
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مەزكۈر نەۋا مۇقامىدىمۇ ئۆزىنىڭ تېگىشلىك ئورنىنى ئىگىلەپ تۈرغانلىقى ئالاھىدە كۆزگە چېلىقىپ 
تۇرىدۇ. 

تۆرتىنچى . نەۋا مۇقامىنىڭ « مەشرەب » قىسمى ئىككى مەشرەبتىن تەركىب تاپقان . بىرىنچى 
مەشرەبنىڭ تېكىستىدە. شائىر مەھزۇننىڭ "كۆرمەسەم بىردەم جەمالىڭنى جەھاننى نەيلەيىن› 
بولماسا يادىاڭ كۆڭۈلدە جىسمۇ جاننى نەيلەيىن " بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان يەتتە بېيىتلىك بىر 
غەزىلى بىلەن . خەلق قوشاقلىرىدىن "یار مەنى يامان دەيدۇر بىلمەيمەن يامانلىقنى › كەچ ياتىپ 
سەھەر قوپۇپ تىلەيمەن ئامانلىقنى " مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان ئىككى بېيىت تۆرت مىسرالىق 
بىر پارچە ئوقۇلىدۇ. ئىككىنچى مەشرەبنىڭ تېكىستىدە بولسا. شائىر نەۋبەتىينىڭ "فەسلى نەۋ 
بەھارىدا گۈل كەبى ئاچىلغان قىز مىسلى كاكۈلى سۇنبۇل ھەر تەرەق ساچىلغان قىز" بېيىتى 
بىلەن باشلىنىدىغان. سەككىز بېيىتلىك تىلى لەۋەن بىر غەزىلى بىلەن . ئۈيغۈر خەلق 
قوشاقلىرىدىن "سۈغا سالسا سؤ كۆتەرمەس مىسقال تەمۈرنى. ئالتۈن بەرىپ ئالىپ بولماس قالغان 
كۆڭۈلنى" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان ئۈچ بېيپىت جەمشي ٿالته مىسرالىق بىر پارچە ئوقۇلىدۇ. 

يەشىتچى: ئەۋا مۇقالىنىڭ ىتم ولكق تېكىستى ئۈچۈن خەلق قۇشاقلىرىدىن: خەن 
بازاشۈكى:قاتةا يار كەلتىدۈرڭتنى ودا اغا يار كەرەك بولسا قوا الپ كەلەر ونا مکی 
بىلەن باشلىنىدىغان تۆرت بېيىت جەمئىي سەككىز مىسرالىق بىر پارچە قوبۇل قىلىنغان. ئۈندىن 
باشقا: تىزكۇر نۇقاننىڭ اجوق مىلىق" بولک تاق ئېكستىتىز لى قىوشاللىزندنىن ا 
مەھەللەدىن بو مەھەللەگە ئويناي دەپ كەلدىم. ياخشى دەمسىز يامان دەمسىز سىناي دەپ كەلدىم" 
شوخ ئوقۇلىدۇ. دېمەڭ. مەزكۈر نەۋا مۇقامىنىڭ تېكىستىدە. خەلق قوشاقلىرىدىن تۆرت پارچە ئورۈن 
ئالغان . 

ن 


خاس ئالاھىدىلىكلار 


ئونىنچى مۇقام نەۋا مۇقامى تېكىستلىرىمۇ باشقا مۇقام تېكىستلىرىگە ئوخشاشلا ئوتتۇرا قەدىم 
خان ئائاقلدى. قاھىرلىرىسىز. يالغان ‏ كاك پارا .شېشىلار بىغان ئۇيغۈز خەلق کر 
ئەدەبىياتىغا مەنسۇپ بولغان قوشاقلار ۋە خەلق داستانلىرىدىن تەرگىب:تاپقان. خاس ئالاھىدىلىكلەر 
دېگەندە. ھەر قايسى كلاسسىكلار شېڭىرلىرىنىڭ ئۆزگىچە خۈسۈسىيەتلىرى ۋە خەلق قوشاقلىرى ۋە 
داستانلىرىدا گەۋدىلىنىپ تۇرىدىغان خاسلىقلار كۆزدە تۇتۇلىدۇ. ئەمدى. بۇ پاراگرافتا. داڭقلىق 
كاسجىكلىزسىزىن سي بىلەن شانتاق غ لی شاه ولق ماسر 
يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز. . 

بىرىنچى . شائىر نەسىمىينىڭ مەزكۈر نەۋا مۈقامى تېكىستلىكىنىڭ «كىچىك سەلىقە» ۋە 
«تەئكىد» بۆلەكلىرىدە تەرەننۇم قىلىنىپ كەلگەن «بەھار ئولدىيۈ ئاچىلدى يۈزۈڭدىن پەردە 
گۈلزارىڭ» مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان جەمشىي ئون تۆرت بېيىتلىك غەزىلىدە. ئىسلامى شەرىپ 
ئەقىدىسى بويىچە. جانابى ھەق ئاللاھۈتەئالا تەرىپىدىن يارىتىلغان بؤ تەبىئەت ۋە كائىنات. باھار 
پەسلىنىڭ كېلىشى بىلەن ئۈنىڭدا روياپقا چىقىدىغان قايتىدىن گۈللىنىش ۋە يېڭىدىن جانلىنىش 
شائىرنىڭ مەزمۇت ئىمان -ئىشەنچىسى ئاساسىدا. يارقىن ۋە پاساھەتلىك رەۋىشتە تەسۋىرلەنگەندۈر. 

بؤ نادىر غەزەلنىڭ ترانسكرىپسىيىلىك تېكىستى مۈنداق : 
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ابابنغار ولیو ای کی پر کر 
يهد تىشدى غۈۇنچەنىڭ دەۋرى › زەمانی قالمادى خارىڭ. 
بېشسى: باھار كەلتى. ت بۇ يوق گۈلزارىتىڭ. پىرىسى ئېچىلدى؛ کدی شكەنشاڭ اش 
ئۆتتى › غۇنچىنىڭ دەۋرى يېتىپ كەلدى. 
گۈلزارىنىڭ چۈمبەت - پەردىسى ئېچىلدى . سېنىڭ گۈلزار يۈزۈڭنىڭ پەردىسى ئېچىلدى دېمەڭ , 
«تىكەننىڭ ۋاقتى ئۆتتى . ئەمدى گۈل - غۈنچىنىاڭ دەۋرى كەلدى» دېمەكتۈر. 


2- گۈلىستان تۈرى قۈدس ئولدى. بەھارنىڭ نۈرى نارىندىن . 
كەل. ئەي مۈسا. كۆر ئاسارىن شۈكردە نۆر ئىلە ئارىڭ. 

باھارنىڭ ئوتلۇق ئاپتىپى شاراپىتىدىن گۈلىستان مۇقەددەس تۈر تېغىغا ئايلاندى. ئەي مۇسا. 
كەن كت بىلەن درف رد سرن دف کر بىلەن ۇۇ | . 

شەرھ: باھار گۈزەل. باھار خاسىيەتلىكتۈركى . باھارنىڭ ئوتلۇق ئاپتىپى شاراپىتىدىن مۇقەددەس 
تۈر تېغى گۈلىستانلىققا ئايلاندى.بۇ ھالدا. ‏ ئى. مۇسا كەلىمۇللاھ! بۇ گۈزەل ؤر پەسلى 
راتان كۈيىستانلىقغا ‹قايلانغان) ئز وف کک دەت وت تىلى باتىش ك ¬ 
ئەسەرلىرىنى اللەغا تەشەككۈر ئېيتىش بىلەن كۆرۈۋال. 


3- فەرەھدىن غۇنچەنىڭ گۈلگۈن ياناغى كۈلدى. ئاچىلدى. 
کی مەنزۈرى يەنە گۈلدۇر چەمەندە بۆلبۈلى زارىڭ. 
خۇشاللىقتىن غۇنچىنىڭ رەڭدار ياڭىقى كۈلۈپ ئېچىلدىكى. چىمەنلىكتە بىچارە بۇلبۇلغا 
باقلاىخىشى يەن کا 
شەرھ: بۇ گۈزەل تەبىئەتتە. باھار شاەلىقىدىن غۇنچىنىڭ رەڭدار ياڭىقى كۈلۈپ ئېچىلدىكى. 
چىمەنلىكتە كۈتۈپ زارىققان ئۈ بۇلبۇلغا ياقىدىغىنى يەنىلا گۈلدۈر. 


4- چەچەكلەر مۇختەلىق ئەلۋان. نه مەئنادۇر ئانى بىلكىم. 
بوياقچى بەرمەمىش چۈنكىم بۇ ئەنۋارىڭ.. بؤ ئەزھارىڭ . 
چېچەكلەرنىڭ ئوخشىمىغان رەڭلەردە ئېچىلىشىنىڭ نېمە مەنە ئۈقتۈرىدىغانلىقىنى بىلىپ 
قويۈشۈڭ كېرەك. چۈنكى بۇ نۈرلار ۋە بۇ گۈللەر بوياقچىنىڭ رەڭ بېرىشى بىلەن شۈنداق رەڭدار 
( بولغان ئەمەس . 
شەرھ: باھار پەسلىنىڭ يېتىپ كېلىشى بىلەنلا. تەبىئەت قوينىدىكى گۈل -چېچەكلەرنىڭ 
تۈرلۈك -تۈمەن رەڭلەردە ئېچىلىپ كېنتىشنىڭ نېمە مەنە ئۇقتۇرىدىغانلىقىنى بىلىپ قويۇشۈۇڭ 
كېرەڭ ئى› ئىنسان! چۈنكى بۇ نۇرلار ۋە بۈگۈللەر قانداقتۇر ئادەتتىكى بىر بوياقچىنىڭ رەڭ بېرىشى 
ۋە بويىشى بىلەن شۇنداق رەڭدار بولغان ئەمەسكى! 


5- ئەبىپرىندىن چەمەن › كۆركىم. نه دەپ ئىفاقە كەلتۈرمىش. 
كىم ئولمىش بؤيى ئەترىندىن مەشامى تازه ئەتتارىڭ. 
قارىقتنا, چىمىنزالىقتىكى ‏ خۇشبۇيلۇق. شقا قىنتساننى روغلاندۇتەۋ؟ بۇ قەتتا اناق 
9 5 در جو بو 1 سی رو ورىدۇ؛ بو 2 
دىللارنى جانلاندۇرغۈچ ساپ ئەتىرى ھىدىدىن بولغان . 
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شەرھ: تەبىگەت گۈزەل. ئۈنىڭ قوينىدىكى جانلىقلارنىڭ ۋۈجۈدى ۋە تۈرلۈك ئىپادىسى ئارقىلىق 
اود اسان ھېكماتلەر: دار الارن رال کی ولوق ئە 
ئىنساننىڭ تېنىگە ياقىدۇ ۋە جېنىنى روھلاندۇرىدۇ. ئۈنى يايرىتىدۇ؟ بۇ ئاشۇ خۇشبۇيلۇقلارنى 
ئاپىرىدە قىلغۇچى ئەتتارىڭنىڭ كارامىتىدىن. يەنى ئۈنىڭ دىللارنى جانلاندۇرغۇچ ساپ ئەتىرى 
ھىدىدىن بولغاندۇر. 


6- نه ئەنبەردۈر تۈتەن › يا رەب › شەقايىق مىجمەرىندىنكىم. 
يا 1 ئاد دراسمان “= ئوداۋانغان قانداق ئەنبەركى › ئۈنىڭدىن ئەڭ خۈش بؤي 
شەرھ: ئى. تەربىيەتچى ئىگىمىز! ئاۋ ۋ ئادراسمان ئىسرىقدىنىدا ا قانداق ئەنبەركى . 
ئۆنىڭدىن ئەڭ خؤش بؤي ئىپارنىڭ قەدىر ت قىممىتى چېچىلىۋاتىدۇ. بىزگە شو ھەقتە بىلىك 
ر :±" 


7- كەل. ئەي سىيمىن بەدەن ساقىي. ماڭا سؤن جامى سەھبايى . 
کی كەلدى رەۋنەقى گۈلگۈن دەمەي گۈلرەنگى خەممارىڭ. 
كەل. ئەي كۈمۈش بەدەن ساقىي. ماڭ قىزىل مەيگە تولغان جامنى سۇنغىنكى. « قىزىلنىڭ 
خېرىدارى بارمۇ؟ » دېمەيلا. روناق قىزىلگۈل پەسلى كېلىپ قالدى. 
شەرھ: كەلگىن. ئى . كۈمۈش بەدەن ساقىي . ماڭ قىزىل مەيگە تولغان بىر قەدەھ " 
«قىزىلنىڭ خېرىدارى بارمۇ؟ » دەپ سوراپ بولغىچىلا. پارلاق قىزىلگۈل پەسلى كېلىپ قالدى. 
دېمەككى . دەم غەنىمەت. دؤنيا ياشامىڭدىكى ھەر ئان. ھەر زاماننى قەدىرلە. ھەر پەسىل. ھەر چاغدا. 


8- ئەگەرچە سۇنبۇلۇ نەرگىس بەيانى « كۈنتۇ كەنز » ئەيلەر؛ 
قاچان « بەل ھەم ئەزەل » بىلسۈن ئىشاراتىن بؤ ئەسرارىڭ. 
گەرچە سۇنبۇل بىلەن نەرگىس « مەن خەزىنە ئىدىم » دېگەن ھەدىسنى بايان قىلىپ تۈرسىمۈ. 
ئۇنىڭ « شۇنداقلا. ئەزەلدىن بېرى » دېگەن ئۇقۇىغا ئىشارەت قىلىدىغان بىر سىر ئىكەنلىكىنى كىم 
چۈشەنگەن؟ 

ود بىلىك ئىگىسى بىلدۈرمىگىچە سىر-ئەسرارلارنىڭ تېگىگە يېتىپ بولالمايسەنكى . گەرچە 
سۇنبۇل بىلەن نەرگىس ئۆزلىرىنىڭ مەۋجۇدلۇقى ۋە ھەر پەسىلدىكى مۇناسىپ ئىپادە - 
ئەمەلىيەتلىرى ئارقىلىق. پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامنىڭ « مەن خەزىنە ئىدىم » دېگەن شاراپەتلىك 
ھەدىس-سۆزىنى بايان قىلىپ تۆرسىمۇ. ئۇنىڭ « شۇنداقلا. ئەزەلدىن بېرى » دېگەن ئۇقۇمغا 
ئىشارەت قىلىدىغان بىر سىر ئىكەنلىكىنى بۈيۈك ئالىم بىلدۈرمىگىچە كىم چۈشەنگەن؟ 


رەياھىن ئۈش بەيان ئەيلەر زۇھۇرىن چەرخى سەييارىڭ. 
ئەگەر بۈگۈن غايىباتلار ئالىمىنىڭ ۋۈجۈدىنى كۆرمەكچى بولساڭ. ئاشۇ گۈللەرمۇ كۆكتىكى 
انل راف قانداق پەيدا بەلشاناستختى: .تاباق قىلىپ ليد 
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شرف کار سان بۈگۈنكى: کا بۇ ئالەمدىكى يۈتكۈل ایا تاا تاش سىرلەردنى بلگۈچى 
ئالىمنىڭ ۋۇجۇدىنى كۆرمەكچى . تېگى -تەكتىنى بىلىپ يەتمەكچى بولساڭ. بؤ ھېچبىر تەس ئىش 
ئەمەسكى. ئاشۇ زېمىندە پورەكلەپ ئېچىلىپ تۇرغان گۈللەرمۇ كۆكتىكى سەييارەلەرنىڭ قانذاق پەيدا 


بولغانلىقىنى بايان قىلىپ بېرەلەيدۇ. 


0- بؤ مۇسىقادىن ئەي سام ساڭا گەر نەرسە كەشى ئولدى. 
مەقامىڭ به‌يان ئەيلە. ئۆسۈلىن كۆرسەت ئەدۋارىاڭ . 

ئەي ئاڭلىغۈچى . ساڭا بؤ مۆزىكىدىن بىرەر نەرسە ھاسىل بولغان بولسا. مۇقامىڭنى بایان قىل 
پەدە - نوتىلىرىڭنىڭ ئۈسۇلىنى كۆرسەت. 

قران ‹جۇقا ىستانسى قاف چیا ر اقا زو نکی تاڭلاشتىى وز ەسەخاسىل 
بولغان بولسا. بىرەر نەرسە ئاڭقىرالىغان بولساڭ . ھېس قىلغانلىرىڭنى بايان قىلىپ باق. سەنمۇ 
پەدە - نوتىلىرىڭنى سازلاپ باققىن. مېنىڭ يۇقىرىدا دېگەنلىرىم قۇلىقىڭغا ياققان بولسا. 
تەسىراتىڭنى سۆزلەپ باققىن. قېنى! 


بۇ ھەرفۇ نۇقتە تەركىبى نه يەردىندۇر بؤ گۇفتارىڭ. 
ئەگەر سەۋسەندەك تىلسىز بولمىساڭ. زۆۋانغا كېلىپ سۆزلەپ باق . قېنى : گەپ قەيەردىن چىقىدۇ 
ۋە ئۈنىڭ ھەرپ - چېكىتلىرى نېمىلەردىن تەركىب تاپقان؟ . 
شەرھ: ئىنسان ياخشى تەپەككۈر قىلىشى لازىم. تەپەككۈر ئارقىلىق. ئىلىم ئۆگىنىش. ئىرپان 
ئىگىلەش ئارقىلىق. ئۆزىنى ‹ ئۆزگىنى ۋە دۇنيادىكى ئىشلارنى چۈشىنىپ -بىلىپ. ئاڭلىق ياشىشى 
كېرەكتۈركى . ئەگەر سەن سەۋسەندەڭ تىلسىز ھايۋان بولمىساڭلا. زۇۋانغا كېلىپ سۆزا بپ باققىن . 
قېنى : گەپ قەيەردىن چىقىدۇ ۋە ئۇنىڭ ھەرپ - چېكىتلىرى نېمىلەردىن تەركىب تاپقان؟ 


2- جەھان جەنناتى ئەدن ئولمىش. ئانىڭ سەھنىندە ھۈرىلەر 
بەزەنمىش ھۈللەدىن بوستان. كۆزى ئاچىلمىش ئەشجارىڭ. 
جاھان گويا جەننەتلەر كەبى بولدى. ئەنە ئۇنىڭ سەھنىسىدە ھۆرلەر يۈرىدۇ. بوستانلار نەپىس 
كىيىملەر بىلەن بېزەندى. دەرەخلەر چېچەكلەپ. يوپۇرماق چىقاردى. 
شةرغا: قارىغىغا! باھار ىسلنتنىڭ كېلىشى بىلەن اڭ كائىداك جانلاندى: باشاردى: جاغان 
يېشىلچىلىق ۋە گۇل -گىياھلار بىلەن گويا جەننەتلەر كەبى بولدى. ئەنە ئۈنىڭ سەھنىسىدە ھۆرلەر 
يۈرىدۇ. بوستانلار نەپىس كىيىملەر بىلەن بېزەندى. دەرەخلەر چېچەكلەپ. يوپۈرماق چىقاردى. 


کی تار تر کن تتن ی کل 
غەنىمەت كۆركى . بەش گۈندۇر تەماشاسى بؤ بازارىڭ. 
بۈگۈن گۈلشەنلەر لاله ۋە ياسىمەن گۈللىرى بىلەن بازاردەك ئاۋاتلاشتى. بۇ بازارنىڭ تاماشاسى 
پەقەت بەش كۈنلۈكتۈر. ئؤنى غەنىمەت بىل. 
قىزا شد ا باھار كەلەق::خاياك انين غاللانتى :يگن ر ف باقىن 
گۈللىرى بىلەن تولۇپ. بازاردەك ئاۋاتلاشتى. ۋاھالەنكى. بۇ بازارنىڭ تاماشاسى پەقەت بەش 
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ئەنگەك بىلەن شاياتىكنى تەخبببەتلىك قىل: 


4- نەسىيمىينىڭ سۆزى گەرچە دەمى ئىيسادۇر. ئەي مۇنكىر. 
ساڭا كار ئەيلەمەس ئەچۈن کی يوقدۇر ھەققە ئىفرارىڭ. 
ئەي ئىنكار قىلغۇچى . ئەسىمىينىڭ سۆزى گەرچە ئىيسا پەيغەمبەرنىڭ دەم نەپىسىدەلك 
ھاياتبەخش بولسىمۇ. ساڭا كار قىلمايدۇ. چۈنكى سەن ھەقنى تونۇمايسەن 3¿ 
رف دروکا ئە خاھاندا خاقتى کی ق نی ار اقلا يا يۇق شۇلانغا يۇلتۇق: 
سن ئىنكا ف یی موی ا جن ىنشىق بوق نداد ری كاري قىسا اة 
قىسقىسى . ياراتمىش ۋە يارالمىش توغرىسىدىكى پەلسەپىۋى پىكىرلەرنى غەزەل شەكلىدە شؤ 
قەدەر گۈزەل ئىپادىلەپ بەرگەن تالان: نتلىق شائىر نەسىمىي مەڭگۈ رەھمەت بىلەن خاتىرىلەنگۈسى . 
ئۇنشاشلا. بۇ غىزىلنى كۈل اهال بىلەن كنسىرلةر بوق ئارانتۇم لىپ کی ااا قىلىپ 
كەلگەن ئۈيغۈر نەۋا مؤقامى ئەبەدىلگەبەد ئەزىزلەنگۈسى! 
ئىككىنچى . شائىر سالىھىينىڭ مەزكۈر نەۋا مۇقامى تېكىستلىكىنىڭ «نۈسخە» بۆلىكىدە 
تەرەننۇم : 4 قىلىنىپ كەلگەن » دىلرەبا. ۋە سلىڭنى ئىزدەپ بىنەۋا بولدۇم نەتەي 7 مىسراسى بىلەن 
باشلىنىدىغان يەتتە بېيىتلىك غەزىلىدە بولسا. سۆيگەن يارىدىن جؤدا بولغان بىر ئاشىقنىڭ 
كەچۈرمىشلىرى. يا پىراق ئازابىدىن قۇتۇلالماي. يا ۋىسال يولىنى تاپالماي گاڭگىراپ قالغان 
قانداق قىلارمەن ئەمدى» ئۇقۈمىدىكى «نەتەي» قاتما سۆزى قاپىيە قىلىنغان بؤ غەزەل شائىر 
سالىھىينىڭ غەزەل يېزىش ئىقتىدارىنى نامايان قىلغان ھالدا. ئەسىرلەر بويى زىكر 
قىلىنىۋاتقانلىقىنىڭ ئۆزىمۇ بىر خاسلىق بولۇپ ھېسابلىنىدۇ. مەزكۈر غەزەلنىڭ تېكىستى 
نداد ۰ 
س بساڭ ى 


1- دىلرەبا. ۋەسلىڭنى ئىزدەپ بىنەۋا بولدۈم نەتەي› 
ئۈ كۇغۈل ئاخىز فىراقىڭدا گا بولدۈم نەئەئ. 

يېشىمى: دىلرەبا. قانداق قىلارمەن. ۋەسلىڭنى ئىزدەپ يوقسۇۈل بولدۇم ؛ ب ؤ كۆڭۈلنىڭ ئارقىسىغا 
کرت بادا گاداي ولد 

رل ىە قش ADCP LEE‏ يا Ee‏ ستىق اغا SS‏ ۇۇت 
تاسالىشىيپ ىتىس قەغۈلتىش ا قا کا :ماع ھەش . ئىزغان ‏ لپ 
تاشلاپتىكەنمەن. ۋىسالىڭدىن نېسىۋىسىز قېلىپ. پىراقىڭدا تىلەمچى بولۇپ كەتتىم مانا. ئەمدى 
قانداقمۇ قىلارمەن؟ 


2- ئاھكىم. ھىجران ئوتى ئاخىر مەنى قىلدى كەباب . 
ھەجرۇ فۈرقەتدە كۆيۈپ ئەمدى ئەدا بولدۇم نەتەي . 
ئاھ. ھىجران ئوتى ئاخىر مېنى كاۋاپ قىلدى. ئايرىلىق ۋە جۇدالىق ئوتىدا كۆيۈپ. ئەمدى 
تۈگىشىدىغان بولدۇم. قانداق قىلارمەن؟ 
شەرھ: ئاھ! ھىجران ئونى دېگەن شو قەدەر كۈچلۈك بولىدىكەنكى › ئاخىر مېنى كاۋاپ قىلىۋەتتى 
گويا. مەن بؤ جۇدالىق ۋە ئايرىلىق ئوتىدا كۆيۇۋېرىپ. ئاخىرى ئۆلۈپ تۈگىشىدىغان ئوخشايمەن . 
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ئۈنداقتا. زادى قانداق قىلارمەن › ئەمدى ؟ 


3- گۈلدىن ئايرىلغان كەبى بۈلبۈل مەسەللىك ئۈن چەكىپ› 
ۋا دەرىخ › مەن يار ۋەسلىدىن جؤدا بولدۇم نەتەي . 
گۈلدىن ئايرىلغان بۈلبۈلدەك پىغان چېكىپلا يۈرىمەن. ۋاي ئېسىت. مەن يار ۋەسلىدىن جۇدا 
ولام« فمن :قانداقىر قلا 
شەرھ: ئەھۋالىم ناھايىتىمۇ زەپرەپ. خۈددى گۈلشەندىن ئايرىلىپ قالغان بۇلبۇلغا ئوخشاش 
يىغان چې كىپ ا اد وکن سارل ہلا تۈرىخەن. وا یکا قارىغانداتسەن كۆ ياراق ۇسالىغا 
اق يېجەليتيىنغان ف ایی ۋايى. قاداق قلاشى :دىا 


4 مەن فەقىر دىلخەستەگە رەهم ئەيلە ئەي شاھى جە‌ھان. 
ۋرگەلى ۋەسلىڭنى زارۇ بىقەرار بولدۈم ئەتەي. 
ئەي جاھاننىڭ شاھى . ۋەسلىڭگە بەكمۇ ئىنتىزار بولدۈم› نېمە ئامال. مەن دىلى سۇنۇق پېقىرغا 
رەھىم قىلغىن . 
شەرھ: ئى . جاھاننىڭ پادىشاھى دېسەممۇ ئەرزىگىدەك گۈزىلىم! ۋىسالىڭغا يېتىش ئۈمىدىدە بەكمۈ 
زارىقتىم. سەۋرى - تاقىتىمنىمۇ يوقاتتىم. ئۈنداق قىلمىغىن . قارا. مەن دىلى سۇنۇق يوقسۇلغا بىر 
رەھىم قىلىپ قويغىن! 


5- ھەر گۈنى مەندىن ۋەفا. ئاندىن جەفا ئۈزرە جەفا. 
مەن فەقىر ئول بىۋەفاغە مۈبتەلا بولدۇم نەتەي . 
مەن ھەمىشە ئۈنىڭغا ۋاپادارلىق قىلىمەن. ئەمما ئۈ ماڭا دائىم جاپا ئۈستىگە جاپا قىلىدۇ. مەن 
مۇشۇنداق بىر ۋاپاسىزغا مۈپتىلا بولۇپتىمەن. ئەمدى قانداق قىلاي. 
شەرھ: ئى › خالايىقلار! مەن ھەمىشە ئۈ سەنەمگە ۋاپادارلىق قىلىمەن . ئەمما دەل بۇنىڭ ئەكسىچە. 
ئۈ گۈزەل اقا داقىم جاپا ئۈمتىگە جاپا قىلتىدۇ؛ قاراڭلار: مەن:مۈشۇنداق بىر ۋاباسىزغا مۇپتلا 
بولۋېتىمەن. ئەمدى قانداق قىلاي؟ 


6- ئول پەرى رۇخسارىغا بولسۈن ئەگەر يۈز جان فىدا. 
جانىما بىردۇر ئەگەر. يۈز جان فىدا بولدۇم نەتەي. 
ئۆ پەرىنىڭ رۇخسارىغا بىر ئەمەس. يۈز جان بولسىمۇ. پىدا بولسۇن! گەرچە مېنىڭ بىرلا جېنىم 
بولسىمۇ. يۈز جانلىق پىداكارلىق كۆرسەتتىم. ئەمدى يەنە قانداق قىلسام بولاتتى؟ 
شەرھ: ۋىسالغا يېتىدىغانلا ئىش بولسا. ئۈ پەرى سۈپەت گۈزەل ئۈچۈن. بىر ئەمەس» يۈز جان 
كېرەك بولسىمۇ. ئارقامغا قارىمايلا پىدا قىلىۋېتىمەن. ئەمەلىمەتتىمۇ. گەرچە مېنىڭ بىرلا جېنىم 
بولسىمۇ. مۇشۇ چاغقىچە يۈز جانلىق پىداكارلىق كۆرسىتىپ بولدۈم. ئەمدى. يەنە قانداق قىلسام 
بولاتتىكىنە؟ : 


7- سالىھىي گۈلچىھرەنىاڭ كويىدا بولممش بىنەۋا. 
دەردى ھىجرانغا گىرىفتارى بەلا بولدۇم نەتەي. 
مەن سالىھىي . ئۈ گۈل يۈزلۈكنىڭ كوچىسىدا يوقسۇل بولدۇم› ئۇنىاڭ بالادەڭ ھىجران دەردىگە 
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گىرىپتار بولۇپ قالدىم. قانداق قىلارمەن . 
شەرھ: ھەي. تەلەيسىزلىك! مەن سالىھىي. ئۇ گۈل يۆزلۈكنىڭ كوچىسىدا بىرقىراپ يۇرۈپ. 
يوقسۇل بولۇپ كەتتىم. مەن ئۇنىڭ ھېچكىم دؤچار بولۇپ باقمىغان بالايىئەزىم ھىجران دەردىگە 
گىرىپتار بولۇپ قاپتىكەنمەن -دە. قانداق قىلارمەن. ئەمدى؟! 
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ئەۋاماقانى تېىكخسخىنىڭ بشي اسك 
ۋا بوماھى ىم پېسىمى دو 
تەلقىن لقىنلىق ‌ مۇلاھىزە 


نەۋا مۇقامى تېكىستىنىڭ يېشىمى ئۈستىدە. شېئىرىي جۈملىلەر يېشىمىنىڭ ئەسلىگە 
سادىق بولۈش. راۋان ۋە پاساھەتلىك ئىپادىلەنگەن بولۇش ئۆلچىمى بويىچە مۇلاھىزە يۈرگۈزسەك . 


فىغانىمدىن فەلەك غەمكىن سىرىشكىمدىن جەھان رەنگىن . 
نه دەردىم ئوتىغا تەسكىن نه ھەجرىم دەردىغە دەرمان . 

به. يېسىم : 

پىغانىمدىن پەلەك غەمگە چۆكتى . كۆز يېشىمدىن جاھان قىزىرىپ كەتتى. يا دەردىم ئوتى 
پەسەيمەيدۇ. ياكى دەردىمگە دەرمان تېمىلمايدۇ. ( "ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى"10. - توم» يېشىم 
قىسمى › 39 - بەت ) 

ت: پىغانىمدىن پەلەلك غەمكىن ؛ قانلىق كۆز يېشىمدىن جاھان رەڭدار› يا دەردىم ئوتىغا تەسكىن 
- تەسەللى يوق . يا دەردىمگە دورا - شىپالىق يوق .(ئه ئۈ م ت :520-بەت) 

ٿ. س : روشەنكى . مەر ؤر بېيىت جەمگىي تۆرت دانه ئىسىم جۈملىسىدىن تەركىپ تاپقان . شۇڭا. 
ئەسلىگە سادىق بولغان ھالدا. بىزمۇ ئىسىم جۈىلىسى پېتى يېشىم بەرسەك. ئەسلىي تىل 
پاساھىنىنى ساقلاپ قالغان بولىمىزكى . مەزكۇر ئەسلىي يېشىمدىكىدەڭ پېئىل جۈملىسىگە 
ئايلاندۇرىۋېتىشنىڭ ھېچبىر ئاساسى ۋە ئەھمىيىتى يوقتۈر. 


باشىم غەم تاشىدىن پارە تەنىم ھەجر ئوقىدىن يارە. 
كۆڭۈل بو بارعا چاں تايارغا تا ایی شسکان: 
له . يېسىم: 
خىم ت تېشىنىڭ ET‏ پاره - پار بولدى. > تېنىم * ئوقى بىلە,. ن يارىلاندى. 
ت: E‏ 0 تېشىنىڭ زەربىسىدىن پاره 2 e‏ %* >" تېنىم ھىجران ئوقى تېگىپ 
يارىلاندى . كۆڭلۈم بو ؤ يارا - جا راھەتنى داۋالاشنىڭ چارىسىنى تاپالمای ئاۋارە. 
.ىت كۆڭۈل بۇبااغا چان تاياغا خابمايى کان 7 ەگەن رات کا اة دهف 
قىلساق . ئۈنىڭ ئىگىسى "مەن" ئەمەس . بەلكى "كۆڭۈل" دؤر. شۇنىاڭ ئۈچۈن › مەزكۈر مىسرانىڭ 
ەچى كۆڭتلۇم بۇ بارا --جاراھەتتى. 5داۋالاشنغاق چارىسىشى:تاپاتان قاۋار¿ " برلغاندلا 
تددن ا پور نىڭ دېگىشىگە جىپسا كېلىدۇ. 


فەلەك رەھزەن زەمان دۈشمەن بەدەن رەۋزەن ئۈزە رەۋزەن › 
قالىپ جان ھەسرەتىدىن تەن چىقىپ تەن كىشۋەرىدىن جان 
۶ 


له . يېشىم: 
پەلەك قا راقچى > زامان دۈشمەن › بەدىنىم ئۆتمۇتۆشۈك > جار ن تەن يۈرتىدىن چىقىپ كەتتى › > تېنىم 
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ھان م کی قالدى: ( يۇ ف ات ) 

ت: پەلەك قاراقچى. زامان دۈشمەن. بەدەن ئۆتمۈتۆشۈك. تەن جان ھەسرىتىنى قىلمايدىغان 
بولدى. جان تەن يۇرتىدىن چىقىپ كەتتى . 

ت.س: " قالىپ جان ھەسرەتىدىن تەن" دېگەن جۈملىنىڭ مەزكۈر ئەسلىي يېشىمدە. " تېنىم 
جان شر قالاى ‏ قف تمت ىشى نۇش ولان فاگ دی بولغان مالا 
" تەن ئەمدى جاننىڭ ھەسرىتىنى قىلمايدىغان بولدى" دەپ تەرجىمە قىلىنغاندا. ئاندىن توغرا 
و 


نەۋائى بولسا مىھنەت كۆپ ئىچە كۆر جامى ئىشرەت كۆپ, 
نەچە بولسا سوئۈبەت كۆپ بولۇر ۋەھدەت مەيى ئاسان 
ئە. يېشىم: 
نەۋائى . مۈشەققەت كۆپ بولغانسېرى. شادلىق شارابىنى شۈنچە كۆپ ئىچ . مۈشكۈلۈڭ قانچە كۆپ 
بولسۈن ئۈنى ۋەھدەت شارابى ئاسان قىلىدۇ. ) يو. ئە. 40 ب ( 
ت: نەۋائىي . مۇشەققەت كۆپ بولسا. شادلىق شارابىنى جىق ئىچىپ باق ؛ قىيىنچىلىق قانچە 
كۆپ بولسا. ۋەھدەت شارابىنى ئىچىش شۈنچە ئاسان بولىدۇ. 


ۋاھكى بولدۈم ئىشق ئارا بىر بىۋەفاغا مۇبتەلا. 
بولماسۈن ئەھلى ۋەفا مۇنداق بەلاغا مۇبتەلا. 


ئه. يېشىم: : 
ئاھ. مەن شۇنداق بىر بىۋاپاغا مۇپتىلا بولدۈمكى. ۋاپا ئه بۇنداق بالاغا مۈپتىلا ۈن . 
ن بىر بىزاباعا مرم بوسر 9 يۇنداق , مز بو .3 


) يۇ. ئە. 41 ب ( 
ت كاھ مەن تنشى ‏ مۈشىببەت قارا شۇنداق بىر بىۋاباغا کنر عار بولدۈمى. ۋاپ قەخ مۇنداق 
بالاغا شىلا ولم 


ئاشلاغاق مەجتۇنلكۇغۈبىيىللىشىمتى ھەر کش 
كىم بولۇپتۇر بىر بەرىۋەش دىلرەباغا مۇبئىلا. 
ەك 
مېنىڭ مەجنۈنلۈق. ئاجىزلىقىمنى كۆرگەن كىشىلەر بؤ بىر پەرى سۈپەت دىلرەباغا مۇپتىلا بولغان 
ئوخشايدۇ. دەپ قالىدۇ. ( يؤ. ئه) 
ت: مېنىڭ مەجنۇنلۇق ۋە غەمكىنلىكىمنى كۆرگەن ھەر قانداق بىر ئادەم: « بۇ بىر پەرى 
سۈپەت دىلرەبانىڭ مۇھەببىتىگە مۇپتىلا بوپتۇ » دەپ قالىدۇ. 


زاھىدا رۇسۋالىخىم تەن ئەيلەدىاڭ جەهد ئەيلەكىم › 
بولماغايسەن ئول كۆزؤ قاشى قاراغا مۇبتەلا. 
ئە. يېشىم: 
ئەي زاھىت. رەسۋالىقىمنى تاپا قىلىشتا كۈچەپ كەتنىڭ. سەنمۇ يەنە شۇنداق قاراكۆز. قاراقاشقا 
مۇپتىلا بولۇپ قالما. ( يؤ. ئە. ) 
ت: ئەي زاھىت. رەسۋالىقىمنى تەنە قىلىشنىغۇ قىلدىڭ. ئەمما سەن ئۆزۈڭ ئاشۇنداق قاراكۆز. 
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قاراقاشقا مۆپتىلا بولغاندا. رەسۋا بولماسلىققا تىرىشىپ باققىنا. قېنى! 


بولمايىن بىگانە يارو ئاشنادىن چاره يوق › 
ابول بىگائەھە شاھ ئاشتاغا مولا 


5 


له. يېشىم: 
ئەمەس . ( يؤ. ئە. 1 ب ) 

ف غاقى ياش غاغى. يېقىملا شاش وش فت : بالا ما ,بولغاندىن كېىسى» ال × 
دوستلاردىن يىراقلاشماي › باشقا چاره يوق . 


بولمىش ئول كافىر غەمى دىۋانە كۆڭلۈمدىن مەلۈل› 
ھىچ كافىر بولماسۈن مەن مؤبتەلاغا مۈبتەلا. 
ەنە 
مېنىڭ سەۋدا كۆڭلۇمنىڭ غېمىدىن كاپىرمۇ قايغۇرىدۇ. مەندەك مۇپتىلاغا ھېچبىر كاپىر يولۇقۇپ 
فان هة 4 ن ) 
ت: مېنىڭ سەۋدا كۆڭلۈمنىڭ غېمى دەردىدىن ئۇ كاپىر بولۇپ كېتىپتۈكى› مەن مۆپتىلا بولغان 
ئىشقا ھېچبىر كاپىر گىرىپتار بولۇپ قالمىسۈن . 


ساقىيا مەي تۈتكى دەردنىڭ ئىلاجى بادەدۈر. 
ھەجردىن کت بولسا دەردى بىدەۋاغا مؤۇبتەلا. 
کی 
ئەي ساقى . مەي تۈت. ھىجرانلىقتا داۋاسىز دەردكە يولۇققانلارنىڭ دەردىگە مەي داۋا بولىدۇ. ( يۇ. 
ئە. 41 ب ) 
ت: كىم جۇدالىق دەردىگە مۇپتىلا بولسا. داۋاسىز دەردكە قالغان بولىدۇ. ھالبۈكى دەردنى پەقەت 
قەدەھ داۋالايدۇ. ئەي ساقىي . مەي تۆتقىن . 


ئەي نەۋائىي يانا ئول بەد ئەھددىن بولسام خەلاس› 


پېسىم: 
ئەي نەۋائى > ۋەدىسىدە تۇرمايدىغانلاردىن قؤتۇلسام. يەنە باشقا بىرسىگە مۇپتىلا بولۇپ قالماي. دەپ 
ئۆز - ئۆزۈمگە قەسەم قىلدىم. ( يۇ. ئە. 41 ب ( 


ي 


ت: ئەي نەۋائىي › » ئۆ ۋەدىسىدە تۇرمايدىغاندىن قۇتۇلسام . شۇنىڭغا ئوخشاش يەنە بىرسىگە مۇپتىلا 
بولۇپ قالماي. جۇمۇ » دەپ ئۆز ئۆزۈمگە ۋەدە قىلدىم. 


دىلرەبا ۋەسلىڭنى ئىزدەپ بىنەۋا بولدۇم نەتەي› 
بۇ كۆڭۈل:كاخىز رفا گا بوم تان 


ئەي دىلبەر. قانداق قىلاي. ۋەسلىڭنى دەپ بىناۋا بولدۇم . پىراقىڭدا گاداي بولدۇم . ) يو. ئە. 42 
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ب ) 
ف دلوا قانداق لاسن د اسای کر رون و + بۇ كۆڭۈلىڭ ا ها 


ھەجرۇ فۇرقەتدە كۆيۈپ ئەمدى ئەدا بولدۇم نەتەي . 


ئاھ. ئاخىر مېنى ھىجران ئوتى كاۋاپ قىلدى. ئىلاجىم يوق› پۈرقەت ئوتىدا كۆيۈپ تۈگەيدىغان 
بولدۇم. ( يؤ. ئە. 42 ب ) : 

ت: ئاھ. ھىجران ئوتى ئاخىر مېنى كاۋاپ قىلدى. قانداق قىلارمەن . ئايرىلىق ۋە جۇدالىق ئوتىدا 
كۆيۈپ تۈگىشىدىغان بولدۈم. 


ھەر گۈنى مەندىن ۋەفا ئاندىن جەفا ئۈزرە جەفاء 
مەن فەقىر ئول بىۋەفاغا مۇبتەلا بولدۈم نەتەي . 
ئە. يېشىم: 
چارەم يوق › مەن پېقىر ئۈ بىۋاپاغا مۇپتىلا بولدۈم. لېكىن مەن ئۇنىڭغا ۋاپا قىلسام. ئۈ دائىم جاپا 
ئۈستىگە جاپا قىلىۋاتىدۇ. ( يۇ. ئە. 42 ب ) 
ت: مەن ھەمىشە ئۇنىڭغا ۋاپادارلىق قىلىمەن . ئەمما ئو ماڭا دائىم جاپا ئۈستىگە جاپا قىلىدۇ. 
مەن مۇشۇنداق بىر ۋاپاسىزغا مۇپتىلا بولۇپتىمەن› ئەمدى قانداق قىلاي؟ 


ئول پەرى رۇخسارىغا بولسۈن ئەگەر يۈز جان فىدا. 
جانىما بىردۇر ئەگەر يۈز جان فىدا بولدۇم نەتەي . 
ئە. يېشىم: 
قانداق قىلا 


بار ىدىم ;1 ا 12142 ) 
ت: ئۈ پەرىنىڭ رۇخسارىغا بىر ئەمەس. يۈز جان بولسىمۇ. پىدا بولسۇن! گەرچە مېنىڭ بىر جېنىم 


بولسىمۇ. يۈز جانلىق پىداكارلىق كۆرسەتتىم. يەنە قانداق قىلسام بولاتتى؟ 


سالىھىي گۈلچىھرەنىڭ كويىدا بولمىش بىنەۋا. 
دەردۇ ھىجرانغا گىرىفتارى بەلا بولدۈم نەتەي . 


ي. ھېلىغۇجېنىم بىر. ئەگەر يۈز جېنىم بولغىنىدىمۇ ئۆ پەرى يۈزلۈككە پىدا قىلغان 


ئۈ ىدە 

سالىھى: ئۆ گول يۈزلۈكشىڭ كوپىسىدا بىئاۋا بولدۇم› ۇناق بالادەك اهران دەردىگە گىرىپقار 
ا 

.مەن سالىھىن› وگول واف کوچ پىتاۋا برد فق دەرەنگە ي ودا 
قاتتىق گىرىپتار بولدۇم. ئەمدى قانداق قىلارمەن؟ 

قەرارىم يوق تؤراي دەسەم. نەمەنگاندا يۈرەي دەسەم . 
جەھاننى سەير ئەتىپ كەزسەم. مەنى يوقلار كىشىم بارمۇ. 
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تە. يېشىم: 

نەمەنگاندا تۇرۇۋېرەي دېسەم سەۋر - قارارىم يوق. جاھان كېزىپ چىقىپ كەتسەم. مېنىڭ 
تقزم بارسۇ؟ ( يق اق 43 ن:) 

ت: ئەمەنگاندا تۇرۇۋېرەي دېسەم. تۇرالغۇ جايىم يوق. جاھان كېزىپ چىقىپ كەتسەم. مېنىڭ 


يوقلىغۇچۈم بارمۇ؟ 


بؤ مىسكىن زار مەشرەبنى كىشى ھالىنى بىلمەيدۇر. 
بۇ يەردىن باش ئالىپ كەتسەم مەنى يوقلار كىشىم بارمۇ؟ 
ئە. يېشىم: 
بؤ خارۈ زار بولغان بىچارە مەشرەبنىڭ ھېچ كىشى ھالىغا يەتمەيدۇ. بؤ يەردىن بېشىمنى ئېلىپ 
ت: بؤ خارؤ زار بىچارە مەشرەبنىڭ ئەھۋالىنى ھېچ كىشى بىلمەيدۇ. بۇ يەردىن بېشىمنى ئېلىپلا 
چىقىپ كەتسەم. مېنى يوقلايدىغان ئادىمىم بارمۇ؟ 


بەھار ئولدىيۈ ئاچىلدى يۈزۈڭدىن پەردە گۈلزارىڭ. 
بەد تىشدى غۇنچەنىاڭ دەۋرى زەمانى قالمادى خارىاڭ 
ئۇ ىسە 
باھار كېلىپ. يۈزۈڭ گۈلزارىنىڭ پەردىسى ئېچىلدى. غۇنچىنىڭ دەۋرى كەلدى. تىكىنىڭ بىر 
پەسكە يوقالدى. ( يۈ. ئە. 44 ب ) 
ت: باھار كەلدى - يؤ. يۈزۈڭ گۈلزارىنىڭ پەردىسى ئېچىلدى. ئەمدى تىكەننىڭ ۋاقتى ئۆتتى . 
غۇنچىنىڭ دەۋرى كەلدى. 


گۆلىستان تۈرى قۇدس ئولدى بەھارنىڭ ئۈرى ئارىندىن , 
كەل ئەي مۇسا كۆر ئاسارىن شۈكردە نۆر ئىلە ئارىڭ. 
د 
باھارنىڭ نۇرلۇق ئاپتىپىدىن گۈلىستان مۇقەددەس تۈر تېغىغا ئايلاندى . ئەي مۇسا. كەل. ئوت 
بىلەن نۈرنىڭ سىرلىرىنى بۇ سۆھبەتتىن كۆرۈۋال. ( يۇ. ئە. 44 ب ) 
¥ باھارشاڭ تۇرللۇق EET‏ شاراپىتىدىن گۈلىستان مۇقەددەس تۈر تېخىغا ئايلاندى . ئەي مۇسا. 
كەل. ئوت بىلەن نۇرنىڭ ئىز - ئەسەرلىرىنى تەشەككۈر بىلەن كۆرۈۋال. 


فەرەھدىن غۈنچەنىڭ گۈلگۈن ياناغى كۈلدى ئاچىلدى. 
کی مەنزۈرى يانه گۈلدۈر چەمەندە بۈلبۇلى زارىڭ. 
ئە. يېشىم: 
خۇشاللىقتىن غۇنچىنىڭ گۈلگۈن رؤخسارى كۈلۈپ ئېچىلدى. چۈنكى چىمەنلىكتە بىچارە 
بۇلتۇلغا ياقىدىخىتى پەتىلا گۈلدۇن ( يى .44 ب ) 
ت: خۇشاللىقتىن غۇنچىنىڭ گۈلگۈن ياڭىقى كۈلۈپ ئېچىلدىكى . چىمەنلىكتە بىچارە بۇليۇلغا 
قەن باشلا گل 
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چەچەكلەر مۇختەلىق ئەلۋان نه مەئنادۈر ئانی ! ٍ 
وياقچى بەرىىسىش چۈنكىم بۇ ئەنۋارىڭ بۇ ئەزھارىڭ../ 


ئه. . يېشىم: 

چېچەكلەرنىڭ ئوخشىمىغان رەڭلەردە ئېچىلغانلىقىنىڭ تېگىدە نېمە مهنا بارلىقىنى بىلىپ 
قويۈشۈڭ كېرەك. چۈنكى بۈياقچىمۇ بؤ نۈرلار ۋە بۇ گۈللەرگە رەڭ بېرەلمەيدۇ ئەمەسمۇ. ( يؤ. ئە. 44 
ب ) 

ت: : چمېجەكلە رنماڭ 7 رەڭلەردە ئېچىلىشىنىڭ نېمە مەنە ئۇقتۇرىدىغانلىقىنى بىلىپ 


* 3 * 


قويۇشۇڭ كېرەك . چۈنكى بؤ نور لار ۋە بؤ گۈللەر بوياقچىنىڭ رەڭ بېرىشى بىلەن شۇنداق رەڭدار 
بولغان ئەمەس - دە! 


ئەبىرىندىن چەمەن كۆركىم نه دەپ ئىفاقە كەلتۈرمىش. 
كىم ئولممش بؤيى ئەترىندىن مەشامى تازه ئەتتارىڭ . 
ئە. يېشىم: 
قارا. چىمەن نېمىشكە دؤنيانى ئۆزىنىڭ ئىپار ھىدىغا تولدۇرۇدۇ. شۇنىڭ ئۈچۈنكى ئەتتارنىڭ ساپ 
ئەتىرى ھىدىدىن دىللارغا شادلىق يېتىدۇ. ( يؤ. ئە. 44 ب ) 
ت: قارىغىنا. چىمەنزارلىقتىكى خۇشبۇيلۇق نېمىشقا ئىنساننى روھلاندۇرىدۇ؟ بؤ - ئەتتارىڭنىڭ 
دىللارنى جانلاندۇرغۇچ ساپ ئەتىرى ھىدىدىن بولغاندۇر. 


نه ئەنبەردۇر تۈتەن يا رەب شەقايىق مەجمەرىندىتكىم › . 
کی بوي يىندىن ئانىاڭ قەدرى ساج چىلمىش مؤشکو تاتارىڭ . 
گه. يېسىم: 
ئەي ئىگەم . بەختسىزلەرنىڭ ئىسرىقدىنىدا تۈتەۋاتقان قانداق ئەنبەر. ئۈنىڭدىن قىممەت باھالىق 
ئەڭ خؤشبؤي ئىپارنىڭ ھىدى چېچىلىۋاتىدۇ. ( يۇ. ئە. 44 ب ) 
ت: يا پەرۋەردىگار. ئادراسمان ئىسرىقدىنىدا تۈتەۋاتقان قانداق ئەنبەركى . ئۆنىڭدىن ئەڭ خۈشبۈي 
ئىپارنىڭ قەدىر - قىممىتى چېچىلىۋاتىدۇ. 


كەل ئەي سىيمىن بەدەن ساقىي ماڭا سؤن جامى سەھبانى › 
کی كەلدى رەۋنەقى گۈلگۈن دەمەي گۈلرەنگى خەممارىڭ. 
نه . يېسىم: 
كەل. ئەي كۈمۈش تەنلىك ساقى . ماڭا قىزىل مەيگە تولغان جامىڭنى تۈت. چۈنكى گۈل رەڭلىك 
مەيگە خۇمارىڭ بارمۈ دېمەيلا. گۈل پەسلى تېخىمۇ گۈزەللىشىپ كېتىۋاتىدۇ. ( يؤ. ئە. 44 - 45 ب ) 
ت: كەل. ئەي كۈمۈش بەدەن ساقىي . ماڭا قىزىل مەيگە تولغان جامنى سۇنغىنكى. « قىزىلنىڭ 
خېرىدارى بارمۇ ؟ » دېمەيلا. روناق قىزىلگۈل پەسلى كېلىپ قالدى. 


ئەگەرچە سۇنبۇلۇ نەرگىس بەيانى « كەنز » ئەيلەر. 
قاچان » بەل ھەم ئەزەل ( بىلسۇن ئ ئىشارەتىن بو و ئەسرارى ىڭ . 
ئه. يېشىم: 
گەرچە سۇنبۇل بىلەن نەرگىس « مەن خەزىنىمەن » دېگەن ھەدىسنى بايان قىلسىمۇ. ئەزەلدىن 
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بېرى بؤ سىرلارنىڭ ئىشارىتىنى كىم چۈشەنگەن . ) يۇ. ئە. 45 ب ( 
ت: گەرچە سۇنبۇل بىلەن نەرگىس « مەن خەزىنە ئىدىم » دېگەن ھەدىسنى بايان قىلىپ 
تۇر سىمۇ. ئۈنىڭ » شۇنداقلا ئەزەلدىن بېرى » دېگەن ئۇقۇمغا ئىشارەت بىر سىر ئىكەنلىكىنى كىم 
وگن 


بۈگۈن گەر ئالىمۇل غەيبنىڭ ۋۈجۈدىن كۆرمەك ئىستەرسەن . 
رەياھىن ئۈش بەیان ئەيلەر زۇھۇرىن چەرخى سەييارىڭ. 
ئە. يېشىم: 
بۈگۈن ئەگەر غايىپلار ئالىمىنىاڭ ۋۇجۈدىنى كۆرمەكچى بولساڭ. كۆكتىكى سەييارەلەرنىڭ قانداق 
پەيدا برتقا فی بىقەت و انا بايان فی برد بۇ: كن كەت ) 
ت: بۈگۈن ئەگەر غايىباتلار ئالىمىنىڭ ۋۇجۈدىنى كۆرمەكچى بولساڭ. ئاشۇ گۈللەرمۇ كۆكتىكى 
یال اف قانداق بدا و اانه بايان شات ی ها 


ئەگەر سەۋسەن كەبى ئەبكەم ئەمەسسەن نۇتقا كەل سۆيلە. 
بۇ ھەرغۇ نۇقتە تەركىبى نه يەردىندۇر بؤ گۇفتارىڭ. 
ئە. ي يېشىم: 
ئەگەر سەۋسەندەك تىلسىز بولمىساڭ. زۆۋانغا كېلىپ سۆزلەپ باق. بۇ سۆزلىرىڭنىڭ ھەرپ ۋە 
چېكىتلىرى نېمەلەردىن تەركىب تاپقان؟ ) يۇ. ئە. 45 ب ( 
ت: ئەگەر سەۋسەندەك تىلسىز بولمىساڭ. زۈۋانغا كېلىپ سۆزلەپ باق. قېنى: گەپ قەيەردىن 
چىقىدۇ؟ ئۈنىڭ ھەرپ - چېكىتلىرى نېمىلەردىن تەركىب تاپقان؟ 


جەھان جەنناتى ئەدن ئولمىش ئانىڭ سەھنىندە ھۈرىلەر. 
بەزەنمىش ھۈللەدىن بوستان كۆزى ئاچىلمىش ئەشجارىڭ. 


۶ 


نه.. يېشىم: 
جاھان جەننەتكە ئوخشىدى. ئۇنىڭ سەھنىسىدىكى ھۆرلەر بېزەندى. بوستانلار نەپىس 
كىيىملەرنى كىيدى. دەرەخلەر چېچەكلەپ. يوپۇرماق چىقاردى. ( يؤ. ئە. 45 ب ) 


ت: جاھان گويا جەننەتلەر كەبى بولدى > ئەنە ئۇنىاڭ سەھنىسىدە ھۆرلەر يۇرىدۇ. بوستانلار نەپىس 
كىيىملەر بىلەن بېزەندى ۰ دەرەخلەر چېچەكلەپ. يوپۇرماق چىقاردى. 


دىماغ ئاشۈفتە بولغاي بىۋەتەن ئەلبەتتە ج ئەلبەتتە. 
تە. يېشىم: 
چېچىڭنىڭ قىلىدىن ئايرىلىپ قالغاندىن بېرى كۆڭلۈم پەرىشان بولدى. ۋەتەنسىزلىك كىشىنى 


ئەلبەتتە دىۋانە قىلىۋېتىدۇ. ( يؤ. ئە. 47 ب ) 
ت: چېچىڭنىڭ تېلىدىن ئايرىلىپ قالغاندىن بېرى › كۆڭلۈم پەرىشان . دېمىسىمۇ. ۋەتەنسىزلىك 
دېگەن ئادەمنى ئېسەنكىرىتىپ ئالىجوقا قىلىۋېتىدۇ. 
جۇنۇن تۇغيانىدىن دىۋانىمەن زەنجىر كەلتۈرگەي . 
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وکین چو وای از کن دل 2 اتد 
ئه. يېشىم: 
سەۋدايىلىقىم ھەددىدىن ئاشقان کک مەرھەمەت قىلىپ تولغام - تولغام ا 
ئەلۋەتتە ماڭا زەنجىر قىلغايسەن . ) يۇ. . 47 ب ( 
ت: سەۋدايىلىقىم ھەددىدىن ئاشقا,. ن مەجنۇنمەن › مەرتلىك ك قىلىپ تولغام ` تولغام E‏ 


بىلەن مېنى زەنجىرلەپ قويسۇن . ئەلۋەتتە. 


قارا بەختىم بىلەن بؤ كەچە چەندان گۈفتىگۈ قىلدىم. 
يارۇتۇڭلار چىراغى ئەنجۈمەن ئەلبەتتە - ئەلبەتتە. 
قەر شىم ‌ط 
بۈ كېچىدە قارا بەختىم ˆ شۇنچە كۆپ سۆھبەتلەشتىم. مەجلىسنىڭ چىرىغىنى تېزرەڭ 
ياندۇرۈپ قويساڭلارچۇ! ( يؤ. ئە. 47 ب ) 
ئە قارا بختنم بېلۇن 8 ناھايىشى كۆپ قال م تى و Fe‏ 
ياندۇرۇپ قويۇڭلار. ئەلۋەتتە. 


لەئلى سىيرابىڭنى ئەيلەپ ئارزؤ گەر چىقسا جان. 
خىزر سۇيىدىن هەياتى جاۋىداننى نەيلەيىن . 
ئە. يېشىم: 
لباق سيق ئارزۇسىدا جېتىم چىقغان. تۇسا, مەڭگولۈقا خاياتقاا رو کی ر 
سۈيىنى نېمە قىلاي. ( يۇ. ئە. 48 ب ) 
ت: تنگ ر ایی لباق گارزۇستدا مېدىم چىقىپ كەتە مەڭگۈلۈك ھاياتقا قېرىشت ر گۈچى ئزز 
سۈيىنىڭ نېمە ئەھمىيىتى قالىدۇ؟ 


گۈشەئى ۋىيرانەنى تۈتتۈم ۋىسالىڭ يادىدا. 
ئەمدىكىم جەننەتتە باغۇ بوستاننى ئەيلەيىن.. 

ئە. يېشىم: : 

ۋىسالىڭ ئارزۇسىدا ۋەيرانىلارنى ماکان قىلدىم. ئەمدى ماڭا جەننەتنىڭ باغۇ بوستانلىرى كېرەك 
ئەمەس . ( يۇ. ئە. 48 ب ) 

ت: ۋىسالىڭ ئارزۇسىدا. ۋەيرانىلىقنىڭ بىر بۈرجىكىنى ماکان قىلدىم. ئەمدى جەننەتنىڭ باغۇ 
بوستانىنى نېمە قىلاي؟ ٠‏ 


كىرپىكىم بىرلە سۈپۈرەي كۆز ياشىمدىن سؤ سەپىپ› 
چىقساڭ ئەي گۈلباغ تەماشاغا گاۋ جاننى نەيلەيىن . 


.# ۶ 


نه. يېسىم : 

ئەگەر « گۈلباغ » نى تاماشا قىلغىلى چىقساڭ « گۈجان » نى نېمە قىلاي. كىرپىكىم بىلەن 
يولۈڭنى سۈپۈرۈپ. كۆز يېشىم بىلەن سۇ چاچاي. ( يۇ. ئە. 48 ب ) 

ت: ئەي گۈزەل. ئەگەر تاماشا قىلغىلى چىقساڭ. بۇ ئەرزىمەس جېنىمنى سەندىن ئاياپ نېمە 
قىلىمەن؟ كۆز يېشىمنى سۇ قىلىپ چېچىپ . كىرپىكىم بىلەن يولۇڭنى سۈپۈرەي . 
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فاس مەزكۇر ئىسلىن پېشىمگە ئىشلىگۈچى " سقساڭ فی كۆلباغ سياشاغا اۋ باش 
نەيلەيىن " دېگەن مىسرانى مۈتلەق چۈشەنمىگەنلىكى ئۈچۈن. ئاشۇنداق ماقامدا يوق گەپ بىلەن 
تەرجىمە قىلغان. دېمەك. يېشىم بەرگۈچى ئۈچۈن. شېئىرىي جۈملىلەردىكى سۆزلەملەرنىڭ ئايرىم 
ئۇقۇم -مەنىلىرىنى بىلىش ۋە چۈشىنىپ يېتىش تولىمۇ مۇھىمدۈر. 


تولدى قان بىرلە كۆڭۈل جامى خۈمارىم رەنجىدىن › 

OE 

كۆڭۈل جامىم خۈمارىڭ زەخمىتىدىن قانغا تولدى. ئەي ساقى. [ ئەگەر] مەي بەرمىسەڭ. شۇ قاننى 
يۇتماي ئىلاجىم يوق. ( يؤ. ئە. 48 ب ) 

ت: خۈمارىم زەخمىتىدىن كۆڭۈل جامى قانغا تولدى. ئەي ساقىي. ئەگەر مەي بەرمىسەڭ. ئەمدى 
شۇ قاننى يۆتماي قانداق قىلىمەن؟ 

ت.س: " تولدى قان بىرله كۆڭۈل جامى خۇمارىم رەنجىدىن " دېگەن مىسراغا جۈملە تەھلىلى 
يۈرگۈزسەك. "كۆڭۈل جامى" ئىگە. "قان بىرلە تولدى" خەۋەر. " خۈمارىم رەنجىدىن " بولساء 
جۈملىنىڭ ھالەت بۆلىكى بولىدۇ. بۇ ھالدا. مەزكۈر شېئىرىي جۈملىنىاڭ تەرجىمىسى " خۈمارىم 
زەخمىتىدىن (مېنىڭ خۇمارىمنىڭ قاتتىقلىقىدىن) كۆڭۈل جامى قانغا تولدى " بولىدۇ. خالاس . 


خىفچەئى نىھالىدا ئىكى مىيۋەنى كۆردۈم . 
ياكى سانگۈلاچ ئالما ياكى ئىكى رؤممان قىز. 
نل . يېشىم: 
ئۇقىزنىڭ يۇمران نوتىسىدا مېۋىنى كۆردۈم . ئؤ ياكى غەزىمەت ئالما. ياكى ئىككى تال ئانار. ( يؤ. 
ئە. 49 ب ( 1 
ت: ئۈ قىزنىڭ يۈمران نوتىدەك گەۋدىسىدە. ئىككى مېۋىنى كۆردۈم. ئۈلارنى ياكى ساڭگىلاپ 
تۈرغان ئالما. ياكى ئىككى دانه ئانار. دېسە بولىدۇ. 
ت.س: ئەسلىي يېشىمدىكى / ئۈ قىزنىڭ يؤمران نوتىسىدا مېۋىنى كۆردۈم دېگەن جۈملىنىڭ 
نېقەدەر پاساھەتسىز ۋە داڭقان پؤتى گەپ بولۇپ قالغانلىقى ئۆز ئۆزىدىن مەلۇمدۇر. يەنە دېسەك , 
ئىككى نەرسىنى كۆرسىتىشتە. بىرلىك ئالمىشى "ئۇ" نى ئىشلىتىشمۈۇ قائىدىسىزلىككە ياتىدۇ. 
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ئون بىرىنچى باب 
مۇشاۋەرەك مۇقامىنىاڭ تېكىستى 


( ترانسكرىپسىيە ۋە يېشىم ) 


چوڭ نەغمە 


مۇقەددىمە 


1- مۆزەھھەب ئەيلەگەن پەيكانلارىاڭ جىسمىم ئارا هه‌ريان . 
دەمە باش چەكتىكىم. چەكتى زەبانە شۇئلەئى ھىجران. 
ئالتؤن ھەل بېرىلگەن كىربىك ئوقلىرىڭ تەرە بارمۇدۇر پ - تەرەپتىن جىسمىمغا قادالغانىدى. 
ئەمدى ئۈ ئوقلار ۋۇجۇدۇمدىن ھىجران ئوتىنىاڭ يالقۇنى بولۇپ باش كۆتۈرۈپ چىقتى . 


2- قاچان پەیكان كۆرۈنگەي. ھەجر ئوتىنىڭ شۈئلەسى بولسا. 
ئانى ئارتىپ چىقارماق زەخم ئىچىدىن ئىمكان . 
ھىجران ئوتى لاۋۇلداپ تۇرغان ئەھۋالدا. ئوق قاچان كۆرۈنەر؟ ئۈنى يارا ئىچىدىن تارتىپ 
چىقىرىۋېلىشنىڭ مۈمكىنچىلىكى بارمىدۇ؟ 


3- نه تاش ئاتىپ تەنىمنى زەخم قىلساڭ. غەمگە قالۇرمەن . 
مۇڭا نه باغلاي ئانى. قايدا باغلاي. دەپ مەنى ئۈريان. 
تاش ئېتىپ تېنىمنى زەخمىلەندۈرسەڭ. مەن يالىڭاچ : « ئۇنىڭغا نېمە تاڭاي. قەيەردىن تاڭاي » 
دەپ نېمە غەم قىلىمەن؟ 


4- بەلا دەشتىدە كۆرگەن ۋەھشىي مەجنۇننى› مەنى داغى 
خىرەد ئەھلى قاشىندا تەلبە كۆرگەندەڭ . قالۇر ھەيران. 
بالايىٌاپەت دەشتىدە. مەجنۈن بىلەن مېنى كۆرگەن ۋەھشىي ھايۋانلار ھۈشى بار ئادەمنىاڭ قېشىدا 
ساراڭنى كۆرگەن ئادەملەردەڭ ھەيران قالىدۇ. 


5- سۆڭەكلەرنى تەنىمدىن بىر بىر ئايىردى غەمى ھەجرىڭ. 
مەھەلدۇر ئىتلارىڭنى ئەيلەسەم كۇلبەم ئارا مىھمان . 
جۈدالىقىڭنىڭ غېمى سۆڭەكلىرىمنى تېنىمدىن بىر - بىرلەپ ئاجرىتىۋەتتى › مۇشۇ پۈرسەتتە 


ئىتلىرىڭنى ئۆيۈمدە مېھمان قىلىۋالسام بولغىدەڭ . 


6- نه مەن قالخۈم. نه سەن باقىي . زەمانى كەلگىل. ئەي ساقىي . 
قەدەھ دەۋرىنى خؤش تۇتكىم. ۋەفاسىزدۇر بەسى دەۋران. 
تەی ساقىي . مەنمۇ ئالەمدىن كېتىمەن . سەنمۇ مەڭگۇ قالمايسەن. دؤنيا بەك ۋاپاسىز. بىردەم 
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بولسىمۇ كەل. قەدەھنى ئايلاندۇرۇپ تۈرغىنىمىز غەنىمەت. 


7- ۋەفاسىزدۇر زەمان ئەھلى › زەماندا نه ۋەفا بولخاي . 
ۋەفا ئەھلى بۇلاردىن گەر ۋەفا ئىستەر. ئەرۈر نادان . 
زامان ئەھلى ۋاپاسىز تۆرسا. بؤ زاماندا ۋاپا نېمە ئىش قىلىدۇ؟ ۋاپا ئەھلى ئەگەر بۇلاردىن ۋاپا ئۈمىد 
قىلسا. نادانلىق قىلغان بولىدۇ. 


8- خۇؤشا. دەیر ئىچرە مەيخانە. تولا ئىلكىمدە پەيمانە. 
مەنۈ ئەھلى فەنا ئاغزىدا: « كۆللۈ مەن ئالەيھە فان ». 
جاھان ئۆزى بىر مەيخانا. قولۈمدا مەيگە تولغان قەدەھ. مەن ۋە ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلارنىڭ 
ئېغىزىمىزدىن چىقىدىغىنى ئوخشاشلا « ھەممە يوقىلىدۇ » دېگەن سۆزدۇر. خوشە! 


9- فەنا دەيرىدە سائىللىقنى سۈلتانلىقدىن ئارتۇق تؤت. 
کی ئۆلمەكلىكە« تەڭغۇرلار ئەگەر سائىل ۋە گەر سۇلغان: 
با بها غاا کی اهن توق کل کی کت 
تىلەمچىمۇ پادىشاھمۇ بەرىبىر تەڭ بولىدۇ. 


0- جەھان ئىچرە كىشىنىڭ چۈن يوقىيۈ بارى يەكساندۇر. 
نه فەررۇغ كىمسەدۇر كۆرگەن جەهان بارؤ يوقىن يەكسان . 
دۇنيادا بىر ئىنسان بار بولسىمۇ. يوق بولسىمۇ ئوخشاش . ھالبۈكى جاھاننىڭ بار - يوقىنى 
ئوخشاش كۆرگەن ئىنسان نېمە دېگەن بەختىيار ئىنسان - هە! 


1- نەۋائى. ئۆزنى خۈش تۈتكىم. كىشىگە دەهر ئىشى باردۈر. 
ئەگەر مۈشكىل تؤتار. مۇشكىل. ۋەگەر ئاسان تؤتار. ئاسان. 
ااي 
نەۋائىي. ئۆزۈڭنى خۈش تۈت. دۇنيانىڭ ئىشلىرى دېگەن بىر ئىنسان ئۈچۈن ئېيتقاندا. مۈشكۈل 
دېسە مۈشكۈل. ئاسان دېسە ئاسان بولىدىغان گەپ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ‏ ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 


¥ = = - 7 - = - 7¥ - = = 7 - = - 
تەگەززە 


1- ئەي نەۋباھارى ئارەزىڭ سۇبھىغا جانپەرۋەر ھەۋا. 
ئاندىن گۈلۇ بۇلبۇل تاپىپ يۈز بەرگ بىرلە مىڭ نەۋا. 
ئەي. جامالىڭنىڭ باش باھارى تاڭ سەھەرنى جانلاندۇردى ؛ ئۈنىڭذىن گۈل يۈزلەپ ياپراق. بۇلبۇل 
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مىڭلاپ ناۋا تاپتى . 


2 تۇباپۇ.شاشى سند وور كۈيۈك گنياقى› قەگەكىى: 
ئۇششاق ئەشكۈ ئاھىدىن ھەردەم تاپار سۇيۇ ھەۋا. 
كوچاڭدىكى گىياھلار خؤددى جەننەتتىكى تۇبا ۋە سىدرە دەرەخلىرىدەڭ ياشنىدى. چۈنكى ئو 
ئاشىقلارنىڭ كۆز يېشىدىن سۇ ئىچىپ . ئاھىدىن ھاۋالانغان دە. 


3¿ زەخرى ادنم فا تاشدى. بولنى کا 
ئۈشى ۋىسالىاڭ پەتمىسە ئىيسا ئاڭا ئاپماس دەۋا. 
پىراقىڭنىڭ زەھىرى تۈپەيلىدىن قايسىبىر ئاشىق بو ۇن ئازابلانسا. ۋىسالىڭ شەربىتى 


4- چۈن قازىيۈل ھاجاتسەن. دەئۋايى مىھرىڭ قىلغالى 
دەردۇ فىراق ئەندۇھىدىن كەلتۈرمىشەم ئىكى گۇۋاھ. 
سەن ھاجەتلەرنى راۋا قىلغۇچىسەن . مەن مېھرىڭ ئۈستىدىن ئەرز - شىكايەت قىلىش ئۈچۈن . دەرد 
بىلەن پىراق قايغۈسىدىن ئىبارەت ئىككى گۇۋاھچى باشلاپ كەلدىم. 


5- قىلماي قەبۇل ئىجادنىاڭ ئىمكانى يوق › سوڭرا يەنهە. 
مەقبۇلنى رەد ئەيلەمەڭ لۇۈتنۇڭدىن ئولغايمۇ رەۋا. 
قوغلىۋېتىش. سېنىڭ ئىلتىپات - مەرھەمەت ئۆلچىمىڭگە توغرا كېلەرمۇ؟ 


6- زاھىد. كۆڭۈلنىڭ خىلۋەتىن مەتلۇبى غەيرىدىن ئارىت. 
سەن سەير قىلساڭ قىل. كەرەك كۆڭۈلگە بولسا ئاشنا. 
ئەي زاھىت. كۆڭۈل بوشلۇقىنى غەيرى تەلەپلەردىن تازىلا. كۆڭلۈڭ خىلۋەتنى تارتسا. سەيلە 
:1 قىلغىن . 


7- دەسەڭ. ئەۋائىي › جان ئارا مەھبۇب بولغاي جىلۋەگەر. 
ئەۋۋەل كۆڭۇل كۆزگۈسىدىن مەھۇ ئەيلە ئەقشى ماسىۋا. 
- نەۋائىي . 1 
ماي ن وا جع فر ® ی ا فی ن كال فن 
باشقىلارنتىق سىباسىتى تازىلنۋەتكىن , 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەجەزى مۈسەممەنى سالىم 
مۈستەفشىلۇن مۈستەفشىلۇر. مۈستەفة لؤن مۈستەفة لۈن 


- ¥ - = / × 5 “¥ س‎ =± “VN ~~ 
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1- رەهم ئەيلەسەڭچۇ دىيۋانەلەرغە. 
ئىشقىڭدا بولغان ئەفسانەلەرغە. 
ئىشق - مۇھەببىنىڭ تۈپەيلىدىن سۆز - چۆچەككە قالغان مەجنۇنغا رەھىم قىلساڭچۇ. 


2- ئەيلەپ جۈدالىق. ئەي ھەمنىشىنىم. 
قىلناش مەفالا اناغ 
ئەي ھەمراھىم. جۈدالىقىڭ دەردىگە سېلىپ. مەندەڭ دوستۇڭغا جاپا قىلدىڭ. 


3- كۆيدۈرمە جانىم رەشك ئوتى بىرلە. 
ئاچىپ يۈزۈڭنى بىگانەلەرغە. 


يۈزۈڭنى ئېچىپ ياتلارغا كۆرسىتىپ. رەشىك ئوتىدا جېنىمنى كۆيدۈرمە. 


4- سەجدە قىلاي دەپ شىرىن بۇتۇمغا. 
باردىم سوراغلاپ بۇتخانەلەرغە. 
گۈزەل بۇتۇم ) سەنەمىم ( غا سە‌حدە قىلاي دەپ › ئىزدەپ - سوراپ بۇتخانىلارغا باردىم . 


5- مەيگۈن لەبىڭدىن بىر بۈسە بەرگىل . 
مەي رەڭلىك لېۋىڭگە بىرنى سۆيدۈرگىن . مەن مەستانەڭنىڭ خۇمارى بېسىلسۇن . 


6- ھەردەم تىلەرمەن ھۇؤسنى كەمالىڭ. 
ئۇرۇپ باشىمنى ئاستانەلەرغە. 
تىلەيمەن.ھەمىشە بوسۇغاڭغا باش ئۈرغان ( باش قويغان ) ھالدا. هۆسن - جامالىڭنىڭ 
كامالىتىنى . 


7¬ ياندۇر. كۆيەيىن › خىلۋەت ئىچىندە. 
شەممَى جەمالىڭ پەرۋانەلەرغە. 
خىلۋەتتە جابالىڭنىڭ شامىنى ياندۇرغىن › ئۈنىڭدا پەرۋانىلاردەك كۆيەي . 


8- ئىشقىڭنى گەنجى ۋەيران كۆڭۈلدە. 
قويساڭ تۇرارمۇ كاشانەلەرغە. 


ئىشقناڭ بايلىقى ۋەپرانە كۆڭلۈمدە ساقلىنۋاتىدۇ. ئۈنى باشقا پەرلەردە قويساڭ تۇرارشىندى؟ 


كەلدى ھۆۋەيدا مەيخانەلەرغە. 


۹ ھۇۋەيدا : 
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ھۇۋەيدا مەيخانىغا كەلدى. ئەي مەيپۇرۇشۇم. ئۆنىڭغا بىر كاسا مەي بەرگىن . 


ۋەزىن ئايرىمىسى. 
بەھرى مۇتەقارىبى مۈسەممەنى ئەسلەم 
فەئلۈن فەئۈلۇن فەئلۈن فەئۈلۈن 
-V.‏ - ےک ¥ - - 


* * * * * 


1- فەلەكدىن ياخشىلىق يەتكەي دەبان. كۆڭلۈڭنى شاد ئەتمە. 
يامانلىقكىم يەتەر. ھالا ئۈنۈت. ئۆتكەننى ياد ئەتمە. 
« پەلەكتىن ياخشىلىق كېلىدۇ » دەپ كۆڭلۈڭنى خؤش قىلىپ ئولتۈرما؛ يامانلىق يەتكەن 
بولسا. ئۈنى دەرھال ئۈنتۈپ كەت. ئۆتكەن ئىشلارنى ئەسلىمە. 


2- زەمانە ئەھلىدىن گەر يۈز قۇباشچە كۆرگۈزۈپسەن مىهر. 
ۋەفا زىنھار كىم بىر زەررە چاغلىخ ئىشتىماد ئەتمە. 
ئەگەر زامانە ئەھلىگە يۈز قۇياشچىلىك مېھىر - شەپقەت كۆرسەتكەن بولساڭمۇ. ئۇلاردىن بىر زەررە 
چاغلىق ۋاپا مۈتلەق كۈتمە. 


3- ئۇجۇمۇ چەرخ دەپ ئۆكمە گەدانى بەخيالىق شالىن › 


تۈتۈننى چەرخ. ئۇچقۇنلارنى ئەنجۈم ئىمَّتىقاد ئەتمە. 
گاداينىڭ ياماق چاپىنىنى « پەلەك ۋە يۈلتۈز » دەپ ئويلىما. تۈتۈننى « ئاسمان ». ئۇچقۇنلارنى 


« يۇلتۇز » دەپ ئەقىدە قىلما. 


4- فەنا ئەھلى ئاياغىن تؤفراغى شەرھىن يازار ئولساڭ. 
قاراغىمنى ھەل ئەيلە. ئەي رەفىق. ئۆزگە مىداد ئەتمە. 
ئەي دوست. ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلار ئەھلىنىڭ ئايىغى ئاستىدىكى توپىنىڭ شەرھىنى يازماقچى 


5- مىداد ئەتكەن قاراغىمنى قىلىبان كىرپىكىم خامە. 
كۆزۈمنىاڭ پەردەسىندىن ئۆزگە كاغەزگە سەۋاد ئەتمە. 
كۆز قارىچۈقۈمدىن ياسالغان سىياھقا. كىرپىكىمنى قەلەم قىل. كۆزۈمنىڭ پەردىسىدىن باشقا 
قەغەزگە خەت يازما. 


6- قىلىپ سالىھ ئەمەل كەسبى شىئارىڭنى سەلاھ ئەتكىل. 
ۋەلې فاسىد خەيالىڭ بىرلە ھەر دەم بىر فەساد ئەتمە. 
ياخشى ئىشلارنى قىل. ياخشى كەسىپكە ئادەتلەنگىن. لېكىن بۇزۇق خىياللار بىلەن هه دېسە. 
پىتننە- پاسات قىلما. 
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7- چؤ بىلدىڭ رىزق ئەرۈر مەقسۈم. چەكمە دوستدىن مىھنەت. 
قەزادىن خارىج ئەرمەس ئىش. ئەدۇۋغا ئىنقىياد ئەتمە. 
ئۆزەڭگە مەلۇم. رىزىق دېگەن ئەزەلدە تەقسىملەنگەن بولىدۇ شۈڭا دوستنىڭ مېهنىتىنى تارتما؛ 
ھەر قانداق ئىش تەقدىردىن تاشقىرى بولمايدۇ. شۈڭا ئۈنى دۈشمەندىن كۆرمە. 


8- تىلەرسەن فەقر دەشتىن قەت قىلغايسەن ئەرەنلەردەك . 
باغىر سۇ قىل يۈرەك پەرگالەسىدىن ئۆزگە زاد ئەتمە. 
« يوقسۇزلۇق دەشتىنى ئەرلەردەك بېسىپ ئۆتىمەن » دېسەڭ. باغرىڭنى سۇ قىل. يۈرىكىڭ 
پارچىسىدىن باشقىنى ئوزۇق قىلما. 


تەئەززە چۈشۈرگىسى 


9- نەۋائىي. ئىستىسەڭ ئۇقبا مۇرادىن. نامۇراد ئولغىل. 
ه ئەگەر دۈنيا مۇرادى يوقتۇرۇر. ئۆزنى مۈراد ئەتمە. 
في ناۋائىي, ئەگەر ئاخشىزەتشنىڭ مۇزادننى قازۇ لماك باشقا كاززۇلارتنن كەچ ¦ قەڭقۇ سای بۇ 
دؤنيا ئارزۇسى بولمىسا. ئۆزلۈكۈڭدىن ( ئۆزۈڭدىن ) كەچكىن . 
- نەۋائىي . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەهرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۇن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


¥ - - ¥ - - - ¥ - = = 7 - = - 
يە “9 م 
نوۈسخە 


1- ئەي جەفا داغى بىلە كۆڭلۈمنى ئەفگار ئەيلەگەن . 
گۈل ياڭاقىڭ شەۋقىدۇر يۈزۈمنى گۈلزار ئەيلەگەن . 
ئەي جاپا تېغى بىلەن يۈرىكىمنى مەجرۈھ قىلغان يار يۈزۈمنى گۈلزارغا ئايلاندۇرغان نەرسە 
گۈلدەك مەڭزىڭنىڭ ئىشتىياقىدۇر. 


2- جەۋھەرى فەرد ئاغزىڭىزدەك خۈردەبىنلەر زىھنىنە. 
لادی شەرىر بای :وتي ول وار اک 
يوقنى بار قىلغان ئؤ ئاللاھ ئېغىزىڭىزدەك ئاشۇنداق يىگانە جەۋھەرنىڭ شېرىن خىيالىنى زېرەك 
كلدك رمالاف 


3- بىر نەفەسدە ئۆلگەي ئەردىم فۇرقەتىڭنىڭ دەردىدىن› 
ۋەسل ئۈمىدىدۇر ماڭا ئۆلمەكنى دۇشۋار ئەيلەگەن . 
جۇدالىقىڭنىاڭ دەردىنى دېسەم › بىر نەپەستىلا ئۆلگەن بولاتتىم . بىراق ۋىسالىڭنىڭ ئۈمىدى ماڭا 
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4- ئەقلۇ دىنى بولماسۈن دەدى مەنى بىچارەدە. 
ئول قاراقچى كۆزلەرىڭنى مەستۈ ئەييار ئەيلەگەن . 
ئاشۇ قاراقچى كۆزلىرىڭنى مەست ( خؤمار كۆز ) ۋە ئەپيار قىلىپ ياراتقۇچى. مەن بىچارىدە ئەقىل 
ۋە دىننى بولمىسۇن دەپتىكەن . 


= مەن فەلەكنىڭ گەردىشىندىن بولمامىشمەن ناتەۋان. 
يارنىڭ سۆيمەسلىكىدۇر جانىمە كار ئەيلەگەن . 
مەن پەلەكنىڭ گەردىشى تۈپەيلىدىن ناتىۋان بولغان ئەمەس . جېنىمغا تەسىر قىلغىنى .مېنى بو 
ھالغا چۈشۈرۈپ قويغىنى يارنىڭ سۆيمەسلىكىدۈر. : 


6- جانؤ دىل باردى ئەدەم سارى سەنىڭ ئاغزىڭ ئۈچۈن . 
ئول ئاغىز فىكرىدۈر ئەلگە دۈنيانى تار ئەيلەگەن . 
سېنىڭ ئاغزىڭنىڭ دەردىدىن جان ۋە كۆڭۈل يوقىلىش تەرىپىگە قاراپ يۈزلەندى : كىشىلەرگە بؤ 
دؤنيانى تار قىلغان نەرسىمۇ يەنە ئاشۇ ئېغىزىڭنىڭ خىيالىدۇر. 


7- ئۆزگەدىن قىلمام شىكايەتكىم. ئەزىزىم كۆزىدە. 
ئوتغا تۈشكۈر بؤ كۆڭۈلدۇر لۈتفىينى خار ئەيلەگەن . 
باشقىسىدىن شىكايەت قىلمايمەن . ئؤ ئەزىزىمنىاڭ كۆزى ئالدىدا مەن لۈتفىينى خار قىلغان نەرسە 
ئوتقا چۈشكۈر مۇشۇ كۆڭلۈمدۇر . 
ئۈسخە چۈشۈرگىسى 
ئۆزگەدىن قىلمام شىكايەتكىم. ئەزىزىم كۆزىدە. 
ئوتغا تۈشكۈر بۇ كۆڭۈلدۇر لۈتفىينى خار ئەيلەگەن . 
ل 
باشقىسىدىن شىكايەت قىلمايمەن › ئۈ ئەزىزىمنىڭ كۆزى ئالدىدا مەن لۇتفىينى خار قىلغان نەرسە 
ئوتقا چۈشكۈر مۈشۈ كۆڭلۈمدۈر. 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۇسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
2 ` ا - 7 - - - ¥ - 


جۇلا 


1- باردى دەيدۈر. ياندى دەيدۇر مەنىڭ يارىمنى› 
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ئەگىز دابان ئاشتى دەيدۇر بوبى تالىمنى . 
مېنىڭ يارىمنى « ماڭدى. كېيىن يېنىپ كەلدى » دەيدۇ. زىلۋا بويلۈقۈمنى « ئېگىز داۋان ئاشتى 


» دەيدۇ. 


کر داۋاتش کاچ رل كۆۇتمەيدۇ؛ قارا يوزغا میب قالاس چۈللەرنى کر 


چىققىلى بولمايدۇ. 


3 باردى دەيدۇر. ياندى دەيدۇر› مەيلىم ئۆزەمنىڭ. 


سەكسەن قامچى ئۇرغان بىلەن يارىم ئۆزەمنىڭ. 


باردى دەيدۇ. ياندى دەيدۇ. مەيلىم ئۆزۈمنىلڭ. سەكسەن قامچا ئۈرغان بىلەن يارىم ئۆزۈمنىڭ. 


سەنەم 


1- لؤتق ئەتەي دەپ ۋەئدە ئول دىلدار قىلمايدۇر هەنۈز. 
غۇنچەدەك قان باغلاغان كۆڭلۈم ئاچىلمايدۇر ھەنۈز. 
يا ئو دىلدار مۇشۇ چاغقىچە « مەرھەمەت قىلاي » دەپ ۋەدە قىلمايدۇ. يا غۇنچىدەك قان ئۇيۇپ 
قالغان كۆڭلۈم تېخىچە ئېچىلمايدۇ. 


2- فاش بولدى ئەلگە ئەھۋالىم. نه تەدبىر ئەيلەيىن › 
خەلق بىلدى ھالەتىمنى. يار بىلمەيدۇر هەنۇز. 
ئەھۋالىم ئەلگە ئاشكارىلىنىپ بولدى. خەلق ئاشىق ھالىتىمنى بىلدى. ئەمما يارىم تېخىچە 
بىلمەيدۇ. قانداق قىلسام بولار؟ 


3- ساقىيا. ئىشرەت مەيىدىن جۈرئەئى لؤتف ئەيلەگىل. 
خەستە كۆڭلۈمغە خۇمارىدىن ئايىلمايدۇر هەنۇز . 
ئەي ساقىي . خەستە كۆڭلۈم ئۇنىڭ خۇمارىدىن تېخىچە ئۆزىگە كېلەلمەيۋاتىدۇ. مەرھەمەت قىلىپ 
ئىشرەت شارابىدىن بىر يۈتۈملا بەرگىن . 


4- تۈبايۈ شەمشاد قەددىن باغ ئارا كۆرمەك نه سۈد. 
سەرۋى يەڭلىغ قەددى دىلجويى تاپىلمايدۇر ھەنۈز. 
ئۈ كۆڭۈلنى مەھلىيا قىلغۇچى سەرۋى قامەتلىك يارنى تېخىچە تاپالمايۋاتسام. باغدىكى تؤبا 
بىلەن شەمشاد دەر ىخىنىڭ قا مىشني کور گىنىمنىڭ نېمە پايدىسى؟ 


5- سەبر قىلغىل. ئەي رەشىدىي › ئاي يۈزىنىڭ دەۋرىدە. 
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بەندەگە ئازادلىق خەتتى بىتىلمەيدۇر ھەنۈز . 

ىشى 

ئەي رەشىدىي. سەۋر قىلغىن. چۈنكى ئۇنىڭ ئاي يۈزىنىڭ سەھىپىسىگە « قۇلغا ئازادلىق » 
خېتى تېخى يېزىلمىدى. 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۈق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
ك - ¥ - - 2 E‏ 


ا 
1- مەنىڭ رازی دىلى زارىم فەراۋاندۇر. بىتىپ بولماس . 
کی ئىشق ئەفسانەسىنى دەفتەر ئۈزرە شەرھ ئەتىپ بولماس . 
مېنىڭ ناله - زارلىق كۆڭۈل سىرلىرىم ئاجايىپ كۆپ. ئەمما ئۈنى يازغىلى بولمايدۇ. چۈنكى 
ئىشق دېگەننى يېزىق بىلەن دەپتەرگە يېزىپ. چۈشەندۈرۈپ بولغىلى بولمايدۇ. 
2- تىكەنسىز گۈل› سەدەفسىز دؤرر. مۈشەققەتسىز ھۈئەر يوقتۈر. 
رىيازەت چەكمەگۈنچە يار ۋەسلىگە يەتىپ بولماس . 
تىكەنسىز گۈل. سەدەپسىز گۆھەر. مۈشەققەتسىز ھۈنەر يوق ؛ رىيازەت چەكمەي تۈرۈپ. يارنىڭ 
الا تال قاد 
3- خەدەنگى تىيرى مىزگانىڭ تەگىپ سىينەمغە جاھ بولدى. 
كۆڭۈل زەخمىن ئاچىپ بىدەردلەرگە كۆرسەتىپ بولماس . 
كىرېك ئوقۈڭ تېگىپ. مەيدەمگە ئورناپ قالدى. ۋاھالەنكى يۈرەكنىڭ جاراھىتىنى ئېچىپ. 
دەردسىزلەرگە كۆرسەتكىلى بولمايدۇ. 
4- ئۇشۇنداق مؤستەفانى ئۈشبۇ ئالەمدىن فەنا قىلدى. 
خۇداغا بۇ سەبەبدىن. ئەي بەرادەر. بەھس ئەتىپ بولماس . 
ئەي بۇرادەر. شۇنداق ئۇلۇغ پەيغەمبەرنىمۇ بؤ دۇنيادىن ئېلىپ كەتتىكى. بۇنىڭ ئۈچۈن. ئاللاھ 
بىلەن مۇنازىرىلەشكىلى بولمايدۇ. 
5- ئۇزاق ئەرمىش ئوشۈل زىيبا سەنەمنىڭ قەسرى. ئەي مەشرەب . 
ئەگەر مىڭ يىل جەدەل قىلساڭ. ئۈ مەنزىلگە يەتىپ بولماس . 
- مەشرەب . 
ئاق ا روت ئۈ ماف فشر ناھايىشى باق ر قايىق سە ناقتۇ 
ئؤ مەنزىلگە يەتكىلى بولمايدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ‏ ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 
يىغاشلۇن ياقاشسيلدى. سفاىسلنى ‏ ماقاتتتلۇن 


= = ۷¥ - - = ¥ - = ۷¥ - - - ¥ 


395 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
بىر 7 ىنچى كىچىك سەلىقە 


1- نه چارە. ئەي كۆڭۈل. ھەر گۈن يەتەر دەردۇ بەلا بىزگە. 
جەفادىن ئۆزگە ھىچ ئىش يازمادى كىلكى قەزا بىزگە. 
ئەي كۆڭۈل. ماڭا ھەر كۈنى دەردۇ بالا كېلىپ تۈرىدۇ. قارىغاندا. تەقدىر قەلىمى مەن ئۈچۈن . 
جايادىن باشقا نەرسە يازماپتۇ. بۇنىڭغا نېمە چارە؟ 


2- ئەسىب ئەتمىش فەلەك خؤۇنابەئى ھەسرەتنى غەم بىرلە. 
كۆرەرمۇ بادەئى ئىشرەتنى ئول ھەرگىز رەۋا بىزگە. 
پەلەك غەم بىلەن ھەسرەت زەردابىنى نېسىۋە قىلىپتۇ. ھالبۈكى ئۈ ئەمدى ماڭا ئىشرەت شارابىنى 


ھەرگىز راۋا كۆرمەيدۇ. 


3- تەھى پەيمانەدىن ئاۋارە بولدۈۇاڭ دەرسەن › ئەي ناسىھ› 
فەنا دەيرىدە قىلغان بىنەۋالىقدۇر نەۋا بىزگە. 
ئەي نەسىھەتچى .› مېنى قەدەھنىڭ ساقىندىسى ئۈچۈن ئاۋارە بولدۇڭ دەيسەن › بىراق پانىيلىق 
مەيخانىسىدىكى نامراتلىقنىڭ ئۆزى مەن ئۈچۈن بىر خىل ئوزۈقتۈر . 


4- تەمەننادۈر خەرابات ئەھلى ئىچرە خاكسار ئولماق . 
كەرەكمەس دەھر ئەلىنىڭ بەزمىدە ئىززۈ ئەئلا بىزگە. 
زامان ئەھلى بەزمىسىدىكى ئەزىزلىك ۋە يۈقىرى مەرتىۋىنىاڭ كېرىكى يوق . مەيخانە ئەھلى ئىچىدە 
توپا - تۇپراق بولۇپ كېتىش مېنىڭ ئارزۇيۈمدۇر . 


5_ سەنى بىزدەك قىلىپ . بىزنى سەنىڭدەك قىلسا ھەم تاڭ يوق .› 
ئەي زاھىت. كۈنلەرنىڭ بىر كۈنى ئاللاھ سېنى مەندەك قىلىپ . مېنى سېنىڭدەك قىلىپ 
قويسىمۇؤ ئەجەب ئەمەسكى. مېنى تولا ئەيىبلىسەڭ. خاتالىشىسەن . جۇمۇ! 


6- بەسى ئەردى. ئاھ. ئول دارۇل بەقانىاڭ راهەتى بىردەم › 
نه قىسمەت ئەردى. بؤ دارؤل فەنادا يۈز جەفا بىزگە. 
ماڭا ئۈ مەڭگۈلۈك ئالەمنىڭ بىردەملىك راھىتى يېتىپ ئاشاتتى . ئاھ. بۈ نېمە قىسمەت ئ . 
- بىر راھىسنى 1 ن سى بوم 
- تاڭ؟ بو پانىي دونيادا يۈز جاپاغا قالدىم . 


7- نه ئەيش ئولغاي ئۆتۈپ گۈل فەسلى. ئەي مەھزۈن. بۇ باغ ئىچرە. 
بولۇپدۇر ھەر نەفەس يؤز خارى مىھنەت مۈبتەلا بىزگە. 
- مەھزۇن. 
ئەي مەھزۈن. بۇ باغدا نېمە راھەت بولسۈنكى. گۈل پەسلى ئۆتۈپ كەتتى. ھەر نەپەستە يۈز 
مۇشەققەت تىكىنىگە مۇپتىلا بولۇۋاتىسەن . 
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ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۆسەممەنى سالىم 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


¥ = = ¥ - = = ۷¥ - - ¥ - = 
ئىككىنچى كىچىك سەلىقە 


1 دەر مەن زاشاڭ كۆڭدىنى. سەن شاد قىيلەگى|. 
يۈز تۈمەنمىڭ قايغۈدىن بىر يولى ئازاد ئەيلەگىل . 


2- كۆپ رەقىب تەئنە ئەتىپ خۈنابە يۈتتۈردى ماڭا. 
ئادىل ئولساڭ ئۈل ئەدۇۋنى قەتلى جەللاد ئەيلەگىل . 
كۆپلىگەن رەقىبلەر تەنە قىلىپ ئەيىېلەپ مېنى قان يۇتقۈزدى. ئادىل بولساڭ ئاشۇ 
دۈشمەنلىرىمنى جاللاتتەك بوغۈزلىۋەتكىن . . 


3 قەتلى قولسا تول قەدۇۇلار سەێرى گۈلشەن قەيلەلى, 
تالى مەجنۈن قامەتىڭنى باغدا شەمشاد ئەيلەگىل. 
دۈشمەنلەر ئۆلتۈرۈلگەندىن كېيىن. گۈلشەنلەرنى سەيلى قىلايلى. مەجنۈن تالدەلك قامىتىڭنى 
باغدا شەمشاد دەرىخىدەڭ جىلۋىلەندۈرگىن . 


4- گۈلنى كۆرسەم . بىخۇد ئولسام. ئىشق زارىدىن داغى. 
ھەم بەرىپ لەئلىڭ گۇلابىدىنكى ئىمداد ئەيلەگىل . 
گۈلىن كورلا تدك كۈچسدىن به غۈشۇندنن گېتىپ فالسا ياقۇت لېۋىفدن نأ كز 
ئىچۈرۈپ بولسىمۇ. مېنى قۇتقۇزغىن . 
ئىلتىفات ئەيلەپ ماڭا. دۈشمەننى ئاشاد ئەيلەگىل. 
ئىككىمىزنى باغدا كۆرسە. شۇم رەقىبلەر ھەسەت قىلىدۇ؛ ماڭا ئىلتىپات قىلىپ. دۈشمەننى 
دەردكە قويغىن . 


6 باەه کیل نهار وهای سلالى ھەترەش, 
ھەم بۇزۇلغان كۆڭلىنى مەي بىرلە ئاباد ئەيلەگىل . 
شاراب بەرگىن. بىلال ئۈنى بىر تامچىمۇ قالدۇرماي سۈمۈرىۋېتىدۇ. ئۈنىڭ ۋەيرانە كۆڭلىنى مەي 
بىلەن ئاۋات قىلغىن. 
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ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۇسەممەنى مەھزۈق 
ا N EE‏ - ¥ - 


1- لەبىڭ ئەكسى گۆزۈم ياشىنى مەيتەك لالەگۈن ئەتدى. 
زەنەخدانىڭ مۇرادۇم دەستىگاھىن سەرنىگۈن ئەتدى› 
لېۋىڭنىڭ ئەكسى #0 مەيدەكک قىزارتىۋەتتى . زىناقلىرىڭ ئارزؤ ئارمانىمنىڭ ئاساسىنى 
ئاستىن - ئۈستۈن قىلىۋەتتى 


2- ئۆزىن نىسبەت قىلۈردى زولفۇڭا زەنجىر ھەر سائەت. 
بو سەۋدالار ئانى سەر ھەلقەئى ئەھلى جۈنۇن ئەندى. 
بىر چاغلاردا. كۆڭلۈم زەنجىرى دائىم ئۆزىنى جم . ئێتنشنكغا 8 س سېلىشتۈراتتى . بو سەۋدالار ئۆنى 
مەجنۇنلارنىڭ كاتتىبېشىغا ئايلاندۇرۇپ قويدى . 


3- ئانىڭتەككىم پەرىشانلىق زىياسىن ئارتۇرۇر شەمئىن › 
باڭا جەۋرۈڭ زىياد ئولماق . ساڭا مەيلەم فۆزؤن ئەتدى. 
7‰ 9 خەنجەرلەرىن گۆڭلەم باسار باغرىنا ۋەھم ئەتمەز. 
ئاڭا جادۇ گۆزۈڭ گوياكى تەئلىمى فۇسۇن ئەتدى. 
يۈرىكىم كىرپىكىڭ خەنجەرلىرىنى ۋەھىمە قىلماستىن باغرىغا باسىدۇ؛ ئۇنىڭغا جادۇ كۆزۈاڭ 
بەلكى ئەپسۈن ئوقۈشنى ئۆگەتكەن بولسا كېرەك 


5- بەقايى سۈرەتى شىرىن ئىچۈن تەۋفىق مىئمارى› 
بىنايى ئىشقى فەرھادۈڭ ئەساسىن بىستۈن ئەتدى . 
ر : شىرىن E‏ "0 رە  _‏ ە ئۈچۈن › فهر د 


ئانى جام ئىچرە غەيرەت غەرقەئى گىردابى خؤن ئەتدى . 
ئەكسىڭ ساڭا ئۇدۇلمۇ ئۇدۇل تۈرالىغانلىقى ئۈچۈنلا گۈزەللىكتىن لاپ ئۇرغانىدى. كۈندەشلىك 
ئۈنى جام ئىچىدە قان گىردابىغا غەرق قىلىۋەتتى 
7- فۆزۈلىيدەن سەباتۇ سەبرۇ جەۋرۇ قەهر ئاز ئىستە. 
كىم ئول بىچارەنى دەردۇ غەمۇڭ بىھەد زەبؤۉن ئەتدى . 


398 
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فۇزۇلىدىن چىدام. سەۋر _ تاقەت. جەۋر ۋە غەزەپنى ئاز ئىستىگىن . چۈنكى ئو بىچارىنى دەرد ۋە 
تف یز اچ رار وی 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
> بەھرى ھەزەجى مۈسەممەنى سالىم 0 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن 


¥ = = ¥ ”ك @ ¥ — ~~ - ¥ ~~ == 


دىلبەرا. مەن زارنىڭ كۆڭلىنى سەن شاد ئەيلەگىل › 
يۈز تۈمەننىڭ فايغۈدىق بىر يولى ئازاة ئەيلەگىل. 
ئەي دىلبەر. مەن خار - زارنىڭ كۆڭلىنى سەن خۇشال قىلغىن ¦ مېنى يۈز تۈمەنمىڭ قايغۇدىن 
- بىلال نازىم. 


تەئكىد 


1- بارچەلەرغە شادلىق يەتتى . ماڭا كەلدى فىراق. 
` تەھ ‏ بەتەھ كۆڭلۈمنى قان قىلدى مەنىڭ دەردى فىراق . 
ھەممەيلەنگە شادلىق كەلسە. ماڭا پىراق كەلدى؛ جۈدالىق دەردى يۈرىكىمنى قاتمۇ قات قانغا 
توشتۈردى . 


2 اهو فب كۇشلۈق ام رر قىغان: 
ناله ئەيلەركىم جەرەسدەڭ يەتتى بۇ گەردى فىراق . 
جۇدالىق ئازابى دادىغا يەتكەنلىكتىن. كۆڭلۈم دەممۆ دەم ئۆرتىنىپ› ھەمىشە قوڭغۈراقتەك ناله 


کے انمد يوقلۈش باشخا ى وى كەلەم 
بۈ مەنىڭ شورىيدە بەختىم يەتكۈرۈپ بەردى فىراق . 


ئېپىپ بەدى. 


4- بارچەغە سؤبھى تۇلۇ قىلدى. ماڭا ھىجرانى شام › 
شادلىقنى ئۆزگەگە. كۆلفەتنى كەلتۈردى فىراق . 
ھەممىگە تاڭ ئاتسا. مەن ھېجران كېچىسىنىاڭ قاراڭغۇلۇقىدا قالدىم؛: پىراق ماڭا كۈلپەت 
ئېلىپ لدی باشتىتلارغا بولسا شمادلىق: 
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غۈربەت ئىچرە شادلىق بولغايمۇدۇر. دەردى فىراق . 


غەرىمىي . 
بو غەرىبىينىڭ كۆڭلى مۇتلەق خؤشال بولاي دېمەيدۇ. پىراق دەردى قاپلىغان غۇربەتچىلىكتە . 
خۇشاللىق لے غا 
- غەرىبىي . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۇسەممەنى مەھزۈفق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 
V۷ -‏ 


- ¥ - - 


VY - 


داستان 
بىرىنچى داستان 


1- مەنى سورساڭ پەرىلەرنىڭ خانىمەن . 
جايىم شەھرى شەبىستاندىن كەلۈرمەن . 
فەهم ئەيلەسەڭ جسن شەھرىنىڭ خانىمەن . 
رای يوق کولس ادن اران 
مېنى سورىساڭ. پەرىلەرنىڭ خانىمەن. يۇرتۈم شەبىستاندىن شەھىرىدىن كېلىۋاتىمەن ؛ بىلسەڭ. 
يى جر ق رات غار وان گولىمتالاش کن 


2- ئۈزرانىڭ ھەمدەمى دەريادا جايى . 
ئالەمنى كۆيدۈردى ۋايىقنىڭ ئاھى › 
ئاتىمنى سورساڭ پەرىلەر شاھى . 
ياقۇتلۇق . گەۋھەرلىك كاندىن كەلۈرمەن . 


ئۆزرانىڭ ھەمدىمى دەريادا ئاقتى . ۋامىقنىڭ ئاھ - پەريادى ئالەمنى كۆيدۈردى ؛ مېنى « پەرىلەر 
شاھى » دەيدۇ. ياقۇتلۇق. گۆھەرلىك كاندىن كېلىمەن . 


بەش يۈز يىللىق يول بولۇر مەنىڭ مەكانىم. 
مەنىڭ ئاتىم پەرىدۇر. يوقتۇر مەكانىم › 


مەخپىيەتلىكىمنى ئاشكارىلىسام. مېنىڭ ماكانىم بەش يوز يىللىق ئۇزاقتا. ئىسمىم پەرى › 
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4- شەھىرىمىزدە باردۇر ئالتۈن - كۈمۈشلەر. 
سەنى ئاشىق. بىزنى مەئشۈق دەمىشلەر. 
مەن پەرىمەن. مەندە مەکان نه ئىشلەر. 
بىلسەڭ شەھرى شەبىستاندىن كەلۈرمەن . 
شەھىرىمىزدىن ئالتۈن - كۈمۈشلەر چىقىدۇ.. كىشىلەر سېنى « ئاشىق » . مېنى بولسا. « 
مەشۇق » دەيدىكەن ؛ مەن بىر پەرى تۆرسام. مېنىڭ تۈرالغۇ جايىم نېمە ئىش قىلسۈن؟ بىلسەڭ. 
مەن شەبىستان شەھىرىدىن كېلىمەن. . 


5- شاھرۇغ شاھنىڭ قىزىمەن. ئاتىم بىر گۈلدۇر. 
غەمىمدىن پەرىلەر شەيدا بۇلبۇلدۇر. 
تا ئۆلگۈنچە قىلغان قەرارىم شۈلدۇر. 
- « ھۆرلىقا ۋە ھەمراھجان » داستانىدىن . 
مەن شاھرۇخ شاھنىڭ قىزىمەن › ئىسمىم بىر گۈلدۇر. مېنىڭ غېمىمدىن پەرىلەر شەيدا 
بۇلبۈلدەك ناله - پىغان قىلىشىدۇ؛: تا ئۆلگىچە گېپىمدىن يانمايمەن ؛ بىلسەڭ. شەبىستان 
شەھىرىدىن كېلىمەن . 


ئىككىنچى داستان 


کن ور وی کے کا س 
بارغىل بالام. بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم . 
بويۇڭ كۆرۈپ بىر نەچە يىل قۇۋاندىم. 
بارغىل بالام. بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم . 
ھەسەن ۋەزىر ئۆلۈپ كەتكەندىن كېيىن. ساڭا تاياندىم. بارغىن بالام. بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم ؛ 
چوڭ بولغىنىڭنى كۆرۈپ. بىر نەچچە يىل قۇۋاندىم. بارغىن بالام. بىر ئاللاھغا تاپشۈردۇم. 


2- بىر يار ئۈچۈن كۆپتىن قانلار يۈتارسەن › 
يات پەرلەرگە انی تاشلاپ گەتەرسەن ; 
. غەۋۋاس بولۇپ ئىشق بەھرىغە چۈمەرسەن . 
بارغىل بالام. بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم. 
بىر يار ئۈچۈن كۆپتىن بۈيان قان يۈتىۋاتىسەن. مېنى تاشلاپ يات يەرلەرگە كېتىدىغان بولدۇڭ ؛ 
غەۋۋاس بولۇپ ئىشق دېڭىزىغا چۆمىدىغان بولدۈڭ. بارغىن بالام. بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم. 


3- كۆزۈمنساڭ گەۋھەرى دۇررۇم سەن ئەدىاڭ. 
فىردەۋسى بىھىشتتە ھۇرۇم سەن ئەدىڭ. 
بەختىمنىڭ چىراغى نۈرۈم سەن ئەدىڭ. 
بارغىل بالام. بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم . 
سەن كۆزۈمنىڭ گۆھىرى. دۈردانەم ئېدىڭ ؛ بەختىمنىڭ چىرىخى . نۈرۈم جەننەتتىكى ھۆرۈممۇ سەن 
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ئېدىڭ. بارغىن بالام. بىر ئاللاھغا تاپشۇردۈم . 
4- كەتەر بولدۇڭ ئەمدى يىراق يەرلەرغە. 
مۇرۇۇۋەت ئەيلەگىل. ئاجىز قۇللەرغا. 
شلام كايتخىل بىزنى سوراغانلارغا. 
بارغىل بالام. بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم. 
- « غەرىب ۋە سەنەم » داستانىدىن . 
ئەمدى يىراق يەرلەرگە كېتىدىغان بولدۈۇڭ. ئاجىز قۇللارغا مەردانىلىق قىلغىن. بىزنى 
سورىغانلارغا سالام ئېيتقىن . خەیر› بارغىن بالام › بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم . 
ئۈچىنچى داستان 
1[ قايغۇ - ھەسرەت بىلەن ئۈمر 
ئۆتكەن بارمۈ. بىلگەن بارمۇ؟ 
بؤ دۇنيادا مىھنەت تارتىپ . 
ئۆتكەن بارمۇ. بىلگەن بارمۇ؟ 
ئۆمۈر دېگەن مۇشۇنداق قايغۇ - ھەسرەت بىلەن ئۆتكەن بارمۇ؟ بۇ دۇنيادا جاپا تارتىپ . مۇشۇنداقلا 
ئۆتكەن بارمۇ. بۆنى بىلگەن بارىۈ؟ ' 
2- ئۆمرۈم ئۆتتى ھەسرەت بىلەن . 
يارىم قالدى زۆلمەت بىلەن › 
يارنى كۆرمەي ئۆتكەن بارمۇ؟ 
ئۆمرۈم ھەسرەت ئىچىدە 0 ئىشق - مۇھەببەت يولىدا جاپا تارتىش بىلەن ئۆتتى ؛: يارىم زؤلمەت 
ئىچىدە قالدى. يارنى كۆرمەيمۇ ئۆتكەن بارمۈ؟ 
3 جۇدالىقنىاڭ دەردى يامان. 
ھىجران گوتى قىلدى سامان. 
. ئاشىقلارنى قىلدى ۋىيران . 
مۇرادىغا يەتكەن بارمۇ؟ 
جۈدالىقنىڭ دەردى يامان ئىكەن › ھىجران ئوتى چىرايىمنى سامان قىلدى. تو باشقا ئاشىقلارنىمۇ 
ۋەيران قىلدى. بؤ كويدا زادى مۇرادىغا يەتكەن بارمۇ؟ ه 
4- بۇ دۇنياغا كۆڭۇل بەرمە. 
ھەجر ئوتىغا ئۆزۈاڭ ئۈرماء 
ئۆز يارىغا يەتكەن بارمۇ؟ 
= » شاهزاده نىزامىددىن ئاخؤن - مەلىكە رەثناخان « داستانىدىن . 
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1- ئەي پەرىزادى زەمانىم. خاتىرىمنى شاد قىل . 
ب بۇزۇق ge‏ سەن ن لۇتفۇڭ ي بىلە ئاباد قىل. 


2- دىلبەرىم مەكتەبدەيۇ مەن يول ئارادا مۇنتەزىر. 
ئەي مۈئەللىم. بىر زەمان ئول سەرۋنى ئازاد قىل . 
دىلبىرىم مەكتەپشە. مەن ئۈنىڭ يولىدا ئىنتىزار. ئەي مۈئەللىم. . ئۈ سەرۋى بويلۇق كۆزلتخنى 
بىردەم ئا رام ئېلىشقا قويىۋەتكىن . 


مە يۇشۇلسانايە واف ئي باش نا یران 
شؤم رەقىبى بەد دىيانەت جانىغە بىيداد قىل. 
ئەي باغرى تاش دىلبىرىم. ئەگەر مۇسۇلمان بالىسى بولساڭ. بۇ زۆلۇمنى دىيانەتسىز شؤم 
رەقىبن . ېم . سال. 


4- پادىشاھى هؤسن بولدۈڭ. ئەي ماھى شىرىن زەبان › 
فەرھاد قىلغىن . 


5- ئەيلەدىڭ جەۋرۈ جەفا بىيھەد قەلەندەر جانىغا. 
ئەمدى سەن رەسمىي مۇھەببەتنى ماڭا ئىرشاد قىل. 
- قەلەندەر. 
قەلەندەرنىڭ جېنىغا ا lk‏ -. مۇشەققەتلەرنى سالدىڭ. ئەمدى مېنى ھەقىقىي 
مۇھەببىتىڭ تەرەپكە يېتەكلە. 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
ر ول بن دت 
` فائىلاتۇن فائىلاتۇن . فائىلاتۇن فائىلان 
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مەشرەب 
بىرىنچىˆ مەشرەب 


ئاتىنىڭ ئاياغى سۈندى. بولدى بەھانە. كەلمەدى. 
يارغا نېمە بولدىكىن كەلمىدى.› ئېتىنىڭ پؤتى سۇنۇپ كەتكىنى باهانه بولدى بولغاي. كەلمىدى. 


- ئاتىنىڭ ئاياغى سۇنسا. ئات ئالىپ مىنمەسمەدى . 
يار كۆڭلى ياردا بولسا. بىر كەلىپ كۆرمەسمەدى. 
ئېنىنىڭ پۈتى سۈنۈپ كەتكەن بولسا. 0977 ¦؟ يارنىڭ ئۆز يارىغا 
كۆڭلى بولسا. بىر كېلىپ كۆرمەسمىدى؟ 


3- يارنى كەلىپتۈر دەسە . يۈگرەپ چىقاي باشىم بىلەن . 
يار يۈرگەن كوچالارغا سؤ سەپەي ياشىم بىلەن 
يارنى « كەپتۇ » دېسە. بېشىم بىلەن يۈگۈرۈپ چىقاي. يا رە تۇ غا كۆز يېشىم بىلەن 
سۇ سېپەي . 0 


4- لەبىڭنى لالەدىن دەرلەر. تىشىڭنى ئۈنچەدىن دەرلەر. 
قولۇڭنى گەر سالىپ كەلسەڭ. بۇ كىمنىڭ دىلبەرى دەرلەر. 
كىشىلەر سېنىڭ لېۋىڭنى « لاله گۈلى ». چىشىڭنى بولسا. « ئۈنچە » دەيدۇ. قول سېلىپ 
مېڭىپ كېلىدىغان بولساڭ. « پاھ. بؤ كىمنىڭ دىلبىرى؟ » دەيدۇ. 


5- ئەجەبمۇ كەلمەدىڭ يارىم › يولۈڭغا بارغۇدەك بولدۇم. 
قولۇمغا قوش پىچاق ئالىپ› يۈرەكنى 0" بولدۇم . 


يارىم . > ئەجەبمو ا . تەقەززا | بولغىنىمدىن كېلىدىغان يولۇڭغا ا بولدۇم ؛ ھەتتا 
قولۇمغا قوش پىچاق ئېلىپ. يۈرىكىمنى يېرىۋەتكىدەك بولدۈم. 
*¥ *¥ . ¥ ¥ ¥ 


خەفچە دەك بويى زىلۋا. شىرىن سۆزلەرى ئاندىن . 
ئاز کک ار تون ساناق بای بولسا قانداق ولد ریاف ا ناف بوش الد ات 


زىلۋا. گەپ - سۆزلىرى ھەممىدىن شېرىن . 


7- يارىمنىڭ بويى زىلۋا. زىلۋا بويىدا گۈل بار. 
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شىرىن سۆزلەرى تاتلىق. ئايدەك يۈزىدە خال بار. 
يارىمنىڭ بويى زىلۋا. زىلۋا بويىدا گۈل مىسال بىر گۈزەللىك بار؛ چۈچۈك سۆزلىرى تاتلىق. 
ئايدەك يۈزىدە خال بار. 


8- ئايغا ئوخشاتاي يارىم .:گۈنگە ئوخشاتاي يارىم › 
بويلۇرۈاڭ سەنىڭ زىلۋا. كىمگە ئوخشاتاي يارىم . 
يارىم . سېنى ئايغا ئوخشاتسام بولۇرمۇ. كۈنگە ئوخشاتسام بولۇرمۇ؟ سېنىڭ زىلۋا بويلىرىڭنى زادى 
كىمگە بوشجاسام بولۇر؟ 


ئىككىنچى مەشرەب 


1- قارا = قارا قاشلارىڭغا قاتساڭچۇ مەنى . 
قارا قاشنىڭ بازارىدا ساتساڭچۇ مەنى. 
قاپقارا قاشلىرىڭغا مېنى قوشىۋەتسەڭچۇ. مېنى قارا قاشلار بازىرىغا ئاپىرىپ سېتىۋەتسەڭچۇ. 


2- قارا قاشنىڭ بازارىدا ئالماسا ئەگەر. 
کر کی توقيا قتدلپ:داساقچۇتاى‹ 
`" !° © الا کرک ره حب فوش 


kK * - * * 


ا قاپتى یر ایی ای جا غا تاف 
قايسى بىر ئاغرىتقانىڭ كۆڭ ومنی دهي دىلدارنىڭ . 
باتلاشاڭ سېتىمغا سالغان ئازابلىرىدىن قايسى بىرىتى ئېنغان؟ قىلدارنمەسن کان كۇڭۇل 
رەنجىشلىرىمدىن قايسى بىرىنى دەي؟ 


ای ر ووی اى اشناق 
قايسى بىر كەجرەۋلىغىنى چەرخى كەجرەفتارنىڭ. 
ئازغۈن قىسمەتنىڭ قايسى بىر يولسىزلىقلىرىنى ئېيتاي. كاج پەلەكنىڭ قايسى بىر 
تەتۈرلۈكلىرىنى دەپ تۈگىتەي؟ 


3 قايسى ھەسرەت بىرلە ئەرمانىن ۋەفاسىز ۋەسلنىڭ. 
قايسى مىھنەت بىرلە رەنجىن فۈرقەتى خۈنخارنىڭ. 
ۋاپا قىلمىغان ۋىسالنىاڭ قايسى بىر ھەسرەت ۋە ئارمانلىرىنى دەي› قانخور پىراقنىڭ قايسى بىر 
جاپا - مۇشەققەتلىرىنى سۆزلەپ تۈگىتەي؟ 
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4- غؤربەت ئىچرە. ئەي كۆڭۈل. ئەلدىن ۋەفا ئىستەرنى قوي . 
چۈن ۋەفاسىن كۆرمەدىڭ ھەرگىز دىيارؤ يارنىڭ. 
°7“ `' انی وا ری نري ہوک تن اوا ی وا ان 
مۇتلەق ۋاپا كۆرمىدىڭ ئەمەسمۇ؟ 


5- بابۇر. ئول گۈل جەۋر ئەتەر. ئەغياردىن نه ياخشىلىق; 
گۈلنىش ئازازى.بۇ بولسا. ۋاھ نة بولخاي خارشىش: 
- بابۇر. ‏ . 
ئەي بابۇر. ئۆ گۈل جاپا سالغان يەردە. ياتلاردىن نېمە ياخشىلىق كەلسۇن؟ گۈلنىڭ ئازارى بۇ بولسا. 
شنک نضاق قانداق بۈلۈپ كېتەر ت ف 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەقسۇر 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلان 
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مۇشاۇسەك قىشاق كت قالاهبدىلثكلترى 


مۇشاۋەرەك مۆقامى تېكىستى ئۈستىدىمۇ. «ئومۈمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر» ۋە «خاس 
ئالاھىدىلىكلەر» دېگەن ماۋزۈ ئاستىدا قىسقىچە مۇلاھىزە يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز: 


ئومۇمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر 


مقا ەا انی بک ری کون ئىككى. موقا ج باشقا مۇغايلا شىق 
تېكىستلىرى بىلەن سېلىشتۇرغاندا. ئومۈمىيەت جەھەتتىن تۆۋەندىكىدەڭ مۇھىم 
ئالاھىدىلىكلەرگە ئىگە ئىكەنلىكى كۆرۈلىدۇ: 

بىرىنچى . . مۇشاۋەرەڭ مؤقامى تېكىستلىرى » چوڭ نەغمە » قىسمى 162 مىسرا. «داستان» 
قىسمى تۆرت داستان 62 مىسرا ۋە « مەشرەب » قىسمى ئىككى مەشرەب 30 مىسرا بولۇپ. جەمگىي 
84 مىسرا ەى تەركىپ تاپقان بولۇپ. ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئىچىدە. تېكىست 

ئىككىنچى . مۇشاۋەرەك مۇقامى تېكىستلىرى ئۈچۈن. نەۋائىي ( ئۈچ غەزەل ). لۈتفىي (بىر 
غەزەل). مەشرەب (بىر غەزەل). فۇزۇلىي (بىر غەزەل). بىلال نازىم ( بىر غەزەل ). رەشىدىي ( بىر 
غەزەل ). بابۇر(بىر غەزەل). مەهزؤن ( بىر غەزەل ). قەلەندەر ( بىر غەزەل ). ھۇۋەيدا ( بىر غەزەل ) 
ۋە غەرىبىي ( بىر غەزەل ) بولۈپ. جەمئىي 11 شائىرنىڭ 13 پارچە غەزىلى بېرىلگەن. مەزكۈر 13 
غەزەلنىڭ 3 دانىسىنى ئەلىشىر نەۋائىينىڭ غەزەللىرى تەشكىل قىلغان. قالغان 10 كلاسسىك 

ئىرنىڭ بىر پازچىدىن غەزىلى ئورۈن ئالغان بولۇپ. بؤ ھالدا. ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئون 
بىرىتچىىنى بولغان.مۈشاۋەرداھ مۇقاىن ئېكىنستلىرىۋە. كلاسشاق خەزەللەرنىڭ خېلى شالماقنى 
ئىگىلەپ كەلگەنلىكى كۆرۈلىد 

ئۈۇچىنچى. مۇشاۋەرەك مۇقامىنىڭ « داستان » قىسمىدا جەمگىي تۆرت داستان ئورؤن ئالغان. 
ئۇلارنىڭ ئىچىدە. بىرىنچى داستاننىڭ تېكىستى خەلق ئېغىز ئەدەبىياتىغا خاس بولغان مەشھۇر 
اقىلنغا و شر اسان اماراق سى مو ا ر اف خاشسىش„ ايىد هری 
شەبىستاندىن كەلۈرمەن" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان تۆرت كۈپلىت جەمشي ئون ئالته رای 
بىر پارچىسىدىن تەشكىل تاپقان ¦ ئىككىنچى داستاننىاڭ تېكىستى داڭقلىق ' اغەرىپ ۋە سەنەم " 
داستانىنىڭ "ھەسەن ۋەزىر ئۆلدى دەپ ساڭا سۆيەندىم. بارغىل بالام بىر اللەغا تاپشۇردۇم" بېيىتى 
بىلەن باشلىنىدىغان تۆرت كۆپلىت جەمشىي ئون ئالته مىسرالىق بىر پارچىسىدىن تەركىب تاپقان ¦ 
ئۈچىنچى داستاننىڭ تېكىستى ئۇيغۇر خەلقى ئىچىدە كەڭ تارقالغان خەلق داستانی "شاھىزادە 
نىزامىدىددىن ۋە مەلىكە رەمناخان" نىڭ "قايغۇ-ھەسرەت بىلەن ئۆمر ئۆتكەن بارمۇ. بىلگەن بارمۇ" 
بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان تۆرت كۆپلىت جەمئىي ئون ئالتە مىسرالىق بىر پارچىسىدىن 
تەشكىل تاپقان ¦ تۆرتىنچى داستاننىڭ تېكىستى بولسا. ئاتاقلىق شائىر قەلەندەرنىڭ "ئەي پەرىزادى 
زەمانىم خاتىرىمنى شاد قىل. بۇ.بۇزۇق كۆڭلۈمنى سەن لۈتفۇڭ بىلە ئاباد قىل" بېيىتى بىلەن 
باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك گۈزەل بىر غەزىلىدىن تەركىب تاپقان. دېمەك› مەزكۈر مۇشاۋەرەڭ 
بۇقاشساش: داسخان قششسدسى. تېكسىساق: تۆخشى› ۈچ کی خىلق. ۋاسغاتلىرى 
ئىگىلىگەندۈز. 
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تۆرتىنچى . مۇشاۋەرەك مۇقامىنىڭ « مەشرەب » قىسمىدىمۇ كۆپچىلىك مۇقاملارنىڭكىگە 
ئوخشاش ئىككى مەشرەب تەرەننۈم قىلىنىپ كەلگەن. بىرىنچى مەشرەبنىڭ تېكىستى "كەلمەدى يار 
كەلشتەق تا یرلن قل يار کدی اناق قاباش شۈتەن وی مات کدی تی بىلەن 
باشلىنىدىغان ئۈچ بېيىت جەمئىي ئالتە مىسرالىق ئىككى پارچە خەلق قوشىقى بىلەن . يەنە ئۈيغۈر 
خەلق قوشاقلىرىنىڭ "لەبىڭنى لالەدىن دەرلەر تىشىڭنى ئۈنچەدىن دەرلەر. قولۇڭنى گەر سالىپ 
كەلسەڭ. بۇ كىمنىڭ دىلبەرى دەرلەر" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىت جەمئىي ئون 
مىسرالىق بىر پارچىسىدىن تەركىب تاپقان. ئىككىنچى مەشرەبنىڭ تېكىستى بولسا. "قارا-قارا 
قاشلارىڭغا قاتناڭچۈمەى, قاراقاشتماق بارا تدا ساتساڭچۇ مىت" بېيتتى: بىلەن باق دهن 
ئىككى بېيىت جەمئىي تۆرت مىسرالىق بىر پارچە خەلق قوشىقى بىلەن. شائىر بابۇرنىڭ "قايسى 
بىر ئازارىن ئايتاي جانىمە ئەغيارنىڭ. قايسى بىر ئاغرىتقانىڭ كۆڭلۈمنى دەي دىلدارنىڭ" بېيىتى 
بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك تولىمۇ لەۋەن بىر پارچە غەزىلىدىن تەركىب تاپقاندۇر. 

بەشىنچى . مۈشاۋەرەك مۇقامىنىڭ "جۇلا" بۆلىكىنىڭ تېكىستىمۇ "باردى دەيدۈر ياندى دەيدۇر 
مەنىاڭ يارىمنى. ئەگىز دابان ئاشتى دەيدۇر مەنىڭ ئالىمنى" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان اع 
بېيىت جەمئىي ئالتە مىسرالىق بىر خەلق قوشىقىدىن تەركىب تاپقان. دېمەك. مەزكۈر مۇقامنىڭ 
تېكىستىدە. ئۇيغۇر خەلق قوشاقلىرىدىن جەمئىي بەش پارچە تەرەننۈم قىلىنىپ كەلگەنلىكى 
كۆرۈلىدۇ. 


خاس ئالاھىدىلىكلار 


ئون بىرىنچى مۇقام مۈشاۋەرەك مۇقامى تېكىستلىرىمۇ باشقا مۇقام تېكىستلىرىگە ئوخشاشلا 
ئوتتۇرا قەدىم زامان ئاتاقلىق شائىرلىرىمىز يازغان كلاسسىك يازما شېئىرلار بىلەن ئۇيغۇر خەلق 
ئېغىز ئەدەبىياتىغا مەنسۈپ بولغان قوشاقلار ۋە خەلق داستانلىرىدىن تەركىب تاپقان. خاس 
ئالاھىدىلىكلەر دېگىنىمىزدە. ھەر قايسى كلاسسىكلار شېگىرلىرىنىڭ ئۆزگىچە خۇسۇسىيەتلىرى ۋە 
خەلق قوشاقلىرى ۋە داستانلىرىدا گەۋدىلىنىپ تۆرىدىغان خاسلىقلارنى كۆزدە تۈتىمىز. ئەمدى. بۇ 
پاراگرافتا. كلاسسىكلىرىمىزدىن فۆزۆلىي. رەشىيدىي ۋە غەرىبىيلەرنىڭ غەزەللىرى ئۈستىدە 

بىرىنچى. شائىر فۈزۈلىينىڭ مەزكۈر مۇشاۋەرەك مۇقامى تېكىستلىكىنىڭ «كىچىك سەلىقە» 
بۆلىكىدە تەرەننۈم قىلىنىپ كەلگەن « لەبىڭ ئەكسى گۆزۈم ياشىنى مەيتەك لالەگۈن ئەتدى » 
مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان يەتتە بېيىتلىك غەزىلىدە. ئاشىق يىگىت «مەن»نى كۆيدۈرگەن 
مەشۇقەنىڭ ۋۇجۈدىدىكى گۈزەللىك كۆزنىكى ھېسابلىنىدىغان يۈز. كۆز. لەۋ. چاچ قاتارلىق 
ئۆزۇۋ-ئەزالارنىڭ ئاشۇ كۆيۈش دەقىقىسىدىكى ئاشىقنىڭ سەزگۈسىدە قانداق تەسىرات بىلەن 
مەھبۈب بولغانلىقى يېتىك پاساھەتلىك كەلىمىلەر بىلەن تولىمۇ گۈزەل ئىپادىلەنگەن. ئاندىن. بؤ 
غەزەلدە قوللىنىلغان «گۆز: گۆڭۈل. دۇرماق. باڭا. گۆڭلەم. مۇرادۇم. جەۋرۈڭ. مەيلەم. فەرھادۈڭ: 
ئەكسۈڭ. غەمۈڭ» قاتارلىق سۆز-كەلىمىلەر. شۇنداقلا «زۇلفۇڭا» سۆزىدىكى «-ئا» يۆنىلىش 
كېلىش قوشۈمچىسى. «فۈزۆلىيدەن» كەلىمىسىدىكى. «-دەن» چىقىش كېلىش قوشۈمچىسى 
قاتارلىقلارمۇ شائىر فۈزۇلىي تىلىدىكى خاس ئالاھىدىلىكلەردىن سانىلىدۇ. ئەلۋەتتە. 

بؤ غەزەلنىڭ ترانسكرىپسىيىلىك تولۇق تېكىستى مۈنداق : 
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ا لبك ئەكسى كۆزۇ ياشىتى مەيتەك لالەگۈن ئەندى, 
زەنەخدانىڭ مۇرادۇم دەستىگاھىن سەرنىگۈن ئەتدى› 
لېۋىڭنىڭ ئەكسى كۆز يېشىمنى مەيدەك قىزارتىۋەتتى . زىناقلىرىڭ ئارزؤ ئارمانىمنىڭ ئاساسىنى 
ئاستىن - ئۈستۈن قىلىۋەتتى . 
شەرھ: سېنىڭ ۋۇجۇدۇڭ ئۈنى كۆرگەن ئىنساندا شۇ قەدەر كۈچلۈك ئىنكاس قوزغايدىكەنكى . 
ياقۇتتەك قىزىل لېۋىڭنىڭ شولىسى كۆز يېشىمنى ئۆزىدەكلا قىپقىزىل قىلىۋەتتى ؛ يۇزۇڭدىكى 
زىنىقىڭ بولسا. مېنىڭ ئەسلىدىكى ئارزۈ-ئارمانلىرىمنى ئۇل -ئاساسىدىن قومۈرۈپ. ئاغدۇرۇپ 
تاشلىدى. 


2- ئۆزىن نىسبەت قىلۈردى زؤلفۇڭا زەنجىر ھەر سائەت. 
بؤ سەۋدالار ئانى سەر ھەلقەئى ئەھلى جۈنۈن ئەتدى. 
بىر چاغلاردا. كۆڭلۈم زەنجىرى دائىم ئۆزىنى چېچىڭغا سېلىشتۇراتتى. بۇ سەۋدالار ئۇنى 
مەجنۇنلارنىڭ كاتتىبېشىغا ئايلاندۇرۇپ قويدى. 


3- ئانىڭتەككىم پەرىشانلىق زىياسىن ئارتۇرۇر شەمگىن › 

باڭا جەۋرۈڭ زىياد ئولماق. ساڭا مەيلەم فۈزۈن ئەتدى. 
شام كۆيۈپ يېيىلغانسېرى نۈرى كۈچەيگەندەك. ماڭا قىلىدىغان جەۋرىڭ كۆپەيگەنسېرى. ساڭا 

بولغان مەيلىم تېخىمۇ ئاشتى 

شەرھ: بۇ دؤنيادا قانداق ئىش سادىر بولمايدۇ دەيسەن. ئەسلىدە. ماڭا ئۈنچىۋالا جەۋر-زۈلۇم 
قىلمىساڭ بولاتتى . ئەمما قىلدىڭ. قىلغاندىمۇ چېكىدىن ئاشۈرۈپ قىلدىڭ. «ئىش چېكىگە يەتسە. 
ئۆزىنىاڭ ئەكسىگە قايتىدۇ» دېگەندەك. ئەسلىدە. سېنىڭ سالغان جەبىرىڭ. قىلغان: زۈلمۇڭ مېنىاڭ 
ساڭا بولغان ئۆچمەنلىكىمنى ئاشۇرسا بولاتتى › ئەمما شو ئاندىكى: ئەمەلىيەت شؤكى. شام 
كۆيۈپ -كۆيۈپ يېيىلغانسېرى نؤرى كۈچەيگەندەك . سېنىڭ ماڭا قىلىدىغان جەبىرىڭ. سالىدىغان 


¥ تۆك 


جاپايىڭ كۆپەيگەنسېرى. ساڭا بولغان مەيلىم تېخىمۇ ئېشىپ بارماقتا. 


4- مىزەك خەنجەرلەرىن گۆڭلەم باسار باغرىنا ۋەھم ئەتمەز. 
ئاڭا جادۇ گۆزۈڭ گوياكى تەئلىمى فۈسۈن ئەتدى. 
يۈرىكىم كىرپىكىڭ خەنجەرلىرىنى ۋەھىمە قىلماستىن باغرىغا باسىدۇ:. ئۇنىڭغا جادۇ كۆزۈڭ 
بەلكى ئەپسۈن ئوقۈشنى ئۆگەتكەن بولسا كېرەڭ . 
شەرھ: يەنە دېسەم. جادۇ كۆزۈڭ يۈرىكىمگە ئەپسۈن ئوقۇشنى ئۆگىتىپ قويدىمىكىن -تاڭ. ھېچ 
بىلمىدىم. شؤ ئاندا. يۈرىكىم سېنىڭ كىرپىكىڭ خەنجەرلىرىنى ھېچ قورقماستىن باغرىغا 
باسىدىغان بولۇپ كەتتى. قارا. 


5- بەقايى سۈرەتى شىرىن ئىچۈن تەۋفىق مىئمارى› 
بىتای ئىشقى ادق ساس رن تەی : 
تەقدىر بىناكارى شېرىن گۈزەللىكىنىڭ مەڭگۈلۈك بولۇشى ئۈچۈن. فەرھاد ئىشق بىناسىنىڭ 
ئاساسىنى بىستۈن (غايەت مۈستەھكەم) قىلغانىكەن . 
شەرھ: ئېيتىشلارغا قارىغاندا. ئۆز زامانىسىدا. قىسمەت بىناكارى شېرىن گۈزەللىكىنىڭ 
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مەڭگۈلۈك مۈھەببەتكە نائىل بولۇشى ئۈچۈن › فه‌رهاد ئنشق بىناسىنىڭ ئاسا سىنى بىستۈن 
قىلغانىكەنمىش. دېمەككى.. مېنىڭ يۈرىكىمنىڭ سېنىڭ كىرپىك خەنجەرلىرىڭدىن قورقماس 


ئانى جام ئىچرە غەيرەت غەرقەئى گىردابى خؤن ئەتدى. 
ئەكسىڭ ساڭا ئۇدۇلمۇ ئۇدۇل تۇرالىغانلىقى ئۈچۈنلا گۈزەللىكتىن لاپ ئۇرغانىدى. كۈندەشلىك 
ئؤنى جام ئىچىدە قان گىردابىغا غەرق قىلىۋەتتى . 
شەرھ: ئۆتكەنلەردە. سۇدىكى شولاڭ ساڭا ئۈدۈلمۇ ئۇؤدۇل تۈرالىغانلىقى ئۈچۇنلا. ئۆزىنىڭ 
گۈزەللىكىدىن لاپ ئۇرغانىدى . كېيىنچە. كۈندەشلىك ئۈنى جام ئىچىدە قان گىردابىغا غەرق 
قىلىۋەتتى . . 


7- فۇزۇلىيدەن سەباتۇ سەبرۈ جەۋرۇ قەهر ئاز ئىستە. 
كىم ئول بىچارەنى دەردۇ غەمۇڭ بىھەد زەبۈن --. 

فۇزۇلىدىن چىدام. سەۋر - تاقەت. جەۋر ۋە غەزەپنى ئاز ئىستىگىن. چۈنكى ئۈ بىچارىنى دەرد ۋە 
غېمىڭ بەكمۇ ئاجىزلاشتۇرىۋەتتى . 

شەرھ: ئى › ئومىقىم! مەن فۈزۆلىدىن مەيلى وجنا سەۋر - تاقەت» بولسۈن ۋە مەيلى 
«جەۋر ۋە غەزەپ» ئاتىلىدىغانلارنى بولسۈن ئاز تەلەپ قىلغىن . چۈنكى مەن بىچارىنى سېنىڭ ب 
بىلەن غېمىڭ بەكمۈ ئاجىزلاشتۈرىۋەتتى -دە. 

ئىككىتچىء شاقن راید ماق ەور ھاۋ ق .خۇقانى. ئېكسخانىناق رسا 
بۆلىكىدە ئىپتىخار بىلەن ئوقۈلۈپ كەلگەن « لۈتف ئەتەي دەپ ۋەئدە ئول دىلدار قىلمايدۇر ھەنۈز » 
مىسراسى بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك غەزىلىدە. ئوتلۈق يىگىت «مەن»نىڭ دىلنى 
مەھلىيا قىلغۇچى بىر گۈزەلگە ئاشىق بولۇپ قالغانلىقى. بىراق ئۇ مەشۇقەنىڭ مەزكۇر ئاشىق 
يىگىتنىڭ كۈچلۈك مۇھەببىتىنى تېخىچە تولۇق ھېس قىلىپ كېتەلمەيۋاتقانلىقىنى ۋە شؤ 
سەۋەبدىن «مەن»نىڭ بەكمۇ ئازابلىنىپ كېتىۋاتقانلىقى قاتارلىق كۆڭۈل ئىپادە ئايرىنتىلىرى 
لەۋەن سۆز-كەلىمىلەر بىلەن تولىمۈ پاساھەتلىك تەسۋىرلەنگەن. «تېخىچە. تا ھازىرغىچە. ھالا» 
ئۈقۇمىنى بىلدۈرىدىغان «ھەنۈز» كەلىمىسى تۇراقلىق قاپىيە قىلىنغان بۇ غەزەل ئوخشىتىش. 
مۈبالىغە قاتارلىق ئىستىلىستىكىلىق ۋاسىتىلەردىن بەكمۇ جايىدا قوللىنىلغانلىقى . تىلىنىڭ 
يەڭگىل. راۋان ۋە ئېغىزغا كىرىشىملىك ئەۋرىشىم بولۈشى بىلەنمۇ. شائىر رەشىدىينىڭ 
شېئىرىيەت بابىدىكى ئىستىدادىغا مىسال ي ¬ بىر ئەسەر ھېسابلىنىدۇ. 

بۇ غه‌رەلْ لنىڭ ترانسكرىپسىيىلىك تېكىستى مو 


2-1 لؤتق ئەتەي دەپ ۋەندە ئول دىلدار قىلمايدۇر ھەنۈز. 
غۇنچەدەك قان باغلاغان كۆڭلۈم ئاچىلمايدۇر ھەنۈز. 
يېشىمى : يا ئۈ دىلدار مۇشۈ چاغقىچە « مەرھەمەت قىلاي » دەپ ۋەدە قىلمايدۇ. يا غۈنچىدەك قان 
ئۈيۈپ قالغان كۆڭلۈم تېخىچە ئېچىلمايد 
شەرھ: مەن كۆڭلۈمنى شۈنچە ئوچۇق ئىزھار قىلغان ۋە كۈچلۈك مۇھەببىتىنى دادىغا يەتكۈزۈپ 
ئىپادىلىگەن بولساممۇ. يا ئؤۇدىلنى مەھلىيا قىلغۈچى گۈزىلىم مۇشۇ چاغقىچە « بوپتۇ. مەرھەمەت 
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قىلاي » دەپ ۋەدە قىلمىدى. يا غۇنچىدەك قان ئۇيۇپ قالغان بو يۈرىكىم شادلانمىدى. 


قاق بىلتى:قالگە فال تە در ین 
خەلق بىلدى ھالەتىمنى. يار بىلمەيدۇر ھەنۈز. 
تەخۋالتى :كلذ فاگ ر بدن لی قاشىق ھالىشىتى لدی ییا ترت ی 
بناشەيەۇ قانداق شا ولا 
رھ یاف گۈۋەلگە كۆيۈپ فنعا تق لام يىلىپ لی تەۋاش: براق 
دولر ولوین تنه جرمدیپ وال ازات تسا قانداق قىلسام بولۈر ئەمدى؟ 


3- ساقىيا. ئىشرەت مەيىدىن جۈرئەئى لتق ئەيلەگىل. 
خەستە ەە خۈمارىدىن <=" ۇر 
ئىشرەت شا ا ر بەرگىن . 
شەرھ: ئى . ئولتۇرۇش ئەھلىنى شاراپ بىلەن 9 ئۈ سەنەمنىڭ ئىشق-مۇھەببىتى 
دەردىدىن بىمار بولۇپ قالغان بؤ كۆڭلۈم ئۈ يارنى سېغىنىش خۇمارىدىن تېخىچە ئۆزىگە 
كېلەلمەيۋاتىدۇ. مەرھەمەت قىلىپ. قولۈڭدىكى ئىشرەت-ياشاش شارابىدىن بىر يۈتۈملا بەرگىن . 


4- تؤبايؤ شەمشاد قەددىن باغ ئارا كۆرمەك نه سۈد. 
سەرۋى يەڭلىغ قەددى دىلجويى تاپىلمايدۇر ھەنۈز. 

ئۆ كۆڭۈلنى مەھلىيا قىلغۇچى سەرۋى قامەتلىك يارنى تېخىچە تاپالمايۋاتسام. باغدىكى تۈبا 
بىلەن شەمشاد دەرىخىنىڭ قامىتىنى كۆرگىنىمنىڭ نېمە پايدىسى؟ 

شەرھ: تؤبا ۋە شەمشاد دەرەخلىرى دېگەن ناھايىتىمۇ گۈزەل گىياھلار ئىكەنلىكى ئەمەلىيەتقۇ. 
بىراق . مېنىڭ نۈ گۈزىلىم خؤددى سەرۋى دەرىخىدەك خۇشپىچىم ئىدى. ھالبۈكى . ئو كۆڭۈلنى 
مەھلىيا قىلغۇچى سەرۋى قامەتلىك يارنى تېخىچە تاپالمايۋاتسام. باغدىكى تؤبا بىلەن شەمشاد 
دەرىخىنىڭ قامىتىنى تاماشا قىلغىنىمنىڭ نېمە پايدىسى؟ 


5- سەبر قىلغىل. ئەي رەشىدىي. ئاي يۈزىنىڭ دەۋرىدە. 
بەندەگە ئازادلىق خەتتى بىتىلمەيدۈر ھەنۈز . 

ئەي رەشىدىي. سەۋر قىلخىن. چۈنكى ئۈنىڭ ئاي يۈزىنىڭ سەھىپىسىگە « قۈلغا ئازادلىق » 
خېتى تېخى يېزىلمىدى. 

ەە ئۈنىمۇ دەيسەن. بۇنىمۇ دەيسەن› ئى. > رەشىدىي! يەنىلا سەبر قىلغىن -دە. چۈنكى › ئو 
گۈزىلىڭنىڭ ئايدەك يۈزى سەھىپىسىگە «قۇلغا ئازادلىق بېرىلىدۇ» دېگەن خەت تېخى ON‏ 
ئەمەسمۇ. 

ئۇچشاچى: شاڭىز قەرشتننىش يەزكۇل يۇشارىڭ. ماقانى 3 ER EL‏ كێت 
بۆلىكىدە تەرەننۈم قىلىنىپ كەلگەن « بارچەلەرغە شادلىق يەتتى . ماڭا كەلدى فىراق » مىسراسى 
بىلەن باشلىنىدىغان بەش بېيىتلىك غەزىلىدە. ساپ مۇھەببەت ئۈچۈن ئۆزىنى پىدا قىلغان ئاشىق 
«مەن»نىڭ ۋىسالدىن نېسىۋىسىز قېلىپ. پىراق -جۇدالىق دەردىدە پۈچىلىنىۋاتقانلىقى ۋە بۇخىل 
تەلەيسىزلىككە قايىل بولمىغان ئاشىقنىڭ سەمىمىي ۋە يوللۇق ئاغرىنىشلىرى مۇناسىپ ئاچچىق 
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ھېس- تۈيغۈنى ئىپادىلەيدىغان سۆز-كەلىمىلەر بىلەن دەل جايىدا قىلىپ تەسۋىرلەنگەن . 
«ئايرىلىق» ئۇقۈمىدىكى «فىراق» كەلىمىسى تۇراقلىق قاپىيە قىلىنغان بؤ غەزەلدە. 
«تەھ-بەتەھ قان بولماق». «لەھزە-لەھزە ئۆرتەنمەك» دېگەنگە ئوخشاش كۈچەيتىش ئۈقۈمىنى 
بىلدۈرىدىغان جۈپلەنمە سۆزلەر. شۇنداقلا «جەرەستەك» (قوڭغۈراقتەك). «سۈبھى تولۈث» (ئاتقان 
ئاڭ)‹ وجرا ا لباقان الى :قاتارلىق فالا اماتا بىرىكىشلەر 
تولىمۇ جايىدا قوللىنىلغان. قېنى. بۇ غەزەلنى بىرلىكتە مۈتالىئە قىلىپ كۆرەيلى : 


1- بارچەلەرغە شادلىق يەتتى. ماڭا كەلدى فىراق. 
تەھ - بەتەھ كۆڭلۈمنى قان قىلدى مەنىڭ دەردى فىراق. 
يېشىمى: ھەممەيلەنگە شادلىق كەلسە. ماڭا پىراق كەلدى: جۈدالىق دەردى يۈرىكىمنى قاتمۈ 
شەرھ: ھەي › تەڭشەلمىگەن جاھان! ھەممە ئادەمگە شادىيانىلىق پۇرسىتى كەلسە. مەن بىچارىگە 
ئايرىلىق - پىراق قىسمىتى كەلدى-يا. شۇ تاپتا. ئايرىلىق دەردى يۈرىكىمنى غاجاپ. قاتمۇقات 
قانغا تولدۇرىۋەتتى مانا. 


2- لەھزە - لەهزە ئۆرتەنىپ كۆڭلۈم مؤدام ئەيلەر فىغان . 
ناله ئەيلەركىم جەرەسدەك يەتتى بۇ گەردى فىراق . 
جۇدالىق ئازابى دادىغا يەتكەنلىكتىن. كۆڭلۈم دەممۇ دەم ئۆرتىنىپ. ھەمىشە قوڭغۇراقتەك ناله 
- پىغان چېكىدۇ. 
شەرھ: ئازاب چېكىگە يەتكەن چاغدا. ئىنسان ۋۇجۇدىدا غەيرىي -غەيرىي ناخۇش سېزىملار پەيدا 
بولىدىغان گەپكەن. قاراڭلار: ئايرىلىق ئازابى ۋاي-دادىغا يەتكەنلىكتىن› يۈرىكىم دەممۇ دەم 
ئۆرتىنىپ. ھەمىشە قوڭغۇراقتەك ناله - پىغان چېكىدىغان بولۇپ قالدى. 


3- تالىئىمنىڭ يوقلۈغى باشىمغا كەلتۈردى ئەلەم› 
بۇ مەنىلڭ شورىيدە بەختىم يەتكۈرۈپ بەردى فىراق . 
تەلىيىمنىڭ يوقلۇقىدىن بېشىمغا دەرد - ئەلەم كەلدى؛ بۇ شورلۇق بەختىم ماڭا پىراق ئازابىنى 
ئېچىپ بەد ئ. 
شەرھ: مەن زادى نېمە ئۈچۈن بۇ قەدەر تەلەيسىزدۈرمەن -ھە؟ تەلىيىمنىڭ يوقلۈقىدىن بېشىمغا 
تۇشۇنداق كەرە ب كەلەم كەلدى: کور پ انق ماقا پىراق ت ئايرىللىق ئازابىنى نھچ بەزدى; 


4- بارچەغە سۈبھى تۆلۇ؛ قىلدى. ماڭا ھىجرانى شام. 
شادلىقنى ئۆزگەگە. كۈلفەتنى كەلتۈردى فىراق . 
اڭ انا من ھان اة ق افا وال رای اقا کرت 
ئېلىپ كەلدى. باشقىلارغا بولسا. شادلىق. 
شەرھ: يەنە شۇ تەلەيسىزلىكىمنىڭ كاساپىتى بۈكى. ھەممە ئادەمگە تاڭ ئاتسا. ماڭا نېسىپ 
بولغىنى ھېجران كېچىسىنىڭ قاراڭغۇلۇقى بولدى؛ پىراق -ئايرىلىق ماڭا كۈلپەت ئېلىپ 
كەلدى-يۇ. باشقىلارغا بولسا. شادلىق كەلتۈردى گويا. 
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غۇربەت ئىچرە شادلىق بولغايمۈدۇر. دەردى فىراق . 
بۇ غەرىبىينىڭ كۆڭلى مۈتلەق خۇشال بولاي دېمەيدۇ. پىراق دەردى قاپلىغان غۈربەتچىلىكتە . 
خۇشاللىق بولاتتىمۇ- ھە؟ 
شەرھ: مەن غەرىبىيدىن ئىبارەت ہو غېرىپ -ماساپىرنىڭ كۈڭلى شو ئەھۋالدا ھېچ خۈشال بولاي 
دېمەيدۇ. ۋاھالەنكى. دېمىسىمۇ. پىراق -ئايرىلىق دەردى قاپلىغان غۈربەتچىلىك دېگەندە. 
خؤلاسە قىلىپ ئېيتقاندا. ئالدىنقى پا ك بايان قىلىپ ° رى 
= ا 1 نازىم . › رەشىدىي › " مەهزؤن › ا ندا ۋە ي 
بولۈپ. جەمگىي ئون بىر شائىرنىڭ ئون ئۈچ پارچە غەزىلى ئوقۈلۈپ كەلگەن. مەزكۈر 13 غەزەلنىڭ 
3 دانىسىنى ئەلىشىر نەۋائىينىڭ غەزەللىرى تەشكىل قىلغان. قالغان 10 كلاسسىك شاگىرنىڭ 
بىر پارچىدىن غەزىلى ئورۈن ئالغان. بىز بۇ يەردە. پەقەت فۆزۇلىي › رەشىيدىي ۋە غەرىبىي بولۇپ. ئۈچ 
كلاسسىڭ شا ئىرنىڭ غ ئۆرنەڭ غەزەللىرى ئۈستىدىلا نۇقتىلىق توختىلىپ ئۆ ئۆتتۈۆ . خالاس . 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
مۇشاۋەرەك مۇقامى تېكىستىنىڭ يېشىمى ئۈستىدە 
تەلقىنلىق مۇلاھىزە 


مۈشاۋەرەك مۇقامى تېكىستىنىاڭ يېشىمى ئۈستىدە. شېئىرىي جۈملىلەر يېشىمىنىڭ ئەسلىگە 
سادىق بولۇش › راۋان . ك ` ر ئۆلچىمى بويىچە مۇلاھىزە يۈرگۈزسەك› 


مۈزەھھەب ئەيلەگەن پەيكانلارىڭ جىسمىم ئارا ھەر يان 
ئه. يېشىم: 
ئالتؤن ھەل بېرىلگەن ئوقلىرىاڭ جىسمىمغا قادالدى. جىسمىمدىن باش چىقارغىنى ئاشۇ 


ئوقلارمىكىن دەپ قالما. ئۇ ھىجران ئوتىنىڭ يالقۇنى. ( "ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى". 11.- توم. 

ت: ئالتۈن ھەل بېرىلگەن كىرپىك ئوقلىرىاڭ جىسمىمنىڭ ھەممە يېرىگە قادالغانىدى. ئۈلار 
ئەمدى ۋۇجۇدۇمدىن ھىجران ئوتىنىڭ يالقۇنى بولۇپ باش كۆتۈرۈپ چىقتى . 

ت.س: مەزكۈر بېيىتتىكى "مۈزەھھەب ئەيلەگەن پەيكانلارىڭ جىسمىم ئارا ھەر يان" دېگەن 
مىسرانىڭ " ئالتۇن ھەل بېرىلگەن ئوقلىرىڭ جىسمىمغا قادالدى " دەپ تەرجىمە قىلىنىشى بەكمۇ 
چولتا ۋە تۇتۇق بولۇپ قالغان. چۈنكى. بؤ يەردىكى "پەيكان" ھەر قانداق بىر ئوق ئەمەس. بەلكى 
" كىربىك ئوقى" دؤر. يەنە دېسەك. " جىسمىم ئارا ھەر يان" نىڭ " جىسمىمغا قادالدى" دەپلا 
تەرجىمە قىلىنىشى. " ھەر يان" (ھەممە يېرىگە. تەرەپ-تەرىپىگە) نىڭ تاشلىۋېتىلىشى مۆتلەق 
توغرا بولمىغاندۇر. 


قاچان پەیكان كۆرۈنگەي ھەجر ئوتىنىڭ شۈئلەسى بولسا. 
ئانى تارتىپ چىقارماق زەخم ئىچىدىن بارمۈدۈر ئىمكان . 
ئە. يېشىم: 
ھىجران ئوتى لاۋۇلداپ تۈرغان يەردىكى ئوق قاچان كۆرۈنەر؟ ئۈنى يارا ئىچىدىن تارتىپ 
چىقىرىۋېلىشنىڭ ئامالى بارمىدۇر. ( يؤ. ئە.) 
ت: ھىجران ئوتى لاۋۈلداپ تۇرغان ئەھۋالدا. كىرپىك ئوقى قاچان كۆرۈنەر؟ ئۈنى يارا ئىچىدىن 
تارتىپ چىقىرىۋېلىشنىڭ مۇمكىنچىلىكى بارمىدۇ؟ 


بەلا دەشتىدە كۆرگەن ۋەھشىي مەجنۇننى مەنی داغى. 
خىرەد ئەھلى قاشىندا تەلبە كۆرگەندەك قالۈر ھەيران 
®" 
بالا دەشتىدە مەجنۇننى ۋە مېنى كۆرگەن ۋەھشى ھايۋانلار هؤشى بار ئادەمنىڭ قېشىدا سا ساراڭنى 
كۆرگەندەك گەندەك ھەيران قالىدۇ. ( يؤ. ئە. 45 ب ) 


ت: ` ت: بالايىئاپەت دەشتىدە مەجنۈن بىلەن مېنى كۆرگەن ۋەھشىي ھايۋانلار ھۈشى بار ئادەمنىڭ 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
قېشىدا ساراڭنى كۆرگەن ئادەملەردەك ھەيران قالىدۇ. 


نه مەن قالخۇم نه سەن باقىى زەمانى كەلگىل ئەي ساقىي . 
قەدەھ دەۋرىنى خۈش تۈتكىم ۋەفاسىزدۇر بەسى دەۋران . 


ء۶ 0 


تە. بى : 

ئەي 7 مەنمۇ كېتىمەن. سەنمۇ قالمايسەن. دەۋران بەك ۋاپاسىز. ۋاقتىدا كەل. قەدەھنى 
ئايلاندۇرۇپ تۆرغىنىمىز غەنىمەت. ( يؤ. ئە. 45 - 46 ب ) 

ت: ئەي ساقىي . مەنمۇ ئالەمدىن كېتىمەن . سەنمۇ مەڭگۈ قالمايسەن. دؤنيا بەك ۋاپاسىز. بىر دەم 
بولسىمۇ كەل. قەدەھنى ئايلاندۇرۇپ تۇرغىنىمىز غەنىمەت. 


ۋەفاسىزدۇر زەمان ئەھلى زەماندا نه ۋەفا بولخاي . 
ئەھلى بۇلاردىن گەر ۋەفا ئىستەر ئەرۇر نادان 
ئه. ا 
"0 بۆ. گه. ا 
ت: زامان ئەھىلى ا تۇرسا. ب زاماندا ۋاپا نېمە ئىش قىلسۈن؟ ئەگەر ۋاپا ئەھلى بۇلاردىن ۋاپا 
ئىستىسە. نادانلىق قىلغان بولىدۇ. 


خۇشا دەیر ئىچرە مەيخانە تولا ئىلكىمدە پەيمانە. 
مەنۇ ئەھلى فەنا ئاغزىدا: « كۆللۈ مەن ئالەيھا فان ». 


ئه. ي يېشىم : 
ئېجە دېگەن ياخكى» ساغان کی ر اا د ق ا( جەنگە:) ئۇلغان ن 
ا 


ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلارنىڭ تىلىدىن چىقىۋاتقىنى « ھەممە نەرسە يوقىلىدۇ » دېگەن سۆزدۈ 
ئە. 46 ب ( 

ت: جاھان ئۆزى بىر مەيخانا. قولۇمدا مەيگە تولغان قەدەھ. مەن ۋە ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلارنىڭ 
ئېغىمىزدىن چىقىدىغىنى ئوخشاشلا « ھەممە يوقىلىدۇ » دېگەن سۆزدۇر. خوشە! 


جەھان ئىچرە كىشىنىڭ چۈن يوقىبٍۇ بارى يەكساندۇر. 
نه فەررۇغ كىمسەدۈر كۆرگەن جەھان بارؤ يوقىن يەكسان 
گه. ب 
ئوخشاش كۆرگە ۆۆگەن بەھتىپار كىشىدۇ. (يۇ ئە. 6 
ت.س: ى " نه فەررەخ 0 9 N‏ تولىمۇ ھاياجان بىلەن 
ئېيتىلىۋاتقانلىقى ئېنىق. بۇ ھالدا. ئۈنىڭ "بەختىيار كىشىدۇر" دەپلا تەرجىمە قىلىنىشى بەك 
جانسىز ۋە تونسىز بولۇپ قالغان . 
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ئۇيغۈو فون کن مۇقام ری لكت :تاشقات 
نەۋائىي ئۆزنى خؤش تۈتكىم كىشىگە دەهر ئىشى باردۈر. 
ئەگەر مۈشكىل تؤتار مۈشكىل ۋە گەر ئاسان تؤتار ئاسان . 


۶ 


ئە. يېشىم : 
دای کی خۇش دوك وا دق ری کا کل دو اکل کان ده 
ئاسان. ( يۇ. گە. 46 ب ) 

ت: نەۋائىي ئۆزۈڭنى خؤش تۈت. دۇنيانىڭ ئىشلىرى دېگەن بىر ئىنسان ئۈچۈن ئېيتقاندا. 
مۈشكۈل دېسە مۈشكۈل. ئاسان دېسە ئاسان بولىدىغان گەپ. 
ت.س: مەزكۈر بېيىتتىكى 'كىشىگە دەهر ئىشى باردۈر" جۇملىسىنىڭ "كىشىلەر" دەپ. كۆپلۈك 
بىلەن تەرجىمە قىلىنىشى ئەمەلىيەتتە. شېئىرىي جۈملىنىڭ ئۇقۇمىنى خۈنۈكلاشتۈرىۋەتكەن . ئۈنى 
بافنت * دباتتاقا ری دېگەن بتر تان دوهن فاا" دەپا ترج ف اناا ان 
دۇرۇس بولىدۇ. 


زەھرى فىراقىڭدىن قايؤ ئاشىقكى بولدى تەلخكام. 
نؤشى ۋىسالىڭ يەتمەسە ئىيسا ئاڭا تاپماس دەۋا. 
كە شىتە 
پىراقىڭ زەھىرىدىن قايسى ئاشىق ئازابلانغان ئىكەن. ئۈنىڭغا ۋىسالىڭ شەربىتى بولمىسا. 
انا اتر داۋاتىيالمايدۇ: [بۇ: 8 647 ) 
ت:پىراقىڭنىلڭ زەھىرى تۈپەيلىدىن قايسىبىر ئاشىق بولمىسۈن ئازابلانسا. ۋىسالىڭ 
شەربىتى بولمىغىچە. ئىيسا پەيغەمبەرمۇ ئۈنى داۋالىيالمايدۈ. 


چۈن قازىيۈل ھاجاتسەن دەنۋايى مىھرىڭ قىلغالى . 
دەردۇ فىراق ئەندۇھىدىن كەلتۈرمىشەم ئىكى گۈۋاھ. 
ئە. يېشىم: 
سەن ھاجەتلەرنى راۋا قىلغۈچىسەن . مەن مېھرىڭنىڭ دەۋاسى ئۈچۈن دەرد ۋە پىراق قايغۇؤسىدىن 
ت: سەن ھاجەتلەرنى راۋا قىلغۈچىسەن. مەن مېھرىڭنىڭ ئۈستىدىن ئەرز - شىكايەت قىلىش 
ئوچۈن › دەرد بىلەن پىراق قايغۇسىدىن ئىبارەت ئىككى گۇۋاھچى باشلاپ كەلدىم. 


قىلماي قەبۇل ئىجادنىڭ ئىمكانى يوق سوڭرا يەنە. 
مەقبۇلنى رەد ئەيلەمەك لۈتفۇڭدىن ئولغايمۇ رەۋا. 
ئە. يېشىم: 
ت: قوبۇل قىلماي تۈرۈپ. ئىجاد قىلىش. يارىتىش مۈمكىن ئەمەس . يەنە دېسەك. ياقتۈرغىنىڭنى 
قوغلىۋېتىش. سېنىڭ ئىلتىپات - مەرھەمەت ئۆلچىمىڭگە توغرا كېلەرمۇ؟ 


دەسەاڭ نەۋائىي جان ئارا مەھبۇب بولغاي جىلۋەگەر. 
ئەۋۋەل كۆڭۇل كۆزگۈسىدىن مەھۇ ئەيلە نەقشى ماسىۋا. 
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ئۇيغۇر ون غىككى دۇقام ئېكىستلىرى قوسن اتشات 


ئە. يېشىم: 
*@ ەم ەە 1 ` دېسەڭ. ئالدى بىلەن كۆڭلۈڭ 


ت: ئەۋائىي ئىي . وا يار جان ئارا ا دېسەڭ. ئالدى بىلەن. كۆڭۈل ئەينىكىدىن 
باشقىلارنىڭ سىيماسىنى تازى 


رەهم ئەيلەسەڭچۈ دىۋانەلەرگە. 
ئىشقىڭدا بولغان ئەفسانەلەرگە. 
ئه. م 
ئىشتىگدا سۆز - چۆچەك بولۇپ قالغا,. ن دىۋانەڭگە رەھىم قىلساڭچۇ. ) يۇ. . 47 ب ( 
ت: :¦ ئىشق - مۇھەببىنىڭ تۈپەيلىدىن سۆز 3 سنولات A‏ قالغان. ا رەھىم قىلساڭچۇ. 


ھەردەم تىلەرمەن ھۈسنى كەمالىڭ. 

ئۇرۇۈپ باش شىمنى ئاستانەلەرغە. 
ئە. یہ يېشىم: 
تولغان هھۆسن - جامالىڭنى تىلەپ . ئاستانەڭگە داد ئىم بېشىمنى ئۇردۇم . ( يؤ. ئە. 48 ب ) 
ت: ھەمىشە بوسۇغاڭغا باش ئۇرغان ) باش قويغان ¿ ) ھالدا. ھۆؤسن - جامالىڭنىڭ كامالىتىنى 


ئەي مەيغۇرۇشۇم بىر كاسه مەي بەر 
له . يېسىم: 
ھۈۋەيدا مەيخانەڭگە كەلدى. > ئەي مەيپۈرۈشۈم › . ئۇنىڭغا بىر قەدەھ مەي بەرگىن 2 يۇ. . 48 ب ( 
ت: ھۇۋەيدا مەيخانىغا كەلدى. ئەي مەيپۇرۈشۇم. . ئۇنىڭغا بىر كاسا مەي بەرگىن . 


فەلەكغىن ياخشىلىق يەتكەي دەبان كۇڭلۈڭنى شاد ئەتمە. 
يامانلىقكىم يەتەر ھالا ئۈنۈت ئۆتكەننى ياد ئەتمە. 
"5 
پەلەكتىن ياخشىلىق كېلىدۇ دەپ خوشاللانما. يامانلىق يەتكەن بولسا. ئؤنى ھازىر ئؤنۇت. ئۆتكەن 
ئىشلارنى ئەسلىمە. ( يۇ. ا ) 
ت: « پەلەكتىن ياخشىلىق كېلىدۇ » دەپ كۆڭلۈڭنى خؤش قىلىپ ئولتۇرما. يامانلىق يەتكەن 
بولسا. ئۈنى دەرھال ئۇنتۇپ كەت. ئۆتكەن ئىشلارنى ئەسلىمە. 


نۇجۇمۇ چەرخ دەپ ئۆكمە گەدانى بەخيالىق شالىن. 
تۈتۈننى چەرخ ئۈچقۈنلارنى ئەنجۈم ئىمتىقاد ئەتمە. 


- 


7 . 
له . ا 


دەپ TY ERE‏ ا ئه. ¬ 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ت: گاداينىڭ ياماق چاپىنىنى » پەلەك ۋە يۇلغۇز » دەپ ئويلىما. تۈتۈننى « ئاسمان )»0 
ئۇچقۇنلارنى بولسا. « يۈلتۈز » دەپ ئەقىدە قىلما. 


فەنا ئەھلى ئاياغىن تۇغراغى شەرھىن يازار ئولساڭ. 
قاراغىمنى سىياھ ئەيلە ئەي رەفىق ئۆزگە مىداد ئەتمە. 
ئ پیش : 
ئەي دوست. فەنا ئەھلىنىڭ ئاياق ئاستىدىكى تۇپراقنىڭ شەرھسىنى يازماقچى بولساڭ. كۆز 
قارىچۇقۇمنى سىياھ قىل. باشقا سىياھلارنى ئىشلەتمە. ( يۇ. ئە. 48 _ 49 ب ) 
ت: ئەي دوست. ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلار ئەھلىنىڭ ئايىغى ئاستىدىكى توپىننىاڭ شەرھىسىنى 
يازماقچى بولساڭ. كۆز قارىچۈقۈمنى سىياھ قىل. باشقا سىياھلارنى ئىشلەتمە. 


مىداد ئەتكەن قاراغىمنى قىلىبان كىرپىكىم خامە. 
كۆزۈمنىڭ پەردەسىندىن ئۆزگە كاغەزگە سەۋاد ئەتمە. 
ئه بنش 
كۆز قارىچۇقۇم بىلەن ياسالغان سىياھقا. كىرپىكىمنى قەلەم قىل. كۆزۈمنىڭ پەردىسىدىن باشقا 
قەغەز ئىشلەتمە. ( يۈ. ئە. 49 ب ) . : 
ت: كۆزقارىچۇقۇىدىن ياسالغان سىياھقا. كىرپىكىمنى قەلەم قىل. كۆزۈمنىڭ پەردىسىدىن باشقا 
قەغەزگە خەت يازما. 


چۈ بىلدىڭ رىزق ئەرۈر مەقسۈم چەكمە دوستدىن مىھنەت. 
قەزادىن خارىج ئەرمەس ئىش ئەدۈۋغا ئىنقىياد ئەتمە. 
تە. يېسىم: 
ئۆزەڭگە مەلۇم. سېنىڭ رىسقىڭ ئەزەلدە تەقسىملەنگەن .شۇڭا دوستنىڭ مىننىتىنى تارتما. ھەر 
قانداق ئىش تەقدىردىن تاشقىرى ئەمەس. شۇڭا ئۈنى دۈشمەندىن كۆرۈۋەرمە. ( يۇ. ئە. ) 
ت: ئۆزەڭگە مەلۇم. رىزىق دېگەن ئەزەلدە تەقسىملەنگەن بولىدۇ. شۇڭا دوستنىڭ مېھنىتىنى 
تارتما. ھەر قانداق ئىش تەقدىردىن تاشقىرى بولمايدۇ . شۈڭا ئۈنى دۈشمەندىن كۆرمە. 


تىلەرسەن فەقر دەشتىن قەتدً قىلغايسەن ئەرەنلەردەك . 
له. يېسىىم: 
پېقىرلىق دەشتىنى باتۇرلارچە كېزىپ چىقىمەن دېسەڭ. باغرىڭنى سؤ قىلغىن. يۈرىكىڭ 
پارىسىدىن باشقىنى ئوزۇق قىلما.(يۇ. ئە.) 
ت: ّ⁄«» پېتىرلىق دەشتىنى ئەرلەردەك بېسىپ ئۆتىمەن 4« دېسەڭ . باغرىڭنى سۈ قىلغىن › يۈرىكىڭ 
پارچىسىدىن باشقىنى ئوزۇق قىلما. 


ئەي جەفا داغى بىله كۆڭلۈمنى ئەفگار ئەيلەگەن › 
گۈل ياڭاقىڭ شەۋقىدۇر يۈزۈمنى گۈلزار ئەيلەگەن. 


2 
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ئەي › جاپا يارىسى بىلەن كۆڭلۈمنى مەجرۇھ قىلدىڭ. گۈلدەك رۇخسارىڭنىڭ ئىشتىياقى يۈزۈمنى 


گۈلزارغا ئايلاندۇردى. ( يۇ. ئە. 50 ب ) 
ت: ئەي جاپا تېغى بىلەن يۈرىكىمنى مەجرۇھ قىلغان یار. يۈزۈمنى گۈلزارغا ئايلاندۇرغان نەرسە 


گۈلدەك مەڭزىڭنىڭ ئىشتىياقىدۇر. 


جەۋھەرى فەرد ئاغزىڭىزدەك خۈردەبىنلەر زىھنىنە. 
سالمادى شىرىن خەيالى يوقنى ئول بار ئەيلەگەن . 


0 


گه. بېىسىم : 
يوقنى بار قىلغان ئۈ تەڭرى زېرەك كىشىلەرنىڭ زېھنىگە يىگانە جەۋھەرگە ئوخشاش شېرىن 


خىيالنى سالمىدى. ( يۇ. ئە. 50 ب ) 
ت: يوقنى بار قىلغان ئؤ ئاللاھ ئېغىزىڭىزدەك ئاشۇنداق يىگانە جەۋھەرنىڭ شېرىن خىيالىنى 


زېرەك كىشىلەرنىڭ زېھنىگە سالماپتۇ. 
لؤتفى ئەتەي دەپ ۋەندە ئول دىلدار قىلمايدۇر ھەنۈز› 
غۈنچەدەك قان باغلاغان كۆڭلۈم ئاچىلمايدۇر ھەنۈز. 


0 


ئە. بېسىم: 
ىلبىرىم مەرھەمەت قىلاي دەپ ھىچبىر ۋەدە قىلمايدۇ. غۇنچىدەك قان ئۇيۈپ قالغان كۆڭلۈم 
ت: يا ئۈ دىلدار تىخىجە « مەرھەمەت قىلاىی » دەب ۋەدە قىلمايدۇ. يا غۈنجىدەك قان ئەيەب قالغا,. 
ى ر لېج ر ي د وه يا عو ن “وبر ن 
كۆڭلۈم ھالا ئېچىلمايدۇ. 
فاش بولدى ئەلگە ئەھۋالىم نه تەدبىر ئەيلەيىن › 
غالق انلدق قالاشش دا N‏ 


ئه. يېشىم: 
نېمە ئامال. ئەھۋالىم ئەلگە ئاشكارىلىنىپ بولدى. خەلق ھالىتىمنى بىلدى. ئەمما يارىم تېخىچە 
ت: ئەھۋالىم ئەلگە ئاشكارىلىنىپ بولدى: خەلق ئاشىق ھالىتىمنى بىلدى. ئەمما يار تېخىچە 

بىلمەيدۇ. قانداق قىلسام بولار؟ 


سەبر قىلغىل ئەي رەشىدىي ئاي يۈزىنىڭ دەۋرىدە . 
بەندەگە ئازادلىق خەتتى بىتىلمەيدۇر ھەنۈز. 


5 


ئە. پېسىم: 
ئەي رەشىدى. سەۋر قىلغىن . چۈنكى ئۇنىڭ ئاي يۈزىنىاڭ سەھىپىسىدە تېخىچە قۇللارغا ئازادلىق 
خېتى يېزىلمىدى. ( يۇ. ئە. 51 ب ) 

ت: ئەي رەشىدىي . سەۋر قىلغىن › چۈنكى ئۈنىاڭ ئاي يۈزىنىاڭ سەھىپىسىگە تېخىچە » قۇلغا 


ئازادلىق » خېتى يېزىلمىدى. 
مەنىڭ رازى دىلى زارىم فەراۋاندۇر بىتىپ بولماس . 
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کی ئىشق ئەفسانەسىنى دەفتەر ئۈزرە شەرھ ئەتىپ بولماس . 
ئة شنم 
كۆڭۈل سىرلىرىمنى يېزىپ تۈگەتكىلى بولمايدۇ. ئىشق ئەپسانىسىنى دەپتەردە چۈشەندۈرۈپ 
بولخىلى: ولو در 1232 ) 
ت: مېنىڭ ناله - زارلىق كۆڭۈل سىرلىرىم ناھايىتى كۆپ. ئەمما ئۇنى يازغىلى بولمايدۇ. چۈنكى 
ئىشق دېگەننى يېزىق بىلەن دەپتەرگە يېزىپ. چۈشەندۈرۈپ بولغىلى بولمايدۇ. 


خەدەنگى تىيرى مىژگانىڭ تەگىپ سىينەمخە جاھ بولدى. 
كۆڭۈل زەخمىن ¿ ئاچىپ بىدەردلەر؛ گە كۆرسەتىپ بولماس . 
تە. ي يېشىم: 
ىرىك توقلىرىش کیت كۈكتۈمدتى: ان الق¡ بۈرەكتنىش چا اجب قېجچىپ درق 
يوقلارغا كۆرسەتكىلى بولمايدۇ. ) يۇ. ئە. 52 ب ( 
ت: كىرپىك ئوقۈڭ تېگىپ. مەيدەمگە ئورناپ قالدى. يۈرەكنىڭ جاراھىتىنى ئېچىپ. 


دەردسىزلەرگە كۆرسەتكىلى بولمايدۇ. 


نه چارە ئەي ر ھەر گۈن يەتەر دەردۇ بەلا بىزگە. 
جەفادىن ئۆزگە هچ ئىش يازمادى كىلكى قەزا | بىزگە. 
ئە. يېشىم: 
ئەي كۆڭۈل. بىزگە ھەر كۈنى دەردۇ بالا يېتىپ تۈرىدۇ. بۇنىڭغا نېمە چارە. تەقدىر قەلىمى بىزگە 
اباد تاشقىتى ياغايتۇ:( كۆ گة: 53 ب ) 
ت: ئەي كۆڭۈل. ماڭا ھەر كۈنى دەردۇبالا كېلىپ تۇرىدۇ. قا رىغاندا. . تەقدىر ¦ مەن مەن ئۈچۇن › 
جاپادىن باشقا نەرسە باساتۇ؛ بۇنىڭغا نېمە چارە؟ 


ئەسىب ئەتمىش فەلەك خؤنابەئى ھەسرەتنى غەم بىرلە. 
كۆرەرمۇ بادەئى ئىشرەتنى ئول ھەرگىز رەۋا بىزگە. 
له. بېسىم : 
پەلەك بىزگە غەم بىلەن ھەسرەت زەردابىنى نېسىۋە قىلغان تۇر . ئو بىزگە ئىشرەت شارابىنى راۋا 
كۆزەندۇ 1( يۇ ۋە ن ) 
ت: پەلەك غەم بىلەن ھەسرەت زەردابىنى نئېسىۋە قىلىپتۇ. ھالبۈكى ئؤ ئەمدى ماڭا ئىشرەت 
شارابىنى ھەرگىز راۋا كۆرمەيدۇ. 


تەھى پەيمانەدىن ئاۋارە بولدۇڭ دەرسەن ئەي ناسىھ. 
فەنا دەيرىدە قىلغان بىنەۋالىقدۈر نەۋا بىزگە. 
كەش 
ئەي نەسىھەتچى. مېنى قۇرۇق قەدەھ ئۈچۈن ئاۋارە بولدۇڭ دەيسەن › فەنا مەيخانىسىدىكى 
مۇرادسىزلىقنىڭ ئۆزى بىزنىڭ ئېسىۋىمىزدۇر. ( يۇ. ئە. 53 ب ) 
ت: ئەي نەسىھەتچى . مېنى قەدەھنىڭ ساقىندىسى ئۈچۈن ئاۋارە بولدۇڭ دەيسەن .› بىراق پانىيلىق 
مەيخانىسىدىكى نامراتلىقنىڭ ئۆزى مەن ئۈچۈن بىر خىل ئوزۇقتۈر. 
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تەمەننادۇر خەرابات ئەھلى ئىچرە خاكسار ئولماق . 
كەرەكمەس دەهر ئەلىنىڭ بەزمىدە ئىززؤ ئەئلا بىزگە. 


بىزگە زامان ئەھلىنىڭ بەزمىسىدىكى يۇقىرى 6 كېرىكى يوق › مەيخانا ئەھلى ئىچىدە 
توپا - تۇپراق بولۇپ كېتىش بىزنىڭ ئارزۇيىمىز. ( يۇ. ئە. 53 ب ) 

ت: زامان ئەھلىنىڭ بەزمىسىدىكى ئەزىزلىك ۋە يۇقىرى مەرتىۋىنىڭ كېرىكى يوق . مەيخانا ئەھلى 
ئىچىدە توپا - تۈپراق بولۇپ كېتىش مېنىڭ ئارزۇيۈمدۈر. 


سەنى بىزدەك قىلىپ بىزنى سەنىڭدەك قىلسا ھەم تاڭ يوق › 
خەتا ئەرمىش مەلامەت قىلما ئەي زاھىد تولا بىزگە. ` 
E * =‏ : 
ئەي زاھىت. ( تەڭرى ) سېنى بىزدەك قىلىپ . بىزنى سېنىڭدەك قىلىپ قويسىمۇ ئەجەب ئەمەس › 
بىزگە تولا مالامەت قىلساڭ خاتالىشىسەن. ( يؤ. ئە. 53 ب ) 
ت: ئەي زاھىت. كۈنلەرنىڭ بىر كۈنى ئاللاھ سېنى مەندەك قىلىپ. مېنى سېنىڭدەك قىلىپ 
قويسىمۇ ئەجەب ئەمەسكى. مېنى تولا ئەيىېلىسەڭ خاتالىشىسەن . جۇمۇ! 


بەسى ئەردى ئاھ ئول دارؤل بەقانىڭ راھەتى بىر دەم. 
نه قىسمەت ئەردى بو دارؤل فەنادا يۈز جەفا بىزگە. 
بىزگە ئؤ ك اشا غ بىر دەملىك راھىتى يېتەرلىك ئىدى. ئاھ. بؤ نېمە قىسمەت ئىكىن. بۇ دۇنيادا 
يۈزلىگەن جاپاغا دۇچار بولۇۋاتىمىز. ( يۇ. ئە. 53 ب ) 
ت: ماڭا ئۈ مەڭگۈلۈك ئالەمنىڭ ا راھىتى يېتىپ ئاشاتتى . ئاھ. بؤ نېمە قىسمەت 
کن > ا رياني زياد يۇ خاپاغا قال 


ٺه ئەيش ئولغاي ئۆتۈپ گۈل فەسلى ئەي مەھزۇن بو باغ ئىچرە. 
بولۇپتۇر ھەر نەفەس يۈز خارى تىكەن مۆبتەلا بىزگە. 
ئه. يېشىم: 
ئەي مەھزۈن بۇ باغدا نېمە راھەت بولسۈن. گۈل پەسلى ئۆتۈپ كېتىپتۇ. بىز ھەر نەپەستە يۈزلەپ 
مۈشەققەت تىكەنلىرىگە مۇپتىلا بولۇۋاتىمىز. ( يۈ. ئە. 53 ب ) 
ت: ئەي مەھزۈن. بۇ باغدا نېمە راھەت بولسۇنكى . گۈل پەسلى ئۆتۈپ كەتتى. ھەر نەپەستە يۈز 
مۈشەققەت تىكىنىگە مۇپتىلا بولۇۋاتىسەن . 


دىلبەرا مەن زارنىڭ كۆڭلىنى سەن شاد ئەيلەگىل . 
يۈز تۈمەنمىڭ قايغۈدىن بىر يولى ئازاد ئەيلەگىل . 
ئه. يېشىم: 
ئەي دىلبەر. مەن بىچارىنىڭ كۆڭلىنى خۇشال قىل ۋە تۈمەنمىڭلىغان قايغۇلاردىن بىر يولىلا ئازاد 
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ت: ئەي دىلبەر. مەن خار - زار ارنىڭ كۆڭلىنى سەن خۇشال قىلغىن . يۈز تۈمەنمىڭ قايغۇدىن بىر 


لەھزە - لەھزە ئۆرتەنىپ كۆڭلۈم مؤدام ئەيلەر فىغان . 
ناله ئەيلەركىم جەرەسدەڭ يەتتى ى فىراق . 
ئە. يېشىم: 
پىراق توزانلىرى يەتكەنلىكتىن كۆڭلۈم دەممۇ دەم ئۆرتىنىپ. دائىم قوڭغۈراقتەك ناله - پىغان 
چېكىمەن . CEE‏ ئە. 56 ب ) 
پىراق ئازانى ادنا يەتكانلىكتتى. كۆڭلۈق دم د قتي هتفه ااك ال 
- پىغان چېكىدۇ. 


بارچەغە سۆبھى تۇلۇ؛ قىلدى ماڭا ھىجرانى شام. 
شادلىقنى ئۆزگەگە كۆلغەتنى كەلتۈردى فىراق. 
ئە. يېشىم: : 
كىرىشسە. يىراق ساغا قولبەت لىپ كەلدى. [ تۇ ف - 
ت: ھەممىگە تاڭ ئاتسا. مەن ھىجران ¿ كېچىسىنىڭ قا راڭغۇلۇقىدا قالدىم. پىراق ماڭا كۈلپەت 
ئېلىپ كەلدى. باشقىلارغا بولسا. شادلىق. 


غۇربەت ئىچرە شادلىق بولغايمىدۈر دەردى فىراق . 
ئە. يېشىم: 
غەرىبىنىاڭ كۆڭلى ھەرگىز خۇشال بولاي دېمەيدۇ. غۇربەتتە پىراق دەردى بولماي. خۇشاللىق 
بولاتتىمۇ ؟ ) يؤ. ئە. 56 ب ( 
ت: وغ -* ەى ل بولاي دېمەيدۇ. پىراق دەردیى قاپلىغان غۇربەتچىلىكتە. 


قايسى بىر بىرەھلىغىنى تالىئى گۈمراھنىڭ. 
قايسى بىر كەجرەۋلىغىنى چەرخى كەجرەفتارنىڭ. 
گە ەشىش 
ئېزىققان تەلىيىمنىڭ قايسى بىر يولسىزلىقلىرىنى ئېيتاي. قايسى بىر تەتۈرلۈكلىرىنى دەپ 
کی بۇ كې 98 ن ) 

ت: ئازغۈن قىسمىتىمنىڭ قايسى بىر يولسىزلىقلىرىنى ئېيتاي. كاج پەلەكنىڭ قايسى بنر 
تەتۈرلۈكلىرىنى دەپ تۈگىتەي . 

ت.س: مەزكۈر ئەسلىي يېشىمدە. " قايسى بىر كەجرەۋلىغىنى چەرخى كەجرەفتارنىڭ " دېگەن 
مىسرانى " قايسى بىر تەتۈرلۈكلىرىنى دەپ تۈگىتەي " دەپ تەرجىمە قىلىپ. "چەرخى 
كەجرەفتارنىڭ" دېگەن سۆزنىڭ " كاچ پەلەكنىڭ " دېگەن تەرجىمىسىنى چۈشۈرۈپ قويۇش مۇتلەق 
توغرا بولمىغان . 
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غۈربەت ئىچرە ئەي كۆڭۈل ئەلدىن ۋەفا ئىستەرنى قوي . 
چۈن ۋەفاسىن كۆرمەدىڭ ھەرگىز دىيارۆ يارنىڭ . 
"7 
ئەي كۆڭۈل. بؤ غۇربەتچىلىكتە ئەلدىن ۋاپا ئىزدەشنى قوي. چۈنكى سەن يار ۋە دىيارىڭنىڭمۇ 
یاسای كاف م بۇ گە: 58 6 ) 
ت: ئەي كۆڭۈل. بۇ غۇربەتچىلىكتە ئەلدىن ۋاپا ئىزدەشنى قوي. چۈنكى سەن يا ياردىن ۋە يا 
دىياردىن مۇتلەق ۋاپا كۆرمىدىڭ ئەمەسمۇ؟ 


ت. س : مەزكۈر ئە يېشىمدە. ف چۈن ۋەفاسىن كۆرمەدىاڭ ھەرگىز دىيارؤ يارنىڭ ى دېگەن 
مىسرانىڭ تەرجىمىسىنى 1 چۈنكى سەن يار ۋە دىيارى نىڭْمە ۋاپاسىنى كۆرمىدىڭ ئەمەسمۇ؟" دەپ 
بېرىپ. "ھەرگىز" سۆزىنىڭ تەرجىمىسىنى چۈشۈرۈپ قويغانلىقتىن. جۈملە جانسىز. مەزمۇن 


نۇقسانلىق بولۈپ قالغان . 


بابۇر ئول گۈل جەۋر ئەتەر ئەغياردىن نه ياخشىلىق. 
گۈلنىڭ ئازارى بۇ بولسا ۋاھ نة بولغاي خارتىش. 


ء۶ 


نه. يېشىم: 

ئەي بابىر. ئۈ گۈلۈمدىن جاپا يەتكەن يەردە ياتلاردىن نېمە ياخشىلىق كەلسۇن › گۈلنىڭ ئازابى 
جاك بولغان ير تنا اق قانداق بوتماقچىتى؟ يۇگ 59 0 ) 

تەی ياپۇ تز گول جاپا سالغان پەردە. باتلاردىى نېمە بالق كلتق ؟ ولاق اراس بۇ 
بولا تىكىنشاڭقانداق بولۇپ كېخىر = غاا 
ت. س : ئەسلىي تېكىستتە. "ئول گۈل" دېيىلگەنىكەن . تەرجىمىدە . ئەينەن قىلىپ . "ئؤ گۈل" 
دیش لار تولتىدۇ. اکونا قازارێ بۇ بولسا: ۋا ته بولغان خارتناۇ ‏ دېگىن رادل ات يولقاي؟ 
سۆزىنىڭ تەرجىمىسى "نېمە بولۇر. ياكى قانداق بولۇپ كېتەر-ھە؟" بولغاندا. ئاندىن شېئىرنىڭ بىر 
يۈتۈن تەسئىي مەزمۇنتغا گۇلفۇن كېلىدۇ: 
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ئون ئىككىنچى باب 
ئىراق مۇقامىنىڭ تېكىستى 


( ترانسكرىپسىيە ۋە يېشىم ) 


مۇقەددىمە 


1- كىرمەگەيمەن جەننەتۇل مەئۋاغە دىلبەر بولماسا. 
ف کی د ھی راغا گەۋھەر ولا 
دىلبەر بولمىسا. جەننەتتەك جايخىمۇ كىرمەيمەن. گۆھەر بولمىغان دەرياغا غەۋۋاسمۈ 
چۈشمەيدۇغۇ. 


2- خالۇ خەتتىنىڭ سىپاھىىدىن جەھانگىر ئولدى يار 
ۋەرنە. شاھ ئىقلىمىنى ئالغايمۈ لەشكەر بولماسا. ‌ 
يار ئۆزىنىڭ خال ۋە مسق لەشكەرلىرى بىلەن جاھانگىر بولدى . لەشكىرى بولمىغان شاھ بىرەر 
مەملىكەتنى قانداقمۇ ئالالىسۈن؟ 


3- بولمادى مەئلۈم ھىكمەت ئەھلىخە سەيرى قەمەر. 
ئاسمانی نىلگۈن سەھنىدە ئەختەر بولماسا. 
نىل رەڭ ئاسمان سەھنىسىدە يۈلتۈزلار بولمىغىنىدا ئىدى. ئاينىڭ دەۋر قىلىپ ئايلىنىشىنى 
دانىشمەنلەر بىلەلمىگەن بولاتتى . 


4 ئاپماغاى تىردى ;اۋاج قش كالىات, 
زۈلمەت ئىچرە نەچە يىل خسزرو سكەندەر بولماسا. 
ئەگەر خىزىر پەيغەمبەر بىلەن ئىسكەندەر ئابىھايات ئىستەپ . زۆلمەتتە نەچچە يىللاپ يۈرمىگەن 
بولسا. ئابىھايات توغرىسىدىكى قىسسە بو قەدەر تەسىرلىك بولۇپ تارقالمىغان بولاتتى . 


5 سوساى ساشخىياتلان گە لى اد اش 
خىرمەنى ئاتەشكە كىم كىرگەي سەمەندەر بولماسا. 
زاھىت. ئاقكۆڭۈللەرنىڭ سۇھبىتى قىزىپ كەتتى. بىر چەتتە قاراپ تۇرما؛ ئەگەر سەمەندەر 


6- ھؤيى بؤ ژۈلىدە مولاردىن چۈ دىلگىر ئولماڭىز. 
زاھىر ئولماس زىينەتى شەھرى قەلەندەر بولماسا. ا 

چېچى يەلكىسىگە چۈشۈپ تۈرغانلارنىڭ » هو ئاللاھ « سېلىشلىرىدىن خاپا بولماڭ. چۈنكى 
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قەلەندەر بولمىسا. شەھەرنىڭ زىننىتى گەۋدىلەنمەيدۇ. 


ئەتلەسى گەردؤن ئەگەر بالىنۇ بىستەر بولماسا. 


8- ئەژدەھايى بىيشەنى ھەيبەتدەكىم قىلغاي خەراب . 
دۆلدۆل ئۈزرە نەئرەئی ئاۋازى ھەيدەر بولماسا. 
ئەگەر دۇلدۇل ئۈستىدە ھەيۋەت بىلەن نەرە تارتىپ تۇرغان شىرى ھەيدەر بولمىغىنىدا. 
جاڭگالدىكى ئەجدىھانى كىم خاراب قىلالايتتى؟ 


9- ئەي زەلىلىي . كەچەيۇ گۈندۈز ئىشىم دىيۋانەلىك. 
-زەلىلىي . 
ئەي زەلىلىي . تاکی جۈنۈن ئىقلىمىدىن بىرەر مەملىكەتنى ئىشغال قىلمىغىچە. مەجنۇنلۇق 


0 زەلىلىي . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇفق 
فائىلاتۈن فائىلاتۇن فائىلاتۈن فائىلۈن 


- ¥7 - = ¥ - = ¥ = ¥7 - 


تەئەززە 
1- ئوتمۇ ھەم بار. گۈلمۇ ھەم بار يارنىڭ رۇخسارىدا. 
يامۇ ھەم بار. ئوقمۇ ھەم بار ئول كۆزى خۇنخارىدا. 
يارنىڭ رۇخسارىدا. ئوتمۇ بار ھەم گۈلمۇ بار. قانخور كۆزىدە يامۇ بار ھەم ئوقمۇ بار. 


2- زەئفەران ھەم. مۈشىك ھەم. ئەنبەرمۇ ھەم. سۇنبۇلمۇ ھەم 
جانمۇ ھەم. ئىيمانمۈ ھەم ئول لەئلى شەكەر بارىدا. 
ئاشۇ شېكەر تۆكۈلۈپ تۈرغان لېۋىدە. زەپەرمۇ. ئىپارمۇ. ئەنبەرمۇ. سۇنبۇلمۇ . جانمۇ. ئىمانمۇ 
ھيخسى ال 


3- زؤلمى ھەم › رەھمەتمۇ ھەم › فۇرقەتمۇ ھەم › ئىشرەتمۇ ھەم 0 
زەهر ھەم . شەكەرمۇ ھەم › ئول ۋەسل ئىشرەتزارىدا. 


ۋەسلىنىاڭ ئىشرەتزارىدا. زۇلۇممۇ. شەپقەتمۇ. پىراقمۇ. ئىشرەتمۇ. زەھەرمۇ. شېكەرمۇ تېپىلىدۇ. 
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4- مەن ئەرۈرمەن ئىشقىدا ھەيران. تۈمەن ھەسرەت بىلە. 
بىئەدەد بىدەرد ئاسىغلىق زۈلفىنىڭ ھەر تارىدا. 
مەن ئۈنىڭ ئىشق - مۈھەببىتىنىڭ دەردىدە. تۈمەن ھەسرەت چېكىمەن. لېكىن چېچىنىڭ ھەر 
بىر تېلىغا بىھېساب دەردسىزلىكنىڭ ئېسىقلىق تۇرغىنىغا ھەيرانمەن . 


5- سەرنىۋىشتىمدۇر مەنىڭ ئوتىدا كۆيمەك سۇبھۈ شام. 
گۆللارى ئەل ئىلكىدە. جانۈ دىلىمدۇر قارا 
مېنىڭ يېشانەمگە پۇئۇلگىنى كېچە - كۇندۇز ئۇنىڭ ئوتىدا كۆيۈشتۈر؛ ئۈنىڭ گۈلى باشقىلارنىڭ 
قولىدا - يۇ. جېنىم بىلەن دىلىم بولسا. ئۇنىڭ تىكىنىدە. 


6- زەئفه‌ران يۈز مەندەدۇر. ئەلنىڭ دىماغى تازه دور 
مۇشكۆ ئەنبەر سۇنبۈلىدىن بىخەبەر ھەر سارىدا. 
مېنىڭ يۈزۈم دەرد - ئەلەمدىن زەپىران. ئەمما. ئۇنىڭ ئىپار - ئەنبەر چېچىدىن خەۋىرىمۇ 
بولمىغان باشقا جايلاردىكى كىشىلەرنىڭ كۆڭلى بولسا. خۇشالدۇر. 


7- ئەلگە راھەت. نازو نىمَّمەتدۇر ئەزەل قەسسامىدىن › 
كۆيمەكۇ ئۆلمەك ساڭاكىم بولماغاچ گۈل تارىدا. 
بېرىلگەن. ئەمما ئۈنىڭ دوزىخىدا گۈل بولمىغانلىقتىن . كۆيۈپ ئۆلۈش ساڭا نېسىپ قىلىنغاندۇر. 


غەرق ئولۇپ بولدۇم فەنا ئىكى كۆزۈم خۇنخارىدا. 
مەن زادى نېمە بولدۇم ھېچ بىلمىدىم: كۈلگە مىلەندىم. ئوتقا چۈشتۈم. ئىككى كۆزۈمدىن ئاققان 
قانلىق ياشقا غەرق بولۇپ كەتتىم. 


9- مۇۈلمۇ ھەم ساغەرمۇ ھەم بارء ھەم نەباتۇ لەئلىدە. 
تازه گۈلدەك ماھى بەدرى مىھرى پور ئەنۋارىدا. 
ئۇنىاڭ لېۋىدە مەيمۇ. قەدەھمۇ ھەم ناۋاتمۇ بار؛ گۈلدەك پاك يۇزىدە › تولۇن ئاي بىلەن قۇياشنىڭ 
, ىا 
دوری بار 


0- بۇ مەنىڭ كۆڭلۈم مۈسەلسەل زۇلغىنىاڭ تا رىغا بەند. 
بەلكى چىرماشتى تەنىمگە ئىشق ئوتى ھەر سارىدا. 
كۆڭلۈم ئۇنىڭ چاچلىرىنىڭ زەنجىردەك تالالىرىغا باغلىنىپ قالدى. بەلكى ئۈنىڭ ئىشق ئوتى 
تەرەپ - تەرەپتىن تېنىمگە چىرماشتى . 


1- ئەيشى راھەت ئەلگە. دەردىن جانغا ئال› گۈمناىكىم. 
مۈئتەبەردۇر دەردۇ مىھنەت ئىشقنىڭ بازارىدا. 
کی گنا رەتىك ناقام فلگ بولشۈن, كۇنىڭ دەردنتى :يېتىڭغا سېتىۋالغىنكى, مق 
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مۇھەببەت بازىرىدا. دەرد - ئەلەم دېگەن ئەتىۋارلىق نەرسىدۇر. 


تەئەززە چۈشۈرگىسى 


ئەيشى راھەت ئەلگە. دەردىن جانغا ئال. گۈمنامكىم. 
مۇئتەبەردۇر دەردۇ مىھنەت ئىشقناةۋ بازارىدا. 
= گۇمنام: 
رأههڌ تلىك ياشام ئەلگە بولسۈن › ئەي گۈمنام. ئۈنىڭ دەردىنى جب خاىتىڭقغا ہت سېتىۋا : لغخىنك . ئىشق - 
مۇھەببەتنىاڭ بازىرىدا. دەرد - ئەلەم دېگەن ئەتىۋارلىق نەرسىدۇر. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇفق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 


- ¥ - - ¥ = - ¥ - - ¥ 
"® ® 
نوسحه 


1- نىگارا. ئىشتىياقىڭدا زەئىفۇ ناتەۋان بولدۇم. 
ھەمىشە دەر - بەدەر ئالەم ئارا بىخانؤمان بولدۈم . 
ئەي نىگار. ئىشتىياقىڭدا زەئىپ ۋە كۈچسىز بولۇپ قالدىم ؛ جاھاندا ھەمىشە ئىشىكمۇ - ئىشىك 
يۇرىدىغان. ئۆي - ماكانسىز بىر ئاققۈن بولۇپ قالدىم. 


2- نەتەي ئاۋارە بولماي بىر سەنىڭدەڭ غەمگۈزارىم يوق › 
كۆيۈپ فۈرقەت ئوتىدا مۈبتەلائى لامەكان بولدۇم. 
سەندىن باشقا غەمگۈزارىم بولمىسا. پىراق ئوتىدا كۆيۈپ. ماكانسىزغا ئايلىنىپ قالغان تؤرسام . 
سەرگەردان بولماي قانداق قىلاتتىم. ئەمىسە؟ 


3- قادالدى كىرفىكىڭنىڭ نەشتەرى بؤ خەستە جانىمغا. 
غەمۇ مىھنەت ئىچىدە دەرد تارتىپ زەئغەران بولدۇم . 
كىرپىكىڭنىڭ نەشتىرى خەستە جېنىمغا سانجىلدى. غەم ۋە جاپا ئىچىدە دەرد تارتىپ . يۇزۇم 
زەپىران بولدى. 


4- خىرامان ناز ئىلەكىم تازە گۈلدەك ئاچىلىپ چىقساڭ. 


جەمالىڭ شەۋقىنى ئول دەم كۆرۇپۇ شادمان بولدۇم. 
يېڭىلا پورەكلىگەن گۈلدەڭ ئېچىلىپ. ئاز نە كىستىختا بىلەن لەرزان يۇرۈپ چىققىنىڭدا. 


جامالىڭنىڭ پەيزىنى كۆرۈپ. بەكمۇ خۇشال بولدۇم. 
5- ساڭا بۇ ئەرزى ھالىمنى بهەيان ئەيلەرگە يوق تاقەت. 
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تۇتۇپ مەه ن ینای باقانى» بەۋەتان رد 
غەم لەشكەرى ياقامنى مەھكەم بوغۇۋالغاچقا. ئۈن چىقىرالماي قالدىم. شؤ تاپتا. ساڭا بو ئەرز - 
ئەھۋالىمنى بايان قىلغىدەك كۈچمۇ قالمىدى. 


6- نەتەي. بىچارەئى غەمگىن قىلىپدۈر دەرد ئىلە ھىجران. 
سارىخ رؤخسارە ھەجرىڭ ئوتىدىن بەرگى خەزان بولدۈم. 
ھىجران بىلەر. ن دەرد . مېنى غەمكىن . بىچارە قىلىپ قويدى. . جۇدالىقىڭنىىڭ ئوتىدىن چىرايىم 
سارغىيىپ . كۈزدىكى غا زاك بولۇپ قالدىم. قانداق قىلارمەن . 


7 جەمالىاڭ ھەسرەتىدە ئۆرتەنۈر شامۇ سەھەر جانىم. 
بولۇپ مەجنۈن كەبى ئالەمدە رۈسۋايى جەھان بولدۈم. 
جامالىڭنىڭ ھەسرىتىدە جېنىم تۈندىن تاڭغىچە ئۆرتىنىدۇ؛ بؤ ئالەمدە مەجنۇنغا ئوخشاش 
جاھاننىڭ رەسۋاسىغا ئايلىنىپ قالدىم . 


8- فىراقىي. خەستەدىل ئاشؤفتە بولدى ئايرىلىپ سەندىن . 
فىراقىڭ دەردىگە مەھرەم› جەفاغا هەمزەبان بولدۇم. 
ا ىچى 0 بەت كېيىن. ` دىلى سۇندى. . پەرىشان بولدی ؛ ؛ پىراقىڭ دەردى 


نۇسخە چۈشۈرگەسى 


فىراقىي . خەستەدىل ئاشۈفتە بولدى ئايرىلىپ سەندىن . 
فىراقىاڭ دەردىگە مەھرەم› جەفاغا ھەمزەبان بولدۇم . 
± راقن 
فىراقىي سەندىن ئايرىلىپ قالغاندىن كېيىن. دىلى سۇندى. پەرىشان بولدى؛ پىراقىڭ دەردى 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
ا ا 
بەفائىيلۇن ئاقاكنېلۇن. نەقاقىيلۇن ەر 


¥ - - ¥ ~~ = 7¥ - ¥ = 
مۇستەھزاد 


1- ساقىيا. جامىمنى ساق ئەيلە مه‌يى ئەنۋاردىن › 
ئەيلەگىل كۆڭلۈمنى خالىي جۈملەئى ئەغياردىن 
ئەي ساقىي . قەدىھىمنى نؤر شارابی بىلەن پاك ك قىلغىن . كۆڭلۈمنى بۇتكۈل رەڭ قىبلەردىن خالىي 
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2- مەست ئەيلەپ ھۇشۇۈم ئال. قىلغىل خۈمارىدى خەلاس › 
ھەم خؤمارى ئۆزلۈكدىن ئىت ھەم پەردەئى پىنداردىن . 
مەست قىلىپ ھۈشۈمنى يوقات. خۇماردىن خالاس قىل. ھەم ئۆزلۈك خۇمارىدىن ھەم كىبىر 
پەردىسىدىن قؤتۇلدۇرغىن . 


3- ھەجرنىڭ ئەندۇھىدىن بولدى كۆزۈم يىغلاپ بەسىر› 
كاشکى بولغاي ئەدى بىينا كۆزۈم دىيداردىن . 
ھىجران قايغۇسىدا كۆپ يىغلاپ. كۆزۈم تۈتۈلدى ؛ كاشكى ئۇنىڭ دىدارىغا مۇيەسسەر بولسام. بؤ 


4- گەر بەھار ئۆتكەچ تولا سارغارسا يافراقلار نه تاڭ. 
سارغارىپ يۈز غەم بىلە بولسە جۇدا غەمخاردىن . 
باھار ئۆتكەندىن كېيىن. ياپراقلارنىڭ سارغىيىشى ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس. چۈنكى غەمخورىدىن 
ئايرىلغان كىشىنىڭمۇ چىرايى غەم بىلەن سارغىيىپ كېتىدۇ ئەمەسمۇۈ؟ 


5- ۋەسل قەدرىن بىلمەگەنگە ھەجر ئوتى پاداش ئەمىش. 
بولما نەۋمىد. ئەي زۆھۈرىي› بۇرنا سۆيگەن ياردىن . 
- زۇھۇرىي . 
ئەي زۈھۈرىي. ھىجران ئوتى ئازابى ۋىسالنىڭ قەدرىنى بىلمىگەنلەر ئۈچۈن مۇكاپاتمىش . شۈڭا 
بۇرۇن سۆيگەن يارىڭدىن ئۈمىدسىزلەنمە. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بةخرى مال سی اقنور 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلان 
- ¥7 = - ¥ - - ¥7 - - ڪڪ = 
جۇلا 
1- ئەي پەرى رۇخسارلار. بىزگە نىگاھ ئەيلەپ ئۆتۈۇڭ. 
بىر نەزەر بىرلە گەدانی پادشاھ ئەيلەپ ئۆتۈڭ . 


ئەي پەرى يۈزلۈك. ماڭىمۇ نەزەر سېلىپ ئۆتۈڭ: « لەپپىدە » بىر قاراپ قويۈش بىلەن. مەن 
گاداينى پادىشاھ ئەيلەپ ئۆتۈڭ . 


¥ گەرچە ئۆتكەندە كىرەرسىز كۆپ كىشىنىڭ قانىنا. 
بۇ گەدا كۆڭلى ئۈچۈن مۇنچە گۇناھ ئەيلەپ ئۆتۈڭ. 
دەرۋەقە. ھەر ئۆتكىنىڭىزدە نۈرغۈن كىشىلەرنىڭ قېنىغا كىرىسىز ( خەقلەر نامەھرەم كۆزى بىلەن 
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3- خارلىق ھەددىن ئاشۈرماڭ. چۈنكى ئىززەت يولدادۇر. 
ئاتىڭىز ئەڭلىندە بىزنى خاكى راھ ئەيلەپ ئۆتۈڭ. 
خارلاشنى چېكىدىن ئاشۈرىۋەتمەڭ. چۈنكى قاتتىقلىق دېگەنمۇ ئۆز يولىدا بولغىنى تۈزۈك. مېنى 
ھېچ بولمىسا. ئېتىڭىزنىڭ تۈۋىقى ئاستىدىكى يول توپىسىچىلىك كۆرۈپ ئۆتۈڭ. 


4- ھەر قاچان جان بەرسەم ئول قەددۇ ئاغىز يادى بىلە. 


ئەي مۇھىبلار. تۇربەتىم ئۈستىدە ئاھ ئەيلەپ ئۆتۈڭ. 


قەبرەم يېنىدىن ئۆتكەندە. بىر « تاھ » ئۆرۈپ قويۈڭلار. 


5- ھەر نەچەكىم. سىزگە زەھمەتتۈر. زەكاتى ھۈسن ئۈچۈن . 
ئىلتىفاتى لۈتفىي سارى گاھى گاھ ئەيلەپ ئۆتۈڭ . 
سىزگە ھەر قانچە زەخمەت يەتسىمۇ. ھۆستىڭىزنىڭ زاكىتى ئۈچۈن. لۈتفىيغا ئارا- سىرا كۆز 
تاشلاپ ئۆتۈڭ . 
- لۈتفىي. 
ۋەزىن ئايرىمىسى 


بەھرى رەمەلى مۇسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۇن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 


بىرىنچى ئاھاڭ 


1- باغدا بىر گۈل بار ئەدى. شاخىدا بۈلبۈل سايرادى. 
ئەجەب خۇدانىڭ تەقدىرى يارنى مەندىن ئايرىدى. 
باغدا بىر گۈل بار ئېدى. شېخىدا بۆلبۇل سايرىدى.ئاللاھنىڭ تەقدىرى ئەجەبمۇ يارنى مەندىن 
ئايرىۋەتتى . 


2- بۇلبۇل دەگەن بىر قۈشتۈر. سايراسا ئۈنى خۈشتۈر. 
بەش گۈنلۈك شؤ ئالەمدە يار بىلەن كۆڭۈل خۈشتۈر. 
« بۇلبۇل » دېگەن بىر قۇشتۇر. سايرىسا ئۈنى خۈشتۈر. تۆت كۈنلۈك شۇ ئالەمدە يار بىلەن كۆڭۈل 
خۇشتۇر. 
3- ئىزدەمەس كۆڭلۈم مەنىڭ بار ئىزلەگەننىڭ یارى بول. 
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كىم سەنى يارىم دەسه؛ بارىپ شۈنىڭ گولزاری بول. 
مېنىڭ كۆڭلۈم يار ئىزدىمەيدۇ. چۈنكى مېنىڭ يارىم بار؛ سەن ئىزدىگەن. كۆيگەن ئادەمنىڭ يارى 
بول. كىم سېنى « يارىم » دېسە. سۆيسە. ئاندىن بېرىپ شۇنىڭ گۈلزارى بولساڭ بولىدۇ. 


4- خۈش بەخت - سەئادەتتۇر. كىشى جانانىغا يەتسە. 
چەكىپ جەۋرۈ - جەفالارنى كۆزى مەستانەغە يەتسە. 
ئىنسان جەبىر - جاپالارنى چەكسىمۇ. كۆزى سۆيگەن يارىنى كۆرسە. ئاخىردا ئۈ جانانىنىڭ 
ۋىسالىغا يەتسە. بۇ - - خؤش بەخت - سەئادەتتۇر. 


1- ئەي يۈزى نەسرىن › قامەتى شەمشاد. 


2- سەن كەبى پۈركار. شىۋەسى بىسيار. 
للوق وا تس كتا 
ئەي یار. سەندەك تەجرىبىلىك. خۈلقلۈق ۋە ناز - ئىستىغنالىق ئىنساننى تېخى ھېچ كىشى 
بىلىپ يەتمىدى . 


3- جەۋرىدە نادىر. زۇلۇمدا ماھىر. 
ئىشۋەدە قادىر. غەمزەدە ئؤستاد. 
ااا تانىر ول فا اف ئا الق قاتا قان در را 


4- يارناڭ غەمىدىن › ھەجر ئەلەمىدىن › 
ئۇ تان ال ف 
اتن یھ ای ا کف يۇر ن اق اف کا نن اى ەاا 
ر : ىن › ایر راسدىن ور س ر 


5- بابۇرى بىدىل. ئەي بؤتى قاتىل . 
جەۋرۇڭغا مايىل. زۆلمۇڭغا مۈئتاد. 
- بابۇر. 
ئەي مۈتلەق گۈزەل سەنەم› شەيدا ئاشىقىڭ بابۇر جەبرىڭگە خؤشتار. زۆلمۇڭغا كۆنۈك . 
ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى مۇتەقارىبى مۈسەممەنى ئەسلەم 
فەئلۈن فەئۈلۈن فەئلۇن فەئۈلۈن 


س ت ا * @ ~~ - ¥ - - 
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چوڭ سەلىقە 


بىرى قەندۇ بىرىسى شەھدۇ شەكەر . 
بو ئەلدە ئىككى ئاي يۈزلۈۇڭ بار: بىرى قەندەك . يەنە بىرى ھەسەل بىلەن شېكەردەك . 


2 بىرىنىڭ ئارەزى خۇرشىدى تابان. 
بىرىنىڭ رؤخسارى نۇرلۇق قۇياشتەك : يەنە بىرىنىڭ كۆزلىرى خەيبەر كۆپپارلىرىنىڭكىدەك قاپقارا. 


و غالى داسيۇ دات 
بىرىنىڭ قامەتى سەرۋۇ سەنەۋبەر . 
ىشاق چېچى کیاکی ئوراق: مېڭى دروکا مدد را چۈك يەئ ىزاغ فاد نکن 
بىلەن سەنەۋبەردەك گۈزەل. 


بىرىنىڭ تىشلارى پاكىزە گەۋھەر. 
بىرىنىڭ لېۋى سۈزۈك ياقۇت؛ يەنە بىرىنىڭ چىشلىرى پاكىزە گۆھەر. 


5- بىرىنىڭ غەبغەبىدۇر سىيبى سىپيمىن › 
بىرىنىڭ مەڭزى ئاق ئالمىدەك چىرايلىق ؛ يەن دك بىرىنىڭ ئىككى قاپىقى بادامدەك يارىشىملىق ¥ 


بىرى ھۈسن ئەلىدە خاقانى قەيسەر. 
بىرى گۈزەللىك ئىقلىمىنىاڭ سۇلتانى ؛ يەنە بىرى ھۆسىن ئېلىنىڭ بۈيۈك خاقانى . 


7- بىرىنىڭ غەمزەسى جەرراھى ئؤستاد. 
بىرىنىڭ كىرفىكى ئالماسۇ خەنجەر. 


بىرىنىڭ غەمزىسى ئۈستا جەرراھنىڭ پىچىقىدەك ئۆتكۈر؛ يەنە بىرىنىڭ كىرپىكى ئالماس ۋە 
خەنجەردەڭ كەسكۈر . 


ق رتاف سى قادو ياقى فان 
9- بىرىگە چاكارؤ بەندە ئاتايى. 
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ي ا 
- ئاتايى. 
ئاتايى بىرىگە چاكار ۋە قۇل ؛ يەنە بىرىگە ھەمىشە بولىدۇ پۈت - قول . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ھەزەجى مۇسەددەسى مەھزۇفق 
مەفائىيلۈن مەفائىيلۈن فەئو ۇن 
ˆ ± ¥ ۷ ® © @ ¥ - - 


كىچىك سەلىقە 


بىرىنچى ئاھاڭ 


1= دەھرنىڭ شەكلىنى كۆركىم› بولدى ھالى ئۆز چه؛ 
بىلمان; ايا بارمۇدۇر ئانىڭ خەيالئ ئۆزگىچە. 
جاھاننىڭ قىياپىتىگە قارا. ئەھۋالى ئۆزگىرىپ كەتتى ؛ يا ئۇنىڭ باشقىچە خىيالى بارمىدۇ. بۈنى 


2- تەقۋا ئەيلەپ دەير ئارا يول تاپمادۇق . كەل. ئەي رەفىق › 
ەت ئاپ دارغارتر يەڭلىغ اران غاي 
مەيخورلاردەك باشقىچە يول تۇتايلى . 


3 ئەي مۇسەۋۋىر. سەھۋ ئەيلەپ قىلما تەسۋىرىن خەيال. 
كۆزۈ قاشى ئۆزگە ئانىڭ. خەتتۇ خالى ئۆزگەچە. 
ئەي رەسسام › ئۇنىڭ كۆز - قاشلىرى باشقىچە. مىيىق ۋە مېڭى ئۆزگىچە. سەۋەنلىك قىلىپ . 
سۇزىكىتى..خاتا سىزىپ قويمىغىن ; 


تەلمۈرۈپ ئوترۆسىدا كانىاڭ تۇرالى ئۆزگەچە. 
ئەي دوستلار. ھەۋەسكارلارغا خاس ٿوي ت پىكىر بىلەن كېلىڭلاركى . ئۈنىڭ ئۇدۇلىدا باشقىدىن 
تەلمۈرۈپ تۈرايلى . 
25 تاب كەلتۈرمەس نەزەر ھۆسنى جە‌ھان ئاراسىغا. 


ياشۇرۇن كۆپ پەردە كەينىدىن قارالى ئۆزگەچە. 
اشاش جاقتاتقۇچى هکین ب غايالتىغا واس قارىداق‹ كۆز ئەداشلىق کی 
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جىق پەردىلەرنىڭ كەينىدە تۇرۇپ. يوشۈرۈنچە قارايلى . 


6- سارغارىپ گاھى قىزارىپ مىھرؤ مەھ بىر ھال ئەمەس › 
ئەيلەمىش ئانى ئىزارى ئىنفىئالى ئۆزگەچە. 
قۇياش بىلەن ئاي بەزىدە سارغىيىپ. بەزىدە قىزىرىپ. بىر خىل تۈرمايدۈكى. يار رۇخسارىنىڭ 
گۈزەللىكى كەلتۈرگەن خىجىللىق ئۇلارنى ئاشۇنداق قىلىپ قويغانمىش. 


7- ئىشق ئارا قەدر ئىستەسەڭ بىباك بولكىم. ئۆزگەدۇر › 
ئەھلى تەقۋا ئاندا. رىندى لا ئؤبالى ئۆزگەچە. 
ئاشىقلىقتا قەدىر - قىممەت تاپاي دېسەڭ. قورقماس بولكى. ئو يەردە تەقۋادارلار باشقىچە. 
جېنىدىن تويغانلار باشقىچە بولىدۇ. 


ف فاا کر ` بزو فاو رارک جس 
زؤلنى ئاڭا تەقۋىييە ئەيلەپ جىسمى دالى ئۆزگەچە. 
كۆز كۆڭۈلنى ئوۋلىۋالسا. يۈز ئۈنى ئۆرتەشكە تىرىشىدۇ. چاچ ئۈلار ( كۆز بىلەن يۈز ) نى قوللاپ 
قۇۋۋەتلەيدۇ - دە. نەتىجىدە. ئاشىقنىڭ گەۋدىسىنى دال ( د ) ھەرپىدەك ئېگىۋېتىدۇ. 


"9- دەھر ھەر چەند كۈلسە. ئەرشىي › سەن سارى بىل زەھرخەند. 
بارمؤ جان قەسدىن قىلۈردىن ئىھتىمالى ئۆزگەچە. 
ار 
ئەي ئەرشىي . زامان ھەر قانچە كۈلگەن بىلەن ساڭا كەلگەندە زەھەرخەندىلىك قىلىدۇ. ئۇنىڭ جاننى 
سىس e E‏ 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 


¥ - - - ¥7 - = ¥7 - = ¥ - 


ئىككىنچى ئاھاڭ 


1- يۈزۈڭنى كۆردۈم. ئەي. خۇرشىدى تابان. 
دەمە خۇرشىدى تابان. نؤرى ئىيمان. 
ئەي. سېنىڭ يۈزۈڭ ئۇرلۇق قۈياشتۈر. قۇياشلا ئەمەس › بەلكى ئىماننىڭ نۇرىدۇر. 


2 مۇسۇلمانزادە بولساڭ رەهم قىلغىل. 


يۇتارمەن فۈرقەتىڭدىن ھەر زەمان قان . 
پىراقىڭدا دائىم قان يۈتۈۋاتىمەن . مۇسۇلمان بالىسى بولساڭ . ماڭا رەھىم قىلغىن . 
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3- قىلۈر ھەسرەت بىلەن يۈز ئافەرىنلەر. 
ئەگەر كۆرسە يۈزۈڭنى ماھى كەنئان . 
ئەگەر كەنئاننىڭ ئېيى ( « كەنئاننىڭ ئېيى » ئاتالغان يۈسۈپ ئەلەيھىسسالام ) سېنىڭ يۈزۈڭنى 
كۆرسە. ھەسرەت چەككەن ھالدا. يۈزلەپ ئاپىرىن ئېيتىدۇ. 


4- بىرەر سورساڭ نه بولۇر ئاغرىقىمنى › 
سەنىڭدەك يوقتۇرۇر دەردىمگە دەرمان . 
ئاغرىقىمغا سېنىڭدەك شىپالىق يوقكى . مېنى يوقلاپ. ئاغرىقىمنى بىرەر قېتىم سوراپ قويساڭ 
إ لا ؟ 
يېمە بوه ر 


25 ئەگەر ھەجرىڭدە ئۆلسەم› ئەي پەرىزاد. 
ئىچىڭ ئاغرىپ بولۈرسەن سەن پۈشەيمان . 


6- سەنىڭدەك ياخشىلىقدا يوق جەھاندا. 
يامانلىقدا مەنىڭدەك يوقتۈر. ئەي جان. 
ئەي جان. جاھاندا سېنىڭدەكڭ ياخشى يوق › مېنىڭدەك يامان يوق . 


7 كۇشۈل گۆتدمتكى كۆتۈم ئاررىقتى: 
بولۈپمەن قۇللارىڭغا بەندە فەرمان . 
يۇزۇڭنى كۆرگەن ئاشۈ كۈندىن باشلاپ. قۇللىرىڭنىڭ پەرمانىنى تۈتۈپ كېلىۋاتىمەن . 


8- ئالىپسەن تاقەتۇ سەبرۈ قەرارىم › 
يۈرەككە تاكى قويدۇڭ داغى ھىجران. 
يۈرىكىمنى قاچان ھىجران دېغىدا قويدۈۇڭ. شۈندىن باشلاپلا. مەندىن سەۋر . تاقەت ۋە تىنچلىق 
دېگەنلەرنى ئېلىپ كەتتىڭ. 


9- قەلەندەر تا تىرىكدۇر بۇ جەھاندە. 
قىلۇر ۋەسفىلڭ سەنىڭ. ئەي ماھى دەۋران. 
ك قەلەندەر. 


ئەي دەۋراننىڭ ئېيى . قەلەندەر بۇ جاھاندا ھاياتلا بولىدىكەن. سېنىڭ تەرىپىڭنى قىلىدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى . ھەزەجى مۈسەددەسى مەھزۇق 
مەفائىيلۇن مەفائىيلۈن فەئۈلۈن 


- - ¥ == - ¥ - - ¥ 
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دەهر ھەر چەند كۈلسە. ئەرشىي› سەن سارى بىل زەهر خەند. 
بارمۇ جان قەسدىن قىلۈردىن ئىھتىمالى ئۆزگەچە. 
ب كرش 
تەق رین راهان هراچ كۈلگىن بىلەن ‹شاغا لگن روه رلك شلد ناف 
جاننى قەستلەشتىن باشقىچە ئېھتىمالىمۇ بارمۇ؟ بؤنى بىلىپ باققىن . 


غ 


پىشرەۋ 
بىرىنچى ئاھاڭ 


1- باغدا ئاچىلدى بىر تۈپ قىزىلگۈل. 
سايرادى شاختا مەستانە بۇلبۇل. 


باغدا بىر تۈپ قىزىلگۈل ئېچىلدى. شېخىدا مەستانە بۇلبۇل سايرىدى. 


ھەر جايدا بولسا سەنىڭچە بولماس . 


قىزىلگۈل دېگەن باغنىاڭ ھەممە يېرىدە بولىۋەرمەيدۇ. قەيەردە بولمىسۇن › ساڭا يەتمەيدۇ. 


3- كۆردۈم يۈزۈڭنى ھەيرانە بولدۈم. 
ئەقلۇ ھۇشۈمدىن بىگانە بولدۇم. 
يۈزۈڭنى كۆرۈپلا. سېنىڭ ھەيرانىڭ بولدۇم. ئەقىل - ھۈشۈمدىن بىگانە بولدۈم. 


4- ھەيرانە قىلغان ئايدەڭ يۇۈزۇڭدۇر. 
ھەيراناڭ قىلغان ئايدەك يۈزاڭدۇر. مەستانە قىلغان شېرىن سۆزۈڭدۇر. 


1- مەرۋايىت ئەسىل نەرسە ئىنجۇ - مارجان ئىچىدە. 
يارىم ماڭا گۆل تۆتتى خەلقى ئالەم ئىچىدە. 
ئۇتچە .ئ خارمان مجه وات كىل فود وان ياغا الم فاا گول 


, 


2 ئەي خۈشتارمەن - ئؤ. خۇشتارمەن . 
يارىم ماڭا گۈل تۈتتى خەلقى ئالەم ئىچىدە. 
يارىمنىڭ خەلقىمالەم ئالدىدىلا ماڭا گۈل تۇتقىنىغا بەاڭ خۈش بولدۇم. 
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: 3- گۈلنى مەن ئالاي دەسەم گۈل تىكەننىڭ ئىچىدە. 
گۈلگە مەيلىم بار ئەدى گۈل بەدەننىڭ ئىچىدە. 
گۈلنى مەن ئۈزىۋالاي دېسەم. گۈل تىكەننىڭ ئارىسىدا تۇرۇپتۇ. گۈلبەدەنلەرىنڭ ئىچىدە. گۈلگ 
مەيلىم بار ئىدى. 


گۆلگە مەيلىم بار ئەدى گۈل بەدەننىڭ ئىچىدە. 
گۈلبەدەنلەرىناڭ ئىچىدە. گۈلگە مەيلىم بار ئىدى. چۈنكى مەن ئۈنىڭغا بەك خؤشتار ئىدىم. 


ئۈچىنچى ئاھاڭ 


1- گۈل كۆرۈپ گۇلزاردامەن ساڭا ھىچ ئوخشاتمادىم. 
گۈلزاردا گۈللەرنى كۆرۈپ. ھېچقايسىسىنى ساڭا ئوخشاتمىدىم. تاللاپ سۆيگەن يارىمسەن › 
باشقىغا قاش ئاتمادىم. 


2- يارنى يار دەمدۇر كىشى. ياماننى يار دەمدۇ ر كىشى › 
ياخشى يار ياندا تۇرۇپ. ياماننى خاھلامدۈر كىشى . 
ئىنسان يارنى یار دەمدۇ؟ ياكى ياماننى يار دەمدۇ؟ ياخشى يار ياندىلا تۇرغان يەردە. ياماننى 
خاھلامدۇ؟ 


3- ئاتخانەنىڭ ئالدىدا ئالا ئاتنىڭ تۇياقى . 
بىزنىڭ قاراقاش يارنىڭ مەخمەل تاشتۈر تۇماقى . 
ئاتخانىنىڭ ئالدىدا ئالا ئاتنىڭ تۇياق ئىزى تۈرىدۇ. مېنىڭ قاراقاش يارىم مەخمەل تاشلىق 
تۇؤماق كىب پت و 


4- مەخمەل تاش تۇماق قىكْنم [ ⁄ قىستۈرۇپ بۇزۇپ ئەتمە. 
بو ئالەم ئۆزؤن ئالەم ئۈمىدنى ئۈزۈپ ئەتمە. 
مەخمەل تاشلىق تۇيىقىڭنى قىستۇرۇپ كىيىپ بۇزۇۋەتمە. بو ئالەم ئؤزؤن ئالەم ئۈمىدنى 
ئۈزۈۋەتمە. 
5 قاشىڭنى قارا دەيدۇر قەلەمدىن ئايرىيالمايمەن . 
ىشىك شۇ قىدەر قا ئىكاتكى: فلم سياخىسن-كايرىيالماۋىەن ‹ م شاا باغلانغان؛ 


6- يارنىڭ كىيگەن كۆينەكى قىزىل دۈردۈن تاۋاردۇر. 
تؤباتقەى ئاشسلسان قۇتشاڭ:خاغا زور 
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A ES‏ 
يارنىڭ كىيگەن كۆينىكى قىزىل دۈردۇن - تاۋاردۇر. شۇ يارىمدىن ئايرىلسام. ئۆلمەك ماڭا راۋادۈر. 


تەئكىد 


1- ئەي ئەسىمى سۇبھىدەم . مەندىن نىگارىمغا سهلام. 
ئول ساچى سۇنبۇل. يۈزى گۈل. نەۋ بەھارىمغا سەلام. 
ئي تاك شاشنلى: كۈسۈسبۇل جاچلىق: گۈل.بۈزلۈك. باق باماردەك يىقىسلىق گا غا مانن 
سالا 
م" 


2- لەبلەرى قەندۇ گۇلابؤ سۆزلەرى شەھدۇ شەراب . 
غەمزەسى مەستانە. ئول كۆزى خۇمارىمغا سەلام . 
لەۋلىرى قەنت بىلەن گۈلاب. سۆزلىرى ھەسەل بىلەن شاراب . غەمزىسى مەست قىلغۇچى ئۈ خۈمار 
كۆزلۈكۈمگە سالام. 
3 جان نىسار ئەتسەم كەرەك بادى سەھەر درك ئاللىدا. 
بەندەدىن ھەر گاهكى ئەلىتۈر بولسا يارىمغا سەلام. 


قاچانىكى تاڭ شامىلى مەن قۈلدىن يارىمغا سالام يەتكۈزسە. ئۇنىڭ ئالدىدا تىك تۈرۈپ. جېنىمنى 


4 وای مو تۈشى لی قىشتەە مرا 
ئول سەۋەر جاندەك. ئەزىزىم. ئىختىيارىمغا سەلام. 
هۆسن بوستانى. مەرھىمىتى ۋە خۇلقى بويىچە ئاجايىپ يېتىشكەن ۋە كېلىشكەن ئۈ جاندەك 
سۆيۈملۈك. ئىختىيارىمنى ئالغۇچى ئەزىزىمگە سالام. ۰ 


5- تابۇغمۇڭدا نەچەكىم ئەرز ئەيلەدى ھالىن گەدا. 
` دەمەدىڭ بىرگۇنكى . مىسكىن خاكسارىمغا سەلام. 
3 گەدائىي . 


گەدائىي ھۈزۈرۆڭدا قانچە قېتىملاپ ئۆز ھالىنى ئېيتقان بولسىمۇ. بىرەر قېتىم « بىچارە 
خاكسارىمغا سالام » دېمىدىڭ. 


بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇى 


- ¥ - س - ¥ - - س ۷¥ = - ¥ 


438 
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داستان 
بىرىنچى داستان 


1- سۆيۈملۈك ھەمدەمىم. ئەي ۋەفادارىم › 
تازه نەۋ جەۋانىم. ھالىاڭ نه بولدى؟ 
رەفىقىم. مۇنىسىم. ئەيشىم. مەدارىم . 
كۆز نۆرۇم. غەمخارىم. ھالىڭ نه بولدى؟ 
ئى سۆيۈملۈك ھەمنەپەس ۋاپادارىم. غەيۇر سۈباتلىق يارىم. مەسلەكدىشىم. سىرداش دوستۇم › 
ھاياتىم. كۆز نۇرۇم . غەمگۈزارىم ئەھۋالىڭ قانداق؟ 


2- كۆزۈڭدۈر ئوت كەبى› جىسمىڭدۇر بىمار. 
ۋۇجۇدۇڭ سىمابتەك تىترەر بىقەرار. 
ئەي یارى ۋەفادار. ئەيلەگىل ئىزھار. 
كۆزلەرى مەستانىم ھالىڭ نه بولدى؟ 
كۆزۈڭدىن ئوت چاقناپ تۈرىدۇ. تېنىڭ كېسەلچان. ۋۈجۇدۈڭ سىمابتەك ئىختىيارسىز تىترەپ 
تۇرىدۇ. ئى مەستانە كۆزلۈك ۋاپادار يارىم. ئەھۋالىڭنى ئىزھار قىلغىن. زادی نېمە بولدۇڭ؟ 


3- فىدا بولسۈن ساڭا بؤ شىرىن جانىم. 
بىر زەمان كۆرمەسەم ئۆرلەر فىغانىم › 
باشىمدا تاجىمسەن. روھى رەۋانىم 
يارى مىھرىبانىم ھالىڭ نه بولدى؟ 
بۇ شېرىن جېنىم ساڭا پىدا بولسۈن. بىردەم كۆرمىسەم پىغانىم ئۆرلەپ قالىدۇ. سەن مېنىڭ 
بېشىمدىكى تاجىمسەن. ۋۈجۈدۈمدىكى جانلىق روھىمسەنكى › ئى مېھرىبان يارىم. ساڭا نېمە بولدى؟ 


4- ئەۋۋەلدە ئاتامدىن قالماغان بولسام. 
غەرىبلىق كويىدا يۈرمەگەن بولسام. 
سەنى بۇ ھەسرەتتە كۆرمەگەن بولسام› 
خەتەرلىك كارۋانىم ھالىاڭ نه بولدى؟ 
باشتا ئاتامدىن يېتىم قالمىغان بولسام. مۇساپىرلىق كوچىسىدا يۈرمىگەن بولسام. سېنى بؤ 
ھەسرەتلىك ھالدا كۆرمىگەن بولسام كاشكى. ئى. خەتەردە قالغان كارۋىنىم ساڭا نېمە بولدى؟ 


ك شاھ سەنەۋبەر دەرلەر: باغرىم ئەزىلدى. 
ماڭا ھەقدىن مۇنداق قىسمەت يازىلدى. 
ۋاقتىم يەتىپ جان تەنىمدىن ئۈزۈلدى. 

يۈسۈفى كەنئانىم ھالىڭ نه بولدى؟ 
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- « سەنەۋبەر » داستانىدىن . 
شاھ سەنەۋبەر ئېيتىدۇ: ENE‏ ھەقىقەتەن يۈرىكىم ئېزىلدى ؛ ئاللاھتىن ماڭا مۇۈشۇنداق قىسمەت 
پۈتۈلگەن ئوخشايدۇ؛ گويا ئەجىلىم توشۈپ. جان تەندىن چىقتىكى. ئى. كەنئانلىق يۈسۈفۈم› 
ئەھۋالىڭ قانداق؟ 


ئىككىنچى داستان 


1- نىگارىم ئىشقىدا ئۆرتەندى جانىم. 
ئۈنى كۆرگۈنچە مەن يوقتو قر مەجالىم. 
E‏ ئەيلەپ تۆكەي ا ەە 
aR‏ ا راا ET‏ ئەمدى› ئالە- ناۋا ياش تۆكۈپ. Ek‏ 
2- ئۈنىڭ ئىشقى مەنى قىلدى خەرابە. 
يۈرەك - باغرىم كۆيۈپ بولدى كەبابە. 
ساڭا قۇربان قىلاي بۇ تەندە جانە. 
بو ئەرزىمنى دەگىل قاشى قاراغا. 
ئۇنىڭ مۈھەببىتى مېنى خاراب قىلدى› يۈرىكىم كۆيۈپ كاۋاپ بولدى؛ بؤ تېنىمدىكى جېنىمنى 
ساڭا قۈربان قىلاي. بؤ ئەرزىمنى قاراقاش يارىمغا دەپ قويغىن 


3- سەبا يەتكۈز مەنىڭ يۈتكەن كىشىمنى › 
خؤداغە يىغلاسام ئوڭلار باشىمنى › 
ساماندەك سارغارىپ تۆكتۈم ياشىمنى . 
سەبا يەتكۈز سۆزۈم ئول دىلرەباغا. 
ئى تاڭ شامىلى. مېنىڭ جؤدا بولغان كىشىمنى كەلتۇر؛ ئاللاھقا يىغلاسام. بېشىمنى ئوڭلاپ 
قويار؛ ساماندەك سارغىيىپ. يىغلاپ ياش تۆكتۈم.ئی تاڭ شامىلى. مېنىڭ دېگەنلىرىمنى ئۈ 
دىلرەباغا يەتكۈزۈپ قوي. 


ئۈنىڭ ئىشقىدا مەن دىۋانە بولدۇم› 
كۆيۈپ مەن شامىدا پەرۋانە بولدۈم . 
غەرىبلىقتا دەدىم ئەرزىم سەباغا. 
جاناندىن ئايرىلىپ مەستانە بولدۇم. ئۈنىاڭ مۇھەببىتىدە ساراڭ بولۇپ قالدىم ؛ مەن ئۈنىڭ 
مۇھەببەت شامىنىڭ پەرۋانىسىمەن ¦ مۇساپىرچىلىقتا. بۇ ئەرزىمنى تاڭ شامىلىغا ئېيتتىم. 


5- غەرىبلەرنىڭ يەتىملىكدە خەيالى › 


440 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
نەچۈك بولغاي فەررۇخنىڭ ئەمدى ھالى. 
كۆڭۈلنى يارؤتار مەھبۇب ۋىسالى . 
غەرىبلىقتا ئەجەب قالدىم بەلاغا. 
- « شاھزادە فەررۇخ ۋە مەلىكە گۈلرۈخ » داستانىدىن . 
غېرىپ - مۇساپىرلار يېتىمچىلىكتە خىيال بىلەنلا ياشايدۇ. فەررۇخنىڭ ئەھۋالى ئاقىبەتتە 
قانداق بولار؟ كۆڭۈلنى سۆيگەن يارنىڭ ۋىسالى يورۇتىدۇ؛ ھەي. مۇساپىرچىلىقتا. ئەجەب بىر 
مۇھەببەت بالاسىغا قالدىم. 


ئۈچىنچى داستان 


1- شاھىم بىزنىڭ ئەلۇ يۈرتنىڭ 
خۈش ئۆتەدۈر ياز - قىشلارى. 
خۈشال ئۆتەر ھەر بىر چاغى . 
ئويناپ كۈلۈشتۇر ئىشلارى . 
ئى پادىشاھىم. بىزنىڭ ئەل - يۈرتنىڭ ياز - قىش پەسىللىرى تولىمۇ ياخشى ئۆتىدۇ؛ خەلقنىڭ 
كەيپى چاغ. قىلىدىغان ئىشلىرى ئويناپ كۈلۈشتۇر. خالاس . 


2; اتا پار تاغاملاى: 
مەيۋەلىكدۇر ياغاچلارى. 
بىزنىڭ ئەلدە يوق ئاچلارى. 
فەراۋاندۇر يەمىشلەرى . 
باغلاردا شاپتۇل - توغاچلار پىشىپ تۈرىدۇ. دەرەخلىرىنىڭ ھەممىسى مېۋىلىك دەرەخلەردۇر؛ 
بىزنىڭ ئەلدە ئاچ - زار قالغان ئادەم بولمايدۇ. يەل - يېمىشلىرى بەك مول. 


رۈستەمچە بار ئۇرۇشلارى , 
ئىسفەھانچە قىلىچلارى . 
چاقىن کەبى چاپىشلارى. 
بىزنىڭ ئەل - يۈرت يىگىتلىرىنىڭ ئۆزىگە خاس يۈرۈش - تۈرۈشلىرى بار: مۈشت ئېتىشلىرى 
رۆستەمگە ئوخشايدۇ. يېنىدا ئىسفاھانچە قىلىچلىرى بار. ئۆنى چېپىشلىرى چاقماقتەك چەبدەس . 


a » + ± 


اشۇ بيالىشلارى: 
ياشانغانلار ئۆيدە ئارام ئېلىپ ياتىدۇ؛ قىزلىرى شوغ - شوخ قوشاقلارنى قاتىدۇ؛ يىگىتلىرى ئوقيا 
ئاتىدۇ. مەردانە چېلىش مۇسابىقىلىرىنى قىلىپ تۈرىدۇ. 
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5- پەرى قىزلار جەۋلان قىلىپ . 
باغ قە كىرەر قولىن سالىپ. 
جەيرەن كەبى ماڭىشلارى. 
پەرىدەڭ گۈزەل قىزلار يىگىتلەرنىڭ كۆڭلىنى ئوۋلايدۇ؛ باغقا كىرگەندە. قوللىرىنى سېلىپ 
مېڭىشلىرى جەرەنگە ئوخشايدۇ. 


6- كۆرگەننىاڭ جانىن داغلاغان: 
گويا پەرى دەپ چاغلاغان . 
ئىللا كنرلەر باغلاغان: 
ئاياغىدا كەفىشلەرى . 
ˆ كۆرگەنلەر ئۆلارنى « بەجايىكى پەرى » دەپ چاغلاپ. جانلىرى داغدا قالىدۇ : ئۈ قىزلار بەللىرىگە 
قالكۈن کەن باقلىقالغان بولۇپ, ئايىغىد! كەشلىرى با 


7- بەدۇ ئاتلار شوخ ئويناقلار. 
ھەر چاپقاندا كۆكتىن اشار. 
دؤبال قاقىپ ئۆردەك ئۈچار. 
. بۇلەند پەرۋازدۇر قۇشلارى . 
بىزنىڭ ئەل - يۈرتتا. ئاتلار جۈپ - جۈپتى بىلەن ئويناقلاپ چېپىپ يۈرىشىدۇ. چاپقاندا. 
دۆلدۇلدەك كۆكتىن ئاشىدۇ؛ ياۋا ئۆدەكلەر قانات قېقىپ ( ئىككى قانىتىنى دەستەك ئۇرۇپ ) ئۇچىدۇ. 
باشقا ئۈچار قۇشلارمۈ كۆكتە پەرۋاز قىلىپ يۈرىدۇ. 


8- ئاپئاق قاردۇر تاغ باشلارى. 
ياقۇت - مەرجاندۇر تاشلارى . 
باغ. ئەتىزدۇر ھەم قاشلارى. 
ئابىھەيات ئاقىشلارى. 
بىزنىڭ يۈرتنىڭ تاغ چوققىلىرى قىش - ياز ئاپئاق قارغا پۈركەنگەن ¦ تاغلىرى تاش بىلەن 
ae‏ ياقۇت := مارمان. لن قابلانغاغ: تەخراپلىرى اغلاز وه ئېتىزلشقلار بىلەن واکان : 
ئۆنىگاك - ئېقىنلىرىدا. ئاپىھايات ( تىرىكلىك سين ) قېقىپ تۆرىدۇ. 


9- بۇغداي نانى.› قوي گوشتلاری. 
سۈت گۈرۈنجدۈر ئاشلارى. 
تەييار سەكىز ب . بىھىشتلەرى. 
دؤئا قىلۇر دەرۋىشلە 
- » يۈسۈقى ئەھمەد » داستانىدىن . 
نیدی بۇقدان ني , قوي کرای سۇ تىلى نامای ی بۇ ر 
گويا جەننەتلەرنىڭ ھەممىسى تەخ - تەيياركى. ئەۋلىيا - دەرۋىشلىرى دؤئا قىلىپ تۈرىدۇ. تېخى 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


مەشرەب 


بىرىنچى مەشرەب 
بىرىنچى ئاھاڭ 


1- ئة نەۋا ساز ئەيلەگى بۇلبۇل گۆلىستاندىى جَؤذا, 
جايدىن ئايرىلغان تۇتىمۇ سۆزلىمەيدىغۈ. 


2- ئول قۇياش ھەجرىندە قورقارمەن فەلەكنى ئۆرتەگەي. 
ھەر شەرارىكىم بولۇر ئول ئوتلۇغ ئەفغاندىن جۈدا. 
ئۈ قۇياشنىڭ پىراقىدا چەككەن ئوتلۈق پىغانىمدىن چاچرىغان ئۈچقۇنلارنىڭ پەلەكنى ئۆرتەپ 


قويىشىدىن قورقىمەن . 


3- دەمە ھىجرانىمدا چەكمەيسەن فىغانۇ ناله كۆپ. 
جىسم ئەيلەرمۇ فىغان بولغان نەفەس جاندىن جۇدا. 
» مېنىڭ ھىجرانىمدا كۆپرەك ناله - پىغان چەكمەيسەنخۇ » دېمە. نەپەس ۋە جاندىن ئايرىلغان 
تەن پىغان چېكەلەمدۈ؟ 


4 ھەجر ئۆلۈمدىن تەلخ ئەمىش› مۈندىن سوڭ. ئەي گەردۈن › مەنى 
ئەيلەگىل جاندىن جۈدا. قىلغۈنچە جاناندىن جۈدا. 
جۇدالىق ئۆلۈىدىنمۇ ئازاپلىق ئىكەن . ئەي پەلەك , بۈندىن كېيىن. جاناندىن جۇدا قىلغىچە 
جاندىن جۇدا قىلىۋەتكىن . 


5= بولسا يۈز مىڭ جانىم ئال› ئەي ھەجر. لەكىن قىلماغىل 
يارنى مەندىن جۇؤدا. يا خؤد مەنى ئاندىن جۈدا. 
ئەي ھىجران. يۈزمىڭ جېنىم بولسىمۇ ئالغىن › لېكىن يارنى مەندىن. ياكى مېنى ئۇنىڭدىن جۈدا 


6- ۋەسل ئارا پەرۋانە ئۆرتەندى › هە‌مانا بىلدىكىم› 
قىلغۈدەكدۇر سوبھ ئانى شەمشى شەبىستاندىن جۇؤدا. 
پەرۋانە ۋىسال پەيتىدە كۆيۈۋالدى. چۈنكى تاڭ ئۈنى كېچىنىڭ چىرىغىدىن ھامان 
ئايرىۋېتىدىغانلىقىنى بىلىپ قالغانىدى. . 


7- بىر ئىيەسىز ئىت بولۇپ ئەردى ئەۋائىي يارسىز. 
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بولماسۇن. يا رەبكى. ھەرگىز بەندە سۆلتاندىن جۈدا. 
- نەۋائىي . 
يارسىز نەۋائىي خۈددى بىر ئىگىسىز ئىتقا ئوخشاپ قالغانىدى؛ ئەي پەرۋەردىگار. قۇل دېگەن 
ھىركىزدە مرا دن کا راہ قالخنسا بول ن عو 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۈسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۇن فائىلۈن 


- ¥ - - - ¥ ~= > ۉ ا ° ± - ¥7 - 
ئىككىنچى ئاھاڭ 


1- گۈل - گۈل ئاچىلدى نەزاكەت› نازەنىن ئىچكەچ شەراب . 
سارغارۇر گۈللار ھەمە كۆرگەچ جەمالى ئافتاب . 
نازىنىن شاراب ئىچىۋېدى. گۈللەر نازاكەت بىلەن ئېچىلىپ كەتتى. ئەمما قۇياشنىڭ جامالىنى 
كۆرگەندە ھەممە گۈللەر سارغىيىدۇ. 


2- " لەئلىڭنى كۆرۈپ پىنھان بولۇر بەرگ ئىچرەكىم. 
غۇنچە لېۋىڭنى كۆرگەندە. گۈللەر ياپراقلار - يوشۇۇتىۋالىدۇ ‏ ده U‏ رغايغان ھالدا. يۈزىگە 


پەردە تارتىپ چىقىپ . ساڭا ئۆزرە ئېيتىدۇ. 


3- رەنگ بەرۇر مەيغە قىزىل تەگسە لەئلدەك لەبلەرى. 
ماڭا گەر بولسا بەھەم ئول مەينى مەن ئىچسەم شوراپ. 
ئۇنىڭ ياقۇت لېۋى مەيگە تەگسە. مەينى قىزارتىدۇ. ئەگەر ماڭا نېسپ بولسا. ئۆ مەينى شوراپ - 


شوراپ ئىچسەم دەيمەن . 


4- لەئلىدىن مەي تاپتى رەنگ . رەنگ تاپسا مەندىن نه ئەجەب . 
رەنگ بەرەنگ مەستانە بولغۈم مەي ئىچىپ مەستى خەراب . 
مەي ئۈنىڭ لېۋىدىن رەڭ ئالدى. ئەمدى مەندىن رەڭ ئالسا نېمە بوپتۇ؟ مەن ئؤنى ئىچىپ. غەرق 
مەست بولۈپ. رەڭمۈرەڭ مەستانە بولىمەن . 


3 جامنى جانىڭ ئۈچۈن بىر قەتلە بەر› ئەي ساقىيا. 
ئارزۈمدۈر يارغا مەي بىرلە گۈل تۈتسام ياساپ. 
ئەي ساقىي. جامنى جېنىڭ ئۈچۈن يەنە بىر قېتىم بەر. مەيدىن گۈل ياساپ. ئۈنى يارغا تۇنۇش 
6- مەن تؤتارمەن. ئۆزگەلەر قىلسا تەمە جانانە كۆز. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئىشقىڭ ئوتى ئەيلەگەن بؤ باغرى بىرىياندىن كەباب . 
باشقىلار جانانغا تەمە بىلەن كۆز تاشلىسا. مەن ئۈنىڭغا ئىشق ئوتى كۆيدۈرگەن يۈرىكىمدىن 
قىلىنغان كاۋاپنى تۈتىمەن . 


7- ئىشق دەردىدىن نىيازىي ئاھؤ ئەفغان ئەيلەسە. 
ئويغانۈر فۇرقەت بىلە بۇلبۇلغا تۈشكەي ئىزتىراب . 
- نىيازىي . 
ىباق ةق وزیی قاۋات اپقاق چک پاق ئازابىدىكى بزلل ارب 
ئىزتىراپلىققا چۈشىدۇ. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى رەمەلى مۋسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 


- ¥ س - ¥ - - - ¥ 


ئىككىنچى مەشرەب 


غۇنچەلەب . پەيۋەستە ئەبرۇ. قىپقىزىل ئۆڭلۈككىنە. 
قامىتى نازۈككىنە كەلگەن بىر كىچىك دىلبەرنى كۆردۈم. ئۈ غۇنچە لەۋ. قوشۇلما قاش. قىزىل 
نؤرانە ئۆڭلۈك ئىدى. 


2- گەرچە ياشىدۇر كىچىك. شىرىن لەبى ئەسرۈ سۈچۈك , 
ھەر باقىشىدا كۆزىنىڭ ئىيماسى بىر تۈرلۈككىنە. 
گەرچە ئۇنىڭ يېشى كىچىك بولسىمۇ. تىلى تولىمۇ چۈچۈك ئىدى ؛ ھەر بېقىشىدا. كۆزى ئۆزىگە 
قاش بەر خىل ئولۇمغا ىتا قىلاتتى. 


3- ئەشكدەك بىر يەردە تىنماس جىلۋە ئەيلەپ ھەر تەرەف › 
قىرمىزى كۆڭلەك ئىچىدە تور تۆشۈك بۆركلۈككىنە. 
تور تۆشۈكلۈك لىپتىك كىيدۈرۈلگەن كۆكسى قىزىل كۆينەك ئىچىدە. خۈددى لىغىلداپ تۈرغان 
كۆز يېشىدەك تىنىمسىز جىلۋە قىلاتتى . 
4- كۈلمۈسۈپ بىر گۈن ماڭا دەدى: « ساڭا رەهم ئەيلەگۈم »› 
كۆزىدىن بىلدىمكى ئەرمىش ۋەئدەسى ئۆترۈككىنە. 
ئۇ بىر كۈنى ماڭا قاراپ كۈلۈمسىرەپ تۇرۇپ : » ساڭا رەھىم قىلىمەن » دېدى. كۆزىدىن بىلدىمكى . 
ۋاس ىكۇ اقا قا 
5- نائۈمىد ئەردىم بؤ يالغان ۋەئدەسىدىن ئەسرۇ كۆپ. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ياش بالالار ئىچرە كۆردۈم ناگەھان ئەسرۈككىنە. 
ئۇنىڭ بؤ يالغان ۋەدىسىدىن بەكلا ئۈمىدسىز ئىدىم. توساتتىن ئۈنى ياش بالىلار ئارىسىدا. 
مەستخؤش ھالدا كۆرۈپ قالدىم . 


6- ئىختىيار ئەتتىم ئاياغىن ئۆپكەلى › قىلماي قەبۇل. 
سەسكەنىپ قاچتى سەمەندىن سەكرەتىپ چابۈككىنە. 
ئايىغىنى سۆيۈشكە تەمشىلىۋېدىم. ئۈ قوبۇل قىلماي. سەسكىنىپ قاچتى ۋە ئېتىنى 
چاپتۇرغىنىچە تېزلا كېتىپ قالدى. 


7- چۈنكى كۆردۈم مۇنچە مەكرۈھ شىيۋەلەر ئاندىن دەدىم: 
ئەي فۇتۇھىي. ئۈن چىقارماي ئەمدى بولغىل شۈككىنە. 
= فۇتۇھىي. 
ئۈنىڭدىكى مۇنچىۋالا بولمىغۇر قىلىقلارنى كۆرگەندىن كېيىن: « ئەي فۇتۇھىي. ئەمدى ئۈنۈڭنى 
چىقارما. جىم بولغىن » دېدىم. 


ۋەزىن ئايرىمىسى 


بەھرى رەمەلى مۆسەممەنى مەھزۇق 
فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلاتۈن فائىلۈن 


- ¥ - - - ¥ - س - ¥ = ت ¥ - 


1- قەددىڭدەك باغ ئارا سەرۋى رەۋان يوق › 
راردا کوان جر اران زوق ¦ 
باغلاردا. قەددىڭدەك گۈزەل ئۆسكەن سەۋرى دەرىخى يوق ؛ گۈلشەندە چىرايىمدەك سارغايغان 
زەپىران يوق . 


2- لەبىڭدەك ھىچ يوقتۇر لەئلى سىيراب. 
كۆزۈڭدەك شوخى ئاشۇبى جەھان يوق . 
لېۋىڭدەك سۈزۈك ياقۇت. جاھانغا ئوت ياقىدىغان سېنىڭكىدەك شوخ كۆز ھېچ يەردە يوق . 


3- قاشىڭدەك يوق جەھاندا تىير ئەنداز. 
ئاتارغا بىر مەنىڭدەك ناتەۋان يوق . 
جاھاندا قېشىڭدەك رگەن مه يوق › ئوقۇڭغا نىشان بولۇشقا يارايدىغان مېنىڭدەكڭ بىرناتىۋان 


یوی 0 


4- نه هەدد ئاغزىڭنى بارۇ يوق دەمەككە. 
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ئانىاڭ رەمزىن بىلۈرگە نۈكتەدان يوق . 
ئاغزىڭنىڭ كىچىكلىكىدىن ئۈنى « بار » ياكى « يوق » دېيىشكە كىمنىڭ ھەددى؟ ئۈنىڭ 


5- نه ئىمكاندۇر كىشى باغ ئىچرە كىرمەڭ. 
ا بول كۆرسەتۈگە باغبان يوق . 


6- مەنىڭ سايراماغىم گۈلرۈغ ئۈچۈندۇر. 
قىلۇرمۇ ناله بۇلبۇل گۈلىستان يوق . 
مېنىڭ سايرىشىم گۈل يۈزلۈك يار ئۈچۇندۇر؛ گۈلىستان بولمىسا. بۇلبۇل ناله - ناۋا قىلۈرمۇ؟ 


7- ھەمە ياخشى خۈيۈڭنى سەرف ئەتۈرگە. 
جەھان ئىچرە مەنىڭدەڭ بىر يامان يوق . 
ھەممە ياخشى خۇيلۇرۇڭنى ئىشملدىشىشكە. جاھاندا مەندەك بىر يامان يوق . 


مەنىڭدەك يەنە رۈسۋايى زەمان يوق . 
خەلق ئارى ىدا نۇرغۇۈن بەدنامغا قالدىم. زاماننىڭ مەندەك يەنە بىر رەسۋاسى يوق . 


9- زۇھۇرىي كۆڭلىدۇركىم بەس پەرىشان . 
ئىلاھا. رەهم قىل. بىر دىلىستان يوق . 
- زۇھۇرىي . 
لاسو قش تس قال كۈش كىد انى وی شا ای 


ت يوق . 


ۋەزىن ئايرىمىسى 
بەھرى ‏ ھەزەجى مۈسەددەسى مەھزۈفىل "7 ۋەززەرب 
ەە مەفائىيلۈن فەئۇ 


¥ - - ¥ #* ك = ¥ - - 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ئىراق مۇقامىنىلڭ تېكىست ئالاھىدىلىكلىرى 


ئىراق مۇقامى تېكىستى ئۈستىدىمۇ. «ئومۇۈمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر» ۋە «خاس ئالاھىدىلىكلەر» 
دېگەن ماۋزۈ ئاستىدا قىسقىچە مۇلاھىزە يۈرگۈزۈپ ئۆتىمىز: 


ئومۈمىيەتلىك ئالاھىدىلىكلەر 


ئىراق مۇقامى. تولۇق نامى «چۆلى ئىراق مۇقامى» (خەلق تىلىدا. ‹چۆلشىراق› دېيىلىدۇ) 
تېكىستلىرىنى ئون ئىككى مۇقام ئىچىدىكى باشقا مۇقاملارنىڭ تېكىستلىرى بىلەن 
اا کوھت شەھەتتىم تۆۋەندىكنداش خۇقتە ئالاتابلىكلىرگە گە ككەندىكى 
كۆرۈلىدۈ: 

بىرىنچى. ئىراق مۇقامى تېكىستلىرى « چوڭ نەغمە » قىسمى 186 مىسرا. « داستان » 
قىسمى ئۈچ داستان 76 مىسرا ۋە « مەشرەب » قىسمى ئۈچ مەشرەب 60 مىسرا بولۈپ. جەمئىي 322 
مىسرا شېئىردىن تەركىب تاپقان بولۇپ. ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئىچىدە. تېكىست ھەجمى 
جەھەتتە 3- ئورۇندا تۇرىدۇ. 

ئىككىنچى . ئىراق مۈقامى تېكىستلىرى ئۈچۈن. نەۋائىي (بىر غەزەل). زۇھۇرىي (ئىككى غەزەل)› 
لۇتغىي (بىر غەزەل). ئاتايى (بىر غەزەل). بابۇر (بىر غەزەل). زەلىلىي (بىر غەزەل). گۇمنام - 
ھىرقەتىي (بىر غەزەل). ئەرشىي (بىر غەزەل). فۇتۇھىي (بىر غەزەل). فىراقىي (بىر غەزەل)› 
قەلەندەر ( بىر غەزەل ). نىيازىي (بىر غەزەل) ۋە گەدائىي (بىر غەزەل) بولۇپ. جەمئىي 13 شائىرنىڭ 
4 پارچە غەزىلى بېرىلگەن. مەزكۇر 14 غەزەلنىڭ 2 دانىسىنى شائىر زۇھۇرىينىڭ غەزەللىرى 
تەشكىل قىلغانانى باشقا. قالغان 2اكلاسنىك شاقىزننىڭ بىرەسن تامىز غىزىى كۈرۇن ئالغان: .بۇ 
ھالدا. ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئون ئىككىنچىسى بولغان ئىراق مۇقامى تېكىستلىرىدىمۇ. 
يازما ئەدەبىياتقا تەئەللۇق بولغان كلاسسىك غەزەللەرگە نىسبەتەن كەڭ ئورؤن بېرىلگەنلىكى بىر 
ئالاھىدىلىك بولۇپ كۆرۈلىدۇ. 

ئۈچىنچى . ئىراق مۇقامىنىڭ « داستان » قىسمىدا جەمئىي ئۈچ داستان ئوقۇلىدۇ. بىرىنچى 
داسغاننىڭ تېكىستى تمسر كىتەبنياتنغا تەئەللۇق ‏ مەشھۇر خەلق داستاتلىرىدى: سانب" 
داستاتننناڭ ‏ ىلۈك خەندەشىم ى ۋەقادارىم. تاه ئۇ چە ۋانىم ھالداڭ تة بولنى ' بیشن بىلەن 
باشلىنىدىغان بەش كۆپلىت جەمئىي يىگىرمە مىسرالىق بىر پارچىسىدىن تەشكىل تاپقان ؛ 
ئىككىنچى داستاننىڭ تېكىستى خەلقىمىز ئارىسىغا كەڭ تارقالغان "شاھزادە فەررۈخ ۋە مەلىكە 
کو اماق خەلق اشغقانشاڭ تغازى شتا ك نی جائ ونلک كۆيدى. ىلىم قىلى 
نەۋاغا" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان بەش كۆپلىت جەمئىي يىگىرمە مىسرالىق بىر پارچىسىدىن 
تەركىب تاپقان ¦ ئۈچىنچى داستاننىڭ تېكىستى بولسا. مەشھۇر خەلق داستانى "يۇسۇف ۋە ئەھمەد" 
نىڭ قەدىمىي ئۇيغۇر يۈرتىنىڭ جەننەتمىسال مەنزىرىسىنى تەسۋىرلەيدىغان "شاھىم بىزنىڭ ئەلۇ 
يۇرتنىڭ خوش ئۆتەدۇر ياز-قىشلارى ؛ خوشال ئۆتەر ھەر بىر چاغى. ئويناپ كۈلۈشتۇر ئىشلارى" 
بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان توققۇز كۆپلىت جەمئىي ئوتتۈز ئالتە مىسرالىق گىگانت بىر 
پارچىسىدىن تەشكىل تاپقان. شۇنداق بولغاندا. مەزكۇر چۆلى ئىراق مۇقامىنىڭ داستان قىسمىنىڭ 
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تېكىستلىرى پۈتۈنلەي خەلق داستانلىرىدىن ئېلىنغان پارچىلار بىلەن تەرەننۈم قىلىپ 
كېلىنگەنلىكى كۆرۈلىدۇ. 

تۆرتىنچى . ئىراق مۇقامىنىڭ « مەشرەب » قىسمى ئۈچ مەشرەبتىن تەشكىل تاپقان. بىرىنچى 
مەشرەبنىڭ تېكىستى بۈيۈك ئەلىشىر نەۋائىينىڭ "نه نەۋا ساز ئەيلەگەي بۈلبۇل گۇلىستاندىن جۈدا. 
ئەبلەمەس: ئۆتى تەكەللۇم شەككەرىستاندىن جۇدا" بېيىتى بىلەن باشلىتىدىغان يەتتە بېيىتلىك 
گۈزەل بىر پارچە غەزىلى بىلەن شائىر نىيازىينىڭ "گۈل گۈل ئاچىلدى نەزاكەت نازەنىن ئىچكەچ 
شەراب. سارغارۇر گۈللار ھەمە كۆرگەچ جەمالى ئافتاب" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان يەتتە 
بېيىتلىك بىر غەزىلىدىن تەركىب تاپقان ¦ ئىككىنچى مەشرەبنىڭ تېكىستى شائىر فۇتۇھىينىڭ 
"بىر كىچىك دىلبەر كۆرۈپمەن قامەتى نازۈككىنە. غۇنچە لەب. پەيۋەستە ئەبرۇ. قىپقىزىل 
.ئۆڭلۈككىنە" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان يەتتە بېيىتلىك تولىمۇ شېرىن بىر غەزىلىدىن 
تەشكىل تاپقان ¦ ئۈچىنچى مەشرەبنىڭ تېكىستى بولسا. شائىر زۇھۇرىينىڭ "قەددىڭدەك باغ ئارا 
سەرۋى رەۋان يوق. رۈخۈمدەك گۈلشەن ئىچرە زەئفەران يوق" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان توققۇز 
بېيىتلىك قايماقتەك ئەۋرىشىم ۋە يارىشىملىق بىر غەزىلىدىن: تەركىب تاپقان. ئۈيغۇر چۆلئىراق 
مۇقامىنىڭ مەشرەب قىسمىدا تەرەننۇم قىلىنغان بؤ غەزەللەر ئۇقۇغۇچىغا خۈددى گۈزەل 
سېمفونىيەنىڭ مەرغۈلىدەك لەززەت. قانماسلىق ۋە قىيماسلىق تۇيغۈسىنى بەخش ئېتىدۇ. 

بەشىنچى. ئىراق مۇقامىنىڭ "سەنەم" بۆلىكىنىاڭ تېكىستى ئۇيغۇر خەلق قوشاقلىرىنىڭ 
ااا بل با تەق غاخدا بۇلغۈل سايرانى« ماتا خوداشتاش تاقدىرى :پاراق ینانوی" 
بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان تۆرت بېيىت جەمئىي سەككىز مىسرالىق بىر پارچىسىدىن تەشكىل 
تاپقان. ئاندىن . مەزكۈر مۇقامنىڭ ئۈچ ئاھاڭلىق "پىشرەۋ" بۆلىكىنىڭ تېكىستى بىرىنچى ئاھاڭدا. 
"باغدا ئاچىلدى بىر تۈپ قىزىل گۆل. سايرادى شاختا مەستانە بۇلبۇل" بېيىتى بىلەن 
باشلىنىدىغان تۆرت بېيىت جەمئىي سەككىز مىسرالىق بىر پارچە خەلق قوشىقى ئوقۇلىدۇ؛ 
ئىككىتمى ئاغاڭدا, مىرااست ئىسىل ارم جر مجان ئىچىدە بېيىتى تلان باشلىتىدىغان 
تۆرت بېيىت سەككىز مىسرالىق بىر پارچە خەلق قوشىقى ئوقۇلىدۇ؛ ئۈچىنچى ئاھاڭدا بولسا. يەنە 
خەلق قوشىقىدىن "گۈل كۆرۈپ گۈلزاردا مەن ساڭا ھىچ ئوخشاتمادىم. تاللاپ سۆيگەن يارىمسەن 
باشقاغاقاش نادت بېسىتى بىلەن باشتتىدتغان قال تت ىكن كۈن کک خېمرالىق 
بىر پارچە تەرەننۈم قىلىنىدۇ. دېمەك. ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ ئاخىرقىسى بولغان چۆلئىراق 
مۈقامى تېكىستىدە. خېلى ھەجىملىك تۆرت دانه خەلق قوشىقى ئورۈن ئالغاندۇر. 


خاس ئالاھىدىلىكلار 

ئون ئىككىنچى مۇقام چۆلئىراق مۇقامى تېكىستلىرىمۇ باشقا مۇقام تېكىستلىرىگە ئوخشاشلا 
ئوتتۇرا قەدىم زامان ئاتاقلىق شائىرلىرىمىز يازغان كلاسسىك يازما شېئىرلار بىلەن ئۇيغۇر خەلق 
ئېغىز ئەدەبىياتىغا مەنسۇپ بولغان قوشاقلار ۋە خەلق داستانلىرىدىن تەركىب تاپقان. خاس 
ئالاھىدىلىكلەر دېگەندە. ھەر قايسى كلاسسىكلار شېئىرلىرىنىڭ ئۆزگىچە خۈسۈسىيەتلىرى ۋە خەلق 
قوشاقلىرى ۋە داستانلىرىدا گەۋدىلىنىپ تۈرىدىغان خاسلىقلار كۆزدە تۈتۈلىدۈ. ئەمدى. بؤ پاراگراپتا. 
مەشھۇر كلاسسىكلىرىمىزدىن گۈمنام -ھىرقەتىي. فىراقىي ۋە نىيازىملارنىڭ ئۆرنەك غەزەللىرى ۋە 
ئۇيغۇر خەلق داستانلىرىدىن «يۇسۇفى ۋە ئەھمەد» نىڭ بىر پارچىسى ئۈستىدە نۇقتىلىق 
توختىلىمىز. 

بىرىنچى.ئاتاقلىق كلاسسىك شائىرىمىز گۈمنام -ھىرقەتىينىڭ مەزكۇر چۆلگىراق مۇقامى 
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تېكىستلىكىنىڭ «تەئەززە» بۆلىكىدە پەخىر-ئىپتىخار بىلەن تەرەننۈم قىلىنىپ كەلگەن « ئ وتمؤ ھەم بار. 
گۈلمۇ ھەم بار يارنىڭ رۇخسارىدا « ا بىلەن باشلىنىدىغان جەمىَىي ئون بىر بېيىتلىك غەزىلىدە. 


ئىش-مۇھەببەت مەيدانىدا. بۇ دۇنيادىكى پۈتكۈل ئاچچىق-چۈچۈكلۈكلەر ئەۋرىشكىلىرىنىڭ تولۇق 
تېپىلىدىغانلىقى . ئىشق -مۇھەببەت مەيدانىغا چۈشۈشكە جۈرئەت قىلغان ھەر قانداق بىر ئىنساننىڭ بؤ 
تۇر كەچۈرمىشلەرنى سوغۇق قانلىق بىلەن قارشى ئېلىشى ۋە قوبۇل قىلىشىنىڭ كېرەكلىكى پاساھەتلىك 
شېكىرى لمان ملین غۈەا. تايان فل فان ۇن 
قېنى. ھەممىمىز بؤ غەزەلنى + مۇتالىئە قىلايلى: 
1- ئوتمۇ ھەم بار. گۈلمۋ ھەم بار يارنىڭ رۇخسارىدا. 
يامۇ ھەم بار. ئوقمۇ ھەم بار ئول كۆزى خۇنخارىدا. 

يېشىمى: يارنىڭ رۇخسارىدا. ئوتمۇ بار ھەم گۈلمۇ بار. قانخور كۆزىدە يامۇ بار ھەم ئوقمۇ بار. 

شەرھ: ھەر قانداق ئادەم ئۈچۈن. ئۆزىنىڭ سۆيگەن يارى چىرايلىق. ھالبۈكى. مەشۇقە يارنىڭ 
a‏ -رۇخسارىدا. سېنى كۆيدۈرىدىغان گۈلمۇ بولىدۇ. سېنى ئازابلايدىغان ئوتمۇ بولىدۇ. ئۇنىڭ 

ئاشۇنغان قالغۈمى: کیک كور سېشى لحم ىششقار ميتى ووو ةا لا سالاق 

` 


2- زەئفەران ھەم› مؤشىك ھەم. ئەنبەرمۇ ھەم. سۇنبۈلمۇ ھەم. 
جانمۇ ھەم. ئىيمانمۇ ھەم ئول لەئلى شەكەر بارىدا. 
ئاشۇ شېكەر تۆكۈلۈپ تۇرغان لېۋىدە. زەپەرمۇ. ئىپارمۇ. ئەنبەرمۇ. سۇنبۇلمۇ . جانمۇ. ئىمانمۇ 
:ان 
شەرھ: ئۈسەنەمنىڭ ئاشۇگەپ قىلسا شېكەر تۆكۈلۈپ تۈرىدىغان چىرايلىق لېۋىدە. زەپەرمۇ. ئىپارمۇ. 
ئەنبەرمۇ. سۇنبۇلمۇ . جانمۇ. ھەتتا ئىمانمۇ ھەممىسى تەييار تۈرىدۇ.دەل شۇنىڭ ئۈچۈنلاء ئۈ نېمە 
قلا قىلىپ سىق-باق اکان له 


3- زؤلمى ھەم. رەھمەتمۇ ھەم. فۇرقەتمۇ ھەم. ئىشرەتمۇ ھەم. 
زەهر ھەم. شەكەرمۇ ھەم. ئول ۋەسل ئىشرەتزارىدا. 
ۋەسلىنىڭ ئىشرەتزارىدا. زۆلۇممۇ. شەپقەتمۇ. پىراقمۇ. ئىشرەتمۇ. زەھەرمۇ. شېكەرمۇ تېپىلىدۇ. 
شەرھ: سەن «ۋىسالغا يېتىمەن» دەپ بەل باغلاپ ئاتلانغان کو ياشام مەرىكە-مەيدانىدا. زۇلۇمىمۇ. 
شەپقەتمۇ. پىراق -ئايرىلىقمۇ. ۋىساللىق ياشاممۇ. تىرىك تۇرغۈزۇپلا ئۆلتۈرگۈچى زەھەرمۇ. 
جېتداتشاڭ: لزبەنتى. تەزىدىغان. يال ےشکر ‹تېپىلىدۇ: شۇغا. كاشتق. بولغۇچى ‏ جزلا داف 
ھەممىسىنى كۆز ئالدىغا كەلتۈرگەن ھالدا ئىش قىلىشى لازىم بولىدۇ. 


4- مەن ئەرۈرمەن ئىشقىدا ھەيران0 تۈمەن ھەسرەت بىلە. 
بىئەدەد بىدەرد ئاسىغلىق زؤلنىنىڭ ھەر تارىدا. 
مەن ئۈنىڭ ئىشق - مۇھەببىتىنىڭ دەردىدە › تۈمەن ھەسرەت چېكىمەن . لېكىن چېچىنىڭ ھەر 
بىر تېلىغا بىھېساب دەردسىزلىكنىڭ ئېسىقلىق تۇرغىنىغا ھەيرانمەن . 
شەرھ: شۇنداق دېگىنىم بىلەن . يەنە نۇرغۇن ئىشلارغا مەنمۇ ھەيران - ھەس قالىمەن . ئالايلۇق . مەن 
ئۈنىڭ ئىشق - مۇۈھەببىنىنىڭ دەردىدە › تۈمەنلەپ ھەسرەت چېكىمەن › لېكىن. شۇۈنىڭ بىلەن بىر 
چاغدا. يەنە ئۈنىڭ چېچىنىڭ ھەر بىر تېلىغا بىھېساب دەردسىزلىكنىڭ ئېسىقلىق تۈۇرغىنىغا 
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5- سەرنىۋىشتىمدۇر مەنىڭ ئوتىدا كۆيمەك سۇبھۈ شام. 
گۇللارى ئەل ئىلكىدە. جانۇ دىلىمدۇر خارىدا. 
مېنىڭ پېشانەمگە پۈتۈلگىنى كېچە - كۈندۈز ئۈنىڭ ئوتىدا كۆيۈشتۇر؛ ئۈنىڭ گۈلى باشقىلارنىاڭ 
قولىدا - يۇ. جېنىم بىلەن دىلىم بولسا. ئۇنىڭ ده 3 
شەرھ: قارىغاندا. كېچە دېمەي. كۈندۇز دېمەي ئۇنىڭ ئوتىدا كۆيۈش مېنىڭ پېشانەمگە پۈتۈلگەن 
قىسمەت ئوخشايدۇ. بىراق. باشقىلار ئۈ گۈلنىڭ تاماشاسىدا يۈرگەن ھالدا. ئۈ گۈل تىكىنىنىڭ 
مېنىڭ جېنىم بىلەن يۈرىكىمنى قاقشىتىپ يۈرگىنى مۇتلەق بولمىدى -دە! 


6- زەئغەران يۈز مەندەدۇر. ئەلنىڭ دىماغى تازه دؤر. 
مۇشكۇ ئەنبەر سۇنبۇلىدىن بىخەبەر ھەر سارىدا. 
مېنىڭ يۈزۈم دەرد - ئەلەمدىن زەپىران. ئەمما. ئۇنىڭ ئىپار - ئەنبەر چېچىدىن خەۋىرىمۇ 
بولمىغان باشقا جايلاردىكى كىشىلەرنىڭ كۆڭلى بولسا. خۈشالدۈر. 
شەرھ: تەڭشەلمىگەن جاھان دېگەن شۈكى. مېنىڭ يۈزۈم ئۇنىڭ دەرد - ئەلىمىدىن زەپىران 
بولدى. ئەمما. ئۈنىڭ ئىپار - ئەنبەر چېچىدىن خەۋىرىمۇ بولمىغان باشقا جايلاردىكى كىشىلەرنىڭ 
كۆڭلى بولسا. خۇشالدۇر. دېمەك. راستتىنلا ئەلەملىك دۇنياكەن بۇ! 


7 ا ةف بار ئىكمەندەز كەزەل ق امن 
كۆيمەكۈ ئۆلمەك ساڭاكىم بولماغاچ گۈل نارىدا. 
راھەت بىلەن نازۆ نېمەت ئەزەل تەقسىماتچىسى تەرىپىدىن باشقىلارغا تەقسىم قىلىپ 
بېرىلگەن. ئەمما ئۈنىڭ دوزىخىدا گۈل بولمىغانلىقتىن. كۆيۈپ ئۆلۈش ساڭا نېسىپ قىلىنغاندۇر. 
شەرھ: ئەزەل تەقسىماتچىسى باشقىلارغا راھەت بىلەن نازؤ نېمەتنى تەقسىم قىلىپ بېرىپ: « 
سېنىڭ ئۈگۈزىلىڭنىڭ ‹مۇھەببەت› ئاتلىق دوزىخىدا گۈل بولمىغاچقا. ساڭا راھەت سۈرۈش ئەمەس . 
بەلكى ئۆلۈش تەقسىم قىلىندى. خاپا بولمايسەن» دېسە بولۇرمۇ. ئەجەبا!؟ 


غەرق ئولۇپ بولدۇم فەنا ئىكى كۆزۈم خۇنخارىدا. 
مەن زادى نېمە بولدۇم ھېچ بىلمىدىم : كۈلگە مىلەندىم. ئوتقا چۈشتۈم. ئىككى كۆزۈمدىن ئاققان 
قانلىق ياشقا غەرق بولۈپ كەتتىم. 
شەرھ: ئىشق-مۇھەببەت مەيدانىغا چۈشكەنلىكى ئادەملەرنىڭ ھەممىسى مۈشۈنداق 
كەچۈرمىشلەرنى جەزمەن كەچۈرۈشى كېرەكمۈ ياكى ماڭا كەلگەندە مۇشۈنداق تەتۈرلۈك بولىۋاتامدۇ؟ 
مەن ئۈ يارغا كۆيگەندىن بۈيان. ئوتقىمۇ كىردىم. كۈلگىمۇ مېلىنىپ ياتتىم. شۇ قەدەر كۆپ 
ىنمى كى كێت قاقغان ای ياشتاشارق لاپ کک كۈيا. ال کی کن ادى 


9- مۈلمۇ ھەم › ساغەرمۇ ھەم بار ھەم نەباتۇ لەئلىدە. 
تازه گۈلدەك ماھى بەدرى مسهریىی پور ئەنۋارىدا. 
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ئۈنىڭ لېۋىدە مەيمۇ. قەدەھمۇ ھەم ناۋاتمۇ بار؛ گۈلدەك پاك يۈزىدە. تولۈن ئاي بىلەن قۇياشنىڭ 
نؤرى بار. 
شەرھ: چىدىمايمەنكى. ئؤ گۈزەل يارىمدا گۈزەللىكنىڭ ھەممىسى تەخ ۋە ھەممىسى نەق. قاراڭ, 
ئۈنىڭ لېۋىدە مەيمۇ. قەدەھمۇ ھەم ناۋاتمۈ ھەممىسى تەييار؛ گۈلدەك پاك يۈزىدە بولسا. تولۇن 
ئاينىاڭ ئىللىق ئۈرىمۇ. قۇياشناڭ كۈچلۈك ئاپتىپىمۇ بار. 


0- بۇ مەنىڭ كۆڭلۈم مۇسەلسەل زۇلفىنىڭ تارىغا بەند. 
بەلكى چىرماشتى تەنىمگە ئىشق ئوتى ھەر سارىدا. 
كۆڭلۈم ئۈنىڭ چاچلىرىنىڭ زەنجىردەك تالالىرىغا باغلىنىپ قالدى. بەلكى ئۈنىڭ ئىشق ئوتى 
تەرەپ - تەرەپتىن تېنىمگە چىرماشتى . 
شەرھ: مەن ئۇنىڭغا كۆيدۈم -دە. كۆڭلۈم ئۇنىڭ چاچلىرىنىڭ زەنجىردەڭ تالالىرىغا باغلىنىپلا 
قالدى. ھەتتا ئۇنىڭ ئىشق ئوتى تەرەپ-تەرەپتىن كېلىپ. پۈتۈن ۋۈجۇدۈمنى چىرمىۋالدى. 
دېسەممۇ بولىدۇ. 


1 تەيشى راھەت ئەلگة, دەردتن جانغا قال: گۈمتامكتم‹ 
مۈئتەبەردۇر دەردۇ مىھنەت ئىشقنىڭ بازارىدا. 
ئەي گۈمنام. راھەتلىك ك پاشام ئەلگە بولسۈن › ئۈنىاڭ دەردىنى جېنىڭغا سېتىۋالغىنكى . . ئىشقى = 
مۇھەببەت اا > دەرد 0 ئەلەم دېگەن ئەتىۋارلىق نەرسىدۇر. . 
ارغ بوا ی ىغام ىرەتشى باشقىلا: رافك ياغاندا باشاۋۈرغۇن: سەن لاف 
ئىككىلەنمەي . سەن كۆيگەن ئو يارىڭنىڭ دەردىنى جېنىڭنى بېرىپ سېتىۋالغىن . بىلگەن ئادەمگە 
ئىشق-مۇھەببەت مەيدانىدىكى دەرد-ئەلەم بەكمۇ ئەتىۋارلىق نەرسىدۈركى. ئۈنىڭ ئەتىۋارىنى › 
ئۈنىڭ قىممىتىنى پەقەت سەن -بىزدەك ئوغۇل بالىلار بىلىمىز-دە! ا 
ئىككىنچى . شائىر فىراقىينىڭ مەزكۈر چۆلئىراق مۇؤقامى تېكىستلىكىنىڭ «نۈسخە» بۆلىكىدە 
تەرەننۇم قىلىنىپ كەلگەن » نىگارا. ئىشتىياقىڭدا زەئىفۇ ناتەۋان بولدۇم « مىسراسى بىلەن 
باشلىنىدىغان سەككىز بېيىتلىك غەزىلىدە. گۈزەل ئۇيغۇر قىزىغا ئاشىق بولغان «مەن»نىڭ 
کارا : كۆيۈك ا و ی و ا کا اراق 
دەردىگە چىدىماي › يارنى ئىزدەپ ئىشىكمۇ ئىشك يۈرىدىغان ققؤن بولۈپ كەتكەنلىكى ؛ يارنىڭ ئاي 
جامالىنى بىر كۆرۈش 0 EEL GED‏ 8 قېلىپ. خەلقىمالەمنىاڭ 
سۆز چۆچىكىگە فال قاتارلىق ئىشق گىرىپتارلىتى ئايرىنتىلىرى ئۆزىنىڭ گۈزەل 
لېرىكىلىق ئىپادىسىنى تاپقان . . ئۈندىن باشقا. «بولدۇم» سۆزى تورا ۇراقلىق قاپىيە قىلىنغان بو 


غەزەلدىكى «كۆرۈپلا خوش بولۇپ كەتتىم. كۆرۈپلا شادلاندىم» ئۇقۇمىدا ئىشلىتىلگەن « كۆرۈپۇ 
شادمان بولدۈم » جۈملىسى ئۆز تەركىبىدە. «-ئۈ» قوشۈمچىسىنى «-لا» ئۈلانمىسى ئورنىدا 


قوللانغانلىقى بىلەنمۇ بىر خاس ئالاھىدىلىكنى ئىپادىلەپ تۇرىدۇ. 
مەزكۈر غەزەلنىڭ تېكىستى مۇنداق: 
1- نىگارا. ئىشتىياقىڭدا زەتىغۇ ناتەۋان بولدۇم. 
شە دەر ت جەەر كالةم تارا سخانۇمان بول : 
تی کی تیگار اف دا كىپ ۋە کور بولۇپ قالدنه ٠‏ ساخاندا دة قىشىكيۇ 
- ئىشىك يۈرىدىغان. ئۆي - ماكانسىز ببر ئاققۇن بولۇپ قالدىم. 
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شەرھ: تى ;¦ نىگار! سېنى سېغىنىش دەردىدىن ياداپ زەئىپلىشىپ كەتتىم. «زادى بىر كۆرۈپ 
کیا دەپ تەركىيۇرت بولۇپ چىقىپ كېتىپ. ئىشىكمۈ قىشاق يۈرۇپ: تۆي ماكانى يوق ئاققۇن 
بولۇپ كەتتىم. 


2- نەتەي ئاۋارە بولماي بىر سەنىڭدەك غەمگۈزارىم يوق › 
كۆيۈپ فۈرقەت ئوتىدا مؤبتەلائى لامه‌كان بولدۈم. 

سەندىن باشقا غەمگۈزارىم بولمىسا. پىراق ئوتىدا كۆيۈپ. ماكانسىزغا ئايللنىپ قالغان تؤرسام. 
اردان بولباق قانداق قلات قىسىس 

شەرھ: ئىنسان ئىشق -مۇھەببەت مەيدانىغا كۆكرەك كېرىپ چۈشكەنىكەن. بېشىغا كېلىدىغان 
ولاك قن و مرن مە ت ارفا و س ووك خان قاتا سۇ ها 
تۇرۇقتا. سەندىن ئۆزگە بىر غەمگۈزارىم بولمىسا. ئۈنىڭ ئۈستىگە ئايرىلىق ئوتۇڭدا كۆيۇۋېرىپ. بىر 
ئاكاسىزغا تايلشىپ قالغان ومام مدق كرا واي قانۋاق قىلىش« تسات 


3- قادالدى كىرفىكىڭنىڭ نەشتەرى بؤ خەستە جانىمغا. 
غەمۇ مىھنەت ئىچىدە دەرد تارتىپ زەثفەران بولدۈم. 
كىرپىكىڭنىڭ نەشتىرى خەستە جېنىمغا سانچىلدى. غەم ۋە جاپا ئىچىدە دەرد تارتىپ › يۈزۈم 
زەپىران بولدى. 
شەرھ: مېهرى - شەپقىتىڭدىن ھېچ نېسىۋە كۆرمىدىم . ئەكسىچە. كىرپىكىڭنىڭ نەشتىرى بىمار 
جېنىمغا رەھىمسىزلەرچە سانجىلغىنى سانجىلغان . غەم - غۈسسە ۋە جاپا-مۈشەققەت ئىچىدە دەرد 
تارتىپ› يۈزۈم زەپسران بولدى مانا. 


4- خىرامان ناز ئىلەكىم تازە گۈلدەك ئاچىلىپ چىقساڭ. 
جەمالىڭ شەۋقىنى ئول دەم كۆرۈپۈ شادمان بولدۈم. 
يېڭىلا پورەكلىگەن گۈلدەڭ ئېچىلىپ. ناز شتا بىلەن لەرزان يۈرۈپ چىققىنىڭدا. 
جامالىڭنىڭ پەيزىنى كۆرۈپ. بەكمۇ خۈشال بولدۇم. 
شەرھ: ھەي.... نېقەدەر گۈزەل دەقىقىلەر-ھە! شو چاغدا. خؤددى يېڭىلا پورەكلىگەن گۈلدەك 
ئېچىلىپ. ناز - ئىستىغنا بىلەن لەرزان يۈرۈپ چىققىنىڭنى كۆرۈپ. جامالىڭنىڭ پەيزى تەپتىدىن 
ھۇزۇرلىنىپ. بەكمۇ خۇشال بولغانىدىم. 


اکا ری ھالىنتى بیان یلاک يوق قاقات 
تۆتۈپ غەم لەشكەرى قويماس ياقامنى › بىزەبان بولدۈم . 
عتم ئەشگىرى باقاينى خەھكەم بۈتۇۋالقاققا؛ كۈن چىشىرالداي قالەنم, هر اناق بۇ ر 
ئەھۋالىمنى بايان قىلغىدەك كۈچمۇ قالمىدى. 
شەرھ: ئەمدى› شو كۈنلەردە› ئايرىلىق دەردىدە پۈچىلىنىپ تۈرغاننىڭ ئۈستىگە. غەم لەشكەرلىرى 
ھۈجۈم قىلىپ كېلىپ. ياقامدىن تۈتۈپ كارنىيىمنى مەھكەم بوغۈۋالغاچقا. ئۈن چىقىرالماي 
قالدىم. شو تاپغا. شاڭا بز فار ئاشھۋالىخنى بايان فالغب كۈچ-قۆدرىتىسۇ قالسايۋاتىدۇ. 


6- نەتەي› بىچارەئى غەمگىن قىلىپدۇر دەرد ئىلە ھىجران. 
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سارىخ رؤخسارە ھەجرىڭ ئوتىدىن بەرگى خەزان بولدۈم. 
ھىجران بىلەن دەرد مېنى غەمكىن . بىچارە قىلىپ قويدى. جۈدالىقىڭنىاڭ ئوتىدىن چىرايىم 
سارغىيىپ . كۈزدىكى غازاڭ بولۇپ قالدىم. قانداق قىلارمەن . 
شەرھ: ئايرىلىق ۋە جۇدالىق دەردى مېنى غەمكىن. بىچارە قىلىپ قويدى. جۈدالىقىڭنىڭ 
ئازابلىق ئوتىدىن چىرايىم سارغىيىپ. كۈزدىكى غازاڭنىڭ ئۆزىلا بولۇپ قالدىم. ئەمدى. قانداق 


7- جەمالىڭ ھەسرەتىدە ئۆرتەنۈر شامۇؤ سەھەر جانىم. 
بولۇپ مەجنۈن كەب ئالەمدە رۈسۋايى جەھان بولدۈم. 
جامالىڭنىاڭ ھەسرىتىدە جېنىم تۈندىن تاڭغىچە ئۆرتىنىدۇ ؛ بؤ ئالەمدە مەجنۇنغا ئوخشاش 
شەرھ: ئۇنتالمايمەن سېنى ى مەشۇقەم! ئاي جامالىڭنىڭ سېغىنىشلىق ھەسرىتىدە ھېشىم 
تۈندىن تاڭغىچە ئۆرتىنىدۇ؛ مەجنۇنغا ئوخشاش قىسمەتكە قېلىپ. خەلقىئالەم ئالدىدا. جاھاننىڭ 
رەسۋاسىغا ئايلىنىپ قالدىم. 


8- فىراقىي. خەستەدىل ئاشۈفتە بولدى ئايرىلىپ سەندىن . 
فىراقىڭ دەردىگە مەھرەم. جەفاغا ھەمزەبان بولدۈم. 
فىراقىي سەندىن ئايرىلىپ قالغاندىن كېيىن. دىلى سۈندى. پەرىشان بولدى؛ پىراقىڭ دەردى 
بىلەن سىرداش. جاپايىڭ بىلەن سۆھبەتداش بولۇپ قالدى. 
شەرھ: قىسقىسى. فىراقىي سەندىن ئايرىلىپ قالغاندىن كېيىن. دىلى سۈندى. كۆڭلى پەرىشان 
بولدى ؛ شۇ تۇرۇقتا. ئايرىلىق -پىراقىڭ دەردى بىلەن سىرداش . جەبىر-جاپايىڭ بىلەن سۆھبەتداش 
بولۈپ. سۆزلەپ قالدى شۈ. 


ئۈچىنچى. شائىر نىيازىينىڭ مەزكۈر چۆلئىراق مۈقامى تېكىستلىكىنىڭ «مەشرەب» بۆلىكىدە 
تەرەننۈم قىلىنىپ كەلگەن « گۈل - گۈل ئاچىلدى نەزاكەت. نازەنىن ئىچكەچ شەراب » مىسراسى 
بىلەن باشلىنىدىغان يەتتە بېيىتلىك غەزىلىدە. ئاشىق يىگىت «مەن» ئىچ-ئىچىدىن كۆيگەن ۋە 
جى و کان سۆيگەن بىر کون قىزشاش انشق دی کت تەتىشى ما کا موی 
رۆخسارى ئىنسانىيەت تۈرمۈشىدىكى گۈزەللىك سىمۋولى كۆرۈلىدىغان گۈل. غۇنچە. مەي. ياقۇت ۋە 
لب قائا ئېغلاتال م اسشا اىك لن ا ی اا فاد 
بۇندىن باشقا. غەزەلدە بوي كۆرسەتكەن «ئارزؤم. سارغارۇر. سارغارىپ. رەنگ بەرۈر» قاتارلىق 
لتیار جاناتای کرش ىلىتاق تالاستىلىكى ۋە قۈر.لاتىنى ااباق فل کان خان 
ئايرىنتىلار بولۇش سۈپىتى بىلەنمۇ ئەھمىيەتلىكتۇر. 

مەزكۇر غەزەلنىڭ ترانسكرىپسىيىلىك تېكىستى مۇنداق : 

1- گۈل - گۆل ئاچىلدى نەزاكەت. نازەنىن ئىچكەچ شەراب . 
سارغارۈر گۈللار ھەمە كۆرگەچ جەمالى ئافتاب . 

يېشىمى : نازىنىن شاراب ئىچىۋېدى. گۈللەر نازاكەت بىلەن ئېچىلىپ كەتتى. ئەمما قۇياشنىڭ 
ا قەت ر ا ف 

شەرھ: مەن كۆڭۈل بەرگەن ئۈ نازىنىن شاراب ئىچىۋېدى. گۈللەر نازاكەت بىلەن ئېچىلىپ كەتتى . 
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ج د E A‏ 
ئەمما ئۈنىڭ قۈياش مىسال جامالىنى كۆرگەن چاغدا بولسا. ھەممە گۈللەر «پاھ! بىزدىنمۈ بەك 


2- غۇنچە لەئلىڭنى كۆرۈپ پىنھان بولۇر بەرگ ئىچرەكىم . 
سارغارىپ گۆل ئۆزرلەر قىلغاي جەمالىدىن ھىجاب . 

غۇنچە لېۋىڭنى كۆرگەندە. گۈللەر ياپراقلار ئىچىگە يوشۇرۇنىۋالىدۇ - دە. سارغايغان ھالدا. يۈزىگە 
پەردە تارتىپ چىقىپ. ساڭا ئۆزرە ئېيتىدۇ. 

شەرھ: ئى› يارا سېنىڭ گۈزەللىكىڭ شو دەرىجىدەكى › ئەگەر گۈللەر سېنىڭ ئو چىرايلىق 
غۇنچىدەك لېۋىڭنى كۆرۈپ قالغىدەك بولسا. خىجىل بولۇپ ياپراقلار ئىچىگە يوشۈرۈنىۋالىدۇ ۋە 
چىرايلىرى سارغايخان ھالدا. يۈزىگە پەردە تارتىپ چىقىپ. «ۋاي. بۇرۇن بىز ئۆزىمىزنى‹ ئەڭ گۈزەل› 
دەپ يۈرۈپتىكەنمىز. ئەسلىدە. سىزنىڭ لېۋىڭىز بىزدىنمۇ گۈزەلكەن ئەمەسمۇ؟» دەپ. ساڭا 
ئۆزرىخاھلىق ئېيتىشىدۇ. 


3 نگ بار مان قىزىل تک للدت لەپلىرى: 
ماڭا گەر بولسا بەھەم ئول مەينى مەن ئىچسەم شوراپ . 
ئۆنىڭ ياقۈت لېۋى مەيگە تەگسە. مەينى قىزارتىدۇ. ئەگەر ماڭا نېسپ بولسا. ئؤمەينى شوراپ - 
شوراپ ئىچسەم دەيمەن . 
شەرھ: ئى. دوستلار! سىلەر تېخى بىلمەيسىلەر. مېنىڭ يارىمنىڭ ياقۇت لېۋى مەيگە تەگسىلا. شؤ 
ھامان مەينى قىزارتىۋېتىدۇ. شۇڭا. ئەگەر ماڭا نېسپ بولسا. ئۈ لەۋنىمۇ مەي بىلەن قوشۈپ. 
شوراپ -شوراپ ئىچىۋەتسەم دەيمەن . 
4- لەئلىدىن مەي تاپتى رەنگ رەنگ تاپسا مەندىن نه ئەجەب . 
رەنگ بەرەنگ مەستانە بولغۇم مەي ئىچىپ مەستى خەراب . 
مەي ئۈنىڭ لېۋىدىن رەڭ ئالدى. ئەمدى رەڭ مەندە ئۆز ئىپادىسىنى تاپسا نېمە بولىدىكەن؟ مەن 
ئۈنى ئىچىپ. غەرق مەست بولۈپ. رەڭمۈرەڭ مەستانە بولىمەن . 
شەرھ: شۇنداق. مەي ئۈنىڭ لېۋىدىن رەڭ ئېلىپ قىزاردى. ھالبۈكى . ئەمدى مەن ئۈنىڭدىن رەڭ 
ئالسام. مەن ئۈنى ئىچىپ. غەرق مەست بولۇپ. رەڭمۈرەڭ مەستانە بولسام بولمامدىكەن ئەجەبا؟! 


ئارزۇمدۇر يارغا مەي بىرلە گۈل تۈتسام ياساپ. 
ئەي ساقىي. جامنى جېنىڭ ئۈچۈن يەنە بىر قېتىم بەر. مەيدىن گۈل ياساپ. ئۈنى يارغا تۈتۈش 
مېنىڭ ئارزۇيۈم . 
شەرھ: بۇ ھالدا. ئى. شاراب قۇيغۇچى! جېنىڭ چىقىپ كەتسىمۇ. ماڭا پەنە بىر قەدەھ تۇتقىنكى . 
بۇنىڭ بىلەن. «مەيدىن گۈل ياساپ. ئۈنى شؤ گۈزەل يارىمغا بىر تۈتسام ئىدىم» دېگەن ئارزۈيۈمنى 
ئەمەلىلەشتۈرۈۋالاي! 


6- مەن تؤتارمەن . ئۆزگەلەر قىلسا تەمە؛ جانانە كۆز. 
ئىشقىڭ ئوتى ئەيلەگەن بؤ باغرى بىرىياندىن كەباب . 
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باشقىلار جانانغا تەمە بىلەن كۆز تاشلىسا. مەن ئۇنىڭغا ئىشق ئوتى كۆيدۈرگەن يۈرىكىمدىن 
قطان كاۋاتتى: زت 
شەرھ: باشقىلار مېنىڭ جانانىمغا تەمەخور كۆزلىرى بىلەن تاشلانغان نەزەرلىرىنى تەقدىم قىلساء 
مەن ئۈنىڭغا ئىشق ئوتى كۆيدۈرگەن يۈرىكىمدىن قىلىنغان نەق كاۋاپنى تۈتىمەن! 


7- ئىشق دەردىدىن نىيازىي ئاھؤ ئەفغان ئەيلەسە. 
ئويخانۇر فۇرقەت بىلە بۇلبۇلغا تۈشكەي ئىزتىراب . 

نىيازىي ئىشق دەردىدىن ئاھ - پىغان چەكسە. پىراق ئازابىدىكى بۇلبۇلمۇ ئويغىنىپ. 
ئىزتىراپلىققا چۈشىدۇ. 

شەرھ: كۆردۈڭلار ۋە يەنە كۆرۈپ قويۇڭلار ئى . خالايىقلا را مەن نىيازىي ئىشق دەردىدىن ئاھ - پىغان 
چەكسەم. پىراق -ئايرىلىق ئازابىدا تولغىنىۋاتقان بۆلبۈلمۈ ئويغىنىپ كېتىپ. «مەندىنمۈ ئۆتە 
دەردمەن بارمىكەن نېمە؟» دەپ. ئىزتىراپلىققا چۈشىدۇ. 

تۇرتستچى .كۈندەن: باشقا مە ر غۇلى اتراق دقاف شقان اف مه 
پۈتۈنلەي ئۈيغۈر خەلق ئېغىز ئەدەبىياتىغا تالىق بولغان خەلق داستانلىرىدىن ئېلىنغان ار 
بىلەن تەرەننۈم قىلىپ كېلىنگەنلىكى كۆرۈلىدۇ. بۇلارنىڭ ئىچىدە. مەشھۇر خەلق داستانى "يۈسۈق 
ۋە ئەھمەد" نىڭ قەدىمىي ئۈيغۈر يۈرتىنىڭ جەننەتمىسال مەنزىرىسىنى تەسۋىرلەيدىغان "شاھىم 
بىزنىڭ ئەلۇ يۈرتنىڭ خوش ئۆتەدۈر ياز-قىشلارى ؛ خوشال ئۆتەر ھەر بىر چاغى. ئويناپ كۈلۈشتۇر 
ئىشلارى" بېيىتى بىلەن باشلىنىدىغان توققۈز كۆپلىت جەمئىي ئوتتۈز ئالتە مىسرالىق گىگانت بىر 
پارچىسى بىزنىڭ تەكرار- تەكرار مۈتالىئە قىلىشىمىزغا ۋە ھەمىشە چوڭقۈر مۇلاھىزە قىلىشىمىزغا 
ئەرزىيدۈ. قېنى. بىرلىكتە ئوقۇۋېتەيلى : 


- شاھىم بىزنىڭ ئەلۇ يۈرتنىڭ 
خؤش ئۆتەدۇر ياز - قىشلارى. 
خۇشال ئۆتەر ھەر بىر چاغى . 
ئويناپ كۈلۈشتۇر ئىشلارى . 
ئى› ھەق پادىشاھىم! بىزنىڭ ئەل - يۈرتنىڭ ياز - قىش پەسىللىرى تولىمۇ ياخشى ئۆتىدۇ؛ 
خەلقنىڭ كەيپى چاغ. قىلىدىغان ئىشلىرى ئويناپ كۈلۈشتۈر. خالاس . 


2- باغدا پىشار تاغاچلارى. 
مەيۋەلىكدۇر ياغاچلارى , 
بىزنىڭ ئەلدە يوق ئاچلارى. 
فەراۋاندۇر يەمىشلەرى . 
باغلاردا شاپتۈل - توغاچلار پىشىپ تۈرىدۇ. دەرەخلىرىنىڭ ھەممىسى مېۋىلىك دەرەخلەردۇر؛ 
بىزنىڭ ئەلدە ئاچ - زار قالغان ئادەم بولمايدۇ. يەل - يېمىشلىرى بەك مول. 


3- يىگىتلەرنىاڭ يۈرۈشلەرى › 
رؤستەمچە بار ئۇرۇشلارى . 
ئىسفەھانچە قىلىچلارى. 
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چاقىن كەبى چاپىشلارى. ط 
بىزنىڭ ئەل - يۈرت يىگىتلىرىنىڭ ئۆزىگە خاس يۈرۈش - تۈرۈشلىرى بار: مؤشت ئېتىشلىرى 
كيذ اید پیا قىمغاھاتچە قىلىچلىرى بار. تز جېيىشلىرى چاق افك چەيدەن. 


4- قەرىلەرى ئۆيدە ياتۇر. 
قىزلارى شوخ قوشاق قاتۈر. 
يىگىتلەرى ئوقيا ئاتۈر. 
مەردانەدۇر چالىشلارى . 
ياشانغانلار ئۆيدە ارام ئېلىپ ياتىدۇ؛ قىزلىرى شوغ - شوخ قوشاقلارنى قاتىدۇ؛ يىگىتلىرى ئوقيا 
ئاتىدۇ. مەردانە چېلىش مۇسابىقىلىرىنى قىلىپ تۈرىدۇ. 


5- پەرى قىزلار جەۋلان قىلىپ , 
يىگىتلەرنىڭ كۆڭلىن ئالىپ. 
باغ قە كىرەر قولىن سالىپ. 
جەيرەن كەبى ماڭىشلارى. 
پەرىدەك گۈزەل قىزلار يىگىتلەرنىڭ كۆڭلىنى ئوۋلايدۇ: باغقا كىرگەندە. قوللىرىنى سېلىپ 
مېڭىشلىرى جەرەنگە ئوخشايدۇ. 


6- كۆرگەننىڭ جانىن داغلاغان. 
گويا پەرى دەپ چاغلاغان . 
تىللا كەمەرلەر باغلاغان. 
ئاياقىدا كەقشىشلەرى. 
كۆرگەنلەر ئۈلارنى « بەجايىكى پەرى » دەپ چاغلاپ. جانلىرى داغدا قالىدۇ ؛ ئۈ قىزلار بەللىرىگە 
ئالتۇن كەمەر باغلىۋالغان بولۈپ. ئايىغىدا كەشلىرى بار تېخى . 


7- بەدۇ ئاتلار شوخ ئويناقلار. 
ھەر چاپقاندا كۆكتىن ئاشار. 
يال قاشىپ كتەك پار 
بۇلەند پەرۋازدۇر قۇشلارى . 
بىزنىڭ كەل - يۇتتا: ئاتلار ۇپ = جۈپتى بىلەن ئويتاقلاپ چېيىپ يۇرىشندۈ. چاپقاندا, 
دۇلدۇلدەك كۆكتىن ئاشىدۇ؛ ياۋا ئۆدەكلەر قانات قېقىپ ( ئىككى قانىتىنى دەستەك ئۇرۇپ ) ئۈچىدۇ. 
باشقا ئۈچار قۇشلارمۇ كۆكتە پەرۋاز قىلىپ يۇرىدۇ. 


8- ئاپئاق قاردۇر تاغ باشلارى. 
ياقۇت - مەرجاندۇر تاشلارى › 
باغ. ئەتىزدۇر ھەم قاشلارى, 
ئابىھەيات ئاقىشلارى. 
بىزنىڭ يۇرتنىڭ تاغ چوققىلىرى قىش - ياز ئاپئاق قارغا پۈركەنگەن: تاغلىرى تاش بىلەن 


457 


ئەمەس. ياقۇت - مارجان بىلەن قاپلانغان ؛ ئەتراپلىرى باغلار ۋە ئېتىزلىقلار بىلەن ئورالغان ؛ ئۆستەڭ 
- ئېقىنلىرىدا. ئابىھايات ( تىرىكلىك سۈيى ) ئېقىپ تۈرىدۇ. 


9- بۇغداي نانى. قوي گوشتلارى. 
سۈت گۈرۈنجدۈر ئاشلارى . 
تەييار سەكىز بىھىشتلەرى › 
دۈئا قىلۇر دەرۋىشلەرى . 
خەلقنىڭ يەيدىغىنى بۇغداي نېنى. قوي گۆشى ؛ سۈت بىلەن گۈرۈچ ئاساسلىق ئېشى ؛ بؤ يەردە. 
گويا جەننەتلەرنىڭ ھەممىسى تەخ - تەيياركى. ئەۋلىيا - دەرۋىشلىرى دوئا قىلىپ تۈرىدۇ. تېخى . 
- « يۈسۈف ۋە ئەھمەد » داستانىدىن . 
قايتا شەرھلەشكە مۆتلەق ئېھتىياج تۇغۇلمايدىغان. بىراق ئىنساننى قايتا ئويلاندۇرمايمۇ 
قويمايدىغان مەزكۈر مىسرالار بەجايىكى . ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىدىن ئىبارەت بۇ مىسلىسىز بۈيۈك 
سېمفونىيەنىڭ مەرغۇلى بولۈپ. بۇ ۋەتەندە ياشاۋاتقان ھەر بىر ئۇيغۇر ئىنسانىنىڭ ئويغاق ئېڭىدا. 
ياڭاق کاکن سادا بىلەن ودس قۇزۇنغا. بەلكى تىڭگۈ جاراڭلايدۇ. 
شۈنداق› بۇ مىسرالار يارقىن ۋە جۈشقۈن مۇقام ئاھاڭى بىلەن مەڭگۈ ئۈزۈلمەس دولقۇن بولۈپ 
قۇلاقلىرىمىز تۈۋىدە جاراڭلايدۇ. ياق. جاراڭلايدۇلا ئەمەس. بەلكى ئۈ يەنە ئۆز نۆۋىتىدە› ئۆتمۈشى شو 
قەدەر گۈزەل ۋە راھەت بولغان بؤ ئالقۈن زېمىننىڭ زاتىي ۋەئەنداشلىرىنى جاسارەت بىلەن ياشاشقا, 
بۇ ئۇلۇغ ۋەتەننى چىن دىلى بىلەن سۆيۈشكە. بؤ ئەزىز ۋەتەننىڭ ئەرتىسى -ئىستىقبالى ئۈچۈن . 
پىداكارلىق بىلەن تۆھپىلەر قوشۇشقا چىللايدۇ! 
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ئىراق مۇقامى تېكىستىنىڭ يېشىمى ئۈستىدە 
تەلقىنلىق مۇلاھىزە 


سادىق بولۈش. راۋان ۋە پاساھەتلىك ئىپادىلەنگەن بولۇش ئۆلچىمى بويىچە مۈلاھىزە يۈرگۈزسەك› 
مۇنداق مەسىلىلەرنى مۈزاكىرىگە قويۈشىمىز مۈمكىن : 


ھۈيى بۇ ژۈلىدە مولاردىن چۇ دىلگىر ئولماڭىز. 
زاھىر ئولماس زىمنەتى شەھرئ قەلەندەر بولماسا. 
ئە. يېشىم: 
چېچى [يەلكىسىگە] يېمىلغانلارناڭ هو [چېكىشلىرى] دىن خاپا بولماڭ. چۈنكى قەلەندەر 
شەھەرنىڭ زىننىتىدۇر. ( 12 - توم. يېشىم قىسمى . 47 - 48 - بەتلەر ) 
ت: چېچى يەلكىسىگە چۈشۈپ تۇرغانلارنىڭ « هؤ. ئاللاھ » سېلىشلىرىدىن خاپا بولماڭ. چۈنكى 
قەلەندەر بولمىسا. شەھەرنىڭ زىننىتى گەۋدىلەنمەيدۇ. 
ئىزاھ: / زاھىر ئولماس زىمنەتى شەھرى قەلەندەر بولماسا 1 مىسراسى بىر شەرت بېغىندىلىق 
مۈرەككەپ جۈملە بولۇپ , ئۈنى پەقەت 4 قەلەندەر بولمىسا. شەھەرنىڭ زىننىتى گەۋدىلەنمەيدۈۇ . دەپ 
تەرجىمە قىلغاندىلا. ئاپتورنىڭ دېمەكچى بولغىنى تولۇق ئىپادىلەنگەن بولىدۇ. 


مەن ئەرۈرمەن ئىشقىدە ھەيران تۈمەن ھەسرەت بىلە. 
بىمَّەدەد بىدەرد ئاسىغلىق زۈلغىنىاڭ ھەر تارىدا. 


ء۶ 


نه. يېشىم: 

ئۈنىڭ ئىشقىدا تۈمەنمىڭ ھەسرەت چېكىمەن › لېكىن چېچىنىڭ ھەر بىر تېلىغا كۆپلىگەن دەرد 
چەكجمىگەتلەرنتاق ئېسىلىۋالغانلىقىغا ھەيرانمەن» ( پۇ گە 48 49 ب ) 

ت: مەن ئۇنىڭ ئىشق ي مۇھەببىتىنىڭ دەردىدە. تۈمەن ھەسرەت چېكىمەن › لېكىن چېچىنىڭ 
ھەر بىر تېلىغا بىھېساب دەردسىزلىكنىڭ ئېسىقلىق تۇرغىنىغا ھەيرانمەن . 


سەرنەۋىشتىمدۇر مەنىڭ ئوتىدا كۆيمەك سؤبھۈ شام. 
گۈللارى ئەل ئىلكىدە جانؤ دىلىمدۇر خارىدا. 
مېنىڭ تەقدىرىم كېچە - كۈندۈز ئۈنىڭ ئوتىدا كۆيمەكتۈر. لېكىن ئۇنىڭ گۈلى باشقىلارنىڭ 
قولىدايۇۈ. جېنىم ۋە دىلىم ئۈنىڭ تىكىتىىدە. ) يۇ. ئه. 49 ب ( 
ت: ‏ مېنىڭ پېشانەمگە پۈتۈلگىنى كېچە - كۈندۈز ئۇنىڭ ئوتىدا كۆيۈشتۈر. ئۇنىڭ گۈلى 
باشقىلارنىڭ قولىدا - يۇ. جېنىم بىلەن دىلىم بولسا. ئۈنىڭ تىكىنىدە. 


زەئغەران يوز مەندەدۇر ئەلنىاڭ دىماغى تازەدۇر› 
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مۇشكۇ ئەنبەر سۇنبۇلىدىن بىخەبەر ھەر سارىدا. . 


ء 


نه . يېشىم: 
تيزو ور اتا توف ار كەتبەز بېچىدىن خو رر باشقا جايلاردىكى 
كىشىلەرنىڭ كۆڭلى خۇشالدۇر. 
ت ميېنىڭ يۇزۇم دەرد - ئەلەمدىن زەپىران › ئەمما ئۈنىاڭ ئىپار - ئەنبەر چېچىدىن خەۋىرىمۇ 
بۇلدىغان باخغا مايلادىكى كىشىل تاھ كوقلى. ول غاز 


ئەلگە راھەت نازۈ نىمەتدۇر ئەزەل قەسسامىدىن › 
كۆيمەكۈ ئۆلمەك ساڭاكىم بولماغاچ گۈل نارىدا. 
ئە. يېشىم: 
ئەزەل تەقسىماتىدا باشقىلارغا راھەت. نازؤ نېمەت [نېسىپ] بولدى. لېكىن ئوتىدا كۆيۈپ ئۆلۈش 
ساڭا نېسىپ بولمىدى. ( يۇ. ئە. 49 ب ) 
ت: راھەت بىلەن نازؤ نېمەت ئەزەل تەقسىماتچىسى تەرىپىدىن باشقىلارغا تەقسىم قىلىپ 
بېرىلگەن. ئەمما دوزىخىدا گۈل بولمىغانلىقى ئۈچۈن. ئوتىدا كۆيۈپ ئۆلۈش ساڭا نېسىپ 
قىلىنغاندۇر. 


غەرق ئولۇپ بولدۈم فەنا ئىكى كۆزۈم خۇخارىدا. 
گه. يېشىم: 
كۈلگە مىلەندىم. ئوتقا چۈشتۈم. كۆزلىرىمدىن ئاققان قانلىق ياشقا غەرق بولۇپ قالغانلىقىمنى 
بلب ي ( يۇ ەد 49 ت ) 
ت: مەن زادى نېمە بولدۇم .› ھېچ بىلەلمىدىم: كۈلگە مىلەندىم. ئوتقا چۈشتۇم. كۆزلىرىمدىن 
ئاققاد قانلىق باشقا قەرق ولت گەكتىش. 


ئەيشى راھەت ئەلگە دەردىن جانغا ئال گۈمنامكىم› 
مۈئتەبەردۇر دەردؤ مىھنەت ئىشقنىاڭ بازارىدا. 
ئه. يېشىم: . 
ئۈنىڭ خۇشاللىقى. راھىتى باشقىلارغا. ئەي گۈمنام. دەردىنى بولسا جېنىڭغا سېتىۋال. ئىشق 
بازىرىدا دەرد - ئەلەم ئەتىۋاردۇر. ( يؤ. ئە. 49 ب ) 
ت: ئەي گۈمنام. راھەتلىك ياشام ئەلگە بولسۇن › ئۇنىڭ دەردىنى جېنىڭغا سېتىۋالغىنكى . ئىشق 
2 مۈھەببەتنىاڭ بازىرىدا. دەرد - ئەلەم دېگەن ئەتىۋارلىق نەرسىدۇر. 


نىگارا ئىشتىياقىڭدا زەىغۇ ناتەۋان بولدۇم. 
ھەمىشە دەر بەدەر ئالەم ئارا بىخانؤمان بولدۇم . 
نه. يېسىم : 
ئەي نىگار. ئىشتىياقىڭدا تاقەتسىز بىر زەئىپمەن. ئالەمدە ھەمىشە ئىشىكمۇ - ئىشىك 
يۈرىدىغان بىر سەرگاردان بولۇپ قالدىم . ( يؤ. ئه. 50 ب ) 
ت: ئەي نىگار. ئىشتىياقىڭدا زەئىپ ۋە كۈچسىز بولۇپ قالدىم؛ جاھاندا ھەمىشە ئىشىكمۇ 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ئىشىك يۈرىدىغان بىر ئۆي - ماكانسىز ئاققۈن بولۇپ قالدىم. 


نەتەي ئاۋارە بولماي بىر سەنىڭدەڭ غەمگۈزارىم يوق › 
كۆيۈپ فۇرقەت ئوتىدا مۈبتەلائى لامەكان بولدۈم. 
گه. يېشىم: 
ئاۋارە بولماي نېمە قىلاي. سەندىن باشقا غەمگۇزارىم بولمىسا. فىراق ئوتىدا كۆيۈپ ماكانسىزغا 
ئايلاندىم. ( يۇ. ئە. 50 ب ) 
ت: سەندىن باشقا غەمگۈزارىم بولمىسا. پىراق ئوتىدا كۆيۈپ. ماكانسىزغا ئايلىنىپ قالغان تؤرسام . 


خىرامان ناز ئىلە تازە گۇلدەك ئاچىلىپ چىقساڭ. 
جەمالىڭ شەۋقىنى ئول دەم كۆرۈپۈ شادىمان بولدۈم. 
گه. يېشىم: 
گۈلدەڭ ئېچىلىپ . ناز ایا بىلەن يۇرۈپ چىققىنىڭدا جامالىڭنىاڭ ھۇزۇرىنى كۆرۈپ. 
بەكمۇ خۇشال-بۇلدۇم ( بۇ ق 50 بن ) 
ت: يېڭىلا پورەكلىگەن گۈلدەكڭ ئېچىلىپ . ناز تی نكستقتا بىلەن لەرزان مېڭىپ چىققىنىڭدا, 


جامالىڭنىڭ پەيزىنى كۆرۈپ. بەكمۇ خۈشال بولدۈم. 


ساڭا بو ئەرزى ھالىمنى بەيان ئەيلەرگە يوق تاقەت. 
ئە. يېشىم: 
غەم لەشكىرىڭ ياقامنى بوغۇپ ئالغاچقا. زۇۋانسىز بولۈپ قالدىم. مەندە ساڭا ئەرز - ئەھۋالىمنى 
ئېيتقۈدەك تاقەتمۇ قالمىدى. ( يۇ. ئە. 50 ب ) 
تا غاد الکن ياقانتى ماقم يوق ناچا ئو چىغەرالسان الد شوكاغا اا ر غا 
ے ئەھۋالىمنى بایان قىلغىدەك كۈچمۈ قالمىدى . 


نەتەي بىچارەئى غەمكىن قىلىپدۈر دەرد ئىلە ھىجران. 
سارىخ رۈخسارە ھەجرىڭ ئوتىدىن بەرگى خەزان بولدۈم. 
ئە. يېشىم: 
قانداق قىلاي. فىراقىڭنىڭ دەردى مېنى غەمكىن › بىچارە قىلىپ قويدى. ھىجرانىڭ ئوتىدىن 
چىرايىم سارغىيىپ . خازان تەگكەن يوپۇرماق بولۇپ قالدىم. ) يۇ. ئە. 50 ب ( 
ت: ھىجران بىلەن دەرد مېنى غەمكىن . بىچارە قىلىپ قويدى. جۇدالىقىڭنىڭ ئوتىدىن چىرايىم 


جەمالىڭ ھەسرەتىدە ئۆرتەنۇر شامؤ سەھەر جانىم. 
بولۇپ مەجنۈن كەبى ئالەمدە رۈسۋايى جەھان بولدۈم. 


۶ 


مه . يېشىم: . 
جاماا ى 8 ھەسرىتىدە - . چىدىن تاڭغىچە ئۆرتىنىدۇ. بؤ ئالەمدە مەجنۇنغا ئوخشاش 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
جاھاننىڭ رەسۋاسىغا ئايلاندىم. ( يؤ. ئە. 50 ب ) 
ت: جامالىڭنىڭ ھەسرىتىدە جېنىم تۈندىن تاڭغىچە ئۆرتىنىدۇ. بؤ ئالەمدە مەجنۇنغا ئوخشاش 
جاھاننىڭ رەسۋاسىغا ئايلىنىپ قالدىم . 


فىراقىلڭ دەردىگە مەھرەم جەفاغا ھەمزەبان بولدى. 
ته . يىسىم : 
فىراقى سەندىن ئايرىلغاندىن بؤيان دىلى سۇنۇق ئاشىققا ئايلاندى › فىراقىىڭ دەردى بىلەن 
سىرداش› جاپايىاڭ بىلەن سۆھبەتداش بولدۈم . ) يۇ. ئه .50 ب ( 
ت: فىراقىو سەندىن ئايرىلىپ قالغاندىن بؤيان › دىلى سۇندى. پەرىشان بولدى. پىراقىڭ دەردى 


ساقىيا جامىمنى ساف ئەيلە مەيى ئەنۋاردىن › 
ئەيلەگىل كۆڭلۈمنى خالىي جۈملەئى ئەغياردىن 
ئەي 6 . قەدىھىمنى مەينىڭ نۈرى بىلەن تازىلىغاندەك. كۆڭلۈمنىمۇ پۈتۈن رەقىبلەردىن تازىلا. 
(يۇ. ئە. 51 ب ) 
ت: ئەي ساقىي. قەدىھىمنى نۆر شارابى بىلەن پاك قىلغىن ؛ كۆڭلۈمنى پۈتكۈل رەقىبلەردىن 


ۋەسل قەدرىن بىلمەگەنگە ھەجر ئوتى پاداش ئەمىش› 
بولما نەۋمىد ئەي زۇھۇرىي بۈرنا سۆيگەن ياردىن 


ق زاھۇرى ۇرۇن اکن اکن كەز چو و اة قند رىش بىلسىگەتلىن 
ھىجران ئوتى ئازابى بىلەن بەدەل تۆلىگىدەكمىش. ( يؤ. تە. 1ب ) 


مۇكاپاتمىش. شۇڭا بۇرؤن سۆيگەن يارىڭدىن ئۈمىدسىزلەنمە. 


ئەي پەرى رۇخسارلار بىزگە نىگاھ ئەيلەپ ئۆتۇڭ. 
بىر نەزەر بىرلە گەدانی پادىشاھ ئەيلەپ ئۆتۈڭ . 


۶ 


ئەي پەرى يۆزلۈكۈم . بىزگىمۇ نەزەر سېلىپ ئۆ توت تۈۇڭ. بىر كۆز تاشلاش بىلەن مەندەڵك گاداینی پادىشاھ 
ئەيلەپ ئۆتۈڭ. ( يۇ. ئە. 52 ب ) 

ت: ئەي پەرى يۈزلۈك. ماڭىمۇ نەزەر سېلىپ ئۆتۈڭ. « لەپپىدە » بىر قاراپ قويۇش بىلەن. مەن 
گاداينى پادىشاھ ئەيلەپ ئۆتۈڭ . 


گەرچە ئۆتكەندە كىرەرسىز كۆپ كىشىنىڭ قانىنا. 
بۈگەدا كۆڭلى ئۈچۈن مۇنچە گۇناھ ئەيلەپ ئۆتۈڭ. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئە. يېشىم: 
گەرچە ھەر ئۆتكىنىڭىزدە كۆپ كىشىلەرنىڭ قېنىغا زامىن بولىسىز. مەندەك گاداينىڭ كۆڭلى 
ئۈچۈن بولسىمۇ ئازراق گۇناھ قىلىپ ئۆتۈڭ. ( يۇ. ئە. 52 ب ) 
ت: دەرۋەقە. ھەر ئۆتكىنىڭىزدە نۇرغۇن كىشىلەرنىڭ قېنىغا كىرىسىز ( يەنى خەقلەر نامەھرەم 
كۆزلىرى بىلەن سىزگە قارايدۇ ). مەن گاداينىڭ كۆڭلى ئۈچۈن. مۈنچىلىك گۇناھنى قىلىپ ئۆتۈڭ . 


خارلىق ھەددىن ئاشۆرماڭ چۈنكى ئىززەت يولدادۇر. 
ئاتىڭىز نەئلىندە بىزنى خاكى راھ ئەيلەپ ئۆتۈڭ . 
ئه. يېشىم: 
خورلۇقنى چېكىدىن ئاشۇرىۋەتمەڭ. چۈنكى ئىززەتمۈ ئۆز يولىدا بولىدۇ. مېنى ئېتىڭىز بىلەن 
يولنىڭ توپىسىدەڭ دەسسەپ ئۆتۈڭ . ) يۇ. ئە. 52 ب ) 
ت: خارلاشنى چېكىدىن ئاشۈرىۋەتمەڭ. چۈنكى قاتتىقلىق دېگەنمۈ ئۆز يولىدا بولغىنى تۈزۈك . 
مېنى ھېچ بولمىسا. ئېتىڭىزنىڭ تۇۋىقى ئاستىدىكى توپىچىلىك كۆرۈپ ئۆتۈڭ. 


ھەر قاچان جان بەرسەم ئول قەددۇ ئاغىز يادى بىلە. 
ئەي مۇھىبلەر تۈربەتىم ئۈستىدە ئاھ ئەيلەپ ئۆتۈڭ. 
يىنىد 
ئەي دوستلار. ناۋادا ئۇنىڭ قەددى - قامىتى . لېۋىنى يادلاپ جان بەرسەم. قەۋرەم ئۈستىدىن ئاھ 
ئۆرۈپ ئۆتۇڭلار. ( يۇ. ئە. 52 ب ) 
ت: ئەي دوستلار. ناۋادا ئۈنىڭ قەددى - قامىتى . لېۋىنى ئەسلەش بىلەن ئۆلۈپ كەتسەم . قەبرەم 


يېنىدىن ئۆتكەندە. بىر « ئاھ » ئۆرۈپ قويۇڭلار. 


ئىشۋەدە قادىر غەمزەدە ئؤستاد. 
ئە. يېشىم: 
سەن جەبىرسېلىشتا تەڭداشسىز. زۈلۈمغا ماھىر. ئىستىغناسى كۈچلۈڭ. غەمزىگە ئۈستا. (يؤ. ته . 
3 ب ) 
ت سان ابا لا ناۋىش: ۈلۈم قىلىشقا ماهر ئاز ت خۇلق قىلىشقاقادىر فرك قۇنىغا. 


بابۇرى بىدىل ئەي بۈتى قائىل. 
جەۋرۇڭغا مايىل زۈلمۈڭغا مۈئتاد. 


۶ 


له. يېشىم: 
ئەي گۈزەل بۈت. ئاشىقىڭ بابىر جەبرىڭگە خؤشتار. زۇلمۇڭغا كۆنۈك. ( يۇ. ئە. 53 ب ) 
ت: ئەي مۇتلەق گۈزەل سەنەم ( بؤت ). شەيدا ئاشىقىڭ بابۇر جەبرىڭگە خؤشتار. زۆلمۇڭغا كۆنۈك . 
ئىزاھ: بۇ يەردىكى " بؤت" سۆزى ئېنىق ھالدىلا. " سەنەم" دېگەن بولىدۈكى . ئؤنى ئاددىي ھالدىلا " 
گۈزەل بت 0 دەپ تەرجىمە قىلىش توغرا ھېسابلانمايدۇ. 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە نەتقىقات 
بىرىنىڭ كۆزلەرى كؤففارى خەيبەر. 


ئە. يېشىم: 

بىرىنىڭ رؤخسارى قۈياشتەك نۇرلۇق . يەنە بىرىنىڭ كۆزلىرى خەيبەر كۈپپارلىرىدەك قارا. ( يؤ. ئە. 
4 ب ) 

ت: بىرىنىڭ يۈزى پارلاق قۇياشتەك نۈرانە؛ يەنە بىرىنىڭ كۆزلىرى خەيبەر كۈپپارلىرىنىڭكىدەك 
قاپقارا 

پقارا. 


بىرىنىڭ زؤلفى خالى دانەيۇ دام. 
بىرىنىڭ قامەتى سەرۋۈ سەنەۋبەر. 
ئە. يېشىم: 
بىرىنىڭ چېچى توزاق . مېڭى گوياكى دان. يەنە بىرىنىڭ قامىتى سەرۋى بىلەن سەنەۋبەر. ( يۇ. ئە. 
4 ب ) 
ت: بىرىنىڭ چېچى گوياکی توزاق. مېڭى بولسا. بەجايىكى توزاقنىڭ ئىچىگە چېچىپ قويۇلغان 
دان؛ يەنە بىرىنىڭ قامىتى سەرۋى بىلەن سەنەۋبەردەك گۈزەل. 


بىرىنىڭ غەبغەبىدۇر سىيبى سىيمىن › 
بىرىنىڭ ئىكى بادامى مۈقەششەر. 
ئە -پېشىم؛ 
بىرىشتاق مەغۇق ئاق الما ماه بىرىشناڭك نکی قاپىقى باد ادق مىرابلىق. [( وز كەن ) 
ت بىرىتتاق نهر ئاق. قالجىدەك راطنق فاته براق ئىككى قايتقى. بادانساق 
ا 


بىرى ھۈسن ئەلىدە خاقانى قەيسەر. 
ت 
بىرى گۈزەللىك ئىقلىمىنىڭ سۈلتانى › يەنە بىرى هۆسن ئېلىدە خاقان ياكى قەيسەر. ( يؤ. ئە. 54 
ب( 
ت: بىرى گۈزەللىك ئىقلىمىنىڭ سؤلتانى . يەنە بىرى هۆسن ئېلىنىڭ بۈيۈك خاقانى . 


بىرىنىڭ ئىكى قاشىدۇر ياڭى ئاي. 

بىرىنىڭ تەلئەتىدۇر ئەيدى ئەكبەر. 
"05 
بىرىنىڭ ئىككى قېشى گويا يېڭى ئاي. يەنە بىرنىڭ ھۆسنى ھېيتى ئەكبەر. ( يؤ. ئە. 54 ب ) 
ت: بىرىنىڭ ئىككى قېشى گويا يېڭى چىققان ئاي. يەنە بىرنىڭ رؤخسار - تەلەتى بايرام چىراي. 


بىرىگە خادىمۇ دائىمىي كەمتەر. 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئاتايى بىرىگە چاكار ۋە بەندە. يەنە بىرىگە تەلەپكار كەمتەر خادىم. ( يؤ. ئە. 54 ب ) 
ت: ئاتايى بىرىگە چاكار ۋە قۈل. يەنە بىرىگە بولىدۇ ھەمىشە پوت 3 قول. 


دەھرنىڭ شەكلىنى كۆركىم بولدى ھالى ئۆزگەچە. 
بىلمان ئايا بارمىدۇر ئانىڭ خەيالى ئۆزگەچە. 
INET‏ قارا ئەھۋالى ئۆزگىرىۋاتىدۇ. بىلمىدىم: يا قۇن باشقىچە. ختيالى 
بارسىكىن . ( يؤ. ئه. 55 ب ) 
ت: جاھاننىڭ قىياپىتىگە قارا. ئەھۋالى ئۆزگىرىپ كەتتى . يا ئۇنىڭ باشقىچە خىيالى بارمىدۇ. بۇنى 


تەقۋا ئەيلەپ دەير ئارا يول تاپمىدۇق كەل ئەي رەفىق› 
ست دورب دیا لمر يېڭلىق بارالن کوک شى 
تە. ي - . 


تەقۋادارلىق قىلىپ مەيخانىغا يول تاپقىلى بولىدى . ئەي دوستۇم. > كەل. مەست بولۇپ . 
مەيخورلاردەڭ باشقىچە يول تۇتايلى . ( يۇ. ئە. 56 ب ) 

ت: تەقۋادارلىق قىلىپ. مەيخانىغا يېقىن بولىمىدۇق. ئەي دوست. كەل. مەست بولۈپ. 
مەيخورلاردەك باشقىچە يول تۈتايلى . 


ئەي مۇسەۋۋىر سەھۋ ئەيلەپ قىلما تەسۋىرىن خەيال . 
كۆزۈ قاشى ئۆزگە ئانىڭ خەتتۈ خالى ئۆزگەچە. 


ئەي رەسسام. ئۇنىڭ سۈرىتىنى خاتا سىزىپ قويما. ئۈنىڭ كۆز - قېشى باشقىچە. مىيىق ۋە مېڭى 
اققىچە ( ئۇ كەن قە ات ) 
ت : ئەي رەسسام › SE‏ باشقىچە. مىيىق - مېڭى ئۆزگىچە. سەۋەنلىك قىلىپ . 


سۈرىتىنى خاتا سىزىپ قويمىغىن 


بۇلھەۋەسلەر غەمىنى ئەيلەپ كەلىڭ ئەھبابكىم. 
تەلمۈرۈپ ئوترۈسىدا ئانىڭ تۇرالى ئۆزگەچە. 


e 


شي دوستو ف نىڭ غېمىنى قىلغاچ كېلىڭ. ئۈنىڭ كۆز ئالدىدا باشقىدىن تۈرايلى . 
( يۇ. ئە. 55 ب ) 
: ئەي دوستلار. ھەۋەسكارلارغا خاس ئوي - پىكىر بىلەن كېلىڭلاركى . ئۈنىڭ ئۈدۈلىدا باشقىدىن 
ل تۇرايلى . 


تاب كەلتۈرمەس نەزەر ھؤسنى جەھان ا راسىغا. 
1¥ 4 شۈرۇن كۆپ پەردە كەينىدىن قا رال ئۆز چه. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۆقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات ا 
جاھاننى گۈزەللەشتۈرگۈچى هۆسن جامالىغا كۆزمۇ تاقەت قىلالمايدۇ. شۇڭا كۆپ پەردىلەرنىڭ 
كەينىدە تۇرۈپ . يوشۇرۇنچە قايتا قارايلى . / يؤ. ئە. 55 ب ( 
ت: جاھاننى چاقناتقۇچى هۆسن - جامالىغا بىۋاسىتە قارىساق . كۆز بەرداشلىق بېرەلمەيدۇ. شۈڭا 
جىق پەردىلەرنىڭ كەينىدە تۆرۈپ. يوشۈرۈنچە قارايلى . 


سارغارىپ گاھى قىزارىپ مىهرؤ مەھ بىر ھال ئەمەس . 
فبلا ای تىزارى انان كۇگەچە. 
ا 
قۇياش بىلەن ئاي بەزىدە سارغىيىپ. بەزىدە قىزىرىپ ئوخشاش تۇرمايدۇ. چۈنكى خىجىللىق 
ئۈلارنىاڭ رۇخسارىنى ئۆزگەرتىپ تۈرىدۈ. ( يۇ. ئە. 55 ب ) 
ت: قۇياش بىلەن ئاي بەزىدە سارغىيىپ› بەزىدە قىزىرىپ. بىر خىل تۇرمايدۈكى . يار رۈخسارىنىڭ 
گۈزەللىكى كەلتۈرگەن خىجىللىق ئۆلارنى ئاشۇنداق قىلىپ قويغانمىش. 


ئىشق ئارا قەدر ئىستەسەڭ بىباك ئۆزگەدۇۈر. 
ئىشق ئارا قەدر ر بو ئۆزگەدور 
ئەھلى تەقۋا ئاندا زىندى لا ئۈبالى ئۆزگەچە. 


ء 


ئە. يېسىم : 

ئاشىقلىقتا قەدىر - قىممەت تاپاي دېسەڭ. قورقماس بول ئۈ يەردە تەقۋادارلار باشقىچە. 
بورلا شاق ياترلۇقى باشقىچە: ی گە 255 56 ت ) 

ت: ئاشىقلىقتا قەدىر - قىممەت تاپاي دېسەڭ. قورقماس بولكى. ئؤ يەردە تەقۋادارلار باشقىچە. 
جېنىدىن تويغانلار باشقىچە بولىدۇ. 


قىلسا كۆز غارەت كۆڭۈلنى يۈز قىلۈر ئۆرتەرگە جەهد. 
ئه. يېشىم: : 
كۆز كۆڭۈلنى تالىسا. يۈزى ئۆرتەشكە ئىنتىلىدۇ. چېچى ئۈنى قوللاپ - قۈۋەتلىسە. گەۋدىسىنى 
دالدەك باشقىچە ئېگىۋىتىدۇ. ( يۇ. ئە. 56 ب ) 
ت: كۆز كۆڭۈلنى ئوۋلىۋالسا. يۈز ئؤنى ئۆرتەشكە تىرىشىدۇ. چاچ ئۇلار ( كۆز بىلەن يۈز) نى قوللاپ 
- قۇۋۋەتلەيدۇ - دە. نەتىجىدە. ئاشىقنىڭ گەۋدىسىنى دال ( د ) ھەرپىدەك ئېگىۋېتىدۇ. 


دەهر ھەر چەند كۈلسە ئەرشىي سەن سارى بىل زەهر خەند. 
بارمۇ جان قەسدىن قىلۇردىن ئىھتىمالى ئۆزگەچە. 
ئە يېشىم: 
ئەي ئەرشى. دۈنيا ھەر قانچە كۈلگەن بىلەن ساڭا كەلگەندە زەھەرخەندىلىك قىلىدۇ. ئۇنىڭ جاننى 
قەستلەشتىن باشقىچە ئىھتىمالىمۇ بارمىدۇ. ( يۇ. ئە. 56 ب ) 
ت: ئەي ئەرشىي . دؤنيا ھەر قانچە كۈلگەن بىلەن . ساڭا كەلگەندە. زەھەرخەندىلىك قىلىدۇ. ئۇؤنىڭ 
جاننى قەستلەشتىن باشقىچە ئېھتىمالىمۈ بارمۇ؟ بۈنى بىلىپ باق . 


قىلۇر ھەسرەت بىلەن يوز ئافەرىنلەر. 
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ئەگەر كۆرسە يۈزۈڭنى ماھى كەنئان. 


۶ 


كەنگار E‏ بولغان يۈسۈپ ا سېنىڭ يۈزۈڭنى كۆرسە. ھەسرەت چەككەن ھالدا 
يۈزلەپ ئاپىرىنلار ئېيتىدۇ. ( يؤ. ئە. 56 ب ) 

ت: ئەگەر كەنئاننىڭ ئېيى ( ەەك ئاي » ئاتالغان يۈسۈپ لسا ) سېنىڭ يۈزۈڭنى 
كۆرسە. ھەسرەت چەككەن ھالدا. يۈزلەپ ئاپىرىن ئېيتىدۇ. 


بىرەر سورساڭ نه بولۇر ئاغرىقىمنى . 
سەنىڭدەك يوقتۇرۇر دەردىمگە دەرمان . 
له يېشىم: 
دەردىمگە سېنىڭدەك دەرمان بولغۈچی يوق › ئاغرىقىمنى بىرەر قېتىم سوراپ قويساڭ نېمە بولار؟ 
) يؤ. ئە. 56 ب ( : 
ت: ئاغرىقىمغا سېنىڭدەكڭ شىپالىق يوقكى . مېنى يوقلاپ. ئاغرىقىمنى بىرەر قېتىم سوراپ 
قويساڭ نېمە بولار؟ 


ئەگەر ھەجرىڭدە ئۆلسەم ئەي پەرىزاد. 
ئىچىڭ ئاغرىپ بولۇرسەن سەن پۈشەيمان . 


!0 پەرىزات. ئەگەر سېنىڭ ڭ ھىجرانىڭدا ئۆلۈپ كەتسەم . ئىچىڭ ئاغرىپ پۇشايمان قىلارسەن . ( يۇ. 
. 56 ب 
ت: ئەي پەرىزات. ئەگەر سېنىڭ جۈدالىقىڭدا ئۆلۈپ كەتسەم. ئىچىڭ ئاغرىپ. پۇشايمانغا قالىسەن . 


يۈرەككە تاكى قويدۈڭ داغى ھىجران 
گه. يېشىم: 
که . 57 ب ) 
ت:يۈرىكىمنى قاچان ھىجران دېخىدا قويدۈۇڭ. شۈندىن باشلاپلا. مەندىن سەۋر› تاقەت ۋە تىنچلىق 
دېگەنلەرنى ئېلىپ كەتتىڭ. 


قەلەندەر تا تىرىكدۇر بۇ جەھاندا. 
قىلۈر ۋەسفنىڭ سەنىڭ ئەي ماھى دەۋران 


ئە. يېشىم: 
ئەي دەۋراننىڭ گۈزىلى . قەلەندەر جاهاندا تىرىك بولسىلا سېنى مەدھىيلەيدۇ. ) يۇ. . 57 ب ( 
ت: ئەي دەۋرا انناف ئېيى › . قەلەندەر بۇ جاھاندا ھاياتلا بولىدىكەن . سېنىڭ e‏ 


ئەي نەسىيمى سۇبھىدەم مەندىن نىگارىمغا سەلام. 
ئول ساچى سۇنبۇل يۈزى گۈل نەۋ بەھارىمغا سەلام. 
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ئە. يېشىم: 
ئەي تاك شامىلى. ئۇسۈمبۇل چاچلىق. گۈل يۈزلۈك. باھاردەك گۈزىلىمگە مەندىن سالام. ( يؤ. ئە. 
7 ب ) 
ت: ئەي تاڭ شامىلى. ئۈ سۇمبۇل چاچلىق. گۈل يۈزلۈك. باش باھاردەك يېقىملىق نىگارىمغا 


لەبلەرى قەندۈ گۈلاب سۆزلەرى شەھدۇ شەراب . 
غەمزەسى يبةستانە ئول كۆزى خۇمارىمغا سەلام . 
ئه. يېشىم: 


لەۋلىرى گۈلقەنت شەربىتى. سۆزلىرى ھەسەل ۋە شاراب. غەمزىسى مەست قىلغۈچى. خۈمار 
كۆزلۈكۈمگە سالام. ( يۇ. ئە. 57 ب ) 

ت: لەۋلىرى قەنت بىلەن گۇلاب . سۆزلىرى ھەسەل بىلەن شاراب. غەمزىسى مەست قىلغۈچى › ئۈ 
خؤمار كۆزلۈكۈمگە سالام . 


جان نىسار ئەتسەم كەرەك بادى سەھەر دىك ئاللىدا. 
بەندەدىن ھەر گاھكى ئەلىتۈر بولسا يارىمغا سەلام . 
ئه . يېشىم: 
تاڭ شامىلى يارىمغا مەندىن سالام يەتكۈزسە. ئۈنىلڭ ئالدىدا جېنىمنى چاچقۇ قىلسام ئەرزىيتتى . 
( يؤ. ئە. 57 ب ) 
ت: قاچانىكى تاڭ شامىلى مەن قۇلدىن يارىمغا سالام يەتكۈزسە. ئۇنىڭ ئالدىدا تىك تۇرۇپ. 
جېنىمنى پىدا قىلسام ئەرزىيدۇ. 


بوستانى هؤسنۇ لؤتفى خۈلق ئىچىندە سەرۋىناز. 
ئول سەۋەر جاندەك ئەزىزىم ئىختىيارىمغا سەلام. 
ئە. يېشىم: 
ھۆسن بوستانى. مەرھىمىتى ۋە خۇلقى بىلەن ئاجايىپ كېلىشكەن ئۈ قاندەك سۆيۈملۈك. 
ئىختىيارىمنى ئالغۈچى ئەزىزىمگە سالام. ( يۇ. ئە. 57 - 58 ب ) 
ت: هۆسن بوستانى . مەرھىمىتى ۋە خۇلقى بويىچە. ئاجايىپ يېتىشكەن ۋە كېلىشكەن ئۈ جاندەك 


سۆيۈملۈك. ئىختىيارىمنى ئوۋلىغۇچى ئەزىزىمگە سالام. 


نه نەۋا ساز ئەيلەگەي بۇلبۇل گۇلىستاندىن جۇدا. 
تە. يېشىم: 
ال كە ەت | 
ت: گۈلىستاندىن ئايرىلغان بۈلبۈل قانداقمۇ ناۋا قىلىپ سايرىسۈن؟ ھەمىشە شېكەر بېرىپ 
تۇرىدىغان جايدىن ئايرىلغان تۇتىمۇ سۆزلىمەيدىغۈ. 
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ھەجر ئۆلۈمدىن تەلخ ئەمىش مۈندىن سولڭ ئەي گەردؤن مەنى › 


ئە. يېشىم: 


جاندىن جؤدا قىل. ( يؤ. ئه. ( 
ت: جۇدالىق ئۆلۈمدىنمۇ ئازاپلىق ئىكەن. ئەي پەلەك. بۈندىن كېيىن. مېنى جاناندىن جۈدا 
قىلغىچە. جاندىنلا جؤدا قىلىۋەت 


بولسا يۈز مىڭ جانىم ئال ئەي ھەجرلەكىن قىلماغىل. 
يارنى مەندىن جۇدا يا خؤد مەنى ئاندىن جۇدا. 


ئە. يبس . 
a‏ 
ت: ىرى . يۈزمىڭ جېنىم بولسىمۇ ئال › لېكىن يارنى مەندىن . ياكى مېنى ئۇنىڭدىن جۈدا 


بىر ئىيەسىز ئىت بولۈپ ئەردى نەۋائىي يارسىز. 
بولماسۈن يا رەبكى ھەرگىز بەندە سۇلتاندىن جۈدا. 
له. بېىشىم : 
يارسىز نەۋائىي بىر ئىگىسىز ئىتقا ئوخشاپ قالدى. ئەي خۇدا. بەندەڭنى ھەرگىز سۈلتانىدىن جۇدا 
قىلما.( يۇ. ئە. 59 ب ) 
ت: يارسىز نەۋائىي خؤددى بىر ئىگىسىز ئىتقا ئوخشاپ قالغانىدى. ئەي پەرۋەردىگار. قؤل دېگەن 


غۈنچە لەئلىڭنى كۆرۈپ پىنھان بولۈر بەرگ ئىچرەكىم . 
سارغارىپ گۈل ئۆزرلەر قىلغاي جەمالىدىن ھىجاب . 
ئە. يېشىم: 
توه یری کرت يايراقلازكنشنى ر وود كۈللةرسارغانغان خالا بورگ ور قارىش 
ساڭا ئۆزرە ئېيتىدۇ. ( يۇ. ئە. 60 ب ) 
ت: غۇنچە لېۋىڭنى كۆرگەندە. گۈللەر ياپراقلار ئىچىگە يوشۇرۈنىۋالىدۇ دە. يۈزىگە - تارتىپ 
چىقىپ . سارغايغان ھالدا ساڭا ئۆزرە ئېيتىدۇ. 


رەنگ بەرۈر مەيغە قىزىل تەگسە لەئلدەك لەبلەرى. 
ماڭا گەر بولسا بەھەم ئول مەينى مەن ئىچسەم شوراپ . 


ئه . ` 
ئۈنىڭ ياقۇت لېۋى [قەدەھكە] تەگسە. مەيگە قىزىل رەڭ بېرىدۇ. ئەگەر ماڭا نېسىب بولسا ئۇ مەينى 


شوراپ - شوراپ ئىچسەم. ( يۇ. ئە. 60 ب ) 
ت: ئۈنىاڭ ياقۈت لېۋى مەيگە تەگسە. مەينى قىزارتىدۇ. ئەگەر ماڭا نېسىب بولسا. ئۈمەينى شوراپ 
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ف راپ ئىچسەم دەيمەن .. 


لەئلدىن مەي تاپتى رەنگ رەنگ تاپسا مەندىن نه گەجەب› 
رەنگ بەرەنگ مەستانە بولخۇم مەي ئىچىپ مەستى خەراب . 
گه. يېشىم: 
مەی ئۈنىڭ لېۋىدىن رەاڭ تاپتى . مەندىن رەاڭ تاپسىمۇ ئەجەب ئەمەس . مەن ئۈنى ئىچىپ . 
رەڭمۈرەڭ مەست بولۇپ . مەستلىكتە خاراب بولخۈم كېلىدۇ. ( يۇ. ئە. 60 ب ) 
ت: مەي ئۈنىڭ لېۋىدىن رەڭ ئالدى› ئەمدى مەندىن رەڭ الفا نېمه بوپتۈ؟ مەن ئؤنى ئىچىپ . 
غەرق مەست بولۇپ . رەڭمۇ رەڭ مەستانە بولىمەن . 


مەن تؤتارمەن ئۆزگەلەر قىلسا تەمە جانانە كۆز. 
ئىشقىڭ ئوتى ئەيلەگەن بؤ باغرى بىرىياندىن كەباب . 
ئە. يېشىم: 
باشقىلار جانانغا تەمە بىلەن كۆز تۇتسا. مەن ئۇنىڭغا ئىشق ئوتى كۆيدۈرگەن باغرىمنىڭ كاۋىپىنى 
ت: باشقىلار جانانغا تەمە بىلەن كۆز تاشلىسا. مەن ئۇنىڭغا ئىشق ئوتى كۆيدۈرگەن يۈرىكىمدىن 
قىلىنغان كاۋاپتى تۆتىمەن; 


ئىشق دەردىدىن نىيازىي ئاھۇ ئەفغان ئەيلەسە. 
ئويغانۇر فۇرقەت بىلە بۇلبۇلغا تۈشكەي ئىتىراب . 
ئە. يېشىم: 
نىيازى ئىشق دەردىدىن ئاھ - پىغان قىلسا. بۇلبۇلمۇ ئويغىنىپ › پۈرقەت ئازابىدىن 
تاقەتسىزلىككە چۈشىدۇ. ( يۇ. ئە. 60 ب ) 
ت: نىيازىي ئىشق دەردىدىن ئاھ - پىغان ئەيلىسە. پىراق ئازابىدىكى بۇلبۇلمۇ ئويغىنىپ . 


گەرچە ياشىدۇر كىچىك شىرىن لەبى ئەسرؤ چۈچۈك . 

ھەر باقىشىدا كۆزىنىڭ ئىيماسى بىر تۈرلۈككىنە. 
كس 
ئۈ گەرچە كىچىك بولسىمۇ لېۋى شېرىن ئىدى. ھەر بېقىشىدا بىر خىل غەمزە قىلاتتى. ( يۈ. ئە. 
1ب ) . 
ت: گەرچە ئۈنىڭ يېشى كىچىك بولسىمۇ. تىلى تولىمۇ چۈچۈك ئىدى. ھەر بېقىشىدا. ئۆزىگە خاس 
بىر خىل ئۇقۇمغا ئىما قىلاتتى . 

ئەشكدەك بىر يەردە تىنماس جىلۋە ئەيلەپ ھەر تەرەق› 

قىرمىزى كۆڭلەك ئىچىدە تور تۆشۈك بۆركلۈككىنە. 


ىه . يېسىم: ‌( 
كۆز يېشىدەك توختىماستىن جىلۋە قىلاتتى. ئۈستىگە قىزىل كۆينەك. بېشىغا تور بۆك 
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كىيكەتىدى. 7 61004 ) 
ت: تور تۆشۈكلۈك لىپتىك كىيدۈرۈلگەن كۆكسى قىزىل كۆينەك ئىچىدە. خۆددى لىغىلداپ تۇرغان 
كۆز يہ يېشىدەڭ تئىنىمسىز جىلۋە قىلاتتى . 


كۈلمۈسۈپ بىر گۈن ماڭا دەدى: « ساڭا رەهم ئەيلەگۈم »› 
كۆزىدىن بىلدىمكى ئەرمىش ۋەئدەسى ئۆترۈككىنە. 
ئه . يېشىم ¦ 
ئۆ بىر كۈنى ماڭا كۈلۈمسىرەپ تۇرۇۈپ : « ساڭا رەھىم قىلماقچىمەن » دېدى. ۆزىگە قاراپ 
بىلدىمكى . ۋەدىسى يالغانراق ئىدى. ( يۇ. ئە. 61 ب ) 
ت: ئۈ بىر كۈنى ماڭا كۈلۈمسىرەپ تۈرۈپ: « ساڭا رەھىم قىلىمەن » دېدى. كۆزىدىن بىلدىمكى . 
ۋەدىسى خېلى - خوپ يالغان ئىدى. 


نائۈمىد ئەردىم بو يالغان ۋەئدەسىدىن ئەسرۇ كۆپ. 
ياش بالالار ئىچرە كۆردۈم ناگەھان ئەسرۈككىنە. 
ئە. يېشىم ¦ 
بؤ يالغان ۋەدىسىدىن ئۈنچىۋالا ئۈمىدىممۇ يوق ئىدى. بالىلار ئارىسىدا ئؤنى مەستانىراق كۆرۈپ 
قالدىم. ( يۇ. گە. 61 ب ) 
ت: ئۈنىڭ بؤ يالغان ۋەدىسىدىن بەكلا ئۈمىدسىز ئىدىم. توساتتىن ئۈنى ياش بالىلار ئارىسىدا. 


بەستخۇش ھالدا كزەپ قالدنەس. 


ئىختىيار ئەتتىم ئاياغىن ئۆپكەلى قىلماي قەبۇل› 
سەسكەنىپ قاچتى سەمەندىن سەكرەتىپ چابۈككىنە. 
گه. يېشىم: 
ئايىقىن سۆيۈشكە تەمشىلىۋىدىم. ئۇ قوبؤۈل قىل ى بەلكى سەسكىن پ. ئېتىن تېزلا 
چاپتۇرغىنىچە قاچتى. ( يۇ. ئە. 61 ب ) 
ت: ئايىغىنى سۆيۈشكە تەمشىلىۋېدىم. ئۈ قوبۇل قىلماي. سەسكىنىپ قاچتى ۋە ئېتىنى 
چاپتۇرغىنىچە تېزلا كېتىپ قالدى. 


چۈنكى كۆردۈم مۈنچە مەكرۈھ شىيۋەلەر ئاندىن دەدىم . 
ئەي فۈتۈھىي ئۈن چىقارماي ئەمدى بولخىل شۆككىنە. 
ف شت 
ئۇنىڭدىكى مۈنچىۋالا ھىيلىگەرلىك ئۈسۈللىرىنى كۆرۈپ: « ئەي فۇتۈھى› ئەمدى ئۈنۇڭنى 
چىقارما. جىم بول » دېدىم. ( يۇ. ئە. ) 
ت: ئۇنىڭدىكى مۇۈنچىۋالا بولمىغۇر قىلىقلارنى كۆرگەندىن كېيىن: « ئەي فۇتۇھىي. ئەمدى 
ئۇنۇڭنى چىقارما. جىم بولغىن » دېدىم. 


قەددىڭدەڭ باغ ئارا سەرۋى رەۋان يوق › 
رۇخۈمدەك گۈلشەن ئىچرە زەئفەران يوق . 
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ئۈيغۈر ئون ئىككێ مؤقام تہ كىستل ی ٿو شىدە ئەتقىقات 


- 


نه . يېشىم: 

باغلاردا قەددىڭدەك يۈرگۈچى سەرۋى يوق › گۈلشەندە چىرايىمدەڭ سارغايغان زەپىران يوق . ) يؤ. 
62 ) 

ت: باغلاردا قەددىڭدەك گۈزەل ئۆسكەن سەرۋى دەرىخى يوق ؛ گۈلشەندە چىرايىمدە ك سارغایغان 


زەپىران يوق . 


لەبىڭدەڭ ھىچ يوقتۇر لەئلى سىيراب . 
كۆزۈڭدەك شوخى ئاشۇبى جەھان يوق . 
ئه. يېشىم: 
لېۋىڭدەك سۈزۈك ياقۇت ھىچ يەردە يوق . سېنىڭكىدەك جاھانغا ئوت تۇتاشتۇرغۇچى شوخ كۆز 
E‏ 
ت: لېۋىڭدەك سۈزۈك ياقۇت . جاھانغا ئوت ياقىدىغان سېنىڭكىدەك شوخ كۆز ھېچ يەردە يوق . 


قاشىڭدەك يوق جەھاندا تىیر ئەنداز. 
ئاتارغا بىر مەنىڭدەكڭ ناتەۋان يوق . 
ئە. يېشىم: 
جاھاندا قېشىڭدەك ئوت ئاتقۈچى يوق › ئوقۇڭغا نىشان بولىدىغان مېنىڭدەك ناتىۋان يوق . (يؤۇ. ئه. 
2 ب ) 
ت: جاھاندا قېشىڭدەك مەرگەن يوق › ئوقۈڭغا نىشان بولۇشقا يارايدىغان مېنىڭدەك بىر ناتىۋان يوق . 


نه ھەدد ئاغزىڭنى بارؤ يوق دەمەككە. 
ئانىڭ رەمزىن بىلۈرگە نۆكتەدان يوق . 
ئە. ي يېشىم: 
CONE)‏ 
ت: .ئاغزىڭنىڭ كىچىكلىكىدىن ئۈنى « بار » ياكى « يوق» دېيىشكە كىمنىڭ ھەددى؟ ئۈنىڭ 


مەنىڭ سايراماغىم گۇلرۇغ ئۈچۇندۇر. 
قىلۇرمۇ ناله بۈلبۈل گۈلىستان يوق . 
ئه. يېسىم: 
مېنىڭ سايرىمىقىم گۈليۈزلۈك ئۈچۈندۇر. گۈلىستان بولمىسا. بۇلبۇل قانداقمۇ نالە قىلسۇن! ( يۇ. 
ئە. 62 ب ) 
ت: مېنىڭ سايرىشىم گۈل يۈزلۈك يار ئۈچۈندۈر. گۈلىستان بولمىسا. بۇلبۇل ناله - ناۋا قىلۇرمۇ؟ 


بولۈپمەن خەلق ئىچىدە ئانچە بەدنام › 
مەنىڭدەك يانه رۇۈسۋايى جەھان يوق . 


١ 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ق ** "غغغغ غ ا 
خەلق ئارىسىدا خېلىلا بەدنامغا قالدىم. زاماننىڭ مەندەك يەنە بىر رەسۋاسى يوق . ( يۇ. ئە. 62 ب ) 
ٿث خەلق ئارىسىدا نۇرغۇن بەدنامغا قالدىم. زاماننىڭ مەندەك يەنە بىر رەسۋاسى يوق . 


زۇھۈرى كۆڭلىدۈركىم بەس پەرىشان . 
ئىلاھا رەهم قىل بىر دىلىستان يوق . 
ئە ىە 
زۇھۇرىنىڭ كۆڭلى بەكمۇ پەرىشان. تەڭرىم. رەھىم قىل. مېنىڭ دىلىمغا تەسەللى بەرگۈچى يوق . 
(بۆزگە: 62ات ) 
ت: ئى ئاللاھ. رەھىم قىل. مەن زۇھۇرىينىڭ كۆڭلى بەكمۇ پەرىشانكى . دىلىمنى شاد قىلغۇچى بىر 
يار يوق . 
راه جاغاناي اوور لدا "وان کلیس تشپ لی موا ری کن 
ئۇقۇندا كغك لو ةه شي قىلاتقا' ي تقر وبا فرج فلو ھۈرۈش فشكو 
يىغىنچاقلاپ ئېيتقاندا. ئۇيغۇر ئون ئىككى كا تېكىستلىرى چاغاتاي ئۇيغۇر ئەدەبىياتىنىڭ 
جەۋھەرلىرىدىن سانىلىدۇ. مۇقام تېكىستلىرىنىڭ يېشىمى جەزمەن ئەستايىدىل شەرھلىنىشى › 
يېشىمدە. شېئىرى جۈملىنىڭ پاساھىتى ئەينەن ساقلانغان بولۈشى› نەسرىيلەشتۈرۈلگەن جۈملە 
جەزمەن راۋان. گۈزەل ئىپادىلىك بولۈشى. ئۈنى ئوقۇغان ۋە ئاڭلىغان كىشى خؤددى مۇقام 
ئاھاڭلىرىنى ئاڭلىغاندىكىدەك ھۆزۇرلىنىدىغان بولۇشى كېرەك. روشەنكى. بۇ - بىزدىن ئۇيغۇر ئون 
ئىككى مۈقام تېكىستلىرى ئۈستىدىكى تەتقىقاتنى يەنىمۇ چوڭقۈرلاشتۈرۈشىمىزنى تەلەپ قىلىدۇ. 


- ەت . 


433 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى تېكىستىنىڭ قىسقىچە لۈغىتى 
ئا 


ئاباد (580ف): ئاۋات. 
قويماس دەدىلەر مەممۇرەدە گەنج. 
ئاباد ئەدىممەن. ۋىيرانە بولدۇم. 
خەزىنىنى ئاۋات يەردە قويمايدۇ. دېمىشىدۇ. شۇڭا بۇرۈن ئاۋات بولغان بولسام. ئەمدى ۋەيرانە بولدۈم. 
(ئه ئو م ت: چەھارگاھ مؤقامى تېكىستىدىن) 
ئابباس خان (7220 80088): ئابباس شاھ؛ شاھى ئابباس. "غەرىب ۋە سەنەم"دىكى مۇھىم بىر 
پىرسۇناز. 
شاھ ئابباس خان دەر: ب جاننى ئەيلەيىن› 
ئۆلگۈنچە شول يارنى كۆرۈپ ئۆلەيىن . 
ھەيران قىلدى جادؤ كۆزلۈك بىر پەرى. 
- « غەرىب ۋە سەئەم » داستانىدىن . 
شاھ ئابباس خان ئېيتىدۇ: بؤ جاننى ئەمدى قانداق قىلاي. ئۆلۈپ كەتكىچە شو يارنى بىر كۆرۈپ 
ئۆلەي. ئاشىقلىقنىڭ يولىنى ئەمدى بىلىۋاتىمەنكى. ئۈ جادۇۈ كۆزلۈك پەرى مېنى ھەيران قىلدى. 
مەن كەتەرمەن مۈندىن باغداد شەھرىگە. 
كۆپ يىغلاما. سەنەمجان . كەتسەم كەلۈرمەن . 
ىلاخ يوق: ئابياسن اماق ال 
كۆپ يىغلاما سەنەمجان. كەتسەم كەلۈرمەن . 
مەن بۇ يەردىن باغداد شەھرىگە كېتىمەن. كۆپ يىغلاما. سەنەمجان › كەتسە يەنە قايتىپ كېلىمەن ¦ 
تاباس خانتاق زۈلشىنى يېڭىشى لاج قىلالمىدىم. كۆپ يىغلاما مه مجان اسهم ت قشت 
كېلىمەن. (ئه ئۆ م ت: راك مۈقامى تېكىستىدىن) 
ئابدۇررەشىد خان ئىبنى سەئىد خان ) XVI (1559_1510) :) ^ 00017651010 Xan 10101 Seid Xan‏ 
ئەسىردە ياشاپ ئۆتكەن مەشھۇر دۆلەت ئەربابى ۋە مۈتەپپەككۈر شائىر. ياركەندنى پايىتەخت قىلغان ئۇيغۇر 
سەئىدىيە خانلىقىنىاڭ قۇرغۈچىسى سؤلتان سەئىدخاننىڭ ئوغلى › سەئىدىيە خانلىقىنىڭ ئىككىنچى 
سۈلتانى . ‹‹رەشىدىي›› تەخەللۈسى بىلەن گۈزەل لېرىك شېئىرلارنى يازغان. ئابدۇررەشىد خان دەۋرىدە. 
ئۇيغۇر كلاسسىك مۈزىكىسى ‹‹ئون ئىككى مۇقام›› نىڭ تېكىست ۋە ئاھاڭلىرى رەتلىنىپ 
ھىستېسلاشغان ئېكىستلىق جۇزنكا ها كەلگەن. 
شاھەنشاھى فەرخۈندە فەر ئابدۇررەشىدىي نامۋەر. 
ھەق لۈتق ئەتىپ فەتھى زەفەر تا مۇلكى مىسرؤ شام تۈت. 
ئەي شاھلارنىڭ شاھى. سائادەتمەن ۋە شۆھرەتلىك ئابدۇررەشىد خان. ئاللاھ ساڭا نۈسرەت ماتا 
قىلسۇن. پادىشاھلىقىڭ تاكى مىسىر ۋە شام ( بۈگۈنكى سۈرىيە. ئىراق قاتارلىق ئىسلام دۆلەتلىرى ) 
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ئۇيغۇر ئون ئىككو مؤقام تىم تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
غىچە يەتسۈن .(ئە ئو م ت: 386-بەت) 
ئابى چەشمە (00680006 ¡طة): 1) ‹‹ئون ئىككى مۇقام›› تەركىبىدىكى بىر مۆزىكا بۆلىكىنىاڭ 
ا 2). کور يېشى: © ولاق سۇنى. ه 
ئابى زىندەگانى (2100688101 851): ق . ئابىھەيات 
ئابىھەيات ( ئە أاه) : رىۋايەتتىكى " ئۈنى ئىچكەن ئىنسان ئەبەدىي ياشايدۇ " دەپ 
ھېسابلىنىدىغان مۇقەددەس سۇ. تىرىكلىك سۈيى . ھاياتلىق سۈيى . بؤ سو "خىزىر پەيغەمبەرگە نېسىپ 
بولغان 1 دېيىلىپ . ب خىزىر سۈيى " دەپمۇ ئاتىلىدۇ. 
ھەياتى جاۋىدان تاپماس كىشى ئابىھەيات ئىچسە. 
فەنا زۇلماتىدا كۆر خىزردەڭ مەشھۇرىي زارىمنى . 
- مەشھۇرىي . 
بىچارە مەشھۇرىينى خىزىردەك پانىيلىق قاراڭغۇلۇقىدىن تاپقىن. چۈنكى ئابىھايات ئىچكەن 
بىلەنمۇ. ئىنسان مەڭگۈلۈك ھاياتلىققا ئېرىشەلمەيدۇ.(ئە ئۈ م ت: 472-بەت) 
ئابىھەيۋان (10©677780 1اة) : ئەرەبچىدە. "ھەيۋان" دېگەن سۆز "ھايۋان" ئۈقۈمىدىن باشقا. "تىرىك. 
جېنى بار. جانلىق" دېگەن ئۇقۇملارنىمۇ بىلدۈزىدۇ _, : 
يارغە بىدىل كۆڭۇل جان لەثلى تابىڭ بولماسا. 
جان بېغىشلىغۇچى كۆيدۈرگۈچ لېۋىڭ بولمىسا. ساڭا كۆشلۈم مەپتۇن بولامتى؟ خىزىر ھاياتلىق 
سۈيىدىن ئايرىلسا. قانداقمۇ ئۆمۈر تەلەپ قىلالايتتى؟ 
ئادەم ( :(adem‏ 1( تۈنجى ئىنسان. تؤنجى پەيغەمبەر. «الله دەسلەپ ئادەمنى . كېيىن ھەۋۋانى 
ياراتقان . بۈگۈنكى ئىنسانلار ئۇلاردىن تۆرىلىپ كۆپەيگەن» دەپ رىۋايەت قىلىنىدۇ. 02 ئادەم . ئىنسان . 
قەنى ئول هەزرەتى ئادەم › 
قەنى ئول سەرۋەرى ئالەم. 
رەسۇلغا بولغان ئول ماتەم. 
ئۈلارنى گىريان ئەيلەدى. 
قېنى. ئۈ ھەزرەتى ئادەم. قېنى. ئؤ ئالەمنىلڭ سەردارى؟ رەسۇلۇللاھقا تۇتۇلغان ماتەم ئۈلارنى راسا 
ئادەمىي : بىر ئادەم › بىر ئىنسان . 
ئادەمىي ئەرسەڭ دەمەگىل ئادەمىي . 
-ئەلىشىر نەۋائىي . 
ئارالاپ : ( @9:818)ئارىلاپ. ئاندا- ساندا. 
ئارالاپ چالسام ئۈششاقنى . غەزەلنى راكغا يەتكۈزسەم . 
شەبىستانۇ سەھەرلەردە مۇشاۋەرەك . پەنجگاھ چالسام. 
«راك» ئى ئەۋجىگە يەتكۈزۈپ. « ئۇششاق » نىمۇ ئارىلاپ چالسام. «مۇشاۋەرەك». «پەنجىگاھ»نى 
ئەتىگەن - ئاخشاملىرى چالسام.( ق . ئه ئۈ م ت: 2-بەت.) 
ئارەز (4:€2): چىراي › چېھرە. يۈز. 
ئارەزىن ياپقاچ كۆزۈمدىن ساچىلۈر ھەر لەھزە ياش. 
ئۆيلەكىم پەيدا بولۇر يۇلدۇز. نىھان بولغاچ قۇياش . 
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ئۆ يۈزىنى ياپسىلا. كۆزۈمدىن بىھېساب ياشلار تۆكۈلىدۈكى . خۈددى قۇياش پېتىپ كەتسىلا. ئاسماننى 
يۈلتۇزلار قاپ پلىغاندەك.(ئە ئۈ م ت: 80-79-بەتلەر) 
ئارغا(8118): ئارپا. 
ئارغا - بۇغداي سامانىنى سەلكىن ئايرىيدۈر. 
ئۇرۇق تۇغقان قارىنداشنى ئۆلۈم ئايرىيدۇر. 
- خەلق قوشاقلىرىدىن . 
ئارپا - بۇغداي سامىنىنى سەلكىن ئايرىيدۇ. ئۇرۇق - تۇغقان قېرىنداشنى ئۆلۈم ئايرىيدۇ. 565 
-بەت. 
ئازادەئىي(2306ة): ئەركىن -ئازادە بىر ئىنسان . : 
زىھى ئازادەئىيمەن ئىشق ئارا مەجنۈن ئەمەس ھەمراھ. 
نه مەندە خانۇمانۇ نه ماڭا يارؤ دىيار ئولغاي. 
نېمە دېگەن ئازاد ئادەممەنكى . ئاشىقلىقتا مەجنۈنمۇ ماڭا تەڭلىشەلمەيدۇ. مەندە نه ئۆي - جاي» نه 
يار. ياكى دىيار بولسۈن؟ (ئوششاق مۇقامى قىسمى) 
ئازىم ((8210): 1) نىيەتلەنگەن. بىر قارارغا كەلگەن ؛ 2) ماڭغۇچى . يۈرگۈچى . سەپەرگە ئاتلانغۇچى . 
نەۋائىي › ئەمدى قىلۈرمەن 2 زد هه 0 
ساغىنماغىل ياناكىم ئازىمى خۈراسانمەن . 
- نەۋائىي . 
نەۋائىي › مەن ئەمدى مەككىگە يۈزلەندىم. « خؤراسانغا يەنە قايتىدۇ » دەپ سېغىنمىغىن . 
ئاسار (2ءة): ئەسەرلەر. نىشانىلەر. بەلگىلەر؛ تەسىرلەر. 
گۆلىستان تۈرى قۇدس ئولدى. بەھارنىڭ نۈرى نارىندىن . 
باھارنىڭ ئوتلۇق ئاپتىپى شاراپىتىدىن گۈلىستان مۇقەددەس تۈر تېغىغا ئايلاندى. ئەي مؤسا. كەل. 
ئوت بىلەن نۇرنىڭ ئىز - ئەسەرلىرىنى تەشەككۈر بىلەن كۆرۈۋال. 5- بەت 
ئاشۇب (5ئا50ھ): غوۋغا. توپىلاڭ. ماجىرا؛ ھاياجان . قورقۈش . 
پەلەكنىڭ غوۋغاسىدىن . جاھاننىڭ زۇلمىدىن . كىشىلەرنىڭ ئادالەتسىزلىكىدىن كىممۇ مەندەك خار 
- زار بولسۈن؟ ‏ | O‏ 
زۇلغىنى تاراپ. قاش ئۈچۈرۇپ. جىلۋەلەر ئەتتى › 
ئاشۇبى بەلا فىتنەنى بەرپا قىلايىن دەپ . 
بالا - قازا ۋە پىتنە - پاسات ئوتلىرىنى ياندۈرۈش ئۈچۈن. چاچلىرىنى تاراپ. قاشلىرىنى ئېتىپ› 
لۇنلىر قىلدى. 
ئاشۈفتە (085ەه): (ياكى ئاشىفتە) 1) پەرىشان. خاپا. ئالىجوقا:چېچىلغان. چۇۋۇلغان ؛ 2) 
ئاشىق. شەيدا. مەپتۇن . 
پەرىشاندۈر كۆڭۈل تا كاكۇلۇڭ تارىدىن ئايرىلدى . 
دەماغ ئاشۈفتە بولغاي بىۋەتەن › ئەلبەتتە ت ئەلبەتتە. 
چىجىڭنىڭ تېلىدىن ئايرىلىپ قالغاندىن بېرى› كۆڭلۈم پەرىشان . دېمىسىمۇ. ۋەتەنسىزلىك دېگەن 


`4 ¥ 


ئادەمنى ئېسەنكىرىتىپ ئالتجوقا قىلىۋېتىدۇ. 552-551 بەتلەر: 
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ئاشىقى سەرگەشتە 582550 نونطەة): سەرگەردان ئاشىق. 
يۇلبۇلى. بىيچاەسەن. گۈل ئىشقىدا فەرياة قنل: 
ئاشىقى سەرگەشتە بولساڭ. ئۈيقۇنى بىيدار قىل . 
‌ تىنمايىن شامۇ سەھەرلەر يارنى سەن ياد قىل. 
بؤ بۇزۇلغان دىل ئۆيىنى سەن كەلىپ ئاباد قىل. 
جانىم موللام. بىر زه‌مان گۈل يارنى ئازاد قىل . 

2 بىچارە بۇلبۇلسەن . گۈل ئىشقىدا ناله - پەرياد قىل ؛ سەرگەردان ئاشىق بولساڭ. ئۆيقۇنى تاشلا. كېچە 
> كۈندۈر يارنى ياد قىل ؛ بؤ بۇزۈلغان كۆڭۈل ئۆيىنى سەن كېلىپ ئاۋات قىل ؛ جېنىم موللام. گۈزەل 
: يارنى بىر مەھەل ئازاد قىلغىن . 545- 546-بەتلەر. 
ئاشىقى شەيدا :)ashiqi sheyda)‏ شەيدا ئاشىق. > مەپتۈن ئاشىق. 

قويمادى ئۆز ھالىمە. ى بىگەردانمەن . 
ھەجر دەشتىدە قۇيۇندەك زارؤ سەرگەردانمەن › 
جانىم ئالدى بؤ تەنىمدىن قىلدى بىدەرمانمەن . 
ئاشىقى شەيدا بولۇبان بىسەرۇ سامانمەن . 
جانىم م * زەمان گؤل يارنى ئازاد قىل . 
چۆگىلەپ تۈرىدىغان پەلەك مېنى ئۆز ئىختىيارىمغا قويمىدى. جۇدالىق چۆلىدە قۈيۈن تازدەك 
سەرگەردان بولۇپ يۈرىمەن ؛ ھىجرانلىق گويا جېنىمنى ئالدى. پۈت - قولدا جان قالمىدى؛ مەپتۈن 
ئاشىق بولۈپ: بغر كازاپقا قالدىم ¦ خچېشىم:خوللام. گۈزەل يارنى بىر ىشەل قاراد قىلغھىن. 547 -بەت. 
ئافاق(ۋة): ئۆپۇقلار. پوتکول جاھان. ئافاق خوجا: پۈتكۈل جاھاننىڭ خوجىسى . 
تىشلەپكى . ساچىڭ ئۆردۈڭ. ئاچقاندا پەرىشان قىل . 
ئافاق سەۋادىندا جان رايىھەسىن بؤترات. 
چېچىڭنى چىشلەپ ئۆرۈدۈڭ. يەشكىنىڭدە ئۈنى يايغىن - دە. ئۇنىڭ جان ھىدىدەك خۈش پۈرىقىنى 
ئالەمگە تارقاتقىن . 
ئافتاب (6886) كۈن. قۇياش : كۈن نۇرى.ك.جامال. چىهرە. 
ساڭا بىقەرار ئەرمەس . كۆرەي دەپ ئىنتىزار ئەرمەس . 
جەمالىڭ ئافتابىغە ھەمە زەرراتى رەقساندۈر. 
جامالىڭنى كۆرۈشكە ئىنتىزار ۋە بىقارار بولمىغان كىم بار؟ ھەممە ئادەم قۇياشتەك جامالىڭ ئەتراپىدا 
زەررىلەردەك ئايلىنىدۇ. 
ھۈسنىنىڭ ئاۋازەسى › مەشھۇرىي. يەتتى چەرخخە. 
ئافتاب ھەم ماھتاب ئالەم ئارادا بەردى باج . 
ئەي مەشھۇرىي. ئۇنىڭ ھۆسنىنىڭ شۆھرىتى كۆككە يەتتى . ئالەمدە ئاي بىلەن قۇياشمۇ ئۇنىڭغا باج 
تۆلەۋاتىدۇ. 
-مەشھۇرىي . 
ئافتاب خاۋەرى (877670× 885 ): ق . ئافتابى خاۋەر 
ئافتابى خاۋەر( 2776× 885-1 ): شەرق قؤياشى . كۈن . 
ئاقچى ئا نا( (aqchi a4‏ : "غەرىب ۋە سەنەم" داستانىدىكى مۇھىم پىرسۈناژ. 


كاقچى: ا غج باه 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تې تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئ ""9ص ‏ ˆˆکˆˆ غغغغ ا 
غەمخانە بولدى نەيلەيىن . 
بىر سۆز بىرلە ئاشنا يارىم . 
بىيگانە بولدى نەيلەيىن . 
گەپ بىلەنلا بىگانە بولۈپ كەتتى. قانداق قىلارمەن؟554-بەت. 
ئاقشام((3950800) : ئاخشان . كەچقۇرۈن . : 
تال چىبىقتەڭ بويلارىڭغا زەۋقۇم كەلەدۇر. 
4-بەت.) 
ئاقۈز: ماق(8992089) : ئاققۇزىاق . ئېقىتماق . 
تىخى بىدادى فەلەك ك يەرگە ئاقۈزدى قانىمى › 
بىلمەدىم ھىجران غەمىدە سود سود بىلە نۇقسانىمى . 
يىغلاشۈر كۆكتە مەلەكلەر ئىشىتىپ ئەفغانىمى . 
جانىم چىقماستىن بؤرؤن بارىپ كۆرەي شول يارىمى . 
جانىم موللام. بىر زەمان گۈل يارنى ئازاد قىل . 
پەلەكنىاڭ رەھىمسىز تىغى قېنىمنى يەرگە ئاققۈزدى ؛ جۇدالىق غېمىدە توغرا - خاتالىقىمنى 
بىلمەيلا قالدىم ؛ ئاسماندىكى پەرىشتىلەر نالە - پىغانىمنى ئاڭلاپ يىغلاپ كېتىۋاتىدۇ؛ جېنىم چىقىپ 
كېتىشتىن بۇرۇن. شو يارىمنى بىر كۆرىۋالاي؛ جېنىم موللام. گۈزەل يارنى بىر مەھەل ئازاد 
قىلغىن .548-547 -بەتلەر. 
ئاڭلاماق(830810089): ئاڭلىماق : بىلمەك. 
ئاڭلاغاي مەجنۇنلۇغۇ بىدىللىغىمنى ھەر كىشى › 
1 كىم بولۇپتۇر بىر پەرىۋەش دىلرەباغا مۇبتەلا. 
ئالەمگەرد (8161008610): ئالەمنى كەزگۈچى . 
مېنىڭ غەمكىن ۋە مەجنۇنلۇقۈمنى بىلگەن ھەر قانداق بىر ئادەم : » بؤ بىر پەری سۈپەت دىلرەبانىاڭ 
مۇھەببەت بالاسىغا گىرىپتار بولۇپتۇۈ » دەپ قالىدۇ. 523 - بەت. 
ئالىمۇل غەيب(ەرەطع 01تتاأه) : مەخپى سىرلارنى بىلگۈچى ¦ كۆچمە: الله تەڭرى. 
بۈگۈن گەر ئالىمۇل غەيبنىڭ ۋۈجۈدىن كۆرمەك ئىستەرسەن › 
رەياھىن ئۈش بەيان ئەيلەر زۇھۇرىن چەرخى سەييارىڭ. 
ئەگەر بۈگۈن غايىباتلار ئالىمىنىڭ ۋۈجۈدىنى كۆرمەكچى بولساڭ. ئاشۇ گۈللەرمۈ كۆكتىكى 
سەييارەلەر نىڭ قانداق پەيدا بولغانلىقىنى بايان قىلىپ بېرەلەيدۇ. 538-بەت 
ئاندا: ئۈ يەردە ؛ ك ئۆ يەرگە. 


فا ن اقا يا کو کن 2ا 
dE EE‏ بسا اقۋا E OE‏ 
مەن ئؤ يەرگە بارايمىكىن. ياكى يار بؤ يەرگە كېلەمدىكىن؟ يارغا يار كېرەك بولسا. قول سېلىپ 
شى نۇ ھەرگەكېلەر :213 بەت. 
ئانى (ھة): ئۈنى. ان ئۇيغۇر ا قۇل" " ك دىن:باققا " 8 " قەيدىغان بىر قۇزاقنى 
كۆرسىتىش ئالمىشى قوللىنىلغان . 
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ئانىڭ(ع010ە): ئۈنىڭ. 
جەھان جەنناتى ئەدن ئولمىش. ئانىڭ سەھنىندە ھۈرىلەر 
بەزەنمىش ھۈللەدىن بوستان. كۆزى ئاچىلمىش ئەشجارىڭ. 
` جاھان يا جەنتەتڭز که بی لى قەت تۇنىقسەھتىستدە ۇل تۈرىدۈ: بوسغانلار تەبسىن دەر 
بىلەن بېزەندى. دەرەخلەر چېچەكلەپ. يوپۇرماق چىقاردى. 539-بەت 


ئانىڭكىم ((81011086110): ئۈنىڭكى . 
رم تا رىغا 0 E‏ تار ئەشىپ سالسام. 


يېشىمى : ساتارىمغا جېنىمنىڭ رىشتىسىدىن تار ئېشىپ سالسام. ئۈنىلڭ ناله - ناۋاسى بىلەن 
يوقسۈلنىڭ كۆڭلىنى ئالسام . (گه ئو بوم ت: :1 -بەت) 
ئاھۇ(ناتە): كېيىك. 


يىبەرگىل ئاھۇن مۈشكى خوتەن› ئەلبەتك: د كەلبەتكە. 
باغا شرگێز خا( تساف مور بىلەن: پيگراداش سى اتون ) سەھزاستانكى ووی 
ئەمەس. بەلكى خوتەن كېيىكىنىڭ ئىپارىنى ئەۋەتكىن. ئەلۋەتتە.551-بەت. 
ئاۋازە(©2ە87): شۆھرەت. داڭق. 
ھۇسنىنىڭ ئاۋازەسى › مەشھۇرىي› يەتتى چەرخخە. 
ئافتاب ھەم ماھتاب ئالەم ئارادا بەردى باج . 
ئەي مەشھۇرىي. ئۇنىڭ ھۆسنىنىڭ شۆھرىتى كۆككە يەتتى. ئالەمدە ئاي بىلەن قۇياشمۇ ئۇنىڭغا باج 
تۆلەۋاتىدۇ. -مەشھۇرىي. (ئه ئۈ م ت ئەجەم مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئايا(878): ئەي. ھەي . 
مەن دەدىم: ئايا دىلبەر. لەبلەرىڭ گۈلى ئەھمەر. 
سەدەقەئى جەمالىڭدىن غۈنچە ئەيلە ئىھسان قىز. 
خەن لز قىزغا: « تىي وتار لبۋناڭ قىزىلگۈلگە ئوخشايسسكان» انال تاق سەدىقىسى ئۈچۈن: بىر 
تال غۈنچە مەرھەمەت قىلساڭ » دېدىم .562 - بەت. 
ئاياقچى (0ە89له): شاراب قۈيغۈچى. ساقىي : "ئاياقچى . تامسا تۈت توقۈز" 
بؤ شاھلار ھوزۇرىدا ئۆتكۈزۈلۈدىغان تەنتەنىلىك مۈراسىملار ۋە بەزمىلەرنىڭ قائىدە- يۈسۈنلىرىدىن 
بىرى بولۈپ. مەي ئىچكەندە ھەربىر كىشىنىڭ تولۇق ئىچىشى تەلەپ قىلىنىدۇ. مەي ئىچىلگەندىن 
كېيىن . ساقىيغا قايتۇرۇلغان ھەربىر قەدەھنى ساقىي دؤم قىلىپ تەكشۈرىدۇ. بؤ چاغدا قەدەھتىن بىرەر 
تامچە يەرگە تېمىپ قالغىدەڭك بولسا. ساقىي جازا زا سۇپىتىدە ئارقا-ئارقىدىن توققۇز قەدەھ تۈتىدۇ: 
مۇغەننىي بىر ئەۋائى تۈز› نەۋا ىي + نەغمەئى كۆرگۈز. 
ئاياقچى. تامسا تؤت توقۈز کی . دارايى زەمان كەلدى. 
- نەۋائىي . 
سازەندە. بىر كۈيگە سازىڭنى تۈز. ئەۋائىي . نەغمەڭنى باشلا؛ ساقىي . قەدەھتىن بىر تامچە مەي تامسا. 
ئۈستىلەپ توققۇز قەدەھ تؤت. چۈنكى زامانىمىزنىڭ دۆلەتمەن خوجىسى كەلدى. (يۇ.ئە) 
ئايتماق(570029): ئېيتماق. دېمەك. 
ئايا بادى سەبا. ئايتقىن خەبەر ئول يارى جانىمغا. 
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تشن ناقاۋان گولشاھ انی يدا قىلدى: 
- « گۇلشاھ - ۋەرەقە » داستانىدىن . 
ئى سەھەر شامىلى. ئۈ جېنىم يارىمغا خەۋەر يەتكۈزگىنكى. ئەسىر ۋە ناتىۋان گۈلشاھ ئۇنىڭغا 
جېنىنى پىدا قىلدى.(ئە ئۈ م ت ئەجەم مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئايرؤ (8¥10): ئايرىم. ئۆزگە . بۆلەك. باشقا؛ ئايرىلغان . 
زۈلفى كەمەندىندىن كۆڭۇل قۇتۇلماس ئايرؤ. شۆيلە بىل. 
سەۋداسىگە بەل باغلامىش. ھەم كۆز قارارتمىش بەندىنە. 
كۆڭۈل ئۇنىڭ چېچىنىڭ سىرتمىقىدىن قۇتۇلمايدۇ. بىلىشىڭ كىرەككى. كۆڭۈل ئۈنىڭ سەۋداسىغا 
بەل باغلىغان ھەم ئۇنىڭ ئەسىرى بولۇشقا كۆز تىككەن.(يؤ ئه) 
ئايىن(70غ): 1) قىلىق. ئادەت. يۈسۈن. رەسىم. پېئىل› رەۋىش؛ تەرز. تەرتىپ. مۇراسىم. ئۈسۈل ؛ 
شا ك 
بىزگە جۈز مىھرۈ ۋەفا ئايىنى بولمايدۇر نەسىب . 
بىۋەفالىغ رەسمىنى نامىھرىبانلاردىن سوراڭ. 
بىزگە مېھىر - ۋاپا ئادىتىدىن باشقىسى نېسىپ بولماپتىكەن. ۋاپاسىزلىق ئادىتىنى ۋاپاسىزلاردىن 
سوراڭ.(يۇ.ئە) 
ئايىنە(97106): ئەينەك. 


سىينە زەنگارىنى تەقۋا سەيقەلىدە پاك قىل. 
پاكلىك بىرلە قارا ئايىنەدە جانانەغە. 
دىل كىرىنى ( دېتىنى ) تەقۋالىق ئېكىكىنى سۈرۈپ پاكلا - دە. جانانغا پاكلىق ئەينىكى بىلەن قارا. 
(يۇ.ئە) 
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ئه 


ئەبر(ا65) : بۆلۈت. 
ئەبر ئەمەس ھەر دەم دۈرەفغشان.› ئەي ئايازى. كويىدا. 
ھالى زارىمنى كۆرۈپ ئەفلاك گىرياندۇر ماڭا. 
- ئايازىي 
ئەي ئايازىي. توختىماي ئۈنچە - مەرۋايىت تۆكۈۋاتقىنى بولۈت ئەمەس. بەلكى مېنىڭ ئۈنىڭ 
كوچىسىداخارۆژار يۈرگەن ھالىتىمنى كۆرۈپ› يىخلاۋاتقان يەلەكتۇر. ق ئۈ م ت : پەنچگاھ مۆقابى 
تېكىستىدىن) 
ئەبرى بەھار (1ةطەط 1:تە) :باھار بۈلۈتى. يامغۇر بۈلۇتى . 
دانه - دانه ئەيلەسەم ئەشكىمنى چۈن ئەبرى بەھار. 
كۆزدىن ئاقغان سۇ بولادۇر لەئلى رۈممان سۈرەتى . 
كۆزۈمدىن خۈددى باھار بۇلۇتىدىن يامغۇر قويۇلغاندەك تۆكۈلگەن تارام - تارام ياش تامچىلىرى 
ئانارنىڭ دانىلىرىغا ئوخشاش قىزىل چۈشىدۈ.(يۇ. ئە ) 
ئەبرى بەھاران (تە تە ¡اەء) : باھار بۈلۇتى . 
ئەبرى نىيسان: (101758810 ¡اع) باھار بۇلۇتى . باھاردىكى بۇلۇت. 
فىراقىڭدا كۆزۈم ياشى بار ئەركەن › 
بەھارؤ ئەبرى نىيسان ھاجەت ئەرمەس . 
پىراقىڭدا كۆز ياشلىرىمنى تۆكۈۋاتقان ئىكەنمەن. باھار ۋە باھار بۇلۇتلىرى دېگەنلەرگە ھاجەت 
چۈشمەيدۇ.( ئه ئۈ م ت : سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەبرى نەۋرورى (0€67:021 65¥8) : نورۈزدىكى بۇلۇت. باھار بۇلۈتى . 
مەنىڭتەك گوييا كۆردى يۈزۈڭنى ئەبرى نەۋروزى › 
كۆزىنىڭ ياشىدىن يەر يۈزى ۋەردى ياسۇمەن بولدى. 
باھار بۇلۇنلىرى خۈددى ماڭا ئوخشاشلا يۈزۈڭنى كۆرۈپ قالدى بولغاي. كۆز يېشىدىن ئەتىر گۈل ۋە 
ياسىمەنلەر كۆكلەپ. يەر يۈزىگە تولدى. (ئه ئۈ م ت : چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 


ئەبرۇ (نالا6) : قا 


غۇنچەلەب . پەيۋەستە ئەبرۇ. : قىپقىزىل ئۆڭلۇ ككىنە. 
قامىتى نازۈككىنە كەلگەن بىر كىچىك دىلبەرنى كۆردۈم. ئۈ غۈنچە لەۋ. قوشۇلما قاش. قىزىل نؤرانە 
ئۆڭلۈك ئىدى. (ئه ئۈ م ت : ئىراق مۇقامى تېكىستىدىن) 


ئە برۆيى كەمان (ebruyi keman)‏ : قاش ياسى . قاش كامىنى ؛ يادە لك ئەگىم قاش . 
ئەبسەم ((60560) : چىرايىنى تۈرگەن. چېھرىسى تۈرۈلگەن. پەرىشان . 
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مەن ئاشىق ئولدۈم كىرمەگۇم. ھەرقىسسەخاننىڭ پەندىنە. 
ئەي ۋائىز. تائىتىڭنى پەش قىلىپ تولا چىشىمىغا تەگمە. مەن بىر تاش شىق. ھەرقانداق ۋەزخانن ننىاڭ 
نەسىھىتىگە كىرمەيمەن . ( ئه ٿو م ت : سەگاھ مۈقامى تېكىستىدىن) 
ئەبىير (6511): خؤش پۇراق. خؤشبؤي. قاراڭ: ئەتتار. 
ئەتا (eta)‏ :بى بېغىشلاش › ھەدىيە قىلىش. 
ھەددى مەخلۇقاتدىندۇر ناری ئول ھۈسنو جەمال . 
ئولكى يوقتۇر رەهم ئەرۈر. بۇ ھەم ئەتا بولسۈن ساڭا. 
هۆسن - جامال باركى. تەڭرى بۇنىمۇ ساڭا بەخشەندە قىپتۇ. ( ئه ئۈ م ت: راك مۈقامى تېكىستىدىن) 
ئەتتار (6061) :1) ئۈپا. ئەڭلىك. ئەتىرە ۋە شۇنىڭغا ئوخشاش خۈش پۈراقلىق دورا-دەرمەكلەرنى 


ساتقۈچى ¦ 2) ‹‹مەنتىقۇۈت-تەير›› ناملىۋ مەشھۇر ئەسەرنىڭ مۆئەللىپى فەرىدۇددىن ئەتتارىنىڭ 
لەقىمى . 
ئەبىيرىندىن چەمەن › كۆركىم. نه دەپ ئىفاقە كەلتۈرمىش. 
كىم ئولمىش بؤيى ئەترىندىن مەشامى تازه ئەتتارىڭ. 
قارىغىنا. چىمەنزالىقتىكى خۇشبۇيلۇق نېمىشقا ئىنساننى روھلاندۈرىدۇ؟ بۇ ئەتتارىڭنىڭ دىللارنى 
ئەتۋار (607) : 1) يۈزۈش -تۇرۈش. خۈلق. قىلىق. ھەرىكەت. پېئىل؛ 2) يول. ئۈسۈل. 
تەرتىپ › ئادەت . 
ھالۇ ئەھۋال ئۆزگەچە. ئەۋزائى ئەتۋار ئۆزگەچە. 
گۈفتۈ گۈفتار ئۆزگەچە. ئەفئالۇ كىردار ئۆزگەچە. 
باشقىچە. ( ئه ئۇم ت: راك مؤقامى تېكىستىدىن) 
ئەجەم :(ejem)‏ 1( ئەرەب بولمىغان خەلقلەر ۋە مەملىكەتلەر (كۆپىنچە ئىران مەملىكىتى ۋە 
خەلقىخە قارىتا ئېيتىلغان) ؛ 2( تۈردى ئاخۈن ئاكا ئېلىپ كەلگەن ‹‹ئون ئىككى مؤقام)) 
تەركىبىدىكى يەتتىنچى مۇقامنىڭ نامى . 
دەسۈن كۆڭلۈم مەقامى ئەجز ئارا « ئۆز ھال » ىنى. ناقىس› 
« ئەجەم » بىرلە « ئىراق » ئەھلى بؤ سىرنى بىلمەسؤن يانه. 
- ئاقىسىي . 
ناقىسنىڭ دىلى ئاجىزلىق ئورنىدا تۈرۈپ. « ئۆزھال » ىنى ئېيتسۈن. لېكىن. «ئەجەم» بىلەن 
«ئىراق» ئەھلى بؤ سىرنى بىلىپ قالمىسۈن . ( ئه ئو م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەجناسى نەقد (8600 6[0851) : قىممەتباھا ئەشيالار. 
ئەدا 1 (50): 1) بايان. ئىپادىلەش : 2) ئۆتەش. تۆلەش. بىجىرىش. 
زۈھرانىڭ فىراقىدا دەر - بەدەر گەدا دۇرمەن . 
كۈل بولدى مەنىڭ جىسمىم. بىر يولى ئەدادۇرمەن . 
زۆھرانىڭ جۈدالىقى دەردىدە. ئىشىكمۇ ئىشىكڭ تىلەمچىلىك قىلىپ يۈرىمەن ¦ ۋۇجۇدۇم كۆيۈپ كۈل 
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ككغ غغغغ غغعغغحخوخوشتتتغغغغ±غ± = 
ئەدا1 ((0ە) : ئاز-كەرەشمە. گۈزەل قىلىقلار. 
ئەدل (501): ئادالەت . توغرىلىق. ئىنساب . ھەققانىيەت. 


ئەدلۈ داد (080 ئال50) : ئادالەت ۋە ئنساب: 
ئەدلىى سۇلتان (ەھااuء‏ ¡501): ئادالەتلىك پادىشاھ. ئادىل خان . 
. ئەرز ئەتەي دەردىمنى ئايتىپ. ئەي پەرى. دادىمغا يەت. 
كىشۋەرى ئىشق ئىچرە سەندەك ئەدلىي سۈلتان قايدادۇر. 
ئەي پەرى. دەردىمنى ئېيتىپ ساڭا ئەرز قىلاي. دادىمغا يەتكىن ؛ ئىشق مەملىكىتىدە سەندەك 
ئادالەتلىك سۈلتان نەدە بار؟ ( ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەدەم ‏ (60©0) : يوقلۇق. يوق . 
تا جىلۋە قىلدى ئول سەنەم. لەيلى سۆزى بولدى ئەدەم. 
سەۋدام ئوتى چەككەچ ئەلەم. پەست ئەتتى مەجنۇن شۈھرەتىن . 
ئۇ گۈزەل يار جىلۋىلىنىپ چىقىۋىدى. لەيلى ھەققىدىكى سۆزلەر يوقالدى. سەۋدالىقىمنىڭ ئوتى 
يالقۇنلىغانىدى. مەجنۇننىڭ شۆھرىتى پەسەيدى. ( ئه ٿو م ت: راك مؤقامی تېكىستىدىن) 
ئەرتە: (©:6) : ئەرتە كۈن . 


تال چىبىقتەكڭ بويلارىڭغا زەۋقۇم كەلەدۇر. 
ئەرتە - ئاقشام باراي دەسەم قورققۈم كەلەدۈر. 
4-بەت.) 
ئەردى(01تە): ئىدى. «ئەر-» پېئىلىنىڭ ئاددىي ئۆتكەن زامان شەكلى . 
دهف ئەرمىش ئەردى نۇش لەبىڭدىن مەلالەتىم. 
لېۋىڭنىڭ تەمى دەردىمنىڭ شىپاسى ئىدى. ئەي تېۋىپ . شەپقەت قىل. مەن پەنە كېسەل. ( ئه ئو 
م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەرز 1 (62): بايان. ەت [ 
ھەر كىشى بىر قەترەئى نۇش ئەيلەسە ثول بادەدىن › 
ئول قىيامەتدە قىلۈر ئەررىنى جەببار ئالدىدا. 
كىمكى ئاشۇ شارابدىن بىر تامچە ئوتلاپ ئالسا. ئۈ قىيامەت كۈنى ئاللاھ ئالدىدا ئۆز ئەھۋالىنى بايان 
قىلىدۇ. ( ئه ئۈ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 


ئەرزىنىياز (ھرن«ەi):‏ 1) سالام. دؤئا: 2) زارلىنىش. يالۋۇرۈش 
تا ئەيلەدىم ئالدىغا بارىپ ئەرزى نىيازىم › 


چىن سالدى جەبىنىخە تەمەننا قىلايىن دەپ . 
مەن ئۆنىڭ ئالدىغا بېرىپ ھاجەتمەنلىكىمنى ئىزھار قىلغانىدىم. ئۈ ئۆزىگە تەمەننا قويۇپ. 
قوشۈمىسىنى تۈردى. ( ئه ئۈ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 


ئەرزىھال (لەلةتە) : ئەھۋالنى بايان قىلىش. 
ۆكسۈمنى چاڭ ئەتىپ قانلار يىغلادىم› 
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ئەرزى ھالىم بىرىن - بىرىن سۆزلەدىم › 

رەھمى كەلىپ بىزگە نىگاھ ئەيلەدى. 
ھەققىدىكى "¥ بىردىن ا 7 قت شى کا ا ئەزەر ا - ئه ئو م ت: 
چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەرزلا (62) يەر-زېمىن. يەر يۈزى. 
ئەرزۈ سه (561008 €61210) ¦ يەر ۋە ئاسمان. 

ھەجرىڭدە تىنماي قىلىدىم فىغانلار. 

يەتتى بو نالەم ئەرزۇ سەماغا. 

ھىجران ئازابىدا تىنماي ناله قىلدىم. مېنىڭ دات - پىغانلىرىم ئاسمان - زېمىننى قاپلىدى. ( ئه 

ئۇم ت: پەنجگاھ مۈقامى تېكىستىدىن) 
ئەرزاا (87) : ئەن. كەڭلىك. بىرەر نەرسىنىڭ كەڭلىكى. ئېنى . 
ئەرن (610) : لەۋ. 


كۆرۈپ گۈلتەڭ يۈزۈڭ رەنگىن كۆزدىن يۈز چەمەن بولدى. 
ئەقىق ئەرنىڭنى كۆرگەلى كۆزۈم ھالى يەمەن بولدى. 
گۈلدەك يۈزۈڭنى كۆرۈپ. كۆز يېشىمدىن يۈزلەرچە چىمەن بىنا بولدى؛ ھېقىقتەك لېۋىڭنى 
كۆرگەندىن بېرى كۆزۈم يەمەننىڭ ھالىغا ( ئەڭ ئوسال ھالغا ) قالدى. ( ئه ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ مۇقامى 


ئەرۇر: 1) "ئەر" پېگىلىنىڭ بولۇشلۇق شەكلى. ئۇنىڭ بولۇشسىز شەكلى "ئەرمەس".2) "دۈر. تۈر" 
ھۆكۈم ياردەمچىسى . 
نه تؤرفە ھافىز كۆيسە ھەمىشە. 
ئوت ئەرۇر ئاھى. سىينە چۈ مىژمەر. 
- ھافىز خارەزمىي . 
ئاجايىپكى. ھافىزنىڭ ئاھى ئوتدۈر. كۆكسى ئىسرىقدان. ئۈ ھەمىشە كۆيۈپ تۈرىدۇ. ( ئه ئۇم ت: 
پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەزەل )eze(‏ :ئىپتىدائى. باشلىنىشى نامەلۈم زامان 
كۆرۈبان بەئزى ئاشىقلاركى ھەلقە - ھەلقە زۈلفۇڭنى . 
ئەزەلدىن بىزگە سالغان بؤ ھەمە زەنجىرى پا دەرلەر. 
ئاشىقلار ھالقا - ھالقا بولۇپ تۈرىدىغان بۈدرە چېچىڭنى كۆرگىنىدە. « بۇنىڭ ھەممىسى ئەزەلدىن 
پىشانىمىزغا پۈتۈلۈپ. پۇتىمىزغا سېلىنغان كىشەن » دېيىشىدۇ. ( ئه ئۈ م ت: ئوششاق مۇقامى 
تېكىستىدىن) 
ئەزرائىل ([ئەتتە): ‏ دىنىي ئەقىدىلەر بويىچە ئادەملەرنىڭ جېنىنى ئالىدىغان پەرىشتە. ئەجەل 
پەرىشتىسى . (تۆت مۇقەررەب پەرىشتىنىاڭ بىرى). 
جان ئالغۇچى ئەرزائىلنىڭ شاگىردى بولسام. 
ئاشىقلارغا قەسد قىلغاننىڭ جانىنى ئالسام. 
جان ئالغۇچى ئەزرائىلنىڭ شاگىرتى بولسام. ئاشىقلارغا قەست قىلغان ئادەمنىڭ جېنىنى ئالسام. 
دەيمەن. ( ئه ئه ئۆ م ت: سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەزكار )e2k2(‏ : بايانلار. زىكىرلەر. 
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-مەسنەدى ئىرشاد تەختۇ سەلتەنەت جار ئۆزگەچە 
ھەم ئىرادەت ھەم ئىنايەت ۋىردى ئەزكار ئۆزگەچە. 
تاج - تەخت ۋە سەلتەنەت ئىگىلىرىنىڭ جار سېلىشلىرى باشقىچە. ئىرادىمۇ. ئىناۋەتمۇ. زىكرى - 
تىلاۋەتمۇ باشقىچە. ( ئه ئۈ م ت: راك مۈقامى تېكىستىدىن) 
ئەسرار (58:87) : سىرلار. يوشۇرۇن نەرسىلەر. 
قىلدى ئول ئاي كالىدا ئاشىقلىغىم ئىزھارىنى . 
مەن ئاڭا سىررىم دەدىم. بىلمان ئانىڭ ئەسرارىنى . 
ئۇ ئاينىاغڭ ئالدىدا ئاشىقلىقىم ئۇزىنى ئاشكارىلىدى ¦ مەن ئۇنىڭغا سىرىمنى ئېيتتىم. لېٍكىن ا 
شري بىلمەيمەن. ( ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 


ئەسرو (esru)‏ : ة ناھايتى كۆپ. ئ ئارتۇق › تالاي. > نۇرغۈن ؛ ¦ ئىنتايىن › بەك , كە 
جۈنۈن دەشتىدە مەجنۈندە ك كىيىكلەر ھەمدەمىم بو 


نەدىنكىم شەهر ئەلىدىن ئەسرو ۾ كۆپ ئەفسانە بولمىشمەن . 
سەۋدايىلىق باياۋانىدا. مەجنۇنغا ئوخشاشلا كىيىكلەرگە ھەمدەم بولدۇم . نېمه ئۈچۈنكى شەھەر 
خەلقىنىاڭ غ ناھايىتى كۆپ سۆز ت چۆچەكلىرىگە قالدىم . ) ته ئو م ت: سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەسرو :لػ (6810) : مەست. كەيپ ¦ 
كەسرۈكلۈاى (£ تاkتesr)‏ : مەستلىك. بىھۇشلۇق . 
نائۈمىد ترد بو AE‏ ۋەئدەسىدىن ئەسرۇ كۆپ. 
ياش بالالار ئىچرە كۆردۈم ناگەھان ئەسرۈككىنە. 
ئۈنىڭ بؤ يالغان ` بەكلا ئۈمىدسىز ئىدىم. توساتتىن ئۈنى ياش بالىلار ئارىسىدا. مەستخۇش 
ھالدا كۆرۈپ قالدىم. ( ئه ت: ئىراق مۇؤقامى ¬ 
ئەسرۈك نىشان ` 65106) : مەستخؤش . كەيپ بولۈپ قالغان: مەستانە. هو 
مەنى مەست ئەيلە تاكىم , سۇبھى مەھشەر. 
كۆزۈڭ پەرتەۋسىدىن ئەسرۈك نىشان ئەت. 
مېنى كۆز نۈرۈڭ بىلەن تاكى قىيامەتكىچە مەست قىلغىن. ( ئه ئۈ م ت: سەگاھ مۇقامى 
(eshab) e‏ : `" . ھەمسۆھبەتلەر. ئۈلپەتلەر. دوستلار: 
ئەسھابى رىزا (1128 685851) : رازى بولغۇچىلار. قازاغا رىزالىق بەرگەن كىشىلەر. 
ئەجەب قەۋمىدۇر ئەسھابى رىزا ر © 
قازاغا رىزا بولغۇچى ۋاپادارلار ئاجايىپ كىشىلەر - دە. ئۈلار ئۆز بېشىغا 3 قازا تىغى كەلسە. ئۈنى 
«ھۇما قۈشىنىاڭ قانىتىدىن چۈشكەن سايە» دەپ بىلىدۇ. ) ئه و م ث: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەسھابى نەزەر: يىراقنى كۆرەر زاتلار 
بار ئەسھابى نەزەر سۈرەتكە بولماسلار نەزەر بەندكىم . 
تاۋۇق باشىدا با ر تاجى› چەبىن باشىدا دەستارى . 


او بېشىدا . ار بېشىدا ەە 0 لېكىن يىراقنى كۆرەر ¦ زاتلا 
aT‏ ت ` . جۇلالاش› 8 قىلىش: 
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ئەشرەقەت مىن ئەكسى شەمسىل كەئسى ئەنۋارۆل هؤدا. 
يار ئەكسىن مەيدە كۆر. دەپ جامدىن چىقتى سهد 
قەدەھتىكى ( شارابقا چۈشكەن ) قۇياش شولىسىدىن ھىدايەت نۈرى چاقنىدى. جامدىن: « يارنىڭ 
شولىسىنى شارابتا كۆرگىن 7 دېگەن سادا چىقتى .(ق: ئه ئۈ م ت. 4-بەت ) 
ئەغيار  )520(8:(‏ : بىگانىلەر. ياتلار. باشقىلار. غەيرىلەر؛ رەقىبلەر. 
. کر ىللا ەت زاھىر ول يار غاء 
ئەمدى يار ئالدىدا ئۆزنى كۆرسەتەي ئەغمار غا. 
ئاللاھغا شۆكۈر. ئەھۋالىم يارغا ئايان بولۇپتۇ. ى با قالاەا وو ەفتبلەرگە من جنر 
Ll‏ ا :1( ا ئەقنل. امان 2) ا ° © 0® راق د 
رەهم ابل دىيۋانەلەرغە. 
ئىشقىڭدا بولغان ئەفسانەلەرغە. 
ئىشق - مۇھەببىنىڭ تۈپەيلىدىن سۆز - چۆچەككە قالغان مەجنۇنغا رەھىم قىلساڭچۇ. ( ئه ئه ئؤ م 
ت: : مۇشاۋەرەكڭ مؤقامى تېكىستىدىن) 
ئەفمال (ة6) : پېئىل ھەرىكەتلەر. ئىشلار. قىلقلار. 
-ھالۇ ئەھۋال ئۆزگەچە. ئەۋزائى ئەتۋار ئۆزگەچە. 
گۈفتۇ گۈفتار ئۆزگەچە. ئەفئالۈ كىردار ئۆزگەچە. 
هال ے2 ئەھۋال باشقىچە. خؤي پېئىللەر باشقىچە. گەپ - سۆزلەر باشقىچە. قىلمىش ت ئەتمىشلەر 
اه( م اك مۇقانى. تک د 
ئەفغان (0ۋطع؟ە)  :‏ قايغۈ-ئەلەمدىن ئالە-زار قىلىش. قاتتىق پىغان چېكىش. 
ئەندەلىبى بننەۋادەك نالەيۇ ئەفغا.,. ق 
دائىما يىغلاپ تۈرارمەن ئەينى گۈلزار ئالدىدا. 
گويا گۈلزارلىقتىكى بىچارە بۇلبۈلدەك يىغلاپ› دائىم ناله - پىغان قىلىمەن . ) ئه ئو م ت: راك 
مۇقابى تېكىستىدىن) 
ئەفگار (ھچ؟) : يارىلانغان. جاراھەتلەنگەن. مەجرۈھ. ئۆرتەنگەن. خەستە. 
سەنسەن سەنەۋبەرنى ۋەفالىق يارى› 
ساڭا فىدا بولسۇن جانى ئەفگارى . 
مۇختەسەر ئەيلەسەم ئۈشبۇ دەفتارى. 
بىۋەفا دون كىمگە ۋەفا ئەيلەدى . 
- » سەنەۋبەر K‏ داستانىدىن . 
سەنەۋبەرنىاڭ ۋاپادار يارى پەقەتلا سەن . ؛ يا رىلانغان جان ساڭا پىدا بولسۈن ؛ ئۈزۈن گەپنى قىسقا 
قىليا اال ك گە ۋاپا قىلغان ا( ك كۈت جەيجابات سۇقانى سىدى ) 
ئەقىق (eqiq)‏ ُ قىممەت باھالىق قىزىل تاش . ھېقىق ؛ 
كۆرۈپ E‏ يۈزۈڭ گن 'كۆزدىن يۈز چەمەن بولدى. 
گۈلدەك يۈزۈڭنى كۆرۈپ. كۆز يېشىمدىن يۈزلەرچە چىمەن بىنا بولدى؛ ` لېۋىڭنى 
كۆرگەنەتن بېرى كۆزۇغ پەيەتنىش ھالىغا ( قاق قومال الغا ) قالدى». ۰( ته قو م ت چىھارگا«مۇقانى 
تېك 2 ن 
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ئۈيغۇر ئون ئ كك مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئەقىقى ناب(« ¡هنھە) : تىنىق ۋە سۈزۈك ھېقىق: 
ئەقىقى يەمەن (7©00©0 560191) : 1) يەمەننىڭ ھېقىقى. قىپقىزىل ھېقىق: 2) ك: مەھبۈبنىڭ 
لېۋى. قىپقىزىل لەۋ. 
ئە‌کس )eK5(‏ : شولا. ئەكىس. 
مەجلىسى سەبۇھىداكىم نه نەرسە خؤش كۆرۇۈنۇر. 
ساقىي ئىزارى ئەكسى جام ئىچرە بولسا بادە. 
تاڭ پەيتىدىكى شاراپ سورۇنىدا. ئەڭ گۈزەل كۆرۈنىدىغىنى ساقىينىڭ جامدىكى شارابتا ئەكىس 


ئەي نىگارا. كاشكى كۆرسەم جەمالىڭ ئەكسىنى › 
كۆيدۈمۇ فانۈسدەك شەمگى شەب بىستانىم ساڭا. 


بولمىسا. مامال ناق ا سنتنێ و ا ( ئه ئۇ م ت: پەنجگاھ مۇقامى 
ئەلەم 1 و 1) بايراق. تۈغ :2) ئالامەت. بەلگە. نىشانە؛ 3) ك. يالقۈن . 


ئول اا خارلىقدىن يۈزى زەردەك سا رغارور. 
ئاھىدىن باشدا ئەلەملەر. ئىشقىدىن باشىدا تاج . 
جاھاندا خارلىقتىن يۈزى زەردەك( ئالتۇندەك ) سارغايغانلارنىڭ تارتقان ئاھى بېشىغا تۇغ . ئىشقى تاج 
بولىدۇ. ( ئه ئۈ م ت: ئۆز ھال مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەلەم ]11 (mصele)‏ : ئاتاقلىق ئات. خاس ئىسىم 
ئەلەم ]11 (emا)‏ : ئاغرىق. دەرد-ئەلەم 
گویاکی كۆڭۈل سەرھەدى باغى ئەلەمسىمدۇر› 
ئاشىقمەنۇ دؤنيانى سۇ ئالسا نه غەمىمدۇر. 
دىلىم گوياكى دەر - ئەلەمنىڭ بېخىدۇر. مەن بىر ئاشىق. دۈنيانى سۇ باسقىنىدىن پەرۋايىم پەلەك . 
( ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەلقىساسۇ مىنەل ھەق(5690 101061 €6191885101): قىساسنى ھەقتەئالا ئېلىپ بېرىدۇ. 
ئەلۋان (6177810): تۈرلۈك رەڭدىكى. تۈرلۈك. ھەر خىل . 
ئول خۈدايىم ياراتتى جەننەتۈر رىزۋان › 
بۈ دۇنيادا نىّمەتلەر بەردى مىاڭ ئەلۋان. 
لەيلى ئۈچۈن نەچە يىل يۈردى سەرگەردان › 
مەجنۈن كۆرسۈن لەيلانىلڭ تەماشاسىنى . 
ئۈ ئاللاھ ھۆرلەر جەننىتىنى ياراتتى . بؤ دۇنيادا ئىنسانلارغا مىڭ تۈرلۈك ئېمەت بەردى ؛ لەيلى ئۈچۈن 
نەچچە يىل سەر ^ 9# بولغان مەجنۈن ئەمدى لەيلىنىڭ تاماشاسىنى كۆرسۇن .(ئوششاق مۇقامىدىن) 
ئەلچەنا مىنەل ئىيما ن (1710181 1021061 610878): ئىمانلىق ئادەمدە شەرم - ھايا بولىدۇ. هايا 
قىلىش اسىن کیاد 
ئەمگەنمەك )emgenmek(‏ :جاپا چەكمەك. مۇشەققەت تارتماق ¦ ئازاپلانماق . رەنجىمەك . 
ئەنەلھەق 60©060) : ‹‹مەن ھەقمەن›› (بۇ مەشھۇر مۈتەسەۋۋۈق مەنسۇر ھەللاجىنىڭ سۆزى). 
ئەنجۈم («ىز«ە) : يۈلتۈزلار. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
كۆلبەمغە خؤي ئەفشان كەل زۆلفۈڭ :1 قىلىپ ئاشىفتە. 
ئەنجۇم سىپەھىن سىندۈر. ئافاق ئۈلۈسىن قوزغات. 
كۈلبەمگە چاچلىرىڭنى يېيىپ. تەر تامچىلىرىنى تۆكۈپ كەل؛ شۇنىڭ بىلەن يۇلتۇزلار قوشۈنىنى 
يېڭىپ. جاھان خەلقىنى قوزغىۋەت. ‏ ( ئە ئۈ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەنجۈمەن (281 [0©) : يىغىلىش. مەجلىس.بەزمە. 
چەمەنلەر ئىچرە كىرسەڭ ئەنجۈمەنلەر ئىچرە داستاندۇر. 
ئەگەر گۈلزارلىققا كىرسەڭ. ئؤ يەردىكى يىغىلىشلاردا گۈزەل ھۆسنۈڭنى مەدھىيىلەپ. داستان 
سۆزلەۋاتقانلىقىمنى كۆرىسەن . ( ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەندەڭ(5006¥): كىچىككىنە؛ ئاز-پاز. جىندەك . 


گەرچە بار ئەردى بۇرۇن ئەندەك غؤبارى خاتىرىم. 
شؤكکر لىللاھكىم. مۇيەسسەر بولدى ئەنۋائى سەفا. 
بۇرۇن گەرچە دىلىمدا ئاز - پاز غۇبار بولسىمۇ. ئاللاھقا شۈكۈركى . شۈ ئاندا مەن پۈتۈنلەي پاكلىققا 
مۇيەسسەر بولدۇم . ) ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەندەلىب (60061) : بۇلبۇل. 
ئەندەلىبى بىنەۋادەڭ ئالەيۇ ئەفغان بىلە. 
دائىما يىغلاپ تۈرارمەن ئەينى گۈلزار ئالدىدا. 
گويا گۈلزارلىقتىكى بىچارە بۆلبۇلدەك يىغلاپ. دائىم ناله - پىغان قىلىمەن. ( ئه ئۇم ت: راك 
مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەنسەب (6056©0) : ئەڭ مۇناسىپ . ئەڭ لايىق. تازا باب كېلىدىغان . 
كەلتۈرۈڭ دەفئى جۈنۈنۇمغە پەرىخان. يوق تەبىب . 
كىم ئول ئەنسەبدۇر پەرى ھەر كىمنى شەيدا ئەيلەسە. 
مېنىڭ ساراڭلىقىمنى ساقايتالايدىغان دوختۈر يوق . پېرىخۈن چاقىرىڭلار. پەرىگە ئاشىق بولغان 
ئادەمگە شۇ ئامال قىلىدۇ. ( ئه ئؤۇم ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەنقا (ۋۆتە) ‏ : |1 رىۋايەتلەردە تىلغا ئېلىنغان بىر قۈش(ئېيتىشلارغا قارىغاندا بۈ قؤش 
كوھىقاپتا ياشارمىش): 2) ئەدەبىيات ۋە پەلسەپىدە ئاساسەن دۇنيادا مەۋجۈت بولمىغان نەرسە ` 
مەجازەن ئەنقاغا ئوخشىتىلىدۇ. 
ئەگەر ئەنقا ئالۇر بولسا نىشان. مەندىن نىشان تاپماس› 
فەنا دەشتىدە نا پەيدا كۆرەرمەن مەرغزارىمنى . 
ئۆمۈر مايسىزارىمنىڭ يوقلۇق چۆلىدە تۈگەشكەنلىكىنى كۆردۈم. شۈڭا ئەنقا قۈشى ئىزدىگەن 
تەقدىردىمۇ مەندىن نىشانە تاپالمايدۇ. ‏ ( ئه ئؤم ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەنۋار (50387): نۇرلار. 
چەچەكلەر مۇختەلىق ئەلۋان. نه مەئنادۇر ئانى بىلكىم. 
بوياقچى بەرمەمىش چۈنكىم بؤ ئەنۋارىڭ. بؤ ئەزھارىڭ. 
چېچەكلەرنىڭ ئوخشىمىغان رەڭلەردە ئېچىلىشىنىڭ نېمە مەنە ئۇقتۇرىدىغانلىقىنى بىلىپ قويۇشۈۇڭ 
كېرەك . چۈنكى بۇ نۇرلار ۋە بۈگۈللەر بوياقچىنىڭ رەڭ بېرىشى بىلەن شۇنداق رەڭدار بولغان ئەمەس . 
( ئه ئۈ م ت: نەۋا مۇقامى تېكىستىدىن) 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئەنۋا دأ (10008 اenwêru)‏ : ھىدايەت 
نۋارو .ر 8 يەت نۈرى. 
ؤل ئەشرەقەت مىن ئەكسى شەمسىل كەئسى ئەنۋارۇلھۇدا. 
يار ئەكسىن مەيدە كۆر دەپ جامدىن چىقتى سەدا. 
يېشىمى : قەدەھتىكى شارابقا چۈشكەن قۇؤياش شولىسىدىن ھىدايەت نؤۈرى چاقنىدى. جام 
قەدەھتىن : « يار شولىسىنى شارابتا كۆرگىن » دېگەن سادا چىقتى. ( ئه ئۈ م ت: راك مؤقامى 
ئەھباب (ةططە) : دوستلار. يارلار. سۆيۈملۈك كىشىلەر. 
ئول كۈلۈپ ئەھباب بىرلە سۈبھىدەك. مەن شەمگۋار. 
ئۆرتەنىپ كۆڭلۈم . تۆكەرمەن دؤرری غەلتان ھەر كەچە. 
ئو ھەر ئاخشىمى دوستلىرى بىلەن تاڭ ئۆرىدەڭ كۈلىدۇ. مەن بولسام كۆڭلۈمنى شامدەك ئۆرتەپ . 
كۆزۈمدىن ئۈنچە مارجان تۆكۈپ چىقىمەن. ( ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
كەهد (ehd) I‏ : ۋەدە. سۆز بېرىش› مەجبۈرىيەت ¦ قەسەم . 
جادۇ كۆزى دەۋرىندە خؤد كافىر بەسى بولدى. ۋەلې › 
لەئلى لەبىن ئەھدىن كۆرۈپ. بارچەسى تەرسا بولخۇسى . 
سېھرىگەر ۆزىنماڭ ئەتراپىنى چۆرگۈلەپ كېتەلمەي › سېپى ئۆزىدىن كاپىر بولۈپ كەتتى. ئەمما 
ھېقىقتەڭ لېۋىدىن چىققان ۋەدىسىنى ئاڭلىسا. . ھەممىسى تەرى سا بولۇپ كېتىدۇ. ) ئه ئو م ت: 
وماق مۇقانى تېكىسىتىدەن) 
ئە‌هد ]1 (6100©) دەۋر. زامان. ئەسىر. 
ئەھرەمەن (ehremen)‏ : پاكار. دوغىلاق دېۋە؛ ك. توم. يوغان 
سەبا زۇلفۇڭنى تاغتتى مەگە ا خەيالىمدا. 
يازىلدى ئەژدىھا بولدى. ئورالدى ئەھرەمەن بولدى. 
تاڭ شامىلى چاچلرىڭنى يەلپۈپ توزغاتقانىدى. ھالىي خىيالىمدا. ئۇنىڭ يېيىلغان تۇرۇقى ماڭا 
خؤددى ئەجدىھادەك ئۈزۈن. تۈرۈلگەندىكى ھالىتى بولسا. ( پاكار. دوغىلاق دىۋە ) ئەھرىمەندەك توم - 
يوغان بولۇپ كۆرۈندى. ( ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەهل ([ط6): كىشى ؛ مۈئەييە بىر توپلۇمغا تەۋە ئادەم ؛ 
ئىكى جادۇ كۆزلەرىگە ئەھلى ئالەم بەندەدۇر› 
ئىسمى ئەئزەم ساچلارى بوينىدا تۈمار ئەيلەگەچ . 
e‏ بوي ينىغا ئىسمى کک تۈمار . سە سېھىر 6 ئى تۇرىدىغان ئىككى كۆزىگە 
e‏ دۇني(8/ز1تلان (ehli‏ : يۆ نىڭ ئىشلىرىنى قونلىشىدىغان - 
كەتمە. ( ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەھلى دىل (ان0 نلطە) : پاكىزە كىشىلە 
ئەھلى جەمائەت: (اءۋصەز ناطم) : جامائەت ئەزاسى . 


ئەھلى a‏ ناط): مەرتىۋىلىك. ئابرويلۇق كىشى . 
بىلمەدى مەقسۇد گەنجىنىڭ نىشانىن ئەھلى تەھلى رەسم 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
کی سورارسىز ئانى بىنامۇ نىشانلاردىن سوراڭ. 
مەقسەت خەزىنىسىنىلڭ ئالامەت - بەلگىسىنى ئابرويلۇق . مەرتىۋىلىك كىشىلەر بىلمەيدۈكى . ئەگەر 
سورىماقچى بولسىڭىز. بؤنى نام - نىشانسىزلاردىن سورالڭ. ( ئه ئۈ م ت: ئوششاق مۇقامى 
تېكىستىدىن) 
ئەھلى رىمار(ۋل: ناڵە): ساختىپەز. ساختىكار. 


كىر خەرابات ئىچرە - يۆ بول رىندلەر ۋابەستەسى , 
خانەقاهدا بولغاچە ئەھلى رىياغە مۇبتەلا. 
خانىقادا ساختىپەز = رىياكارلار بىلەن بولغىچە. مەيخانىغا كىرىپ. نو يەردىكى ئىچەرمەنلەرگە 
قوشۆلۈپ كەت. ( ئه ئۈ م ت: نەۋا مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەھلى زؤهد (280ا2 نلطم) :1) دۈنيا ئىشلىرىدىن ئۆزىنى تارتىپ..تائەت-ئىبادەت بىلەن مەشغۈل 
بولغۇچىلار؛ 2 دەرۋىشلەر. 
ھەيفدۇركىم › رىشتەئى تەسبىھ قىلغاي ئەھلى زؤهد. 
كؤفر زۆلفى ئىچرە ئۆلگەن زۈلفىنىڭ زۈننارىنى . 
ئەپسۇسلىنارلىق ئىش شۈكى . ئۈنىڭ قاپقارا چېچى ئىچىدە يوقالغان زؤننارنى زاھىدلار تەسۋىيسىگە 
يىپ قىلىۋالىدۇ. ( ئه ئۇم ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەھلى سىدق: (i4ء‏ اطە) : راستگۈيلار. راس گەپ قىلغۇچىلار. توغرا سۆزلۈك كىشىلەر. 
سۈبھىدەك ھەر دەمدە گەردۇن قويماغاي ئاسارىنى . 
ناگاھ ئەھلى سدق كۆڭلى مىھرىن ئىفشا ئەيلەسە. 
سادىق كىشىلەر كۆڭۈل مھېھرىنى ئاشكارىلىسىلاء پەلەك سۇبھىدەكڭ دائىم ئۈنىڭدىن ھېچبىر نىشانە 
قويمايدۇ. ( ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ مۈقامى تېكىستىدىن) 


ئەھلى فەنا: (158 اطە) پانىي بولغانلار. يوقالغانلار. ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلار. 
ئەمەس, خىلۋەت نىشىنلەرغە تەماشايى چەمەن ھاجەت. 


چۇنانچە بولماغاي ئەھلى فەناغا ئەنجۈمەن ھاجەت. 
خؤددى "8 يوقاتقانلارغا بەت 4 90 روق ەڭ . > ئىبادەت 


اقل نىگمەت (ehli ni?met)‏ : نېمەت ا 
گىرقىھسان قلاا و ت هة ئەھتان ف 


گەۋھەر خىرمەنلەرىنى تۈدەئى سەنگخارەلەر دەرلەر. 
ئەگەر نېمەت ئىگىلىرى دەرۋىشلەرگە خەير - ساخاۋەت قىلمىسا. ئۈلارنىڭ گۆھەردىن دۆۋىلەنگەن 
خامانلىرىنى » تاش دۇۋىسى » دەپ ھېسابلىسا بولىدۇ. ( ئه ئو م ت: پەنجگاھ مؤقامى تېكىستىدىن) 
ئەھمەد بەگ beg)‏ "`" :‹‹يۇسۇف ۋە ئەھمەد›› داستانىنىڭ باش قەھرىمانلىرىدىن بىرى ؛ 


ئۆزەمنى مەن غەمگە سالىپ . 
ئەھمەد بەگنى بىللە ئالىپ . 
كەلگەنىمنى كۆردۈڭلارمۈ؟ 
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قىرىق يىگىتىمنىڭ ھەممىسىنى قالدۈۇرۈپ. ئۆزۈمنى غەم - ئەندىشىگە سېلىپ. ئەھمەد بەگنى 
> ئېلىپ 9 كۆردۈڭلارمۇ؟( ئه ئۈ م ت: ئوششاق مۇقامى تېكىستىدىن) 
تەقۋا ئەۋى ھەمۋار ئەرۇر. سۇبھەم ئىپى زؤننار ئەرۇر. 
ئول كۈلبەئى خەممار ئەرؤر. تا كۆردۈم ئول چىن لۆئبەتىن . 
ئؤ خوتەن گۈزىلىنىڭ ئويۈنلىرىنى كۆرگەندىن بېرى. تەقۋادارلىق ئۆيۈم يەر بىلەن يەكسان بولدى. 
تەسۋىيىم زؤننار غا ئالماشتى . ھؤجرام مەيخانىغا ئايلاندى . ( ئه ئه ئؤ م تْ: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەۋرۈلمە ك()e ewıl‏ : ئۆرگۈلمەك > چۆرگۈلىمەك . 
ئۆچۈركى › ئەي قۇيۈن. ئول ئاي باشىغە ئەۋرۈلەرمەن › 
بؤ دەمكى يولىدا تؤفراغ بىرلە يەكسانمەن . 
مۇشۇدەمدە ئۈنىڭ يولىدا يەر بىلەن يەكسان بولدۇم ( تۇپراق بولدۈم ). ئەي قۈيۈن› مېنى ئۈچۈرغىن . 
ئۈ ئاينىلڭ بېشىدىن ئۆرگىلەي. ( ئه ئۈ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەۋزاد (ewzã?)‏ : ئەھۋال. ھالەت. ۋەزىيەت. . 
ئەۋۋەا(577775619): دەسلەپ. باشتا. 
ئەۋۋەلا مەكتەب ئۆيىگە كىرمەس ئەردىم كاشكى. 
مىهرنى ۋىيران كۆڭۈلگە بەرمەس ئەردىم كاشكى . 
شەرت ئەتىپ ئول بۈسەلەرنى ئالماس ئەردىم كاشكى . 
ئىشق ئوتىغا مەن ئۆزۈمنى سالماس ئەردىم كاشكى . 
جانىم موللام. بىر زەمان گۈل يارنى ئازاد قىل . 
ن بولسام 7" . باشتىلا ەە بوپتىگەن . 2 ھالدا. !. دىل مىرى ۋەيران 
ئەتزەم (e zem)‏ : ئەڭ كاتتا. ئەڭ بۈيۈك . ئەڭ .مۇقەددەس . ‹ ئو 
ئەي نەۋائىي › > چىن بەھا ر ئەركىن بۇؤ. يا خؤد كۆرگۇزۇر. 
باغ خەلقىدىن ئۇلۇسقا داۋەرى ئەئزەم بەھار. 
ٍِ نەۋائىي . 
ئەي نەۋائىي › بو قە باھارمىدۇ ياكى ئۇلۇغ شاھىمىزنىڭ باغ ئەھلى ئارقىلىق . خه 
كۆرسىتىۋاتقان باھارىمىدۇ؟( ئه ئه ئؤ م _ : بايات مۇقامى تېكىستىدىن) 
تىبرە كۆڭلۈمنى مۇنەۋۋەر ئەيلەسە. يوقدۇر ئەجەب . 
نەييىرى ئەئزەم بولۇپ خۈرشىدى رەخشان سۈرەتى 
ئۇنىڭ تاۋلىنىپ تۇرغان قۇياشتەكڭ گۈزەل نۇرلۇق سىماسى قاراڭغو اا » لاپپىدا « 
يورۇتىۋەتسە. ئەجەب ئەمەس . ( ئه ئو م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەيۋان  :  )6780(‏ ئالدى ئوچۇق ئېگىز بىنا. قەسىر. ئالىي ئىمارەت. 
ئاتايىغە بۇسۇغاڭدىن ئورؤن بەر 
سەرايۈ كاخى ئەيۋان ھاجەت ئەرمەس . 
ئاتايىغا بوسۇغاڭدىن ورون بەر› ئۇنىڭغا ئايۋانلىق قەسىر كېرەك ئەمەس . 
- ئاتايى. ( ئه ئۆ م ت: سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
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- 


۰ 


بابىل (1ا3) : ئاسۇرلۇقلار دەۋرىدە ئىراقتا قۇرۇلغان شەھەرلەردىن بىرى. كۆپىنچە. "بابىلۈن" دەپمۇ 
ئاتىلىدىغان بو شەھەر باغداتنىڭ جەنۇب تەرىپىگە جايلاشقان .كلاسسىك ئەدەبىياتىمىزدا ‹‹بابىل 
قەلئەسى›› . ‹‹بابىل چاھى›› دېگەندەك ناملار بىلەن تىلغا ئېلىنىپلا كەلگەن. تەۋراتتا بۇ 
شەھەرنىڭ كۆپلىگەن تىللارنىڭ مەيدانغا كېلىشىگە سەۋەب بولغان مەدەنىيەت مەركىزى 
بولغانلىقى رىۋايەت قىلىنىدۇ. مۇسۇلمانلار رىۋايەتلىرىدە بولسا. ‹‹نەمرؤد قەلئەسى))› دەپمۇ 
ئاتىلىدۇ. ط 

بابىل قەلگەسى (¡sام‏ 511ة5): قەدىمىي بابىلۇن شەھرىنىڭ قەلئەسى. بابىلۇن شەھىرى. 


بابىل چاھى (نطقطە 1¡طةط) : بابىلۇن زىندانى. بابىل قۈدۇقى . 
ئوغۇرلار جان زەنەخدانىڭ ئارا خال. 


کی بابىل چاھىنىڭ ئەييارىدۇر بۇ. 

زىناقلىرىڭ ئارىسىدىكى خالىڭ جاننى ئوغۇرلايدۇكى . بابىل زىندانىغا چۈشكەن ئەييارمىكىنە بؤ؟!(ئه 
ئو م ت: سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
باد (680) شامال. يەل ؛ 

جان نىسار ئەتسەم كەرەك بادى سەھەر.. دىك ئاللىدا. 
بەندەدىن ھەر گاهكى ئەلىتۇر بولسا يارىمغا سەلام. 
پىدا قىلىسام ئەرزىيدۇ. (ئه ئۈ م ت: ئىراق مؤقامى تېكىستىدىن) 
بادى خەزان (0ە 6× 5801) - كۈز شامىلى .غازاڭ تۆكەر شامال. 
بولۇپسەن كۆپ چەمەن گۇللارىغا مەغرۇر. ئەي بۇلبۇل . 
تەگەر بادى خەزان ئاخىر. نه قىلخۈڭ ئىئتىماد ئەيلەب . 

ئەي بۇلبۇل. چىمەننىڭ گۈللىرى بىلەن كۆپ مەغرۇرلىنىدىكەنسەن . كۈز شامىلى ئاخىر ئۈنى خازان 
قىلىدۇ. ئۇنىڭغا ئىشىنىپ نېمە قىلىسەن؟(ئە ئۈ م ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
بادە ©@080) : مەي. شاراب. ئىچىملىك. 

: كيف قىلدىكىم مەنى ئىشقۇ مۇھەببەت بادەسى › 
تۇتىئى شىرىن زەبان. كۆزى خۇؤمارىم كەلدىم 

ئىشق - مۇھەببەت شارابى مېنى مەست قىلدى. شاھ تۈتىدەك شېرىن سۆزلۈكۈم. خؤمار كۆزلۈكۈم 
كەلدىمۇ؟(ئە ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
بادى سەبا (ةطse‏ :680) : مەيىن شامال. سەھەر شامىلى. تەڭ سەلكىنى . 

بىزدىن دوئالار ئول دىلرەباغا. 

ئەي تاڭ شامىلى . ساڭا ئەرزىمنى بايان قىلاي. مەندىن ئؤ دىلرەباغا سالام دېگىن . (ئه ئۇم ت: پەنجگاھ 
مۇقامى تېكىستىدىن) 
باغداد (08810080) : بۈيۈك مەھمۇد كاشخەرىي ئىلىم تەھسىل قىلغان قەدىمكى مەدەنىيەت 


مەركەزلىرىدىن بىرى . ھازىرقى ئىراق دۆلىتىنىڭ پايىتەختى . 
مۇندىن كەتەر بولساڭ باغداد شەھرىگە. 
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غەرىب › سەنى بىر ئاللاھغا تاپشۈردۇم . 
ئاللاھ سالدى جۇدالىقنىڭ دەردىگە. 
غەرىب . سەنى بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم. 

غەرىب. بۇ يەردىن باغداد شەھرىگە كېتەر بولساڭ . سېنى بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم ؛ ئاللاھ سېنى 
جۈدالىقنىڭ دەردىگە سالدى. غەرىب . مەن سېنى بىر ئاللاھغا تاپشۈردۇم . (ئه ئو م ت: راك مۇقامى 
باغدادىي(:0820080) : بااغدادلىق. 

ئانىڭ ئۈچۈن ساڭا قىلدىم فەريادى. 
يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۈر ئوخشايمەن . 
- « غەرىب - سەنەم » داستانىدىن . 

ی جۇنەيد باغدادىي . سەن مەن غەرىبجاننىڭ پىرى بولغانلىقىڭ ئۈچۈن . ساڭا ناله- .پەرياد 
قىلىۋاتىمەن . مېنى قاراقچىلارنىڭ قولىدىن ئازاد قىلغىن . بولمىسا. يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي ئۆلۈپ 
كېتىدىغان ئوخشايمەن. (ئه ئؤ م ت: نەۋا مۇقامى تېكىستىدىن) 
باغى جىنان ((تقاتاژ طچةط) : جەننەت بېغى. 

ناسىھا. مەھزۇنغا كىم خەۋفۇ رەجادىن دەمە سۆز 
ھەجر دەۋزەخدىن ياماندۇر. ۋەسلسىز باغى جىنان. - مه زؤن . 2 

ئەي نەسىھەتچى. مەن مەھزۇنغا ئۈمىد ۋە قورقۇنچ دېگەنلەردىن گەپ ئاچما. ۋىسالسىز جەننەت مەن 
ئۈچۈن ھىجران دوزىخىدىنمۇ ئوسالدۈر. (ئه ئۈ م ت:ئۆز ھال مۇقامى تېكىستىدىن) 
باكەر ەم((086:©0): كارامەتلىك. خەير-ئىھسانلىق. 

بىر مۈئەللىمسەن زه‌مانه شۈھرەتىدىن باكەرەم . 
دەرگاھىڭغا باش قويۈپ. يارىم ۋىسالىن ئىستەرەم › 
مەي ئورنىدا ماڭا مىڭ ئاغۇ ئىچۈردى دەردۇ غەم› 
تەلمۈرۈپ دائىم گەدادەك يارنى ئىستەر شاھ سەنەم› 
جانىم موللام. بىر زه‌مان گۈل يارنى ئازاد قىل . 
- « غەرىب ۋە سەنەم » داستانىدىن . 

زامانىمىزدا يۈكسەك شۆھرەتكە ئىگە بىر مۈئەللىمسەنكى . بوسۇغاڭغا باش قويۇپ. يارىمنىاڭ 
ۋىسالىنى تىلەيمەن ¦ دەرد ۋە غەملەر ماڭا مەي ئورنىدا زەھەرئىچۈردى ¦ مەن شاھسەنەم ھەمىشە 
تىلەمىچىدەڭ تەلمۈرۈپ يارنى ئىزدەيمەنكى . جېنىم موللام. گۈزەل يارنى بىر مەھەل ئازاد قىلغىن . (ئه 
ئۆ م ت:نەۋا مۇقامى تېكىستىدىن) 
بال (21ط): ھەسەل. بال . 

ئەقلىمنى لال ئەتتى ئاغزى خەيالى. 
شەكەردىن شىرىندۇر لەئلىنىڭ بالى. 
بىر پەرىدۇر ھۈسنى ھۈرى مىسالى › 
ئاھۇ كۆزلۈك دىلرەباغا يەتۈشتۈم . 

ئاغزىنىڭ خىيالى ئەقلىمنى لال قىلدى. ياقۇت لېۋىنىڭ قەنتى شېكەردىن شېرىن . ئۆزى بىر پەرىكى 
هۆسن - جامالدا ھۆرلەرنى سۇندۇرىدۇ. مەن مۇشۇنداق گۈزەل. ئاھۇ كۆزلۈك بىر دىلرەبانىڭ ۋىسالىغا 
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ئۈيغۈر ٿون ئىككو مۇقام تم تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
يېتىشتىم. (ئه ئۈ م ت: بايات مۇقامى تېكىستىدىن) 
بال (لةط) : 1) قانات. 2) ك: قول. 
بالو پەر (©? الٍ5) : قانات-قۇيرۇق . 
مۈرەسسەة تاری مىژگانىنى جارؤبى ھەرەم چەكتى .. 
ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلار خىزمەتچىسى تاڭنىڭ كۈمۈش پەي - قاناتلىرىنى پەپىلىدى. زىننەتلەك 
بالىق (08119): بېلىق. 


دەريادا بالىق يىلاننى قوۋلاپ كەلەدۇر. 
ئات ئالدىدا. قوي كەينىدە مەلەپ كەلەدۇر. 
دەريادا بېلىق يىلاننى قوغلاپ كېلىدۇ. ئات ئالدىدا ئويناقشىپ. قوي كەينىدە مەرەپ كېلىدۇ. (ئه ئۈ 
م ت: ئۆز ھال مۇقامى تېكىستىدىن) 
بالى ھۇما (0008ا0 ¡اقط) :ھۇما قۇشىنىڭ قانىتى. دۆلەت قۇشىنىڭ قانىتى . 
ئەجەب قەۋمىدۈر ئەسھابى رىزا بىرلە ۋەفالاركىم . 
بەلا تىغى باشىدا سايەئى بالى ھۇؤما دەرلەر. 
قازاغا رىزا بولغۈچى ۋاپادارلار ئاجايىپ كىشىلەر - دە. ئۈلار ئۆز بېشىغا بالا- قازا تىغى كەلسە. ئۈنى 
«ھۇما قۈشىنىڭ قانىتىدىن چۈشكەن سايە» دەپ بىلىدۇ. (ئه ئۈ م ت:چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
بائىس 8(0¡  )68‏ : سەۋەب. سەۋەبچى ؛ باھانە. 
جۈنۈن بازارىدا رۇسۋالىغىمنىڭ بائىسى ئولدۇر. 
بەھاغا ئالمادىلار. يوق كىكەنداغ ماۋۈ مەن ھاجەت. 
جۈنۈن ( ساراڭلىق ) بازىرىدا رەسۋا بولۇشۈمنىڭ سەۋەبى شۈكى . ئۈ يەردە « ماۋۇ مەن » دېگەن سۆزگە 
ئېھتىياج يوقكەن. ئۆزلۈكۈمنى بىر تىيىنغىمۈ ئالمىدى. (ئه ئۈ م ت:سەگاھ مؤقامى تېكىستىدىن) 


باياد (08780): 1) قەدىمكى تۈرك قەبىلىلىرىدىن بىرى؛ 2) تۈردى ئاخۈن ئاكا ئېلىپ كەلگەن 
‹‹ئون ئىككى مۇقام›› تەركىبىدىكى توققۈزىنچى مۇقام - بايات مۇقامى . 
زىلەيخايى جۈنۇن لەشكەر چەكىپ ئەيلەر سەياسەت كۆپ, 
« باياد » ئاھەنگىدىن تاشلارمۇسەن كۆڭلۈمنى زىندانە. 
جۉنؤن زىلەپخاسى لەشكەر تارتىپ . ماڭا كۆپ ھەيۋە - قەھر قىلىدۇ؛ ئەمدى سەن « بايات » 
مۇقامىنىڭ مۈڭ - زارى بىلەن كۆڭلۈمنى زىندانغا تاشلىماقچىمۇ؟ (ئه ئۈ م ت:پەنجگاھ مۇقامى 
تېكىستىدىن) 
بەدايىمُ ((06508): "بەدىۇ" نىڭ كۆپلۈك. گۈزەللىكلەر. 
بەدايىگۇل ۋەسەت 76860 01ا(ة050): ‹‹ئوتتۇرا ياشلىق گۈزەللىكلىرى››. ئەلىشىر نەۋائىينىڭ 
مەشھۇر ئەسىرى ‹‹خەزايىنۇل مەئانى)) تەركىبىدىكى ئۈچىنچى دىۋاننىڭ نامى . 
بەدەخشان(050©5088): ئەفغانىستاندىكى بىر تاغنىڭ نامى. ئۇيغۇرچە "بەدەشقان" سۆزىنىڭ 
ئېتىمولوگىيىسى . " 
فورقهتو ھىجرانىغا ئول دىلبەرى سىيمىن بەدەن › 
كۆزلەرىمنى ياشىنى لەئلى بەدەخشان ئەيلەدى . 
ئۈ كۈمۈش تەنلىك دىلبەر پىراق ۋە جۈدالىقى ئارقىلىق. كۆز يېشىمنى بەدەخشاننىڭ ياقۈتىدەك 
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ئۇيغۇر تون قىككى مۇقام تېكسيتلىرى قۈستىدە قات 
(قىزىل) قانغا ئايلاندۈرىۋەتتى .(ئوششاق مۈقامىدىن) 
بەد ئەهد(00› 060): ۋەدىسىدە تۇرمايدىغان . 
ئەي نەۋائىي . يانا ئول بەد ئەهددىن بولسام خەلاس . 
هد بد کیم يانا يولمان:تاناغا و 
اۋاتتى؛ ا 
ئەي نەۋائىي . « ئۈ ۋەدىسىدە تۇرمايدىغاندىن قوتۇلسام. يەنە شۇنىڭغا ئوخشاش بىرسىگە مۈپتىلا بولۇپ 
قالماي - جۈمۇ » دەپ ئۆز - ئۆزۈمگە ۋەدە قىلدىم. (ئه ئۈ م ت:نەۋا مۇقامى تېكىستىدىن) 
بەد خاھ(طة×لەط) : ئاداۋەتخور. 


كىرمە رەقىبلەر سۆزىگە ھەرگىز 1 


ت ك 7 ىن) 


بەدخۇ(050×0): ئوسال خۆي. يامان خؤي. بەتخۈي. 


مەشھۇرىي . جەفا بىر - بىرىگە سۆھبەتى ناجىنس. 
دەۋزەخ ئىچىدە كۆيگۈسى خۇشخۇ ئىلە بەدخۇ. 
- مەشھۇرىي . 


كۆيگەندەك بىر - بىرىگە جاپا سالغانلىقتۇر. (ئه ئو م ت: ئوششاق مۇقامى تېكىستىدىن) 


بەد دىيانەت(eصۋdiy‏ 0 دىيانەتسىز. ئوسال ئەقىدىلىك. 


گەر مۇسۇلمانزادە بولساڭ. ئەي ماھى نا مىھرىبان. 
شۇم رەقىبى بەد دىيانەت جانىغە بىيداد قىل . 
ئەي باغرى تاش دىلبىرىم. ئەگەر مۇسۇلمان بالىسى بولساڭ. بؤ زۈلۈمنى دىيانەتسىز شۇم رەقىبنىڭ 
جېنىغا سال. (ئه ئۇم ت: ئوششاق مۈقامى تېكىستىدىن) 
بەدكار (ت 050 يامان ئىشلارنى قىلغۇچى. بەتقىلىق. يارىماس . ئەخلاقسىز. 
بەدكىردار(:0606:08): ئوسال قىلىق. ئوسال خؤي؛ يامان قىلىقلىق. ئوسال تەبىئەتلىك. 
بەدنام ((060080) : يامان ئات. ئوسال نام. 


نىڭ نام ئەل ئشق ئارا بەدنا ملىغلار / شىيۋەسىن 
ياخشى بىلمەسلەر. ئانى بىزدەك يامانلاردىن سوراڭ. 
«ياخشى» دەپ نامی بار كىشىلەر ئىشق - مۇھەببەت يولىدا يۈرۈپ › بەدنامغا قالغانلارنىڭ ئادىتىنى 
بىلمەيدۇ. ئۈنى بىزدەك يامانلاردىن سوراڭ. (ئه ئۈ م ت: ئوششاق مۇقامى تېكىستىدىن) 
ب4 :)bedu:)g‏ جوپ - جوپی بىلەن . 
ھەر چاپقاندا كۆكتىن ئاشار. 
دؤبال قاقىپ ئۆردەك ئۇچار. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۆقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
بۇلەند پەرۋازدۇر قۈشلارى . 
بىزنىڭ ئەل ت يۈرتتاء ئاتلار جۈپ -. جۈپتى بىلەن ئويناقلاپ چېپىپ يۈرىشىدۇ. چاپقاندا. دۇلدۈلدەك 
كۆكتىن ئاشىدۇ؛ ياۋا ئۆدەكلەر قانات قېقىپ ( ئىككى قانىتىنى دەسشەڭى ك ئۇرۇپ ) ئۈچىدۇ. باشقا ئؤچار 
قۇشلارمۇ كۆكتە پەرۋاز قىلىپ يۈرىدۇ. (ئه ئۈ م ت: ئىراق مۇقامى تېكىستىدىن) 
بەرجا (‰1[3) : ئورنىغا قويۇش. جايلاشتۇرۈش. سەرەمجانلاشتۈرۈش . ئورۇنلاش. ئورۇنداش . 
كۆپ يىلكى بؤ قۇل خىزمەتىنى قىلمادى بەرجا. 
كەلدىكى غەزەب بىرلە چو سەزا قىلايىن دەپ . 
كۆپ يىلدىن بېرى بۇقۇل ئۈنىڭ خىزمىتىنى بەجا كەلتۈرەلمىگەنىدى › شوڭا » سازایی قىلاي » دەپ › 
غەزەپ بىلەن يېتىپ كەلدى. (ئه ئۈ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
بەرباد (66080) : شامالغا بېرىش. ھاۋاغا ئۇچۇرىۋىتىش؛ يوقىلىش. 
بەرباد بەرمەڭ (ekصەارە‏ 06:084)(ئەيلەمەك): شامالغا ئۇچۈرماق. ھاۋاغا ئۈچۈرماق. 


سو:رىماق. يوق قىلماق . 
لىقا مۈمكىن ئەمەس تەجرىد ھاسىل قىلمايىن. ئەرشىي 
خە‌زان بەرگى كەبى بەرباد ئەيلەي هەرنە بارىمنى. - ا 
ئەي ئەرشىي. ئۆزلۈكتىن كەچمەي تۈرۈپ. ۋىسالغا يېتىش مؤمكىن ئەمەس. شۈنىڭ ئۈچۈن. خازان 
بولغان يوپۇرماققا ئوخشاش بارلىقىمنى بەرباد قىلاي . (ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
بەشەر (:©06855) : ئادەم. كىشى. ئىنسان 
اراش كۆرۈپ ئاغدى خەيالىم› 
ئەي دىلرەبا. قايدا بولۇر مەكانىڭ؟ 
پەرىمۇ سەن. بەشەرمۇ سەن نىگارىم › 
ئايتخىل. جانا. قايدا بولۇر مەكانىڭ؟ 
رۇخسارىڭنى كۆرۈپلا. ئەس - يادىم ئاستىن - ئۈستۈن بولدى. ئەي دىلرەبا. قەيەردە تۈرىسەن؟ 
پەرىمۈسەن. ياكى ئىنسانمۇ . ئېيتقىنا ئەي جان نىگارىم › قەيەرلىكسەن؟ (گه ئو م ت: سەگاھ مۇقامى 
تېكىستىدىن) 
بەند  )0600(‏ :0 1) غۈل. كىشەن : 2)بوغۇم ؛ 3) قاماق. تۇتقۇنلۇق : 4)باغلىنىش. باغلىنىپ 
قېلىش؛ 5) توختاپ قېلىش؛ ئىشى ئىلگىرى يۈرمەسلىك:6) چىگىش. چىگىشلەشكەن 
يۇزۈڭنى ياد ئەتىپ فۇرقەت تۈنىدە ئوتلۈغ ئاھىمدىن . 
ئەمەس ئەنجۇم. فەلەك تاقىدا بەند ئولمىش شەرەر ھەريان 
جۇدالىق تۈنىدە. يۈزۈڭنى ئەسلەپ چەككەن ئوتلۇق ئاھلىرىم ئۈچقۈنلىرى پەلەك گۈمبىزىنىڭ ھەر 
يان. ھەر تەرىپىگە ئورناپ قالدىكى. ئۈلارنى يۈلتۇزلارمىكىن دەپ قالما. (ئه ئۈ م ت: بايات مۇقامى 
تېكىستىدىن) 
بەندە(©0600): قۇل ؛ مەۋجۇدلۇقى بىراۋغا باغلىنىشلىق ئادەم . 
سەیر ئۈچۈن كىرسە گۆلىستان ئىچرە ئول سەرۋى رەۋان › 
بەندە ئولسۈن سەرۋى ئازاد ئول قەددى رەفتارغا. 


ئۈشازۈن ئاتلۇق: الان نا مەدان قتان ا کک کو رۇئ کن تاق 
كېلىشكەن بوي - تۇرۇقىغا قۈل بولسۇن . (ئه ئۆ ئو م ت: : چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 


ۋاھكى ¦ یگل بۈلەي خاناغا بد 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
قىينالادۇر ئەزىز جانىم بۇ تەندە. 


بؤ چۆللەردە ئازىپ بولدۇم شەرمەندە. 
يەتەلمەسمەن يارغا ئىمكان بولماسا. 
ۋاھ. كۆڭلۈم جانانغا قۇل بولدى. ئەزىز جېنىم بؤ تەندە قىينىلىۋاتىدۇ. بؤ چۆللەردە ئېزىپ كېتىپ . 
شەرمەندە بولدۇم. ئىمكان بولمىسا. يار ۋىسالىغا يېتەلمەسمەن. (ئه ئۈ م ت: ئۆز ھال مۇقامى 
بەقا (5698): باقىيلىق. ئەبەدىيلىك. بارلىق. مەۋجۇتلۇق . 
ئەي پەرى يۈزلۈك بەگىم. جانلار فىدا بولسۈن ساڭا. 
دۇنيادا ھۈسن ئاتى با ر ئەركەن . بەقا بولسۈن ساڭا.. 
` ئەي پەرى يۈزلۈك گۇزىلىم . ساڭا جانلار پىدا بولسۇن : بس » كۆزەللىك ػث« دېگەن سۆزلا بولىدىكەن . 
ا ) اا a‏ خوش كۆرمەك. ا ياراتماق.خھازىرقى زامان 
ئاناتولىيە تۈركچىسىدە. " بەيەنمەك ( 01006¥© ")‰e‏ دېيىلىدۇ. 
چەككەندە نەققاشى قەزا ئول سەرۋى گۇلرۇغ سۈرەتىن › 
گويا بەگەنمەى تاشلامبىش تەرھ ئەيلەپ ئانىڭ ھەيگەتىن . 
تەقدىر رەسسامى ئۈ گۈليۈزلۈك سەرۋىنىڭ سۈرىتىنى سىزغىنىدا. ئۇنىڭ قىياپىتىگە تەقلىد 
قىلغىدەك ھېچ نەرسە تاپالماپتۇ .(يؤۇ ئە) 
بەھر (behr)‏ 1( دەريا . كاتتا ر . دېڭىز؛ 2( شېمىرىيەتتە ۋەزىن ئۆلچىمى . ئەرؤز ۋەزىن بەھرا 
بەھرە ىڭگە كىردىم غەۋۋاس بولاي دەپ .› 
بىر دؤررى مەقسۇد ئالغالى كەلدىم. 
غەۋۋاس بولۇپ دېڭىزىڭغا چۈشتۈم. بىر مەقسەت ئۈنچىسىنى سۈزۈپ ئالغىلى كەلدىم. (ئه ئۆ م ت: راك 
بەهرەین (0601678): ئىككى دەريا. ئىككى ئېقىن. ئىككى دەريا ئارىلىقى . ئىككى ئېقىن ئارىسى . 
ھازىرقى زامان ئۈيغۈر تىلىدىكى " بارىن (06810)"ننىڭسۆز ئېتىمولوگىيىسى . 
ئەي. تىيرى بارانى غەمىڭ كۆڭلۈمنى پۇر خؤن ئەيلەمىش› 
ياشىمنى بەهرەین ئەيلەگەچ رەنگىمى گۈلگۈن ئەيلەمىش . 
ئەي. غېمىڭنىڭ ئوق يامغۈرى يۈرىكىمنى قانغا تولدۇردى. كۆزۈمدىن دەريا - دەريا ياش ئاققۈزۈپ. 
رەڭگىمنى گۈلگۈن قىلدى. (ئه ئۆ م ت: بايات مۇقامى تېكىستىدىن) 
بەھرؤن نەجات 10680 )behrun‏ : نىجاتلىق دېڭىزى. نىجاتلىق دەرياسى ؛‹‹فەرھات ۋە شىرىن›› 
بەھرى ئۈممان (80نتتتنا ¡اطەط) : 1) ئۇممان دېڭىزى؛ 2) كۆچمە م: كاتتا دېڭىز. زور دېڭىز. 
بۇتراتماق ‏ 30008900تائا0): 1 . "= پاچماق؛.باراكەتدە قىلماق: 
ی ساچىڭ ئۆ ئۆردۈاڭ . ئاچقاندا ˆ دا بەرىشان قىل. 
چېچىڭنى چىشلەپ ئۆرۈدۈڭ . يەشكىنىڭدە ئۈنى يايغىن - دە. ئۈنىاڭ جان ھىدىدەك خۈش پۈرىقىنى 
ئالەمگە تارقاتقىن. (ئه ئۈ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
بود (0نا0) : بارلىق. مەۋجۈدلۇق . 
ئەۋۋەل ئوتىدا بؤد ئولدى ئابۇد. 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
جان جانغا كىردى. جانانه بولدوم. 
دەسلەپ ئۇنىڭ ئوتىدا بارلىقىم نابۇت بولدى. كېيىن جان جانغا قوشۈلۈپ كەتتى . جانانغا ئايلاندىم. 
(ئه ئۆ م ت: چەاهرگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 


بۇدۇ نئابۇد(00ا1085 0¥ا0): بارؤ يوق ¦ ھەممە. پۈتكۈل. 


بۈررا(ن) (28تتنا0) : كەسكۈر. ئۆتكۈر. ئىتتىك 
مەستانە سەمەند e‏ كەلدى شاھى خۇنزىر.› 


شەمشىرى جەفانى پەنه بؤررا قىلايىن دەپ . 
ئۈ قان ئىچكۈچىلەرنىڭ شاھى جاپا شەمشىرىنى ئۆتكۈرلەشتۈرۈش ئۈچۈن. مەستلەرچە ئات چاپتۈرۈپ 
بو (ي) (نط) : پؤراق. بۆي. ھىد. ئېس. 
سەھەر ۋاقتى سەبا يەتكۈردى زۈلفۇڭ تارىدىن بؤيى . 
مۈئەتتەر ئولدى ئالەم. بولمادى مۈؤشكى خوتەن ھاجەت. 
تاڭ شامىلى سەھەردە چېچىڭنىڭ ھىدىنى ئېلىپ كەلگەنىدى. ئالەم ئەتىر پوردة ىقىغا تولۇپ . خوتەن 
ئىپار ىغا ئېھتىياج قالمىدى. (ئه ئۈ م ت:سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 


بىبالۇ پەر62صناةطط): قانات-قۈيرۇقسىز. پەي -قاناتسىز. قۇشنىڭ باچكىسى . 


ئۆزۈڭنى سەئۋەئى بىبالۇ پەر قىلغايسەن. ئەي مىسكىن › 
دەسەڭكىم. سىينەم ئۈستۈن يەر تؤتاي ئول شاھبازىمغا. 
E‏ 
ئەي مىسكىن › » ئوڭدا يېتىپ بېرەي › ئو لاچىنىم ئوۋلىۋالسۈن « دېسەڭ , ئۆزۈڭنى سەئۋە قؤشىنىڭ 
تۈكمۇ چىقمىغان باچكىسىدەك قىلغايسەن . (ئه ئو م ت: ئوششاق مؤقامى تېكىستىدىن) 
بىداد (6:080) : جەبىر. زۆلۈم. ئادالەتسىزلىك. 
شەۋقىدىن دەم ئۈرمايىن › بىدادىغا خؤرسەند ئەدىم › : 
ا ۋاھىكى . بولدۈم ھەجرىدىن رؤسۋايى دەۋران ئاقىبەت. 
ئىشتىياقىمدىن سوز ۆز ئاچماي. مەن ھەتتا ئۇنىڭ زۇلمىدىنمۇ خۇشال ئىدىم. ۋاي ئېسىت . جۇدالىقتا 
ئاخىرى بۇنىڭدىنمۇ مەھرۇم بولۈپ. رەسۋايى ئالەم بولدۈم. (ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ مۈقامى 
بىدار (bidar)‏ : ئويغاق '‌ ھۇشيار. 7 , 1 
گۈندۈز قىلساڭ سوخەن ؛ بول ھەر تەرەھدىن باخەبەر. 
كۈندۈزى گەپ قىلساڭ. دەسلەپ ئەتراپقا. باق ؛ كېچىدە گەپ قىلساڭ. ئېغىزنى قۇلاققا ياق: ئەگەر 
بېشىڭدا یرن كويغاق بولۇپ فالا كۇم ت توششاق مۆقانى کین 
بىدىل: (6101) : 1) نلسن كۆڭۈلسىز: روخسىز.:ھالسىز؛ 2) يۈرەكسىز. قوزقۇنچاق :2 3) قايغۇلۇق ; 
ھەسرەتلىك؛ ئاشىق. 
ئەيلەدىڭ. يا رەب . مەنى بىدىلنى جاناندىن جۇدا. 
ياخشىراق ئەردى بؤ كىم قىلغاي ئەدىڭ جاندىن جۇدا. 
ئەي تەڭرىم. مەن مىسكىننى جاناندىن جۈدا قىلدىڭ. ئۇنداق قىلغىچە جېنىمدىن جۇؤدا قىلغىنىڭ 


498 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۈقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
مىڭ ياخشى ئىدى . (ئه وم ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
بىر بار (ت58 ناتنا) : بىر ۋە بار بولغان ئاللاھ. 
بىگانە(©806ج018): يات› يوچۈن . 


سەنى ياد ئەيلەبان مۇڭلۇغ كۆڭۈللەر ئەسرۇ مەھزۈندۈر› 
کی سەن ھەم ياد ئەتىپ تۈز « چەببەياد » ىڭ. بولما بىگانە. 
سېنى ياد ئېتىپ مۇڭلۇق كۆڭۈللەر ناھايىتى غەمكىن بولدى؛ سەنمۇ سازىڭنى « چەببەياد » 
مۇقامىغا تۈز. ئۈنداق ياتلىشىپ كەتمە. (ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
بىلقىس («ەان0) : سۆلەيمان پەيغەمبەر زامانىدا يەمەننىڭ سەبە شەھرىدە ھاكىمىيەت يۈرگۈزگەن 
بىر مەلىكە. سۆلەيمان پەيغەمبەر ئؤنى ياخشى كۆرۈپ قل ۋە پەلەستىنگە چاقىرىۋالغان . 


باردۇر ھۈسنۇڭ سەنىڭ بىلقىسۇ يۈسۇغدىن فۈزۈن . 
مەي ئىچەر بولساڭ , نىگارا. ساغەرى مول مەن ساڭا. 


سەن بىلتىس ۋە يۈسۈپلەردىنمۇ بەڭ ك گۈزەلسەن . ئەي نازىنىن . مەي ئىچەر ۋاقتىڭدا قەدىھىاڭ بولسام 
دەيمەن. (ئه ئۆ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
ھەزرەتى داۋۇە تا ئوغلى سۇلايمان. 
بىلتىسنىڭ ھەجرىندە يىغلادى چەندان 
يەئقۈب ئوغلى ئۈچۈن دىيدەسى ww‏ 
يؤسؤفى كەنئاندىن جۇدا ئەيلەدى . 


ئوغلى كەنئانلىق يۈسۈپتىن جۈدا بولغىنىدا. كۆز يېشى قىلدى. (ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى 
تېكىستىدىن) 


بىللاھ: ((ها1ن0) ئاللاھ بىلەن . 
ئەرزىمنى ئايتاي ئەي يارى دىلخاھ . 
تۇڭدا كۆيدۈم ۋەللاھۇ بىللاھ . 
ئەي سۆيۈملۈك يار. باياناتىمنى ئاڭلا: ئاللاھ بىلەن قەسەمكى. سېنىڭ ئوتۇڭدا كۆيۈۋاتىمەن. (ئه ئۈ 
م ت: ئۆز ھال مۇقامى تېكىستىدىن) 
بىمار: (bimêr)‏ كېسەل. ئاغرىق ؛ دەردمەن . 
كۆزۈڭدۈر ئوت كەبى› جىسمىڭدۇر بىمار. 
ۋۇجۇدۇڭ سىمابتەك تىترەر بىقەرار. 
ئەي يارى ۋەفادار. ئەيلەگىل ئىزھار. 
كۆزلەرى مەستانىم ھالىڭ نه بولدى؟ 
كۆزۈڭدىن ئوت چاقناپ تۈرىدۇ. تېنىڭ كېسەلچان. ۋۈجۈدۈڭ سىماپتەك ئىختىيارسىز تىترەپ تۈرىدۇ. 
ئى مەستانە كۆزلۈك ۋاپادار يارىم. ئەھۋالىڭنى ئىزھار قىلغىن. زادى نېمە بولدۈۇڭ؟(ئه ئۈ م ت: ئىراق 
مۇقامى تېكىستىدىن) 
بىنەفهُ ( ؟0106): پايدىسىز ؛ 
پىشەۋا 618¥ 03 بىجارد.يوقسۇل1 2) بىخىتسىز: بەھزسىز؛ 3) ئائۈمند. بىسكتىن: چۈشكۈن: 
سەتارىم تارىغا جان رىشتەسىدىن تار ئەشىپ سالسام. 
ئانىڭكىم نالەسىدىن بىنەۋانىڭ كۆڭلىنى ئالسام. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۈقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
يېشىمى: ساتارىمغا جېنىمنىڭ رىشتىسىدىن تار ئېشىپ سالسام. ئۇنىڭ ناله - ناۋاسى بىلەن 
يوقسۈلنىڭ كۆڭلىنى ئالسام.( ق. ئه ئۈ م ت 1-بەت) 


بىهشت 0101500) : جەننەت. ئەڭ گۈزەل باغ . 
كۆزۈمنىڭ گەۋھەرى دۇررؤم سەن ئەدىاڭ. 


فىردەۋسى بىھىشتتە ھۇرۇم سەن ئەدىڭ› 
بارغىل بالام. بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم. ا 
سەن كۆزۈمنىاڭ گۆھىرى. دۈردانەم ئېدىڭ ؛ بەختىمناڭ چىرىغى › ئۈرۇم .جەننەتتىكى ھۆرۈممۇ سەن 
ئېدىڭ. بارغىن بالام. بىر ئاللاھغا تاپشۇردۇم.. (ثه ئۇ م ت: مۇشاۋەرەك مۇقامى تېكىستىدىن) 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ر 
85 


پەرتەۋ ”©0 : ئؤر. شولا. پارلاقلىق. يورۇقلۇق . 
سەھەر خۇرشىدى شاھى تاغ ئۈزە زەررىن ئەلەم چەكتى . 
داغى پەرتەۋ ساچىپ گەردۈن ئارا تۈرلۈك رەقەم چەكتى . 
سەھەردە قۇياش پادىشاھ تاغ ئۈستىگە ئالتۈن رەڭلىك تۈغىنى تىكتى.يەنە تېخى ئۈرىدىن كۆك 
سەھىپىسىگە تۈرلۈك سىزىقلارنى سىزدى. (ئه ئۆ م ت: ئەجەم مۇقامى تېكىستىدىن) 
پەرتەۋى(06©*0: بىر تال شولا. ئۈچقۈن . 
شەك ئەرمەس پەرتەۋى تۈشكەچ ئۆيى ھەم. رەختى ھەم كۆيمەك. 
گۆرىستان گادىيى مازىرىمنىڭ چىرىغىنى كۆرۈپ قالمىسا دەيمەن. چۈنكى ئۈچقۈن چۈشۈپ كەتسە. 
ئۆي - بىساتلارنىڭ كۆيۈشى شەكسىز. (ئه ئۈ م ت: ئۆز ھال مۇقامى تېكىستىدىن) 
پەردە (ءedم)‏ 1) پەردە. توساق ؛ 2) ئاھاڭ. پەدە. كۈي ؛ 3) سازلارنىڭ پەدە- بوغۈملىرى . 
ھەرىر جان پەردەسى بولخاي. سىياھ كۆز مەردۇمى. نامه 
يازارغا سۇنسا كۆڭلۈم قول ئول ئايدىن شەرھى زارىمغا. 
كۆڭلۈم ئاھ - زارىمنى ئىزھار قىلىپ ئو ئايغا خەت يازماقچى بولۇپ تەرەددۈتلەنسە. جېنىمنىڭ 
پەردىسى يىپەك . كۆزۈمنىڭ قارىسى سىياھ ا (ئه ئو م ت: : ئوششاق مۇقامى تېكىستىدىن) 
پەردەنى ئاچغىل ئايدەاك ك يۈزۈڭدىن . 
كۆرسەت جەمالىڭ دىيۋانەلەرگە. 
ئايدەڭ يۈزۈڭدىن چۈمپەردىنى ئېچىپ . مەن مەجنۇنغا جامالىڭنى كۆرسەت. (ئه ئو م ت: 
مەقاملا رنىاڭ ئاتاسىنى ھۈسەينىيۇ. ئەجەم دەرلەر. 
بۇلاردىن يۇقارىكىم پەردەئى بەيادىنى چالسام. 
» ھۈسەينىي ( بىلەن » ئەجەم (( نى مۇقاملار نىڭ ئاتىسى دېيشىدۇ. مەن ئۇلارنىڭمۇ 
يۈقىرىسى بولغان » بەياد 4 پەدىسىگە چالسام. (ئه و م ت: راك ك مۇقامى تېكىستىدىن) 
پەرگار (ھچ1م) : پەركار. سېركول . ئايلانما؛ ئۆرگۈلۈۋاي . 
پەرگارى لەب (160 ¡rۋچrەم)‏ : لەۋ ئايلانمىسى 
ئەرۇر ىشى ئەھلى كۆپ مەھزؤن باقىپ پەرگارى لەئلىڭخە. 
چەكىپ » ئۈششاق " ناخۇن بىرلە قىلغىل راست دىۋانە. 
ئاشىقلار چىرايلىق لېۋىڭنى كۆرگەندىن بۇيان. ناھايىتى قايغۇلۇق . ئاخۇنۇڭ بىلەن » ئۇششاق 4« 
مۇقامىنى چېكىپ . ئۈلارنى راسا سەۋدايى قىلىۋەت. (ئه ئو ئو م ت: پەنجگاھ مؤۇقامى تېكىستىدىن) 
پەرگالە (اقچءەم) : 1) پارچە. بۆلەك؛ 2) تىتىلغان. يۈڭدالغان . 
ئەگەر ئؤٍىرى جىگە ر پەرگالەسىدىن مەن غىزا بەرسەم . 
قاچار. ن نامىھرىبان ئىتلار نه ئۆزگە گە ئاشنا دەرلەر. 
ئۆمرۈم بويى جىگەر پارىلىرىمنى غىزا قىلىپ بەرگەن تەقدىردىمۇ. ئۈ كۆيۈمسىزنىڭ ئىتلىرى مېنى 
ھېچقاچان ئۆزىگە دوست تۇتمايدۇ. (ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۈقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
پەرىشان (ھةطەاەم): تارقاق. چېچېلغان. يېيىلغان 
ئەي كۆڭۈل. و كەتراقىغا باقكىم. غۇنچەئى . 
كىم كۆڭۈل جەمىٌ ئەيلەدى. بولماي پەرىشان قالدىمۈ؟ 
ئەي كۆڭۈل وکوین ي اپ باققىنا. ".ر خاتىرجەم تۇتقانىدى. كېيىن پەرىشان 
پەرى e‏ :پەرى سۈپەت كۈزەل. 
ي پەرى پەيكەرغە دەرسەن تەلبە بولدۈۇڭ بؤ سىفەت› 
ئەي پەری پەيكەر. نه قىلساڭ قىل ماڭا. بولدۇم ساڭا. 
قايسى پەرى سۈپەت گۈزەل ئۈچۈن مۇنچىۋالا تەلۋە بولۇپ كەتتىڭ دەۋاتىسەنغۇ؟ ئەي پەرى. ماڭا نېمە 
قىلساڭ قىل. ساڭىلا - بولدۇم. (ئه ئۆ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
پەرىۋەش (periwesh)‏ : ب توخشاش > گۈزەل . 
ول پەزىۋەش ھەجرىدىنكىم يىغلادىم دىۋانەۋار. 
كىمسە بارمۈكىن ئاڭا كۆرگەندە كۈلكۈ كەلمەدى. 
ئۈ پەرى سۈپەت ساھىبجامالنىڭ پىراقىدا ساراڭلارچە يىغلىدىم. مېنىڭ بؤ ھالىمنى كۆرۈپ. 
كۈلگىسى كەلمىگەنلەرمۇ بارمىدۇ؟(ئە ئۆ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
پەششه (068050©6): پاشا. بىر خىل ھاشارات؛ چىۋىن . 
پەناھ (0808) : 1) تايىنىش. يۆلىنىش؛ 2) ھىمايىچى. ئارقا تېرەك. 
بولغىل نەۋائىي › رو بەرو. قىلغىل فەنا كويىن پەناھ . 
تهرك ئەيلە زوهدو خانەقاھ. قىل دەير پىرى خىزمەتىن . 
ئەۋائىي . 
نەۋائىي. ئۈدۇل ماڭ. ئۆزلۈكنى يوقىتىش كوچىسىدىن پاناھلىق تاپ. تەقۋادارلىقنى ۋە خانىقانى 
تاشلاپ . مەيپۇرۇشنىڭ خىزمىتىنى قىل .(ئه ئو 7 ت: : راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
بةناھگاش: : تايىنىلىدىغان. ياردەم بولغان جاي. 
پەنەھ. پەناھ nel. penah)‏ : ق :پەناھ. 
اة :(penjgah)‏ 1( ‹‹ئون بەت مۇقام›› تەركىبىدىكى بەشىنچى مۆقامنىاڭ نامى: 02 
بەشىنچى پەردە .› بەشىنچى ئو 
كۆڭۈل Tê‏ ااا ئشىقىاڭ چون مەقام ئەتتى › 
ئاچىپ يوز پەنجگاھ نەققارەسىن ئۇرغىلكى فە‌رزانە. 
كۆڭۈل مەملىكىتىگە ئىشقىڭ خاقانى ئورۇنلاشتى . ئەمدى پەيزىڭ بىلەن . « پەنجگاھ » ناغرىسىنى 
دانالارچە چالغىن . (ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
پەند (0©00) : ئۆگۈت. نەسىھەت. 
ئەي ۋائىز. ئەبسەم ئول. ماڭا تائەتىڭى پىش ئەيلەمە. 
مەن ئاشىق ئولدۇم كىرمەگۈم. ھەرقىسسەخاننىڭ پەندىنە. 


ئي افر اقش نى بەش فلب لا شت فا كه مان سراق ھەقانداق اة 
نەسىھىتىگە كىرمەيمەن . (ئه ئۈ م ت: سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
پەياپەي (لەمە0©7) :ئارقا-ئارقىدىن . كەينى -كەينىدىن. ئۈستى -ئۈستىگە. بىر تۇتاش . 


بەيادى ھەق تەئالا يادىدا جام پەيا - - بەيكىم. ˆ 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام. تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات : 
ەوە - ئۈزۈلدۈرمەي « بەیاد » چالسام. باغرى ئېزىلگەنلەرنى كۆرسەم «نەۋا» نى چالسام. 
ەكا a‏ : ئە ئۇرۇش. جەڭ. : 
اندر ياخۇد يۈزۈڭ خۈرشىدى تابان. ئەي سەنەم › 
بار ئانىڭتەك شۈئلەسى كۆزلەرنى پەيكار ئەيلەدى . 
ئەي گۈزەل يار يۈزۈڭنىڭ نۈرى كۆزلەرنى قاماشتۈردى. يۈزۈڭ ئايمۇ ياكى تاۋلىنىپ تۈرغان قۇياشمۇ؟ 
(گه ئو م ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
پەیكان («قkرەم):‏ 1) كامان ئوقىنىڭ ئۈچى. ئوق ئۈچىدىكى مېتال؛ 2) تىكەن؛ مەجھۈل م: 
كىرپىك. 
پەيكەر 067¥©70) : 1) ھەيكەل. جىسىم. گەۋدە؛ 2) سۈرەت. رەسىم ¦ پەرى پەيكەر- پەرى سۈرەتلىك. 


گۈزەل. 
پەرى پەيكەر نىگارى لەيلى يەڭلىغ جىلۋەگەر كۆرگەچ . 
ياقامنى چاڭ ئەتىپ مەجنۈن كەبى دىۋانە بولمىشمەن 
پەرى سۈپەت ا لەيلىدەك ا گۈزەل و . ياقاىنى يىرتىپ . نهو و مەجنۈندەك 


EE :قەدەھ› مەي‎ EEE) n 
ئىشقىڭ مەيىگە پؤر بولدى جىسمىم›‎ 


ھەم ساقىي ھەم مەي› پەيمانە بولدۈم . 


ۋۇجۇدۈم ئىشقىڭ شارابىغا پۈركەندى: شو تاپتا ھەم ساقىي . ھەم مەي › ھەم قەدەھ بولدۇم . (ئه ئو م 
ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
پەيۋەستە  :)065776585(‏ 1) ھەمىشە. دائىم. ئۈزلۈكسىز؛ 2) ئۈلاشقان. تۈتاشقان . 
ئاتماغان سىينەمگە ئول پەيۋەستە قاش. 
مىژگان ئوقى - قاشى ياسى قالدىمۇ؟ 
ئۈ قوشۇلما قاشنىڭ يۈرىكىمگە ئاتمىغان كىرپىك ئوقى . قېشىنىڭ ياسى قالدىمۇ؟ (ئه ئۈ م ت: 
ئوششاق مۇقامى تېكىستىدىن) 
پەيۋەستە ئه برۇ(نrاء‏ ەە سرەم):ئۈلاشما قاش. قوشۇلما قاش . 
قامىتى نازۈككىنە كەلگەن بىر كىچىك دىلبەرنى كۆردۈم. ئۈ غۈنچە لەۋ. قوشۈلما قاش › قىزىل نؤرانە 
ئۆڭلۈك ئىدى . (ئه ئو م ت: ا مۇقامى "0 


مۇشكىن شک اباق بەنددىن مەنى ® ك ئەيلەدى. 


ES‏ ئانىڭ كەسكەنىگە. رەھمەت ئانىاڭ پەيۋەندىنە. 
ئىيا ئىپار ھىدلىق چېچىڭ مېنى بەنتتىن يەشتىيۇ يەنە باغلىۋالدى. ئۈنىڭ يەشكىنىگە ئاپىرىن› 
باغلىغىنىغا رەھمەت! 5 ئؤ م ت: سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
پەيۋەند ئولماق (010280 06777600) :ئۇلانماق . باغلانماق . 
پور (كئا0) : تولا. كۆپ. تولۇپ تاشقان ؛ 
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ھەم ساقىي ھەم مەي› پەيمانە بولدۇم. 
ۋۇجۇدۇم ئىشقىڭ شارابىغا پۈركەندى : شو تاپتا ھەم ساقىي . ھەم مەي› ھەم قەدەھ بولدۇم. (ئه ئؤ م 
ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
پۈرفەن (11©0ناھ):ھىيلىگەر. ئەيرەڭۋاز؛ , : "" 
جەفايۈ ئىشۋەلەرنى فەن تؤتۇپسەن . 
مۈنىڭتەك ئىشۋە پۈرفەندىن نه ھاسىل. 
دو ق سل کک اا شېلىتى اهت کن یمن ای تان < عو 
ۇمىشىك نېمه TT‏ (ثه ئۈ 4 4 ت: سەگاھ و تېكىستىدىن) 
قەددىم ا کا پارام e‏ ساچىپ ھەريان. 
ۋەفا سەيدىن تؤتار: غا دامى سەۋەدى دانه بولمىشمەن 
قىددىم ئېگىلگەن: كۆزۈم ئەملىك. ياشلىرىمنى تارام = تارام تۆككەن ھالدا. ۋاپا قۇشىنى تۇتۈش 
ئۈچۆن › دان بىلەن توزاق بولدۈم . (ئه ئو م ت: سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 


پىرەھەن e e : )pirehen)‏ 
بو e i‏ ثول يۈسۈفى 0 پىرەھەن : 
زىلەيخانىڭ گۈلشېنىنى ئىشق شىۋىرغىنى توپا - تۇپراق قىلىۋەتتى دېمە. بۇ ئۈنىڭ قانلىق كۆينەڭ 
كىيگەن يۈسۈپكە ھاجەتمەن بولغانلىقىدىندۇر. (ئه ئۈ م ت: سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
پىستە Get)‏ : 0 مېخىزى يىيىلىدىغان.  ›‏ پوستى س ئۆزى تولىمۈ كىچىك بىر خىل مېۋە. 
E‏ ئاغزنگدىن E‏ پىسته تارلىقنى. ئا 
تؤز سۈيىن 0 ئانچە. ئىقرار 
پىستە 4 ئىچىدە YS‏ 
سۆزلەرى قەندىن لەزىز. شىرىن گؤفتار ئەيلەگەچ . 
پىستىدەك ئاغزىدىكى چىشلىرى گويا مەرۋايىتقا ئوخشايدۇ؛ ئۈنىڭ شۆزلىرى شېرىنلىكتە قەندىنمۇ 


لەززەتلىك. (ئه ئۆ م ت:چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
پىسته ئاغىز (881012 0181): پىستىدەك كىچىك. چىرايلىق ئېغىز. كىچىككىنە ئېغىز؛ 


پىستە خه‌ندان (piste xendãn)‏ . پىشىپ ئاغزى يېرىلىپ قالغان پىستە. ك . كۈلۈمسىرەپ تۇرغان 
نەۋ کوپ تۇزغان خی 
پىستە دەھان (0610210 0151): ‹‹پىستە ئاغىز›› غا قاراڭ. 
پیر :(piy)‏ 1( ياشانغان كىشى. قېرى 02 ك : بىرەر ھۈنەر-كەسپنىڭ باشلامچىسى › رەھبىرى . 
دەير پىيرى مەي بەرۇر. سۇنغان سوفالىڭنى كۆرۈپ. - مەھزۈن . 
ئەي مەھزۇن› مەي ئىزلىسەڭ. كۆڭلۈڭنى ئۆلتۈرۈپ قەلەندەر بول؛ مەيخانا ساھىبى سېنىڭ سۇنغان 
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بەرناغا تەگسە ھالى ئشق. ئول پىيرى كامىل كۆرۈنۈر. 
ھەم پىيرغە ئول ھالىدىن يەتىشسە. بەرنا بولغۈسى . 
ئەگەر ھالىي ئىشق ياش يىگىتكە تېگىش قىلسا. ئۇنى كامالەتكە يەتكەن بىر قىلىۋېتىدۇ؛ ئەگەر 
بةرىكاسىل. بۇ خىل سواط پولۇقسا. ف باش يىگىخى:ئايلىچىدۇ. (قە:كۇ مک ئوششاق: تۆقانى 
تېكىستىدىن) 
پىيرى دەير(067 0101): مەيخانا باشلىقى ؛ 
ئۆلگۈدەكدۈرمەن خۇمارىم رەنجىدىن. ئەي پىرى دەير. 
رەهم ئەتىپ ئاغزىمغا قەترە مەي تامىز چىقماسدا جان. 
ئەي مەيخانا خوجايىنى › مەن بۇ خۇمارىم ئازابىدىن ئۆلۈپ كېتىدىغان ئوخشايمەن. (ئه ئۈم ت: ئۆز ھال 
مۇقامى تېكىستىدىن) 
پىيرى تەرىق 61ا 071 تەرىقەت يولىغا باشلىغۇچى. تەرىقەتچىلەر ئاقساقىلى . 
پىيش (0ا8الا) : 1)ئالدى. ئالدىن. ئىلگىرى ؛ 2) كۆز-كۆز. پەش(قىلماق)؛ 
پىيش ئەيلەمەك eylem)‏ 01788):پەش قىلماق . كۆز-كۆز قىلماق . 
يشرەۋ (پەشرو) (wسطەرم)‏ : 1) ئالدىدا ماڭغۇچى. يېتەكچى ؛ يول باشلىغۈچى : 2) ئۈيغۈر ئون 
ئىكى تاساقف رق اھ كتنبدنكى بىر وا بولىكىنىڭ.تانى 
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تاب(0قا) : تاقەت. كۈچ -قۇۋۋەت. چىدام. 
تاب كەلتۈرمەس نەزەر ھۆسنى جەهان ئاراسىغا. 
ياشۇرۇن كۆپ پەردە كەينىدىن قارالى ئۆزگەچە. 
جاھاننى چاقناتقۇچى هۆسن - جامالىغا بىۋاسىتە قارىساق. كؤز بەرداشلىق بېرەلمەيدۇگى . جىق 
پەردىلەرنىاڭ كەينىدە تۇرۇپ. يوشۇرۇنچە قارايلى .(ئىراق مۈقامى قىسمى) ُ 
تاب ¥(85) :تولغىنىش. ئېشىلىش. پۈكۈلۈش . 
تاب ©6 :تۈر ئىسسىقلىق ‏ اران تاۇشتىق: فا 
ۋۇجۈدۈم كاھىنى كۈل قىلدى تابى بەرقى رؤخسارى . 
ساۋۇرسا دؤدى ئاھىمنى ھەۋايى شؤئلە دىيدارى. 
ئۈنىاڭ ندا رىق يالغۈنى كاخ تونن شاۋاغا سورتغان بولسا. رۇخسارندىن باشتىغان 
چاقماق ئونى ۋۈجۈدۈم سامىنىنى كۈل قىلدى. (ئوششاق مۇقامى قىسمى) 
تابىدً (08511) : تەۋە. بىرەرسىگە تېگىشلىك. بىرەرسىگە بويسۇنغۇچى . ئەگەشكۈچى . ھامىيلىغى 
ئاستىدىكى . 
خادىمى خەيلى ھەشەمنىڭ كارؤ بارى ئۆزگەچە. 
تابىئى مەتبۈئىلارغە رويى دىيدار ئۆزگەچە. 
ھەشەمەتچىلەرنىڭ ئىش - ھەرىكەتلىرى باشقىچە. ئۈلارنىڭ ئۆز تەۋەلىرىگە. ئەگەشكۈچىلىرىگە 
كۆرسەتكەن اى ا باشقىچە.(راك مۇقامى قىسمى) 


تاراج ([ەتقا) : بۇلاڭ-تالاڭ ؛ بۇلاش. تارتىۋېلىش. ئىگىلىۋېلىش. 
نه كافىر كۆزلەرىڭ ئالەمنى تەنھا ئەيلەدى تاراج. 


شەبىيخۈن كەلتۈرەر غەم جانىمە يۈز مىڭ ئىتاب ئەيلەب . 
قارا كۆزلىرىڭ ئالەمنى يالغۈز ئۆزى ئىشغال قىلدى ؛ ئۈنىڭ غېمى كېچىلىك ھۇجۈم قوزغاپ. جېنىمغا 
يۈزمىاڭ ئازابلارنى سالدى. (چەببەيات مۇقامى قىسمى) 
تاغىتماق (5185089ع) : يەلپۈمەك. توزۈتماق. چاچماق . 
سەبا زۈلفۈڭنى ى ` ر ھالى خەيالىمدا. 
تالڭ شامىلى يس اش ا " خىيالىمدا. " يېيىلغان تۇرۇقى ماڭا 
خؤددى ئەجدىھادەك ئۇزؤن . تۈرۈلگەندىكى ھالىتى بولسا. پاكار دوغىلاق دىۋە ئەھرىمەندەك توم - يوغان 
بولۇپ كۆرۈندى.(نەۋا مۇقامى قىسمىدىن) 
تاڭ (ع0قا) : 1) تاڭ. > يورق . 2) ئەجەب. ئەجەپلىنىش. 
سۆزى گەر ئەسرۈ شىرىندۇر. تاڭ ئەرمەس . 
ھەدىسى لەئلى شەکە زابارىدۇر ن بۇ. 
مه و ر ی کی و ر ىى 
تاڭ 2 a‏ : ئەجەپ ئەمەس ¦ 
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تاڭ يوق زۆھۈرىينى كۆزىنىڭ ئىشۋەسى مەست ئەيلەسە. 


# ˆ @ @ 


بؤ ئىشق سەھراسىدا يۈز مەندەكنى مەجنۇن ئەيلەمىش. 
- زۇھۇرىي . 
كۆزىنىڭ ناز - كەرەشمىسى مەن زۇھۇرىينى مەست قىلسا ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس. چۈنكى بۇ ئىشق 
چۆلىدە. ئۆ مەندەكتىن يۈزنى مەجنۈن قىلىۋەتكەنىكەن.(بايات مۇقامى قىسمى) 
تالىب (ناقا) : تەلەب قىلغۈچى. ئىزدىگۈچى. ئارزۈ ساھىبى. مەپتۇن بولغۇچى. خاھلىغۇچى : 


مۇقەممەرۋەشغە تالىب بؤ كۆڭۈل. جاندۇر دىرھەم نەقدى. 
مەلاھەت نۇتقىدا ئالغاي ئۇتۇپ دەپ نەردىبازىمغا. 
قىمارۋازىم گۈزەللىكى ۋە شېرىن سۆزى بىلەن ئۆتۈۋالغاي دەپ. بؤ كۆڭۈل جېنىمنى 
دەسمايە قىلىپ. ئۈ ئاي جامالغا ئۆزىنى تىكتى .(ئوششاق مۇقامى قىسمى) 
تالى مەجنۈن (ەدەزەص ئاعا) :مەجنۈنتال. 
قەتلى ئولسا ئول ئەدۈۋلار سەيرى گۈلشەن ئەيلەلى . 
تالى مەجتۇن قامەتىڭنى باغدا شەمشاە ئەيلەگتل. 
دۈشمەنلەر ئۆلتۈرۈلگەندىن كېيىن. گۈلشەنلەرنى سەيلى قىلايلى. مەجنۈن تالدەك قامىتىڭنى باغدا 
شەمشاد دەرىخىدەك جىلۋىلەندۈرگىن .(مۇشاۋەرەك مۇقامى قىسمى) 
تەئەززە(تەزە) (©16622) : 1) ئون ئىككى مۇقامنىڭ چوڭ نەغمە قىسمىدىكى بىر مۇزىكا بۆلىكىنىڭ 
نايى؛ 2) كۆڭۈلتى ئۇڭلاندۇرغۇچى , 
تەئكىد (6660): 1) ئون ئىككى مۇقامنىڭ چوڭ ئەغمە قىسمىدىكى بىر مۇزىكا بۆلىكىنىڭ نامى ؛ 
2 باغلىنىش؛ 3) بىرەر پىكىرنى تېخىمۇ ئېنىق ھالدا ئورنىغا قويۇش : 4) ئىلگىرى سۈرۈلگەن 
پىكىر: 5) تەكىتلەش . 
تەبهُ   :)661(‏ تەبىئەت. مىجەز. خۈلق. خاراكتېر؛ تالانت. 
دوستلارنىڭ سۇھبەتىدە نه خۈش ئولغاي بەھسى شېئر. 
تا بىلىنگەي ھەركىشىنىڭ تەبئى بىرلە ھالەتى . 
دوستلار سۆھبىتى ئىچىدە مۇشا؛ شۇنداق پەيزى بولىدۈكى . ئۈنىڭدا ھەر بىر ئادەمنىڭ تەبىئىتى 
ۋە ئىچكى تۈيغۈسى مەلۈم بولىدۇ. (ئەجەم مۇقامى قىسمى) 
تەجرىد (110[€ا): ئارتۇقچە نەرسىدىن خالىي قىلىش. چەتلەشتۈرۈش. ئاجرىتىش. ئايرىش. 
لىقا مۈمكىن ئەمەس تەجرىد ھاسىل قىلمايىن. ئەرشىي . 
خە‌زان بەرگى كەبى بەرباد ئەيلەي ھەرنە بارىمنى . 
± نى 
ئەي ئەرشىي. ئۆزلۈكتىن كەچمەي تۆرۈپ. ۋىسالغا يېتىش مۈمكىن ئەمەس. شۇنىڭ ئۈچۈن. خازان 
بولغان يوپۈرماققا ئوخشاش بارلىقىمنى بەرباد قىلاي. (چەببەيات مۇقامى قىسمى) 
تەرەششۇھ :)tereshshu(‏ 1) سۇيۇقلۇقنىڭ سىزىپ ئېقىشى ¦ 2) ك. بىرەر يوشۈرۈن نەرسىنىڭ 
بىلېتىپ قېلىشى. 3)اشېملاش. 
تەرەششۇھ گەيلەمەك )tereshshuh eylemek(‏ : 1) سىزماق. 2) بىلىنىپ قالماق . 
ياشۇرۇپ ئەردىم باغىر چاكىنى. ۋاھكىم. قىلدى فاش. 
. ھەر تەرەف كۆزدىن تەرەششۇھ ئەيلەگەن قان ئاقىبەت. ` 
باغرىم چاكلىرىنى يوشۈرۈپ يۈرەتتىم. ۋاي دەرىخ . كۆزۈمدىن سىرغىپ چىققان تارام - تارام قانلار ئۇنى 
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ئاخىر پاش قىلىۋەتتى. (چەھارگاھ مۇقامى قىسمى) 
تەرھ  :)68(‏ 1) تاشلاش. ئېلىپ تاشلاش؛ 2) قۈرۈلغان بىنا؛ 3) قۆرۈلۇشلار. ئىمارەتلەرنىڭ 
پىلانى. سىخېمىسى. چېرتیوژى ¦ 4) تەرتىپ. ئۈزۈم. نىزام ¦ ئۈزۈلۈش . 
چەككەندە نەققاشى قەزا ئول سەرۋى گۈلرۈغ سۈرەتىن › 
گويا بەگەنمەي تاشلامىش تەرھ ئەيلەپ ئانىڭ ھەيئەتىن . 
تەقدىر رەسسامى ئۇ گۈليۈزلۈك سەرۋىنىڭ سۈرىتىنى سىزغىنىدا. ئۇنىڭ قىياپىتىگە تەقلىد 
قىلغىدەك ھېچ نەرسە تاپالماپتۇ. (راك مۇقامى قىسمى) 
تەرىق (16©:19) : يول. 
ئىشق سىررىن ھەجر ئەسىرى ناتەۋانلاردىن سوراڭ. 
ئەيش ئىلە ئشرەت تەرىقىن كامرانلاردىن سوراڭ . 
ئىشق - مۇھەببەتنىڭ سىرىنى ھىجرانلىققا ئەسىر بولغان ناتىۋانلاردىن سوراڭ ؛ ئەيش 
- ئىشرەتنىڭ يول - يوسۈنىنى بولسا. مۇرادىغا يەتكەن كىشىلەردىن سوراڭ. 
(ئوششاق مۇقامى قىسمى) 
تەرىقەت 6:19©0) : يول. 
تەرىقى ۋۇسۇل (01اكن/3 1©:91) : مۇرادقا يېتىش يولى. ئېرىشىش يولى . 
تەزۋىر (نسچەt)‏ : ئالدام. ھىيلە. ئەيرەڭ. 
كۆز قاراسىن ھەل قىلپ. ئول ئايغا يازغۇم نامەئى . 
بارى بۇ تەزۋىر ئىلە كۆرگەي كۆزۈم رۇخسارىنى . 
كۆزۈمنىڭ قارىسىنى سىياھ قىلىپ ئۆ گۈزەلگە خەت يازىمەن. كۆزۈم بۇ ھىيلە بىلەن ئۇنىاڭ 
رۇخسارىنى بىر كۆرىۋالغاي. (چەببەيات مۇقامى قىسمى) 
تەسېىھ (65510)) : تەسۋى. مەدھىيىلەش . 
ھەيغدۇركىم. رىشتەئى تەسبىھ قىلغاي ئەھلى زؤهد. 
كؤفر زۈلفى ئىچرە ئۆلگەن زۈلفىنىلڭ زۈننارىنى . 
ئەپسۈسلىنارلىق ئىش شۆكى. ئۇنىڭ قاپقارا چېچى ئىچىدە يوقالغان زؤننارنى زاھىدلار تەسۋىيسىگە 
تەشنە (©6800)) : تەشنا. چاڭقىغان. ئۆسسىغان . 
تەشنە لەب (160 eصطءەt)‏ : ئاغزى قۇرۇغان. لېۋى قۇرۇغان. چاڭقاق . 
ساقىيا. مەي تۈت ماڭا جامى مۇھەببەت تولدۇرۇپ. 
نەۋبەتىيكىم تەشنەلەب رىندانە بولدۈم ئاقىبەت. 
ئەي ساقىي . مەن نەۋبەتىي ئاقىۋەت ئىشق ئوتىدا چاڭقىغان بىر باتۇرغا ئايلاندىم. مۇھەببەت 
قەدىھىنى تولدۇرۇپ ماڭا مەي تۆت! (چەھارگاھ مۇقامى قىسمى) 
تەقۋ (607)) : تەقۋادار لىق. دىندارلىق. پەرھىزكارلىق. 
تەقۋا (6079)) : تەقۋادار. 
سىينە زەنگارىنى تەقۋا سەيقەلىدە پاك قىل . 
پاكلىك بىرلە قارا ئايىنەدە جانانەغە. 
دىل كىرىنى ( دېتىنى ) تەقۋالىق ئېكىكىنى سۈرۈپ پاكلا - دە. جانانغا پاكلىق ئەينىكى بىلەن قارا. 
(پەنجگاھ مۇقامى قىسمى) 
تەلبە (طt1)‏ ساراڭ؛ تەلۋە. خۇدىنى بىلمەيدىغان . 
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زلف قۇللابىغا بۆ جانۇ كۆڭۈل بولدى كەسىر. 
تەلبە شتەك SS‏ ھەر دەم نەۋ ئەفغان بىلە. 
تەمەننا  ))600©0006(‏ تىلەك. ئىستەڭ. ئارزۈ؛ 
چىن سالدى جەبىىنىخە تەمەننا قىلايىن دەپ . 
مەن ئۈنىڭ ئالدىغا بېرىپ ھاجەتمەنلىكىمنى ئىزھار قىلغانىدىم› ئو ئۆزىگە تەمەننا قويۇپ . 
قوشۈمىسىنى تۈردى. (راك مۈقامى قىسمى) 
تەمەننا ئەيلەمەڭ (67160(6¥© ق««ەصەt)‏ : ئارزۈ قىلماق . 
ھەر كىشى ۋەسلىن تەمەننا ئەيلەسەم › ئەۋھىد ئۆلەي . 
ھەر كىشى ھەمكىم سەنىڭ ۋەسلىڭ تەمەننا ئەيلەسە. 
سەندىن بۆلەك ھەرقانداق ئادەمنىڭ منىڭ ۋەسلىنى ئارزؤ قىلسام. مۇرادسىز ئۆلەي ؛ ¦ باشقىلارمۇ سېنىڭ 
ل قا زو فليا رار لمن (جىھاركاھ وای ق 


تەمۇر(0©0001): تۆمۈر. 
سۇغا سالسا سۆ كۆتۈرمەس مىسقال تەمۈرنى › 
ئالتۇن بەرىپ ئالىپ بولماس قالغان كۆڭۈلنى . 
مىسقالچىلىك تۆمۇرنى سۇغا سالسا. سۇ كۆتۈرەلمەيدۇ. تۆمۈر چۆكۈپ كېتىدۇ؛ بىر ئىنساننىڭ يەنە 
بىرسندنن كۆڭلى قالماء ئالتۇن بېرىپمۇ. ئۇنى قايتىدىن قولغا كەلتۈرگىلى بولمايدۇ. 564 بەت. 
تەھەممۇل (اەصصەطما)  :‏ تاقەت. سەۋر. چىدام 
ەق ىرك زز فل يارنى › ئەي e‏ 
قالمادى سەبرؤ تەھەممۈل. ئول نىگارىم كەلدىمۇ 
< ئەۋبەتىي 
« ئەي نەۋبەتىي . يارنى چىن دىلىڭ بىلەن ئىزدە » دەيدۇ. بىراق. سەۋر- تاقەت قالمىدى. قاراپ 
بېقىڭلار. ئۈ گۈزىلىم كېلىپ قالدىمۇ- يا؟ ‏ (بەنجگاھ مۇقابى قىسمى) 
خىرەد. يىغ بۇ مەسافىڭنى. تەھەممۇل: قوي گزافىڭنى. 
ۋەرە4. ئەرك ئەيلە لافىڭنى کی اشۈبى جەھان كەلدى. 
ئەي فقتل لەشكىرىڭنى يىغىۋال؛ ئەي ئاقەت. بىمەنە گەپلىرىڭنى قوي ؛ كەي:پەرھىزكارلىق. لاپ 
كۈرۈشتى:تاشلن ساقاتتى ھاياجانلاندۇزغامى يار كەلدق.(كەسم نۇقابى قىمشىۋى) 
تەھسىن ((60510)): ئاپىرىن ئېيتىش. تەقدىرلەش . ماختاش . 
مۈؤشكىن ساچىڭ بەنددىن مەنى كەسدىيۇ پەيۋەند ئەيلەدى. 
تەھسىن ئانىڭ كەسكەنىگە. رەھمەت ئانىڭ پەيۋەندىنە. 


افا رەھمەت! (سەگاھ مۇقامى قىسمى) 
تولا 60) :1)تولغان.لىق. 2) خىق: تۇرغۇن. 
دىلخەستە ۋەفائىينى ئول كۆزلەرى مەستانە. 
- ۋەفائىي . 
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قان ا ا افاي a‏ 
ئارقامىزدا شوم رەقىبلەر تولادۇر. 
جۇدالىقتىن مەنىڭ دىلىم يارادۇر : 
تەشنا كۆڭلۈم ساڭا قاچان قانادۇر. 
سەنسىز مەنىڭ يوقدۇر كۆڭۈل ئارامىم 
فاق ا شوم رەقشىلەر وا ئېۋدالىق دوزو يۈرىكتم با 0 ا كق ساقاقاماشۇ قابار- خا 
ئن ا ماغا كوقۈل وا نل و (بايات مۇقانى قتسىمىدىن) 
تولا پە‌يمانه (0©710080©6 018):تولغان قەدەھ؛ ك: گۈناھى جازاغا لايىق بولغان ؛ ئۆمرى تۈگىگەن . 
تۇبا (0058): رىۋايەتلەرگە قارىغاندا. جەننەتتىكى تولىمۇ چىرايلىق بىر دەرەخج. جەننەت دەرىخى ¦ 
كلاسسىك ئەدەبىياتتا يارنىڭ كېلىشكەن قەددى -قامىتىگە سىمۋول قىلىنىدۇ. 
تۇبايۇ شاخى سىدرەدۇر كويۇڭ گىياھى. نەگەكىم › 
` ئۇششاق ئەشكۈ ئاھىدىن ھەردەم تاپار سۇيۇ ھەۋا. 
كوچاڭدىكى گىياھلار خۈددى جەننەتتىكى تؤبا ۋە سىدرە دەره خلىرىدەڭ ياشنىدى. چۈنكى ئؤ 
ا شىقلارنىڭ كۆز ي يېشىدىن سو د ئىچىپ . ئاھىدىن ھاۋالانغان س دە.(مۇشاۋەرەكڭ مۇقامى قىسمىدىن) 
تؤبايۇ شەمشاد قەددىن باغ ئارا كۆرمەك نه سۇد. 
سەرۋى يەڭلىغ قەددى دىلجويى تاپىلمايدۇر ھەنۈز. 
ئۆ كۆڭۈلنى مەھلىيا قىلغۈچى سەرۋى قامەتلىك يارنى تېخىچە تاپالمايۋاتسام. باغدىكى تؤبا بىلەن 
شەمشاد دەرىخىنىڭ قامىتىنى كۆرگىنىمنىڭ نېمە پايدىسى؟(يؤ ئه) 
تؤر (008): دىنىي رىۋايەتلەرگە قارىغاندا. يا پەيغخەسبەرنىڭ تەڭرى بىلەن سۆزلەشكەن تاقتناڭ انى : 
ئارىسىدا بولۈپ: ! . کو ۋ ‹‹جە‌بەلى " ۋە ‹‹نؤرى A‏ دەم ۇ ئاتىلىدۇ. 
گۈلىستان تۈرى قؤدس ئولدى. بەھارنىڭ نؤرى نارىندىن › 
كەل. > ئەي مۇسا. كۆر ئاسارىن شۈكردە نۇر ئىلە ئارىڭ . 
باھارناڭ ئوتلۈق ئاپتىپى شاراپىتىدىن گۈلىستان مۇقەددەس تؤر تېغىغا ئايلاندى . ئەي مۇسا. كەل. 
و بىلەن . ئىز - كەسەرلمرېنى * 8 ن كۆرۈۋال. و ق قىسمى) 
ا قاش قارەدۇر سەرۋى تايا 0 رىڭ. 
قاشلارىگە قؤربان ئولام . يا تؤررەئى دىل بەندىتە. 
ئۈ سەرۋى "¦ دىلبەرنىڭ ق قاپقارا. ئۈنىلڭ قاشلىرىغا قۇربان بولايمؤ ياكى 
تؤرفە e : GS‏ قىزىق. كىشىنى ئەجەبلەندۈرۈدىغان كەم ئۈچرايدىغان . 
ئاجايىپ -غارايىپ 
ئوت ئەرۇر ئاھى . سىينە چۈ مىژمەر. 
- ھافىز خارەزمىي . 
ئاجايىپكى . ھافىزنىڭ ئاھى ئوتدۇر. كۆكسى ئىسرىقدان. ئؤ ھەمىشە كۆيۇپ تۇرىدۇ. 
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سەھەر تۈرفە چەمەندە گۈل بىله تەنها شەراب ئىچتى › 
ئەجايىب باغبانى سىينەئى بۇلبۇل كەباب ئەيلەپ. 
ئاجايىپ باغۋەن ئىكەن. سەھەردە گۈل بىلەن يالغۈز شاراب ئىچىپ. بۈلبۈلنىڭ باغرىنى كاۋاپ 
قىلدى.(چەببەيات مۇقامى قىسمىدىن) 
تۈفان (صھگدا): رىۋايەتلەرگە كۆرە. ناھايىتى قەدىم زاماندا يۈز بەرگەن ئىنتايىن كۈچلۈك دۇنماۋىي 
سۇ تاشقىنى . بۈ قېتىمقى دەھشەتلىك ئاپەتتە نۈھ پەيغەمبەر باشچىلىقىدىكى بىرقانچە كىشىلا 
كېمە بىلەن قۇتۈلۈپ قالغان بولۈپ. بۈگۈنكى ئىنسانلار شۇلارناڭ ئەۋلادى ئىمىش. 
غەرق ئەتىپدۈر پەيكەرىمنى › ئاھكىم › گىردابى خەم › 
كىم سەلامەت قالغۈسى ئالەمدە بۇ تؤغان بىلە. 
ئاھ. غەمنىڭ قاينىمى ۋۇجۇدۈمنى غەرق قىلدى. بؤ توپان بالاسى بىلەن جاھاندا كىممۈ ساق قالار؟ 
(پەنجگاھ مۇقامى قىسمى) 
جەمالىڭ لالەزارى يادىدىن گۆلگۈن سىرىشكىمدۇر. 
تۈتۈپ تۈفانى قان مەۋجى ئاقىزماقنى جىھازىمغا. 
گۈزەل جامالىڭنى خىيال قىلسام. قانلىق كۆز يېشىم تۈپان بولۈپ. بارلىق روزغارىمنى ئېقىتىپ 
كەتمەكچى بولىدۇ.(ئوششاق مۈقامى قىسمىدىن) 
تۆرت ‹(قۇل›› (س 58ا) : ‹‹قۈرئانى كەرىم›› دىكى ‹‹قۇل ( دېگىن. ئېيتقىن)›› سۆزى بىلەن 
باشلىنىدىغان تۆرت قىسقا سۈرىنىڭ قىسقارتىلغان ئومۇمىي نامى. بەزىدە ‹‹چەھار قۇل›› دەپمۇ 
.ئاتىلىدۇ. دىنىي ئەقىدىلەر بويىچە بۇ سۈرىلەر كۆپ خاسىيەتلىك دەپ قارىلىدۇ. 
تورت مەرھەب  :)0514 mezheb(‏ 1) ‹‹ھەنەفى مەزھىپى))›. بؤ مەزھەبنىڭ ئىمامى ئەبۇ ھەنىفە 
نؤئمان ئىبنى سابىت. ئؤ باغدادلىق بولۇپ ئابباسىيلار دەۋرىدە ياشىغان فىقىھ ئىلىمىنىاڭ ئەڭ 
ئالدىنقى ئاساسچىلىرىدىندۇر. 2) ‹‹مالىكى مەزھىبى)). بۇ مەزھەبنىڭ ئىمامى مالىك ئىبنى 
ئەنەس بولۇپ . ھىجرىيىنىڭ 3- يىلى مەدىنەدە تۇغۈلۈپ . 9-- يىلى ۋاپات بولغان . 03 
‹‹شافىمَّى مەزھىبى". بؤ مەزھەبنىڭ ئىمامى ئابدۇللاھ ئىبنى مۇھەممەد بولۈپ. ھىجرىيىنىلڭ 
0- يىلى تۇغۈلۈپ. 204- يىلى ۋاپات بولغان . نەسەبى ئاېدۇمەناى ۋە مۈھەممەد پەيغەمبەرگە 
تۇتىشىدۇ. فىقىھ ئىلىمىگە دائىر ئەسەرلىرى بار. ئاتاقلىق تەفسىرشۇناس ۋە ھەدىسشۇناستۈر. 
4) ‹‹ھەنبەلى مەزھىبى››. بۇ مەزھەبنىڭ ئىمامى ئەھمەد ئىبنى مۇھەممەد ئىبنى ھەنبەلى 
بولۇپ. ھىجرىيىنىڭ 164- يىلى تۇغۇلغان. 241- يىلى ۋاپات بولغان. 30 مىڭ ھەدىسنى ئۆز 
ئىچىگە ئالغان ((مۈسنەد)) ناملىق ئەسىرى بار. 
كۆڭۈل چۈن مۆزتەرىبدۇر. تۆرت مەزھەبدىن نەدۇر مەقسەد. 
ئىشىتكىل » چەھارگاھ » نى فەهم قىلغىل سىررى مەپخانە. 
« تۆرت مەزھەپتىن مەقسەت نېمە بولغىيدى؟ » دەپ كۆڭۈل ئىزتىراپلىققا چۆمۈلگەندە. « چەھارگاھ» 
( تۆرت ئاھاڭ ؛ تۆرت زامان ¦ تۆرت مەيدان ) مۇقامىنى ئاڭلاپ. مەيخانا سىرلىرىنى چۈشەنگىن .(پەنجگاھ 
تىبر (الڵا) : ئوق. يانىڭ ئوقى . 
تىبر ئگەنداز(2ۋك1ء :(tiyr‏ مەرگەن . 
قاشىڭدەك يوق جەھاندا تىير ئەنداز. 
ئاتارغا بىر مەنىڭدەڭ ناتەۋان يوق . 
جاھاندا قېشىڭدەك مەرگەن يوق › ئوقۈڭغا نىشان بولۇشقا يارايدىغان مېنىڭدەك بىرناتىۋان يوق . 
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تىيرى با ران baran)‏ 1 ئوق يامغۇرى. 
فىراقى تىيرى بارانىنكى چەكتىم. قۇشقا ئوخشاتقاي. 
کی بۆلمىشلەر يۈكىن باققان كىشى جىسمى فىگارىمغا. 
ھىجرانلىقنىڭ ئوق يامغۇرىغا ئۇچرىدىم. يارىلانغان جىسمىمنى كۆرگەنلەر مېنى قۇشقا توخ 
دان چېچىپ بېرىدۇ.(ئوششاقتىن) 
ئەي. تىيرى بارانى غەمىلڭ كۆڭلۈمنى پۇر خۈن ئەيلەمىش› 
ياشىمنى بەھرەين ئەيلەگەچ رەنگىمى گۈلگۈن ئەيلىسىش. 
ئەي. غېمىڭنىڭ ئوق يامغۇرى يۈرىكىمنى قانغا تولدۈردى. كۆزۈمدىن دەريا - دەريا ياش ئاققۈزۇپ. 
رەڭگىمنى گۈلگۈن قىلدى.(باياتتىن) 
تىيرى مىژگان(2ةع mi‏ 0(711): كىرپىك ئو 
كۆز ئۈچى بىلە - تەگدى تىيرى مىزگانى . 
سىينەم ئۈزرە پەیكانى رەخنە قىلدى ۋىيران قىز. 
ئۈ قىز كۆز ئۈچى بىلەن بېقىۋىدى. كىرپىك ئوقى يۈرىكىمگە تېگىپ. تېشىپ ئۆتتى - دە. ۋەيران 
قىلدى:(تىۋادى) 


خەدەنگى تىيرى مىژگانىڭ تەگىپ سىينەمخە جاھ بولدى. 
كۆڭۈل زەخمىن ئاچىپ بىدەردلەرگە كۆرسەتىپ بولماس . 
کنر دقلف ب جەيدەتگە وتاي قادن ۋاشالەتكى: ‏ و كاف جار هی فی 
کر € كۆرسەتكىلى بولمايدۇ.(مۇشاۋەرەكتىن) 
تىمرى ئىشقى:ئىشق ئوقى › مۇھەببەت ئوقى . 
تىمرە ‏ ©:(0ا) : قاراڭخۇ؛ قارا؛ بۇلغانغان ¦ غەم غۇسسىلىك. 
ى مۇنەۋۋەر ئەيلەسە. يوقدۇر ئەجەب › 
نەييىرى ئەئزەم بولۇپ خۇرشىدى رەخشان سؤرەتى . 
ئۈنىڭ تاۋلىنىپ تۇرغان قۈياشتەك گۈزەل نۇرلۇق سىيماسى قاراڭغۇ دىلىمنى « لاپپىدا » 
يورۇتىۋەتسە. ئەجەب ئەمەس .(پەنجگاھتىن) 
تىيرە ئەيلەمەڭك(>7160:6© ©07): قاراڭغۇلاشتۇرماق . قاراڭغۇ قىلماق . 
خؤشا بەزمى ۋىسالىدىن نەچە گۈن كامران ئەردىم . 
بۇ گۈن مەھتاب ئەينىم تىيرە ئەيلەپ مەھلىقا كەتتى . 
خەيرىيەت. ئۈنىڭ ۋىسال بەزمىسىدىن بىر نەچچە كۈن بەختىيار بولغان ئىدىم. بۈگۈن نۇرلۇق 
كۆزۈمنى قاراڭغۇلاشتۈرۈپ. ئۈ ئاي سۈرەتلىكىم كەتتى. (چەببەيات مۇقابى قىسمى) 
تىبرە روزگار (102881 ©(0) : يامان تۈرمۈش . قارا كۈن . 
تىيرە قىلماق(10084نه ©0(7): قارا قىلماق. قارايتماق . 
دەرىيغا. تىيرە قىلدىڭ روزگارىم ئاقىبەت. ئەي شوغ › 
خەتتىڭ كۆز مەردۇمىدىن ھەل قىلىپ مۈشكىن سەۋاد ئەيلەب . 
ئەي شوغ. كۆز قارچۈقۇڭنىڭ سىياھىدىن قارايغان ئىپاردەك مىيىقلىرىڭ بىلەن ئاقىۋەت 
روزىگارىمنى ( بارلىقىمنى. دۇنيايىمنى ) قارايتىۋەتتىڭ.(چەھارگاھتىن) 
تىيرەلىك(©:(0): قاراڭغۇلۇق . 
دەمە كۆكتىن قۇياش كەنسىش. فەلەككە تىيرەللىك يەتتىش. 


512 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئول ئاي ھەجرىدە تار ئەتمىش فەلەكنى دؤدى ئەفغانىم . 
«كۆكتىن قۇياش كېتىپ. جاھاننى قاراڭغۇلۇق باستى» دەپ قالما. ئۇ ئاينىڭ پىراقىدا چەككەن 
ئاھىمنىڭ تۈتۈنى جاھاننى قارايتىۋەتتى .(چەھارگاھتىن) 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ج 


جادۇ (800) : 1) سېھىر؛ 2) جادۇ قىلغۇچى . جادىگەر. سېھرىگەر. 
شاھ ئابباسخان دەر بؤ جاننى نەيلەيىن › 
ئۆلگۈنچە شول يارنى كۆرۈپ ئۆلەيىن . 
ئاشىقلىقنىڭ يولىن ئەمدى بىلەيىن › 
ھەيران قىلدى جادۈ كۆزلۈك بىر پەرى. 
- « غەرىب - سەنەم » داستانىدىن . 
شاھ ئابباس خان ئېيتىدۇ: بۇ جاننى ئەمدى قانداق قىلاي. ئۆلۈپ كەتكىچە شۇ يارنى بىر كۆرۈپ 
ئۆلەي . ئاشىقلىقنىڭ يولىنى ئەمدى بىلىۋاتىمەنكى . ئۈ جادۇؤ كۆزلۈك پەرى مېنى ھەيران قىلدى. ( ئه 
ئۈ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
جادۇيى دانىشۋەر 0810180767 71ا180) : بىلىمدان سېھىرچى . 
جار  :08(‏ جارسېلىش. ئېلان قىلىش. جاكارلاش: 
مەسنەدى ئىرشاد تەختۇ سەلتەنەت جار ئۆزگەچە 
ھەم ئىرادەت ھەم ئىنايەت ۋىردى ئەزكار تور جه 
تاج - تەخت ۋە سەلتەنەت ئىگىلىرىنىڭ جار سېلىشلىرى باشقىچە. ئىرادىمۇ. ئىناۋەتمۇ. زىكرى - 
تىلاۋەتمۇ باشقىچە. ) ئه ئۈ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
جام (1810) : قەدەھ. > مەي پىيالىسى كتەك« 
8 ئىچرە. نەۋائىي . كۆپ ي يىغلار ئەسە. ئەي ساقىي , 
ش ئەلىتكۈچى دارؤنى جامىغا ئاناڭ چايقات. 


۶ 


ت نەۋائىي . 
ئەي ساقىي . بەرمىدە نەۋائىي كۆپ يىغلاپ كەتسە. ئۈنىڭ قەدىھىگە ھۇشىزلاندۇرغۇچى دورىنى س سېلىپ 
چايقىۋەتكىن. ( ئه ئۈ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
قولۇمدا كاسەئى چۈبىن ساڭا قىلسام گەدالىغنى . 
سېنى سۇلايماننىڭ تەختىگىمۇ. جەمشىتنىڭ قەدىھىگىمۇ تېگىشمەبمەن ؛ قولۇمدا ياغاچ ئاياق 
) قاچا ). سېنىڭىلا گادىيىڭ بولسام دەيمه‹ ` ن.(يؤ ئه) 

2 جەم ا نسصةز) : شاھ جەمشىد ياساتقار لىق ئ قىدەھ. ت قىلىنىشىچە. 
ات ئىشرەت ا دەپ !` يەنە بىرسى ا مە e‏ ئۈنىڭ ى 
جاھاندىكى جىمى ھادىسىلەر كۆرىنىپ تۈرىدىغان جام بولۇپ› ئۈ ‹‹جامیى جەھاننەمما››. 
‹‹جامى گىتىنەما››. ‹‹جامى جەھانبىن›› دەپ ئاتالغان 

جامى جەم بىرلە خىزىر سۈيى نەسىبەمدۈر مؤدام. 

ياقتدا. تا كزكى .جا تيەپ کا بۇلغەم شاغا. 
ئەي ساقىي . مەنسىپىمنى تاشلاپ. ساڭا تىلەمچى بولۇپ كەلگەندىن برى› جەمشىد جامی بىلەن 
خىزىر سویی ) ئابىھايات ( دائىملىق نېسىۋەم بولدى. ) ئه ئو م ت: چەبميات مۇقامى تېكىستىدىن) 
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جان پەيۋەند (ل«ەسرەم 88[ :جانغا باغلانغان. ئۇلانغان. بالا. پەرزەنت ؛ 
جانكەن (18106€10) : جاننى كەسكۈچى . 
ئەگەر شىرىن ئۈچۈن فەرهاد ئىشقى كوھكەن بولسا. 
نه تاڭ سەككاكى ھەم. جانا يولۇڭدا جانكەن بولدى. 
- سەككاكىي ا 
سېنىڭ يولۇڭدا ئۆز جېنىنى كەسكۈچى بولۇپ قالدى. بۈنىڭدىن ئەجەبلەنمە. ( ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ 
چۈن فەنا گەردى ياپار نه سۈد تەختى جاھىڭە. 
كۆكنىڭ ئەنجۈمدىن مۈكەللەل ئەتلەسىن قىلساڭ دۇۈۋاج. 
سەلتەنەت تەختىڭدىن نېمە پايدا. ئۈنى پەلەكنىڭ يۈلتۈز گۈللۈك ئەتلەسلىرى بىلەن زىننەتلىگىنىڭ 
بىلەنمۇ. بەرىبىر ئۈنى گۈمرانلىق چاڭ - توزانلىرى بېسىپ كېتىدۇ.(ئۆز ھالدىن) 
جاھ ئەھلى(ناطە 1ةز): مەنسەپدار. مەرتىۋىلىك. 
فەقرلىق زەۋقىنى سورماڭ شەۋكەتۇ جاھ ئەھلىدىن › 
ئول سۈئۈبەت لەززەتىن بىخانۈمانلاردىن سوراڭ . 
يوقسۇزلۇقنىڭ زوقىنى شان - شەۋكەتلىك ۋە مەرتىۋىلىك كىشىلەردىن سورىماڭ. بۈنداق 
DES‏ ري ي ب EN‏ سوراڭ 3 ئوششاقتىن) 


ناء فال بىقا. مجن قا دىلغاجاش فاد 


ا كوتغا ا ئانىڭ ئالدىدا مەن چالسام . 
مۇقام ئىچىدىن ئورۈن ئېلىپ. مۇقامنى دىلىمغا جايلاشتۈرسام ؛ تەقدىر مېنى مۇھەببەت كويىغا 
السا مەن ئۆ باتاشاش:ئالدندا چالسام. ( فق م ت راك بۇقان تېكىستشىدىن) 
جاۋىد (8770)  :‏ ئەبەدىي. دائىمىي. مەڭگۈ. 
ئۆؤمرى جاۋىد ئىستەسەڭ فەرد ئولكى بوستان خىزرىدۈر. 
سەرۋكىم دەئب ئەيلەدى ئا زادەلىغ بىرلە مەئاش . 
ئەبەدىيلىك ھايات ئىزدىسەڭ يالغۇزلۇقنى ئىختىيار قىل. چۈنكى سەرۋى دەرىخى ئەركىن - ئازادە 
ئۆسۈپ ئادەتلەنگەچكە. بستاندا ھەمىشە كۆكلەپ تۈرىدۇ. ( ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
جاۋىدان (0877080): "جاۋىدانىڭ كۆپلۈك شەكلى . 
ئەي i‏ جادۇ كۆزۈڭ سەر فىتنەئى ئاخىر زەمان › 
لەبلەرىڭدۇر خەستە كۆڭلۈمگە ھەياتى جاۋىدان . 
ئەي. سېنىڭ جادۈ كۆزۈڭ ئاخىر زامان پىتنىلىرىنىڭ مەنبەسى. لەۋلىرىڭ بىمار كۆڭلۈمنىڭ 
ھاياتلىق بۇلىقى. ( ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
جا(ي) (08 : جاي. ئورۇن . ® > يەر. 
جەببار(ةااەز) : 1) قۇدرەتلىك. ئۇلۇغلۇق: 2) غەزەپلەنگۈچى. جەبىر قىلغۇچى ؛ (اللەنىڭ خاس 


سۈپەتلىرىدىن بىرى) 
يەرۋ كۆكنى ياراتقان خالىقى: جەببار 
ھىچ بەندەڭنى مەنىڭدەك ھەيران ئەيلەمە. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
دەشتلەر ئارا قىلماغىل مەنى ئىنتىزار. 
رەهھم ئەيلەگىل › كۆزۈمنى گىريان ئەیلەمە. 
يەر - ئاسمانلارنى ياراتقان ئۇلۇغ ئاللاھ. ھېچ بەندەڭنى مېنىڭدەك تەڭلىكتە قويما؛ چۆللەر ئارا مېنى 
ئىنتىزار قىلما. مېنى يىغلاتما. ماڭا رەھىم قىلغىن. ( ئه ئۈ م ت: ئەجەم مۇقامى تېكىستىدىن) 
جەبىن  )065¥0(‏ :ماڭلاي. پېشانە. 
تا ئەيلەدىم ئالدىغا بارىپ ئەرزى نىيازىم › 
چىن سالدى جەبىنىخە تەمەننا قىلايىن دەپ . 
مەن ئۈنىڭ ئالدىغا بېرىپ ھاجەتمەنلىكىمنى ئىزھار قىلغانىدىم. ئۈ ئۆزىگە تەمەننا قويۈپ. 
قوشۇمىسىنى تۈردى. ( ئه ئۈ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) ا 
جەر (jer)‏ :جەر سېلىش. جار سېلىش. 
جەرەس(62686[): قوڭغۇراق . . `" : 
لەهزه = لەھزە ئۆرتەنىپ كۆڭلۈم مۇدام ئەيلەر فىغان. 
جۇدالىق ئازابى دادىغا يەتكەنلىكتىن. كۆڭلۈم دەممۇ دەم ئۆرتىنىپ. ھەمىشە قوڭغۇراقتەك ناله - 
پىغان چېكىدۇ. ( ئه ئۈ م ت: مۇشاۋەرەك مۇقامى تېكىستىدىن) 
جەم (100©): "جەمشىد" نىڭ قىسقارتىلما شەكلى . 
كىشىكىم كويىدا كۈل ياستانىپ› قان ئىچمەك ئىستەر. ۋاھ 1 
فەرىدۇن بەل سۆلەيمان تەختى ئۈزرە جامى جەم چەكتى . 
تەختىدە ئولتۇرۇپ.› جەمشىد قەدىھىدە مەي ئىچكەندىن ئارتۈق ھېسابلايدۇ. ( ئه ئۇم ت: ئەجەم مۇقامى 
تېكىستىدىن) : 
جەمشىد (160051010) : 1) ئۇلۇغ پادىشاھ. ئالىي ھۆكۈمدار: 2) ئىراننىڭ قەدىمكي ئەپسانىۋى 
پادىشاھلىرىدىن بىرى. 
كىمكى ئول گۆلچىھرەنى ئۆزىگە مىھمان ئەيلەدى. 
ئۆزىنى ئىسكەندەرۇ جەمشىدى دەۋران ئەيلەدى. 
كىمكى ئۆ گول چېھرىلىكنى ئۆزىگە مېھمان قىلالىسا. ئۆزىنى دەۋرنىڭ ئىسكەندەرى ۋە جەمشىدى 
دەپ بىلسە بولىدۇ. ( ئه نو م ت: ئوششاق مۈقامی تېكىستىدىن) 
جەمهٌ )j800(‏ : جەم. جەمشى› يىغىندا. 
غەرىب - سەنەم قوشۇلدىلار باغدا جەمگ بولۇپ. 
يۈرەكلەرى پارە - پارم» كۆزى نەم بولۇپ . 
ئىكى ئاشىق بىر - بىرىگە يار ھەمدەم بولۇپ. 
تاھىر كۆرسۇن زۆھرانىڭ تەماشاسىنى .. 
- « غەرىب - سەنەم » داستانىدىن . 


غەرىب - سەنەم باغدا جەم بولۇپ بىر - بىرىگە قوشۈلدى. يۈرەكلىرى پارە - پارە. كۆزلىرى 
ئەملەشكان بر ئنككى تاشىق بىز ب بىرىگەيار ھەمدەم بۈلۈشتى: ئەمدى تاھىر زۇھراتشاق تاساشاسننى 
كۆرسۇن. ( ئه ئۇم ت: ئوششاق مۇقامى تېكىستىدىن) 
جەم د ئەيلەمەك( 6716006 6102©): خاتىرجەم تۇتماق ¦ جەملىمەك. يىغماق . 
ئەي كۆڭۈل. بۇ گۈلشەن ئەترافىغا باقكىم. غۇنچەئى . 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئەي كۆڭۈل. بۈگۈلشەن تەرەپكە قاراپ باققىنا. غۇنچە كۆڭلىنى خاتىرجەم تۈتقانىدى. كېيىن پەرىشان 
بولماي قالدىمۇ؟ ( ئه ئؤ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
جەنگ (ع@©): جەڭ. 
جەنگاۋەر (@©887 `6©): جەڭگىۋار. 
ل فىردەۋەن _ ( :(jennetul firdews‏ جەننەت بېخى. دىنىي "" بويىچە سەككىز 
جەننەتۇل مەڭۋا 0 مص 060106001 1) جەننەت. جەننەت يېرى. جەننەت ماكانى. دىنىي 
ئەقىدىلەر بويىچە دىندار. گۇناھسىز كىىشىلەرنىڭ روھى ئؤ دۇنيادا راھەت-پاراغەتتە ياشايدىغان 
جاي ¦ ئالىي ۋە ئەلڭ ڭ گۈزەل باغ . بېھشىت ؛ :2( سەككىز جەننەتنىاڭ بىرىنىاڭ EAL‏ 
ھؤر ` : جەننەتۇل ”` كۆخلۈم e‏ 
كۆڭلۈم ھۆر بىلەن جەننەت سارىيىنى تىلەپ نېمە قىلسۈن؟ - كوچىسىدا يۈزمىڭلىغان جەننەت 
قەسىرى بار . ( ئه ئۇم ت: هي تېكىستىدىن) 
جەيرەن(©:067: جە:رەن 
پەرى قزر ى کک 
باغ قه .* ا .8 
جەيرەن 5 كەبى ماڭىشلارى. 
پەرىدەڭ گۈزەل قىزلار يىگىتلە رنىلڭ كۆڭلىنى ئوۋلايدۇ؛ باغقا كىرگەندە. قوللىرىنى سېلىپ 
مېڭىشلىرى ب" ئوخشايدۇ. ( ئه ئو م ت:. : ئىراق مؤقامى تېكىستىدىن) 
جویبار (رەز) : دەريا. ساي. كاتتا ئېقىن. 
پ رەئنا قەدداڭ يادىن سەھەردە ئانچە يىغلادىم. 
كۆزۈمنىڭ جویبارى ئىچرە سەرۋى نارۋەن بولدى. 
گۈزەل قامىتىڭنى ئەسلەپ. سەھەردە شۈنچىلىك يىغلىدىمكى › كۆزۈم دەرياسىنىڭ بويىدا سەرۋى › 
نارۋەن دەرەخلىرى كۆكلەپ كەتتى . ) ئه ئو م ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
جۇلا (ق1نا) :جەۋلان قىلىش؛ جىلۋىلىنىش. 1) ئون ئىككى مۇقامنىڭ چوڭ نەغمە قىسمىدىكى بىر 
مۇزىكا بۆلىكىنىڭ نامى ؛ 2) روشەنلىك. پارلاقلىق. 
جۈنۇن («دصدز) : ئەقىلدىن ئېزىش. سەۋدايىلىق. ساراڭلىق. 
كەلتۈرۈڭ دەفئى جۇنۇنۈمخە پەرىخان. يوق تەبىب› 
كىم ئول ئەنسەبدۇر پەرى ھەر كىمنى شەيدا ئەيلەسە. 
مېنىڭ ساراڭلىقىمنى ساقايتالايدىغان دوختۈر يوق. پېرىخۈن چاقىرىڭلار. پەرىگە ئاشىق بولغان 
ئادەمگە شو ئامال قىلىدۇ. ) ئه ئو م ت: : چەھا رگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
جۈنۈن دەشتىدە بىزنى بىر گۇرۇھ ئاۋارەلەر دەرلەر. 
مۇغىيلان خار - خارىدىن ئاياغى يارەلەر دەرلەر. 
كىشىلەر بىزنى » يانتاق تىكەنلىرىدىن ئايىغى يارىلانغان › جۈنۈن ) مەجنۈنلۈق › ساراڭلىق ( چۆلىدە 
يۈرىدىغان بىر توپ سەرگەردانلار » دەيدۇ. ( ئه ئؤ م ت: پەنجگاھ مۇقاىى تېكىستىدىن) 
جىلاۋ (سۋااز) :يۈگەن. تىزگىن . 
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جىلاۋدار 18702 تىزگىن تۇتقۇچى (شاھلار. چوڭلارنىڭ ئېتىنى يېتىلەپ ماڭغۈچى. 
خىزمەتكار. خادىم) 
ئاغزىم قۆرۈپ. دەمىم تۈتۈلۈپ. سەكرەسەم نه تاڭ, 
كىم تەلبە چابۇكۇمغا جىلاۋدارمەن يەنە. 
ئاغزىم قۇرۇپ. دېمىم تۈتۈلۈپ. سەكرىسەم ئەجەب ئەمەس. چۈنكى مەن يەنە تەلۋە چەۋەندازىمغا ئات 
سىرىس 
-نەۋائىي . ( ئه ئۆ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
- "` : 1) پارلاقلىق. يالتىراقلىق ؛ 2) ئۆزىنى گۈزەل ۋە ئۆرانە سۈرەتتە كۆرسىتىش. غەمزە 
بىلەن كۆرۈنۇش . 
تا ۋە قىلدى ثول سەنەم› لەيلى سۆزى بولدى ئەدەم › 
سەۋدام ئوتى چەككەچ ئەلەم. پەست ئەتتى مەجنۈن شۆھرەتىن 
ئۆ گۈزەل يار جىلۋىلىنىپ چىقىۋىدى. لەيلى ھەققىدىكى سۆزلەر يوقالدى. سەۋدالىقىمنىڭ ئوتى 
يالقۇنلىغانىدى. مەجنۇننىڭ شۆھرىتى پەسەيدى.(يۇ ئه) 
جىلۋەگەر(ە01768: جىلۋىلىنىپ تۈرىدىغان . جۇلالىق. پارقىراق . 
تاكى ئول مەيدىن كۆڭۈل جامىدا بولغاچ جىلۋەگەر. 
چىھرەئى مەقسۇدى مەھۋ ئولغاي ھەم ئول دەم مائەدا. 
ئاشۇ كۆڭۈل جامىدىكى شارابتا مەقسەت چېھرىسى جىلۋىلەنگەنسېرى نازؤ نېمەت دېگەنلەر بىر ياقتا 
قالىدۇ. ( ئه ئۈ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئۇيالىپ قۇمرىيۇ سەرۋى چەمەن گۈلبەرگىدەك تىمرەر. 
چەمەندە سەرۋى ئازادىمنى كۆرگەچ جىلۋەگەر ھەريان . 
چىمەنلىكتە. خوش قامەت گۈزىلسىشناش همر يان ملو قىلىپ يۈرگەنلىكىنى كۆزگەن ااك لن 
سەرۋى دەرىخى ھەسەتتىن. گۈلزارلىقتىكى گۈلنىڭ يوپۇرمىقىدەك تىترەپ كېتىشىدۇ. (باياتتىن) 
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چ 


چارە پەيۋەند ( كد ەسرەم 0081€):چارە قىلغۇچى ؛ 
باشىم غەم تاشىدىن پارە. تەنىم ھەجر ئوقىدىن يارە. 
كۆڭۈل بۇ يارەغە چارە تاپارغا تاپمايىن ئىمكان . 
بېشىم غەم تېشىنىڭ ك زەربىسىدىن پاره ت پاره بولدى. . تېنىم ھىجران ئوقى تېگىپ يا رىلاندى . كۆڭلۈم 
بو و يارا :خا راھەتنى داۋالاشنىاڭ چارىسىنى تاپالماي ئاۋارە. (ئه ئو م ت: : نەۋا مۇقامى تېكىستىدىن) 
چاغلاباق(60ھا0غ33): چاغلىماق : ئويلىماق . ¦ نىيەت قىلماق 
ھەجر ئوتىدا 6 چ باغرىم داغلاندى. 
قاراقچىلار ئۆلتۈرگەلى چاغلاندى. 
يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۇر ئوخشايمەن . 
مەن قانداق قىلارمەن › نازۈك قولۈم باغلاندى. ھىجران ئوتىدا يۈرەڭ ت باغرىم داغلاندى› قاراقچىلار 
مېنى ئۆلتۈرگىلى تەييارلىنىۋاتىدۇ. يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي ئۆلۈپ كېتىدىغان ئوخشايمەن . (ئه ئۈ م 
ت: نەۋا مۇقامى تېكىستىدىن) 
كۆرگەننىڭ جانىن داغلاغان. 
گويا پەری دەپ چاغلاغان . 
ئاياغىدا كەفىشلەرى . 
كۆرگەنلەر ئۆلارنى » "9 بەرى » دەپ چاغلاپ. جانلىرى داغدا ا ٤‏ .ى فر 
ئشق ا الي ا ا 
ئۆلتۈرگەلى چاغلايدۇر. بۇ قۇل نه زىيان ئەتمىش. 
ئۈ ئىشق ئوتىدا يۈرىكىمنى داغلايدۇ؛ چاچلىرى بىلەن باغلاپ. مېنى ئۆلتۈرمەكچى بولىۋاتىدۇ؛ 
مەندەك ك بىر قۈلدىن ئۈنىڭغا زادى نېمه زىيان يەتكەندۇ؟(ئە ئه ئو م ت: ئوششاق مؤقامى تېكىستىدىن) 
چاڭ (كەتە) : 1) يىرتىق. يېرىق. يىرتىلغان : 2) ك.يارا. جاراھەت. 
ئىچىمدە تامغا- تامغا داغى ئىشقىڭ نەقدىنى ئاسراپ. 
ئىچىدىن چاك - چاك بولغان بۇزۇق ۋىيرانە بولمىشمەن . 
بېسىلغار. ن تامغىلاردەك ئورناپ كەتكەن ئىشقىڭ غ داغلىرىنى ئىچىمدە مال ي دۇنيادەك ساقلاپ. ئىچ 
ئىچىدىن چا ك كەتكەن ۋەيرانىغا ئوخشاپ قالدىم . (ئه ئو م ت :سەگاھ مؤقامى تېكىستىدىن) 
چاك گه تمنه لگ (6 اخ 008¥): يىرتماق . 
ياقامنى چاك ئەتىپ يىغلاپ بارىپ كويىدا داد ئەتتىم› 
ئوشۈل بىرەهھم ئىشىتمەيدۇر مەنى فەريادۇ زارىمنى . 
كوچىسىغا بېرىپ. ياقامنى يىرتىپ تۈرۈپ يىغلاپ. دادلىدىم؛ بىراق. ئۈ رەھىمسىز مېنىڭ 
بەريادىمغا قۇلاق سالمىدى.(ئە ئۈ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
چاكى گىرىبان (ہھطناع نەطە) : 1) ياقىسى يىرتىلغان : 2) كۆچمە م: دەردمەن . 
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تىغى ھەجرىڭدىن نىھان كۆكسۈم شىكافىن. ئاھكىم. 
ئەلگە رەۋشەن ئەيلەدى چاكى گىرىبان ئاقىبەت. 
جۇدالىقىڭ تىغىدىن كۆكسۈمدە ھاسىل بولغان يوشۈرۈن تۆشۈكچىلەر ياقامنىڭ يىرتىلىشى بىلەن 
ئەلگە ئاشكارا بولۇپ كەتتى. (ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
چەتر (00©0) : چېدىر؛ 
چەترى سەئادەت 568060 00©07) : بەخت - سائادەت چېدىرى؛ 
سەن بىر ھۇمايى› مەن بىر گەدايىڭ. 
يايغىل باشىمغا چەترى سەئادەت. 
سەن بېشىغا ھؤما قؤشى قونغان بىر شاھسەن. مەن سېنىڭ گادىيىڭ. بېشىمغا سائادەت چېدىرىنى 
ياھان ل ك تا چیا جۇقاى کد ین 
چەترى ئىقبال (19551 ¡†ەطي) :بەخت. تەلەي: ئامەت. 
چەرا (006) : ئوتلاش ؛ئوتلاق . 
چ4رÎغjl :(cheraghan)‏ چىراغ . : 
ئۆيۈم تىيرە ئەمەس چۈن بىسمىلى تىغى نىگاھىڭمەن . 
چەراغان قىلخۇسىدۇر ئاھۈلار كۆزى مەزارىمنى . 
مېنى كۆزۈڭنىڭ تىغى بىلەن قەتلى قىلغىنىڭ ئۈچۈن. ئۆيۈم يورۇق. كىېيىكلەرنىڭ كۆزى 
مازىرىمنى چىراغ بولۈپ يورۇتقاي. (ئه ئۈ م ت: بايات مۇقامى تېكىستىدىن) 
چەراغى ئەنجۈمەن(10[010168© 006:8801): ئولتۈرۈشنىڭ چىرىغى . 
قارا بەختىم بىلەن بۈ كەچە چەندان گۈفتىگۇ قىلدىم. 
يارۇئۇڭلار چەراقى ئەنجۇمەن› ئەلبەتتە = كەلبەتكە. 
قارا بەختىم بىلەن بۇ كېچە ناھايىتى كۆپ مۇڭدىشىۋالدىم. ئەمدى ئولتۇرۈشنىڭ چىرىغىنى ياندۇرۇپ 
قويۇڭلار. ئەلۋەتتە. (ئه ئۈ م ت: نەۋا مۇقامى تېكىستىدىن 
چەرخ (×5ە) : 1) چاق : 2) ئايلىنىش؛ 3) ك: ئاسمان. كۆك. پەلەك؛ 4) تەقدىر: 5) دەۋر. 
ياڭى ئاي قان يىغلادى. ئەرمەس شەفەق چەرخ ئۈزرە كىم › 
قامەتىن خەم ئەيلەبان. مۇشكىن ھىلالىڭنى كۆرۈپ . 
يېڭى چىققان ئاي سېنىڭ ئىپار ھىدلىق ئەگىم قاشلىرىڭنى. كۆرۈپ. قامىتىنى ئېگىپ قان 
بىقلىدىكى. كۆكتىكى شەبةق کسی قۇاقانبۈز. :(گە كۆ „ ک پەتجگاد مقا تنكستبەتن) 
چەرخ ئۇرماق (1000084 ×اەطء) : چۆرگۈلىمەك. پىرقىرىماق . ئايلانماق . 
مەنسۈرى ھەللاجدەك ئىچىپ شەرابى ئەنتەھۈر. 
چەرخ ئۇرۇپ يىغلاپ تۈرارمەن ئوشبۇ دەم دار ئالدىدا. 
مۇشۇ دەمدە. مەنمۇ مەنسۇر ھەللاجىدەك شارابى ئەنتەھۈرنى ئىچىپ. دار ئالدىدا چۆرگۈلەپ 
يىغلاۋاتىمەن. (ئه ئۈ م ت: راك مۈقامى تېكىستىدىن) 
چەرخى سەرگەردان(56:86:080 ¡×ە1ط): چۆرگۈلەپ تۈرىدىغان پەلەك . 
ئىشق ۋادىسىدا پؤیە ئەيلەدىم چۈن گەردى باد. 
رەشكدىن ھەردەم ئۆچەشتىم چەرخى سەرگەردان بىلە. 
ئىشق ۋادىسىدا خۈددى قۈيۈندەك چۆرگۈلەپ يۈردۈم : كۈندەشلىكتىن بېشى ئايلانغان پەلەك بىلەن 
دائىم ئېلىشتىم. (ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
چەرخى سەييار(:5©778 ¡×©00): چۆرگۈلەپ تۈرىدىغان پەلەك ؛ كۆكتىكى سەييارە. 
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بۈگۈن گەر ئالىمۇل غەيبنىڭ ۋۈجۈدىن كۆرمەك ئىستەرسەن › 
رەياھىن ئؤش بەيان ئەيلەر زۇھۇرىن چەرخى سەييارىڭ. 
ئەگەر بۈگۈن غايىباتلار ئالىمىنناڭ ۋۇجۇدىنى كۆرمەكچى بولساڭ. ئاشۇ گۈللەرمۇ كۆكتىكى 
سەييارەلەرنىڭ قانداق پەيدا بولغانلىقىنى بايان قىلىپ بېرەلەيدۇ. (ئه ئۈ م ت: نەۋا مۇقامى 
چەرخى فەلەڭك :)cherxi felek)‏ ئاسمان گۈمبىزى ¦ ئۇپۇق سىزىقى . 
نازلىق دىلبەر. بىر سۆزۈم بار ئايتايىن › 
بىراۋگە كىيگۈزۈپ تاجى خۇسرەۋىن . 
بىراۋنى ئەل ئىچرە گەدا ئەيلەدى. 
نازلىنق دىلبەر. بىر گېپىم بار ئېمتاي. قارىغىنا. پەلەكنىڭ چاقى قانداق جاپا سالدى - ھە: بىراۋغا 
بۈيۈك پادىشاھلىق تاجىنى كىيدۈرسە. بىراۋنى ئەل ئىچىدە گاداي قىلدى. (ئه ئو م ت: پەنجگاھ مۇقامى 


قايسى بىر بىرەھلىغىنى تالىئى گۈمراھنىڭ. 
ئازغۈن قىسمەتنىڭ قايسى بىر يولسىزلىقلىرىنى ئېمتاي . كاج پەلەكنىڭ قايسى بىر تەتۈرلۈكلىرىنى 
دەپ تۈگىتەي؟(ئە ئؤ م ت: مۇشاۋەرەڭ مۇقامى تېكىستىدىن) 


چەرخى كەجرەۋ(rwزەk‏ 006×1): تەتۈر چۆرگۈلەيدىغار پەلەك . 
چ رحی ٤‏ جردر دور چور ن 9 
دەرىغا. شورؤ شەر بولدى جەھاندا ھەر قايان پەيدا. 

چؤ قىلدى چەرخى كەجرەۋ فىتنەئى ئاخىر زەمان پەيدا. 
ۋاي ئېسىت. بۇ تەتۈر پەلەك ئاخىر زامان پىتنىلىرىنى پەيدا قىلغاچقا. جاھاننىڭ ھەممە يېرى غەلۋە 
- غوۋغاغا تولۈپ كەتتى. (ئه ئۈ م ت: ئەجەم مۇقامى تېكىستىدىن) 
ياقامنى چاك ئەتىپ ئەيلەسەم فەرياد. 
بۇزۇلسۇن› يىقىلسۇن بۇ چەرخى ناشاد. 
قاراقچىلار قولىدا بولغايمەن بەرباد. 
يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۈر ئوخشايمەن . 
ياقامنى يىرتىپ تۇرۈپ پەرياد ئەيلىسەم. بۇ خاپىغان پەلەك كۆمتۈرۈلۈپ چۈشسۈن. ۋەيران بولسۈن ؛ 
قاراقچىلارنىڭ قولىدا بەربات بولۇپ كەتتىم. يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي ئۆلۈپ كېتىدىغان ئوخشايمەن . 
(ئه ئۈ م ت: نەۋا مۇقامى تېكىستىدىن) 
چەند (00©00) : 1) بىر ئاز. بىر قىسىم ؛ 2) نەچچە. قانچە: 3) ھەسسە. ئۈلۈش . 
دەهر ھەر چەند كۈلسە. ئەرشىي › سەن سارى بىل زەھرخەند. 
بارمۇ جان قەسدىن قىلۈردىن ئىھتىمالى ئۆزگەچە. - ئەرشىي . 
ئەي ئەرشىي . زامان ھەر قانچە كۈلگەن بىلەن ساڭا كەلگەندە زەھەرخەندىلىك قىلىدۇ. ئۈنىڭ جاننى 
قەستلەشتىن باشقىچە ئېھتىمالىمۇ بارمۇ؟ بؤنى بىلىپ باق. (ئه ئؤم ت: ئىراق مۈقامى تېكىستىدىن) 
چەندأن(صةchend):‏ "چەند "نىڭ كۆپلۈك شەكلى ¦ كۆپ. جىق. 
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ھەزرەتى داۋۈدنىڭ ئوغلى سۇلايمان. 
بىلقىسنىڭ ھەجرىندە يىغلادى . ` 
يەئقۇب ئوغلى ئۈچۈن دىيدەسى گىريان› 
يؤسۇفى كەنئاندىن جۇدا ئەيلەدى. 
ھەزرىتى داۋۇتنىڭ ئوغلى سۇلايمان بىلقىسنىڭ جۈدالىقىدا كۆپ يىغلىدى؛ ياقۈپ ئەلەيھىسسالام 
7 كەنئانلىق يۈسۇ پتىن جۇدا بولغىنىدا. كۆز يېشى قىلدى. (ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى 
انگ e‏ : باش تەرىپى ئېگىك چالخۇ ئه at‏ 
تا نئەۋائىيدەڭ ئەسىرۇ بىنەۋا بولدۇم ا چ - 
نەۋائىيغا ئوخشاش سېنىڭ بىچارە ئەسىرىڭ بولۇپ قالغاندىن بۇيان. ئاشىقلار ئارىسىدا غەم چاڭى 
( سازى ) دىن پەيزى ئالالمىدىم . (ئه ئۆ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
چەنگۈ رەباب :)chen gu rebab(‏ چاڭ بىلەن راۋاپ. 
چوب (0000) :ياغاچ . تاختا: تارشا. 
چوبخەت 00058©60) : خەت تاختىسى. پۈتۈك تاختىسى . 
ڇgڊېخa‏ تل xetleshmek) an‏ ھەتە) :ئوتتۈرىدا پۈتۈك تاختىسى تۇرغۈزۈپ سودىلاشماق . 
چوبگەز(£62ط10ء): ياغاچ گەز. بىر خىل تامچىلىق ئەسۋابى 
چوق :(choq)‏ :¦ جىق› كۆپ؛ مول. 
تۇرارغا تاقەتىم يوقتۈر. يۈرەرگە ھالەتىم يوقتۈر. 
و ئىشق ئوتى چوقدۇر. مەنى يوقلار كىشىم بارمۇ؟ 
توختاپ تۇرۇشقا تاقىتىم يوق › . ماڭغۈدەڭك ئەھۋالىم يوق › . يۈرىكىمدە ئىشق ئوتى ئۈلغىيىپ كەتتى.› 
مېنى يوقلايدىغان سى بار مو؟ (ئه ئو م ت : نەۋا مۇقامى تېكىستىدىن) 


چۈ (لك): : ق."چۈن' 
چون chubin)‏ ): ياغاچتىن ياسالغا,. ن . كاسەئى چۇۈبىن : : ياغاچ تاۋاق. ياغاچ قەدەھ. 
چۈغز (h2چchu)‏ : ھوقۈش 
چؤغز يەڭلىغ مەسكەنى ۋىمرانە بولدۇم ئاقىبەت. 
شەھلا كۆزلىرىڭ كۆڭلۈم قۈشىنى ئوۋلاپ كەتتى. مەن ئەمدى ھوقۇشقا ئوخشاش ۋەيرانىغا 
ماكانلاشتىم. (ئه ئۈ م ث: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
چۇن .(اتنالە) : 1) ئوخشاش . كەب . گوياكى ¦ 2) مادامىكى. ۋاقتىكى. قاچانىكى ؛ 3) شۇنچە. شو 
قەدەر. شۇنچىۋالا:3) چۈنكى . سەۋەبى . 
تەشنەلەب ئولما نەۋائىي › چؤن ئەزەل ساقىيسىدىن › 
» ئىشرەبۇ يا ئەييۈھەل ى ئەتشان « كەلۈر ھەر دەم ئىدا. 


- نەۋائىي . 
ئەي نەۋائىي › چاڭقاپ يؤرمە . - ەرىپ ئەي تەشنالار. ئىچىڭلار! « دېگەن نىدا ھەر دەم 


ۋۇھۇش ئارا مەنى دەشت ئىچرە كۆردى چۈن مەجنۇن. 
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تەسەۋۋۈر ئەتتىكىم ئول خەيلغە نىگاھبانمەن . 
مەجنۈن مېنى باياۋاندىكى ۋەھشىي ھايۋانلار ئارىسىدا كۆرۈپ. « شۇ ھايۋانلار توپىنىڭ چوپانى 
ئوخشايدۇ» دەپ ئويلاپ قالدى.(يؤ ئه) 
چەك. ئەۋاشىي. ئالە. كۆز مەي بەرسۇنۇ باغرىم كەباب . 
چؤن بولۇر ئول ئاي خەيالى .بىزگە مىھمان ھەر كەچە. 
نەۋائىي . 
نەۋائىي. ناله كۈيىنى چال.كۆزۈم شاراب. جىگىرىم كاۋاپ تەيبارلىسۇن. چۈنكى ھەر ئاغشىمى ئۈ 
ئاينىڭ خىيالى ماڭا مېھمان بولۇپ كېلىدۇ ئەمەسمۇ؟! (ئه ئۆ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
چۈنۈچىرا (0018ئاتت0100) :بەس -مؤۇنازىرە. ئىختىلاپ. جىدەل ماجىراء :تالاش - تارتىش. نىزا. 
ئەي ئىشقنى ئىنكار ئەيلەيەن. چۇنۇ چىرايۇ چەندنى قوي. 
ئەي ىشۇ سق د ئىنكار ة قىلغۇچى . ئۇنداق - مؤنداقلىر ىڭنى ) نېمه ئۈچۈن › نېمه سەۋەبتىر . قانچىل ىڭك. 
دېگەندەكڭ سوئاللىر ىكن ( قوي. چۈنكى سەنمۇ ئاشىشنىڭ ئۈنداق - مۇنداقلىرىغا چۈشۈپ قالىسەن(ئە 
کو م ت: سەگاھ مؤقامى تہ تېكىستىدىن) 
چىراغ: ق. 0 
چىراق : ق چراغ . و 
يۈرەكمىدىن كەتمەس ھەرگىز فىراقى . 
مۇرادقا يەتمەيىن ئۆچتى چىراقى . 
ئەمدى ھەمراھلاردىن كەتمەس سوراقى . 
0 گۈلجەمىلە سىڭلىمغا سەلام دەگەيسەن . 
يۈرىكىمدىن جۇدالىق سېغىنىشى ھەرگىز كەتمەس؛ مۇرادىغا يەتمەي چىرىغى ئۆچتى. ئەمدى 
ھەمراھلارغا سوراق تۈگىمەيدۇ؛ سىڭلىم گۈلجەمىلىگە « سالام « دېگەيسىلەر. (ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ 
مؤقامى تېكىستىدىن) 
چىرا )chir8(‏ : 1) نېمە ئۈچۈن . نېمىشقا. نېمە سەۋەبتىن ؛ 2) قانداق. نېمانداق . 
ئەي ئىشقنى ئىنكار ئەيلەيەن. چۈنۇ چىرايۈ چەندنى قوي › 
نەچۈك تۈشەرسەن ئاشىقىڭ چۈنۇ چىرايۇ چەندىنە. 
ئەي ئىشقنى ئىنكار قىلغۈچى . ئۇنداق - مۇنداقلىرىڭنى ) نېمە ئۈچۈن › نېمە سەۋەبتىن ;¦ قانچىلىك. 
دېگەندەك سوئاللىرىڭنى ) قوي . چۈنكى سەنمۈ ئاشىقنىڭ ئۈنداق - مۇنداقلىرىغا چۈشۈپ قالىسەن .(ئە 
ئو م ت: سەگاھ مۇؤقامى تېكىستىدىن) 
چىن1 (010©) : ھەقىقى. راست. ئېنىق. 
ئەي نەۋائىي. چىن بەهار ئەركىن بۇ. يا خؤد كۆرگۈزۈر. 
باغ خەلقىدىن ئوؤلۇسقا داۋەرى ئەتزەم بەھار. 
ی- ئەۋائىي . 
ئەي نەۋائىي. بۇ ھەقىقىي باھارمىدۇ ياكى ئۈلۈغ شاھىمىزنىڭ باغ ئەھلى ئارقىلىق. خەلققە 
كۆرسىتىۋاتقان باھارىمىدۈ؟(ئە ئۈ م ت: بايات مۇقامى تېكىستىدىن) 
نه گۈن ئول ئەردىكىم قاشىڭدا چىن كۆردۈم بۇ نه گۈندۈز. 
تەبەسسۇم مەۋجى ئەردى لەبلەرىڭدە سەربەسەر ھەريان . 
قايسىبىر كۈنى. لەۋلىرىڭدىن پۈتۈنلەي تەبەسسۇم جىلۋىسى مەۋج ئۈرۈپ تۇرغانلىقىنى ئۆز كۆزۈم 
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بىلەن كۆردۈم - دە. بۇ كۈندۈزمۇ ياكى كېچىمۇ. خۇدۇمنى بىلمەيلا قالدىم.(يؤ ئە) 
خەن (هنط) : 1) قورۇق ¿ ¦ 2 چاچنىڭ چىڭگىلىكى. بۈدرە چاچ . 
مۇشكىن چىنىدىن ئۆترۈكى كاكۈل سىندۇرۇر. 
ا دىل خؤن قىلۇر. بازارى سۈنبۇل سىندۇرۇر. 
ئىپا ر ھىدلىق | جىڭگىلەك. چاچلىرىنى كۆرسەتسە. لالىنىڭ باغرىنى ن E ODE‏ 
ا اا بارىپ رى TT‏ 
چىن سالدى جەبىنىغە تەمەننا قىلايىن دەپ. 
مەن ئۈنىڭ ئالدىغا بېرىپ E‏ ئىزھار قىلغانىدىم. ئو ئۆزىگە تەمەننا قويۈپ› 
قوشۈمىسىنى تۈردى . (ئه ئو م ت راك ك مۇقامى تېكىستىدىن) 
مەسا سى : ` سۆز ¦ ر ««تەرگۈچى دېگەن مەنىدە E‏ +^ 
چىن¥ e : e‏ ¦ خوتەن . 
ول مۈزەللەق ازا خەت ر گؤشابى ھۆسن ئەرۇر› 
مىيىقى ئەمدى خەت .تا تارتقان ئو ۋ سۇنبۇل چاچ ھۆسن مداد كر - مىيىقىغا 
9 ئەۋى ھەمۋار ئەرۇر. سۇبھەم ئىپى a‏ ئەرۈر. 
ئول كۆلبەئى خەممار ئەرۈر. تا كۆردۈم ئول چىن لۇئبەتىن . 
| ئۇ خوتەن »چ 1 كۆرگەندىن بېرى› ad e‏ يەر ¦ بىلەن › يەكسان و 
ت بات (chinu machin)‏ : چىن ۋە ماچىن. 
سىپاھى چىنۇ ماچىن بىر بولۇپدۇر. 
ھۇجۇم ئەيلەپ خەتتى مۈشكىنۇ سۇنبۇل. 
چىن بىلەر - قوشۈنى ھۇجۇمدا گىرەلىشىپ كەتكەندەك . ئۇنىاڭ ئىپاردەڭ مىيىقلىرى بىلە 
سۇمبۇل چاچلىرى ئا رىلىشىپ كېتىپتۇ. (ئه ئۇ 4 م ت: سەگاھ مؤقامى تېكىستىدىن) 
چىنىي (hinî)‏ و 
چىنىي ا qacha)‏ ا ® 8 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


۰ 


€ 


خاب ((اقە) : ئۇۈيقۇ. 
خاب ئالۇد (لىڵە 85×): ئۈيقۇ ئارىلاش. ئۇيقىسىرىغان . مۈگدىگەن. ئۈيقۇ باسقان . 
گاھ ك گاھ. ئەي مەخمۇرى خاب ئالۇد. سور ئول خەستەنى › 
كىم يەتەر ئاغزىغا لەئلىڭ يادىدىن قان ھەر كەچە. 
ئەي ئۈگدىگەن مەست . بىمارنىڭ ھالىدىن ئانچە تی مۇۈنچە خەۋەر ئالساڭچۇ؛ ھە ر كېچە لېۋىڭنى ئويلاپ. 
ئۇنىڭ ئاغزىدىن قان كېلىدۇ. (چەببەيات مۈقامى قىسمى) 
خابگاھ(‹لەو85»): ياتاق ئۆيى 


خادىم (%80100): خىزمەتكار. مۇلازىم. 
خادىمى خەيلى ھەشەمنىڭ كارۈ بارى ئۆزگەچە. 
تابىئى مەتبۇئىلارغە رويى دىيدار ئۆزگەچە. 
ھەشەمەتچىلەرنىڭ ئىش - ھەرىكەتلىرى باشقىچە. ئۈلارنىڭ ئۆز تەۋەلىرىگە. ئەگەشكۈچىلىرىگە 
كۆرسەتكەن چىرايلىرى باشقىچە. (راك مۇقامى قىسمى) 
خار1 (xar)‏ : سۆز بېرىكمىسىدە ‹‹ئىچكۈچى››.0 ‹‹يېگۈچى›› مەنىلىرىدە كېلىدۇ. مەسىلەن 
كەچە - گۈندۈز يىغلادى ناتەۋان دىلدار. 
يوقتۇر ماڭا بؤ يەردە بىر يارى غەمخار. 
شەفقەتىڭدىن بىنەۋا بەندەاڭ ئۈمىدۋار. 
ھىچ غەرىېنى مەنىڭدەك ۋىيران ئەيلەمە. 
مەن بىچارە دىلدارىڭ كېچە ى كۈندۈز يىغلىدىم ؛ بؤ يەردە ماڭا غەمداش بولىدىغان بىرەر دوست يوق . 
تى ئاللاھ. مەن شەپقىتىڭدىن ئۈمىدۋار. ھېچ مۇساپىرنى مەندەك ۋەيران قىلما.(ئەجەمدىن) 
خاراا(قە) : تىكە 
گۈل يۈزۈڭغە ئەندەلىب يەڭلىغ قىلىپ زار ئەيلەدىاڭ. 
گۇلمۇ سەن يا خارمۈسەن يا ھۇرمۇ سەن. غىلمانمۈسەن . 
مېنى بۇلبۇلغا ئوخشاش گۈل يۈزۈڭگە زار قىلىپ قويدۇكڭ: سەن گۈلمۇ. تىكەنمۇ. ھۆرمۇ ياكى 
غىلمانمۇسەن؟ (چەببەيات مۇقامى قىسمى) 
خاری خەشەك (686¥× )xari‏ : ئۈششاق تىكەن 
خاره (2816) :تاش. ئۇيۇلتاش . 
كۆڭلۈمگە شىكەست بەردى نا ئەھلىنىڭ ئازارى. 
بؤ شىشەئى نازۈكنى سىندۇردى ئوشۇل خارە. 
E‏ ئا ازارى وو جا رفور ¦ دىلىمنىڭ بو و نازۇك شىشىسىنى ئاشۇ تاش سۇندۇرۇپ 
را E E : ga‏ بىرخىل يىپەك رەخت. 
ا 0 تىكەن ۋە خەس . 
يول باشلاغۇچى . كەئبە تەۋافىغا نە ھاجەت. 
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ھەر خارؤ خەسى دەشتى سەۋادى ھەرەمىمدۇر. 
كەبە تاۋىپىغا ۋە يول باشلىغۇچىغا ئېھتىياجىم يوق › باياۋاندىكى ھەر بىر تىكەن ۋە خەس - 
خەشەكلەر مېنىڭ ھەرىمىمدىن نىشاندۇر.(پەنجگاھتىن) 
خاری فىراق(1189 1×): ئايرىلىق تىكىنى› پىراق تىكىنى . 
ئەگەر كۆڭلىدە بىر گۈل ھەجرىدىن خارى فىراق ئولسا. 
بەھانە يىغلاماقغا بىر نەچە جامى كەرەم چەكتى . 
ئەگەر كىشىنىڭ يۈر بىر گۈلنىڭ پىراق تىكىنى سانچىلسا. ئۈ يىغلاشقا باھانە ئىزدەپ ئېھسان 


«uP ^ 


شارابىدىن بىر نەچچىنى ئوشۇق ئىچىدۇ.(ئەجەمدىن) 
خاری ھىھنەت : مۇشەققەت : تىكىنى 0 جاپا تىكىنى . 


نه ئەيش ئولغاي ئۆتۈپ گۈل فەسلى. ئەي مەھزۇن. بؤ باغ ئىچرە. 
بولۇپدۇر ھەر نەفەس يۈز خارى مىھنەت مؤبتەلا بىزگە. 
- مەھزۈن. 
ئەي مەھزۇن. بؤ باغدا نېمە راھەت بولسۇنكى . گۈل پەسلى ئۆتۈپ كەتتى › ھەر نەپەستە يۈز مۇشەققەت 
تنکتننگه مۇپتىلا بولۇۋاتىسەن .(مۇشاۋەرەكتىن) 
خاك 8×) : 1) تۈپراق ؛ 2) يەر يۈزى. 
فەلەك بىدادىدىن گەرچە مەنى خاكى غؤبار ئولدۇم. 
تىلەرمەن تاپماغايلار تۇتىيالىققا غۇبارىمنى . 
بۇ زالىم پەلەك تۈپەيلى توپا - توزانغا ئايلاندىم. بولسا. كىشىلەر تۈتىيالىق ئۈچۈن › غۇبارىمنىمۇ 
تاپالمىسا دەيمەن .0 (ئۆزھال مۇقامى قىسمى) 


تەمەننادۇر خەرابات ئەھلى ئىچرە خاكسار ئولماق . 
كەرەكمەس دمر ئەلننناڭ بەزشىدە قز قلا بىزگە: 
زامان ئەھلى بەزمىسىدىكى ئەزىزلىك ۋە يۇقىرى مەرتىۋىنىڭ كېرىكى يوق. مەيخانە ئەھلى ئىچىدە 
توپا - تۈپراق بولۇپ كېتىش مېنىڭ ئارزۇيۇمدۈر .(مۇشاۋەرەكتىن) 
خاكىستەر (۲ء†xêkis)‏ : كۈل. 
زىلەيخا گۈلشەنىن قىلدى سەمۈمى ئىشق خاكىستەر. 
بۇ ياڭلىغ دەمەكىم ئول يۈسۈفى گۈل پىرەھەن ھاجەت. 
زىلەيخانىڭ گۈلشېنىنى ئىشق شىۋىرغىنى توپا - تۈپراق قىلىۋەتتى دېمە. بؤ ئۈنىڭ قانلىق كۆينەك 
كىيگەن يۈسۈپكە ھاجەتمەن بولغانلىقىدىندۈر. (سەگاھ) 
خالى ھىندو(س لە نط أ×): قارا مەڭ. 
خانۈمان (088تا80×) : ئۆي-جاي ۋە ئۆي جاھازلىرى. ا 
زىھى ئازادەئىيمەن ئىشق ئارا مەجنۈن ئەمەس ھەمراھ› 
ئه مەندە خانۇمانۇ نه ماڭا يارو دىيار ئولغاي . 
نېمە دېگەن ئازاد ئادەممەنكى . ئاشىقلىقتا مەجنۈنمۇ ماڭا تەڭلىشەلمەيدۇ. مەندە نه ئۆي - جاي» نه 
يار. ياكى دىيار بولسۈن؟ (ئوششاق مۇقامى قىسمى) 
خەتت 8%©00) : 1) سىزىق. ئىز؛ 2) يېزىق. خەت؛ 3) يېڭى چىققان بۇرۇت. مىيىق. 
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بەھارى ئارەزىڭ تاپتى تەراۋەت ئەمدى خەت چىقسۈن. 
به رەنگى ئەرغەۋانۇ ياسەمەن . ئەلبەتتە - ئەلبەتتە. 
ھۆسنۈڭنىڭ نەۋ باھارى كەلدى. ئەمدى ئەلۋەتتە ئۈنىڭغا ئەرغىۋان ۋە ياسۈمەن گۈللىرى رەڭگىدىكى 
خەتتى : "خەتت" نىڭ ئۈچىنچى شەخس تەۋەلىك شەكلى. 
خالؤ خەتتىنىڭ سىپاھىىدىن جەھانگىر ئولدى يار. 
ۋەرنە. شاھ ئىقلىمىنى ئالغايمۇ لەشكەر بولماسا. 
يار ئۆزىنىڭ خال ۋە يىيىق لەشكەرلىرى بىلەن جاھانگىر بولدى. لەشكىرى بولمىغان شاھ بىرەر 
مەملىكەتنى قانداقمۇ ئالالىسۈن؟(ئىراق مۇقامىدىن) 
خەتتى مۈشكىن (1210810117 00×): خۇشپۇراق مىيىق. 
سىپاھى چىنۇ ماچىن بىر بولۇپدۇر. 
ھۇجۇم ئەيلەپ خەتتى مۈشكىنۇ سۇنبۇل. 
چىن بىلەن ماچىن قوشۇنى ھۇجۇمدا گىرەلىشىپ كەتكەندەك . ئۈنىڭ ئىپاردەك مىيىقلىرى بىلەن 
سۇمبۇل چاچلىرى ئارىلىشىپ كېتىپتۇ.(سەگاھتىن) 
خەرابات 0ة0ة×) : 1) ۋەيرانە جاي؛ 2) ك. مەيخانە. 
تەمەننادۇر خەرابات ئەھلى ئىچرە خاكسار ئولماق . 
كەرەكمەس دەھهر ئەلىنىڭ بەزمىدە ئىززۈ ئەئلا بىزگە. 
زامان ئەھلى بەزمىسىدىكى ئەزىزلىك ۋە يۇقىرى مەرتىۋىنىڭ كېرىكى يوق . مەيخانە ئەھلى ئىچىدە 
توپا - تۇپراق بولۇپ كېتىش مېنىڭ ئارزۇيۈمدۇر . (مۇشاۋەرەك مۈقامى قىسمى) 
خه‌زان (86280) :1) كۈز پەسلى ؛ 2) كۈزدە سارغىيىپ تۆكۈلگەن ياپراق. غازاڭ. 
نەتەي› بىچارەئى غەمگىن قىلىپدۇر دەرد ئىلە ھىجران. 
سارىغ رؤخسارە ھەجرىڭ ئوتىدىن بەرگى خەزان بولدۇم. 
ھىجران بىلەن دەرد مېنى غەمكىن . بىچارە قىلىپ قويدى. جۇدالىقىڭنىڭ ئوتىدىن چىرايىم 
سارغىيىپ. كۈزدىكى غازاڭ بولۇپ قالدىم. قانداق قىلارمەن. (ئىراق مۈقامى قىسمى) 
خه‌زان ئاسىبى (xezãn asibi)‏ ُ كۈز ئاپىتى . غازاڭ ئاپىتى . ا 
بولۇپسەن كۆپ چەمەن گۈللارىغا مەغرۇر. ئەي بۇلبۇل . 
تەگەر بادى خەزان ئاخىر. نه قىلخۇڭ ئىمتىماد ئەيلەب . 
ئەي بۇلبۇل. چىمەننىڭ گۈللىرى بىلەن كۆپ مەغرۈرلىنىدىكەنسەن . كۈز شامىلى ئاخىر ئۈنى خازان 
قىلىدۇ. ئۇنىڭغا ئىشىنىپ نېمە قىلىسەن؟ (چەھارگاھ مۇقامى قىسمى) 
خەزائىن (62210×) : خەزىنىلەر. 
خەزايىنۇل مە‌ئانى (xezãyinul meãni)‏ ‹‹مەنىلەر خەزىنىسى)›. ئەلىشىر نەۋائىيىنىاڭ 
ئەسەرلىرى ئىچىدە تۈرلۈك غەزەللەردىن بولۇپ 16 خىل ژانىردىن تەركىب تاپقان . 4 ماف 
3 مىسرالىق. 3130 شېئىرنى ئۆز ئىچىگە ئالغان تۆت دىۋانىنىڭ ئومۇمىي نامى. ئۈ كۆپىنچە 
‹‹چەهار دىۋان›› دەپمۇ ئاتىلىدۇ. 
خەزىنە (©8×62170) : خەزىنە. ئامبار. 
خەزىنەتى دەفىنە(0©006 6217061×) : كۆمۈكلۈك خەزىنە. 
خەمسە (8©0156) :بەش . 
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ئۇیخۇر ٿون ئىككو مۇقام 5 تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
خەمسە دەستان (0651210 )xemse‏ :بەش داستان 
خەمسەئى نەۋائىي )xemse1 newêiy(‏ ا بەش داستانى:يىنى قال شمر چا 
فەرھاد ۋە شىرىن 0 ب لەيلى ۋە مەجنۈن 2 8 سەبمَە سە‌ييارە" e‏ . ھەيرەتۇل ئەبرار " ۋە . سەددى 
ئىسكەندەرىي" ناملىق ناملىق داستانلىرى › 
خەمسەنەۋىس (7©0185606715) :مەسنەۋىي شەكىلدە بەش داستان يازغان شائىر. مۇنداق زاتلار 
‹‹خەمسەچى›› مۇ دېيىلىدۇ. شەيخ نىزامى گەنجەۋى. ھەزرەتى ئەلىشىر نەۋائىي مەشھۇر 
خەمسەنەۋىسلەردۇر. 
خەممار (xemmêûr)‏ : ئىچىملىك ياسىغۈچى › شا راپ پ ساتقۇچى › مەيپۇرۇش 4 ¦ ئىچىملىككە بېرىلگەن . 
سؤبھى دەمدە ئاچتى a‏ ئىشىك مەيخانەغە. 
بۇق - بۇق ئاۋازى سۇراھى جان بەرۇر مەستانەغە. 
` بىر ` تاڭ پەيتىدە. مەيخانىنىڭ ئىشىكىنى ئە ورت تۆكۈلگەن مەينىڭ 
تىقۋا ئەۋى مار ئەرۇر› a‏ ئىپى زؤننار ئەرۇر. 
ئول كۆلبەئى خەممار ئەرؤر. تا كۆردۈم ئول چىن لۈئبەتىن . 
ئۈ خوتەن گۈزىلىنىڭ ئويۇنلىرىنى كۆرگەندىن بېرى. تەقۋادارلىق ئۆيۈم يەر بىلەن يەكسان بولدى. 
خەيال (671×) :خىيال. 
نه چەمەندۇر. بالام مەندىن سورارسەن › 
بارىن ئۆزۈم تۈزدۈم. بەيان ئەيلەيىن . 
گۈندە يۈزمىڭ خەيالدا چەمەن تۈزەرمەن › 
قايسى بىرىن بالام ساڭا بەیان ئەيلەيىن . 
قايسى گۈلدەستىنىڭ تىزىلىشىنى سورايدىغانسەن بالام. مەن ئېيتاي. ھەممىسىنى مەن ئۆزۇم 
تىزدىم : بىر كۈندە ماف خىيال بىلەن گۈل تىزىپ باقىمەن . بالام. ساڭا قايسى بىرىنى بايان 
قىلاي؟ (ئۆزھال مۇقامىدىن) 
خەيبەر (670©7×) :ئەرەب يېرىم ئارىلىدىكى ھىجاز ئۆلكىسىنىڭ شەرقىدىكى. مەدىنەنىڭ 170 
كىلومېتىر شىمالىدىكى بىر شەھەر. قەلئەسى ئېگىز بىر قىيانىڭ ئۈستىگە ea‏ بۈقەلگە 
ھىجرىيىنىڭ يەتتىنچى يىلى يؤز بەرگەن خەيبەر ئۇرؤشى شۆھرەت تاپغان 
بىرىنىڭ ئارەزى خۇرشىدى تابان 
بىرىنىڭ كۆزلەرى كۈففارى خەيبەر. 
بىرىنىڭ رۈخسارى نۇرلۇق قۈياشتەك ؛ يەنە بىرىنىڭ كۆزلىرى خەيبەر كۆپپارلىرىنىڭكىدەك قاپقارا. 
(ئىراق مۇقامىدىن) 
خە‌یر (%6¥) : ياخشىلىق؛ ئىنئام. ئېھسان . 
خەيرباد )xeyrbad)‏ : ەە ۋىدالىشىش. خو 
ىتقاق ى ئاق يار وز چه. 
ب سادىقىي 
ئالتە پىرنىڭ ئەھۋالى باشقىچە. ئۈلارنىڭ مۈئاسىۋەتلىرىمۈ باشقىچە؛ سادىقىيغا ئۆز يارىنىڭ 
ئىلتىپاتى ۋە خؤش مۇئابىلىسى باشقىچە. (راك مۇقام قىسمى) 


528 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
خەيرى aneقدoم)meeqdum‏ 1©%): قۇتلۇق قەدەم. 
يانه ياز بولدىيۇ تاپتى بوستان نەشۋۈ ئەما. 
ئەي ئەسىمى روھچەرۋەر. خەيرى مەقدەم› مەرھهەبا. 
قەدىمىڭگە مەرھابا.(پەنجگاھتىن) 
خە‌يل (71©×): 1) گورۈھ. توپ. جامائەت؛ 2) ئات-ئۇلاق توپى. پادا. 
غەم خەيلى ئاياغىدا جىسمىم چو غۇبار ئولدى. 
تۈفانى بەلا قىلدى تۈفراغ بىلە ھەمۋارە. 
غەم قوشۈنلىرىنىڭ ئايىغى ئاستىدا. > ۋۇجۇدۇم تورا انغا ئايلاندى. ئۈنى بالا - قازا توبات تۇپراققا 
قوشۈۋەتتى. (راك مۈقاسىدىن) 
خەيمە(71016©×) : چېدىر. 
تىكىپدۇرلار ماڭا خەيمە ھەۋا ئۈزرە ھۇباب ئاسا. 
کی مەن بىلمەيدۈرمەن بؤ رەنگ ھەۋا بىرلە تۇرارىمنى . 
كۆك ئۈستىگە مەن ئۈچۈن كۆپۈكتەك لەيلىمە چېدىر تىكىپتۈ. بىراق مەن بؤ خىل ئاتموسفېرادا 
قانداق تۈرۇشۈمنى بىلمەيمەن. (بايات مۇقامىدىن) 
خەييام (”¥¥8×) : چېدىرچى. چېدىر تىكىپ ساتقۇچى . 
خوشەچىن (05060010×) : باشاق تەرگۈچى› باشاقچى . 
خوب (%05) : ياخشى. بەلەن. گۈزەل. يېقىشلىق. 
۰ ˆ . ى : ى 8 E‏ - 1 2 1 ^ 4 
خوبان («صةطەx)‏ : " خوب" نىڭ كۆپلۈك شەكلى. خوپلار. ياخشىلار. گۈزەللەر. 
خوي (07×) :تەر. 
خوي ئەفشان EE 1 efshan)‏ 2 تۆككۈچى . 
يېڭىپ. اققا خەلقىنى ة ف : مۇقامىدىن) 
خؤبان (58ن×) : ق . خوبان . ‌ 
ئۆلگۈچە بەندەاڭ بولاي › ئەي شاھى خؤبانىم ساڭا. 
تا تىرىكدۇرمەن فىدا ئەيلەي تەنۇ جانىم ساڭا. 
ئەي گۈزەللەر شاھى دىلبىرىم. ئۆلگىچە قۈلۈڭ بولاي. تىرىكلا بولىدىكەنمەن. جان - تېنىمنى ساڭا 
خود1 (%00) :ئۆز. سۆزبېرىكمىلىرىدە ئورنىغا قاراب " ئەلۋەتتە. ھەقىقەتەن ¦ يالغۈز. بىرلا" ياكى 
"خؤددى" قاتارلىق مەنىلەردە كېلىدۇ؛ 
ۋەگەر خۇد ۋەسل ئىقبالى مويەسسەر بولسا بىر سائەت. 
فەرىدۇن تەختى ئۈزرە بەزم تۈزدى جامى جەم چەكتى . 
ئىنسان ئەگەر يارنىاڭ ۋىسالىغا يېتىش ئارزۇسىغا بىر دەم مۇيەسسەر بولسىلا. ئۆزىنى پەرىدۈن 
تەختىدە بەزمە تۈزۈپ› جەمشد قەدىھىدە شاراب ئىچكەندەك ھېس قىلىدۇ. (ئەجەم مۇقامىدىن) 
خۇد1 (%00) : ئۈزۈن ئۈچلۈق قالپاق. 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


خۇدى(001×) : ئۆزى. 
خۇدۇم )xudum(‏ :ئۆزۈم . 
خۈرشىد (xurshid)‏ : قۇياش كۈن. 
سەھەر خۈرشىدى شاھى تاغ ئۈزە زەررىن ئەلەم چەكتى › 
داغى پەرتەۋ ساچىپ گەردۈن ئارا تۈرلۈك رەقەم چەكتى . 
سەھەردە قۇياش پادىشاھ تاغ ئۈستىگە ئالتۈن رەڭلىك تۇؤغىنى تىكتى .يەنە تېخى نۈرىدىن كۆك 
خورشىدى خاۋەر )xurshidi xêwe‏ : شەرقتىن كۆتۈرۈلىدىغان قۇياش. قۇياش 


خۈرشىدى رەخشان (16×51081 )xurshidi‏ نۇرلۇق قؤیاش. پارلاپ تۇرغان کون . 
پەردەغە كىرگەن كە‌بى خۇرشىدى رەخشان ھەر كەچە. 


ئەزمى خىلۋەت ئەيلەر ئول شەمسَّى شەبىستان ھەر كەچە. 
نۇرلۇق قۇياش ھەر ئاخشىمى پەردە ئىچىگە كىرىپ كەتكەندەڭ . ئؤ كېچەمنىڭ چىرىخىمۇ خىلۋەتكە 
خۇسرەۋ (%085:57) :ئىراننىڭ قەدىمكى كەيانى شاھلىرىدىن بىرىنىڭ نامى . ك. پادىشاھ. ھۆكۈمدار. 
ئالىي ھۆكۈمران: ر 
بىزلەر ئۈچۈن ھىممەت كەمەر باغلاغان › 
كەلمەدى دەپ يولغا قاراپ زارلاغان › 
شاھ خۈسرەۋ ئاتامغا سەلام دەگەيسەن . 
مەن ئۈچۈن ھىممەت كەمىرىنى باغلىغان. جۇدالىق ئوتۇمدا يۈرەكلىرىنى داغلىغان. « كەلمىدى » 
دەپ يولۈمغا زارىقىپ قارىغان شاھ خۈسرەۋ ئاتامغا « سالام » دېگەيسىلەر. (چەھارگاھ مۇقامىدىن) 
خۈسرەۋ پەرۋىز (xusrew perwiz)‏ : ئەلىشىر نەۋائىيىنىڭ ‹‹خەمسە›› سى ئىچىدىكى ‹‹فەرھاد ۋە 
خۈسرەۋشاھ )xusrewshêh(‏ :‹‹ھۇرىلىقا ۋە ھەمراھجان›› داستانىدىكى باش قەھرىمان 
ھەمراھجاننىڭ دادىسى . 
خۈمسى (000051×) :بەشتىن بىر. ئۇششاق.ئاناتولىيە تۈركلىرى بؤ سۆزنى " خامسى " تەلەپپۇز 
قىلىدۇ.مەسىلەن: خامسى بالىق(بېلىجان. ئۈششاق بېلىق). 
خۇنبار (2ةطصى×) : قانلىق ياش تۆككۈچى. ئاچچىق يىغلىغۈچى 
بەس كەلە ئالمام نەتەي بۇ دىيدەئى خۇنبارغا. 
ئەي دوستلار. قان يىغلىسام. مەن بىچارىنى ئەيىبكە بۆيرۈماڭلار. نېمە ئۈچۈنكى كۆزلىرىمدىن قان 
تۆكۈشنى توختىتالمايۋاتىمەن. (چەھارگاھ مۇقامدىن) 
خۇنخار  : (xunxar)‏ قان ئىچكۈچى. قانخور. 
ھەمراھلارىم دەريادا زاره 
غەرق ئەيلەدى بەھرى خۇنخار. 
غەرىبلارغا مۇنداق گۈن بار 
ئەرۈر پەيمانەدەك كۆڭلۈم. 
ھەمراھلىرىم دەريادا زار. قانخور دېڭىز ئۇلارنى غەرق قىلدى. غېرىپ - مۇساپىرلارغا مۇشۇنداق 
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ئاقىبەت بار مېنىڭ كۆڭلۈم سەۋرىسى تولغان پەيمانىدەڭ بولۇپ قالدى. (بايات مۇقامىدىن) 
خۇنرىز (2تكد%) : قان تۆككۈچى. قان ئاققۇزغۇچى. رەھىمسىز؛ قاتىل. 
خىرام (7118100,×1181181) : چىرايلىق يۈرۈش . نازلىق مېڭىش. 
رەشكدىن جانىمغا ھەر نەرگىس كۆزى a‏ شۈئلەدۇر. 
ئۆ سەرۋى بويلۇق گۈزىلىم باغدا سەير قىلسا. باغدىكى ھەر بىر ئەرگىس گۈلىنىڭ كۆزىمۇ 
كۈندەشلىكىمنى 5ة فوا چۈشكەن ئوت بولۇپ تۇيۈلىدۇ.(چەھارگاھتىن) 


ا '! نىڭ غ كۆپلۈك شەكلى . 
i‏ قاشى قارەدۇر سەرۋى خىرامان دىلبەرىڭ. 


قاشلارىگە قۇربان ئولام. يا تؤررەئى دىل بەندىنە. 
ئۈ سەرۋى بويلۇق دىلبەرنىڭ چېچىمۇ. قېشىمۇ قاپقارا. ئۆنىڭ قاشلىرىغا قۇربان بولايمۇ ياكى 
كۆڭۈشى اغ الان جاج (بجاگاھ ئۇغاتىغىن) 
خىرقه (xirqe)‏ : شەيخ ۋە دەرۋىشلەرنىڭ تسشن ئۈست كىيىمى . جەندە. 
خىرقە جىنسىن رەهن ئۈچۈن. ئەي شەيخ› ئالماس پىرى دەير› 
بادە بەرمەس تاكى ئۆزلۈك جىنسى مەرهۈن بولماسا. 
ئەي شەيخ › مەيخانا خوجايىنى سوپىلىق پەرىجىسىنى گۆرۈگە ئالمايدۇ. تاكى شەخسىيەت ( ئۆزلۈك ) 
گۆرۈگە قويۇلمىغىچە شاراب بەرمەيدۇ. (سەگاھ مۇقامىدىن) 
خىزىر (1211×) :رىۋايەتلەردە. ئابىھەيۋان (تىرىكلىك سۈيى) نى ئىزدەپ تاپقان ۋە ئۈنىڭدىن ئىچىپ . 
ھېلىھەم ھايات يۈرىۋاتقان دېيىلىدىغان بىر پەيغەمبەرنىڭ نامى . 
بىر نەفەس جان تۈرماسۈن تەندە. سەنى گەر كۆرمەسەم . 
خىزرى ئۈمرىدۇر ماڭا ئۆلسەم جەمالىڭنى كۆرۈپ . 
ئەگەر سېنى كۆرمەيدىغان ئىش بولسا. جېنىم تېنىمدە بىر نەپەسمۇ تۈرمىسۈن. سېنى كۆرۈپ 
ئۆلگىنىم مېنىڭ خىزىر ئۆمرىنى كۆرگىنىمدۈر. (پەنجگاھ مۇقامىدىن) 
خىزىر ay)‏ ¡&): تىرىكلىك سۈيى. ھاياتلىق سۈيى. ئابىھايات. رىۋايەت قىلىنىشىچە. 
خىزىر پەيغەمبەر بؤ سؤنى ئىچىپ مەڭگۈلۈك ھاياتقا ئېرىشكەنمىش. 
نك شىيايىكتى كيل قا :‹ گە جا عا : 
خىزر سۈيىدىن هەياتى جاۋىداننى ئەيلەيىن . 
ئەگەر تاتلىق لېۋىڭنىڭ ئارزۈسىدا جېنىم چىقىپ كەتسە. مەڭگۈلۈك ھاياتقا ئېرىشتۈرگۈچى خىزىر 
سۈيىنىڭ نېمە ئەھمىيىتى قالىدۇ؟ ‏ (نەۋا مۇقامىدىن) 
خىلۋەت @©017) : 1) خالىي. ئادەمسىز ئورۈن : 2) كىشىلەردىن ئايرىلىپ. تائەت ئىبادەت بىلەن 
مەشغۇل بولۇش ئورنى. ئەلدىن پىنھان ئولتۇرۇپ مەخسۇس ئىبادەت قىلىدىغان جاي. 
ياندۇر. كۆيەيىن. خىلۋەت ئىچىندە. 
شەمئى جەمالىڭ پەرۋانەلەرغە. 
خىلۋەتتە جامالىڭنىڭ شامىنى ياندۇرغىن. ئۇنىڭدا پەرۋانىلاردەك كۆيەي. (مۇشاۋەرەك مۇقامىدىن) 
خىلۋەت نىشىن (ەنطەنص ©17×) :خىلۋەتتە ئولتۇرغۇچى. دۇنيادىن ئالاقىسىنى ئۈزۈپ. ئىبادەت 


بىلەنلا مەشخۇل بولغۇچى . 
ئەمەس خىلۋەت نىشىنلەرغە تەماشايى چەمەن ھاجەت. 
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خؤددى ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلارغا يىغىلىش سورۇنى لازىم بولمىغىنىدە یک . خىلۋەتتە ئىبادەت 
قىلغۇچىلارغا چىمەن سەيلىسى ھاجەتسىز . (سەگاھ مۇقامىدىن) 
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دار ة) : ئۆي. يۇرت. ماکان . 
دارا (08:8): 1) باي. كۈچلۈك؛ خوجا. ساھىپ. ك:پادىشاھ. شاھ. 2) ئەلىشىر نەۋائىنىڭ ‹‹سەددى 
ئىسكەندەرى)) ناملىق داستانىدا. قەدىمكى ئىران شاھلىرىدىن بىرى بولغان مۇھىم پېرسۇناز. 
ئىسكەندەرنىڭ قېيىن ئاتىسىدۇر. ئؤ پۈتكۈل جاھاننى ئۆز قولىغا كىرگۈزگەن قۈدرەتلىك 
جاھانگىر سۈپىتىدە تەسۋىرلىنىدۇ. 
دارايى زەمان (260080  )48:871‏ : زاماننىڭ داراسى.ك. زامان پادىشاھى. زاماننىڭ دۆلەتمەن 
خوج : , 1 1 
مۇغەننىي بىر نەۋائى تۈز. نەۋائىي. نەغمەئى كۆرگۈز. 
ئاياقچى . تامسا تؤت توقۇز کى. دارايى زەمان كەلدى. - نەۋائىي. 
سازەندە› بىر كۈيگە سازىڭنى تۈز. نەۋائىي . نەغمەڭنى باشلا؛ ساقىي . قەدەھتىن بىر تامچە مەي.تامسا. 
ئۈستىلەپ توققۇز قەدەھ تؤت. چۈنكى زامانىمىزنىڭ دۆلەتمەن خوجىسى كەلدى.(ئه ئۈ م ت: ئەجەم 
مۇقامى تېكىستىدىن) 
دارە(ناتەك) دورا. 
ساقىيا. هؤش كەرەكمەس ماڭا ھىجران دەھىدە › 
باده تؤت. دارؤيى بىھۈشنى ۋەلې بادەغە قات. 
ئەي ساقىي . ھىجران پەيتىدە. ماڭا ھۈشنىڭ لازىمى يوق › شۈڭا شاراب تۆتقىن دە لېكىن ئۇنىڭغا 
ھۇشسىزلاندۈرۈش دورىسىنى قاتقىن.( ئه ئۈ م ت: ئوششاق مۇؤقامى تېكىستىدىن) 
دارؤل ئەيتام (صھارە ألالة0) :يېتىم - يېسىرلەر يۈرتى . 
دارؤۇل بەق (5598 نات08): مەڭگۈلۈك يؤرت. مەڭگۈلۈك ئالەم. ئەبەدىيلىك دؤنيا. 
بەسى ئەردى › ئاھ. ئول دارؤل بەقانىاڭ راهەتی بىردەم . 
نه قىسمەت ئەردى. بۇ دارؤل فەنادا يۈز جەفا بىزگە. 
ماڭا ئۈ مەڭگۈلۈك ئالەمنىڭ بىردەملىك راھىتى يېتىپ ئاشاتتى › ئاھ. بؤ نېمە قىسمەت ئىكىن - 
تاڭ؟ بۇ پانىي دۇنيادا يۈز جاپاغا قالدىم. ( ئه ئۈ م ت: مۇشاۋەرەك مۇقامى تېكىستىدىن) 


دارؤل فەنا (08 1ناة0) : بۇ دۇنيا. ئۆتكۈنچى دۈنيا؛ فانىيلىق ئۆيى . 
دارؤل قەزا (9624 لناتة0) : قازىخانا. سوت مەھكىمىسى. ك. دۈنياء ئالەم. 
چىراغى ئەمنىمەتنى تىيرە قىلدى سەرسەرى فىتنە. 
بۈگۈن دارۈلقەزا ئىچرە نه ئەمنۇ نه ئەمان پەيدا. 
پىتنە بورانلىرى تىنچ - ئامانلىق چىرىغىنى ئۆچۈرىۋەتتى. شۇڭا بۈگۈنكى كۈندە. دۇنيانىڭ 
ھېچقانداق يېرىدە ئامانلىق قالمىدى. (ئه ئۈ م ت: ئەجەم مۇقامى تېكىستىدىن) 
دارى(نتقك): دورا. 
ئؤمەھەللەدىن بؤ مەھەللەگە يولى بارمۈكىن . 
يار ئاغرىقى بولۇپ قالدىم. دارى بارمۈكىن . 
ئۇمەھەللىدىن بؤ مەھەللىگە بېرىپ - كېلىدىغان يول بارمىكىن : يار ئاغرىقى بولۇپ قالدىم. دورا 
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بارسىكىن . (ئه ئۈ م ت: نەۋا مۇقامى تېكىستىدىن) 
داستان ((085) : 1) نەزىم ياكى نەسىر شەكلىدە يېزىلغان ( ياكى ئېيتىلغان) چوڭ ھەجىمدىكى 
ھېكايە. 2) خەلق قەھرىمانلىرى ھەققىدىكى ئېپىك ئەسەر؛ 3) ئون ئىككى مۇؤقام ئىچىدىكى 
بىر چوڭ مۇزىكا بۆلىكىنىڭ نامى . 
زىھى ھۈسنۈڭ سىفاتىدا مەنى شەيدايىكىم سەندىن › 
چەمەنلەر ئىچرە كىرسەڭ ئەنجۈمەنلەر ئىچرە داستاندۇر. 
کار ارفا کر ك .قۇ يەزدىكى لارا گۈزەل. سد ری مەدىسلەپ..داسقان 
قال کاس ’ف تم ت: ھەببەيات مۇقابى کن 
ئۆزىنى قىلدى جەھاندا تۈرفە بىر شۆھرەتنەما. 
تا سەنىڭ ۋەسفىڭ قەلەندەر ئەلگە داستان ئەيلەدى . 
- قەلەندەر. 
قەلەندەر سېنى تەرىپلەپ ئەلگە داستان قىلىۋەتكەندىن بؤيان. دۇنيادىكى ئاجايىپ بىر 
شۆھرەتنەما (شۆھرەت كۆرسەتكۈچ ) بولۇپ قالدى. (ئه ئۈ م ت: ئوششاق مۇقامى 
تېكىستىدىن) 
داغ (طچەك): 1) كۆيۈك. ئىزى. كۆيۈك ؛ 2) بەلگە. نىشان. ئىز. ئەسەر؛ 3) تاغ. 4) ك: قايغۇ ئەلەم. 
كۈلپەت. 
شەھىدى گەر بەرىنى ئىشقدۈرمەن داغ ئىلكىدىن . 
چۈ لاله يافراغىدىن قىل كەفەن. ئەلبەتتە - ئەلبەتتە. 
تىخى.ماراھەنلىرى تو یادن ال شىپىت مە تىۋسىگە انتم شۇڭا ماق 
كېپىنىمنى لاله ياپرىقىدىن قىلغىن. ئەلۋەتتە. (ئهە ئۈ م ت: ئوششاق مۇقامى 
ت ¶ ى ىن) 
ئەي جەفا داغى بىله كۆڭلۈمنى ئەفگار ئەيلەگەن . 
گۈل ياڭاقىڭ شەۋقىدۈر يۈزۈمنى گۈلزار ئەيلەگەن . 
ئەي جاپا تېغى بىلەن يۈرىكىمنى مەجرۇھ قىلغان يار› يۈزۈمنى 
گۈلزارغا ئايلاندۇرغان نەرسە گۈلدەك مەڭزىڭنىڭ ئىشتىياقىدۇر. (ئه ئۆ م ت: مۇشاۋەرەك 
مۇقامى تېكىستىدىن) 
داغلاماق(088018170839): داغلىماق . 
ەع ئەبلەسى اراك زلم باغلاندى: 
ھەجر ئوتىدا يۈرەك - باغرىم داغلاندى. 
قاراقچىلار ئۆلتۈرگەلى چاغلاندى. 
يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۈر ئوخشايمەن . 
مەن قانداق قىلارمەن. نازۈك قولۇم باغلاندى. ھىجران ئوتىدا يۈرەك - باغرىم داغلاندى. قاراقچىلار 
مېنى ئۆلتۈرگىلى تەييارلىنىۋاتىدۇ. يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي ئۆلۈپ كېتىدىغان ئوخشايمەن. (ئه ئۈ م 
ت: نەۋا مۇقامى ن 
داغى (088101) : تېخى. تېخىچە. يەنە: ھەمدە. ... 
گۈلنى كۆرسەم. بىخۈد ا > ئىشق زارىدىن داغی . 
ھەم بەرىپ لەئلىڭ گۈلابىدىنكى ئىمداد ئەيلەگىل . 
گۈلنى كۆرۈپلا. ئىشقنىڭ كۈچىدىن يەنە ھۇشۇمدىن كېتىپ قالسام. ياقۇت لېۋىڭدىن گۇلاب ئىچۈرۈپ 
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بولسىمۇ. مېنى قۇتقۇزغىن. (ئه ئۆ م ت: مۇشاۋەرەك مۇقامى تېكىستىدىن) 


داغی ھىجران (صةزنط نطچھل) : ئايرىلىش كۇلچىتى. . ئايرىلىش غېمى ¦ 


داغى ھىجران ئەزدى مەنى ئىېنى يەمىنجان 
مەن كۆرمەگەن جەبرؤ جەفا.› مىھنەت قالمادى. 
زارؤ ھەيران قىلدى مە‌نى . ئىبنى يەمىنجان 
تېغى ئەزدى ؛ مەن كۆرمىگەن جەبىر - جاپا. مۈشەققەتلەر قالمىدى. بۇلار مېنى خار - زار ۋە ھەيران - 
داغى ھىرمان (0080 نطعهك): مەھرۇملۇق دېغى ؛ مۈرادسىزلىق ئازابى 
داغى نىھان :(daghi nihên)‏ : يوشۈرۆن ئەلەم. مەخپىي جاراھەت. 
داغى پىنهان :(daghi pinhãan)‏ : يوشۇرؤن ئەلەم › مەخپىي جا راھەت ؛ 
داغى فور قەت ( دگ ¡طچەك): ئايرىلىق دېمى. پىراق دېغى. ئايرىلىش كۈلپىتى . 
داغى ئىشق: : كۆيۈك دېخى › مۇھەببەت دېغى . 
ئىشىمەە تاا تايغاداشى قاق تاقدىتى: كايتزان: 
ئىچىدىن چاك - چاك بولغان بۇزۇق ۋىيرانە بولمىشمەن . 
بېسىلغار. ن تامغىلاردەك ئورناپ كەتكەن ئىشقىڭ ڭ داغلىرىنى ئىچىمدە مال 23 دۇنيادەڭك ساقلاپ. ئىچ 
ئىچىدىن چاڭ ك كەتكەن ۋەيرانىغا ا قالدىم . (ئه ئو م ت: سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
داۋۇد (08700) : ‹‹قۆرئانى كەرىم›› دە ئىسمى ئاتالغان بەنى ئىسرائىل پەيغەمبەرلىرىدىن بىرى. 
سۆلەيمان ن¿ پەيغەمبەرنىڭ ئاتىسى . " بو زات ھەم پەيغەمبەر. ھەم سۇلتان ئىدى. ئۆزىگە ئىبران 
‹‹زەبۇر›› كىتابى نازىل بولغان . بەكمۇ خۈشئاۋاز ئىدى. مىلادىدىن ئىلگىرى 0-- يەسلى ۋاپات 
بولغان " دەپ رىۋايەت قىلىنىدۇ. 
هەزرەتى داۋۇدنىاڭ ئوغلى سۇلايمان. 
بىلتىسنىڭ ھەجرىندە يىغلادى چەندان 
يەئقۈب ئوغلى ئۈچۈن دىيدەسى کا 
يؤسۇفى كەنئاندىن جۈدا ئەيلەدى . 
ھەزرىتى داۋۈتنىاڭ ئوغلى سۇلايمان بىلتىسنىڭ جۇدالىقىدا كۆپ "0 ياقۈپ | 
تېكىستىدىن) 


ڏeرaخderixa)Î):‏ ۋاي ئېسىت› ھەز؛ ئېسىت! 
داكن > مەنى تاشلاپ بۈگۈن ئول دىلرەبا كەتتى› 


قالىپدۈرلار نەچە نائاشنا. ئول ئاشنا كەتتى. 
ۋاي ئېسىت. بۈگۈن ئؤ دىلرەبا مېنى تاشلاپ كەتتى ؛ بىر مۇنچە ياتلار قېلىپ. ئۈ دوست كەتتى . 
(ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 


دەفگ ( (def‏ ‌ قايتۇرۈش › رەت قىلىش. كەتكۈزۈش ¦ 
دهف ئەر مىم ا ئەردى نۇش لهد بىڭدىن مەلالەتىم. 


لؤتى ئەيلە. ئەي تەبىېكى . بىمار مەن يەنە. 
لېۋىڭنىڭ تەمى دەردىمنىڭ شىپاسى ئىدى. ئەي تېۋىپ . شەپقەت قىل. مەن يەنە كېسەل. (ئه ئو م 
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ت: راك مۇقايى تېكىستىدىن) 
دەفهُ ئەتمەڭ (kەصاە‏ 066): قايتۇرماق. ياندۇرماق. باسماق . 
نەچەكىم خەستە جاندۈرمەن مەيى لەئلىڭگە. ئەي ساقىي . 
تەبەسسۈم جامىنى پؤر ئەيلەگىل. دەفىٌ ئەت خۇمارىمنى . 
ئەي ساقىي . لېۋىڭنىڭ شارابى ئۈچۈن . جېنىم كۆپ دەرد چەكتى ؛ تەبەسسۇم جامىنى تولدۈرۈپ. مېنى 
خۇماردىن چىقارغىن . (ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۈقامى تېكىستىدىن) 


دەفمَّى جۉنۇن («ىصىز ؟06) : سەۋدايىلىقنى يوقىتىش 
كەلتۇرۈ ٬ٴك‏ دەفئی جۇنۈنۈمخە پەرىخان . > يوق تەبىب .› 
ئول ئەنسەبدۇر پەرى ھەر كىمنى شەيدا ئەيلەسە. 
ئادەمگە شو شۇ ئامال قىلىدۇ. (ه کو ۴ ت a.‏ رگاھ مۈقامى 0 
دەفمَّى ا (def xumÃãr)‏ : خۇماردىن ەت ; . كەيپنى بېسىش. 
ئاغزى دەمىدۇر شامۇ سەھەر ئۇقلۇ شەرابىم . 
ئەئلى غەمىدۇر دەفَّى خۇمارىم كەچەلەردە. 
1 ئېغىزى كسى پاراقلار ى ى كەچكىچە ماڭا - ۋە شاراب رە ياقۈت 
(dehr)‏ : دۇنيا. ئالەم . زامان › دەۋر؛ 5 1 
دەگىل بو ئؤمرى ئالەمدىن ۋەفانى كۆرمەدىم ھەرگىز. 
بؤ دەهر ئىچرە نەفەس ئالغۇنچە بىلمەسمەن تۇرارىمنى . 
تۇخۇنيادا تەس تالغۈمىلاھ ال ی مد ین مۈنكى بۇغالفىنكى ودن ھەرگىز ۋاپا 
كۆرمىدىم. (ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
دەهر شوخى (×h0ء‏ :060) : زاماننىڭ ئەركىسى . دەۋرنىڭ گۈزىلى ؛ 
دەهر شوخىغا. نەۋائىي . سهەبد بولما. نەچەكىم › 
گۈن ئىزارى ئۈزرە تۈن زۈلفىن مۈتەررا ئەيلەسە. 
ئەي نەۋائىي. ھەتتا كۈندەك ئاق يۈزى ئۈستىگە تۈندەك قارا چاچلىرىنى يايغان تەقدىردىمۇ. جاھان 
گۈزىلىنىڭ دامىغا چۈشۈپ قالما. - نەۋائىي. (ئه ئۈ م ت: چەھەرگاھ مۈقامى تېكىستىدىن) 
دەهر بوستانى (نصقاەەا :¥©0) : دەۋر بوستانى. ئالەم بوستانى . 
سايە يەڭلىغ بولماغاي يەر بىرلە يەكسان ئاقىبەت. 
زامان ا e‏ ت تىڭ ئۆسكەن دەرەخلەرنىاڭ ئاقىۋەت ئۆز ساي يىسىغا ئوخشاش يەر بىلەن 
دۇداغ (dudagh)‏ :لەۋ. كالپۈك. 
ھەرقايداكىم شەرھ ئەيلەسەم شىرىن دؤداغمىڭ قەندىنى › 
روھلار قانۇر تۈتى کەبى ئول لەئلى شەكەر خەندىنە. 
رى تبوخنىڭ یی ف رة درغم تاش کولب تۇرغان ياقۈت تېۋىقنىش شېكىرىشىىن 
روھلار خؤددى شاتۈتىدەڭ ئوزۇقلىنىدۇ. (ئه ئۈ م ت: سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
دۇشۋار (005107781) : قىيىن. ئېغىر. مۈشكۈل. 


56 


ئىشق ئىشىن سەككاكىي ئەۋۋەل بىلمەيىن ئاسان كۆرۈپ . 
+ ئۆز جانىنىلڭ ئىشىنى دۇشۋار ئەيلەدى . 
سەككاكىم ئىشق - مۇھەببەت ئىشىنى باشتا ئاسان چاغلاپ. ئاخىرىدا ئۆز جېنىنى مۈشكۈل اا 
چۈشۈرۈپ قويدى. رى ئو م ت: چەھارگاھ مۇقاىى تېكىستىد ىن) 
سەرؤ سامانىمىزنى سونال بىز بىنەۋالارنىڭ . 
فەلەك گەردىشلەرىدىن گۈنلەرى تك کک 
اا ا دەيدۇ. (ئه ئۇم ت: ¬ مۇقامى 0 
دىلبە راء > سەندىن زامار. ن ئايرىلماقىم دۇشۋاردۇر. 
تا قىيامەت يىغلاسام يەتكەيمۇ ئەفغانىم ساڭا. 
3 ¦ 0 بىردەم ماڭا = مۈشكۈل ¦ تاكى قىيامەتكىچە يىغلىسام . ئاندىن 
د 1 0 پەس ۰ ا ل َ2 ك . دۇنيا. 
ۆز سالما ئەرؤۇسى دؤن رۇخسارى ىغا. ئەي مەھزؤن› 
ھەر گۈن نەچە سەندەكنى ئازغۇردى بو ؤ مەككارە. 
ى مەهزؤن . 
ئەي مەھزۈن. زامان گۈزىلىنىڭ رۇخسارىغا نەزەر تاشلىما. ئۈ مەككار ھەر كۈنى سەندەكتىن نەچچىنى 
ئازدۇرىدۇ. (ئه ئۈ م ت: راك مۈقامى تېكىستىدىن) : 
دەست (dest)‏ : 1) قول : 2) قېتىم. نۆۋەت. 
دادو فەرياد شؤم فەلەكنىڭ دەستىدىن . 
يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۈر ئوخشايمەن . 
يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۈر ئوخشايمەن . 
شۇم پەلەكنىڭ زؤلمى دەستىدىن داد - پەرياد! يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي ئۆلۈپ كېتىدىغان 
ئوخشايمەن ¦ قاراقچىلارنىڭ قەستىگە ئامال قىلالمىدىم. يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي ئۆلۈپ كېتىدىغان 
ئوخشايمەن . (گه ئۈ م ت: ۇۋ مۇقامى تېكىستىد ىن)( 
جۈنؤن ۋادىسىدا قالۇر ا يوز دەستى و 
اقا بەتغان: ئۆ لدا سەر فنكس اہک تا 
جۇنۇن ۋادىسىدا ماڭا تاڭ شامىلىمۇ يېتىشەلمەيدۇ. لېكىن مەن شۇ تاپتا مەن ئۇ چەۋەندازىمغا 
يېتىشەلمەيۋاتىمەن . ٠‏ ٿو ؤ نېمانداق تېز ماڭىدىغاندۇ - هه؟!(ئه ئو م ت: : ئوششاق مۇقامى تېكىستىدىن) 
دەستار (065187): سەللە. 
8 باشىدا با ي چەبىن باشىدا يە 
شەكىلگە; ناشت ى كۆرۈنۇشكىلا قا 0 ئىش مەنە .(يؤ ئە) 
ر پەرىزادى زەمانىم › جان بىلە قۈل مەن ساڭا. 
گۈلشەنى ھۈسنۈڭداقى بىر دەستە سۇنبۇؤل مەن ساڭا. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
7 . ك v r»‏ )® ت 
ئەي زامانىمنىڭ پەرىزاتى . مەن.جان - دىلىم بىلەن ساڭا قۈلمەن ؛ هێۆسن - جامال گۈلشىنىڭدىكى 
بىر دەستە سۆنبۇلۈڭمەن . (ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۈقامى تېكىستىدىن) 
يارنىڭ چار باغىدىن بىر دەستە گۈل كەلتۈرمىشەم › 
بادەئى ئىشقى مۇھەببەت کاسه مول كەلتۈرمىشەم . 
يارنىڭ چاھار بېخىدىن بىر دەستە گۈل ئېلىپ كەلدىم. ئىشق - مۇھەببەت شارابىدىن بىر كاسا مهي 
دەست بەرمەڭ ەەا 0684) : 1) مۇيەسسەر بولماق. ئېرىشمەك. ھاسىل بولماق. روياپقا 
چىقماق ؛ 2) قول بەرمەك . : 
ئەيمەنىپ ھاسىد تىلىندىن . دەست بەرمەس چون سەلام› 
كۆز ئۈچى بىرلە يىراقتىن مەرھەبا بولسۇن ساڭا. 
ھەسەتخورنىاڭ تىلىدىن ئەيمىنىپ . سالاملاشقىلىمۇ بولمايدۇ. شۇڭا كۆز ئؤچى بىلەن يىراقتىن ساڭا 
« مەرھابا » دەيمەن. (ئه ئۈ م ث: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
دەستىگاھ(06509588): ئاساس. ئۈل . 
زەنەخدانىڭ مۈرادۇم دەستىگاھىن سەرنىگۈن ئەتدى. 
لېۋىڭنىڭ ئەكسى كۆز يېشىمنى مەيدەك قىزارتىۋەتتى. زىناقلىرىڭ ئارزؤ ئارمانىمنىڭ ئاساسىنى 
ئاستىن - ئۈستۈن قىلىۋەتتى. (ئه ئۈ م ت: مۇشاۋەرەك مۇقامى تېكىستىدىن) 
دەستىگىر 0680810) : 1) ياردەمچى. قوللىغۈچى ؛ ئۆستاز. پىر. 2) قولغا ئېلىش. قولغا 


چۈشۈرۈش . 
دەستگىرى ئىستەكىم غەمدىن خەلاس ئىمكان ئەمەس › 
ئولكى بىر زەررىن كەمەر بەلىگە مۈھكەم بولماغان . 
بىر ئۈستاز ئىزدە. ئۈنىڭ ئالدىدا بېلىڭگە ئالتۈن كەمەرنى مەھكەم باغلىمىغىچە غەمدىن خالاس 
بولالمايسەن. (ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۈقامى تېكىستىدىن) 
دەم (0©600): نەپەس› تىنىق؛ تولىمۇ قىسقا ۋاقىت. 
باش ئالىپ كەئبەدىن شەيخى ھەرەم › دەير ئىستەدى ئول دەم 0 
کی ئول بۈت زۇلغى ئەنبەربار ناگاھ پىچۇ خەم چەكتى . 
ئەنبەر بۇيلۇق چېچى بار ئؤسەنەم ( بۈت ) چېچىنى بۈدرە قىلدۇرغان ھامان. ھەرەم شەيخى كەبىدىن 
باش ئېلىپ چىقىپ. بۈتخانا ئىزدەشكە باشلىدى. (ئه ئۈ م ت: ئەجەم مۈقامى تېكىستىدىن) 
يەتىپ كەلسەڭ ئايازىي باشىغا سىھھەت ئولماسمۇ. 
تىرىلمەككە. ئۆلۈك بولسا. ەسىق روھى دەم پەيدا. - ئايازىي . 
ئىيسا پەيغەمبەرنىڭ نەپىسى ( دېمى ) كەلتۈرۈلسە ئۆلۈك تىرىلگەندەك . سەن يېتىپ كەلسەڭ. ئايازىي 
تىرىلىپ ساغلام بولۇپ قالماسمۇ ؟(ئە ئو م ت ئەجەم مۇقامى تېكىستىدىن) 
بۇ دەمكى باردۇر فۆرسەتىڭ › ئەھباب ئىلە جەمئىييەتىڭ› 
لؤتى ئىلە بەزمۇ ئىشرەتنىڭ ئەھلىنى شىرىن كام تۈت. 
دوستلىرىڭ ۋە جامائەتچىلىكىڭ بولغان مۇشۇ دەم غەنىمەتتۈركى . مەرھەمەت قىلىپ. بەزمە - 
ئىشرىنىڭ بىلەن ئۈلارنى خۈشال قىل.(يؤ ئه) 
دەم ئالماق(818119 0©601): تىنماق . نەپەس ئالماق. نەپەسلەنمەك . 


دەمبەدەم((56060 (060): دەممۇۈدەم. ئارقا-ئارقىدىن . 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
کو تول رکم ری تسان يوقلۇقىى تلد 
تەرەب جامىن تەرەننۈم زەۋقى بىرلە دەم بەدەم چەكتى . 
ئۆ پەرۋاسىز ئىچەرمەن ئۆز ئۆمرىنىڭ ۋاپاسىزلىقىنى بىلگەچكە. شادلىق قەدىھىنى كۈيلەرنىڭ زوقى 
بىلەن ئارقىمۇ- ئارقا كۆتۇردى - خوشە! (ئه ئۈ م ت: ئەجەم مۇقامى تېكىستىدىن) 
دەم تارتماق(15:01089 1 نەپەسنى زەرپ بىلەن ئىچىگە تارتماق . 
دەم سالماق(5810084 0): "سۇف!" دەپ بىرنى ھۈرمەك . 
دەم ئۇرماق (112384نا 0 دەم سالماق ¦ گەپ قىلماق. ئېغىز ئاچما. 
قەددىڭۈ زۆلغۇ ئاغزىڭ ھەرفىدىن ھەرلەھزە دەم ئۈرسام. 
بولۈر جانؤ تەنؤ كۆڭلۈمگە ھەر ياندىن ئەلەم پەيدا. 
قامىتىڭ. چېچىڭ ۋە ئاغزىڭنى ھەرقاچان تەرىپلىسەم. جېنىمغا. تېنىمگە ۋە دىلىمغا تەرەپ - 
تەرەپتىن ئاغرىق كىرىپ كېتىدۇ. (ئه ئۈ م ت: ئەجەم مۇقامى تېكىستىدىن) 
دەمى(060(1): بىردەم. بىر نەپەسلىك ۋاقىت. 
سەنسىز دەمى ئەي شوخى جەھان. كۆزلەرى جادۇ. 
ھەر ئاھىم ئەرۇر چەرخى بەيابانىدا ئاھۇ. 
ئەي جاھاننىڭ شوخى. جادۈ كۆزلۈكۈم. سەن يېنىمدا بولمىغان چاغدا تارتقان ھەر بىر 
ئاھىم پەلەك باياۋانىدىكى كېيىككە ئوخشايدۇ. . (ئه ئۈ م ت: ئوششاق مۇقامى 
ساۋۇر ئۆزنى بۇرۇنراق ئۈز ھەۋادا ئىختىيار ئەيلە. 
ساۋۈرسا بىر گۈنى سەلكىن دەمى قويماي غۇبارىمنى . 
ئۆزۈڭنى بورۈنراق سورۈپ. ھاۋادا ئەركىن - ئازات ئۈچ : كۈنلەردىن بىر كۈنى سالقىن شامال 
توزانلىرىمنى قويماي سورىۋەتسە دەيمەن. (ئه ئۈ م ت: بايات مۇقامى تېكىستىدىن) 
دەمى ئىمسا (1786 iصەd)‏ : ئىيسا پەيغەمبەرنىڭ دېمى. رىۋايەتلەردە ئېيتىلىشىچە. ئىيسا 
پەيغەمبەر بىر دەم سېلىپلا ئۆلگەنلەرنى تىرىلدۈرىدىكەنمىش. كلاسسىك ئەدەبىياتتا يارنىڭ 
لېۋىنىڭ جان بېغىشلايدىغانلىقى مەسىھا ( ئىيسا)غا ئوخشىتىلىدۇ ۋە ‹‹مەسىھا نەفەس›).. 
‹‹مەسىھا دەم)) ھەم ‹‹مەسىھاۋەش›› دېگەن تەۋسىفلەر (سۈپەتلەر)بىلەن تەسۋىرلىنىدۇ. 
نەسىيمىينىڭ سۆزى گەرچە دەمى ئىيسادۇر. ئەي مۇنكىر. 
ساڭا کار ئەيلەمەس نەچۈن کی . يوقدۇر ھەققە ئىقرارىڭ . 
- نەسىيمىي . 
ئەي ئىنكار قىلغۇچى. نەسىيمىينىڭ سۆزى گەرچە ئىيسا پەيغەمبەرنىڭ دەم - نەپىسىدەك 
ھاياتبەخش بولسىمۇ. ساڭا كار قىلمايدۇ. چۈنكى سەن ھەقنى تونۇمايسەن - دە. (ثه ئۇم ت: نەۋا مۇقامى 
eT‏ ا 
دەئب (§ ©0) : ئادەت. قىلىق. خىسلەت. پەيل. 
ئۈىرى جاۋىد ئىستەسەڭ فەرد ئولكى بوستان خىزرىدۇر. 
سەرۋكىم دەئب ئەيلەدى ئازادەلىغ بىرلە مەئاش . 
ئەبەدىيلىك ھايات ئىزدىسەڭ يالغۇزلۇقنى ئىختىيار قىل. چۈنكى سەرۋى دەرىخى ئەركىن - ئازادە 
ئۆسۈپ ئادەتلەنگەچكە. بوستاندا ھەمىشە كۆكلەپ تۇرىدۇ. (ئه ئۇم ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
دەير (067) : 1) بۇتخانا: 2) مەيخانا. 3) خاراباتخانا. ك.دۇنيا؛ 
: کی ۋائىز كەئبەدە ھەر دەم سەمەد زىكرىن بە‌یان ئەيلەپ. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
` بەرەھمەن دەيرى. تەختى ئۈزرە ئەسرارى سەنەم چەكتى . 
ۋائىز كەبەتۇللاھدا ئاللاھ زىكرىنى ھەر دەم ياڭراتتى. بەرەھمەن بۈتخانا تەختىدە بۈت ( سەنەم ) نىڭ 
سىرلىرىنى بايان قىلدى. (ئه ئۈ م ت: ئەجەم مؤقامى تېكىستىدىن) 
باش ئالىپ كەئبەدىن شەيخى ھەرەم. دەير ئىستەدى ئول دەم. 
ك گول يۇت زۇلىقى كەنبەربار ناگاھ يىچۇ خەم جەڭتى. 
ئەنبەر بۇيلۇق چېچى بار ئۈ سەنەم ( بؤت ) چېچىنى بۈدرە قىلدۇرغان ھامان. ھەرەم شەيخى كەبىدىن 
باش ئېلىپ چىقىپ. بۇتخانا ئىزدەشكە باشلىدى.(يؤ ئە) 
خۇشا. دەير ئىچرە مەيخانە. تولا ئىلكىمدە پەيمانە. 
مەنۇ ئەھلى فەنا ئاغزىدا: « كۇللۇ مەن ئالەيھە فان ». 
جاھان ئۆزى بىر مەيخانا. قولۇمدا مەيگە تولغان قەدەھ. مەن ۋە ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلارناڭ 
ئېغىزىمىزدىن چىقىدىغىنى ئوخشاشلا « ھەممە يوقىلىدۇ » دېگەن سۆزدۇر. خوشە! (ئه ئۇم ت: 
مۇشاۋەرەڭ مۇقامى تېكىستىدىن) 
تەقۋا ئەيلەپ دەير ئارا يول تاپمادۇق › كەل ئەي رەفىق .› 
مەست ئولۇپ مەيخارەلەر يەڭلىغ بارالى ئۆزگەچە. 
تەقۋادارلىق قىلىپ . مەيخانىغا يېقىن يولىمىدۇق . ئەي دوست . كەل. مەست بولۈپ. مەيخورلاردەك 
باشقىچە يول تۇتايلى. (ئە. ئۆ م ت: ئىراق مۇقامى تېكىستىدىن) 
دەیر پىرى(ام 067) : مەيخانىچى . مەيخانا ئىگىسى . 
مەھزۇناء مەي ئىستەسەڭ سىندۇر كۆڭۈلنى › بول گەدا. 
دەیر پىيرى مەي بەرۈر› سۇنغان سوفالىڭنى كۆرۈپ. 
ئەي مەھزۇن › مەي ئىزلىسەڭ. كۆڭلۈڭنى ئۆلتۈرۈپ قەلەندەر بول؛ مەيخانا ساھىبى سېنىڭ سۇنغان 
ساپال قاچاڭنى كۆرۈپ. مەي بېرىدۇ. - مەھزۈن. (ئه ئۇ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 


دەیرى فەنا :)deyri fena)‏ سني يوقاتقانلار دۇنياسى ؛ 
مەست كۆرسەڭ. اسا . دەيرى ا کک ۰ 
ئەي - ئۆزلۈكنى ى اىك ُ خۇشتارلىرىنى مەست ھالەتتە كۆرگىنىڭدە. ئۇلارناڭ 
كۆڭۈل ئۆزلۈكنى بىر ساغەرگە ساتتى . 
مەگەر دەيرى فەنا خەممارىدۇر بۇ, 
كۆڭۈل ئۆزلۈكنى ب بىر قەدەھ شارابقا ساتتى. قارىغاندا ئۇ ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلار مەيخانىسىنىڭ 
ئىچازىسنى ئوخشايدۇ. (ثه و م ت: : سەگاھ مۇقامى ا 


دؤ بال(1ۋانا0): ئىككى قانات. قوش قانات. 


ھەر ەر چاپقاندا كۆكتىن ئاشار. 
دؤبال قاقىپ ئۆردەڭ ئۈچار. 
بۈلەند پەرۋازدۇر قۈشلارى. 
بىزنىڭ ئەل - يؤرتتا . ئاتلار جۈپ جۈپتى بىلەن ئويناقلاپ چېپىپ يۇرىشىدۇ. . چاپقاندا E‏ 
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ئۈيغۇر ئون ئىككو مۇقام تہ تېكىستلىرى ئۈ ستىدە تەتقىقات 
كۆكتىن ئاشىدۇ؛ ياۋا ئۆدەكلەر قانات قېقىپ ( ئىككى قانىتىنى دەستەك ئۈرۈپ ) ئۈچىدۇ. باشقا ئؤچار 
قۈشلارمۈ كۆكتە ^ قىلىپ يۈرىدۇ. (ئه ئۈ م ت: ئىراق مۇقامى تېكىستىدىن) 


دود (000) : 
تۈشمەسە ئىشقىڭ كۆڭۈلگە. دەم بەدەم ئەدۇر بۇ ئاھ. 
بولماسا ئوت ئاندا. بەس. بؤ دؤد ئولۇر قاندىن جۈدا. 
كۆڭۈلدە د ئىشقىاڭ ئىشقىڭ بولمىسا. نېمىشقا بۈنداق توختاۋسىز ئاھ ئۈرىمەن؟ ئىچىمدە ئوت بولمىسا. بو ‌ f‏ 


تۈتۈن نەدىن چىقىدۇ (ئه نو م ت: : راك مۇقابى تېكىستىدىن) 
دودی تاھ (طھ ¡نا4) : ئاھ تۈتۈنى : ئوتلۇق ئاھ؛ ئاچچىق ئاھ. 
ۋۈجۈدۈم كاھىنى كۈل قىلدى تابى بەرقى رۈخسارى. 
ساۋۇرسا دوؤدى ئاھىمنى ھەۋايى د شۈئلە دىيدارى. 
ئۇنىڭ دىدارىنىڭ يالقۇنى ئاھىم تۈتۈنىنى ھاۋاغا سورىغان بولسا. رۇخسارىدىن چاقنىغان چاقماق 
ئوتى ۋۇجۇدۇم سامىنىنى كۈل قىلدى. (ئە ئۇم ت: ئوششاق مۇقامى تېكىستىدىن) 
دودی ئە فغان («ۋطچ؟ء 0001): پىغان تۈتۈنى . 
دەمه كۆكتىن قۇياش ¦ فەلەككە تىيرەلىك يەتمىش › 
» كۆكتىن قۇياش كېتىپ. ۇت قا راشغزلز اق ا » دەپ قالما. ئە ئۈ ئاينىاڭ a‏ چەككەن 
دور (ك00) : ئۇزاق› 0 (* و ئۇ" ئۆزۈن سوزۇق ا ا 
دورر :)du©‏ 1) ئۈنچە. چ ت؛ 2) قىممەتلىك سۆز. ھېكمەت. 
بەھرىڭگە كىردىم غەۋۋاس بولاي دەپ. 
0# مەقسۈد ئالغالى كەلدىم. 


دۇررۇ گەۋھەر(86706 ناكتنا0): مەرۋايىت ۋە گۆھەر. 
ار فان اشاق ت ا فك اجلو 
چۈن تەكەللۈمدىن دەم ئۇرسا. دؤررؤ گەۋھەر ساچىلۇر. 
| ھەرقاچان تەبەسسۇم قىلساڭ. ياقۈت لېۋىڭدىن SSE ES‏ ¦ گەپ قىلساڭ. تىلىڭدىن ئۈنچە 


دؤررى بىبەھا(ۋطەطا تا0): باھاسىز مەرۋايىت. بىباھا ئۈنچە 
: ئەسۇە ئەىدى قەگەرچە بولا چۈن خر مۇھرەلەر پەيدا. 
نەتەي ئەمدى ئىكى تە دؤررى بىبەھا كەتتى . 
قىلاي. - گۆ ھەر كەتتى. 5 و م ت E‏ ياي بەس 6 
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كۆز A‏ . ی 
قەترە ب قەترە بارسا ياش كۆزدىن › نه غەمكىم. ئۆكسۈمەس . 
يۈز تۈمەنمىڭ دؤررى غەلتان بولسا ئۈمماندىن جۈدا. 
كۆزۈمدىن تامچە - تامچە ياش تۆكۇلسە نېمە غەم؟ ئۈممان دېڭىزىدىن يۈز تۈمەنمىڭ ئۈنچىنى 
سۈزۈۋالغان بىلەنمۇ. ئۇنىڭدا يەنە ئۈنچە ئۆكسۈپ قالمايدۇ ئەمەسمۇ؟ (ئه ئۈ م ت: راك مۇقامى 
تېكىستىدىن) 
دورری يەكتا )durri ye)8(‏ : بىردىنبىر دۇر. نادىر مەرۋايىت. 


دىلبەر (@0110): 1) دىلنى تارتقۇچى : 2) گۈزەل. سۆيۈملۈك. مەھبۈبە. 


قارا كاكۇل بىلە زۈلفى پەرىشانىڭ نىقاب ئەيلەب . 
ئەي دىلبەر. يۈزۈڭنى قۇياش قىلغان. و قاپقارا س لان لىي تۇرغان منتى 
دىلبەرا(011568): ئەي. دىلبەر! 


دىلبەرا. ماڭا سەنىڭدەك يارؤ جانان قايدادۈر. 
ساڭا ھەم مەندەكڭ ئەل ئىچرە زارو ھەيران قايدادۇر. 
ئەي دىلبەر. ماڭا سېنىڭدەك يار ۋە جانان نەدە. ساڭىمۇ كىشىلەر ئارىسىدا مېنىڭدەك زارىققان ۋە 
ھەيرانىي بولغانلار بارمۇ؟ (ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
دىلدار  )01087(‏ : دىلغا ئارام بەرگۈچى. كۆڭۈلنى ئوۋلىغۇچى ؛ سۆيۈملۈك. يار. 
پىرۈ مۈخلىس ئۆزگەچە. ئۈستادۇ شاگىرد ئۆزگەچە. 
ئاشىقانە تالىبۇ مەھبۇبى دىلدار ئۆزگەچە. 
با (0111608) : ¬ ا e‏ سۆيۈملۈك . 
سەنى ئۇششاق كۆڭلىن غارەت ئەتكەچ . دىلرەبا دەرلەر 


مەنى سەن شوخ دابىغا ئەسىرۇ مۇبتەلا دەرلەر. 
ئاشىقلار كۆڭلىنى تالان - تاراج قىلغانلىقىڭ ئۈچۈن. سېنى « دىلرەبا » ( دىلنى رام قىلغۇچى › 
كۆڭۈلنى مەپتۈن قىلغۈچى دەيدۇ ) مېنى بولسا. سەن شوخنىڭ قاپتىنىغا چۈشۈپ قالغان » ئەسىر ھەم ` 
گىرىپتار » دەيدۇ. (ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى . تېكىستىدىن) 
دىلۇدىيدە(ە01100/0): كۆز بىلەن كۆڭۈل. 
ئەي نۈرى دىلۈدىيدە. دىيدارىڭا مۇشتاقمەن . 
ۋاي 7 پىسەندىيدە. دىيدارىڭا مۈشتاقمەن . 
تەقەززا امەن . . (گه ئو م ت:. !ا¡ مۇقامى OEY‏ 
دىۋار 0:72) : 1) تام. توساق ؛ 2) سېپىل. 
7 (017810) :ئىشخانا. 
دىۋان بەگى (نغە5 01788) :ئىشخانا باشلىقى. 
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دىۋان2 (صةwسنك)‏ :ساپا. 
دىۋان3 («ةس¡ل) :قامۈس. كاتتا لۈغەت. 
دىۋان4  )08800(‏ :شېڭىرلار توپلىمى . 
گۈلىستانى سۇخەننى سەبر ەس ساھىبى دىۋان. 
چەكەر باشىغا گۈلدەك مىسرائىنى ئىنتىخاب 7" 
دىۋان تۈزگۈچى شائىر سۆز گۈلىستانىنى سەيلە قىلغىنىدا. مىسرالارنى تاللاپ. بېشىغا گۈلدەك 
قىستۇرۇۋالىدۇ. ( ئېسىل مىسرالارنى كاللىسىغا تىزىۋالىدۇ ) (ئه ئؤ م ت: چەببەيات مۈقامى 
دىۋانە A‏ :ئەقلى - ھۈشىدىن ئايرىلغان. ئەقىلدىن ئازغان. سەۋدايى ¦ مەجنۇن. ساراڭ. 
پەرى پەيكەر نىگارى لەيلى يەڭلىغ جىلۋەگەر كۆرگەچ . 
پەرى سۈپەت نىگارنى لەيلىدەك جىلۋىلىك گۈزەل كۆرگىنىمدە. ياقامنى يىرتىپ . مەنمۇ مەجنۈندەڭ 
ساراڭ بولدۇم. (ئه ئۈ م ت: سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
دىۋانەۋار(017806782): ساراڭدەك. مەجنۈنلارچە. 
ئول پەرىۋەش ھەجرىدىنكىم يىغلادىم دىۋانەۋار. 
كىمسە بارمۈكىن ئاڭا كۆرگەندە كۈلكۈ كەلمەدى . 
2 پەرى نا ˆ ` ` 6" يىغلىدىم. مېنىڭ بؤ ھالىمنى كۆرۈپ. 
ئك ا بىر نەپەر 2 بىر ساراڭ. 
د ئاچىپ زۇلفغۇڭنى سۇنبۇلدەك پەرىشا ن ئەيلەدىڭ. 
بىقەرار دىۋانەئىيدۇرمەن › مە‌کاننی نەيلەيىن . ` 
سۈنبۈلدەك چېچىڭنى شۇنداق يېمىۋېدىڭ. مەن بىر تاقەتسىز مەجنۇنغا ئايلىنىپ قالدىم. ئەمدى 
ماكاننى نېمە قىلاي؟ (ئه ئۈ م ت: نەۋا مۇقامى تېكىستىدىن) 
دىيدە (©01¥0) : كۆز؛ 
ھەزرەتى داۋۈدنىاڭ ئوغلى سۇلايمان. 
بىلتىسنىڭ ھەجرىندە يىغلادى چەندان 
يەلقۇب ئوغلى ئۈچۈن دىيدەسى ا 
يۈسۈفى كەنئاندىن جۈدا ئەيلەدى . 
ھەزرىتى داۋۇتنىڭ ئوغلى سۇلايمان بىلقىسنىاڭ جۇدالىقىدا كۆپ يىغلىدى ؛ ياقۇپ ئەلەيھىسسالام 
ئوغلى كەنئانلىق يۈسۈپتىن جؤدا بولغىنىدا. كۆز يېشى قىلدى. (ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى 
دىيدەئى خۇؤنبار ( :تتا« 07061) : قانلىق ياش تۆككۈچى ۆز 
بەس كەلە ئالمام نەتەي بؤ دىيدەئى 1 غا. 
ئەي دوستلار. قان يىغلىسام. مەن بىچارىنى ئەيىپكە بۇيرۈماڭلار. نېمە ئۈچۈنكى كۆزلىرىمدىن قان 
تۆكۈشنى توختىتالمايۋاتىمەن . (ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
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ر 


ر ز (12) : سىر.› يوشۇرؤن 4 مەخپىي ‏ 


ئەھلى (ناطه 182): سىرداشلار. 
8 


- 1) مۇناجات؛ يالۋۇرۇش.2) ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى تەركىبىدىكى بىرىنچى مۇقامنىڭ 


ئارالاپ چالسام ئوششاقنى . غەزەلنى راكغا يەتكۈزسەم . 
شەبىستانۇ سەھەرلەردە مۇشاۋەرەك . پەنجگاھ چالسام. 
ب لى با يەتكۈزۈپ› ` :¦ سور چالسام. « مۇشاۋەرەك ». « پەنجگاھ » نى 
مۇغەننى ‏ " بجوم » راک ( نی بەزم * مەستانە. 
ئەي 6 بەزمىدە - ا ئۈنچىلەرنى چېچىپ. « راك » اقش زوق - شوق بىلەن 


اة ahiyê‏ خؤش پۇراق. يېقىملىق ھىد. بؤي 
تىشلەپكى . ساچىڭ ئۆردۈڭ. ئاچقاندا پەرىشان قىل › 


ئافاق سەۋادىندا جان رايىھەسىن بؤترات. 
چېچىڭنى چىشلەپ ئۆرۈدۈڭ . يەشكىنىڭدە ئۈنى يايغىن - ده ئۇنىڭ جان ھىدىدەكڭ خؤش پۇرىقىنى 
رەبب (6050)):تەڭرى. ئىگە. ئاللاھ؛ تەربىيىچى . 
رەببەنا (1600608): پەرۋەردىگارىمىز. وس 
رەشك (5اطءەr)‏ : كۈندەشلىك. قىزغىنىش 
جىلۋە ئەيلەپ ىسا ¦ ئۆيدىن رەشك ئەيلەر مۈشتەرى › 
ھۈسن ئىقلىمىغا گويا بىر ماھى تابانمؤ سەن . 
ئۆيدىن %6 چىقساڭ. مۇشتەرى يۈلتۈزىمۇ رەشك قىلىدۇ. ياكى سەن هۆسن ئېلىنىڭ 
لای تیدا '(چدبب بان 
رەغبەت 590560:): خاھىش. مەيل. ئىستەك. قىزىقىش. ھەۋەس 
رۇخسار ئاچىپ ئول سېمبەر› قامەتنى ئەيلەپ جىلۋەگەر. 
ئۈزدىيۇ. كەتتى سەر - بەسەر. گۈل رەغبەتىن. سەرۋ ئۆلفەتىن 
ئۈكۈمۈش بەدەن يار قامىتىنى جىلۋىلەندۈرۈپ. يۈزىنى ئاچقانىدى. سەرۋىگە ئۈلپەت بولىدىغان . گۈلگە 
قىزىقىدىغانلار قالمىدى. (راك مۇقامىدىن) 
رەفتار (16187) : مېڭىش. يۈرۈش› يۈرۈش - تۇرۈش . 
يولدا بىر مەھۋەشنى كۆردۈم ئۆزگەچە رەفتارى بار 
باشىدا گۈلگۈن جەلاسى › . ئۆشنىدە زؤننارى بار. 
يولدا شۇنداق بىر ئايجامالنى كۆردۈمكى . ئۇ بېشىغا گۈل رەڭلىك قالپاق كىيگەن. بوينىغا زؤننار 
ئاسقان ھالدا چىرايلىق مېڭىپ كېتىۋاتاتتى. (پەنجگاھتىن) 
ھەدىسۇ لەئلۇ رەفتارۇ جەمالىڭدىن ئەرۇر ھەر دەم 
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تىلىم گويا. سۆزۈم رەنگىن. كۆڭۈل خۈررەم. كۆزۈم رەۋشەن . 
سۆزۈڭ. لېۋىڭ. يۈرۈشۈڭ ۋە جامالىڭ تۈپەيلىدىن تىلىم بۇلبۇلگويادەك سۆزمەن. سۆزۈم يېقىملىق. 


كۇلۇم ل "` .(ئۆز ھالدىن) 
رەگ :)reg)‏ تومۇر. قان تومۈرى . 
رک چەشم (01065001 ¡چeء):‏ كۆزنىڭ قان تومۈرى . 


رەهن (rehin)‏ :گۆرۈ. رەنە. . بارىمتاي . 
خىرقه جىنسىن رەهن ئۈچۈن > ئەي شەيخ › ئالماس پىرى دهیر؛ 


باده بەرمەس تاكى ئۆزلۈك جىنسى مەرھۈن بولماسا. 
ئەي شەیخ . مەيخانا خوجايىنى سوپىلىق پەرىجىسىنى گۆرۈگە ئالمايدۇ. تاكى شەخسىيەت ( ئۆزلۈك ) 
گۆرۈگە دوو شاراب بەرمەيدۇ. (سەگاھتىن) 
رەگنا (8« ©) : گۈل. قىزىل گۈل .ك. گۈزەل. چىرايلىق. يېقىملىق. 
گىرىفتارى قەددى رەئنايى گۈلگۈنپۈش مەن. ۋاھ - ۋاھ. 
كۆڭۈلدە قالمادى بەرگى گۈلى سەرۋى سۈمەن ھاجەت. 
ˆ = سي ق رەناغا گىرىپتار بولغاندىن بؤيان › گۈل. ياپراق› 
ت رەئنا قەددىاڭ ا سەھەردە كانچە يىغلادىم . 
كۆزۈمنسىڭ جویبارى ئىچرە سەرۋى نارۋەن بولدى. 
گۈزەل قامىتىڭنى ئەسلەپ. سەھەردە شۈنچىلىك يىغلىدىمكى. كۆزۈم دەرياسىنىڭ بويىدا سەرۋى › 
نارۋەن دەرەخلىرى كۆكلەپ كەتتىێ. (چەھا رگاھتىن) 
رد (10): : يۈز بەت. . چىھرە. 
رو بەر مەڭ (©56:0©6¥ 0): يۈز بەرمەك . 
رو بەرو (5650 0):يۈزمۈيۈز. ئۈدۈلمۈئۈدۇل 
بولغىل نەۋائىي › رو بەرو› قىلغىل فەنا كويىن پەناھ 0 
تەرك ئەيلە زۆهدۈ خانەقاھ. قىل دەیر پىرى خىزمەتىن . 
نەۋائىي . 
ئەۋائىي. ئۇدۇل ماڭ. ئۆزلۈكنى يوقىتىش كوچىسىدىن پاناھلىق تاپ. تەقۋادارلىقنى ۋە خانىقانى 


تاشلاپ. مەيپۈرۈشنىڭ خىزمىتىنى قىل. (راك مۇقامىدىن) 


روز (602): كۈن. بىر كۈن. 
ئارەزىدەك ئايدىن ئەركەندە گه ر ئەتخى د م . 
روزگارىمدەڭ ھەم ئولغاندا قا راڭغو كەلمەدى . 


ا ئۆز ەلى يورۇق كەت قىلدىمكىن دېسەم › : 


° ا ھەر شىرىن ل نۈش ئەتىپ › 


کامی دىل ھاسىل ئەتىبان روزگارىم كەلدىمۇ 

ئۈنىاڭ ۋىسالىغا يەتكەن زامان › شېرىن لەۋلىرىدىن شوراپ سۆيسەم دەيمەن › مورا ادىمنى ھاسىل 
قىلىپ. ئۈ دەۋر- زامانىم كەلدىمۇ ؟ (پەنجگاھتىن) 
جۈنۈن ۋادىسىغا مايىل كۆرەرمەن جانى زارىمنى ‏ 
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تىلەرمەن بىر يولى بۇزماق بۈزۇلغان روزگارىمنى . 
بۇقىينالغان جېنىم مەجنۇنلۇق ۋادىسىغا يۈزلەنگەندەك قىلىدۇ. بۇزۇلغان بؤ تىرىكچلىكىمنىڭ بىر 
ۋەيران بولۇشىنى تىلەيمەن.(ئۆز ھالدىن) 
روزگ گار ئەھلى e1(‏ 102881) : زامانداشلار. دەۋر ئەھلى . : 
روزی "< 917810060 1021): قىيامەت كۈنى .دىنىي رىۋايەتلەردىكى ئىنسانلارنىڭ قايتا تىرىلىش 
كۈنى. 
بۈ جانىمغا قەسد قىلدى قاراقچى ئافەت. 
گويا بؤ گۈن بولدى ماڭا روزى قىيامەت. 
يار جەمالىن كۆرمەي ئۆلۈر ئوخشايمەن . 
بؤ ج خىتىبغا قاراقچى ئاپەت قەست قىلدى. بۆنىڭدىن سالامەت قۇتۇلالمىخىدەكمەن › بۈگۈن گويا مەن 
ئۈچۈن قىيامەت كۈنى بولدى. يارنىڭ جامالىنى كۆرمەي ئۆلۈپ كېتىدىغان ئوخشايمەن. (نەۋا 
روي e‏ بەت. چېھرە؛ 
روي ى ¥ە]): پەيدا بولماق . › يۆز بەرمەڭ . 
رويى ئەندود(0000© 1071): يۈزى نىقاپلانغان ؛ 
رويى دىيدار(:0708 ¡رە]): يۈز كۆرۈشۈش . 
خادىمى خەيلى ھەشەمنىڭ كارۈ بارى ئۆزگەچە. 
تابىگى مەتبۇئىلارغە رويى دىيدار ئۆزگەچە. 
ھەشەمەتچىلەرنىڭ ئىش - ھەرىكەتلىرى باشقىچە. ئۇلارنىڭ ئۆز تەۋەلىرىگە. ئەگەشكۈچىلىرىگە 
كۆرسەتكەن چىرايلىرى باشقىچە. (راك مۇقامىدىن) 
روي 1( yەع):‏ رو (مېتال). 
رۆستەخىز (s†e×12ن1:)r)‏ غوۋغا. توپىلاڭ؛ 2) قىيامەت. مەھشەرگاھ 
رؤستەم ((1051©610):فىردەۋىسنىڭ ‹‹شاھنامە)) ناملىق ئەسىرىدە . تەسۋىرلەنگەن قەدىمكى ئىران 
پالۋانلىرىدىن بىرى . ئەدەبىياتتا ا باتۇر "2 نىڭ E‏ سۇپىتىدە ‹‹رۇستەمچە))0 
ى ئۇرۇتلارى: 
ئىسفەھانچە قىلىچلارى. 
چاقىن كەبى چاپىشلارى. 
بىزنىڭ ئەل - يۈرت يىگىتلىرىنىڭ ئۆزىگە خاس "1 - تۇرۈشلىرى بار: مؤشت ئېتىشلىرى 
رۇستەمگە ئوخشايدۇ. يېنىدا ئىسفاھانچە قىلىچلىرى بار ئۈنى چېپىشلىرى چاقماقتەڭ چەبدەس . 
(ئىراق مۇقامىدىن) 
رىزالىق(28119): رازىلىق. 
قىلىپ تەقدىرغە تەدبىر بولمايىش سۇدۇ زىيان پەيدا. 
گەي نادان ۇۇ ىىى راز - ری كە ى "8 تەدبىر 
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رىزۋان (1:)2780) رازىلىق. مەمنۇنىمەت؛ 2) كۆچمە م: جەننەت. 
نه قىلاي گۈلشەن تەماشاسىنى. ئەي گۈلچىھرە كىم. 
باغى رىزۋان ئولسا سەنسىز. بەيتۇل ئەھزاندۇر ماڭا. 
ئەي گۈل يۈزلۈك يار. گۈلشەننى تاماشا قىلىپ نېمە قىلاي؟ سەن بولمىساڭ. جەننەت بېغىمۇ ماڭا 
غەم - غۈسسە ماكانىدۇر. (پەنجگاھتىن) 
رىشتە (80): يىپ. تاناپ؛ 
تاپمادى مەشھۈرىي گۇفتارىم مەرجان قەدرىنى › 
ھەر نەچە تىزدىم جەۋاھىر رىشتەئى ئەشئارغا. 
- مەشھۇرىي . 
ئەي مەشھۇرىي › شېئىر يىپىغا شۈنچە گۆھەرلەرنى تىزساممۇ. سۆزلىرىم مارجانچىلىك قەدىر - 
قىممەتكە ئېرىشمىدى.(راك مۇقامىدىن) 
شىكەستى بەرمەگىل. جان رىشتەسىدۇر. 
باشىڭدا ھەلقە - ھەلقە تارى كاكۈل. 
بېشىڭدىكى بۈدۈر چاچلىرىڭنىڭ بىرەر مويىخىمۇ ئازار بەرمە. چۈنكى ئۇ جان 
ۋەفا ئوتىغا مەن كۆيدۇم. ۋەلې تاپقاي نەۋائىيدەك. 
موھەببەت رىشتەسى باققان كىشى ھەر بىر مەزارىمغا. 
ۋاپادارلىق ئوتىدا كۆيۈپ كۈل بولغان بولساممۇ. لېكىن مازىرىمغا ھەر قارىغان ئادەم ئۈ يەردىن 
نەۋائىيدەك مۇھەببەت رىشتىسىنى تاپالايدۇ. (ئوششاق مۇقامىدىن) 
رىشتەئى چەشمى زىلال(21181 006810006 1180161): ك. ئۈزۈلمەي ئاققان كۆز يېشى ؛ 
رىشته تاب (50 0808): ئېشىلگەن يىپ. 
رىشتمَّەئتی تەسبىھ (65510) 11801€61) : تەسۋىنىڭ يىپى . 
ھەيغدۈركىم. رىشتەئى تەسبىھ قىلغاي ئەھلى زۈهد. 
كؤفر زۈلفى ئىچرە ئۆلگەن زۈلفىنىڭ زؤننارىنى . 
ئەپسۇسلىنارلىق ئىش شۈكى. ئۇنىڭ قايقارا چېچى ئىچىدە يوقالغان زۈننارنى زاھىدلار تەسۋىيسىگە 
يىپ قىلىۋالىدۇ. (چەببەيات مۇقامىدن) 
رىند (100) : بىپەرۋا؛ باتۇر؛ ساختىپەز. 
ئىشق ئارا قەدر ئىستەسەڭ بىباك بولكىم. ئۆزگەدۈر . 
ئەھلى تەقۋا ئاندا. رىندى لا ئؤبالى ئۆزگەچە. 
ئاشىقلىقتا قەدىر - قىممەت تاپاي دېسەڭ. قورقماس بولكى. ئۈ يەردە تەقۋادارلار باشقىچە. جېنىدىن 
تويغانلار باشقىچە بولىدۇ. (ئىراق مۇقامىدىن) 
رىندى شىراز (2ءنطء 001): شىراز باتۇرى. شائىر خوجاھافىز شىرازىينىڭ بىر لەقىمى . 
رىندانە (000806): 1) بىپەرۋالارچە؛ 2) ئىشرەتپەرەستلەرچە؛ 3) باتۇرلارچە. 
ساقىيا. مەي تۈت ماڭا جامى مۇھەببەت تولدۇرۇپ. 
نەۋبەتىيكىم تەشنەلەب رىندانە بولدۇم ئاقىبەت. 
ئەي ساقىي . مەن نەۋبەتىي ئاقىۋەت ئىشق ئوتىدا چاڭقىغان بىر باتۇرغا ئايلاندىم . مۇھەببەت 
قەدىھىنى تولدۇرۇپ ماڭا مەي تۈۇت! (چەھارگاھتىن) 
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زار(28): زارىققان. خار بولغان , ر 
گەر مۇسۇلمانزادە بولساڭ قىل قەلەندەرغە كەرەم › 
ه ازا تمرف رنه مان فور وکیل بۇ زار 
ئەگەر مۇۆسۇلمان بالىسى بولساڭ. قەلەندەرگە مەرھەمەت قىل. بۇ بىچارىنى جەبىر- زؤلمىڭ بىلەن 
قران قوتيا,(2‹بۇقامىدىن) 
زاھىر (۲نطz):‏ :روشەن › پا رلاق : ئوچۇق -ئاشكارا . كۆرىنىپ تۇرغان 
ھؤيى بؤ ژۈلىدە مولاردىن چۈ دىلگىر ئولماشىز 
زاھىر ئولماس زىينەتى شەھرى قەلەندەر بولماسا. 
چېچى يەلكىسىگە چۈشۈپ تۇرغانلارنىاڭ » هو ئاللاھ 4 سېلىشلىرىدىن خاپا بولماڭ . چۈنكى قەلەندەر 
بولمىسا. شەھەرنىڭ زىننىتى گەۋدىلەنمەيدۇ. (ئىراق مۇقامىدىن) 
ياشۇرۇن ەەت زاھىر قىلدى ئەفخار. ەە 
ئاھ - زارىم يوشۇرؤن دەردىمنى ئاخىر e‏ ¦ ساقلان پ كەلگەن سىرىمنى بولسا . كىرپىكىم 
كەلكۈنى يېيىۋەتتى. (چەھارگاھ مۇقامىدىن) 
زاھىد(ل1طة2): دونیا ئىشلىرىدىن ۋاز كېچىپ. تائەت-ئىبادەت بىلەنلا مەشخۇل بولغۇچى ؛ پەرھىزكار؛ 
ئۆزىنى EE‏ نەزىرىدە وي قىلىپ چ كۆرسيەتكۈچى رىياكار "0 
"` ا ھەردەم .0 لەئلۇ زەر e‏ ` 
ئەي زاھىت . سېرىق يۇزۇم بىلەن قانلىق يېشىمغا قاراپ كۈلمە. مەن نىگارىمنىڭ بېشىدىن دائىم 
قىزىل ياقۇت بىلەن "¬ ئالتۇن چاچىمەن. (بايات مۇقامىدىن) 
زەر (zer)‏ : ئالتؤن. تللا > زەر. 
ثول جەھاندا غا رلىقدىن يۈزى زەردەك سا رغارؤر. 
ئاھىدىن باشدا ئەلەملەر. ئىشقىدىن باشىدا تاج . 
جاھاندا خارلىقتىن يۈزى زەردەك( ئالتۈندەك ) سارغايغانلارنىڭ تارتقان ئاھى بېشىغا تۇغ. ئىشقى تاچ 
بولىدۇ (ئۇزھال توقاسىدىن) 
نابەئى سۈنۇ كىلكى سۇرەئى « ۋەش - شەمس » تەفسىرىن 
فەلەك ٠‏ `" = ەر كەپ رەقەم چەكتى. 
بىلەر. RE‏ 
دەستگىرى ئىستەكىم غەمدىن خەلاس ئىمكان ئەمەس › 
ئولكى بىر زەررىن كەمەر بەلىگە مۈھكەم بولماغان : 
بىز ` ئىزدە. ئۈنىاڭ ئالدىدا بېلىڭگە ئالتؤن كەمەرنى 2 باغلىمىغىچە غەمدىن خالاس 
E‏ ئەئلا مەراتىبدىندۇرۈركىم . ھەر سەھەر. 


548 


ئۇیغۇر ئون ئىككىٍ مۇقام تہ تېكىستلىرى و ستىدە تەتقىقات 
قدەمىڭدە گۈنبەدى ئەفلاكدىن زەر ساچىلۇر. 
مەرتىۋەڭنىڭ غايەت يۇقىرىلىقىدىن . ئاسمان گۈمبىزىدىن ھەر سەھەردە قەدىمىڭگە تىللا چېچىلىدۇ. 


( باياتتىن) 

زەرافەت 26:480): 1) چوڭقۇر پىكىرلىك؛ پاساھەتلىك. خؤش چاقچاقلىق. 2) چاقچاق گەپ. ھەزىل 
ئارىلاش سۆز. 

ر ەرافەت ئەيلەمەڭ(ekصەارە :)z‏ چاقچاق قىلماق. چېقىشماق . 


زەرد :(zerd)‏ :¦ سېرىق› . سېرىقلىق ؛ سولخۇن . 


زەرداب(26:0850): ¦ سېرىق سۇ. > زەرداپ . 
يۇر ەكىم بولدى جەراھەت. باغلادى زەردابۇ قان 


سەنى كەبى مەرھەم قىلۈر يارى قەدىردان `" 
يۈرىكىم يارىلىنىپ قان - زەرداپقا تولدى. ئۈنىڭغا شىپالىق بېرەلەيدىغان ساڭا ئوخشاش قەدىردان 
يار نەدىن تېپىلىدۇ.(چەببەياتتىن) 
گۈلەمخاننىڭ قوش پوپۈكى يەرگە سۆرۈلدى. 
يۈرەكدەكى زەرداب سۇلار قانغا ئۆيرۈلدى . 
گۈلەمخاننىڭ قوش پۆپۈكى يەرگە سۆرەلدى. يۈرەكتىكى زەرداب سۇلار قانغا ئۆرۈلدى.(ئەجەمدىن) 


زەرد روي(101 268:0): سارغايغان چېھرە. سۈلغۈن چىراي 
بؤ گۈن ھەر زەرد رویی ئىشقماڭ ئوقىدا شەھىد ئولسا. 


قىيامەت گۈنى بىر گۈلچىھرەئى گۈلگۈن قەبا دەرلەر 
بۈگۈن سېنىڭ ئىشقىڭ د وق قىدا شېھىت بولغان سۈلغۈن چىرايلارنى قىيامەت كۈنى گۈل رەڭلىك 
لىباسلارنى كىيگەن گۈل بۆلۈكلىردىن ب بولىدۇ. دەيدۇ. (چەببەياتتىن) 
زەررىن (2©1010):زەرلىك. ئالتؤن بىلەن زىننەتلەنگەن ؛ 
زەررىن ئەلەم((0©!€ 8 ئالتۇن بىلەن زىننەتلەنگەن تۈغ. بايراق. ك. قۇياش. 
كۈلاھى زەرنى باشىڭ ئۆزرە كۆرگەچ , ئوتلۇق ەر 
ىى 0 كۇلاهنى كۆرگەچ . a‏ ئاھىمدىن بېشىمغا ئالتۈن تۈغ تاقاپ. شاھلارغا 
زەرف 8 4 ئىدىش› > كۈپ ؛ > مەي تن 
ئەي . | خۈش ئول ەك .ئاڭا زەرف و بىر و سوفال. 
ئەي› مەي شۇنداق ياخشى نەرسىكى › ئۈ قۇيۇلغان 7 : سابال بولسىمۇ. كىشىنى جەمشىد 
تىلەپ ئىچكەن « گىيتىنەما » ( جاھاننى كۆرسەتكۈچى ) جامى ھېس قىلدۇرىدۇ.(راك مۇقامىدىن) 
زەکات 26680) :ئۆزىنىڭ ئومۈمىي بايلىقىنىڭ قىرقتىن بىر ئۆلۈشىنى ھەريىلى كەمبەغەللەرگە 
بېرىدىغان مۈسۇلمانلارنىڭ پەرزلىرىدىن بىرى. , Si‏ 
ھەر نەچەكىم. سىزگە زەھمەتتۈر. زەكاتى ھۈسن ئۈچۈن › 
ئىلتىفاتى لۇتغىي سارى گاھى گاھ ئەيلەپ ئۆتۈڭ. 
سىزگە ھەر قانچە زەخمەت يەتسىمۇ. ھۆسنىڭىزنىڭ زاكىتى ئۈچۈن. لؤتفىيغا ئارا- سىرا كۆز تاشلاپ 
ئۆتۈڭ. (ئىراق مۇقامىدىن) 
زەنگ 1 (ع250) :1) دات: 2) چاڭ-توزان ؛ كىر غؤبار؛ 3) قارا. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
زەنگ[] (ع2©2) : قوڭغۇراق . 
زەنگار(260887): دات. كىر. داغ . 
سىينە زەنگارىنى تەقۋا سەيقەلىدە پاك قىل. 
پاكلىك بىرلە قارا ئايىنەدە جانانەغە. : 

دىل كىرىنى ( دېتىنى ) تەقۋالىق ئېكىكىنى سۈرۈپ پاكلا - دە. جانانغا پاكلىق ئەينىكى بىلەن قارا. 

زەنگى غەم((8060 26081): غەم دېغى ¦ كۆڭۈلدىكى غەشلىك. 
غەیر نەقشىدىن كۆڭۈل جامىدا بولسا زەنگى غەم› 
يوقتۈر ئەي ساقىي . مەيى ۋەھدەت مەسەللىك غەمزەدا. 

كۆڭۈل جامىدا غەيرى تەسەۋۋۇردىن غەمنىاڭ غەشلىكى پەيدا بولسا. ئەي ساقىي › بۇنىڭغا ۋەھدەت 
شارابىدەك تازىلىغۈچى يوق .(راك مۇقامىدىن) 
زەنەخ(×260©6): زىناق . 

لەبىلڭ ئەكسى گۆزۈم ياشىنى مەيتەك لالەگۈن ئەتدى. 
زەنەخدانىڭ مۈرادۈم دەستىگاھىن سەرنىگۈن ئەتدى. 

لېۋىڭنىڭ ئەكسى كۆز يېشىمنى مەيدەك قىزارتىۋەتتى. زىناقلىرىڭ ئارزؤ ئارمانىمنىڭ ئاساسىنى 
ئاستىن - ئۈستۈن قىلىۋەتتى. (مۇشاۋەرەكتىن) 
زەنەخدان (2606¥080): زىناق پىيالىسى ¦ يۈز» بەت؛ ئىڭەك . 

ئوغۇرلار جان زەنەخدانىڭ ئارا خال. 
کی بابىل چاھىنىڭ ئەييارىدۇر بۇ. 

زىناقلىرىڭ ئارىسىدىكى خالىڭ جاننى ئوغۇرلايدۈكى. بابىل زىندانىغا چۈشكەن ئەييارمىكىنە بۈ؟! 
(سەگاھتىن) 
زەھەب (260660): ئالتۈن . 
زەھەبنا (2606509): بىز باردۇق ؛ بارغانىدۇق ( ئەرەبچە.پېئىل). 


زەئق 0 2): دەرمانسىزلىق. ھالسىزلىق. زەئىپلىك. كېسەللىك 
ناله قىلسام ئەردى رەھمى قىلغاي ئەردىڭ. ۋاھ. قەنى › 


كىم فىراقىاڭ زەئفىدىن بىر چىقماغان جاندۇر ماڭا. 
ا لاان بولغان ەت ملا شاق زاھ قېتى ف ات اشاش فور ویب 
كەتتىمكى › تېنىمدە چىقمىغان بىرلا جان قالدى. (پەنجگاھتىن) 
زەتىى (26111): ئاجىز. كۈچسىز. 
فۇرقەتىدە ئۆرتەنىپ. جىسمىم زەئىق ئولدى. نەتەي . 
بولغۇسىدۇر دەردىمه دەرمان › يارىم كەلدىمۇ؟ 
بولىدىغان ( كېسىلىمگە شىپا بولىدىغان ) يارىم كەلدىمۇ؟ (يؤ ئە) 
زەھرە (©:260) : ئۆت. سەپرا خالتىسى . 
زەھرە يارىلۇر. دەردى فىراقىندا كۆڭۈلدىن . 
ئاھىكى چىقار ئوق كە‌بى يارىم كەچەلەردە. 
تون نىسپىلىرىدا. جۇدالىقىڭ دەردىدىن يۈرىكىمدىن ئوقتەڭ ئېتىلىپ چىققان ئاھىم ئۆتنى 
يېرىۋەتكۈدەك قىلىۋاتىدۇ. (چەھارگاھتىن) 
زلف (اال>): چاچ. كوكۇلا. 
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زلف قۇللابىغا بؤ جانؤ كۆڭۈل بولدى ئەسىر. 
تەلبە قۈشتەك تەلپىنۇر ھەر دەم نەۋا ئەفغان بىلە. 
يۈرىكىم بىلەن جېنىم چېچىنىڭ قىسقۇچىغا ئىلىنىپ قالدى. شۇڭا جېنىم ھەمىشە مۇڭلۇق ناله 
قىلىدۇ. يۈرىكىم تەلۋە قۈشتەك تەلپۈنىدۇ. (پەنجگاھتىن) 
تۈن ئاقشام تولغانۇ سۇنبۇل بىكىن زۇلفۇڭدىن ئاھ ئۈردۈم . 
ھەۋانى غالىيە تۈتتى جەھان مؤشكى خوتەن بولدى. 
تۈنۈگۈن ئاخشام تولغىنىپ تۈرغان چېچىڭنى ئەسلەپ ئاھ ئۇرغانىدىم. ھاۋانى ئىس - تۈتەك قاپلاپ, 
جاھان گوياكى خوتەن ئىپارىدەك قاپقارا بولۇپ كەتتى .(چەھارگاھتىن) 
زؤلغفى پەرىشان(090ەن ەم 2018): يېيىلىپ تۈرغان چاچ . كوكۇلا. 
` كۆزلەرى چوپان. سەرۋى خىرامان . 
زؤلغى پەرىشان. قاشى قاراغا. ا 
ئۈ كۆزلىرى چولپان. بويى گۈزەل سەرۋى. چاچلىرى بوستان. قارا قاش يارغا تىلەك - دۆئايىمنى 
يەتكۈز . (پەنجگاھتىن) 
زۇلغىقار (2018957) : ئەلىي رەزىياللاھ ئانھۇنىڭ ئىككى بىسلىق قىلىچى. ئۆتكۈرلۈكتە شۆھرەت 


مۇنافىقلارغا بؤ مەيدان ئىچىدە. 
تىلىمدۇر زۆلفىقارۇ ئەقل دۇلدۈل. ا 
مۇناپىقلارغا بۇ مەيداندا. تىلىم زۆلپىقار قىلىچى. ئەقلىم دۇلدۇلدۈر. (سەگاھتىن) 
زؤننار (:08ە2):خىرىستىمانلارنىڭ بوينىغا ئېسىپ› ياكى بېلىگە باغلاپ يۈرىدىغان يىپى . 
چىقتى ناگاھ مەھۋەشى رەنگىنى گۈلنار ئەيلەگەچ . 
توساتتىن بىر ئايجامال ئانار گۈلىدەك كۆركەم - گۈزەل كىيىنگەن. بۈدرە چاچلىرىنى بوينىغا زۈننار 
زۇھۇر (دطىع) : پەيدا بولۇش. كۆرۈنۈش. زاھىر بولۇش . 
زؤهد (zuhd)‏ : دۇنيادىن ۋاز كېچىپ. تائەت-ئىبادەت بىلەنلا شۇغۈللىنىش: ئۆزىنى تائەت-ئىبادەت 
بىلەن مەشغۇل قىلىپ كۆرسىتىش؛ 
ھەيفدۇركىم › رىشتەئى تەسبىھ قىلغاي ئەھلى زؤهد. 
كؤفر زؤلفى ئىچرە ئۆلگەن زوۈلغىنىڭ زؤننارىنى . 
ئەپسۈسلىنارلىق ئىش شۈكى . ئۈنىڭ قاپقارا چېچى ئىچىدە يوقالغان زؤننارنى زاھىدلار تەسۋىيسىگە 
يىپ قىلىۋالىدۇ. (چەببەياتتىن) 
زؤھدى تەقۋا :)zuhdi teW2(‏ تەقۋادار سوپىلىق. 
ھافىزا. بۇ سىررى ۋەھدەتنى قولۇڭدىن بەرمەگىل. 
تا خەيالى زۈهدى تەقۋانى تەۋەككۈل سىندۇرۇۈر. 
ئەي ھافىز. بۇ ۋەھدەت ) ئاللاھنىڭ بىرلىكى ۋە بارلىقى ( سىرىنى ) ھېكمىتىنى ( قولدىن بەرمە. 
ئاللاھقا تەۋەككۈل قىلىش تەقۋادار زاھىدنىڭ خىيالىنى سۈندۇرىدۈ. (چەھارگاھتىن) 
زؤهد ئەھلى(اطە 2000): پەرھىزكارلار. دۇنيادىن ۋاز كەچكۈچىلەر. 
زێكر (200):سۈرلەش , ئىلغا ئېلىش. بايان قىلىش. 
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كى ۋائىز كەئبەدە ھەر دەم سەمەد زىكرىن بيان ئەيلەپ. 
بەرەھمەن دەيزى تەختى ئۈزرە ئەسرارى سەنەم چەكتى . 
ۋائىز كەبەتۇللاھدا ئاللاھ زىكرىنى ھەر دەم ياڭراتتى . بەرەھمەن بۇتخانا تەختىدە بۈت ( سەنەم ) نىاڭ 
را ی( 
زىكر قىلماق 911009 ©21): تىلغا ئالماق. بايا ن قىلماق. ئەسلىمەڭ . 
زىلەيخا `" وىك اول ak e‏ 1 ‹‹يۇسۇق ۋە زىلەيخا›› 
بؤ e Rw‏ ئول يۈسۇفى ك پىرەھەن ھاجەت. 
زىلەيخانىڭ گۈلشېنىنى ئىشق شىۋىرغىنى توپا - تۈپراق قىلىۋەتتى دېمە. بۇ ئۈنىڭ قانلىق كۆينەك 
كىيگەن پمیک هاجن برك انلق ده امیت 
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* 


ر 


ژالە(1eۋچ‏ ) : 1) قىرو؛ شەبنەم ؛ مۆلدۈر. 2) ك. كۆز يېشى . 
ژاله ياڭلىغ ياغدۇرۇپ باشىمغا گەردؤن لالەدەك . 
سەنگى بارانى بەلا؛ ئوريان تەنىمنى قىلدى قان . 
پەلەك بېشىمغا بالا تاشلىرىنى مۆلدۈردەك ياغدۇرۇپ. يالىڭاچ تېنىمنى لالىدەك قىزىل قانغا 
بويىدى. (ئۆزھالدىن) ا 
زۈلىدە(ە0ئلننە) : چۈۋۈلغان. چېچىلغان ؛ چۇۋۇق › 
ژۈلىدە مو( 4eاىچ)‏ : چۇۋۇق چاچ ¦ تارالمىغان. چۇۋۇق چاچلىرى يەلكىسىگە چۈشۈپ تۈرغان . 
ھۈيى بؤ ژۈلىدە مولاردىن چۈ دىلگىر ئولماڭىز. 
زاھىر ئولماس زىينەتى شەھرى قەلەندەر بولماسا. 
چېچى يەلكىسىگە چۈشۈپ تۇرغانلارنىڭ « هؤ ئاللاھ » سېلىشلىرىدىن خاپا بولماڭ. چۈنكى قەلەندەر 
بولمىسا. شەھەرنىڭ زىننىتى گەۋدىلەنمەيدۇ.(ئە ئۈ م ت : 619-بەت) 
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س 


ساغەر (©5880): قەدەھ. مەي پىيالىسى. جام ؛ 
قۇتۇلغان يۈز جەھان غەمدىن نەچە مەيخارەلەر دەرلەر. 
رۇخسارىمىزدىكى خۈش كەيپنى. قولىمىزدىكى قەدەھنى كۆرگەنلەر بىزنى «يۈز جاھانلىق غەمدىن 
قۇتۇلغان مەيخورلار» دەيدۇ.(پەنجگاھتىن) 
ساغەرى مۇل(1ئا‰2 8880©0): مەي قەدىھى. شاراب جامى. ‏ . 
باردۈر ھۇسنۇڭ سەنىڭ بىلقىسۇ يۈسۈفدىن فۈزۇن › 
مەي ئىچەر بولساڭ . نىگارا. ساغەرى مول مەن ساڭا. 
سەن بىلقىس ۋە يۈسۈپلەردىنمۇ بەك گۈزەلسەن . ئەي نازىنىن › مەي ئىچەر ۋاقتىڭدا شاراب قەدىھىڭ 
بولسام دەيمەن . (چەببەياتتىن) 
سانگۇلاچ(01800ا8 880) : ساڭگىلاقلىق. ساڭگىلاپ تۇرغان . 
خىفچەئى نىھالىدا ئىكى مىيۋەنى كۆردۈم. 
ياكى سانگۇلاچ ئالما ياكى ئىكى رۈممان قىز. 
ئۇ قىزنىڭ يؤمران نوتىدەڭ گەۋدىسىدە. ئىككى مېۋىنى كۆردۈم › ئۇلار ياكى ساڭگىلاپ تۇرغان ئالما. 


ياكى ئىككى دانه ئانار.(نەۋا مۇقامىدىن) 
سالىم ( 8100ە):ساق. سالامەت. ساغلام ؛ ئامان . 
ساھىب (581015) : ئىگە. تەسەررۈپ قىلغۇچى ؛ 
ئەي گۈلى گۆلزارى جەننەت دىلبەرى ساھىب جەمال. 
گۈل يۈزۈڭنىڭ ئوتىدا بىر خەستە بۇلبۇل مەن ساڭا. 


ئەي جەننەت گۈلزارىنىڭ گۈلى بولغان گۈزەللىك ساھىبى دىلبەر. مەن گول يۈزۈڭنىڭ ئوتىدا كۆيگەن 


بىر بىمار بۇلبۇلۇڭمەن. (چەببەياتتىن) 


ساھىبېتەكبىر(iطkەاانطةە)‏ : دؤئاگۈي . 
ساھىبجامال(1ةصەزەنطةە): جامال ئىگىسى. چىرايلىق. گۈزەل . 


ساھىبخان(015×882ةە): زىچلىشىشتىن بۈرۈنقى ئەسلىي شەكلى " ساھىبى خان " بولۈپ. 
"داتىشىغان كىگىسى: سېھسان. كىگىسى" دېگەن بولىدۇ. ا 
ساھىب دەۋلەت067160 نطةs):‏ دۆلەتمەن ؛ دۆلەت ئىگىسى . 
دة خەلق كاسايش: 


سەلامەت بولكى . تاپسۈن دەۋلە 
کی ساھىب دەۋلەتى سەندەك بولۇر ئالەمدە كەم پەيدا. 


سالامەت بول. دۆلىتىڭدە خەلق ئاسايىشلىق تاپسۈنكى. جاھاندا سەندەك دۆلەت ئىگىسى كەم 
ساھىب oa‏ م :)٧٥۳ kerem)‏ مەردانە. قولى ئوچۇق ؛ ئۇلۇغلۇق ئىگىسى. كارامەت ئىگىسى . 
جەھاندا گەرچە بولغاي كۆپ شاھى خەيلۇ ھەشەم پەيدا. 
ۋەلى بولغايمۇ سەندەڭ خۇسرەۋىي ساھىب كەرەم پەيدا. 
گەرچە جاھاندا كۆپلىگەن مەرتىۋىلىك شاھلار ئۆتكەن بولسىمۇ. لېكىن سەندەك خۇسرەۋ سۇپەت 
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مەردانە شاھ دۇنياغا كەلگەن ئەمەس .(ئەجەمدىن) 
ساھىب گىختlıر)ihtiya1 :(sahib‏ خوجايىن. ئ ئىختىيارلىق ئىگىسى . ھوقۇقدار. 
ساھىبى ئەسرار(ل 8© ¡¡طۋs):‏ سىر-ھېكمەتلەرنى باشگۈچى: الله. 
سەن كۆڭۈلدىن ھەر زەمان . لىس چىقار. 
كۆڭلۈڭنى بۇزۇق خىياللاردىن ھەمىشە تازىلاپ تۇرغىن › e‏ قىلىشنى . پۈتكۈل 
سىر - ئەسرارلارنىڭ ساھىبى بارلىقىنى ئويلا.(ئوششاقتىن) 
ساھىبى دىۋان( 1 8880161 ): 1)دىۋان مۈئەللىپى : دىۋان تۈزگۈچى شائىر. 2) دىۋان بېگى. 
7 0 خانا باش | 2 : 
چەكەر باشىغا گۈلدەك مىسرائىنى ئىنتىخاب ئەيلەب . 
دىۋان تۈزگۈچى ا سۆز ا 4 سەيلە قىلغىنىدا. مىسرالارنى تاللاپ. بېشىغا گۈلدەڭ 
سەباھ ebê)‏ - . سۈبھى پەيتى . 
سەبا(§560): تاڭ سەلكىنى. تاڭ پەيتىدە چىقىدىغان مەيىن شامال. 
ئەي سەبا. يەتكۈر پەيامىمنى مەنىڭ دىلدارغا. 
كەلتۈر ئاندىن بىر مۇھەببەتنامەئى مەن زارغا. 
كەلتۈر. (راك مۇقامىدىن) 
سەبر(:865): چىدام. تاقەت. 
سەبر قىلغىل. ئەي رەشىدىي › ئاي يۈزىنىڭ دەۋرىدە. 
بەندەگە ئازادلىق خەتتى بىتىلمەيدۇر هەنۇز . 
ت رەشىدىي . 
ئەي رەشىدىي › سەۋر قىلغىن . چۈنكى ئۈنىڭ ئاي يۈزىنىڭ سەھىپىسىگە » قۇلغا ئازادلىق » خېتى 
تېخى يېزىلمىدى. (مۇشاۋەرەكتىن) 
سەبرۇ قه‌رار(تة:©4 0): چىدام ۋە تاقەت. 
بىر زه‌مان يوقتۇر ماڭا ئارام ئىلە سەبرۇ قەرار 
ئاي يۈزۈڭنىاڭ شەمگىغە پەرۋانە بولدۇم ئاقىبەت. 
ئاي يۇزۇڭنىڭ چىرىغىغا ئاخىر پەرۋانە بولدۈم . ماڭا ئەمدى بىر دەممۇ ئاراملىق يوق › سەۋر ت تاقىنىم 
تۈگىدى: (چەھارگاھتىن) 
سەبرز(5602): مايسا. يېشىللىق. شل ر 
كەرەم a‏ ;¦ باغو لاله ا 
تەبىئەت بېغىم قۈرۈپ كەتتى. غۇنچە ئېچىلالماي ئۆز پېتىچە قالدى؛ مەرھەمەت قىلىپ باغ ۋە 
گۈلزارىمنى كۆكەرتىپ بەرگىن . (راك مۇقامىدىن) 
سەبزە j|ر)sebzezêar):‏ چىمەنزار. يېشىلچىلىق. 
سەبۇكبار( 5@00687):يۈكى يەڭگىل ؛ يەڭگىل. چاققان 


555 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئەقىل ئىتتى. ھۈش كەتتى. كۆڭۈل كۆيدى. جان چىقتى. 
يېشىمى: ئەقىل - پاراسەت يىتتى. ھۈش - خؤد يوقالدى. يۈرەك كۆيۈپ كەتتى. جان تەندىن 


سەبۇھ ((1ئاتا1:)56) تاڭ پەيتى ؛ 2) ئەرتە. تاڭلا. 
سەبۇھىي: تاڭ پەيتىدىكى شاراپ کو . شی . 1 ‌ط 6 
خۇشا. ئولكىم مۇنۇڭدەك چاغ ۋەفاسىز ئۈمرنى ئاڭلاپ. 
سەبۇھىي جامنى ئەھباب بىرلە دەم بەدەم چەكتى . 
مۇشۇنداق چاغدا. ئۆمۇۈرنىڭ ۋاپاسىزا لىقىنى بىلىپ. دوستلار بىلەن بىللە تاڭ سەھەر ئولتۇرۇشىنىڭ 
قەدىھىنى دەممۇدەم كۆتۈرۈش نېمە دېگەن پەيزى - هە! (ئەجەمدىن) 
سەركەش(56:6©658):بويۇنتاۋلىق. گەدەنكەشلىك. بېشى قاتتىقلىق. 
دەهر بوستانى ئارا سەركەش نىھالى كۆرمەدۈك , 
سایه يەڭلىغ بولماغاي يەر بىرلە يەكسان ئاقىبەت. 
زامان بوستانىدا. نى - نى تىك ئۆسكەن دەرەخلەرنىڭ ئاقىۋەت ئۆز سايىسىغا ئوخشاش يەر بىلەن 
سەرگەردان(56:86:08): بېشى ئايلىنىپ قالغان. بېشى قايغان. پۈتى تايغان يوللاردا يۇرىدىغان . 
ئىشق ۋادىسىدا پؤيە ئەيلەدىم چۈن گەردى باد 
رەشكدىن ھەردەم ئۆچەشتىم چەرخى سەرگەردان بىلە. 
ئىشق ۋادىسىدا خۈددى قۈيۇندەك چۆرگۈلەپ يۈردۈم . بېشى ئايلانغان پەلەك بىلەن كۈندەشلىكتىن 
دائىم ئېلىشتىم. (پەنجگاھتىن) 
سەرگەشتە (867868016): بېشى ئايلانغان. سەرگەردان. ھەيران . 
مەنى › ئەي ٿاي. قورقارمەن › قىلىپ دۇنيادا سەر شتەه. 
ئىشىكىڭ تۈفراقىن كۆزگە تاپىلماس تۈتىيا قىلما. 
ئەي ئاي. مېنى دۇنيادا سەرگەردان قىلىپ قويۇپ . ئىشىكىڭنىاڭ توپىسىنى تېپىلماس تۈتىيا 


قىلىۋېلىشىڭدن ئەنسىرەيمەن. (ئەجەمدىن) ۱ 
سەرۋ(1:)56277) تۈپتۈز ئۆسۈدىغان . قىشىن - ياز ياپيېشىل تۈرىدىغان. چىرايلىق بىر خىل دەرەغ؛ 2) 
ك: سۆيگەن يارنىڭ قەددى -قامىتى ؛ گۈزەل يار. 
ئەي گۆلىستانىم. گۈلۈم. سەرۋى گۈلئەندامىم مەنىم 
ساغەرىم. شەمئگى شەبىستانىم. مەلائىك مەنزەرىم. 
ئەي گۈلىستانىم. مېنىڭ سەرۋى قامەتلىك گۈزىلىم. شارابىم. :تۈندىكى چىراغىم. 
برشت تۈپەفلىكىم: . (ئوششاق مۆقانىدىن) 
سەرۋى رەۋان(1©7800 1 گۈزەل ئۆسكەن سەرۋى دەرىخى. ك: گۈزەل يۈرۈشلۈك نازىنىن› 
چىرايلىق ماڭغۈچى مەھبۇب . 
قەددىڭدەك باغ ئارا سەرۋى رەۋان يوق › 
رۇخۇمدەك گۈلشەن ئىچرە زەئفەران يوق . 
باغلاردا. قەددىڭدەك گۈزەل ئۆسكەن سەۋرى دەرىخى يوق ؛ گۈلشەندە چىرايىمدەك سارغايغان زەپىران 
يوق. (ئىراق مۇقامىدىن) 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
سەرۋى ئا زاد (serwi ãzãd)‏ : تىك ك ئۆسكەن چىرايلىق سەرۋى ` ۽ ك ; : خۇشپىچىم. > گۈزەل E‏ 
سەير ئۈچۈن كىرسە گۆلىستان ئىچرە ئول سەرۋى رەۋان › 
بەندە ئولسۈن سەرۋى ى ئا زاد ثول قەددى رەفتار غا. 
و کر با قىلى ى كىرگىنىدە. گۈزەل سەرۋى دەرىخى ئۇنىڭ 
ا رەگنا ren)‏ 1 )¦ گۈزەل سەرۋى ب 0 يار. 
رەشكدىن جانىمغا ھەر اکن كۆزى بىر شۆئلەدۇر. 
باغ ئارا ناگاھ خىرام ئول سەرۋى رەئنا ئەيلەسە. 
ئۆ سەرۋى بويلۇق گۈزىلىم باغدا سەير قىلسا. باغدىكى ھەر بىر نەرگىس گۈلىنىڭ كۆزىمۇ 
كۈندەشلىكىمنى قوزغاپ. جېنىمغا چۈشكەن ئوت بولۇپ تۈيۈلىدۈ. (يۈ ئە) 
سەرۋەر (86177©1) : رەئىس. باشچى . سەردار. ا 
ئەي بەھارىم . ئەي نىگارىم . ئەي شىكارىم. شاھىدىم. 
‌ ئەي ئەي ` ئەي e‏ 5 
ر لم 10 1 پۈتۈن ئالەمنىڭ خوجىسى . 
قەنى ثول ھەزرەتى ئادەم . 
قەنى ئول سەرۋەرى ئالەم. 
رەسۇلغا بولغان ئول ماتەم. 
_ ئۈلارنى گىريان ئەيلەدى. 
قېنى › ئو ھەزرەتى ئادەم › . قېنى. ئو ئالەمنىڭ سەردارى؟ رەسۇلۇللاھقا تۇتۇلغان ماتەم ئۈلارنى راسا 
يىغلاتتى. (راك مۇقامىدىن) 
سەرۋى تە 08100©0 8561771): قامىتى سەرۋىدەك كېلىشكەن 
مەن سەرۋى قەدد ئارزۇسىنى ئەيلەپ كىن 
قؤمرى نه ئۈچۈن چەككۈسى سەرۋ ئۈستىدە گۈگۇ. 
سەلخۇسەرۋى قامەتكە ئېرىشىش ئارزۇسىدا ناله ت پەري - چېكىۋاتىمەن . پاختەك ئۆزى 
سەرۋى دەرىخىنىڭ ئۈستىدە ئولتۇرۇپمۇ. يەنە نېمە ئۈچۈن » گوگو ه گۈ » دەپ پىغان 
کن دخان .راق نۇغاسبتىن) 
سەزا ( 1:)8628) جازا؛ 2) لايىق. مۇناسىپ. سەزاۋەر؛ 
سەزا ڊaرbermek)an‏ 88): جازا بەرمەك› تەنبىھ بەرمەك . 
ۆپ يىلكى بؤ قۈل خىزمەتىنى قىلمادى بەرجا. 
كەلدىكى غەزەب بىرلە چؤ سەزا قىلايىن دەپ . 
ەب پ يىلدىن بېرى بۇقۇل ئۈنىلڭ خىزمىتىنى بەجا كەلتۈرەلمىگەنىدى› شۈڭا » سازایی قىلاي » دەپ . 
غەزەپ بىلەن ⁄ يېتىپ كەلدى. (راڭ مۇقامىدىن) 
سەفا (sefa)‏ :0 يورۇقلۇق › روشەن نلىڭ. پارلاق قلىۋ : 2( خؤرسهەن نلىك : مەئىشەت ؛ 03 پا كلىۆ . ساپ ؛ 
ئايا يارىم. يىراق ئەتتى فەلەك سەندىن بۇ مەھزۈننى › 
ا کئ دۈشمەن مۇددەئاسىن ھاسىل ئەتتى › ھەم سەفا قىلدى. 
ئەي يارىم› پەلەڭك بۇ مەھزۇننى سەندىن يىراق قىلدىكى › دۈشمەننىڭ مۈددىئاسىنى ئەمەلگە ئاشۇرۇپ 
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ئۈيغۈر ئون ئىككو مؤقام تہ تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
بەردى ۋە ئۈنى خۇشال قىلدى. (ئەجەمدىن) 
سەفا ئەھلى(01© 568): پاك كۆڭۈللۈك. ساپ يۈرەك كىشىلەر. 
سەفايى ۋەفت7550 س ئۆز دەۋرىنىڭ پاك كىشىسى . 
سەقف85600):تورؤۇس . ئۆينىڭ ئۈستى ¦ گۈمبەز؛ ك . ئاسمان . ‌ 
ئاسماننى قاپلىغان يۈلتۈز ئەمەس . ئاھىم ئوتىدىن ھاسىل بولغان ن¿ تەر تامچىلىرىدۇر؛ ھالبۈكى بۇ تەر 
تامچىلىرىدىن ھۆل بولمىغان مەۋجۇدات قالمىدى. (چەببەياتتىن) 
سەقغفى ئىلگۈن(ناچ8ا11 85601): كۆك گۈمبەز:ك: ئاسمان . 
سەكرەتە anJaĞك)kelmek‏ ©86066): سەكزىتىپ كەلمەك. سەكرەتكىنىچە كەلمەڭ. 
مەستانە سەمەند سەكرەتە كەلدى شاھى خۇنزىر. 
=" يەنە ى ` دەپ . 
كەلدى. 20 وا 
سەگ (ءع56) : ئىت. 
سەگاھ((لق558): ئۈچىنچى دەرىجە. ئۈچىنچى ئورۇن . ئۈچىنچى پەردە :ئون ئىككى مۇقام تەركىبىدىكى 
ئۈچىنچى مۇقامنىڭ نامى 
تەرەننۈم قىل « سەگاھ » ئاھەنگى بىرلە نەغمە رىندانە. 
` نەپەس ئېلىشتىن مەقسەت نېمە؟ بۇنى بىلمىسەڭ. « سەگاھ مؤقامى « ئاھاڭى بىلەن نەغمە قىلىپ. 
مەردانىلىق بىلەن كۈيلە. (پەنجگاھتىن) 
سەگبان(0ۋ0ا8ء5) : ئىتباقار. 
رەقىب بىرلە مۇساھىب قىلما بىزنى 
مېنى ئىشىك باقارىڭغا ھەمراھ قىلىمەن دېمە. چۈنكى . قۇترىغان ئىتقا ئىتباقار لازىم بولمايدۇ. 
(سەگاھتىن) 
سەڭگ(ەوتەە): تاش. 
سەڭگى شەقاۋەت 50698760 560881 ): بەختسىزلىك تېشى . 
سەل(6) : سەل. تاشقىن. قىيان 
سەلى ئەشك (kنطەە‏ ¡اءs):‏ ياش كەلكۈنى „ كۆزيېشى ئاشقىنى 
سەلاسىل (5618511):" سىلسىلە " نىڭ كۆپلۈكى. زەنجىرلە ر تىزمىسى . 
ئەيلەپ سەلاسىل ئارزؤ. ئارتار جۇنۇنۇم مۇ- بەمۇ. 
ناگاھ نەسىمى مؤشكبۇ يەتكۈرسە زولفۇاڭ نەكھەتىن 
سەلكىن شامال تاسادىپىي چېچىڭنىڭ خۇؤشبؤي ھىدىنى ئېلىپ كەلسە. چېچىڭنىڭ زەنجىرىگە 
باغلىنىش ئارزۇسىدا تېخىمۇ ساراڭ بولۇپ كېتىمەن. (راك مۇقامىدىن) 
سەلىقە (1:)561196) زوق . ئىستەك. مەيل. 2) ئون ئىككى مۈقامنىڭ چوڭ نەغمە قىسمىدىكى بىر 
مۇزىكا بۆلىكىنىڭ نامى . 
سەلىم ((856000): ساغلام. سالامەت. مۆكەممەل. تولۇق . 
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سەلىمە (8611026) : " سەلىم " نىڭ ئايال سىغىسى . 
سەمەند (8©6100600): تىز يۈرگۈچى چىرايلىق ئات. 
مەن خەستە. خەسدەڭ . تالڭ ئەمەس › بولسام يولىدا پايىمال. 
ئول گۈل سەمەندىن سەكرەتىپ جەۋلان ئۈزە جەۋلان ئەرۈر. 
مەن خەستە ئۈنىڭ يولىدا خەستەك دەسسىلىپ قېلىۋاتسام. ئەجەبلىنىش بۈياقتا تۇرسۈن. ئۈ گۈل 
ئېتىنى سەكرىتىپ . جەۋلان ئۈستىگە جەۋلان قىلىۋاتىدۇ.(باياتتىن) 
سەمۇم(8©10010101): قەت تق شامال. كۆيدۈرگۈچىٍ 1 
بۇ ياڭلىغ دەمەكىم ئول يۇؤسۇفى ۇفى گۈل پىرەھەن 6 
زىلەيخانىڭ گۈلشېنىنى ئىشق شىۋىرغىنى توپا ت تۇپراق قىلىۋەتتى دېمە.› بۇ گۈۇنىاڭ قانلىق كۆينەك 
سەنەم (1:)8606100) بۈت؛ ك: گۈزەل يار مەھبۇب؛ 2) ‹‹غەرىب ۋە سەنەم›› داستانىدىكى باش 
قەھرىمانلارنىڭ بىرى ‏ غەرىېنىاڭ مەشۇقى ؛ ئابباس خاننىاڭ قىزى. 03 ئون ئىككى 
مۇقامنىڭ چوڭ نەغمە قىسمىدىكى بىر مۇزىكا بۆلىكىنىڭ نامى . بؤ بۆلەك مۇزىكا چېلىنغاندا. 
گۈزەل قىزلار ئۇسسۇلغا چۈشىدۇ. 
سەنەۋ بەر(1:)856067756) گۈزەل ئۆسىدىغان بىر خىل دەرەخ. 2)‹‹سەنەۋبەر›› داستانىنىڭ باش 
قەھرىمانى. خۈرشىد شاھنىاڭ ئوغلى . گۈلپەرىنىڭ ئاشىقى . 
گەر سەئەۋبەر تۈزمەمىش سەرۋىڭ خىلافى كۆڭلىدە. 
يەل چىنارئىلكى بىلە نەيۈچۈن ئۈرار يۈزىگە كاج . 
ئەگەر سەنەۋبەر دەرىخى كۆڭلىدە قەددىڭ سەرۋىسىگە ناقايىللىق بىلدۈرمىگەن بولساء شامال نېمە 
ئۈچۈن چىنارنىڭ قولى بىلەن ئۇنىڭ كاچىتىغا ئۈرىدۇ؟ (ئۆزھالدىن) 
سەۋت1 (5677): قامچا. 
سەۋت11 :)sewt)‏ تاۋۇش . ئاۋاز. شاۋقۈن ؛ ئاھاڭ. كۈي . مۇقام. ‌( 
مۇترىبكى چەكسە نەغمە. شاھىدكى سەۋت قىلسا. 
ھافىز شۇ تەرزىدە كىم بەزمىمَّى شاھزادە. 
ا ناش اا كىلىم ا فا ا بز افر تان امز ادر بارخو (شەگاققىن) 
سەۋاد : e‏ 8 قارا 2 قا ا قا e‏ : 1 خەت - س شەپ ىق: ) ر 
چېچىڭنى چىشلەپ ئۆرۈدۈڭ . يەشكىنىڭدە ئۈنى يايغىن - ده ا جان ھىدىدەڭ خۈش پۈرىقىنى 
ئالەمگە تارقاتقىن .(راك مۈقامىدىن) 
دەرىپخا. تىيرە قىلدىڭ روزگارىم ئاقىبەت. ئەي شوخ . 
ئەي شوخ . كۆز قارچۈقۈڭنىڭ E‏ قا رايغان ا مىيىقلىرىڭ بىلەن ئاقىۋەت 


روزىگارىمنى ) ا ©" ( قا E‏ .(چەھار قىسمىدىن) 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ھەر خارؤ خەسى دەشتى سەۋادى ھەرەمىمدۇر. 
كەبە تاۋىپىغا ۋە يول باشلىغۇچىغا ئېھتىياجىم يوق. باياۋاندىكى ھەر بىر تىكەن ۋە خەس - 
خەشەكلەر مېنىڭ ھەرىمىمدىن نىشاندۇر.(پەنجگاھ مۈقامى قىسمىدىن) 
مىداد ئەتكەن قاراغىمنى قىلىبان كىرپىكىم خامە. 
‌ كۆزۈمنىڭ پەردەسىندىن ئۆزگە كاغەزگە سەۋاد ئەتمە. 
كۆز قارىچۇقۇىدىن ياسالغان سىياھقا. كىرپىكىمنى قەلەم قىل. كۆزۈمنىڭ پەردىسىدىن باشقا 
قەغەزگە خەت يازما.(مۇشاۋەرەك مۇقامى قىسمىدىن) 
سەۋادى ئەتزەم(12©00© (86780): زور كۆپچىلىك. مۈتلەق كۆپسانلىق كىشىلەر. 
سەۋادى بەسەر(56567 8677801): كۆز قاراچۇقى ؛ 
سەۋادى كەشمىر(1©8100011 [56780): كەشمىر شەھىرى. كەشمىرنىڭ تېررىتورىيىسى . 
سەۋدا1 (56770): 1) كۈچلۈك ھاياجان. بېرىلىش. ئىشق. شەيدالىق. 2) خىيال : 3) ساراڭلىق. 
تەلۋىلىك. تەنتەكلىك ؛ ئىستەڭ . ھەۋەس . ئارزؤ. . 
گۈندە يۈزمىڭ ھىجرانلار كەلذى نەيلەيىن . 
تۈگەمەس سەۋدالارغا سالدى نەيلەيىن . 
غەمدىن قۇتۇلالماغان جاپاكەش بېشىمغا بىر كۈندە يۈزمىڭ ھىجرانلار كەلدى.قانداق قىلاي؟ تۇتۈمى. 
يوق شۇم پەلەكنىڭ گەردىشى تۈگىمەس سەۋدالارغا سالدى.قانداق قىلاي؟ (ئۆزھالدىن) 
سەۋدا]1 (8567709): سودا-سېتىق. ئالدى-ساتتى. ئېلىم -سېتىم. 
سەۋدايى زول 2010 1" ¦ چاچ سەۋداسى . 
سەندىن دەۋاسىن سورغالى كەلدىم. 
تا سەنىڭ سەۋدايى زۈلفۈاڭ تۈشكەلى ھەر باشغا. 
يۈز تۈمەن غەۋغا تۈشۈپدۇر جۈملە ئىنسۇ جان ئارا. 
ھەر بىر كاللىغا سېنىڭ چاچلىرىڭنىڭ سەۋداسى چۈشكەندىن بېرى › پۈتكۈل جانلىقلار ۋە ئىنسانلار 
سەۋدايى زۆلغۇڭ. غەم بىرلە ئىشقتىڭ. 
شؤکرى خۇداغا.. بولدىلار ھەمراھ. 
خۇداغا شۈكۈركى › چېچىڭنىڭ سەۋداسى . غەم ۋە ئىشقىڭ ئۈچى ماڭا ھەمراھ بولىۋاتىدۇ. (ئۆز ھال 
سەۋگەند (5678600): قەسەم. ئانت؛ ۋەدە. 
شەھلا كۆزۈڭ مەندىن كۆڭۈل ئايدىيۇ ئانت ئىچەركى بؤ. 
بولسۈن كەفارەت جانۇ دىل ئول گەرچەگىڭ سەۋگەندىنە. 
شەھلا كۆزۈڭ كۆڭلۈمنى ئېلىۋېلىپلا قەسەم ئىچىدۇ. جان - دىلىم ئاشۇ ئىچكەن قەسىمىڭنىڭ 
كاپارىتى ( تۆلىمى ) بولسۈن. (سەگاھتىن) 
سەۋمەئە (©567700):خرىستىئانلار ۋە مۇسۇلمانلارنىڭ ئىبادەتخانىسى . مۇناستىر. ئېتىكاپخانا. 
سوفيئى ئەقل سەۋمەئەسىن. شۈكرىكىم › بۇزۇپ › 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام .تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
دارؤل فهنايى ئىشقىدا خەممارمەن يەنە. 
شۆكۈر. ئەقىل سوفىسىنىڭ ئىبادەتخانىسىنى بۇزۈپ. ‏ ئىشقنىڭ يوقىلىش مەيخانىسىدا يەن 
مەيپۈرۈش بولدۈم. (راك مۇقامىدىن) 


سه‌ییاد :(seyyad)‏ ¦ ئوۋچى › . ئوۋلىغۈچى . 
يوقدۇرۇر دۇشنام سەييادى ئەزەلكى جانىمە. 


كەلدىلەر مۇرغى ھەۋا ئالەمخە بەھرى دأنەغە. 
` ھەۋەس قۈشى ب دانلىرىدىن بەھرە ئېلىش ئۈچۈن كەلمىگەن بولسا ئىدى. ئەزەل ئوۋچىسى 
ساناي ەز ا )¦ ال ئوۋچىسى. ئىنسانلارنىڭ جېنىنى ئېلىشقا مەسئۈل 
پەرىشتە ئەزرا ائىل ؛ قازا. 
يوقدۇرۇر دؤشنام سەييادى ئەزەلكى جانىمە. 
كەلدىلەر مۇرغى ھەۋا ئالەمخە بەھرى دانەغە. 
ئەگەر ھەۋەس قؤشى بؤدۇنيا دانلىرىدىن بەھرە ئېلىش ئۈچۈن كەلمىگەن بولسا ئىدى. ئەزەل ئوۋچىسى 
جېنىمغا دەشنام بەرمىگەن بولاتتى . (پەنجگاھتىن) 
سە ید :(seyd)‏ : گوۋ› شىكار. ئوۋلاش ؛ ئوۋلىنىدىان قؤش . 
قەددىم دالو كۆزۈم پۈرنەم سىرىشكىمنى ساچىپ ھەريان› 
ۋەفا سەيدىن تؤتار: غا دامى سەۋەدى دأنه بولمىشمەن . 
ئۈچۈن . دان بىلەن : ا بولدۇم a‏ 
تا کا زلف ئىلە كۆڭلۈم قۈشىنى قىلدى سەيد سە‌يك › 
يۈرەكىمنى ئۆرتەدى. باغرىمنى بىرىيان ئەيلەدى. ` 
ئۈ كۆڭلۈم قۈشىنى چېچىنىڭ توزىقىغا ئىلىندۈرۈپ مېنى ئوۋلىۋالغاندىن بېرى. يۈرىكىمنى ئۆرتەپ › 
باغرىمنى كاۋاپ قىلىۋەتتى . (ئوششاقتىن) 
سە‌ید ئەتمەك )seyd etmek)‏ : ئوۋلىماق . 
سەيد بولماق (5010234 (seyd‏ 4$ كەتمەك. دامغا چۈشۈپ قالماق. 
دەھر شوخىغا. > نەۋا ئىي › سه ید بولما. نەچەكىم . 
گۈن ئىزارى ئۈزرە تۈن زۇلغىن مۈتەررا ئەيلەسە. 
ئەي ئەۋائىي› ` ھەتتا a‏ ئاق يۈزى 7 تۈندەك ى قا,ا را چاچلىرىنى يايغان برو . جاھان 


:(seyqel) e‏ 10 پەردا زلاش. mî‏ جۇلا بېرىش. 2) يالتىراق. 
سىينە زەنگارىنى تەقۋا سەيقەلىدە پاك قىل. 


پاكلىك بىرلە قا ر ئايىنەدە ەدە چانانەغە. 
دىل كىرىنى ( دېتىنى ) تەقۋالىق ئېكىكىنى سۈرۈپ پاكلا - دە. جانانغا پاكلىق ئەينىكى بىلەن 
قارا. (پەنجگاھتىن) 
سوفال  :)508(‏ ساپال؛ ساپال ئىدىش. ساپال قەدەھ. ھېجىر. 
ئەي › خؤش ئول وەت .ئاڭا زەرف . . سوفال. 
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تىلەپ ئىچكەن « گىيتىنەما » ( ا كۆرسەتكۈچى ) جامى ھېس قىلدۇرىدۇ .(راك مۇقامسىدىن) 
دەير پىيرى 8 بەرؤر. سۇنغان سوفالىڭنى کا 
ئەي مەهزون › مەي ئىزدىسەڭ. كۆڭلۈڭنى ئۆلتۈرۈپ قەلەندەر بول؛ مەيخانا ساھىبى سېنىڭ سۇنغان 
ساپال قاچاڭنى كۆرۈپ. مەي بېرىدۇ.(پەنجگاھتىن) 
سوفیى(5011): تەسەۋۋۇپ (سوپىزم) يولىنى تۈتقان كىشى. ار ی 
سوفيى ئەقل سەۋمەئەسىن. شۈكرىكىم› بۇزۈپ , 
دارؤل فه‌نايى ئىشقىدا خەممارمەن يەنە. 
مەيپۇرۈش بولدۈم.(راك مۇقامىدىن) 
سۇبھە (05106ا5): ماختاش ؛ تەسىۋىي . 
تەقۋا ئەۋى ھەمۋار ئەرۇر. سۇبھەم ئىپى زؤننار ئەرۈر. 
ئول كۈلبەئى خەممار ئەرؤر. تا كۆردۈم ئول چىن لۈئبەتىن . 
و خوتەن @ =× e‏ كۆرگەندىن بېرى. تەقۋادارلىق ئۆيۈم يەر بىلەن يەكسان بولدى. 
دا (500): پايدا. بەھرە. ئەپ. 
خاره تۈبىدە ياتقۇڭ. يوق سۈد ئەگەر يۈز يىل 
كۆك ئەتلەسى ئۈستىدە جىسمىڭنى ياتىپ ئاغنات. 
ئەگەر كۆكنىاڭ ئەتلىسى ئۈستىدە يوز يىل ئېغىناپ ياتقىنىڭدىن پايدا چىقمىسا. تاش تۇۋىدە 
نەسۆد ئەمدى ئەگەرچە بولسا چۈن خور مۆھرەلەر پەيدا, 
نەتەي ئەمدى ئىكى ئالەمنى › دورری بىبەھا كەتتى . 
ھەر قانچە قۇياشتەك پارلاق مارجانلار بولسىمۇ. ئۈنىڭ نېمە پايدىسى . ئەمدى ئىككى ئالەمنى نېمە 
قىلاي. باھاسىز گۆھەر كەتتى .(چەببەيات مۇقامى قىسمىدىن) 
سود]! :(sud)‏ : سۆز بىرىكمىسىدە ٌْ›)› سۈركەش › > سۈرتۈش › ئىشقىلاش›› قاتارلىق مەنىلەردە كېلىدۇ. 
سود :)sud([]]‏ سوٽ. 
سۈلەيمان (510167100810) :بەنى ئىسرائىل پەيغەمبەرلىرىدىن بىرى. داۋۇد پەيغەمبەرنىڭ ئوغلى . 
دادىسىنىڭ ۋەسىيىتنى بىلەن يەتتە يىلدا. بەيتۇل مۇقەددەسنى قۇرۇپ چىقتى . قۇددۇستا 
ھۆكۈمەتنىاڭ بىر چوڭ سارىيىنى بەرپا قىلدى. شەرق ۋە غەرب پادىشاھلىرىنى ئۆز ئىتائىتىگە 
كىرگۈزدى. 40 يىل ھەم پادىشاھلىق ھەم پەيغەمبەرلىك قىلدى ؛ جىن -شەيتان. 
دىۋە- -پەرىلەرنى بوي سۇندۇرۇپ چىقتى ؛ ¦ ئۇچار-قاناتلار ۋە باشقا ھايۋاناتلار: نىڭ غ تىلىنى بىلەتتى " 
دەپ رىۋايەت قىلىنىدۇ. 
سۆلەيمان تەختىگە جەمشىدنىڭ جامىغا بەرمەسمەن › 
قولۇمدا كاسەئى چۈبىن ساڭا قىلسام گەدالىغنى . 
سېنى سۇلايماننىڭ تەختىگىمۇ. جەمشىتنىڭ قەدىھىگىمۇ تېگىشمەيمەن : قولۇمدا ياغاچ ئاياق 
) قاچا ). سېنىڭىلا گادىيىڭ بولسام دەيمەن . . (راک مۇقامىدىن) 
كىشىكىم كويىدا كۈل ياستانىپ . قان ئىچمەك ئىستەر› ۋاھ . 


فەرىدۈن بەل سۇلەيمان تەختى ئۈزرە جامى جەم چەكتى . 
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تەختىدە ى جەمشىد قەدىھىدە مه ف تۇق اند o‏ 
سۇنبۇل :(sunbul)‏ 1( خوش پۇراق قا را رەڭلىك بىر خىل ئۆسۈملۈك ؛ 02 بۇغداي باشىقىنىاڭ 
قىلتىرىقى + اغا: ياراق چېچى 
سىڭا اا گۈل كەبى ئاچىلغان قىز. 
لن كاكۈلى ل حار زاق ماما قن و اشاش ا 
باھار پەسلىدە گۈلدەك ئېچىلغان. سۈنبۈلدەك چاچلىرى ھەر تەرەپكە چېچلىپ تۈرغان قىز . 
سىپاھ (طaمsi):‏ 1) لەشكەر. قوشۈن . ئەسكەر؛ 2) ئەمەلدار؛ 
سىپاھى چىنۇ e‏ بىر بولۇپدۇر. 
ھۇجۈم ئەيلەپ خەتتى مۈشكىنۈ سۇنبۇل. 
چىن بىلەن ماچىن قوشۇنى ھۇجۇمدا گىرەلىشىپ كەتكەندەك . ئۈنىڭ ئىپاردەڭ مىيىقلىرى بىلە 
موو لرن 0 اس کن ا 
سىپاھى دىجەم ((01[60 5108101): غەزەپلىك قوشۈن 
سىپسهر (طاطن) : ئاسمان. ئاسمان گۈمبىزى. پەلەك. 
ھەربىر ساچىم ئورنىدا يۈز یارە ئۈزە يارە. 
پەلەك بېشىمغا ھېسابسىز بالا تاشلىرىنى ياغدۈردى ؛ ھەر بىر تال خن ئورنىغا يۈزلىگەن 
يارىلارنى ئۈستى - ئۈستىلەپ پەيدا قىلدى. (راك مۇقامىدىن) 
سىتەم (sitem)‏ : زۆلۈم . ھەقسىزلىق. جەبىر-جاپا. سىقىلىش. 
نەچە ۋاقت ئەيلەپ تەھەممۇل › ئەي بىلال. بولغىل خەمۇش . 
مەرھەمەت ئەيلەر سىتەم يەتكەندە غەمخارىم كەلىپ. 
ئەي بىلال. بىر قانچە ۋاقىت تاقەت قىل . جەبىر - زۈلۈم چېكىگە يەتكەندە. غەمخورۈڭ كېلىپ رەھىم 
- شەپقەت قىلىدۇ. (چەببەياتتىن) 
سىرر (81۲۲): سىر . مەخپىيەت: 
نا ئەھلى بىلەن سۆھبەت تۇتما ھەر جايدا. 
دۈشمەنلەرگە سىررى ھالىن بىلدۇرۇر. . 
كغۇلتەكى سىرى انيا نای که 
دۈشمەنلەرگە سەۋغا- سەلام يەتكۇرۇر. 
ھەر قانداق يەردە. نائەھلى ئادەم بىلەن ھەمسۆھبەت بولمىغخىنكى. ئۈ دۈشمەنلەرگە 
SOS‏ دەپ قوير 8 ئادەمگە كۆڭۈلدىكى سىرنى ئېيتمىغىنكى › ئۈنى دۈشمەنلەرگە 
سىررى ىقا ما ا 4090 :(sirri‏ 1( ھەقىقەنلىز سىرىنىڭ خەزىنىسى ؛ 
2) كۆچمە م: كەئبەتۇللاھ. 
سىررى ۋەھدەت (sirrî wehdet)‏ . ۋەھدەنناش سىرى › ئاللاھمناڭ بالىقى ۋە بىرلىكىنىڭ سىرى. 
ھافىزا. بؤ سىررى ۋەھدەتنى قولۈڭدىن بەرمەگىل. 
تا خەيالى زؤهدى تەقۋانى تەۋەككۈل سىندۇرۇر. 
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ئەي ھافىز. بۇ ۋەھدەت ( ئاللاھنىڭ بىرلىكى ۋە بارلىقى ) سىرىنى ( ھېكمىتىنى ) قولدىن بەرمە› 
ئاللاھقا تەۋەككۈل قىلىش تەقۋادار زاھىدنىڭ خىيالىنى سۈندۈرىدۇ. (چەھارگاھتىن) 
سىرىشك (kطاء¡ە):‏ كۆز يېشى. 
قەددىم دالؤ كۆزۈم پۈرنەم سىرىشكىمنى ساچىپ هەريان › 
ۋەفا سەيدىن تؤتارغا دامى سەۋەدى دانه بولمىشمەن . 
قەددىم ئېگىلگەن. كۆزۈم نەملىك. ياشلىرىمنى تارام - تارام تۆككەن ھالدا. ۋاپا قۈشىنى تۈتۈش 
ئۈچۈن. دان بىلەن توزاق بولدۈم. (چەھارگاھتىن) 
 :)5100178(‏ 1) ئاددىي مەدەنلەرنى ئالتۈن مەدىنىگە ئايلاندۇرۇش غايىسى بىلەن ئېلىپ 
بېرىلغان بىر تەتقىقات. بۇ تەتقىقات كۆپلىگەن ماددىلارنىڭ تېپىلىشىغا سەۋەب بولغان ۋە خىمىيە 
ئىلىمىنى ئىلگىرى سۈرۈشكە خىزمەت قىلغان: 2) نىشان. ئىشارەت. ئالامەت مەنىلىرىنى 
ئىپادىلەيدۇ. 
بىرى فۇسۇنۇ بىرى سىيمىياغا ھەمل ئەتەر ئەل› 
چۈ زەئفىدىن كەلىپ ئۈن كۆزلەرىگە پىنھانمەن . 
شىراق وۈسۇدىش سوا ( مەلەق قالۇ تشگ ا ن قايسى يلان 
ئېلىپ بېرىلغان تەتقىقات ) غا تەبىر بەرگىنىدەك زەئىپلىكىمدىن ئۈنۈملا ئاڭلىنىدۇ. ئەمما ئەلنىڭ 
كۆزىگە كۆرۈنمەيمەن .(راك مۇقامىدىن) 
سىيبى سىيمىن(5170010 51751): ئاپئاق ئالما. كۈمۈشتەك ئالما. 
بىرىنىڭ غەبغەبىدۇر سىيبى سىيمىن › 
بىرىنىڭ ئىكى بادامى مۇقەششەر. 
بىرىنىڭ. مەڭزى ئاق ئالمىدەك چىرايلىق:؛ يەنە بىرىنىڭ ئىككى قاپىقى باداىدەك 
يارىشىملىق .(ئىراق مۇقامىدىن) ف 
سىيم (817100): كۈمۈش . 
فۇرقەتؤ ھىجرانىغا ئول دىلبەرى سىيمىن بەدەن › 
كۆزلەرىمنى ياشىنى لەقلى. بىدەخشان ئەيلەدى. 
ئۇ كۈمۈش تەنلىك دىلبەر پىراق ۋە جۇدالىقى ئارقىلىق. كۆز يېشىمنى 
بەدەخشاننىلڭ ياقۈتىدەك قانغا ئايلاندۈرىۋەتتى . (ئوششاق مۇقامىدىن) 


سىيما(5171018): ئوبراز. سۈپەت. 
گەر ئۆلسەم ئول مەلەك سىيما پەرى ھەجرىندە. ئايلانغاي . 
پەرى بىرلە مەلەك پەرۋانەدەك شەممَّى مەزارىمغا. 
لاک شەۆبەت ریدق بىراقىدا كۆلۈش اقم مالاتكىكە بىلەن پەرتلەز ازن اف 
شامىنى پەرۋانىدەك ئايلانغاي . (ئوششاقتىن) 
سىمماب(085نە): كۈمۈش سۇ. كۈمۈشلۈك سۇ. سىماپ. 
يۈگۈرماقدىن تالىقدىمكى نەچە سىيمابدەكڭ سەیير ئاب . 
نەدىنكىم جىلۋە ئەيلەپ ئات ئۈزە ئول سىيمبەر هە‌ريان . 
ئۇ كۈمۇش تەنلىك گۈزەل ھەر تەرەپكە ئات سېلىپ جىلۋە قىلسا. مەن كەينىدىن خؤددى سىماپ 
ئاققاندەك يۈگۈرۈپ يۈرۈشتىن ھالسىرىدىم.(باياتتىن) 
سىيمبەر(:ە8171005): كۈمۈش بەدەن . 
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يۈگۇرماقدىن تالىقدىمكى نەچە سىيمابدەك سەیر ئاب . 
نەدىنكىم جىلۋە ئەيلەپ ئات ئۈزە ئول سىيمبەر هەريان . 
ئۈ كۈمۈش تەنلىك گۈزەل ھەر تەرەپكە ئات سېلىپ جىلۋە قىلسا. مەن كەينىدىن خۈددى سىماپ 
ئاققاندەك يۈگۈرۈپ يۈرۈشتىن ھالسىرىدىم.(باياتتىن) 
نەچە گۈندۈركى خەبەر تاپمامىشەم سىھمبەرىمدىن › 
نه ئەسەردۇر خەبەرىمدىن . نه خەبەردۇر ئەسەرىمدىن . 
نەچچە كۈن بولدى. ئۈ كۈمۈش بەدەننىڭ ھېچقانداق بىر خەۋىرىنى ئالالمىدىم.(يؤ ئه) 
سىيمكار (a1‰صراs):‏ ئىش ھەققى. زىچلاشماستىن بۈرۈنقى شەكلى " سىيمى كار ". 
سنتا (817108): ‹‹تؤر›› غا قارااڭ . 
سیمىن (8170010): 1) كۈمۈش . كۈمۈشتىن ئىشلەنگەن : 2) كۈمۈشتەك ئاپئاق . 
قەزا فەرراشى چەكتى سۈبھىنىڭ سىمىن سۈپۈرگۈسىن . 
مۈزەھھەب پەرلەرىن ئانداقكى تاۋۇسى ھەرەم چەكتى . 
ەن قۈزى فال اك نوو تايغانلەڭ: تقر خىز ىش افتاه کوش 
سۈپۈرگىسىنى زېمىنگە يايدى.(ئەجەمدىن) 


سېيمىن بەدەن(1ءلءbا (siymin‏ ئاق بەدەن . 
فورفەتو ھىجرانىغا ئول دىلبەرى سىيمىن بەدەن › 


كۆزلەرىمنى ياشىنى لەئلى بەدەخشان ئەيلەدى. 
کان تىلى ویر چىراق ۋە.خۇدالتقش ئارقىلتق.. کور منتى جد مها اف 
ياقۇتىدەك قانغا ئايلاندۇرىۋەتتى .(ئوششاقتىن) 
سیمىن تەن (168 8171010): كۈمۈش بەدەن . 
كۆزۈم ياشى گاھى گۈلگۈنۇ گاھى قىرمىزى ئەيلەر. 
تەماشا ئەيلەسۈن ئول سىيمتەن › ئەلبەتتە - ئەلبەتتە. 
كۆز ياشلىرىم بەزىدە گۈلرەلك. بەزىدە قىپقىزىل بولۇپ ئاقىدۇ. ئۆ كۈمۈش تەنلىك گۈزىلىم ئەلۋەتتە 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مؤقام تېك ا ى ئۈ ىدە تەتقىقات 


5 
غ عع * $0 "¬" 
ساچىڭ سەۋداسىدىن . ۋاھكىم. ئەجايىب شانه بولمىشمەن . 

ەی اا گوكىلىلىق يار اف كوقى نمی ار هادا ری توۋا اق وان 
ئاجاست بەز ا افا واب فال امت اهت 
شانه قىلماق( 8484 89806): چاچ تارىماق . 
شاھ بەرقۇت ( 56:901 8888): ‹‹قەمەرشاھ ۋە شەمسى جانان›› داستانىدىكى پېرسۈناژلاردىن بىرى. 

كۈھى قافنىڭ شاھى. شەمسى جاناننىڭ دادىسى ¦ ھازىرقى زامان ئۇيغۇرچىسىدىكى "چىپەرقۇت" 


ياقىن يەردە يوقتۇر مەنىڭ مەكانىم . 
مېنى سورىساڭ. شاھ بەرقۇتنىاڭ قىزىمەن < » شەمسى بوستان 4( دېگەر. ن يەر مېنىڭ ماكانىمدۇر ا 
- زاتىمنى سورىساڭ. پەرىزاتنىڭ قىزىمەن › > مېنىڭ تؤرار جايىم ناھايىتى يىراقتا. 
(سەگاھتىن) 
شاھ كوچىك (نطءەk‏ 058ە): شاكىچىك. كىچىك پادىشاھ. 
شاھى خۇرشىد aia»): (shahi xurshid)‏ ب4ر«« داستانىدىكى مۇھىم پېرسۇناژلاردىن بىرى. شۇ 
داستاننىاڭ باش قەھرىمانى بولغان سەنەۋبەرنىڭ ئاتىسى . 
بارساڭ ئەگەر شاھى خۈرشىد يانىغا. 
ئەزىزىڭ› مىهرىبانىڭ كەلدى دەگەيسەن . 
شۆل ھالى پەرىشانىڭ كەلدى دەگەيسەن . 
ئەگەر شاھ خۈرشىدنىڭ يېنىغا بېرىپ قالساڭ. ئەزىزىڭ. مېھرىبانىڭ كەلدى دېگەيسەن ؛ 
يىراقلىقنىڭ ئوتىدا كۆيۈپ - پىشقان ئاشۈ ھالى پەرىشانىڭ كەلدى دېگەيسەن. (ئۆزھال مۇقامىدىن) 
شاھى مؤرغان  )8108101 murghan(‏ :قۇشلار شاھى . قۈشلارنىڭ ئۇلۇغى . 
ئەدىن مەن بولماغايمەن ئادەمىيلەر شاھى ئالەمدە. 
کی بۇلبۇل دىلگۇشا گؤفتارى بىرلە شاھى مۇرغاندۇر. 
مەن نېمىشقا دۇنيادىكى ئادەملەرنىڭ شاھى بولالمايمەن. بۇلبۇلمۇ ئۆزىنىڭ كۆڭۈلنى 
شادلاندۇرغۇچى ئاۋاسى بىلەن قۈشلارنىڭ پادىشا ھىغۇ! (چەببەيات مۇقام قىسمى) 
شاھرۇخ (shãhrux)‏ فوشا لىقا ۋە ھەمراھجان›› داستانىدىكى باش قەھرىمانلاردىن بىرى بولغان 
ھۈرلىقانىڭ دادىسى › شوخاسايدىكى ئ پېرسۈنا زاردىن بىرى . 
غەمىمدىن پەرىلەر شەيدا لو 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
تا ئۆلگۈنچە قىلغان قەرارىم شۈلدۈر. 
فەھىم ئەيلەسەڭ شەبىستاندىن كەلۈرمەن . 
- » #8 ۋە ھەمراھجان » ەەت ؛ 
نالە - پىغان قىلىشىدۇ؛ تا 9 ا a‏ الف ا شەھىرىدىن 
كېلىمەن . (مۇشاۋەرەكڭ مۇقامىدىن) 
شايەد (508760):ئېھتىمال. بەلكى ¦ كاشكى . 
کی شايەد رەهم ئەتىپ. سالساڭ ئۆزۈڭگە ئاشنالىغنى . 
ئى دىلبەر. كەلگىن. ساڭا جۇدالىقنىڭ نېمىلىكىنى بىر بايان قىلىپ بېرەي؛ رەھمىڭ كېلىپ. 
مېنى ئۆزۈڭگە ئاشنا قىلساڭ ئەجەب ئەمەس. (راك مۇقامىدىن) 
شەب (90©5): كېچە. 
شەبگەر د(shebgerd):‏ تۈندە كەزگۇجى : تۈن قاراۋۇلى . 
شه پnئخ (shebixun) j‏ اى چ ۋە و ن ھۇجۇم. 


بولۇپ ' غەمى TT‏ يەنە ااا پەتسە. 
پەلەك ئۈنىڭغا كېچىلىك ھۇجۇم قوزغىسا. ئاسمان ئۆنىڭ بېشىغا E‏ چۈشسە. ھەتتا دەرد - 
شەبىستان( «ۋاكiاە1ە):1)‏ ياتاقخانا؛ ئىچكى ھەرەم دائىر ىسى 2) قايقارڭغۇ ا قاراڭغۈلۈق . 
ۋەسل ا را پەرۋانە ئۆرتەندى . اا بىلدىكىم. 
قىلخۈدەكدۇر سوبھ ئانى شەممَّى شەبىستاندىن جۇدا. 
پەرۋانە ۋىسال پەيتىدە كۆيۈۋالدى. چۈنكى تاڭ ئۈنى كېچىنىڭ چىرىغىدىن ھامان 
ئايرىۋېتىدىغانلىقىنى بىلىپ قالغانىدى. (ئىراق مۇقامىدىن) 
شەرابى ئەنتەھۇر (7نطءامە ¡اةەطs):‏ پاكىز شاراب. ئۆتكۈر شاراب. جەننەت شارابى 
مەنسۇرى ھەللاجدەكڭ ئىچىپ شەرابى ئەنتەھۇر. 
چەرخ ئۈرۈپ يىغلاپ تۈرارمەن ئوشبۇ دەم دار ئالدىدا. 
مۇشۇ دەمدە. مەنمۇ مەنسۇر ھەللاجىدەك شارابى ئەنتەھۇرنى ئىچىپ . دار ئالدىدا چۆرگىلەپ 
يىغلاۋاتىمەن. (راك مۇقامىدىن) 
شەرھ (80610) : ئىزاھ. ئېچىپ چۈشەندۈرۈش . 
جەمالىاڭ دەفتەرىدىن نۈكتەئىنى شەرھ ئەتە ئالمان. 
يىلى ئۈمرۈم ئىچىدە. ئەي پەرى. يۈز مىلڭ كىتاب ئەيلەب. 


ئەي پەرى› مەن ئۆمرۈم بويى يۈزمىڭ كىتاب يېزىپمۇ. جامالىڭ دەپتىرىدىكى بىر ھېكمەتنى شەر 
بولالمايمەن. (چەببەياتتىن) 
شەش (90680): ئالتە. 
پىرى شەش ھال ئۆزگەچە. ھالى مۇلاقات ئۆزگەچە. 
ئىلتىفاتى خەيرباد سادىقىغە يار ئۆزگەچە. 
- سادىقىي 
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ك .¬ .= ± غغغغ كغ فغ غغغ±±غغغغغوقفغغغ غ کے 
ئالتە پىرنىڭ ئەھۋالى باشقىچە. ئۇلارنىڭ مۇناسىۋەتلىرىمۇ باشقىچە؛ سادىقىيغا ئۆز يارىنىڭ 
ئىلتىپاتى ۋە خؤش مۇئامىلىسى باشقىچە. (راك مۇقايىدىن) 
شەكەرخار :)8heke×21(‏ شېكەر چاينىغۇچى ؛ ك.شېرىن سۆزلۈك . 
مە ق ب ى ا س ماغا: 


غەم لەشكىرى بېشىمنى ئايلاندۇرۇش ئۈچۈن كەلگىنىدە. ئۈ شىرىن سۆزلۈكۈم يېنىمغا كېلىپ. 
شەككە‌ربار 0610817 8061) : شېكەر ياغدۇرغۇچى ؛ ك. شېرىن سۆزلۈك . 
شەمسى جانان (ەھصۉز 8060051 ):‹‹قەمەرشاھ ۋە شەمسى جانان›› داستانىنىڭ باش 
قەھرىمانلىرىدىن بىرى. قەمەر شاھنىڭ مەشۇقى . كوھى قافنىڭ شاھى بەرقۇتنىڭ قىزى ؛: گۈزەل 
پەرى. 
مەنمۇ سەنى كۆپدىن ئىزلەپ يۈرىمەن . 
شەمسى بوستاندادۇر مەنىڭ مەكانىم. 
- « قەمەر شاھ - شەمسى جانان » داستانىدىن . 
بۇيان مەنمۇ سېنى ئىزدەپ يۈرەتتىم › ميېنىڭ ماكانىم شەمسى بوستاندا. (سەگاھ مۇقام قىسمى) 
شەم (1 (8060):شام. چىراق ؛ ئۈر. 
شەممَّى مە‌زار (1116281 810610011): مازارنىڭ چىرىقى . : 
تاپىپ ئىشقىم نا ئانداغكى روھى " فهر د. 
كەلىپ پەرۋانە ياڭلىغ ئۆيرۈلۇر شەمئى مەزارىمنى . 
ئىشقىم شۇنداق كامالەتكە يەتتىكى . ۋامىق بىلەن فەرھادنىاڭ روھى كېلىپ. مازىرىمنىڭ شامىنى 
پەرۋانىدەڭ ئايلىندۇ. (چەببەيات مۇقامىدىن) 
شەممَّى شەبىستان shebistan(‏ 810610011): تۈن چىرىغى . كېچىدىكى شام ¦ ھىجران كېچىسىنىڭ 
پەردەغە كىرگەن كەبى خۇرشىدى رەخشان ھەر كەچە. 
ئەزمى خىلۋەت ئەيلەر ئول شەمسَّى شەبىستان ھەر كەچە. 
نۇرلۇق قۇياش ھەر ئاخشىمى پەردە ئىچىگە كىرىپ كەتكەندەك . ئۈ كېچەمنىاڭ چىرىقىمۇ خىلۋەتكە 
شەھرىيار 810610177817):بۈيۈۇك پادىشاھ. خاقان . ئۇيغۇر دىيارى " شايار " نىڭ ئېتىمولوگىيىسى . 
بۇيرۇق ئانىڭدۇر. هۆكم ئانىاڭ ھەم شەھرىنە ھەم كەندىنە. 
نەسىمى بۈگۈن پادىشاھنىڭ شەھىرىگە پادىشاھدۇر. شۈڭا ھەم ئۆزىگە ھەم شەھىرىگە بۇيرۇق 
بېرەلەيدۇ. ھۆكۈمىنى يۈرگۈزەلەيدۈ. (سەگاھ مۇقامىدىن) 
ر فەررۈغ ¬ ا 0 ` 1 0 مەلىكە گۈلرۇغ) داستانىنىڭ باش 
شەيدا :(sheyda)‏ سۆيگۈ توپه ي يلىدىن ¥" بولغان . ھەددىدىن ا ee‏ مەپتۈن › a.‏ 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
كەلتۈرۈڭ دەفئى جۈنۈنۈمغە پەرىخان. يوق تەبىب . 
كىم ئول ئەنسەبدۇر پەرى ھەر كىمنى شەيدا ئەيلەسە. 
مېنىڭ ساراڭلىقىمنى ساقايتالايدىغان دوختۈر يوق. پېرىخۈن چاقىرىڭلار. پەرىگە ئاشىق بولغان 
ئادەمگە ث شو ئامال >“ (چەھارگاھ مۇقامىدىن) 
و :)shurb(‏ ئىچىش 
سر 35 "9 شورپا ي 
ورپ ئەتمەك ek)‏ تاناتتلە): ئىچمەك ؛ 
شؤربى مؤدام (shurbi mudam)‏ : داۋاملىق ئىچىش. 
نه گۈندۈز شەرتدۇر مەي ئىچكەلى شؤربى مۇدامىڭدىن › 
قەدەھ تۇت ساقىيسَّى سىيمىنبەدەنكىم ماهتاب ئەيلەپ . 
شارابنى كۈندۈزدىلا ئىچىش شەرت ئەمەس. ئەي كۈمۈش بەدەنلىك ساقىي. ئايدىڭدىمۇ ئۈزۈلدۈرمەي 
قەدەھ تۈت. (چەببەيات مۇقامىدىن) 
شىرىى. (0000ە) › )وف رخات شىرىن)) دانخاتىدىكى قاساسنى.بېزستۆتان؛ باش قەخرىمان 
فەرھادنىڭ مەشۇقى ؛ ئەرمىنىيە شاھى مىھىنبانۈنىڭ ئارزۇلۇق سىڭلىسى. 2) لەززەتلىك. تاتلىق ؛ 
کو 0 , , 
ئۇلارنىڭ باشىدا مىڭ تۈرلى سەۋدا. 
بارچەنى ئۆلتۈرگەن ۋەفاسىز دۈنيا. 
ئاخىرى بارچەنى فەنا ئەيلەدى . 
پەرھات - شىرىن. ۋامىق - ئۈزرالارنىڭ بېشىدا مىڭ تۈرلۈك خاپىلىق بار؛ ھەممىنى ئۆلتۈرگەن 
كۆرمەدىم سەندەك جەھاندا مەھۋەشى دىلدارنى › 
دىلبەرى شىرىن زەبانۋ شوخ گۇلرۇخسارنى . 
جاھاندا = ئايغا ئوخشاش گۈزەل. تىلى شېرىن. شوغ. گۈليۈزلۈك دىلدارنى كۆرۈپ 
شىكاق | ` يېرىق. دەز. چاك. و 
ئەلگە رەۋشەن ا چاكى گىرىبان "0 
جۈدالىقىڭ تىغىدىن كۆكسۈمدە ھاسىل بولغان يوشۇرؤن تۆشۈكچىلەر ياقامنىاڭ يىرتىلىشى بىلەن 
ئەلگە ئاشكارا بولۇپ كەتتى: (چەھارگاھ مۇقاسىدىن) 
شىيۋە (shiywe)‏ :1( رەسم › يوسۇن › . ئادەت. »> تەرز› ئۈسۈل› > رەۋىش ¦ :2 ئا زه كەرەشمە. 
ئەي مەسىھادەم بەگىم . . بىر دەم بىلە بەرگىل غا 
شىيۋە بىرلە كۆزلەرى راش جانىمنى بىمار ئەيلەدى . 
ئەي تىنىقلىرى ھايات بېغىشلىغۇچى خېنىم. سېنىڭ خۇلقۇڭ بىلەن كۆزلىرىڭ مېنى كېسەلچان 
قىلدى. » سۇق! 7 قىلىپ بىر دەم سېلىش بىلەن شىپالىق بەرگىن . (چەھارگاھ مۇقامىدىن) 
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ع 
غارەت 808:©0): تالان -تاراج قىلىش. يوقىتىش. بۇلاش. 
غارەتى دىین ئەتمەڭك( 0606© 1 8108160): دىننى بۇلاپ كەتمەك . 
قۈتى بىر بادامۇ دەيرىم گۈشەئى مىھراب ئەدى. 
غارەتى دىن ئەتتى ناگاھ بىر بەلالىق كۆزۈ قاش . 
بالاخور كۆز بىلەن قاش توساتتىن دىنىمنى بۇلاپ كەتكەچكە. بىر تال بادام ئوزۈقۈم› مەيخانىنىڭ بىر 
بۈلۈڭى مېھراب بولۇپ قالدى .(گه ئو توم ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
غالىيه (eرنلةطچ):‏ 1) قاش ۋە چاچقا سۈرتۈلىدىغان. ئىپار-ئەنبەردىن ياسالغان خۈشبۈي قارا ماددا؛ 
قارا. 
تۈن ئاقشام تولغانؤ سۇنبۇل بىكىن زۈلفۈڭدىن ئاھ ئۈردۈم . 
ھەۋانى غالىيە تؤتنى جەھان مؤشكى خوتەن بولدى. 
تۈنۈگۈن ئاخشام تولغىنىپ تۇرغان چېچىڭنى ئەسلەپ ئاھ ئۇرغانىدىم. ھاۋانى ئىس - تۈتەك قابلاپ. 
جاھان گوياكى خوتەن ئىپارىدەك قاپقارا بولۇپ كەتتى. (ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
(gherayib) a‏ : "غەرىيب" نىڭ كۆپلۈكى . ئاجايىپ نەرسىلەر. 
غەرايىبۈس سىغەر:51806 usط¡رۋrەطچ):‏ ‹«ربالىلىق ئاجايىباتلىرى›› ياكى ‹‹بالىلىقتىكى 
ئاجايىپ ئىشلار ››. ئەلىشىر نەۋائىينىڭ مەشھۇر ئەسىرى ‹«خەزايىنۈل مەئانى›› تەركىبىدىكى 
غەرىب(80615): 1( غېرىپ. مۇساپىر. باشقا يۈرتلۈق .2) ‹‹غەرىب ۋە سەنەم›› داستانىنىڭ باش 
قەھرىمانى ؛ سەنەمنىڭ ئاشىقى ¦ ھەسەن ۋەزىرنىڭ ئوغلى . 
غەرىب. سەنى بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم . 
ئاللاھ سالدى جۇدالىقنىڭ دەردىگە. 
غەرىب . سەنى ب بىر ئاللاھغا تاپشۇردۇم . 
غەرىب› بو يەردىن باغداد شەھرىگە كېتەر بولساڭ »> سېني بىر ئاللاھغا تاپشۈردۇم ؛ ئاللاھ سىم 
ەچى دەردىگە سالدى. › غەرىب › مەن سېنى بىر ئاللاھخا E‏ (ئه نو م ت: راك مۇقامى 
غەزال(26261) :كېيىك. ئاھۇ. ك چىرايلىق كۆز. _ 
تا ئۇيقۇلارى كەتسۈن ` گۇلزار ئىچىدە e‏ 
ئىككى شوخ كىيىكىڭنى نازلىق ئۈيقۇسىدىن ئويخاتقىن. ئۈلارنى گۈلزارلىقتا ئوينات. ئۈيقۇلىرى 
ئېچىلسۈن .(يۈ ئه) 


غەمخار (ghemxãr)‏ : غەم يېگۈچى . غەمگۈزار. 
كەچە - گۈندۈ يىغلادى ناتەۋان دىلدا ره 


يوقتۇر ماڭا بؤ يەردە بىر يارى غەمخار. 
شەفقەت تىڭدىن بىنەۋا بەندەڭ ئۆمىدۋار. 
ھىچ غەرىېنى مەنىڭدەك ۋىيران ئەيلەمە. 
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مەن بىچارە دىلدا رىڭ كېچە - كۈندۈز يىغلىدىم : ؛ بۇ يەردە ماڭا غەمداش بولىدىغان بىرەر دوست يوق 
ئی ئاللاھ. مەن شەپقىتىڭدىن ئۈمىدۋار. ھېچ مۇساپىرنى مەندەڭك ۋەيران ¿ قىلما .(ئەجەمدىن) 
1 تەسەللى بەرگۈچى ؛قايغۇنى يوقاتقۈچى > غەمنى تازىلىغۇچى . . 
غەیر نەقشىدىن كۆڭۈل اننا بولسا زەنگى غەم › 
يوقتۈر ئەي ساقىي . مەيى ۋەھدەت مەسەللىك غەمزەدا. 
كۆڭۈل جامىدا غەيرى تەسەۋۋۈردىن غەمنىڭ غەشلىكى پەيدا بولسا. ئەي ساقىي. بۇنىڭغا ۋەھدەت 
شارابىدەك تاز . ىلىغۈچى يوق . (يؤ ئە) 
غەۋۋاس(80677795): سۇ ئاستىغا شۇڭخىغۇچى . 
بەھرىڭگە كىردىم غەۋۋاس بولاي دەپ › 
بىر دۈررى مەقسۈد ئالغالى كەلدىم. 
غەۋۋاس بولۇپ دېڭىزىڭغا چۇشتۇم. بىر مەقسەت وی E‏ ئالخىل كەلدىم. (يؤ ئە) 
بىر يار ئۈچۈن كۆپتىن قانلار يۆتارسەن . 
يات يەرلەرگە مەنى تاشلاپ كەتەرسەن . 
غەۋۋاس بولۇپ ئىشق بەھرىغە چۈمەرسەن . 
بارغىل بالام. بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم. 
بىر يار ئۈچۈن كۆپتىن بؤيان قان يۈتىۋاتىسەن. مېنى تاشلاپ يات يەرلەرگە كېتىدىغان بولدۈڭ؛ 
غەۋۋاس بولۇپ ئ ئىشق دېڭىزىغا چۆمىدىغان بولدۇڭ. بارغىن بالام. ب بىر ئاللاھغا تاپشۈردۈم . (ئه ئو م ت: 
مۇشاۋەرەڭ مۇقامى تېكىستىدىن) 
غەير (10677ج8): ئۆزگە. باشقا. يىگانە. يات. 
يا بىراۋنىڭ فەندىن ئالدى. 
يا بىر يامان دەردكە قالدى. 
يا بىر 0 بىلە بولدى. 


نه بولدى يارىم كەلمەدى. 
يا بىراۋنىاڭ توزىقىغا چۈشتى . . يا بىر يامان دەردكە قالدى ¦ يا بىر غەيرىي بىلەن OTS‏ 
ئىش بولدىكىن يارىم كەلمىدى. 0 ئو م ت: سەگاھ مۇقابى تېكىستىدىن) 
كۆڭلۈم ئۆرتەنسۈن ئەگەر غەيرىڭغە پەرۋا ئەيلەسە. 
ھەر كۆڭۈل ھەمكىم سەنىڭ شەۋقۇڭنى پەيدا ئەيلەسە. 
ئەگەر كۆڭلۈم سەندىن باشقىغا مەيل قىلسا: ئو ئۆرتەنسۇن ¦ باشقا كۆڭۈلدە سېنىڭ ئىشقىاڭ پەيدا 
بولسا. ئۈمۇ ئۆرتەنسۈن. (ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ مؤقامى ئېكسشسى) 
غەیر زىكرىن ئاشكارا ئەتسە. لال ئولسۈن تىلىم. 
قايسى بىر تىل ھەمكى زىكرىڭ ئاشكارا ئەيلەسە. 
م باشقا بىر سىنىڭ "1 قىلسا. تۈتۈلۈپ قالسۈن ؛ باشقا ھەر قانداق بىر تىل 
غۇبار(8100081): 1 > توزان ؛ E e‏ 
غەم خەيلى ئاياغىدا جىسمىم چؤ غؤبار ئولدى. 
ا بەلا ى ˆ بىلە 6 8% 


571 
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قوشۈۋەتتى . (ئه ئۈ م ت: راك مۇقامى تېكىست تېكىستىدىن) , . 
گەرچە بار ئەردى بۈرۈن ئەندەك غؤبارى خاتىرىم › 
شؤكر لىللاھكىم. مۇيەسسەر بولدى ئەنۋائى سەفا. 
بۇرۇن گەرچە دىلىمدا ئاز - پاز غۇبار بولسىمۇ. ئاللاھقا شۆكۈركى. شۇ ئاندا مەن پۈتۈنلەي پاكلىققا 
غۇسسە(8100886):قايغۇ. غەم . 
يامانلارنى قويۈپ بولماس رائيىغاء 
سەنى سالۇر غەم - غۇسسەنىاڭ چاھىغا. 
مۇھەببەتنىڭ مېھمانى بارسا ئۆيىخە. 
يامان ئادەملەرنى ئۆز مەيلىگە قويۈۋەتكىلى بولمايدۇ. ئەگەر قويۇۋەتسەڭ. سېنى غەم - غۈسسىنىڭ 
قۇدۇقىغا تاشلايدۇ. ئىشق - مۈھەببەتنىڭ مېھمىنى ئۆيىگە بارسا. ئؤۇنداق ئادەملەر خؤددى كىچىك گنت 
( كۈچۈك ) تەك قاۋاپ. ئۆز خۈيىنى بىلدۇرىدۇ. (ئه ئۈ م ت: سەگاھ مۈقامى تېكىستىدىن) 
غۈسسە چەنگى(¡ع 6©8 seطچ):‏ قايغۇ سازى. دەردلىك ناۋا. 
تا نەۋائىيدەڭ ئەسىرۇ بىنەۋا بولدۇم ساڭا. 
- نەۋائىي . 
نەۋائىيغا ئوخشاش سېنىڭ بىچارە ئەسىرىڭ بولۇپ قالغاندىن بۈيان. ئاشىقلار ئارىسىدا غەم چاڭى 
( سازى ) دىن پەيزى ئالالمىدىم. (ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
غۇؤسسە پەرداز(361082 ©8056): قايغۈرغۈچى . غەمخور. 
غۇؤسسه سەنج([5000 800586): غەم چەككۈچى . قايغۇرغۈچى . 
غىلمان(«ەساناچ): 1) " غولام " سۆزىنىڭ كۆپلۈك شەكلى. غولاملار. خىزمەتكارلار؛ كۆپىنچە. 
بىرلىك شەكلىدە كۆرۈلۈپ. "خىزمەتكار" ئۇقۇمىدا قوللىنىلىدۇ. 2) رىۋايەتلەردە . جەننەتنىڭ 
ئوغۇل خىزمەتكارلىرى . : 
بىرسى مەلەكدۇر. بىرسى رىزۋان › 
گویاکی جەننەندە ھؤر ئىلە غىلمان. 
ھويلايۇ ئايۋانلار: باغ قله بوستان, 
تۆرفە باغى مۆسەففاغا يەتۈشتۈم. 
بىرسى پەرىشتە. يەنە بىرسى ھۆر. گوياكى جەننەتتىكى ھۆر - غىلمانلاردەك يۈرگەن. ھويلا- ئاراملار 
باغ - بوستان بىلەن پۈركۈنگەن› مۇشۇنداق ئاجايىپ گۈزەل مەنزىرىلىك بىر باغقا ئېرىشتىم. (ئه ئۈ م 
ت: بايات مۇقايى تېكىستىدىن) 
گۈل يۈزۈڭغە ئەندەلىب يەڭلىغ قىلىپ زار ئەيلىدىڭ. 
گۈلمۇ سەن يا خارمۇسەن يا ھۇرمۇ سەن. غىلمانمۈسەن . 
مېنى بۇلبۇلغا ئوخشاش گۈل يۈزۈڭگە زار قىلىپ قويدۈۇڭ: سەن گۈلمۇ. تىكەنمۇ. ھۆرمۇ ياكى 
غىلمانمۈسەن؟(ئە ئۈ م ت: چەببەيات مۈقامى تېكىستىدىن) 
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ف 


فاش(ەھا): ئوچۈق. ئاشكارا. 
فاش قىلماق(وھصانو 1850): ئاشكارىلىماق. مەخپىيەتلىكنى ئېچىپ تاشلىماق . 
ياشۈزۈپ تەرەب باغ چ اک وا که ای ای : 
ھەر تەرەق كۆزدىن تەرەششۇھ ئەيلەگەن قان ئاقىبەت. 
باغرىم چاكلىرىنى يوشۈرۈپ يۈرەتتىم. ۋاي دەرىغ. كۆزۈمدىن سىرغىپ چىققان تارام - تارام قانلار 
ئۈنى ئاخىر پاش قىلىۋەتتى .(ئە ئۈ م ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
فاش بولدى ئەلگە ئەھۋالىم. نه تەدبىر ئەيلەيىن . 
خەلق بىلى:خالەتىستى يار بایدر هاا 
اھا لى افا چ بولسى‹ خەلق ئاشىق .ھاسكىتىتشى بىلدى» سما بارس كەسە 
بىلمەيدۇ. قانداق قىلسام بولار ؟(ئه ئو م ت: : مۇشاۋەرەڭ مۇقامى یي 
فەرد (820): 1) يەككە. يالغۈز: 2) ئايرىلغان 
ئۈمرى جاۋىد PERE‏ فەرد ئولكى بوستان خىزرىدۇر.› 
سەرۋكىم دەئب ئەيلەدى ئازادەلىغ بىرلە مەئاش . 
فان تياك اناف انىناق يالغقۇلۇقتى خسار قىل„ جنگ می دەرشتى درکن فاا 
ئۆسۈپ ئادەتلەنگەچكە. بوستاندا ھەمسىشە كۆكلەپ تۇرىدۇ. (گه ئو م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
فەردا (16108): ˆ تاڭلا. تاڭلا مەھشەر كۈنى 
ھافىز بولۇپدۇر فەرد ئۈشۇل دىلدارنىڭ يولىنداكىم 
جانلا رغا ھەزرەتدىن نىدا بىر يولى فەردا بولخۇسى . 
- ھافىز خارەزمىي . 
ھافىز پەقەت E‏ يولىنى تتت . جانلا رغا wS‏ ` ھۇزۇرىدىن تاڭلا كۈنى بىراقلا نىدا 
فەر داپ ا (ferdayi iyê‏ : = كۈنى 
بەرقىكى فەلەككە چەكەدۇر شۈئلەئى ئاھىم . 
. فەردايى قىيامەتدە نىشانى ئەلەمىمدۇر. 
پەلەكتە چېقىۋاتقان چاقماق ئاھىمنىڭ يالقۇنىدۇر. ئۈ قىيامەت كۈنى بۇ دۇنيادا تارتقان دەرد - 
ئەلەملىرىمنىڭ بەلگىسى بولىدۇ. (ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
فەرھاد :(ferhad)‏ ئەۋائىينىڭ ‹«‹خەمسە)) سى ئىچىدىكى ئەڭ يىرىك ئەسەر ‹‹فەرھاد ۋە شىرىن›› 
داستانىنىڭ باش قەھرىمانى ¦ شىرىننىڭ ئاشىقى . ` 
ئىشق ئوتى ئاشىقلارنى ئەيلەدى بەرباد. 
ئاشىق - مەئشۇق ئوت ئىچرە قىلدى مىڭ فەرياد. 
بىسىتۈن تاغلارىنى قازدى ئول فەرھاد. 
شىرىن كۆرسۈن فەرھادنىڭ تەماشاسىنى . 
ئىشق ئوتى ئاشىقلارنى بەربات قىلدى. ئاشىق - مەشۇقلار ئىشق ئوت ئىچىدە مىڭ پەرياد قىلدى؛ 
ئو فەرھاد بىستۈن تاغلىرىنى قازغان ئىدى. ئەمدى شېرىن فەرھادنىاڭ تاماشاسىنى كۆرسۈن . (ئه ئۈ م 
ئوششاق مۇقامى تېكىستىدىن) 
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فەرىدۇن (61000]): قەدىمىي ئىران شاھلىرىدىن بىرىنىڭ نامى . أ‹ ‌ 
فەرىدۈن بەل سۇلەيمان تەختى ئۈزرە جامى جەم چەكتى . 
كىشى يارنىڭ كوچىسىدا كۈلگە مېلىنىپ يېتىپ قان يۆتسىمۇ. بۈنى فەرىدۈن. بەلكى سۇلايمان 
تەختىدە ئولتۇرۈپ. جەمشىد قەدىھىدە مەي ئىچكەندىن ئارتۇق ھېسابلايدۇ. (ئه ئؤم ت: ئەجەم مۇقامى 
تېكىستىدىن) 
فەسانه پەيۋەند (06777600 )fesane‏ :ھېكايە ئېيتقۈچى . داستانچى ؛ 
فەن (10): 1) بىلىم. ئىلىم. پەن ؛ ھۈنەر؛ سەنگەت ؛ 2) ھىيلە. نەيرەڭ . 
جەفايۇ ئىشۋەلەرنى فەن تۇتۇپسەن › 
مۇنىڭتەك ئىشۋە پۈرفەندىن نه ھاسىل . 
ناز - كەرەشمىلىرىڭ بىلەن كىشىگە جاپا سېلىشنى ئادەت قىلىۋاپسەن. بۇنداق ناز - خؤلق. 
نەيرەڭۋازلىقنىڭ نېمە پايدىسى؟(ئە ئۈ م ت: سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
فەنا (1508): ئۆزلۈكنى يوقىتىش؛ پانىيلىق. 
نئەۋائىي › شايیەد ئول رەھرەۋغە بؤ دەۋلەت نەسىب ئولغاي › 
كىم ئول ده‌شتى فەنا قەتدُ ئەتكەلى يىللار قەدەم چەكتى . 
- نەۋائىي . 
نەۋائىي . ئۆزلۈكىنى يوقىتىش دەشتىنى بېسىپ ئۆتۈش ئۈچۈن. يىللار سەرپ قىلغان شؤ يولۇچىغا 
بو دۆلەت ئېسىپ بولسا. ئەجەب ئەمەس . (ئه کو م ت: ئەجەم مۇقامى تېكىستىدىن) 
فەنا مەيخانەسىنىڭ مەيغۇرۇشىغا فىدا جانىم. 
کن مەي ئىھسان قىلۇر ھالەندە باقماس يوقۇ بارىمغا. 
ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلار مەيخانىسىنىڭ مەيپۈرۇشىغا جېنىم پىدا بولسۇنكى . ئؤ ماڭا شاراب ئىلتىپات 
قىلىدىغان چاغدا. بايلىقىمنىڭ بار - يوقلىقىغا قارىمايدۇ. (ئه ئۈ م ت: ئوششاق مۈقامى تېكىستىدىن) 
فەۋائىد(0ننە83): " فائىدە " كەلىمىسىنىڭ كۆپلۈك شەكلى. پايدىلار. 
فەۋائىدۇل كىبەر(ەط¡k‏ 15*001) ‹‹قېرىلىق پايدىلىقلىرى›› ياكى ‹‹قېرىلىقتىكى پايدىلىق 
ئىشلار››2. بؤ ئەلىشىر نەۋائىينىڭ مەشھۇر ئەسىرى ‹‹خەزايىنۇل مەئانى›› ( چاھار دىۋان ) 
تەركىبىدىكى تۆتىنچى داستاننىڭ نامى . 
فتgھ)futuh(‏ : 1) " فەتھ " سۆزىنىڭ كۆپلۈك شەكلى. يېڭىدىن ئېچىلغان يەرلەر. يېڭىدىن ئازاد 
قىلىنغان جايلار. ك. ئۇتۇقلار. قازانچلار. تۈسرەتلەر. 2) كۈشايىشلىق؛ كۆڭۈل ئازادىلىك. 
فورقەت9©0:د8):پىراق › ئايرىلىق. ئايرىلىش. 
فۇرقەتىدە ئۆرتەنىپ . جىسمىم زەئىق ئولدى. نەتەي . 
بولغۇسىدۇر دەردىمە دەرمان. يارىم كەلدىمۇ؟ 
قانداق قىلارمەن › ئۈنىڭ پىراقىدا كۆيۈپ .› جىسمىم زەئىپلىشىپ كەتتى ؛ بؤ دەردىمگە دەرمان 
بولىدىغان ( كېسىلىمگە شىپا بولىدىغان ) يارىم كەلدىمۇ؟(ئە ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
فۇرقەتۇ ھىجران(دۋءزنط u‏ تدۇ): ئايرىلىق ۋە جۇدالىق. 
فۇرقەتۇ ھىجرانىغا ئول دىلبەرى سىيمىن بەدەن › 
كۆزلەرىمنى ياشىنى لەئلى بەدەخشان ئەيلەدى . 
ئۈكۈمۇۈش تەنلىك دىلبەر پىراق ۋە جۈدالىقى ئارقىلىق. كۆز يېشىمنى بەدەخشاننىڭ ياقۇتىدەك قانغا 
ئايلاندۇرىۋەتتى . (ئه ئۈ م ت: ئوششاق مۇقامى تېكىستىدىن) 
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فۇرۇغ (0غ800): يالتىراش. پارقىراش ¦ يورۇقلۇق . شولا. روشەنلىك. نۈر. 
بۈزۈۇڭدىن شا ر ملار زۇلغۇشنى ¬ يىغساڭ. 
E‏ يۈزۈڭنى يېپىۋالغان چاچلارنى قايرىساڭ. تولۇن ئاينىڭ نۇرىغا ھاجەت قالمايدۇ. (ئه ئؤ 
زىبەس ئەشكى فۇرۇغ ئەفشان ساچىپ ھىجران تۈنى كۆرگەچ › 
كى دەرلەر ئىكى مەشئەل ئىكى چەشمى ئىنتىزارىمنى . 
ھىجران تۈنىدە تارام - تارا م ياش تۆكۈپ يىغلاۋاتقىنىمنى كۆرگەنلەر . يارغا ئىنتىزار بولغان ئىككى 
كۆزۈمنى » ئىككى مەشگەلمىكىن » دەپ قالىدۇ. (گه ئو م ت: بايات مۇقامى تېكىستىدىن) 
فۇزؤن (02100ا1): ئارتۇق . زىيادە. كۆپ. 
` ا زىياسىن ئارتۇرۇر ^ س 
شام كۆيۈپ يېيىلغانسېرى نۈرى 8 ماڭا E‏ جەۋرىڭ a‏ ساڭا بولغان 
مەيلىم تېخىمۇ ئاشتى. (ثه ئۈ م ث: مۈشاۋەرەك مۇقامى تېكىستىدىن) 
باردۇر ھۈسنۈڭ سەنىڭ بىلقىسۇ يۈسۇغدىن فۈزۈن › 
مەي ئىچەر بولساڭ. نىگارا. ساغەرى مؤل مەن ساڭا. 
سەن بىلتىس ۋە يۈسۈپلەردىنمۇ بەڭ گۈزەلسەن . ئەي نازىنىن › مەي ئىچەر ۋاقتىڭدا قەدىھىڭ بولسام 
دەيمەن. (ئه ئۆ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
فۇسۇن(0تاكل؟): : ئەپسۇن .0 . نەيرەڭ. 
مىژەڭ خەنجەرلە رەن گۆڭلەم باسا ر باغرىنا ۋەهم ئەتمەز› 
ئاڭا جادۇ گۆزۈڭ گوياكى تەئلىمى فۈسۈن ئەتدى . 
يۈرىكىم كىرپىكىڭ خەنجەرلىرىنى ۋەھىمە قىلماستىن باغرىغا باسىدۇ؛ ئۈنىڭغا جادۇ كۆزۈڭ بەلكى 
ئەپسۈن ئوقۈشنى ئۆگەتكەن بولسا كېرەك. (ئه ئۈ م ت: مۇشاۋەرەك مۇقامى تېكىستىدىن) 
فۈسۈنگەر(61چصدەد؟): ئەپسۈنچى . 
فىگار (889): جاراھەت. يارا؛ جاراھەتلىك. يارىدار. مەجرۇھ› ٤‏ 


ساچىڭ ا ۋامكىم. "" شانه ك غ 
ئەي قارا كوكۇلىلىق يار. ئىشقىڭ ئوقى تېنىمنى جاراھەتلەندۈردى. توۋا. چېچىڭنىڭ سەۋداسىدىن 
ئانبایتب بىر تاغاققا ماب قالدىم. اڭ كۈم تە سەگاھ مۇقابى تېكتستمەتن) 
فىراقى تىيرى بارانىنكى چەكتىم. قۇشقا ئوخشاتقاي . 
کی بۆلمىشلەر يۈكىن باققان كىشى جىسمى فىگارىمغا. 
ھىجرانلىقنىڭ ئوق يامغۇرىغا ئۈچرىدىم. يارىلانغان جىسمىمنى كۆرگەنلەر مېنى قۇشقا توخ 
دان چېچىپ بېرىدۇ. (ئه ئۈ م ت: ئوششاق مۇؤقامى تېكىستىد 


: %1 ¥ 


ىن) 
نەچۈك ک شاد ئولمايىن قىلساڭ ئىشائە ا فىگارىمنى › 
سورار يۈز تىل بىلە پەيكانلارىڭ ھالى نىزارىمنى . 
ئەبگا جېنىمنى قارىغا ئالساڭ. نېمىشقا شادلانمایكى . كىرپىك ئوقلىرىڭ ئەبگا ئەھۋالىمنى يۈز خىل 
تىل ۋە شەكىل بىلەن سوراپ تۈرىدۇ - غۇؤ. (ئه ئۈ م ت: بايات مۇقامى تېكىستىدىن) 
فەقىھ (16010): فىقھى ( قانؤن ) ئىلمىنىڭ ئالىمى . دىنىي ھوقۇق بىلىمدانى . 
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گەر بۇدۇر كافىر كۆزۈ زۈننار زۈلغى› ئەي فەقىھ. 
بولخۇدەكمەن دەیر ئارا مەستۇ پەرىشان ئاقىبەت. 
ئەي قازى ئاخۇنۈم. ئۇنىڭ قارا كۆزى بىلەن زؤننار چېچى مۇشۇنداق مەھلىيا قىلارلىق بولىدىغان 
بولسا. مەن ئاخىر قاۋاقخانىلاردا. مەست ۋە پەرىشان بولۇپ ئۆتىدىغان ئوخشايمەن . (ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ 
مۇقامى تېكىستىدىن) 
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ئۇيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېك 01 ی ئۈ ی 2 تەتة قات 


قف 
قاتىل ( [تا®): ئۆلتۈرگۈچى . 
ھەياتىم بادەسىدىن سەرگەرانمەن ئەسرۇ. ئەي ساقىي . 
قەدەھقە زەھرى قاتىل قؤي . داغى دەفهُ گەت خۇمارىمنى . 
ھاياتىمنىاڭ شارابىدىن بېشىم بەكلا ئايلىنىپ قالدى. ئەي ساقىي . قەدەھكە ئۆتكۈر زەھەر قۈيۈپ بەر. 
خۇمارىم چىقسۇن. (ئۆزھال مۇقامىدىن) 
قاندا (081008): قەيەردە. نەدە. 
قاندىن ( 081001¥): قايدىن . قەيەردىن . 
تۈشمەسە ئىشقىڭ كۆڭۈلگە. دەم بەدەم نەدۇر بؤ ئاھ. 
بولماسا ئوت ئاندا. بەس. بو دۈد ئولۇر قاندىن جۈدا. 


كۆڭۈلدە ئ ئىشقىڭ بولمىسا. نېمىشقا بۇنداق توختاۋسىز ز ئاھ ئۈرىمەن؟ ئىچىمدە ئوت بولمىسا. بو 
تۈتۈن نەدىن چىقىدۇ؟ (راك مۇقامىدىن) 
قايدا (08708) : قايسى تەرەپتە. نەدە. 
رۇخسارىڭنى كۆرۈپ ئاغدى خەيالىم . 


پەرىمؤ سەن. بەشەرمۇ سەن نىگارىم › 
ئايتخىل. جانا. قايدا بولۇر مەكانىاڭ؟ 
رۇخسارىڭنى كۆرۇپلا. ئەس - يادىم ئاستىن - ئۈستۈن بولدى . ئەي دىلرەبا. قەيەردە تۈرىسەن؟ 
پەرىمۈسەن › ياكى ئىنسانمۇ . ئېيتقىنا ئەي جان نىگارىم › قەيەرلىكسەن؟ (سەگاھ مۇقامىدىن) 
قايۇ (نال(98): قايسى. 
زەخمى قاتىل ئەكەنىن دەرگە ئەرۈر ھەر بىرى بىر تىل › 
تىغى ھەجرى قايۇ پەرگالەكى تىلدى جىگەرىمدىن . 
ھىجران ەە تىلغان ھەربىر پارچىسى ئو قاتىلنىڭ زەخمەتلىرىنى شىكايەت , 
قەبا :(qebã)‏ ئەرلەر: ا ئۈزۈن ئۈست ؛ قويال. نەپىس ئەمەس . 
بۈەگۈن ھەر زەرد رویی ئىشقتىڭ ئوقىدا شەھىد ئولسا. 
قىيامەت گۈنى بىر گۈلچىھرەئى گۈلگۈن قەبا دەرلەر 
بۈگۈن سېنىڭ ئىشقىڭ ئوقىدا شېھىت بولغان سۈلغۈن چىرايلارنى قىيامەت كۈنى گۈل رەڭلىك 
لىباسلارنى كىيگەن گۈل يۈزلۈكلەردىن بولىدۇ. دەيدۇ. (چەببەيات مۇقام قىسمى) 
قەبا فەلەك (kءاە؟‏ 9608): قوپال پەلەك. خۈنۈك دۇنيا. 
زۆلمۈاڭ ن قەبا فەلەك. 
كۆزدە ياشىم قان ئەيلەدى . 
يۇسؤف كەبى زىلەيخادەك , 
مەسكەنىن زىندان ئەيلەدى. 
قوپال پەلەك خؤددى يۇسۇف - زىلەيخالارنىڭ ئۆي - ماكانىنى زىندان قىلغاندەك زۆلۈم قىلىپ. مېنى 
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قانلىق يىغلاتتى. (راك مۇقامىدىن) 
قەتل (960): ئۆلتۇرۈش : 


گەر كۆڭۈل قەتل ئىستەبان سەن ۋەندە قىلدىڭ تاڭلا دەپ . 
ئۈشبۈ دەم ئۆلتۈر بؤ ئىھسان بىرلە مەمنۈن بولماسا. 
«ئەتىلىككە ئۆلتۈرىمەن» دەپ ۋەدە قىلىۋېدىڭ. ئەگەر بؤ كۆڭۈل بؤ ياخشىلىقىڭدىن خؤش بولمىسا. 
ھازىرلا ئۆلتۈرىۋەت. (سەگاھ مۇقامىدىن) 
قەتلى ئام (8100 0601): ئومۈمىي قىرغىن . قىرغىنچىلىق. قارا-قويۇق ئۆلتۈرۇش . 
قه تل ئەتمەك )aêيeylemek)(anad etmek,‏ 1 ئۆلتۈرمەك . سويماق : 
قۇتۇلۇر ئەردىم بؤ غەمدىن. ئول دىلگارامىم كۆرۈپ› 
ۋاھ. ئەگەرچەندكى قەتل ئەتسە دىلقازارىم كەلىپ. 
ئىخ . ئەگەر دىلئازارىم كېلىپ جېنىمنى ئالىدىغان ئىش بولسىمۇ. ئۈنى بىر كۆرسەم. دىلىمغا 
ئاراملىق يېتىپ. بۇ غەملەردىن قۇتۇلار ئىدىم. (چەببەيات مۇقامىدىن) 
قەتل ئەھلى (لطە 9©8): ئۆلتۈرۈلگۈچى. ئۆلتۈرۈلگەن كىشىلەر؛ 
قەزا :(qezãa)I‏ 1( بىرەر ۋەقەنىڭ يوز بېرىشى ` تاسادىپ يوز بەرگەن ۋەقە: 2( ئۆز ۋاقتىدا قىلىنماي 
قالغان بىرەر ئىشنى كەينىدىن بېجىرىش» ‏ | 
قەزا جەللادى ھەر گۈن يۈز تۈمەن جاننى ھەلاك ئەيلەر. 
نه ئول زاھىر. ئانىڭ ئىلكىدە نه تىغۇ نه قان پەيدا. 
قازا جاللىتى كۆزلەرگە كۆرۈنمەيدۇ. قولىدا تىغمۈ. قانمۇ يوق. لېكىن ئۈ ھەركۈنى يۈز تۈمەن جاننى 
ھالاغا:ىشتۇ. تەم مۇقاسىش) 
قەزا 11 (4828): ئىش. خىزمەت. 
نه چارە. ئەي كۆڭۈل. ھەر گۈن يەتەر دەردۇ بەلا بىزگە. 
جەفادىن ئۆزگە ھىچ ئىش يازمادى كىلكى قەزا بىزگە. 
ئەي كۆڭۈل. ماڭا ھەر كۈنى دەردۇ بالا كېلىپ تۇرىدۇ. قارىغاندا. تەقدىر قەلىمى مەن ئۈچۇن › جاپادىن 
باشقا نەرسە يازماپتۇ. بۇنىڭغا نېمە چارە؟ (مۇشاۋەرەك مۇقامىدىن) 
قەزايى قەدىر(:4€60 1(غ062): تەقدىردىن كەلگەن كەلگۈلۈك . 
قەزايى يەزدانىي (76208011 962271): اللەدىن كەلگەن كەلگۈلۈك. ك. ئەجەل. ئۆلۈم . 
قەمەرشاھ (8020 :0©006): ‹‹قەمەرشاھ ۋە شەمسى جانان›› داستانىنىڭ باش قەھرىمانى . شەمسى 
جاناننىڭ ئاشىقى . 
قوڭشە (00085106):گۈلنىڭ چانىقى . گۈلنىڭ تۈۋى. ھازىرقى تۈركمەنچىدە. " قوڭشا " دېيىلىپ. " 
خوشنا " ئۇقۇمىدا قوللىنىلىدۇ. 
قۈت 000): يېمەكلىك. تاماق. ئوزۇق . 
قؤتى ھەيات 06720 00ا0): ھاياتلىق ئوزۇقى. تىرىكلىك يېمەكلىكى . 
تەق تەۋاكى بىلكى تاپيباش لەكلسدى قوی شبات 
جاننى تەسلىم ئەيلەمەكلىككە مۈسەللەم بولماغان . 
- نەۋائىي 
ئەي نەۋائىي بىلگىنكى . جاندىن كېچىپ ئۆزىنى يارىغا تاپشۇرمىغان ئادەم ئۇنىڭ لېۋىدىن ھاياتلىق 
ئوزۇقى ئالالمايدۇ. (چەببەيات مۇقامىدىن) 
قوت يەتكۈزمەڭ yetkızmek)(‏ 01ا9): ئوزۇق بولماق . 
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قؤت بەرمەڭ ( 561006¥ :)ut‏ ئوزۇقلۇق يەتكۈزمەك . 
قۇڭرات 8:20تت0ا9): قەدىمكى تۈركىي قەۋملەردىن بىرىنىڭ نامى . 
قىبلە(ە4501): ئالدى تەرەپ. يۈزلىنىپ تۈرغان تەرەپ ؛ مۈسۈلمانلار نامازدا يۈزلىنىدىغان تەرەپ. 
دۆئا بىرلە ئەرزىن ئوقىر. 
قىبلە ئەيلەب خاللارىڭنى . 
- « غەرىب ۋە سەنەم » داستانىدىن . 
پېقىر غەرىب ئاشىق بولدۇم . گۈناھىمغا ئاقلىغۇچى بولدۇم ؛ ئو خاللىرىڭغا يۈزلىنىپ تۇرۇپ . دؤئا 


قىسەس(018690): "قىسسە" كەلىمىسىنىڭ كۆپلۈك شەكلى . قىسسىلەر. مەسىلەن . قىسەسۈل ئەنبىيا: 
ئەۋلىيالار ھەققىدە قىسسىلەر. 
قىسسەئى ئابىھەيات 80106780 015611): رىۋايەتلەرگە قارىغاندا. خىزىر پەيغەمبەر ۋە ھەزرىتى 


ئىسكەندەر ئابىھايات (تىرىكلىك سۈيى) نى ئىزدەپ زؤلمەت ئىچىگە كىرگەن ۋە كۆپ 
جاپا-مۇشەققەتلەرنى تارتقان. نەتىجىدە بۇ سۇ خىزىر پەيغەمبەرگە ئېسىپ بولغان. بۇ ۋەقەلەر 


بەدىشي ئەدەبىياتتا ‹‹قىسسەئى ئابىھەيات›› (تىرىكلىك سۈيى قىسسشسى) دەپ ئاتالغان . 


زۆلمەت ئىچرە نەچە يىل خىزرؤ سكەندەر بولماسا. 
ئەگەر خىزىر پەيغەمبەر بىلەن ئىسكەندەر ئابىھايات ئىستەپ. زۆلمەتتە نەچچە يىللاپ يۈرمىگەن بولسا. 
ئابىھايات توغرىسىدىكى قىسسە بۇ قەدەر تەسىرلىك بولۈپ تارقالمىغان بولاتتى .(ئىراق مۇقامىدىن) 
قىيات 94780): قەدىمكى تۈركىي قەۋملەردىن بىرىنىڭ نامى. 
مەن تىلەپ هؤسن. ۋەلې شاھ تىلەپ ئەسلۇ نەسەب . 
ماڭا لولى بىلە ھىندۇ. ئاڭا قوڭراتۇ قىيات. 
مەن هۆسن تىلەيمەن. لېكىن شاھ ئەسلىي نەسەبنى تىلەيدۇ؛ شۇنىڭ ئۈچۈن ماڭا دولان بىلەن 
ھىندۇ. ئۈنىڭغا قوڭرات بىلەن قىيات ( قەدىمىي تۈرك قەۋملىرى ) كېرەك. (ئوششاق مۇقامىدىن) 
قىيامەت 917810060): قايتا تىرىلىش ۋاقتى. م. روزى قىيامەت9178100©60 6021 قايتا تىرىلىش 
كۈنى . 
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0 


كار 1[): 1) ئىش: كۈچ ؛ ئەمەل ¦ ھەرىكەت؛ 2) مەنسەپ. 
نەسىيمىينىڭ سۆزى گەرچە دەمى ئىيسادۇر. ئەي Ea‏ 
ساڭا کار ئەيلەمەس نەچۈن کی › يوقدۇر ھەققە ئىقرارى ىڭ . نەسىممىي . 
ئەي ئىنكا ۸ ر ئىنكار قىلغۇچى . نەسىيمىينىڭ سۆزى گەرچە ئىيسا بايغامبەرناڭ دەم = نەپىسىدەڭ 
ھاياتبەخش بولسىمۇ. ساڭا کا ر قىلمايدۇ. چۈنكى سەن ھەقنى تونۇمايسەن دە. (ئه و تو م ت: نەۋا 
کار911): تۈپ سۆزلەرگە قوشۇلۈپ› بەس ئەتكۈچى. قىلغان. قىلغۇچى›› دېگەنگە ئوخشاش 
e AR‏ مەسىلەن: " ئىتائەتكار. ئىسيانكار. ھىيلەكار. قانائەتكار" دېگەنلەرگە 
ئوخشاش . ¦( 
سەن كەبى پۇركار. شىۋەسى بىسيار› 
بىلمەدى. ئەي يار ھىچبىر كىشى ياد. 
ئەي یار. سەندەك تەجرىبىلىك. خۇلقلۇق ۋە ناز - ئىستىغنالىق ئىنساننى تېخى ھېچ كىشى بىلىپ 
يەتمىدى. (ئه ئۈ م ت: ئىراق مۇقامى تېكىستىدىن) 
كارو بار(karub21):‏ ئىش - كۈشلەر. . ‌ ‌ ‌ 
خادىمى خەيلى ھەشەمنىڭ كارؤ بارى نوز چە 
تابىئى مەتبۇئىلارغە رويى دىيدار ئۆزگەچە. 
ھەشەمەتچىلەرنىڭ ئىش - ھەرىكەتلىرى باشقىچە. ئۆلارنىڭ ئۆز تەۋەلىرىگە. ئەگەشكۈچىلىرىگە 
كۆرسەتكەن چىرايلىرى باشقىچە. (ئه ئۆ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
کاسه 625): كاسا. قاچا. قەدەھ. جام. چاناق 
ئەي مەيغۇرۇشۇم. بىر کاسه مەي بەر› 
كەلدى ھۈۋەيدا مەيخانەلەرغە. - ھۇۋەيدا. 
ھۈۋەيدا مەيخانىغا كەلدى. ئەي مەيپۈرۈشۈم › ئۇنىڭغا بىر كاسا مەي بەرگىن. (ئه ئۇم ت: مۇشاۋەرەك 
مۇقامى تېكىستىدىن) 
كەل.ئەي مەشرەب . قەدەھ سۇنغىل بولايىن مەستى مۇستەغرەق › 
بىر ئەلگە كاسەئى تەنبۇر. بىرىگە جامى مەي ئالسام . 
- مەشرەب . 
كەل. ئەي مەشرەب . قەدەھ تۈتقىن > غەرق مەست بولاي ؛ بىر قولۇمغا تەنبۇرنى › بىر قولۇمغا بولسا. 
مەيگە تولغان جامنى ئالسام دەيمەن . (گه ئو م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
مەشرەبكە تەگسە بىر كاسەئى دەۋران › 
بەش گۈن جەھاندا تۇرغالى كەلدىم. - مەشرەب 
مەشرەبكە دەۋرنىڭ بىر قەدەھ شارابى ئەڭسە كؤپایە. بؤ جاھاندا بەش كۈن تۇرغىلى كەلدىم. (ئه و 
م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
كاسەئى چۇبىن((ئ¥تاناتا0 685611): ياغاچ كاسا. ياغاچ قەدەھ. جام. 
سۈلەيمان تەختىگە جەمشىدنىڭ جامىغا بەرمەسمەن . 
فقولا كاشەى چؤبتن ماقا قىلسام گىدالىغتى, 
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سېنى سۇلايماننىڭ تەختىگىمۇ. جەمشىتنىڭ قەدىھىگىمۇ تېگىشمەيمەن ؛ قولۇمدا ياغاچ ئاياق 
( قاچا ). سېنىڭىلا گادىيىڭ بولسام دەيمەن.(ئە ئۈ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
كافىر (:688): 1) يات دىندىكى كىشى. باشقا دىنغا ئېتىقاد قىلغۈچى . 2) ك: رەھىمسىز زالىم : 
رەھىمسىز يار. تاشيۈرەك مەھبۇب ؛: 2) ك: قارا رەڭ؛ قارا كۆز. 
بۈسە ئىستەپ كۆزلەرىم سۈرسەم ئاياغىن سۈنمادى› 
دەدى ئول بىرەھم كافىر ئىشۋە بىرلە: « نەرى بار ». 
«سۆيەي. كۆزۈمگە سۈرتەي» دېسەم. ئايىغىنى سۇنۇپمۇ بەرمىدى. ئۈ رەھىمسىز قارا كۆز يار ناز 
قىلىپ: «نېرى بار!» دېدى. (ئه ئۆ م ت: پەنجگاھ مۈقامى تېكىستىدىن) 
جادۇ كۆزى دەۋرىندە خۈد كافىر بەسى بولدى. ۋەلې . 
لەئلى لەبىن ئەھدىن كۆرۈپ. بارچەسى تەرسا بولغۇسى . 
سېھرىگەر كۆزىنىڭ ئەتراپىنى چۆرگۈلەپ كېتەلمەي. سېپى ئۆزىدىن كاپىر بولۇپ كەتتى. ئەمما 
ھېقىقتەك لېۋىدىن چىققان ۋەدىسىنى ئاڭلىسا. ھەممىسى تەرسا بولۇپ كېتىدۇ. (ئه ئۈم ت: ئوششاق 
مۇقامى تېكىستىدىن) 


نه كافىر كۆزلەرىڭ ئالەمنى تەنھا ئەيلەدى تاراج . 
شەبىيخۇن كەلتۈرەر غەم جانىمە يۈز مىڭ ئىتاب ئەيلەب . 
قارا كۆزلىرىڭ ئالەمنى يالغۈز ئۆزى ئىشغال قىلدى ¦ ئۈنىڭ غېمى كېچىلىك ھۈجۈم قوزغاپ. جېنىمغا 
يۈزمىڭ ئازابلارنى سالدى. (ئه ئۇم ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
کاکؤل(اkuەk):‏ كوكۇلا. چاچ . 
فىگار ئەيلەپ تەنىمنى تىيرى ئىشقىڭ. ئەي قارا كاكۈل. 
ساچىڭ سەۋداسىدىن . ۋاھكىم. ئەجايىب شانه بولمىشمەن . 
ئەي قارا كوكۇلىلىق يار. ئىشقىڭ ئوقى تېنىمنى جاراھەتلەندۈردى. توۋا. چېچىڭنىڭ سەۋداسىدىن 
ئاچايىپ بىز تاغاققا ئوخشاپ قالدىم. (كه قۇ م ت: سەگاھ مۇقامى ئېكىستىدىن) 
شىكەستى بەرمەگىل. جان رىشتەسىدۇر› 
باشىڭدا ھەلقە - ھەلقە تارى كاكۈل. 
بېشىڭدىكى بۈدۈر چاچلىرىڭنىڭ بىرەر مويىخىمۇ ئازار بەرمە. چۈنكى ئۈ جان رىشتىسىدۈر.(يؤ ئه) 
كاھ (طةK):‏ سامان. 
ۋۇجۇدۈم كاھىنى كۈل قىلدى تابى بەرقى رۈخسارى. 
ساۋۇرسا دؤدى ئاھىمنى ھەۋايى شۈئلە دىيدارى. 
ئۇنىڭ دىدارىنىڭ يالقۇنى ئاھىم تۈتۈنىنى ھاۋاغا سورىغان بولسا رۇخسارىدىن چاقنىغان چاقماق 
ئوتى ۋۇجۈدۈم سامىنىنى كۈل قىلدى. (ئه ئۈ م ت: ئوششاق مۇقامى تېكىستىدىن) 
كاھ چەكمەڭ(006¥606¥ 85©): ساماننى تارتىۋالماق ؛ 
كاھى (ھk):‏ ساماندەك. ساماندەك سېرىق. 
سارىغ چىھرە بىلەن كاھى يۈزۈمگە گەر باقىپ ھەر دەم. 
كى گۈلرۈخلار فىراقىدا خەزان رۇخسارەلەر دەرلەر. 
ساماندەك سىرىق يۈزۈمگە بىر قاراپلا: « گۈليۈزلۈكلەرنىڭ پىراقىدا چىرايى سارغايغانلاردىن ئىكەن » 
دەيدۇ. (ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
كاھى ئۆزار(ءەن 1غ ×): ساماندەك سارغايغان يۈز. سولغۈن چىراي. 
كۆرۈپ ئەھلى تەماشا نەۋ باھارى لالەزارى دەر. 
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يۇ قق اماك چیا مکی شەبيىق کی كىرگ گەندىكىتى کون تاماشىخىلا رۇ 
باھارنىڭ لالىزارسىكىن دەپ:قالىدۇ. . له كۇم ف مەنبەيات مۇقاى تېكىسخىنن) 
كەرەم :)ke”(‏ ئۇلۇغلۇق ؛ ياخشىلىق. ئاليجانابلىق. ئېھسان. مەرھەمەت. 
جەۋرؤ زۈلمۈڭ بىرلە سەن ئۆلتۈرمەگىل بؤ زارنى . 
ئەگەر مۇسۇلمان بالىسى بولساڭ. قەلەندەرگە مەرھەمەت قىل. بؤ بىچارىنى جەبىر- زۇلمىاڭ بىلەن 
ئۆلتۈرۈپ قويما. (ئه ئۇم ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن 
شەكەردىن تادلىدۇر خۇلقۇڭ ¬¬" خاتىرىڭ ڭ مەتلەب. 
نه مەتلەب مەتلەبى مەئدەن› نه مەندەن مەئدەنى جەۋھەر. 
خۇلقۈڭ شېكەردىن تاتلىق. ەچ تەلەپ س چ سېخىي : : اق سېخىي؟ كاندەك 
مىقاندا گەرچە 0" شاھى خابلۇ ھەشەم ا 
ۋەلى بولغايمۇ سەندەڭ خۇسرەۋىي ساهسب كەرەم پەيدا. 
گەرچە جاھاندا كۆپلىگەن مەرتىۋىلىك شاھلار ئۆتكەن بولسىمۇ. لېكىن سەندەك خۈسرەۋ سۇبەت. 
مەردانە شاھ دۇنياغا كەلگەن ئەمەس. (ئه ئۆ م ت: ئەجەم مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئەگەر كۆڭلىدە بىر گۈل ` خاری فىراق ئولسا, 
بەھانە يىغلاماقغا بىر نەچە جامی که رەم چەكتى . 
ئەگەر كىشىنىڭ يۈرىكىگە بىر گۈلنىڭ پىراق تىكىنى سانجىلسا. ئۈ يىغلاشقا باھانە ئىزدەپ ئېھسان 
شارابىدىن بىر نەچچىنى ئوشۇق ئىچىدۇ.(يؤ ئه) 
كەرەم ئايسسن( 7ة (kerem‏ : خەير-ئهسانلىق. مەرھەمەتلىك. 
قۈرۈدى باغى تەبئىم. غۈنچە قالدى گۈل ئاچىلماسدىن . 
كەرەم ئايىن بەرىپ سەبزئەيلە باغو لالەزارىمنى . 
تەبسمٌَّەت بېخىم قۇرۈپ كەتتى > غۇنچە ئېچىلالماي ئۆز پېتىچە قالدى؛ ¦ مەرھەمەت قىلىپ , باغ 
8 گۈلزارىمنى كۆكەرتىپ بەرگىن . (گه ئو م ت: : راك مؤقامى تېكىستىدىن) 
كەرەم ساھىبى (اتالْثَةه 658©0): سېخىي. ئالىيجاناب . مەرھەمەتلىك ؛ ئۇلۇغلۇق ئىگىسى. كارامەت 
ئىگىسى . ئاللاھ. 
كەئس (ە5©©): رۈمكا. قەدەھ؛ قاچا. لوڭقا. 
ئەشرەقەت مىن ئەكسى شەمسىل كەئسى ئەنۋارۇل ھۇدا. 
يار ئەكسىن مەيدە كۆر. دەپ جامدىن چىقتى سەدا. 
قەدەھتىكى ( شاراپقا چۈشكەن ) قۇياش شولىسىدىن ھىدايەت نۈرى چاقنىدى. جامدىن: « يارنىاڭ 
شولىسىنى شارابتا كۆرگىن » دېگەن سادا چىقتى .(يؤ ئه) 
كەفار ەت 668550): قىلىنغار ن گوناهنی, يۈيۈش ئۈچۈن ت 7 بەدەل. 
بولسۈن كەفارەت ت دیل ثول e‏ ف 
شەھلا كۆزۈاڭ كۆڭلۈمنى ئېلىۋېلىپلا قەسەم ەە جان - - ئاشۇ 4 ئىچكە ئىچكەن قەسىمىڭنىڭ 
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كەفش(668): كە:ش . 
كۆرگەننىڭ جانىن داغلاغان. 
گويا پەرى دەپ چاغلاغان . 
تىللا كەمەرلەر باغلاغان . 
ئاياغىدا كەفشلەرى. 
كۆرگەنلەر ئۆلارنى « بەجايىكى پەرى » دەپ چاغلاپ. جانلىرى داغدا قالىدۇ ¦ ئۆ قىزلار بەللىرىگە 
ئالتۈن كەمەر باغلىۋالغان بولۈپ. ئايىغىدا كەشلىرى بار.(ئە ئۆ م ت: ئىراق مۇقامى تېكىستىدىن) 
كەمان («ھصk6)‏ : کامان. ياي. ئوقيا. 
نىشانە ئەيلەدىم سىينەم ئوقۇڭغا. 
ئاڭا پەيۋەستە قاشىڭدىن كەمان قەت . 
كىرپىك ئوقۇڭغا كۆكسۈمنى نىشان قىلىپ بەردىم. ئەمدى ئۈنىڭغا قوشۈما قاشلىرىڭنى كامان 
قىلغىن. (ئه ئؤ م ت: سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
كەمەند (6©2600) :1) سىرتماق. سالما. ئوۋچىلىقتا ئىشلىتىلىدىغان ئارقان ؛ قاپقان ؛ 2) قارا 
تۆس. قارا رەك ؛ 
تا كەمەندى زؤلى ئىلە كۆڭلۈم قۈشىنى قىلدى سەيد . 
يۈرەكىمنى ئۆرتەدى. باغرىمنى بىرىيان ئەيلەدى. 
ئۈ كۆڭلۈم قۇشىنى چېچىنىڭ توزىقىغا ئىلىندۈرۈپ مېنى ئوۋلىۋالغاندىن بېرى. يۈرىكىمنى ئۆرتەپ › 
باغرىمنى كاۋاپ قىلىۋەتتى. (ئه ئۇ م ت: ئوششاق مۇقامى تېكىستىدىن) 
زۈلفى كەمەندىندىن كۆڭۈل قۇتۇلماس اي شۆيلە بىل. 
سەۋداسىگە بەل باغلامىش. ھەم كۆز قارارتمىش بەندىنە. 
كۆڭۈل ئۇنىڭ چېچىنىڭ سىرتمىقىدىن قۇتۇلمايدۇ. بىلىشىڭ كىرەككى . كۆڭۈل ئۈنىڭ سەۋداسىغا 
بەل باغلىغان ھەم ئۈنىڭ ئەسىرى بولۇشقا كۆز تىككەن. (ئه ئۈ م ت: سەگاھ مۈقامى تېكىستىدىن) 
كەۋسەر(66775©6) پئىسلام دىنىي ئەقىدىسى بويىچە. جەننەتتىكى سۈت ئېقىپ تۈرىدىغان بىر دەريا: 
سۈيى مول ۋە تولىمۇ تەملىك بولغان جەننەت دەرياسى . 
كەۋسەر شەرابى يادىمغە كەلمەس . 
لەئلىڭ غەمىدىن مەستانە بولدۇم. 
ياقۇتتەك لېۋىڭ غېمى بىلەن مەست بولغانلىقىم ئۈچۈن. كەۋسەر شارابى يادىمغىمۇ كەلمەيدۇ. (ئه ئو 
ت خىشارگاھ داقامى ئېكىستىىدىن) 
مەن ك لەئلىڭ شەرابىن › 
بەرگىل. سورايىم چۈن ئابى كەۋسەر. 
ۇەق. كر مى ات قىلغابەغ م ن ا و غاراشى ‏ یرش کن 
تىلەيمەن.( پەنجگاھ مۈقامى تېكىستىدىن) 
كوھ (طهk)‏ :تاغ. 
كوھسار(2ةەطەk):‏ تاغلىق. تاغ كۆپ جاي. 
سەھەر خاۋەر شاھى چەرخ ئۈزرەكىم خەيلى ھەشەم چەكتى › 
شۇئائى خەت بىلە كوھسار ئۈزە ئالتۈن ئەلەم چەكتى . 
تاڭ سەھەردە. شەرق شاھى كۆكىنى بويلاپ قوشۇن تارتىپ. نؤر سىزىقلىرى بىلەن بېزەلگەن ئالتۈن 
تۇغىنى تاغ ئۈستىگە تىكتى. (ئه ئۈ م ت: ئەجەم مۇقامى تېكىستىدىن) 
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كوھكەن(600¥60): تاغ كەسكۈچى. (پەرھادنىڭ لەقىمى). 
ئەگەر شىرىن ئۈچۈن فەرهاد ئىشقى كوھكەن بولسا. 
هة تاللا:سەككاكىن ھەم :جانا بۈلۈڭدا جاتكەن بولدى: 
- سەككاكىي 
ئەي جان. شېرىننىڭ ئىشقى فەرھادنى تاغ كەسكۈچى پىداكار قىلىپ قويغان بولسا. سەككاكىيمۇ 
سېنىڭ يولۈڭدا ئۆز جېنىنى كەسكۈچى بولۇپ قالدى. بۇنىڭدىن ئەجەبلەنمە. (ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ 
مۇقامى تېكىستىدىن) 
كوھى قاق 980 ¡طەk)‏ : قاپ تېغى. رىۋايەتلەرگە قارىغاندا. بؤ تاغ پۈتۈن يەر يۈزىنى ئوراپ تۇرغا 
بولۈپ. ئەنقا قۇشىمۇ. ئابىھايات (تىرىكلىك سۈيى) مؤ مۇشۇ تاغدا ئىمىش 
ایی جاتان ولاف مسرا 
بىلىپ ئالغىل. كوھى قافنىڭ پىرىمەن . 
مەنمۇ سەنى كۆپدىن ئىزلەپ يۈرىمەن › 
شەمسى بوستاندادۇر مەنىڭ مەكانىم. 
- « قەمەر شاھ ۋە شەمسى جانان » داستانىدىن 
ئىسمىم شەمسى جانان. پەرىلەرنىڭ بىرىمەن. بىلىۋالغىنكى. مەن كۈھىقاپنىڭ پىرى ؛ ئۈزۈندىن 
بۇيان مەنمۇ سېنى ئىزدەپ يۈرەتتىم. مېنىڭ ماكانىم شەمسى بوستاندا. (ئه ئؤ م ت: سەگاھ مۇقامى 
تېكىستىدىن) 
كوي (رەk):‏ 1) كوچا. يول ؛ 2) قىشلاق. مەھەللە. كەنت. 
كۆرۈپ ئەئزايىمىزنى زەخملىك ئەھلى تەمەشا كىم. 
پەرىلەر كويىدا ئاۋارەئى سەنگسارەلەر دەرلەر. 
زەخمىلىك ئەزايى بەدىنىمىزنى كۆرگەن تاماشىچىلار. بىزنى « پەرىلەر كوچىسىدا چالما - كېسەك 
قىلىنغان سەرگەردانلار » دەيدۇ. (ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 


كؤفر زلف (الل= 8د6): قاپقارا چاچ . 
زاھىدىكىم كۆردى زۇلفۈڭ كۈفرىن› ئىماندىن كەچىپ 
بوينىدا تەسبىھىنى بەلىگە زؤننار ئەيلەدى. 
قاپقارا چاچلىرىڭنى کور ن زاھىت ئىمانىدىن كېچىپ. بوينىدىكى تەسۋىسىنى بېلىگە باغلاپ. 
زؤننار قىلدى (ئه و م ت: چەھارگاھ مۇقامى | تېكىستىدىن) 
كۈلاھ (طقانk):‏ 1) كۇلاھ. باش كىيىمى : 2) ك: تاج 
كولاھى زەرزتەە نطةانk):‏ ئالتۈن كۇلاھ؛ تاج . 
ۇلاھى زەرنى باشىڭ ئۈزرە كۆرگەچ. ئوتلۇق ئاھىمدىن . 
خاكتت زەررىن ئەلەم باشىم ئۈزە شاهانه بولمىشمەن . 
تلۇق ئاھىمدىن بېشىمغا ئالتۈن تۈغ تاقاپ. شاھلارغا 


بېشىڭدىكى ئالتۈن كۈلاھنى كۆرگەچ. ئو 
ئوخشاش بولدوم (گه ئو م ت: سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
كۈلەھ (e1اku):‏ ق. "كۈلاھ". 
كؤلبە :)ku1be)‏ شور ئاددني ۆي 
سوراپ كۈلبەم سارى كەلدى مەنى ئول شوخ ياد ئەيلەب 
غەمىن كۆڭلۈمنى ھىجران غۈسسەسىندىن ۋاھكى. شاد ئەيلەب 
ئۆ شوخ مېنى ياد ئېتىپ. كۈلبەمگە يوقلاپ كەلدى. كۆڭلۈمنى جۇدالىقنىڭ غەم - غۈسسىلىرىدىن 
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تازىلاپ. خۇشال قىلدى. (ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ مۇقامى. تېكىستىدىن) 
بەسكى كۈلبەم شۈئلەئى ئاھىم بىلە رەۋشەن ئەرۈر. 
قاي راغا فاچانک کار ین تاج 
ئاددىي ئۆيۈم ئاھىمنىڭ نۈرى بىلەن دائىم يورۇپ تۈرىدۈكى . شۇ كۈپايە. ئاي نۇرىغا قاچان مېنىڭ 
ھاجىتىم چۈشكەن؟ (ئه ئۈ م ت: ئۆز ھال مۈقامى تېكىستىدىن) 
كؤنج  :)&[(‏ بۈرجەك. بۈلۈڭ. 
مەزھەرىي. بولغىل قەنائەت كۇنجىدا. ۋىيرانە تؤت. 
زاخىر ولخا گەنجلەر شايةە ساڭا ونیران فار 
- مەزھەرىي 
ئەي مەزھەرىي . خارابىيگە ماكانلاش . قانائەت بۇرجەكلىرىدىن ئورؤن ئال. بەلكىم خارابىيلار ئارىسىدىن 
ساڭا و سى ئۇچراپمۇ قالار . (ئه ئؤ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
كۈنجى غۇربەت (uni ghurbet)‏ : غېرىبلىق بۈلۈڭى . مۇساپىرلىق پۇشقىقى . 
تۇرارغا. ئابىدا. بىر كۈنجى غۈربەت ئالەم ئەھلىدىن . 


چىق ئەمدى تەرك ئەتىپ هرسو ؤ ھەۋانى خه‌یرباد گەيلەب . 


- ئابىدىي . 
ئەي ئابىد. بىر غۈربەت بۇلۇڭىدا ماكان تۇتماقچى بولساڭ . ئەمدى ھېرىسمەنلىك ۋە ھاۋايى ھەۋەسنى 
تەرك ئېتىپ پ. ئالەم ئەھلى ئارىسىدىن چىقىپ كەتكىن. (ئه ئۈم ت: : چەھارگاھ مۈقامى تېكىستىدىن) 


كۆرك (kurk)‏ : كۆرۈنۈش. چىراي. هۆسن . / : 
چون ۋەفاسىزلەرگە بەرمىشلەر ئەزەلدە كۆركنى . 


بۈكەمالى هؤسن ىله قاندىن ۋەفا بولسۈن ساڭا. 
تەڭرى ئەزەلدە كۆركەملىكنى ۋاپاسىزلارغا بەرگەنىكەن . ھالبۈكى بۇنىچىۋالا تولغان گۈزەللىك بىلەن 
سەندە قانداقمۇ ۋاپا بولسۈن؟(ئه ئو م ت راك ك مۇؤقامى تېكىستىدىن) 


كۆركەباي (رھط keءةk):‏ ناھايىتى چىرايلىق. ھۆسنلۈك ‹ گۈزەل. 
بىر قىيا باقساڭ زەكاتى هؤسن ئۈچۈن.ئەي كۆركە باي . 


لۇنفىئى مىسكىندىن ئۆلگۈنچە دؤئا بولسۈن ساڭا. 
- لۈتفىي . 
ئەي گۈزەللىككە باي نازىنىن. هۆسن جامالىڭنىڭ زاكىتى ئۈچۈن بولسىمۇ بىر قېتىم قىيا باقساڭ. 
بۇ بىچارە لۇتغىي ساڭا ئۆلگىچە: دۇكا قىلاتتى(بۇ قه) 
كۆزى خۇْنخار)xunxê1‏ 7iةk)‏ : قانخور كۆز. 
ئوتمۇ ھەم بار. گۈلمۇ ھەم بار يارنىڭ رۇخسارىدا. 
يامۇ ھەم بار. ئوقمۇ ھەم بار ئول كۆزى خۇنخارىدا. 
يارنىڭ رۇخسارىدا. ئوتمۇ بار ھەم گۈلمۈ بار. قانخور كۆزىدە يامۇ بار ھەم ئوقمۇ بار. (ئه ئۈم ت: ئىراق 
مۇقامى تېكىستىدىن) 
كۆزى كافىر(:8 ق 021©): قارا كۆز. 
كۈل ياستانماق(7851800089 01) :كۈلگە باش قويماق. كۈلگە مىلىنىپ ياتماق : خاراب بولماق . 
خارؤ زارلىق. 
كىشىكىم كويىدا كۈل ياستانىپ. قان ئىچمەك ئىستەر. ۋاھ › 


فەرىدۇن بەل سۆلەيمان تەختى ئۈزرە جامى جەم چەكتى . 
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تەختىدە ئولتۈرۈپ . جەمشىد قەدىھىدە مەي ئىچكەندىن ئارتۇق ھېسابلايدۇ.(ئەجەم مۇقامىدىن) 
كىردار (6:087©): قىلىق. تۈرۇق. يۈرۈش - تۈرۈش ؛ رەۋىش. تەرز. كۆرۈنۈش . 
- ھالۈ ئەھۋال ئۆزگەچە. ئەۋزائى ئەتۋار ئۆزگەچە. 
گۇفتۇ گۈفتار ئۆزگەچە. ئەفئالۈ كىردار ئۆزگەچە. 
ھەر ئىنساندا ھال - ئەھۋال باشقىچە. خۈي پېئىللەر باشقىچە. گەپ - سۆزلەر باشقىچە. قىلىش 
- ئەتمىشلەر باشقىچە. (ئه ئۈ م ت: راك مۈقامى تېكىستىدىن) 
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گاۋ جان (88[ 8877): كالىنىڭ جېنى.ك. ئەرزىمەس جان. 
فىكىم بىرلە سۈپۈرەي كۆز ياشىمدىن سۇ سەپىپ› 
چىقساڭ. ئەي. گۈلباغ تەماشاغا گاۋجاننى نەيلەيىن . 
ئەي گۈزەل. ئەگەر تاماشا قىلغىلى چىقساڭ. بؤ ئەرزىمەس جېنىمنى سەندىن ئاياپ نېمە قىلىمەن؟ 
كۆز يېشىمنى سۇ قىلىپ سېپىپ. كىرپىكىم بىلەن يولۇڭنى سۈپۈرەي . 
تېك . ىن) 
گەدا(ي)(55087): گاداي. تىلەمچى . 
گەرد1 :)ge۵(‏ چاڭ-توزان. غؤبار. 
گەرد1 (9:08ع):` ئايلىنىش. كېزىش. چۆرگۈلەش . 
گەردان(86:00): ئايلانغۇچى . كەزگۈچى . چۆرگۈلەيدىغان . 
گەردۇغۇبار(:ۋاناتاجچ 8©00): چاڭ -توزان. 
ھىجران چەرىكى بەسكى ئۈرۈر جانغا شەبىخۈن . 
دؤنيانى تؤتار گەردۇ غۇبارىم كەچەلەردە. 


(ئه ئؤم ت: نەۋا مۇقامى 


ھىجران لەشكىرى جېنىمغا شۈنداق قاتتىق ھۈجۈم قىلىدۈكى. كۆتۈرۈلگەن چاڭ - توزانلىرىم 
ېچىلىرى جىمى ئالەمنى قاپلايدۇ. (ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
گەردۇن (86:008): ئاسمان. كۆك. پەلەك.ك. دۇنيا. 

مەجئۇنلۇغۇمدا بىمىھرى گەردۈن › 
باشىمغا ئۈردى سەنگى شەقاۋەت. 

مەجنۈن( ساراڭ ) بولۇپ قالغان چېغىمدا . بۇ رەھىمسىز پەلەك بېشىمغا بەختسزلىك تېشى بىلەن 

ئۈردى .(چەببەيات مۇقامىدىن) 
گەردۇۉن مەسنەد(1065060 00ا86:0): يۈكسەك تەخت ئىگىسى (پادىشاھقا خىتاب). 


گەزەڭ1 (©8626):مەي ئىچكەندە ئارقىدىن يېيىلىدىغان ئاز مىقداردىكى تاماق ياكى تاتلىق-تۈرۈم. 
زاكۇسكا. 
گەزەڭ]1 (86266): جاراھەت-يارىنىڭ سۇغۇق تېگىپ قىزىرىشى. 
گەنج ([0©ع): ئالتۈن -كۈمۈش. جاۋاھىراتقا ئوخشاش قىممەت باھالىق ماللارنىڭ توپلانمىسى . 
گؤرؤنج ([اتاكنا8): گۈرۈج. 

خەزىنە. توپلانغان بايلىق. 

بۇغداي ئانى. قوي گوشتلاری. 

سۈت گۈرۈنجدۈر ئاشلارى . 

تەييار سەكىز بىھىشتلەرى. 

دؤئا قىلۇر دەرۋىشلەرى . 

- « يۇسۇف ۋە ئەھمەد » داستانىدىن . 
خەلقنىڭ يەيدىغىنى بۇغداي ئېنى. قوي گۆشى ؛ سۈت بىلەن گۈرۈچ ئاساسلىق ئېشى ؛ بۇ يەردە. گويا 

جەننەتلەرنىڭ ھەممىسى تەخ - تەيياركى. ئەۋلىيا - دەرۋىشلىرى دۈئا قىلىپ تۈرىدۇ. تېخى.( ئه ئۈ م 
ت: ئىراق مۇقامى تېكىستىدىن) 
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گۈشه ©50ا8): 1) بۈرجەك. خىلۋەت؛ 2) نەرسىنىڭ بىر چېتى؛ 3) كاماننىڭ كىرىچىنى 
گۈشەئى مىهر اب(5تالتلا 0506ا8): مېھراب بۇرجەكچىسى ¦ مەسچىتنىڭ بۈرجىكى . 
گۈفت (8ئاج8): سۆز ئوتۇق . 
گۈفتۈئۈزار(2ة2د داڭئناھ): يۈزمۇ-يۈز تۈرۈپ سۆزلىشىۋېلىش. گەپ-سۆز. 
گؤفتار 2ھاگاع): سۆز. سۆزلەش. سۆھبەت. 
گۇلسۈرخ(××ںsاىچ):‏ قىزىلگۈل. 
گۈلگۈن(سچلىچ): ‏ گۈلرەڭ. قىزىل. 
گۈلگۈن پۇش(58نا0 100ئاأناچ): گۈلرەڭ كىيىنگەن. قىزىل كىيىملىك. 
گۈلگۈن قەبا(ۋا6¶ #اوالاجچ): قىزىل كىيىم. 
گۈلەمخان (0ق×ھەاناع) : شۇناملىق داستاننىڭ باش قەھرىمانى . 
گؤلجامال(1ۋ تە ژاناع) :‹‹غەرىب ۋە سەنەم›› داستانىنىڭ باش قەھرىمانى غەرىبنىڭ سىڭلىسى . 
گۈلجەمىلە (eانصەزاىچ):‏ ‹‹ھۇرىلىقا ۋە ھەمراھجان›› داستانىنىڭ باش قەھرىمانى ھەمراھجاننىڭ 
سىڭلىسى. 
گۈلشاھ (طةطەاںچ): ‹‹گۇلشاھ ۋە ۋەرەقە›› داستانىنىڭ باش قەھرىمانى. ۋەرەقەنىڭ مەشۇقى . 
ھىمامنىڭ قىزى. 
گۈن(«»چ): كۈن. 
كۆرگەلى ھۈسنۈڭنى زارؤ مؤبتەلا بولدۇم ساڭا. 
نه بەلالىخ گۈن ئەدىكىم ئاشىنا بولدۈم ساڭا. 
. ساڭا ئاشنا بولغان شۇ كۈن قانداق بالالىق كۈن ئىدىكىن. ھۆسنۈڭنى بىر كۆرۈپلا ساڭا باغلىنىپ 
قالدىم.(چەببايات مۇقامى قىتىتتىدىن) 
گۈنبەد(8560ئاع): گۈمبەز. 
غايەتى ئەئلا مەراتىبدىندۇرۈركىم. ھەر سەھەر. 
مەقدەمىڭدە گۈنبەدى ئەفلاكدىن زەر ساچىلۇر. 
مەرتىۋەڭنىڭ غايەت يۇقىرىلىقىدىن . ئاسمان گۈمبىزىدىن ھەر سەھەردە قەدىمىڭگە تىللا چېچىلىدۇ. 
( ئه ئۈ م ت: بايات مۇقامى تېكىستىدىن) 
گۆلگۇزار(2ە«اەچ): گۈليۈزلۈك. گۈزەل. چىرايى ئىسسىق. 
گىتىنەما (9180©608):جاھاننى كۆرسەتكۈچى (ئىسكەندەر زۈلقەرنەين ئىختىرا قىلدۇرغان . دۇنيادىكى 
مەۋجۈد نەرسىلەرنى ئۆزىدە ئەكس ئەتتۈرەلەيدىغان) جام. 
گىريان( 912792): يىغلىغۇچى. يىغلاپ تۇرغۇچى . 
گىربە (yنچ):‏ يىغى. ياش تۆكۈش. يىغلاش . 
گىرىبان(«2¡ء¡چ): ياقا. كىيىمنىڭ ياقىسى. 
گىيتى (النع): ئالەم. دۇنيا. جاھان. 
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لامەكان (187068(0): ماكانسىز. يەر-جايسىز؛ بوشلۈق . 
ر جانىم قؤشى ئەيلەرنى پەرۋاز. 
ئانىڭ پەرۋازىنى بىر لامەكان ئەت. 
e‏ ٍ پەرۋاز ى بولۇۋاتىدۇ. 2 پەرۋازىنى ماكانسىز ( سەندىن باشقا يەرگە 
لەفز lef)‏ : سۆژ: اده کاب سۆزلەم . كۆپلۈكى : ئەلغاز. 
مۇغەننى چەك مەقامى « راك » نى بەزم ئىچرە مەستانە. 
ساچىپ ئەربابى مەئنا ل مەجلىسغە دۇردانە. 
ئەي EE ê‏ د سۆزىدىن ئۈنچىلەرنى چېچىپ. « راك » مۇقامىنى زوق - شوق بىلەن 
اتل 1 :(e‏ 1)ياقۇت؛ 0 يارنىڭ قىزىل لېۋى. قىپقىزىل لەۋ. 
كاكۈلىگە مۈشكى خوتەن ھەم بەرابەر كەلمەگەي . 
ثول نه لەبدۇر. لەئلى يەمەن ھەم بەرابەر كەلمەگەي . 
خۇشپۇراق چېچى خوتەن ئىپارىنىمۇ سۇندۇرىدۇ؛ قىزىل لېۋى يەمەن ياقۇتىنىمۇ يېڭىپ قويىدۇ. 
(ئۆزھال مۇقامىدىن) 
لەئلى بەدەخشان (« 5606050 1 ©1): بەدەخشاندىن چىقىدىغان ئەڭ ساپ. ئەڭ تازا لەئل. ياقۇت. 
بەدىئىي ئەدەبىياتتا بۇ بەدەخشان ياقۇتى يارنىڭ لېۋىگە ئوخشىتىلىدۇ. 
فۇرقەتۇ ھىجرانىغا ئول دىلبەرى سىيمىن بەدەن › 
كۆزلەرىمنى ياشىنى لەئلى بەدەخشان ئەيلەدى . 
ئۆ كۈمۈش تەنلىك دىلبەر پىراق ۋە جۈدالىقى ئارقىلىق كۆز يېشىمنى بەدەخشاننىڭ 
ياقۇتىدەك قانغا ئايلاندۈرىۋەتتى . (ئوششاق مۇقامىدىن) 
لەۋھى قەلەم (9616100 1601): دىنىي چۈشەنچىلەرچە. ھەربىر شەيئىنىڭ ئەۋۋىلى ۋە ئاخىرىنىڭ 
ئەزەل كۈنى (قىسمەت كۈنى) ئىلم, ئىلاھىدا يېزى ىلىش ۋە ئات تىلىشى . 
زىرؤ زەبەرى خالۇ خەتتىڭ بىرلە مۈزەييەن › 
رۇخسارؤ قاشىڭ سؤرەتى لەۋھى قەلەمىمدۇر. 1 


ئاستى ا تى اقلاق لان ىشخەتلەنكەن جامالناڭ قېشىڭ مېنىڭ « لەۋھى قەلەم» 
:(ley1) #8‏ ئ كېچە. ئاخشام. ئىكى لەيل: ئىككى تۈن ؛ ك. ¥ تال قىلىپ ئۆرۈلگەن قارا 
چاچ . 


لەيلۇ نەھار nehãr)‏ uارھ1)‏ : كېچە-كۈندۈز؛ 
نەگۈندۇر لەززەتىن تاتتىم. نه تۈنلەردە تاپىپ ئارام . 
كەچۈردۈم ھەجر ئوتىدا كۆيدۈرۈپ لەيلۇ نەھارىمنى . 
كۈندۈزلىرى لەززەت يوق . كېچىلىرى ئارام يوق ؛ شۇنداق قىلىپ. ھىجران ئوتىدا كۈنلىرىمنى 
كۆيدۈرۈپ كۈل قىلىۋەتتىم. ‏ (راك مۇقامىدىن) 
لەيلان ( 1©7@8) : كېچىسى. كېچىسى بىلەن . «لەيل» سۆزىنىڭ ھالەت شەكلى . 
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لەيلى (0©71: ‹‹لەيلى ۋە مەجنۇن›› داستانىنىڭ ئايال قەھرىمانى. مەجنۈننىاڭ مەشۇقى . ئەرەب 
دۇنياسىدا «لەيلا» تەلەپپۇز قىلىنىدۇ. 
پەرى پەيكەر نىگارى لەيلى يەڭلىغ جىلۋەگەر كۆرگەچ . 
پەرى سۈپەت نىگارنى لەيلىدەكڭ جىلۋىلىك گۈزەل كۆرگىنىمدە. ياقامنى پىرتىپ › مەنمۇ مەجنۈندەڭ 
لولى (1ه1): 1) دولان قىزى. دولانلىق: 2) ك: شوغ. گۈزەل. سۆيۈملۈك يار. 
مەن تىلەپ هۈسن › ۋەلى شاھ تىلەپ ئەسلۇ نەسەب › 
ماڭا لولى بىلە ھىندۇ. ئاڭا قوڭراتۈ قىيات. 
ھىندۇ. ئۇنىڭغا قوڭرات بىلەن قىيات ( قەدىمىي تۈرك قەۋىلىرى ) كېرەك. (ئوششاق مۇقامىدىن) 
لؤتف (0¥80): مۇلايىملىق. رەھىمدىللىك. مەرھەمەت. ياخشى مۇئامىلە. 
ئەي رەياھىن . راھىمۇ روھى رەۋانىم لتق ئىلەه. 
سەرفەرازىم › سەركەشىم › شوخۇ سەئادەت ئەختەرىم. 
ئەي رەيھانىم. يولۇم. روھلۇق جېنىم. مەرھەمەتلىكىم. ئۈلۇغۋارىم › غۇرۇرۈم. شوغ يارىم. 
بەخت يۆلتۈزۈم. (بۇ ئە) 
لۆئبەت  :)075©0‏ 1)ئويۈن. 2) ئەيرەڭ. ھىيلە؛ 3) ئويۈنچۈق. قونچاق. ك: گۈزەل يار. 
لۈئبەتى چىن(ەنطە ¡†ەط?1): چىن ئويۈنى ؛ چىن قونچىقى .ك. خوتەن گۈزىلى . 
تەقۋا ئەۋى ھەمۋار ئەرۇر. سۈبھەم ئىپى زۇننار ئەرۇر› 
ئول كۈلبەئى خەممار ئەرۇر. تا كۆردۈم ئول چىن لۈئبەتىن . 
ئۈ خوتەن گۈزىلىنىڭ ئويۇنلىرىنى كۆرگەندىن بېرى. تەقۋادارلىق ئۆيۈم يەر بىلەن يەكسان بولدى. 
تەسۋىيىم زۈننارغا ئالماشتى › ھۇجرام مەيخانىغا ئايلاندى. (راك مۇقامىدىن) 
لۈئبەتباز (1:)10750606087) ئويۈنچى . ئويۈن قويغۇچى ¦ قونچاق ئوينىغۇچى . 2)ئەيرەڭۋاز. 
لىقا (1:0108) ئۈچرىشىش. كۆرۈشۈش: 2 رؤخسار. يۈز. چېھرە. 
خەزان بەرگى كەبى بەرباد ئەيلەي هەرنە بارىمنى . 


¬ ئەرشىي . 
ئەي ئەرشىي › ئۆزلۈكتىن كەچمەي تۇرۇپ › ۋىسالغا يېتىش مۈمكىن ئەمەس . شۈنىڭ ئۈچۈن › خازان 


بولغان يوپۇرماققا ئوخشاش بارلىقىمنى بەرباد قىلاي. (چەببەيات مۇقامىدىن) 
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ماسىۋا (0088517) : باشقا. بۆلەك....دىن تاشقىرى. 
دەسەڭ . نەۋائىي . جان ئارا مەھبۇب بولغاي جىلۋەگەر. 
ئەۋۋەل كۈڭۈل كۆزگۈسىدىن مەھۋ ئەيلە نەقشى ماسىۋا. 
. نەۋائىي . 
نەۋائىي. سۆيگەن يار جېنىم ئارا جىلۋىلەنسۇن دېسەڭ. ئالدى بىلەن كۆڭۈل ئەينىكىدىن 
باشقىلارنىڭ سىيماسىنى تازىلىۋەتكىن . (مۇشاۋەرەڭ مۇقامىدىن) 
ماسىۋاللاھ (طۋالەسiوۋص)‏ : اللەدىن باشقا. 
مانەند  :)0080600(‏ ئوخشاش. ئوخشايدىغان. كەبى. 
گۇلسۇرغ يەڭلىغ يۈزۈڭغە بۇ بىلال بىچارەنى . 
ئەيلەدىڭ مانەندى بۇلبۇل. غۇنچەئى رەيھانمۇ سەن . 
- بىلال نازىم 
بۇبىچارە بىلالنى ئەتىر گۈلدەك يۈزۈڭگە زارىققان بۇلبۇلغا ئوخشاش تەلمۈرىدىغان قىلىپ قويدۈڭ. 
سەن يا گۈلنىڭ غۈنچىسىمۇ؟ (چەببەيات مۇقامىدىن) 
ماھ :(mah)‏ ئاي. 
يۈزۈڭدىن شاملار زۇلفۈڭنى يىخساڭ. 
ئاخشاملىرى يۈزۈڭنى يېپىۋالغان چاچلارنى قايرىساڭ. تولۇن ئاينىڭ نۇرىغا ھاجەت قالمايدۇ. 
ماھرويان(008070780): "ماهروي" نىڭ كۆپلۈكى: ئاي يۈزلۈكلەر. گۈزەللەر 
ماهمَّۇزار (mahuzar)‏ : ئاي يۈزلۈك. ساھىبجامال. 
ماھىتاب (00850765): پارلاق ئاي ؛ ئايدىڭ ؛ 
ماھى تابان (ەھطھا نطھم): "ماھىتاب" نىڭ كۆپلۈك شەكلى.نۇر چېچىپ تۇرغان ئاي :ك. گۈزەللەر. 
جىلۋە ئەيلەپ چىقساڭ ئۆيدىن رەشكڭ ئەيلەر مۇؤشتەرى› 
ئۆيدىن جىلۋىلىنىپ چىقساڭ. مۈشتەرى يۈلتۈزىمۇ رەشك قىلىدۇ. ياكى سەن هۆسن ئېلىنىڭ 
نۇرلۇق ئېمىمۇ!؟ (سەگاھ مۇقامىدىن) 
مە‌تاد ( 0068) : مال. ئەشيا. ماتا. 
مەتائى دؤنيايى دۇن(صدل رسك 1 00©8): پەسكەش دۈنيا. چارقى تەتۇر چۆرگۈلەيدىغان 
اقتا 
فانی ئول ۋەسل ئىستەر ئەرسەڭ. بىنەۋالىقدىن نه غەم. 
بولماسۈن ھەرگىز مەتائى دؤنيايى دۈن بولماسا. 
« ۋىسالغا يېتىمەن » دېسەڭ ئۆزلۈكۈڭنى يوقات. يوقسۈزلۇقتىن غەم قىلما. بۇ پەسكەش دۇنيانىڭ 
مال - مۈلكى يوقالسا يوقالمامدۇ! (سەگاھ مۈقامىدىن) 
مەتبۈد )metbu?(‏ : 1) كىشىنىڭ كۆڭلىدە ئويلىغىنىغا مۇۋاپىق. لايىق كېلىدىغان : كۆڭۈلگە 
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ياققان. 2) سۈلتان. پادىشاھ. 
مەتبود چۈشمەك :)metbui chuıshmek)(‏ مىجەزىگە لايىق كەلمەك . 
نامەتبۇد (0500600001): مىجەزىگە ياقمايدىغان . 
مەتلەب (10060685) : تەلەپ. ئىستەك. ئارزۈ؛ تەلەپكارلىق ھوقۇقى . 
شەكەردىن تادلىدۇر خۇلقۈۇڭ. كەرەمدىن خاتىرىڭ مەتلەب . 
نه مەتلەب مەتلەبى مەندەن. نه مەئدەن مەئدەنى جەۋھەر. 
خۇلقۇڭ شېكەردىن تاتلىق. كۆڭلۈڭ تەلەپ قىلغاندىنمۇ بەكرەك سېخىي ؛ قانداق سېخىي؟ كاندەك 
سېخىي ؛ قانداق كان؟ جاۋاھىر كېنى. (ئۆزھال مۇقامىدىن) 
مەجاز (0062) : 1) ئۆزىنىڭ تۈپ مەنىسىدە ئىشلىتىلمەي بىرەر مۇناسىۋەت ۋە ئوخشىتىش 
ئارقىلىق باشقا مەنادا ئىشلىتىلگەن سۆز› مىتافورا. ئاللىگورىيە؛ 2) ھەقىقىي بولمىغان . 
ھەقىقەت > ۋەگەردۇر. دەر ھەقىقەت ياشۇرۇپ بولماس. 
مەجاز ئەھلى زەلىلىي تەلبەگە مۇنداغ قەباب ئەيلەب . 
ت زەلىلىي . 
مەجاز ئەھلى زەلىلىي تەلۋىنى قانچە قامال قىلغان بىلەنمۇ. ھەقىقەت يەنىلا جىلۋىلىنىپ تۈرىدۇ. 
ئۈنى يوشۇرغىلى بولمايدۇ. (چەببەيات مۇقامىدىن) 
مەجنۈن (006[800): 1) نەۋائى ‹‹خەمسە)› سى تەركىبىدىكى ‹‹لەيلى ۋە مەجنۈن›› داستانىنىڭ باش 
قەھرىمانى ¦ لەيلىنىڭ ± :¦ 2) ساراڭ. ئەقلىدىن ئازغان . سەۋدايى . 
- پەيكەر نىگارى لەيلى رە جىلۋەگەر ۆرگەچ . 
پەرى سۈپەت نىگارنى لەيلىدەك جىلۋىلىك گۈزەل كۆرگىنىمدە. ياقامنى يىرتىپ . مەنمۇ مەجنۇندەك 
بەيرام گۈنى مەجنۈن كۆڭۈل ھەم شاد ھەم گىريان ئەرۇر› 
ھالىمغا ئەل گىريان ئەرۈر. ئاندىن ئول ئاي خە‌ندان ئەرۈر. 
بؤ 2 E‏ مەجنۈن 2 خۈشال ھەم غ ھالىمغا قاراپ. ئەل يىغلاۋاتىدۇ؛ ئۇ 
خۇمارىسى ¦ 
مەخمۇرلۇق (0(8×00¥0:100): مەستلىك. مەستانىلىك. خۈمارلىق. 
سەنى › ئەي مۇغبەچە. مەخمۇرلۇقدىن ئاسراسؤن تەڭرى › 
ئەگەر بىر جامى مەي بىرلە ئىلاج ئەتسەڭ خۇمارى بىا 
ترا ئاللاھ سېنى مەست بولۇپ قېلىشتىن ساقلىسۇن . (ئوششاق مۇقامىدىن) 
ھەردۇم ((100670000): 1)ئىنسان. ئادەم ¦ ئادەملەر. كىشىلەر؛ 2) قاراچۇق . 
ھەرىر جان پەردەسى بولخاي . سىياھ كۆز مەردۇمى › „ امه 
يازارغا سۇنسا كۆڭلۈم قول ئول ئايدىن شەرھى زارىمغا. 
كۆڭلۈم ئاھ - زارىمنى ئىزھار قىلىپ ئ ئؤ ئايغا خەت يا زماقچى بولۇپ تەرەددۈتلەنسە. 
جېنىمنىڭ پەردىسى يىپەك > كۆزۈمنىاڭ اى سىياھ بولىدۇ. (يؤ گه) 
مەردۇمى چەشم (10680100© 0(67000001): كۆز قارىچۇقى . 
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مەردۇمى ئابى (851 0061000001): سو ئادىمى . 
مەرھەم (merhem)‏ : جاراھەت- يارىغا سۈركىلىدىغان دورا × 
يۈرەكىم ا جەراھەت. باغلادى زەردابۈ قان 
سەنى كەبى مەرھەم قىلۇر يارى قەدىردان u‏ 
يۈرىكىم يا رىلىنىپ قان ت زەرداپقا تولدى. ئۈنىڭغا شىپالىق بېرەلەيدىغان ساڭا ئوخشاش قەدىردان 
يار نەدىن تېپىلىدۇ. (چەببەيات مۈقامىدىن) 
مەرھەمى غا ` : جاننىڭ مەلھىمى › جاننىڭ ئارامى . 
خەستەيۇ بىمار ئولۈپ. يولۈڭدا ياتسام مۈردەۋار. 
سورغۇۈچى ھالى غەرىبىن مەرھەمى جان قايدادۈر. 
كېسەللىكىمدىن يولۈڭدا مۈردىدەك ياتسام. مەندەك غېرىېنىڭ ھالىنى سورىغۈچى سەندەك جاننىڭ 
مەلھىمى قايدا؟ (چەببەيات مۇقامىدىن) . 
مەرھۇؤن (1026110100): گۆرۈگە قويۇلغان نىگ قويۇلغان, بارىمتاي قىلىنغان . 
خىرقە جىنسىن رەهن ئۈچۈن › ئەي شەيخ › ئالماس پىرى هیر 
بادە بەرمەس تاكى ئۆزلۈك جىنسى مەرھۈن بولماسا. ا 
ئەي شەيخ › مەيخانا خوجايىنى سوپىلىق پەرىجىسىنى گۆرۈگە ئالمايدۇ. تاكى شەخسىيەت ( ئۆزلۈك ) 
گۆرۈگە قويۇلمىغىچە شاراب بەرمەيدۇ. (سەگاھ مۇقامىدىن) 
مەستانە :)mestan€(‏ مەستلەرچە. كەيپلىك. خۈدىنى يوقاتقان . 
لەئلىڭ غەمىدىن مەستانە بولدۈم. 
ياقۈتتەڭ لېۋاڭ غېمى بىلەن مەست بولغانلىقىم ئوچون › كەۋسەر شارابى يادىمخىمۇ كەلمەيدۇ. 
(چەھارگاھ مۇقامىدىن) 
مەستۇ مۇستەغرەق (10008168101564 006580): غەرق مەست. 
كەل.ئەي مەشرەب . قەدەھ سۇنغىل بولايىن مەستى مۇستەغرەق › 
بىر ئەلگە كاسەئى تەنبۇر. بىرىگە جامى مەي ئالسام . 
مەشرەب . 
ك ُ/ > قەدەھ ` . * مەست بولاي : بىر قولۇيغا تەنبۇرنى › بىر قولۇمغا بولىسا. 
تاسک 1 تورا ۇرالخۇ. 1 جاي. > ئورؤن › ئۆي . 
ئوقۇڭ بىرلە خەيالىڭ. دەردىڭۇ مىھرىڭغا بابۇردەك . 
تەنىم مەنزىل» كۆزۈم مەسكەن. كۆكۈس مەئۋا. كۆڭۈل مەخزەن . 
ˆ تابار 
كىرپىك ئوقۇڭ بىلەن خىيالىڭغا. دەردىڭ بىلەن مېھرىڭگە بابۇرنىڭ تېنى مەنزىل. كۆزى تۈرالغۈ. 
كۆكسى ۋەتەن: كۇڭلى خەزىت بۈلدى. _ (ئۇزھال مۇقام قىسى) 
مەسنەد (0068060): 1) يۆلەنچۈك؛ 2) تەخت؛ 3) يۈكسەك مەرتىۋە (مەنسەپتە)؛ 4) ھۆكۈمدارلىق 
ئورنى . 
مەسنەدى ھوسن : گۈزەللىك دەرىجىسى › رۇخسار مەرتىۋىسى . 
مەسنەدى ئىرشاد(115080 1 : يېتەكچى . سەردار. باشلىغۇچى . 
مەسنەدى ئىرشاد تەختۇ سەلتەنەت جار ئۆزگەچە 
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ھەم ئىرادەت ھەم ئىنايەت ۋىردى ئەزكار وز چە. 
تاج - تەخت ۋە سەلتەنەت ئىگىلىرىنىڭ جارسېلىشلىرى باشقىچە. ئىرادىمۇ. ئىناۋەتمۇ. زىكرى 2 
تىلاۋەتمۈ باشقىچە. (راك مۇقامىدىن) 
ھەسىچ ) :(mesih‏ ئىيسا پەيغەمبەرنىڭ لەقىمى .دىنىي رىۋايەتلەردە. ئىيسا پەيغەمبەرنىڭ ئۆز 
تىنىق -نەپسى بىلەن بىر "سۈن !" قىلىش ئارقىلىق ئۆلگەنلەرنى تېرىلدۈرۈش › جان 
بېغىشلاش قابىلىيىتىگە ئىگە بولغانلىقى بايان قىلىنىدۇ. كلاسسىك ئەدەبىياتتا. يارنىڭ ۋە 
ئۈنىاڭ لېۋىنىڭ جان بېغىشلايدىغانلىقى . مەسىھاغا ئوخشىتىلىدۇ ۋە "مەسىھا نەپەس › مەسىھا 
دەم مەسىھاۋەش" دک تەۋسىپلەر بېرىلىدۇ. 
ئول مەسىھ ئۆلدۈم دەگەندە تدر وزور بىمارىنى . 
رۇخسارىنى كۆرگەندىن كېيىن تاكى جاننى تەقدىم قىلمىغىچە لېۋىدىن ھاياتلىق بەرمەيدۇ. « 
ئۆلدۈم» دېگەندىلا. ئۈ جان بېغىشلىغۈچى بىمارىنى تىرىلدۈرىۋالىدۇ! (چەببەيات مۇقام قىسمى) 
مەسىھا (8طنەمm):‏ 1) جان بېغىشلىغۇچى. قايتا جان بەرگۈچى ( ئىيسا پەيغەمبەرنىڭ لەقىمى)؛ 2) 
يوق ئاغىزدىن نۆكتە ئايتۇر مەھۋەشىمدەك بولماغاي . 
گەر قۇياش ھەر زەررەسىدىن بىر مەسىھا ئەيلەسە. 
ئەگەر قۇياش ئۆزىنىڭ ھەر بىر زەررىچىسىنى ھايات بېغىشلىغۈچى ئىيساغا ئايلاندۇرغان تەقدىردىمۇ. 
ئۆ يەنىلا مېنىڭ ئۈ ئويماقتەك كىچىكىنە ئېغىزىدىن بال تېمىتىپ سۆزلەيدىغان گۈزىلىمگە 
ۋەفا ھەرفىنى سورغاندا ماڭا سەن تازه جان بەردىڭ . 
مسا راف كىقجارىدىق هويا خەۋات: ى 
دېگۈدەك جاۋاب بېرىپ . ماڭا يېڭى جان ئاتا قىلدىڭ.(چەببەياتتىن) 
مەسىھادەم :(mesihãdem)‏ مۆجىزىلىك تىنىق. مۆجىزىلىك تىنىق ئىگىسى . 
ئەي مەسىھادەم بەگىم . بىر دەم بىلە بەرگىل شىغا. 
شىيۋە بىرلە كۆزلەرىڭ جانىمنى بىمار ئەيلەدى . 
ئەي تىنىقلىرى ھايات بېغىشلىغۈچى خېنىم. سېنىڭ خۈلقۇڭ بىلەن كۆزلىرىڭ مېنى كېسەلچان 
قىلدى. « سۇق! » قىلىپ بىر دەم سېلىش بىلەن شىپالىق بەرگىن.(چەھارگاھتىن) 
مەشرەب :)meshreb)‏ 1) ئون ئىككى مۇقام ئىچىدىكى ئۈچىنچى چوڭ مۈزىكا بۆلىكىنىڭ نامى ؛ 2) 
XVI‏ ئەسرنىڭ ئاخىرى XVI‏ ئەسرنىڭ باشلىرىدا ياش شىغان شائىر باباره ھىمنىڭ تەخەللۇسى ؛ 
3( بەزمه› ئولتۈرۇش . 4( تەبىمَّەت. خارا ⁄ كتېر. ئادەت. خؤلق. رەۋىش . 
دىلخەستە مەشرەب قىلماسمۇ فەرياد. 
جەللاد كۆزلەرى ئالسا ئاراغا. 
- مەشرەب 
يارنىاڭ جان ئالغۇچى كۆزلىرى ئىسكەنجىگە ئېلىۋالسا. بىچارە مەشرەب پەرياد قىلماي قانداق 
قىلىدۇ؟ 
(پەنجگاھ مۇقامىدىن) 
مەشرەبۇ مەسلەك :)meshrebu meslek)‏ مەسلەك ۋە خؤي -خاراكتېر. 
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مەششاتە ( 505502ەت0): قىزلار ۋە كېلىنلەرنىڭ چاچلىرىنى تاراپ ياسىغۇچى. زىننەتلىگۈچى , 
بەردازچى (ئايال). 
مەششاتە بىلە جىلۋەدە كۆرسەتتى قەددىنى . 
مەندەك نەچە دىۋانەنى شەيدا قىلايىن دەپ . 
مەندەك نەچچە مەجنۇننى شەيدا قىلاي دەپ. پەرداز قىلىپ. جىلۋە بىلەن بويىنى كۆرسەتتى. (راك 
مۇقامىدىن) 
مەقام ((005980): 1) ئون ئىككى مۇقامنىڭ ئومۇملاشتۇرۇلغان نامى ؛ 2) جاي. تۈرار جاي. ئورۇن ؛ 3) 
دەرىجە. باسقۈچ . 
مەقام ئالىپ مەقام ئىچرە مەقامنى دىلغا جاھ قىلسام 
مۇھەببەت كويىغا سالسا ئانىڭ ئالدىدا مەن چالسام . 
مۇقام ئىچىدىن ئورۈن ئېلىپ. مۇقامنى دىلىمغا جايلاشتۈرسام : تەقدىر مېنى مۇھەببەت كويىغا 
سالسا. مەن ئؤ جاناننىڭ ئالدىدا چالسام.(راك مۇقامىدىن) 
كۆڭۈل مۆلكىنى شاھەنشاھى ئشىقىڭ چۈن مەقام ئەتتى . 
ئاچىپ يۈز پەنجگاھ نەققارەسىن ئۇرغىلكى فەرزانە. 
كۆڭۈل مەملىكىتىگە ئىشقىاڭ خاقانى ئورۇنلاشتى . ئەمدى پەيزىڭ بىلەن . « پەنجگاھ » ناغرىسىنى 
دانالارچە چالغىن . (پەنجگاھ مۈقامىدىن) 
مەقسۇر  :)1006950:(‏ قىسقارتىلغان. قىسقا. چېگرىلانغان ؛ مەخسۇسلاشقان. خاسلانغان . 
مەگەر (00685): -1) ئەمما. لېكىن ؛ 2) ئېھتىمال. بەلكىم؛ ... بولسا كېرەك. ...مىكىن. 
كۆڭۈل ئۆزلۈكنى بىر ساغەرگە ساتتى . 
مەگەر دەيرى فەنا خەممارىدۇر بۇ. 
كۆڭۈل ئۆزلۈكنى بىر قەدەھ شارابقا ساتتى. قارىغاندا ئۈ ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلار مەيخانىسىنىڭ 
ئىچەرمىنى ئوخشايدۇ. (سەگاھ مۇقامىدىن) 
مەلالەت 006181©0): مالاللىق. كۆڭۈلگە يەتكەن ئېغىرچىلىق. سىقىلىش. ھارغىنلىق. 
دەفىٌ. ئەرمىش ئەردى نۈش لەبىڭدىن مەلالەتىم. 
لؤتنى ئەيلە. ئەي تەبىبكى . بىمار مەن يەنە. 
لېۋىڭنىڭ تەمى دەردىمنىلڭ شىپاسى ئىدى. ئەي تېۋىپ. شەپقەت قىل. مەن يەنە كېسەل. 
مە‌لامەت 102618100©0): مالاللىق. كۆڭۈلدىكى ئېغىرچىلىق. سىقىلىش. ھارغىنلىق. 
سەنى بىزدەك قىلىپ . بىزنى سەنىڭدەڭ قىلسا ھەم تاڭ يوق . 
خەتا ئەرمىش مەلامەت قىلما. ئەي زاھىد. تولا بىزگە. 
ئەي زاھىت. كۈنلەرنىڭ بىر كۈنى ئاللاھ سېنى مەندەك قىلىپ. مېنى سېنىڭدەك قىلىپ قويسىمۇ 
ئەجەب ئەمەسكى. مېنى تولا ئەيىېلىسەڭ. خاتالىشىسەن . جۇمۇ! (مۇشاۋەرەك مۇقامىدىن) 
مەلاھەت 00©18€0): 1) گۈزەللىك. هۆسن 2) يېقىملىق. شېرىنلىك. 
مەلائىكە :(melãike)‏ پەرىشتىلەر. 
مەلەك  :)0066¥(‏ 1) پەرىشتە؛ 2) كۆچمە: ناھايىتى گۈزەل؛ كۆپلۈكى: مەلائىكە. 
مەلەكۋە ش :)melekwes1(‏ پەرىشتىدەڭ. پەرىشتىگە ئوخشاش . 
گەر ئۆلسەم ئول مەلەك سىيما پەرى ھەجرىندە. ئايلانغاي. 
پەرى بىرلە مەلەك پەرۋانەدەك شەممَّى مەزارىمغا. 
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اکر ئۇ غالاتتكە سۇبەت-بەرىشناڭ پىراقىدا ولات كەتسەن, مالاقنكىسلز بىلەن بر مان اف 
شامىنى پەرۋانىدەك ئايلانغاي. (ئوششاق مۇقامىدىن) 
مەلىك (©00611): پادىشاھ. خان. ھۆكۈمدار. 
چۈن شەھرىيارنىڭ شەھرىنە بۇ گۈن نەسىمىدۇر مەلىك. 
بۇيرۇق ئانىڭدۈر. هؤكم ئانىڭ ھەم شەھرىنە ھەم كەندىنە. 
بېرەلەيدۇ. ھۆكۈمىنى يۈرگۈزەلەيدۇ. (سەگاھ مۇقامىدىن) 
مەلىكە (00616): ئايال پادىشاھ. 
مەنسۇر ھەللاجى (00610510110©18[1) ئەسلىي ئىسمى هؤسەین. مەشھۇر تەسەۋۋۇپچى. مەنىۋى 
ئىستىغراق (ئۆزىنى بىلمىگەن ھالدا. بىر روھىي چوڭقۇرلۇققا غەرق بولۇش) ھالىتىدە تۈرۈپ. 
ھېسسىياتلىرىنى. چۈشەنچىلىرىنى مەۋجۈت شەرىئەتكە زىت ھالدا سۆزلىگەنلىكى ئۈچۈن 
ھىجرىيىنىڭ 306- يىلى قەتلى قىلىنغان 
مەنسۇرى ھەللاجىدەك ئىچىپ شەرابى ئەنتەھۈر. 
چەرغ ئۆرۈپ يىغلاپ تۈرارمەن ئوشبۇ دەم دار ئالدىدا. 
مۇشۇ دەمدە. مەنمۇ مەنسۇر ھەللاجىدەك شارابى ئەنتەھۇرنى ئىچىپ. دار ئالدىدا چۆرگۈلەپ 
يىغلاۋاتىمەن .(راك مۈقامى تېكىستىدىن) 
مەھ (meh)‏ : ئاي؛ ق . " ماھ (0280) 
مەھ پەيكەر :(meh peyker)‏ ئاي سۈرەتلىك. ئاي سۈپەت. گۈزەل . 
مەھرەم (0(60760): 1) بىر-بىرىگە نىكاھ راۋا بولمايدىغان ئەڭ يېقىن قېرىنداش ؛ 2) ئۈلپەت. 
ھەمدەم. سىرداش ¦ 3) مەخسۇس خادىم. خاس خىزمەتچى . 
مەھرەمى راز(82 01 : سىرداش . 
كۆرگەچ - ئوق دەيریى فەنادا مەھرەم ئولدۇڭ دەپ ماڭا. 
زاھىدا. تەئن ئەيلەمە. مەندىن ساڭا يوقتۇر زىمان. 
ئەي زاھىد. مېنى پانىيلىق مەيخانىسىدا كۆرۇپلا « ماڭا ھەمشىرىك بولدۇڭ - غۇ» دەپ تەنە قىلما. 
مەندىن ساڭا زىيان يەتمەيدۇ. (ئۆزھال مۇقامسىىدىن) 
مەھزۇف (1ئا00©502): ئۆچۈرۈپ تاشلانغان. كېسىپ تاشلانغان. چىقىرىپ تاشلانغان . 
مەھزۈن (0200ەت0): غەمكىن. قايغۈلۈق. خاپا. 
سەۋىنگىل. ئەي كۆڭۈل. ئاخىركى جىسمىڭ ئىچرە جان كەلدى. 
قۇۋان. ئەي جانى مەھزۈنكىم› ھەياتى جاۋىدان كەلدى. 
ئەي كۆڭۈل سۆيۈنگىن . ئاخىرى ۋۇجۇدۇڭغا جان كىردى؛ ئەي غەمكىن جېنىم. قۇۋانغىن . مەڭگۈلۈك 
ھايات كەلدى. (ئەجەم مۇقامىىدىن) 
مەھۋ (060¥): يوقىلىش. تۈگەش . 7 و بولۇش. ك: ھەيرانلىقتىن ئۆزىنى يوقىنىش. 


بولۈپ مەتلۈب ره خسارىغا ىغا مەھۋى جاىدىن .شەرمەست؛› 
يۈزىن تۈفراقغا e‏ باشىنى ئاللىغا خەم چەكتى . 
ئاشىق يارنىڭ رۈخسارىنى كۆرگىنىدە. شارابتىن غەرق مەست بولغاندەك ئۆزىنى يوقىتىپ. بېشىنى 


ئېگىدۇ ۋە يۈزىنى تۈپراققا قويىدۇ. (يؤ ئه) 
مەھۋەش e‏ ئايغا ئوخشايدىغان. ئايدەك گۈزەل. بەك چىرايلىق. 
ئول دىلبە ری مەھۋەشكە غەمرە بىلە دىلكەشكە. 
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چىھرەم ئۈزە قان ياشىم ھالىمنى بەیان ئەتمىش. 
يۈزۈىدىكى قانلىق يېشىم ئۈ ئاي يۈزلۈك گۈزەل دىلكەشكە ئەھۋالىمنى بايان قىلدى. 
(ئوششاق مۇقامسسىدىن) 
مەۋزۈن ( 007=00): 1) ئۆلچەنگەن. ئۆلچەملىك: 2) تۈزۈلۈشى كېلىشكەن. چىرايلىق: 3) ۋەزىنگە 
سېلىنغان. ۋەزىنلىك (شېشىردا). 4) زور. مەزمۇت . 
ئوتقا سالغىل سەرۋىنى ئول قەددى مەۋزۈن بولماسا. 
يەلگە بەرگىل گۈلنى ئول رۈخسارى گۈلگۈن بولماسا. 

سەرۋى دەرىخى ئەگەر ئۆلچەملىك تۈز بولمىسا. ئۈنى ئوتقا سېلىۋەت؛ گۈلنىڭ رەڭگى ئەگەر گۈلگە 
لايىق بولمىسا. ئۇنى شامالغا سورۇۋەت. (سەگاھ مۇقامىدىن) 
مەنمۇر1 (1011 ©00): بىرەر ئىشقا بۇيرۈلغان. ئەمر ئېتىلگەن كىشى . 
مەئمۈر11 :(me mur)‏ ئاۋات. ئاۋاتلىق. 
مەڭمۇرە(1000:6 e‏ ): "مەئمۈر"نىڭ ئايال سىيغا شەكلى. ئاۋاتچىلىق. باياشاتچىلىق. 

قويماس دەدىلەر مەئمۈرەدە گەنج . 
ئاباد ئەدىممەن . ۋىيرانە بولدۈم . 
خەزىنىنى ئاۋات يەردە قويمايدۇ. دېيىشىدۇ. شۇڭا بۈرۈن ئاۋات بولغان بولسام. ئەمدى ۋەيرانە بولدۈم. 
(چىشاگاغ تۇقامىتىن) 

موبەمو  :)00:056000(‏ بىر تالدىن - بىر تالدىن .بىرمۇبىر. 

موي بەموي (0©610207 1000¥ ): ق . موبەمو 
مۇئەتتەر (©00068): ئەتىر ھىدى كېلىپ تۈرىدىغان. خۇشپۇراق. خۇشبۈي ھىد تارقىتىپ 


تۇرغۇچى . 
گەر شانە قىلساڭ زۇلفۇڭ خەيالىن . 


مۇۈشاك ئىلە بولغاي ئالەم مۇئەتتەر. 
ئەگەر چاچلىرىڭنى تارىغىدەك بولساڭ. دۈنيا ئىپار بىلەن ئەتىر پۇرىقىغا تولۇپ كېتىدۇ. 
(پەنجگاھ مۇقامىدىن) 
مۇبتەلا (0005819): 1) گىرىپتار. دؤچار بولغان. ئىلىنغان. تۇتۇلغان. بەختسىزلىككە ئۈچرىغان. 
بالاغا يولۇققان ؛ 2 ئاشىق ؛ دەرمانسىز. زەئىپ . 
كەچە- گۈندۈز نەۋبەتىي كويۇڭغا بولدى مۇبتەلا. 
مەن نەۋبەتىي كېچە - كۈندۈز كوچاڭغا مۇبتىلا بولدۈم. چۈنكى. جاھاندا سەندىن باشقا ماڭا بىر 
غەمگۈزار يوقكەن. (ئەجەم مۈقامىدىن) 
مؤتەررا (1©038نا(0): تازا. يېڭى ¦ بېزەلگەن. تارالغان ¦ تىنىق. يالتىراق . 
دەھر شوخىغا. نەۋائىي › سه بد بولماء نەچەكىم› 
گۈن ئىزارى ئۈزرە تۈن زۈلفىن مۈتەررا ئەيلەسە. 
ئەي نەۋائىي › ھەتتا كۈندەك ئاق يۈزى ئۈستىگە تۈندەك قارا چاچلىرىنى يايغان تەقدىردىمۇ. جاھان 
گۈزىلىنىڭ دامىغا چۈشۈپ قالما. (چەھارگاھ مۇقامىدىن) 
- ئەۋائىي . 
مؤترىب :)mutrib(‏ 1) تەرەننۇم قىلغۇچى. چالغۈچى. سازەندە؛ ناخشىچى ؛ 2) ك. زۆھهرە (ۋېنرا) 
۴ ہی 
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مؤترىېكى چەكسە نەغمە. شاھىدكى سەۋت قىلسا. 
ھافىز شۇ تەرزىدە كىم بەزمىئى شاھزادە. 
- ھاغىز شىرازىي ( زىلەيخا بەگىم تەرجىمىسى ) 
سازەندە نەغمە چالسا. دىلبەر ناۋا قىلسا. مانا بؤ ھافىز ئۈچۈن شاھزادىلەر بەزمىسىدۈر. (ئه ئۈ م ت: 
كاذ مۇقامى تېكىستىدىن) 


تتە سل :(muttesil)‏ َ "" 3 ¦ ئۈزلۈكسىز. قى 


e ەە بولدۇم‎ ll E 
ئەي دوستلار» مېنى يار ۋەسلى خۈمار قىلدى. ئاخىرى مەيخانا بوسۇغىسىغا ماكانلاشتىم .(چەھارگاھ‎ 


مۇقامىدىن) 
مۇجاۋىر (0000187): 1) دائىم ئۆز جايىدا ياشىغۇچى ؛ 2) مەككىدە ياكى بىرەر مازاردا مۇقىم تۇرۇپ 
ئىبادەت قىلغۈچى . 
نەۋبەتىيكىم يار كويىدا مۇجاۋىر بولدىكىم. 
مال ھەم اتی ر ماشتى: كسار كەبلەگەچ. 
ٍ نەۋبەتىي . 
نەۋبەتىي يا و ماكان تۈتۈپ. ئۇنىڭغا مال - مۈلكى. بېشى ۋە جېنىنى چاچقۇ قىلدى. 
(يؤ ثه) 
مۇجاۋىرۇمۇسافىر(:0581ا10 71 يەرلىك ۋە مېھمان . ئەسلىي يەرلىك ئادەم ۋە مۇھاجىرەتتە 
ياشىغۈچى ئادەم . 


مۈختەسەر (©65)¥تا02) : 1) قىسقارتىلغان. قىسقارتما. قىسقىچە. ئىخچام؛ 2) قىسقىسى . 
سەنسەن سەنەۋبەرنى ۋەفالىق يارى. 
ساڭا فىدا بولسۈن جانى ئەفگارى. 
بىۋەفا دؤن كىمگە ۋەفا ئەيلەدى . 
E » -‏ « سە 6 
قىلسام . بىۋاپا ال كىمگى ۋاپا EE e‏ ا 
مۇخلىس (sناچە):‏ ئىخلاس. چىن يۈرەكتىن بېرىلگۈچى . ئىخلاسمەن . 
پىرۇ مۇخلىس ئۆزگەچە. ئۈستادۇ شاگىرد ئۆزگەچە. 
ئاشىقانە تالىبۇ مەھبۇبى دىلدار ئوز چه. 
3 بىلەن ê‏ ئۆستاز بىلەن شاگىرت باشقىچە. تەلەپكار ئاشىق بىلەن دىلنى تارتقۇچى مەھبۇب 
ا © 1) دائىما. ھەمىشە؛ 2) مەي . شاراب . 
لەھزە 2 لەهزە ئۆرتەنىپ كۆڭلۈم مۇدام ئەيلەر فىغان 
ناله ئەيلەركىم جەرەسدەك يەتتى بۇ گەردى فىراق. 
جۈدالىق ئازابى دادىغا يەتكەنلىكتىن . كۆڭلۈم دەممۈ دەم ئۆرتىنىپ . ھەمىشە قوڭغۇراقتەك ناله - 
پىغان چېكىدۇ. (مۇشاۋەرەڭ مۇقامىدىن) 
مۇددەتى(00000©60): بىر مەزگىل. خېلى بىر مەزگىل. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
قىل قەلەندەرغە. نىگارا. لۈتفدىن بىر د ⁄ ئىلتىفات. 
مۇددەتى بولۇپدۇرۇر. ئەي دىلرەبا. قۈلمەن ساڭا. 
ت قەلەندەر. 
ئەي دىلنى مەپتۈن قىلغۈچى . قەلەندەر ئۈزۈندىن بېرى سېنىڭ قۆلۈڭ بولۇپ كەلدى. ئۇنىڭغا شەپقەت 
قىلىپ بىرەر قېتىم ئىلتىپات كۆرسەت. (چەببەيات مۇقامىدىن) 
مۇرغ (10210281): قۇش. پەررەندە ؛ 2) توخۇ. 
يوقدۇرۇر دۇؤشنام سەييادى ئەزەلكى جانىمە. 
كەلدىلەر مۈرغى ھەۋا ئالەمخە بەھرى دانەغە. 
ئەگەر ھەۋەس قؤشى بۇدۇنيا دانلىرىدىن بەھرە ئېلىش ئۈچۈن كەلمىگەن بولسا ئىدى. ئەزەل ئوۋچىسى 
جېنىمغا دەشنام بەرمىگەن بولاتتى . (پەنجگاھ مۇقامىدىن) 
مور وز دابان( (muz daban‏ : قەدىمكى دەۋر لەردە. ئۈيغۈر يۈرتى ئالته شەھەر خەلشىنىاڭ جەنۇبتىن تەڭرى 
تېغخىنى كېسىپ . شىمالغا ئۆتىدىغان ¿ كارۋان يولىدىكى قىش-ياز مؤز ئېرىمەيدىغان خەتەرلىك. 
تار بىر داۋان. ئؤ ‹‹مؤز ئارت داۋىنى)› دەپمۇ ئاتىلىدۇ. ئۇنىڭ بىر يېنى تىك تاغ بولۇپ . يەنە بىر 
يېنى ئاستى كۆرۈنمەيدىغان قاپتال. بؤ داۋان ھازىرقى ئاقسۈ بىلەن موڭخۈلكۈرە ناھىيىسىنىاڭ 
8 شونا" يېزىسى ئارىلىقىغا توغرا كېلىدۇ. ‌ 
موسا پەيغەمبەر 067810610061 101088): ‹‹قۇرئانى كەرىم›› دە نامى ئاتالغان ر بىرى. 
دىنىي رىۋايەتلەردە. تور تېغىدا الله بىلەن مۇڭداشقان دېيىلىدۇ. 
گۇلىستان تۈرى قۈدس ئولدى. بەھارنىڭ نۈرى نارىندىن. 
كەل. ئەي موسا > كۆر ئاسارىن شوکرده نۇر ئىلە نارىڭ. 
باھارنىڭ ئوتلۈق ئاپتىپى شاراپىتىدىن گۈلىستان `" ` تؤر تېغىغا ئايلاندى. ئەي مؤسا. كەل. 
ئوت بىلەن نۇرنىڭ ئىز زا - ئەسەرلىرىنى تەشەككۈر ن بىلەن كۆرۈۋال.( ئەۋا مۇقامى تېكىستىدىن) 
مۇساھىب = ھەمسۆھبەت؛ دوست 1 ئۈلپەت. 
رەقىب بىرلە مۇساھىب قىلما بىزنى › 
قۇتۇرغان ئىتكە سەگبان ھاجەت ئېرمەس . 
مېنى ئىشىك باقارىڭغا ھەمراھ قىلىمەن دېمە. چۈنكى. قۇترىغان ئىتقا ئىت باقار لازىم بولمايدۇ. 
(سەگاھ مۇقامىدىن) 
مۇسەللەم  :)0005611©0(‏ ئىنكار ياكى قارشىلىق قىلىنماي. ماقۇللانغان : تەسلىم بولۇش . 
تاپشۇرۇلۇش . 
ئەي نەۋائىي بىلكى تاپماس لەئلىدىن قؤۈتى ھەيات. 
باش لم ف ا کا ی بولجاغان 
- نەۋائىي 
ئەي نەۋائىي بىلگىنكى . جاندىن كېچىپ ئۆزىنى يارىغا تاپشۇرمىغان ئادەم ئۈنىڭ لېۋىدىن ھاياتلىق 
مۇسەممەن(0005600100©0): 1) سەككىز قىرلىق. سەككىز بۈرجەكلىك؛ 2) سەككىزلىك. ھەر 
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ئۈيغۈر ٿون ئىككى مؤقام ت تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
مۇستەفا (00058686): 1) ‹‹تاللانغان. تاللىۋېلىنغان›› دېگەن مەنىلەردە:2) مۆھەممەد پەيغەمبەرنىڭ 
سۈپەتلىرىدىن بىرى. , , 1 
سوئال ئەيلەپدۇرۇۈركى يىغلاماقدىن نه غەرەز ئاخىر. 
دەدىلەر مؤستەفا. دوستۇم. ماڭا ۋەيسى قىرەن ھاجەت. 
يىغلىشىڭىزنىڭ سەۋەبى نېمه؛ دەپ سورىغانىدى . پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام: » ماڭا دوستؤم سۇلتان 
ۋەيس قىرەن كېرەڭ بولدى » دېدى. (سەگاھ مۇقامىدىن) 
مۇؤستەھزاد (101056)68280): 1) ئون ئىككى مۇقامنىڭ چوڭ نەغمە قىسمىدىكى بىر مۈزىكا 
بۆلىكىنىڭ نامى ¦ 2) ئارتتۇرۇلغان. ئارتتۈرما؛ 3) مىسرالار ئاخىرىغا ئەرۇز قائىدىسى ئاساسىدا يېرىم 
مىسرا ئارتتۈرۈلىدىغان بىر خىل شېئىرىي شەكىل . 
مۇشاۋەرەڭ (1001080877676¥): ئون ئىككى مۇقام تەركىبىدىكى ئون بىرىنچى مۆقامنىلڭ نامى . 
تەتقىقاتىمىزچە. بۇ ئاتالغۇ ‹‹نەشئەۋەرەك›› دېگەن سۆزدىن ئۆزگىرىپ كەلگەن بولۇپ, ‹‹تۈگەنچە 
قىسمىدىكى ھاياجان. ئاخىرقى ئەۋج" دېگەن مەنىنى ئىپادىلەيدۇ. 
ئارالاپ چالسام ئۈششاقنى . غەزەلنى راكغا يەتكۈزسەم. 
شەبىستانۇ سەھەرلەردە مۇشاۋەرەك . پەنجگاھ چالسام, 
« راك » نى ئەۋجىگە يەتكۈزۈپ. « ئوششاق » نىمۇ ئارىلاپ چالسام. « مۇشاۋەرەك ». «پەنجگاھ» 
نى ئەتىگەن - ئاخشاملىرى چالسام. (راك مۇقامىدىن) 
مۇشتاق (ھاطىسصم) : ئىشتىياقمەن. مەپتۈن. بېرىلگەن. ئاشىق. 
كەلگىل. لەبىڭ قەندىن ئىلەتگىل ئانلارىڭ گۈلقەندىنە. 
كەل. مەن شېرىن لېۋىڭنىڭ گۈلقەنتىنى سېغىنىپ قالدىم. كەلگىن. لېۋىڭنىڭ قەنتىنى 
مؤشك (50ئا00): 1) قارا رەڭلىك. خۈش پۇراق ماددا. ئىپار؛ 2)ك: چاچنىڭ قارىلىقى ۋە ھىدى؛ كۆز 
قارچۇقى ؛ 3) تؤم قارا. قاپقارا: ‌ 
گەر شانە قىلساڭ زۈلفۇڭ خەيالىن . 
مؤشك ئىلە بولغاي ئالەم مۈئەتتەر. 
ئەگەر چاچلىرىڭنى تارىغىدەك بولساڭ. دؤنيا ئىپار بىلەن ئەتىر پۈرىقىغا تولۇپ كېتىدۇ. 
(پەنجگاھ مۇقامىدىن) 
مۈشكى خوتەن(0)60× (mushki‏ : خوتەن كېيىكىنىڭ كىندىكىدىن ئېلىنىدىغان ساپ ۋە ئەڭ 


خەتا سەھراسىدىن سۈنبۇلنى ھەرگىز بىزگە كەلتۈرمەڭ. 
يىبەرگىل ئاھۇبى مۇؤشكى خوتەن. ئەلبەتتە - ئەلبەتتە. 
را وی ی کن کرای "°" "°" © 
ئەمەس. بەلكى خوتەن كېيىكىنىڭ ئىپارىنى ئەۋەتكىن. ئەلۋەتتە. (نەۋا مۇقامى قىسمى) 
مۈشكى چىن (ەنطء ©00050¥): خوتەن ئىپارى. چىن ئىپارى : جۇڭگو ئىپارى. 
مۇغ (10چا00): 1) مەجۈسى. ئاتەشپەرەس. ئوتقا چوقۈنغۈچى ؛ 
2) ك: مەيپۈرۇش . 

مۇغبەچە (0008105©006): مەيخانىنىڭ يۈگۈر-يېتىم ئىشلىرىنى قىلىدىغان خادىمى . مەي توشۇغۇچى 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
بالا. 
دەیر ئارا ھۇش ئەھلى رۈسۋا بولغالى. ئەي مۇغبەچە. 
جامى مەي تۈتساڭ مەنى دىۋانەدىن قىل ئىبتىدا. 
هؤشى بار ئادەملەر مەيخانىغا رەسۋا بولۇشقا كېلىدۇ. ئەي مەيخانا خىزمەتچىسى. شاراب جامىنى 
تۇتنساڭ. > مەن مەجنۇندىن باشلا .(راك مۇقامىدىن) 
مۇغ دەيرى( ©0 00088): 1) مەيخانا؛ 2) ئوتقا تېۋىنغۇچىلارنىڭ ئىبادەتخانىسى . 
سەنى» ئەي مۇغبەچە. مەخمۇرلۇقدىن ئاسراسۈن تەڭرى. 
ئەگەر بىر جامى مەي بىرلە ئىلاج ئەتسەڭ خۇمارىمغا. 
°" ` ° 06 کا ن م اد وا ی پر 
قويساڭ. ئاللاھ سېنى مەست بولۈپ قېلىشتىن ساقلىسۈن . (ئوششاق مۇقامىدىن) 
مۇغىيلان)mughiylan):‏ يانتاق. 


جۈنۈن دەشتىدە بىزنى بىر گۇرۇھ ئاۋارەلەر دەرلەر. 
مۇغىيلان خار - خارىدىن ئاياغى يارەلەر دەرلەر. 
كىشىلەر بىزنى « يانتاق تىكەنلىرىدىن ئايىغى يارىلانغان. جۈنۈن ( مەجنۇنلۇق . ساراڭلىق ) 
بۇرىدىغان بىر توپ سەر گەردانلار 4 دەيدۇ. .(پەنجگاھ مؤۇقامى قىسمىدىن) 
مۇقەددىمە (101006001026): 1) ئون ئىككى مۆقامنىڭ چوڭ نەغمە قىسمىدىكى "`" مۇزىكا 
بۆلىكىنىڭ نامى . . بو ۈ بۆلەڭ ‹‹مۇقام›› دەپمۇ ئاتىلىدۇ :2 ئالدىدا ماڭغۈچى (ئەسكەر) ؛ 3( ئالدى 
بىلەر. ن ئېيتىلىدىغان سۆز ئۇتۇق ؛ ئەسەرنىڭ باشلىنىش قىسمى . كىرىش سۆز. 
مۇؤل (01ا00): مەي . شاراب. ئىچىملىك. 
خۇمارىمەن يەتىپدۇر لەبكە جانىم. 
قانی جامۇ قانى ساقي قانى مؤل. 
خۇمارىم تۇتۇپ. جېنىم تۇمشۇقۇمغا كېلىپ قالدى. قېنى ساقىي. قېنى قەدەھ . قېنى مەي؟ 
(سەگاھ مۇقامىدىن) 
مۇلاقات :(mulêqat)‏ ئۈچرىشىش. كۆرۈشۈش . 
پىرى شەش ھال ئۆزگەچە. ھالى مۇلاقات ئۆزگەچە. 
ئىلتىفاتى خەيرباد سادىقىغە يار ئۆزگەچە. 
- سادىقىي 
ئالتە پىرنىڭ ئەھۋالى باشقىچە. ئۆلارنىڭ مۇناسىۋەتلىرىمۇؤ باشقىچە؛ سادىقىيغا ئۆز يارىنىڭ 
ئىلتىپاتى ۋە خؤش مۈئامىلىسى باشقىچە. (راك مۇقامىدىن) 
مۇنادى (000080): چاقىرغۈچى. نىدا قىلغۇچى ؛ چاقىرىق. جاكارلاش . 
ئىشق كويىدا جۇنۇنۈمنى مۇنادى ئەيلەدى. 
ھەجر تاشىدىن مۈنەققەش جىسمى ئوريان ئاقىبەت. 
ھىجران تاشلىرىنىڭ زەربىسىدىن گۈل چېكىلگەن يالىڭاچ بەدىنىم ئاقىۋەت ئىشق كوچىسىدا. 
ساراڭلىقىمنى جاكارلاپ جار سالدى. (چەھارگاھ مۈقامىدىن) 
مۇنەققەش (0(0060996590): نەقىشلەنگەن . بېز ىتىلگەن. ‌ 
خىلئەتى جانغا مۈنەققەش ئولدى جانان سورەتى › 
بولدى جانان سۈرەتى بؤ جىسم ئارا جان سؤرەتى . 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
جاناننىڭ سۈرىتى ۋۇجۇدۇمغا نەقىشلەندى› بەلكى د ئۇجىسمىمغا جان بولدى .(پەنجگاھتىن) 
مۈنكىر :(munkir)‏ ئىتكا ر قىلغۇچى . تانغۇچى › › رەد قىلغۈچى . قوبۇل كە ج 
ETI‏ سؤزى گه رچه 0 ئىيسادۇر. ئەي 
E -‏ 
ئەي ئىنكار قىلغۈچى › نەسىيمىينىڭ سۆزى گەرچە ئىيسا پەيغەمبەرنىڭ دەم - نەپىسىدەك 
ھاياتبەخش بولسىمۇ. ساڭا كار قىلمايدۇ. چۈنكى سەن ھەقنى تونۇمايسەن (نەۋا مۇقامىدىن) 
مۇھەييا (8ررەطس): تەييار. تەييارلانغان 
مؤھەييا قىلماق(9110084 :)muheyya‏ اغ ساق :سارجاق: 
ساقىي قەدەھنى قىلغىل مۇھەييا. 
ۋەھدەت مەيىدىن ئىچكەلى كەلدىم. 
- مەشرەب . 
ساقىي . قەدەھنى تەييارلا. بىرلىك ) ۋەھدەت ( شارابىدىن ئىچكىلى كەلدىم. (راك مۇقامىدىن) 
مۇھلىك  :)00001¥(‏ ھالاك قىلغۈچى. ئۆلتۈرگۈچى. يوق قىلغۇچى ؛ 
مۈھلىك چ (5102 kناطىصم):‏ ھالاكەتلىك. دۈشمەنلىك ؛ 
مۈھلىك شەرار(::©55 kناطىاص):‏ ھالاكەتلىك يالقۈن . 
ياقا چاڭ ئەتتى گاھى سؤبھ ئول ماتەمغە كىم. ئاشىق. 
بۇ مۇھلىك شامى ھىجران ئىچرە يۈز خۇنابى غەم چەكتى . 
بۈ ھالاكەتلىك ھىجران قاراڭغۇلۇقىدا ئاشىقلار غەم - غۈسسىدىن نۈرغۈن قان يۈتتى ؛ سۈبھى ئۈ ماتەم 
ئۈچۈن › بەزىدە م TT‏ (ئەجەم مۇقامىدىن) 
مىر(تنس): " امير < ئەمىر>" كەلىمىسىنىڭ قىسقارتىلمىسى . سۆلتان. شاھ. پادىشاھ. 
مىر غەزەب (ءhezع‏ :001): غەزەب پادىشاھى . ئەزرائىل . 
مىر شاب(080 :0(1): يىگىت بېشى . 
مىر شەب (bاعhطs :(mir‏ : تون گۈزەتچىسى › جېسەكچى . 
مىژگان (101[8810): كىرپىك. 
ياشۈرۈن دەردىمنى زاھىر قىلدى ئەفغان ئاقىبەت. 
ئاسراغان سىررىمنى يايدى سىيلى مىزگان ئاقىبەت. 
ئاھ - زارىم يوشۇرؤن دەردىمنى ئاخىر ئاشكارىلىۋەتتى ؛ ساقلاپ كەلگەن سىرىمنى بولسا. كىرپىكىم 
كەلكۈنى يېيىۋەتتى . (چە‌هھار گاھ مۇقامىدىن) 
مىسكىن (miskin)‏ : بنجاره: ىى . چۈشكۈن › فار 
مىسكىن ى اا MEP‏ 
شاھىم ئەرزىمنى ئاڭلا. مەندەك مىسكىن گاداينىڭ دادىغە يەت. (ئوششاق مۇؤقامى 
مqıرI :)mihr)‏ قۇياش | ئاپتاپ کون 
ھىھرى تابانلىغ E‏ وا وزاری تاپمادىم . 
ئىلاجىم نېمە . كۆڭلۈم ساڭا باغلىنىغلىق ¦ نۇرلۇق قۇياشقا مسال يۈزۈڭدەك نورا ؤرانه گۈزەل رۇخسارنى 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ھېچ كۆرمىگەنمەن. (ئەجەم مۇقامى قىسمى) 
منهرا] :(mihr)‏ سۆيگۇ. مۇھەببەت. ئىشق. 
بىر قۇياش ھىجرانىدا ئۈريان تەنىم گەردؤن كەبى . 
مىهر ئوتىدىن كۆرگۇزۇر مىڭ داغى پىنھان ھەر كەچە. 
ئول بەلى. ھۈكمىدە بولدى جانىمە يۈز مىڭ بەلا. 
دەردۇ غەم مەھزۈن كۆڭۈلگە. مىھرى ئىشقىڭ جان ئارا. 
غەمكىن كۆڭۈلنىڭ نېسىۋىسى دەرد ۋە غېمىڭ بولدى. مېھرى مۈھەببىتىڭ جان ئىچىدىن ئورۈن 
ئالدى. جېنىمغا يۈز مىڭ ئاپەت بولىدىغان بؤ ئىشقا « شۇنداق. ئەلھۆكمۇ لىللاھ » دېمەيمۈ 
مىراج كېچىسى (5ن0:× (mi?raj‏ : پارسچە ‹‹لەيلەئى مىىراج))› ئەرەبچە " لەيلەتۈل مىراج " 
دەپمۇ ئاتىلىدۇ. ھىجرىيبە كالىندارى بويىچە رەجەپ ئېيىنىڭ يىگىرمە يەتنتىنچى كېچىسى › 
"شو كېچىدە. مۆھەممەد پەيغەمغەر مىمَُراجغا چىققان ‌ دەپ رىۋايەت قىلىنىدۇ. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


۰ 


U 


ناجىنس ( ك«ذزةە): پەس. يامان ؛ جىنسداش بولمىغان . 
ھەمرەھى قابىل بىلە يۈر بىر غەرىچلىق بولسا يول› 


بۈرتەگىل تاجن بەرلە..پولدا يولداش ئۆزگەدەز: 
يولداش دېگەن ئۆزگىچە. (راك مۇقامىدىن) 
نارۋەن :(nãrwen)‏ خۈش قامەت ۋە يوپۇرماقلىرى ناھايىتى كۆپ بولغان بىر خىل دەرەخ . 
قىلىپ رەتنا قەدداڭ يادىن سەھەردە ئانچە يىغلادىم › 
كۆزۈمنىڭ جویبارى ئىچرە سەرۋى نارۋەن بولدى. 
گۈزەل قامىتىڭنى ئەسلەپ› سەھەردە شۈنچىلىك يىغلىدىمكى › كۆزۈم دەرياسىنىڭ بويىدا سەرۋى› 
نارۋەن دەرەخلىرى كۆكلەپ كەتتى . (چەھارگاھ مۇقامىدىن) 
نئاسىھ :(nasih)‏ نەسىھەتگوى . ئۆگۈت بەر وچی › تەربىيە بەر ۇچى . 
1 مەھزۈنغا كىم خەۋفۇ رەجادىن دەمه سۆز. 
ھەجر دەۋزەخدىن ياماندۇر. ۋەسلسىز باغى جىنان. 
- مەھزۈن.(ئۆز ھال مۇقامىدىن) 
ئەي نەسىھەتچى . مەن مەھزۇنغا ئۈمىد ۋە قورقۇنچ دېگەنلەردىن گەپ ئاچما. ۋىسالسىز جەننەت مەن 


ئۈچۈن ھىجران دوزىخىدىنمۈ ئوسالدۇر. 
نافه (088): ئىپار. مؤشك. 
نافەئى بەدەندۇر خؤب . قىز ئەرۇر بەسى مەرغۇب › 
بولسا قىز بىلە ۋاسىل. دەردىغەكى دەرمان قىز. 
ئۈ ۋۇجۇدىدىن ئىپار ھىدى كېلىپ تۈرىدىغان ئىنتايىن يېقىملىق قىز؛ دەردكە دەرمان بولىدىغان 
شۇنداق قىزنىڭ ۋىسالىغا يېتىش نېسىپ بولسا. (مۇشاۋەرەك مۇقامىدىن) 
نافەئى ت ت|ر)tata1‏ 08161): تاتار مۈشكى . ساپ ۋە خؤش بۆي ئىپار. 
ناۋەڭ (©087/6): 1) كامان ئوقى ؛ 2) ك: كىرپىك. 
مىژەڭنىڭ ناۋەكىن كۆز ئاتتى. لەئلىڭ كەلتۈرۈپ بىسمىل. 
ماڭا مىيلى مە‌زار ئورنىدا بىتكەن نەيشەكەر ھەريان. 
كۆزۈڭ كىرپىك ئوقىنى ئاتتى. لېۋىڭ ئۆلتۈردى. مازىرىمنىڭ قەبرە تاختىسى ئورنىدا. شېكەر 


قومۈشلىرى ئۈنۈپ چىقتى. (بايات مۇقامىدىن) 
نە(06): نېمە. قانداق ؛ ...مەيلى....مەيلى ¦ يوق . 
ۆرگەلى ھۈسنۈڭنى زارؤ مۆبتەلا بولدۇم ساڭا. 
نه بەلالىغ گۈن ئەدىكىم ئاشىنا بولدۇم ساڭا. 
ساڭا ئاشنا بولغان شو كۈن قانداق بالالىق كۈن ئىدىكىن › ھۆسنۈڭنى بىر كۆرۈپلا ساڭا باغلىنىپ 
نه تاڭ (وت ©0): 1)ئەجەبلىنەرلىكى يوق ؛ 2)ۋايتاڭ. قانداق بولۈركىن؟ 
گەر بەھار ئۆتكەچ تولا سارغارسا يافراقلار نه تاڭ. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
باھار ئۆتكەندىن كېيىن. ياپراقلارنىڭ سارغىيىشى ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس. چۈنكى غەمخورىدىن 
ئايرىلغان كىشىنىڭمۇ چىرايى غەم بىلەن سارغىيىپ كېتىدۇ ئەمەسمۇ؟ (ئىراق مۇقامىدىن) 
ئەتەى : قانداق قىلاي. نېمە قىلاي. 
. نه سؤد ئەمدى ئەگەرچە بولسا چۈن خور مۆھرەلەر پەيدا. 
نەتەي ئەمدى ئىكى ئالەمنى› دۇررى بىبەھا كەتتى . 
ھەر قانچە قۇياشتەك پارلاق مارجانلار بولسىمۇ. ئۇنىڭ نېمە پايدىسى. ئەمدى ئىككى ئالەمنى نېمە 
نەرگىس (062935): 1) گۈلى كۆزگە ئوخشايدىغان بىر خىل گۈل. نەغەز گۈلى ¦ بوتاكۆز گۈلى دەپمۇ 
ئاتىلىدۇ؛ 2) كۆچمە م: كۆز: 
وال رۇز کول د ® 6 
سەنىڭ قاشىڭدا بوستان ¿ ھاجەت ئەرمەس . 
بويۈڭ سەرۋىگە. كۆزۈڭ نەرگىسكە. يۇزداڭ گۈلگە ئوخشايدۇ. . سەن با ر يەردە گۈلزار: غا ھاجەت قالمايدۇ. 
شىگا قات 


ئەرگىسى (06:8151): نەرگىس گۈلىدەك؛ بىر تال نەرگىس. 
نەرگىسى جادۇ(0اڭةز 06:881): سېھىرلىك كۆز. شوخ كۆز. ئويناق كۆز. 
. نەرگىسىلڭ جادۇسىدىن ھەر دەم يۈرەك قاندۇر ماڭ 
سۈنبۇلۈڭ سەۋداسىدىن خاتىر پەرىشاندۇر ماڭا. 
جادۇ كۆزلىراڭ ئۇپەيلىندىن :يۈرىكىم ھەنىشە قان. سۇنبۇل چاچلىرىڭنىڭ سەۋداسىدىن كۆڭلۈم 
پەرىشاندۇر. (پەنجگاھ مۇقامىدىن) 
نەستەرىن(065)610): ئاچ ئېچىلىدىغان بىر < 
گۈل سىفەت گۈللۈقدا تسا نەستەرىن بولغان خەجىل . 
كۆرمەدىم ھەرگىز مەلاللىقدا. لەبى خەندانمۇ سەن . 
کن لىق کاو امال سخغەسى گول الاك قال سشىڭ نىن 
بولغىنىڭنى مۇتلەق كۆرمىدىم. كۈلۈپ تۇرغان لەۋمۇسەن؟ (چەببەيات مۇقامىدىن) 
ئنەسىم ((06100): سەلكىن شامال. مەيىن شامال. تاڭ شامىلى ؛ 
نەسىم ئەتمەڭك(8606© 06810): سالقىن شامال بولۈش. 
جەمالىڭ شەمشىخغە. ئى گۈل. > ئەسىم ئەتمەكنى ياد ئەيلەپ. 
باشىڭدىن ئۆيرۈلۈپ بۈلبۇل كەبى پەرۋانە بولمىشمەن . 
ئاق گۈلۈمە جاناناق ماخغا لک قال بەلۈش اغا ا 
پەرۋانە بولدۇم . (سەگاھ مۇقامىدىن) 
نەسىمۇل مۇھەببەت065560ئا02 0©50¥01): مۇھەببەت سەلكىنى . 
ئەسىمى سەبا(5608 0651001): شەرقتىن ئەسكەن مەيىن شامال ؛ 
نەسىمى شەبگىرر 858060871 :)nesimi‏ تۈن شامىلى . 
نەغمە (0681000(6): 1) ئون ئىككى مۆقامدىكى كۈي ئىسىملىرىدىن بىرى. مەسىلەن : ‹((چوڭ نەغمە›› 
دېگەنگە ئوخشاش ؛ 2) كۈي. ئاھاڭ. "0 ؛ 3) سايراش 
گۈل كەتتى. ئەي ھەرىغلەر. نه غاغىل ئولتۈرۈرسىز. 
قىلماي سۈرۇدى نەغمە ى جامى بادە. 
ھەي ئاغىنىلەر. گۈل ۋاقتى ئۆتۈپ كېتىۋاتىدۇ. نېمىشقا نەغمە بىلەن پەيزى قىلماي. يارسىز› مەي 
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ئۇيغۇر ئون ئىككىو مۇقام تہ تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئەفهً ( 066): پايدا. مەنپەئەت ¦ 
يوز ۋەفا ئەيلەپ. جەفادىن ئۆزگە نەفگى كۆرمەگەن › 
مىڭ جەفا كۆرۈپ . ۋەفاسى زەررە ئى كەم بولماغان . 
يۈز ۋاپا قىلسىمۇ. جاپادىن ئۆزگە نەپ كۆرمىگەن. ۋاپانى قىلچە كەم قىلمىسىمۇ. مىڭلاپ جاپا 
كۆرگەنمۇ مەن. (چەببەيات مۇقامىدىن) 
نەف رەسان (16581 :)nef‏ پايدا يەتكۈزگۈچى ¦ 
نەف كۇللىى(iااەk‏ §06): كۆپ پايدا. تولا نەپ. 
نەفي (068): رەت قىلىش. يىراقلىشىش. كەتكۈزۈش. قاچۈرۈش . 
نەقد (0600): 1) تاللانغان ؛: خالىس. ساپ ؛ 2) قىممەت باھا نەرسىلەر؛ 3) ئاقچا. قىممەت باھا ۋە 
تەييار ئەشيالار؛ 4 تەييار؛ دەرھال؛ 
ناسىھا. نه نەۋ؛ پىنهان تائەت ئەيلەيكىم. ئالۇر. 
دىنۇ دانىش نەقدىنى بىر ئامۇسۇلمان ھەر كەچە. 
ئەي نەسىھەتچى . ئىمان ۋە ئەقىل بايلىقىمنى بىر نامۇسۈلمان ئېلىۋالغان تۇرسا. مەن كېچىسى 
قانداقمۇ يوشۇرؤن ئىبادەت قىلالايمەن؟(چەببەيات مؤقامى قىسمىدىن) 
نەقدى ئەمانەت 02810©610© 06001) : ئامانەت قويۇلغان قىممەتلىك نەرسىلەر. 
ئىچىمدە تامغا- تامغا داغى ئىشتنىڭ نەقدىنى ئاسراپ. 
ئىچىدىن چاك ‏ چاك بولغان بۇزۇق ۋىيرانە بولمىشمەن . 
بېسىلغان تامغىلاردەك ورذ پ كەتكەن ئىشقىڭ داغلىرىنى ئىچىمدە مال ت دۇنيادەك ساقلاپ. ئىچ 
ئىچىدىن چاڭ كەتكەن ۋەيرانىغا ئوخشاپ قالدىم , (سەگاھ مۇقامىدىن) 
نەقش1 (065955): گۈل. نەقىش؛ گۈزەللىك. ا ا ‌ 
ناز بىلە يۈزۈمخە ئول بىر شاھى خؤبان ئۆردى كاج . 
تاپدى نەقشى پەنجەسىدىن ئاي كەبى يۈزۈم رەۋاج . 
ئؤ گۈزەللەر شاھى نازۈكەرەشمە بىلەن يۈزۈمگە بىر کاچات ثؤر غ نىدى › پەنجىسىنىاڭ ئىزى يۈزۈمگە 
ئايدە ك نەقىشلىنىپ قالدى.(ئۆز ھال مۇقامى قىسمىدىن) 
ھەيرەت ئىلە رؤھى قۈدسى سؤرەتى قىلدىم خەيال. 
نەقشى زىيباسى بىله سەرۋى خىرامانىن كۆرۈپ . 
ئۈۆنىڭ گۈزەل ھۆسنى بىلەن نازلىق مېڭىشىنى كۆرگىنىمدە ھەيرەتكە چۆمۈپ. ئۈنى بىرەر مۇقەددەس 
روھنىاڭ سىيماسىمىكىن دەپ ئويلاپ قالىمەن .(ئەجەم مۇقامى قىسمىدىن) 
نەقش باسماق (0851080 :)neqish‏ گۈل باسماق. گۈل ئىشلىمەك. 
نەقشى خانەم ((20©0× 069501): مۆھۈرگە ئويۇلغان يېزىق. ئۈزۈك كۆزىگە ئويۇلغان مۆھۈر. 
ئەقشى چىن(111› 06051) : جۇڭگو نەقىشلىرى. چىرايلىق نەقىش. ناھايىتى كۆركەم رەسىم . 
ئەقش11 (0©69180) : كۆي. ناخشا؛ ا 
نەۋا ئەقشى (1069501 0€6778) : نەۋا كۈيى. مۇقامى ؛ 
نەقشۇ ئەمەل باغلاماق (08810181010189 :)neqshu eme1‏ كۈي ئىشلىمەك. نوتا يازماق ؛ تېكىستنى 
ئاھاڭغا سالماق . 
نئەقشىبەندىى (06018006001): خوجا باھاۋىددىن نەقشىبەند باشچلغان سوپىلىق مەزھىپىگە تەۋە 
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نەقشىبەندىملەرگە نەقشى بورىيايى بەسدۇرۈر. 
ئەتلەسى گەردؤن ئەگەر بالىنۇ بىستەر بولماسا. 
نەقشىبەندىيلەرگە ئاسماننىڭ كۆرپە- ياستۇقلىرى بولمىسىمۇ. بىر پارچە بورا بولسىلا كؤپايە. 
(ئىراق مۇقامىدىن) 
ئەققاش(0699880) : نەقش ئىشلىگۈچى . 1 
چەككەندە نەققاشى قەزا ئول سەرۋى گۈلرۈخ سۈرەتىن › 
تەقدىر رەسسامى ئۇ گۈليۈزلۈك سەرۋىنىڭ سۈرىتىنى سىزغىنىدا. ئۇنىڭ قىياپىتىگە تەقلىد 
قىلغىدەك ھېچ نەرسە تاپالماپتۇ.(راك مۈقامى قىسمىدىن) 
نەققاشى چىنى :(nwqqashi chini)‏ خوتەن رەسسامى › چىن رەسىمچىسى ؛ 
نەققاشى سوندٌ (5001 06998501): ياراتقۇچى. الله. 
ئارەزىڭ دەۋرىڭ چەكەردە گوييا نەققاشى سونگ. 
مىهر دەۋرى بىرلە تەلڭ ئاچمىش ئەدى پەركارىنى . 
تەقدىر رەسسامى يۈزۈڭنىڭ ئايلانمىسىنى سىزىدىغان چاغدا. پەركار ( سىركۈل ) ىنى گويا قۇياش 
ئايلانمىسىغا ئەڭ قىلىپ كاپقانىدى: (چەببەيات مۇقامىدىن) 
نەكھەت 0600): خۈش ھىد. خۈش پۈراق. ‏ , "" " ° 
ئەيلەپ سەلاسىل ئارزۈ. ئارتار جۈنۈنۈم مۇ- بەمۇ. 
ناگاھ نەسىمى مۈشكبۇ يەتكۈرسە زۈلفۈڭ نەكھەتىن . 
سەلكىن شامال تاسادىپىي چېچىڭنىڭ خۈشبۇي ھىدىنى ئېلىپ كەلسە. چېچىڭنىڭ زەنجىرىگە 
باغلىنىش ئارزۈسىدا تېخىمۇ ساراڭ بولۇپ كېتىمەن. (راك مۇقامىدىن) 


ئەڭ (106108): نەرسە؛ نام . شۆھرەت. 


ئۆزنى خەلاس ئەيلەي دەسەڭ› بەس › تەركى نەڭۇ نام تؤت. 
كىمكى نام - شۆھرەت كويىدا يۈرسە. ھېچ ۋاقىت غەمدىن قۇتۇلالمايدۇ؛ دۇنيانىڭ غېمىدىن . 
نەھار 0©6087): كۈندۈز؛ 
نەگۈندۇر لەززەتىن تاتتىم. نه تۈنلەردە تاپىپ ئارام› 
كەچۈردۈم ھەجر ئوتىدا كۆيدۈرۈپ لەيلۇ نەھارىمنى . 
كۈندۈزلىرى لەززەت يوق . كېچىلىرى ئارام يوق ¦ شۈنداق قىلىپ. ھىجران ئوتىدا كۈنلىرىمنى 
كۆيدۈرۈپ كۈل قىلىۋەتتىم ;, (زاك:مۇقانىدىن) 
نەھاران (0608:88) : ا" ئەھار نىڭ كۆپلۈك شەكلى.كۈندۈزلەر. كۈندۈزلەردە. 
نەۋا (067): 1) ئون ئىككى مۇقام تەركىبىدىكى ئونىنچى مۇقامنىڭ نامى ؛ 2) ئاۋاز. سادا. ئؤن ؛ 3) 
كۈي. مۇزىكا ئاھاڭى. مۇڭلۇق ئۈن : 4) بايلىق؛ 5) نېسىۋە. بەھرە. 
بولق قوللاسغا بو چا وول بولدى كەس 
تەلبە قۈشتەك تەلپىنۇر ھەر دەم نەۋا ئەفغان بىلە. 
قىلىدۇ. يۈرىكىم تەلۋە قۈشتەك تەلپۈنىدۇ. (پەنجگاھ مۈقامى قىسمىدىن) 
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ئۇيغۇر ئون ئىككىو مۇقام تہ تېكىستلنرى ئۈستىدە تەتقىقات 
نەيلەي : قانداق قىلاي. 
ئاھ. نەيلەي , جان بىلە ى - ` ¦ "¦ 
ئاھ. وق ي جار ن بىلەن تەن e‏ - يؤ. كۆڭۈل ا "` مەندەك ئا رماندا قالغان 
ەلەت ¿(0671670): قانداق -" قانداق قىلارمەن . 
شاھ ئابباسخار. ن دەر بو بؤ جاننى ئەيلەيىن › 
ئۆلگۈنچە شول يارنى كۆرۈپ ئۆلەيىن . 
ھەيران قىلدى جادۈ كۆزلۈك بىر پەرى. 
- « غەرىب - سەنەم » داستانىدىن . 
شاھ کک خا ¬ بو e‏ و کک ا كەتكىچە شه 8 1 
a E‏ نادىرلىقلار. 
ئەۋادىرۇش شە‌باب shebab)‏ 1 : ‹‹ياشلىق نادىرلىقلىرى)›. ئەلىشىر نەۋائىينىڭ. 
مەشھۇر ئەسىرى ‹‹خەزايىنۇل مەئانى›› تەركىبىدىكى ئىككىنچى دىۋاننىڭ نامى . 
ئەۋائىي(06781): نەۋا قىلغۇچى. كۈيلىگۈچى . بۇيۈك ئۈيغۈر شائىرى ئەلىشىر نىزامىددىن ئىبنى 
غىياسىدىن كىچىكنىڭ ئەدەبىي لەقەبى . 
ئەي نەۋائىي › باده بىرلە خؤررەم ئەت كۆڭلۈڭ ئۆ 
نه ئۈچۈنكىم. بادە كەلگەن ئۆيگە قايغۈ =" 


- نەۋائىي . 
ا واي > مەي كۆڭلۈڭ ئۆيىنى شاد قىل ¦ چۈنكى › > مەي كەلگەن ئۆيگە قايغ ۈ كەلمەيدۇ. (راك 
د ( )086W‏ : تۇر جىنس ؛ 
كۈلخە پاتنتىم. ئوتغا تۈشتۈم› بىلمەدىم ئه نەۋ مەن › 
غەرق ئولۇپ بولدۈم فەنا ئىكى كۆزۈم خۇنخارىدا. 
مەن زادى نېمە بولدۇم ھېچ بىلمىذىم: كۈلگە مىلەندىم. ئوتقا چۈشتۈم. ئىككى كۆزۈمدىن ئاققان 
قانلىق ياشقا غەرق بولۇپ كەتتىم. (ئىراق مۇقامى قىسمىدىن) 
ئەۋنى : بىر تۈر. تۈرلەرنىڭ بىرسى . 
كويۈڭ كەرەڭ . ئۇچماق يوق › ئۈچماق ئىلە كويۈڭدا. 
ئول نەۋئى تەفاۋۈندۈركىم. تامۇق ئىلە ئۇچماق . 
ماڭا جەننەت ئەمەس . كوچاڭ كېرەك ؛ كوچاڭ بىلەن جەننەتنىڭ پەرقى جەننەت بىلەن دوزاخنىڭ 
پەرقىدەكتۇر. 
نەۋئى بەشەر (©5680 0©71) : ئىنسان جىنسى ؛ 
نەۋئى تاش (newî tash)‏ : تاش جىنسى › تور 
بۈسەئى قىلماق مۇرۇۋۋەت ئەسرۇ قاتىقدۇر. ۋەلېك. 
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ئۈيغۈر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
دەسەم ئاغزى ئىچرە ئايتۈر لەئل ھەم بار نەۋئى تاش. 
« سېخىيلىق بىلەن بىرەر قېتىم سۆيدۈرمىدىڭ. بەك قاتتىق ئىكەنسەن » دېسەم. ئؤ : « ياقۇتمۇ 
نۇزۇل (1ئامَئا0): چۈشۈش. يۇقىرىدىن پەسكە چۈشۈش : قونۈش . 
نۇزۇل بولماق(5010089 0201ا0): چۈشمەك. ئاسماندىن چۈشمەك ؛ مەنزىلگە يېتىپ كەلمەك. . 
جەننەتغە قىلماسمەن نۈزۈل. ئول كوي ئارا تاپسام ۋۈسۈل . 
دەۋزەخنى ئەيلەرمەن قەبۇل› ئەمما يوق ئانىڭ فۇرقەتىن . 
ئەگەر ئۈنىڭ كوچىسىدا ۋىسال تاپسام. جەننەتكىمۈ كبرمەيمەن . دوزاخنى قوبۇل قىلسام وس 
كننكاس ارا قي اجن زاق جوقانى فد 
نو نۈزۇلى ئىجلال(ھازi :(nuzûl‏ تەنتەنە بىلەن چۈسۇش . 
ا (©×005) : 1) ئون ئىككى مۇقامنىڭ چوڭ نەغمە قىسمىدىكى بىر مۈزىكا بۆلىكىنىڭ 
نامى ¦ 2) يېزىق. بىرەر يېزىقنىڭ ئەينەن كۆچۈرمىسى ¦ 3) كىتاب. رىسالە. 
نۇش1 (0ە00): 1) تاتلىق. شېرىن تەم ؛ 2) ھەسەل. بال ؛ 
نؤشى لەب (165 نۆnus):‏ لەۋنىڭ شېرىنلىكى ¦ 
نؤشى ھەيات10€780 501نا :)0‏ ھايات لەززىتى . 
دەفةُ ئەرمىش ئەردى نۈش لەبىڭدىن مەلالەتىم. 
لۈتق ئەيلە. ئەي تەبىېكى . بىمار مەن يەنە. 
لېۋىڭنىڭ تەمى دەردىمنىڭ شىپاسى ئىدى. ئەي تېۋىپ. شەپقەت قىل. مەن يەنە كېسەل . 
(راك مۇقامىدىن) 
نؤشى ۋىسال(71881 1ن00): ۋىسال شەربىتى . 
زەھرى فىراقىڭدىن قايؤ ئاشىقكى بولدى تەلخكام. 
نؤشى ۋىسالىڭ يەتمەسە ئىيسا ئاڭا تاپماس دەۋا. 
تافنق هري هنون قاسسىز ئاشىق بولىسۇ ‹غاابلاسا. واا رن 
بولمىغىچە. ئؤنى ئىيسا پەيغەمبەرمۇ داۋالىيالمايدۈ. (ئوششاق مۈقامى قىسمىدىن) 
نۈۇش][1 (0088): سۆز بىرىكمىسىدە كېلىپ ‹‹ئىچكۈچى›› دېگەن مەنىنى ئىپادىلەيدۇ. 
نوش ئەيلەمەڭ 6716006 0058): ئىچمەك. ا 
ھەر كىشى بىر قەترەئى نۈش ئەيلەسە ئول بادەدىن› 
ئول:قىيامەتدە قىلۇر قەززىنى جەببار الدىدا, 
كىمكى ئاشۇ شارابدىن بىر تامچە ئوتلاپ ئالسا. ئۈ قىيامەت كۈنى ئاللاھ ئالدىدا ئۆز ئەھۋالىنى بايان 
فور اق ا ی 
نۈكتە (©اناھ): ‏ نازۈك مەنىلىك سۆز مەنىسى چوڭقۇر. چىرايلىق› قىزىق سۆز. 
مەئانى ئەھلى گاھى ئۆكتە ئۈزرە قىيلۇ قال ئەتتى. . 
مۇغەننى خەيلى نەغمە ئۈزرە گاھى زىرؤ بەم چەكتى . 
گاقدەا دائالا سۇڭقو تارا کر ر كۈستتەە .ى ونار چۈششن»: اهنا مان نار تا 
قىلىپ. تۈرلۈك كۈي ياڭراتتى. (ئەجەم مۇقامىدىن) 
نۇققە (0088): 1) نوقتا؛ 2) خال. داغ؛ 3) ئەرەب ئېلىپبەسىدە ت. ج گە ئوخشاش ھەرپلەرگە 


ئەي ئايازىي . جاندا ئەرمەس نۇقتەلەر. كۆيدۈرگەلى . 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
داغلاردۈركىم. بولۇپتۈر جانغا ھىجراندىن جۇدا. 
. ئايازىي . 
ئەي ئايازىي. « جان » دېگەن خەتتە تۇرغىنى چېكىتلەر ئەمەس. بەلكى ئۈ جاننى كۆيدۈرگەندە پەيدە 
بولغان ھىجران داغلىرىدۇر. (راك مۇقامىدىن) 
نۈقل (000): مەي ئىچكەندە يېيىلىدىغان تاتلىق-تۈرۈم. زاكوسكا. 
ئاغزى دەمىدۇر را سەھەر نۇقلۇ شەرابىم. 
لەئلى غەمىدۇر دەفشى خۇمارىم كەچەلەردە. 
ئۇنىڭ ئېغىزى ھەققىدىكى پاراڭلار ئەتتىگەندىن كەچكىچە ماڭا غىز! ۋە شاراب بولىدۇ. ياقۇت 
يۇننىك غېمى كېچنلىرى خۇبيارىمنى باشتدۇ (بەمارگاھ مۇقانى قسمىدىن) 
نىسار (01587): بېغىشلاش. پىدا قىلىش ؛ چېچىش. چاچقۇ (ھۈرمەتلىك كىشىلەرنىڭ بېشىدىن گۈل 
تەڭگە -تىللا) چېچىش % 
نىسار iê E e Û‏ تلتاق 
جاننى جانانغا ر ئەتتىم. پەرىمۇ. ھۇرمۇ. 
قالمادى. ئەي دوستلاركىم. مەندە ئىنسان سۈرەتى . 
ئؤ جانان مەيلى پەرى بولسۇن ياكى ھۆر بولسۇن. مەن جېنىمنى ئۇنىڭغا بېغىشلىۋەتتىم. ئەي 
دوستلار. ئەمدى مەندە ئىنسان سىياقى قالمىدى.(پەنجگاھ مۇقامى قىسمىدىن) 
نىسار ئەيلەمەڭ e(‏ عار :59ن0): چاچقۇ چاچماق. چاچقۇ قىلماق. پىدا قىلماق . 
تەنىمدىن چىقغالى يەتتى جۇدالىق جىھەتدىن ا 
نىسار ئولغاي ئاڭا جانۇ جەھانىم بەلكى ئىمانىم. 
جۇدالىق تۈپەيلى جېنىم تېنمدىن چىقىپ كېتەي دەب پ قالدی ؛ ئۈنىڭغا جېنىم. . بايلىقىم . بەلكى 
ئىمانىم نىسار ( چاچقۇ ) بولسۇن. (سەگاھ مۇقامىدىن) 
نىيسان ( 07588 : باھار. ئاپرىل ئېيى. تۆرتىنچى ئاي. 
فىراقىڭدا كۆزۈم ياشى بار ئەركەن . 
بەھارؤ ئەبرى نىيسان ھاجەت ئەرمەس . 
پىراقىڭدا كۆز ياشلىرىمنى تۆكۈۋاتقان ئىكەنمەن. باھار ۋە باھار بۆلۇتلىرى دېگەنلەرگە ھاجەت 
چۈشمەيدۇ. .(سەگاھ مۇقامى قىسمىدىن) 
ا ا *- باھا راو 


تەمەس ا ئىشىنلەرغە اشا ج چەمەن Ek‏ 


¥" 


خؤۇددى ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلارغا يىغىلىش سورۇنى لازىم بولمىغىنىدەك . خىلۋەتتە ئىبادەت 
نىگاھبان (0018805810) :قارىغۇچى . كۈزەتكۈچى . قاراۋۇل. قورۇقلىغۇچى . 
ۋۇھۇش ئارا مەنى دەشت ئىچرە كۆردى چۈن مەجنۈن› 
تەسەۋۋۇر ئەتتىكىم ئول خەيلغە نىگاھبانمەن . 
مەجنۈن مېنى باياۋاندىكى ۋەھشىي ھايۋانلار ئارىسىدا كۆرۈپ. « شۇ ھايۋانلار توپىنىڭ چوپانى 
ئوخشايدۇ » دەپ ئويلاپ قالدى. (راڭ مۇقامىدىن) 
نىگار (:0188): 1) رەسىم. سۈرەت. تەسۋىر؛ 2) ك: گۈزەل مەھبۇب. يار. 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ئەي نىگارا. كاشكى كۆرسەم جەمالىڭ ئەكسىنى › 
كۆيدۈمۇ فانۈسدەك شەممَّى شەبىستانىم ساڭا. 


نىھان (0188): يوشۈرۈن. مەخپى. بۆكۈۋالغان . بېكىنگەن . 
ئەل ئاراسىدا نەچە رىمنى پىنھان ساقلادىم. 
بؤ سارىغ يۈز ئاشكارا ئەيلەدى سىررى نىھان . 


ئەل ئىچىدە سىرىمنى قانچە يوشۈرۈپ باققان بولساممۇ. سارغايغان بۈ چىرايىم يوشۈرۈن سىرىمنى 
ئاشكارىلىۋەتتى . (پەنجگاھ مۇقامىدىن) 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ھ 
ھاتەم ((1081610): ھاتەم . 
سىندۇرما مۈئمسن سەداسىن › 
ئوقۇرلار بەش ۋەقت نەمازىن › 
شاھلار بىلمەس يؤرت رىزاسىن › 
ھاتەم بولۇپ تۈشمەگۈنچە. 
مۆمىنلەرگە زۆلۈم قىلما. ئۇلار بەش ۋاخ ناماز ئوقۇيدۇ؛ پادىشاھلار ھاتەم بولۇپ يارالمىغىچە ئەل - 
يؤرتنى رازىي قىلىپ بولالمايدۇ.(ئە نو م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
تەمى تەي (yعا‏ 108161001): تولۇق ئىسمى ئەبۇ ئادى ئىبنى ئابدۇللاھ ئىبنى سەئىد. بۇ زات ئەرەب 
قەبىلە باشلىقلىرىنىڭ پېشقەدەملىرىدىن ۋە شائىرلىرىدىن بولۇپ , سېخىيلىقى بىلەن 
شۆھرەت تاپقان. بەزى شېئىرلىرى توپلىنىپ بىر دىۋان ھالىتىگە كەلتۈرۈلگەن ۋە لوندوندا 
بۇرۇن ۋاپات بولغان. دېيىلىدۇ. 
ھاسىل  :)0851(‏ 1) ئۈنۈم. ھاسىلات. نەتىجە؛ 2) خۇلاسە؛ 
نىگارا. سەنسىزىن مەندىن نه ھاسىل. 
ئەگەر جان بولماسا. تەندىن نه ھاسىل. 
ئەي نىگار. جانسىز تەننىڭ كېرىكى بولمىغىنىدەك. سەنسىز مېنىڭ نېمە كېرىكىم؟.(ئە ئۈ م ت: 
سەگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
چۈ گۈلدىن رەنگ ئەمەس بۇلبۇلغا بؤيى . 
بەھارۈ باغۇ گۈلشەندىن نه ھاسىل . 
بۇلبۇلغا گۈلنىڭ رەڭگى ئەمەس › ھىدى كېرەك . ئۈؤنداق بولمىغاندا. باھار. باغ ۋە گۈلشەننىڭ نېمە 
ئەھمىمىتى؟(يؤ ئه) 
ھاسىلى كەلام((¥6180 085111): دېمەك. سۆزنىڭ قىسقىسى. خۇلاسىسى . 
ھافىز (0852): 1) ساقلىغۇچى. مۇھاپىزەت قىلغۇچى : 2) قۈرئاننى يادقا بىلگەن كىشى : 3) تۈرلۈك 
ئاھاڭلاردا ناخشا ئېيتقۈچى . 
تەۋبە قىل زۈھدى رىيائىيغا بۇرۇنراق. ھافىزا. 
بەسكى ئاچماسدا ئىشىكنى بۇ كەچە مەيخانەغە. 
ئەي ھافىز. بۈ كېچە مەيخانا ئىشىكى ئېچىلىشتىن بۇرۇنراق ئۆزۈڭنىڭ ساختا تەقۋادارلىقىڭغا توۋا 
قىلىۋال. (ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
هامۈن (صسصقط): ‏ كەڭ ۋە تەپتەكشى دالا. قىر. سەھرا. تۈزلەڭلىك. 
سەرسەرى ئاھىم ئەسەر غەم شامى ھىجران تاغىغا. 
ياخشىدۇر تالڭ ئاتقۈنچە بو تاغ ھامۈن بولماسا. 
ئاھىم بورىنى غەم تۈنىدە ھىجران تېغىغا ئۆرۈلىدۇ. بۇ تاغ تاڭ ئاتقىچە ئۆرۈلۈپ تۈزلەڭلىككە 
ئايل ىنىپ كەتمىسە ياخش خشىغو. (ئە ئو م ت: سەگاھ مؤقامى ت تېكىستىدىن) 
ھەبىب :)hebib)‏ سۆيۈملۈك. دوست ؛ 
ئەي تەبىبىم› ئەي ھەبىبىم› ئەي جانىم› ئەي ھەمدەمىم. 
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ئۇیيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
و عسعس و ى 


ئەي رەفىيقىم › ئەي شەفىېقىم.› ئەي بەگىم. ئەي دىلبەرىم . 
ئەي تېۋىپىم › دوستۇم› جېنىم. ھەمدىمىم. يارىم. شەپقەتچىم. بېگىم. دىلبىرىم . (ئە ئؤ 
م ت: ئوششاق مۇقامى تېكىستىدىن) 
ھەبىب ئىشىكى(اkنطە¡‏ 015ا0: اللەنىڭ دەرگاھى . 
رەفمقاء بىسەرۇپالارنى سەن ئاغرىتماغىل زىنھار› 
ھەبىب ئىشىكىگە بارغاندا. نه سەن ھاجەت. نه مەن ھاجەت. 
ئەي دوست. يوقسۇللارنىڭ كۆڭلىنى ھەرگىز ئاغرىتمىغىن. چۈنكى ئاللاھنىڭ دەرگاھىغا 
بارغاندا. سەنمۇ. مەنمۇ ئوخشاش قىممەتتىكى ئىنسانغا ئايلىنىمىز. (گه ئو م ت:سەگاھ 
مۇقامى تېكىستىدىن) 
ھەبىبۇللاھ (طةhebibu11):‏ ئاللاھنىڭ دوستى › مۇھەممەد ئەلەيھىسسالامغا بېرىلگەن سۈپەت. 
ھەجر (1¡زەh):‏ جۈدالىق. ئايرىلىش. 
ئىشق كويىدا جۇنۇنؤىمنى مۇنادى ئەيلەدى. 
ھىجران تاشلىرىنىڭ زەربىسىدىن گۈل چېكىلگەن يالىڭاچ بەدىنىم ئاقىۋەت ئىشق 
كوچىسىدا. ساراڭلىقىمنى جاكارلاپ جار سالدى. (ئه ئو م ت:چەھارگاھ مۇقامى 
تېك 7 ىن) 
دەمە كۆكتىن قۇياش كەتمىش. فەلەككە تىيرەلىك يەتمىش› 
ئول ئاي ھەجرىدە تار ئەتمىش فەلەكنى دۇؤدى ئەفغانىم . 
« كۆكتىن قۇياش كېتىپ. جاھاننى قاراڭخۇلۇق باستى » دەپ قالما. ئۈ ئاينىڭ پىراقىدا چەككەن 
ئاھىمنىڭ تۈتۈنى جاھاننى قارايتىۋەتتى .(يؤ ئە) 
ھەشەم :)heshem(‏ 1) خاس مەھرەم. خاس قوغدىغۈچى ؛ بىر كىشىنىڭ يېنىدا ھەر دائىم بىللە 
يۈرگۈچى ؛ 2) پادا. 3) ك.مەرتىۋە. دەرىجە. 
بۈگۈننى مۇغتەنەم. سەندەك نەچە خەيلى ھەشەم› 
بىر - بىرلەپ ئۆتتى دەمبەدەم. بۇ دەهر نه پايان ئەرۇر. 
سەندەك قانچىلىغان مەرتىۋىلىكلەر بىر - بىرلەپ ئالەمدىن كېتىشتى. بؤ دۇنيانىڭ 
بايانى يوق. شۇڭا بۈگۈننى غەنىمەت بىل. (ئه ئۆ م ت: بايات مۇقامى تېكىستىدىن) 
جەھاندا گەرچە بولغاي كۆپ شاھى خەيلۇ ھەشەم پەيدا. 
ۋەلې بولخايمۇ سەندەڭ خۇسرەۋىي ساھىب كەرەم پەيدا. 
گەرچە جاهاندا كۆپلىگەن مەرتىۋىلىك شاھلار ئۆتكەن بولسىمۇ. لېكىن سەندەڭك خۈسرەۋ 
سۈپەت. مەردانە شاھ دۇنياغا كەلگەن ئەمەس. (ئه ئۈ م ت: ئەجەم مۇقامى تېكىستىدىن) 
ھەل (1ءط) : 1) مۈرەككەپ ماددىنى ياكى مۈشكۈل بىر مەسىلىنى يېشىپ ئىزاھلاپ بېرىش؛ 2) 
ئېرىتىش› ھەل ياساش› ئالختۇؤن ياكى كۆمۈشتىن ھەل بېرىش؛ )كىمىيا قائىدىسىگە بىنائەن 


بىرەر جىسىمنى تەركىبى قىسىملارغا ئاجرىتىش؛ 4) ئارىلاشتۈرۈش . ئېزىش. 
كىتابەئى سند كىلكى سۈرەئى « ۋەش شەمس » تەفسىرىن 
فەلەك تاقى ھەۋاشىسىدە زەر ھەلدىن رەقەم چەكتى . 


تەقدىر قەلىمى پەلەك گۈمبىزىنىاڭ قىرغاقلىرىغا « قۇياش » سۈرىسىنىڭ شەرھىسىنى ئالختؤن ھەل 
بىلەن يازدى.(يؤ ئە) 
فەنا ئەھلى ئاياغىن تؤفراغى شەرھىن يازار ئولساڭ. 
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ئۈيغۈر ئون ئىكك مؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
قارا نى ھەل ئەيلە. ئەي رەفىق. ئۆزگە مىداد ئەتمە. 
ئەي دوست. ئۆزلۈكىنى يوقاتقاتلار ئەھلىنىڭ ئايىغى ئاستىدىكى توپىنىڭ شەرھىسىنى يازماقچى 


تېك 7 ىن) 
ھەمراھجان (060:290[82: ‹‹ھۇرىلىقا ۋە ھەمراھجان›› داستانىدىكى باش قەھرىمان. ھۇرىلىقانىڭ 


ئۆتتى يەئقۇب ئوغلى داغدا يۈرەكى . 
كۆزۈم ئويۇلغان بىلەن يوقتۇر كەرەكى . 
ئاقەر ئاندەھايراھتانىڭ لک 
ھەقدىن سورار گەۋھەرى ئىمان دەگەيسەن . 
- « ھۆرلىقا ۋە ھەمراھجان » داستانىدىن . 


مەن ياقۇپ ئوغلىنىڭ يۈرىكى داغ ئىچىدە ئۆتتى ؛ كۆزۈم ئويۇلغان بولسىمۇ كېرەك يوق؛ « 
ھەمراھجاننىڭ ئاخىرقى تنىقتىكى تىلىكى ئاللاھتىن ئىمان گۆھىرىنى تىلەشتىنلا ئىبارەتتۈر » 
دەڭلار. (ئه ئۈ م ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ھەمل (0©0(1): دۇمبىسىدە ياكى بېشىدا كۆتۈرگەن يۈك : كۆتۈرۈش ؛ تەڭلەش 
ھەمل ئەتمەڭ: قىياس قىلماق ؛ 

بىرى فۇسۇنۇ بىرى سىيمىياغا ھەمل ئەتەر ئەل. 
چؤ زەئغىدىن كەلىپ ئۈن كۆزلەرىگە پىنھانمەن . 

كىشىلەرنىڭ ئەپسۈن بىلەن سىيمىيا ( مەدەنلەرنى ئالتۈن مەدىنىگە ئايلاندۇرۇش غايىسى بىلەن 
ئېلىپ بېرىلغان تەتقىقات ) غا تەبىر بەرگىنىدەك زەئىپلىكىمدىن ئۈنۈملا ئاڭلىنىدۇ. ئەمما ئەلنىڭ 
كۆزىگە كۆرۈنمەيمەن. (ئه ئۆ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
ھەمۋار (hemwar)‏ : تۈپتۇز. تۈز؛ ئوخشاش. بىر خىل . 

تەقۋا ئەۋى ھەمۋار ئەرۇر. سۈبھەم ئىپى زؤننار ئەرۈر. 
ئول كۈلبەئى خەممار ئەرۈر. تا كۆردۈم ئول چىن لۈئبەتىن . 

ئؤ خوتەن گۈزىلىنىڭ ئويۇنلىرىنى كۆرگەندىن بېرى. تەقۋادارلىق ئۆيۈم يەر بىلەن يەكسان بولدى. 

تەسۋىيىم زۈننارغا ئالماشتى. ھۈجرام مەيخانىغا ئايلاندى.(يؤ ئە) 
تۇفانى بەلا قىلدى تۈفراغ بىلە ھەمۋارە. 

غەم قوشۈنلىرىنىڭ ئايىغى ئاستىدا. ۋۈجۈدۈم توزانغا ئايلاندى. ئۈنى بالا - قازا توپانى تۈپراققا 
قوشۈۋەتتى . (يۇ ئە) 
ھەنوز(henuz):‏ ھېلىھەم. تېخىچە. ھازىرمۇ. : 

ساقىيا. ئىشرەت مەيىدىن جورئەئى لتق ئەيلەگىل. 
خەستە كۆڭلۈمخە خۇمارىدىن ئايىلمايدۇر ھەنۈز . 

ئەي ساقىي. خەستە كۆڭلۈم ئۈنىڭ خۈمارىدىن تېخىچە ئۆزىگە كېلەلمەيۋاتىدۇ. مەرھەمەت قىلىپ 
ئىشرەت شارابىدىن بىر يۇتۇملا بەرگىن . (گه ئو م ت: مۇشاۋەرەڭ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ھەيشٌّەت  :)0©67©0‏ 1) شەكىل . سۈرەت. كۆرۈنۈش ؛ 2) ئاسمان ۋە ئۈنىڭدىكى جىسىملارنىڭ شەكىل ۋە 

ھەرىكىتى توغرىسىدىكى پەن . ئاستىرونومىيە. : 
چەككەندە نەققاشى قەزا ئول سەرۋى گۈلرۈخ سۈرەتىن . 
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ئۇيغۇر ئون ئىكك مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
گويا بەگەنمەي تاشلا مىش تەرھ ئەيلەپ ئانىڭ ھەيئەتىن . 
تەقدىر رەسسامى ئۈ گۈليۈزلۈك سەرۋىنىڭ سۈرىتىنى سىزغىنىدا. ئۇنىڭ قىياپىتىگە تەقلىد 
قىلخىدەك ھېچ نەرسە تاپالماپتۇ. (ئه ئۈ م ت: راك مؤقامى تېكىستىدىن) 
ھەۋز(06772): كۆلچەك. 
ۋزى كەۋسەر( kewe‏ 067771): كەۋسەر كۆلچىكى . كەۋسەر بولىقى ؛ سۈيى تولىمۇ لەززەتلىك 
ھەیف 0©70): ئىسىت. ئەپسۈس . ئەتتەڭ . 
ھەيغدۇركىم. رىشتەئى تەسبىھ قىلغاي ئەھلى زؤهد. 
كؤفر زۇلغى ئىچرە ئۆلگەن زۇلغىنىڭ زۈننارىنى . 
ئەپسۈسلىنارلىق ئىش شۈكى. ئۈنىڭ قاپقارا چېچى ئىچىدە يوقالغان زؤننارنى زاھىدلار تەسۋىپسىگە 
يىپ قىلىۋالىدۇ. (ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
ھەيیف ئەتمەڭ (kەصاە‏ 0©71) : ئېچىنماق. 
ھۇدا (08نا0) : ھىدايەت. 
ئەشرەقەت مىن ئەكسى شەمسىل كەئسى ئەنۋارۇل هۈدا. 
يار ئەكسىن مەيدە كۆر. دەپ جامدىن چىقتى سەدا. 
قەدەھتىكى ( شارابقا چۈشكەن ) قۇياش شولىسىدىن ھىدايەت نؤرى چاقنىدى. جامدىن: « يارنىڭ 
شولىسىنى شارابتا كۆرگىن » دېگەن سادا چىقتى. (ئه ئۆ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
ورا (0) : 1) ئەركىن. ئازادە: 2) پاكىزە. 
ھۇرا1ا (نط) : 1) شەھلا كۆز. گۈزەل. جەزىبىلىك قىز؛ 2) جەننەتتىكى گۈزەل قىز. ھۆر. 
ھۇرلار ئانچە بولماس جەننەت ئىچىندە. 
كۆرگەن كىشى قالور ھەسرەت ئىچىندە. 
تەئزىم قىلدى دىيدار فۇرسەت ئىچىندە. 
ئەقلىم ئالدى قارا كۆزلۈك بىر پەرى. 
جەننەتتىكى ھۆرلەرمۇ ئۈنچىلىك چىرايلىق بولماس. كۆرگەن ئادەم ھەسرەتتە قالىدۇ؛ شۇ 
كۆرۈشكىنىمىزدە. ئو قارا كۆزلۈك پەری ماڭا تازىم قىلدى س دە. گويا ئەقىل - ھۇشۇمنى ئالدى. 
ئۆ م ت: راك مۇقامى تېكىستىدىن) 
بىرسى مەلەكدۇر. بىرسى رىزۋان . 
گویاکی جەننەندە ھؤر ئىلە غىلمان. 
ھويلايؤ ئايۋانلار. باغ ئىلە بوستان › 
تؤرفە باغى مۇسەفغاغا يەتۇشتۈم . ‌ 
بىرسى پەرىشتە. يەنە بىرسى ھۆر. گوياكى جەننەتتىكى ھۆر - غىلمانلاردەك يۈرگەن . ھويلا- ئاراملار 
باغ - بوستان بىلەن پۈركۈنگەن. مۈشۈنداق ئاجايىپ گۈزەل مەنزىرىلىك بىر باغقا ئېرىشتىم. (ئه ئۈ م 
ت: بايات مۇقامى تېكىستىدىن) 
ھؤرؤ رىزۋان (1127781 )huri‏ : جەننەتتىكى ھۆر ۋە پەرى. 
ماڭا سەن بولماساڭ جان ھاجەت ئەرمەس › 
بىھىشتۇ هؤرؤ رىزىۋان ھاجەت ئەرمەس . 
سەن بولمىساڭ . ماڭا بۇ جاننىڭ كېرىكى يوۋ ¦ جەننەت ۋە ھۆرلەرنىڭمۇ لازىمى يوق .( ئؤم ت: سەگاھ 
مۇقامى تېكىستىدىن) 


& 4† 


615 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 


ھؤرى (1ت¥ا0): بىر ھۆر. بىر پەرىزات. 
بىر پەرىدۇر ھۈسنى ھۈرى مىسالى › 
ئاھۇ كۆزلۈك دىلرەباغا يەتۈشتۈم. 
ئاغزىنىڭ خىيالى ئەقلىمنى لال قىلدى. ياقۈت لېۋىنىڭ قەنتى شېكەردىن شېرىن › ئۆزى بىر پەرىكى 
هۆسن - جامالدا ھۆرلەرنى سۇندۇرىدۇ. مەن مۇشۇنداق گۈزەل. ئاھۇ كۆزلۈك بىر دىلرەبانىڭ ۋىسالىغا 
يېتىشتىم. (ئه ئۈ م ت: بايات مۇقامى تېكىستىدىن) 
ھؤرى ئەین («ەرە 0¥¥1): جەننەتتنىكى كېيىك كۆزلۈك. ناھايىتى گۈزەل قىز. كۆزلىرىنىڭ قارىچۇقى 
بەكمۇ قارا. ئېقى بەكمۇ ئاق بولغان جەننەت قىزى. 
ھۇما(ي) (18ت0ا0): ئەپسانىۋى قؤش. دۆلەت قۈشى. رىۋايەت قىلىنىشىچە. بۇ قۇشنىڭ 
سايىسى كىمنىڭ بېشىغا چۈشسە. ئۈ بەختىيار بولارمىش. 
ئەجەب قەۋمىدۇر ئەسھابى رىزا بىرلە ۋەفالاركىم › 
بەلا تىغى باشىدا سايەئى بالى هۈما دەرلەر. 
قازاغا رىزا بولغۇچى ۋاپادارلار ئاجايىپ كىشىلەر - دە. ئۈلار ئۆز بېشىغا بالا- قازا تىغى كەلسە. ئۈنى 
« ھۇما قۈشىنىاڭ قانىتىدىن چۈشكەن سايە » دەپ بىلىدۇ. (ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
ھۇمايى : بېشىغا دۆلەت قۈشى قونغان ئادەم. بېشىغا ھۇما قۇشىنىڭ سايىسى چۈشكەن ئىنسان . 
سەن بىر ھۇمايى › مەن بىر گەدايىڭ. 
يايغىل باشىمغا چەترى سەئادەت. 
سەن بېشىغا ھۇما قؤۈشى قونغان بىر شاھسەن › مەن سېنىڭ گادىيىڭ. بېشىمغا سائادەت چېدىرىنى 
يايغىن .(يؤ ئە) 
ھۈسەينىي (0086771): قەدىمكى ئۇيغۇر مۇقاملىرىدىن بىرسىنىڭ نامى. مۇقام تېكىستلىرىدە بؤ 
نام مۇنداق تىلغا ئېلىنىدۇ: 
مەقاملارنىڭ ئاتاسىنى ھۈسەينىيۇ. ئەجەم دەرلەر. 
بۇلاردىن يۇقارىكىم پەردەئى بەيادىنى چالسام. 
» ھۈسەينىي 4 بىلەن » ئەجەم » نى مۇقاملارناڭ ئاتىسى دېيشىدۇ. مەن ئۆلارنىڭمۈ يۈقىرىسى 
بولغان « بەياد » پەدىسىگە چالسام.( ئه ئۈ م ت 2-بەت) 
ھىرس  :)015(‏ بىرەر نەرسىگە قاتتىق بېرىلىش؛ تەمە. ئاچكۆزلۈك ¦ 
ھىرسۇ ھەۋا (1067 :)hirsu‏ ھېرىسمەنلىك ۋە ھەۋەس ؛ خام خىيال. خىيالپەرەسلىك. 
تۇرارغا. ئابىدا. بىر كۇنجى غؤربەت ئالەم ئەھلىدىن . 
چىق ئەمدى تەرك ئەتىپ ھىرسۇ ھەۋانى خەيرباد ئەيلەب . 
-ئابىدىي . 
ئەي ئابىد. بىر غؤۇربەت بۇلۇڭىدا ماکان تۇتماقچى بولساڭ. ئەمدى ھېرىنسمەنلىك ۋە ھاۋايى ھەۋەسنى 
تەرك ئېتختىپ . ئالەم ئەھلى ئارىسىدىن چىقىپ كەتكىن . (گه ئو م ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ھىجاز (32ز¡ط): 1) قەدىمكى مۇقاملاردىن بىرىنىڭ نامى ؛ 2) ئاھاڭ. كۈي ؛ 3) ئەرەبىستاننىڭ غەربىي 
شىمال قىسمى . مەككە ۋە مەدىنە شەھەرلىرى جايلاشقان تېررىتورىيە. 
نەۋائىي › ئەمدى قىلۈرمەن ھىجاز د ھەنگى › 
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ساغىنماغىل ياناكىم ئازىمى خؤراسانمەن . 
- نەۋائىى . 


نەۋائىي › مەن ئەمدى مەككىگە يۈزلەندىم . » خؤراسانغا يەنە قايتىدۇ » دەپ سېغىنمىغىن . (ئه کو م 
اراھ قا تو ای 
ھىدايەت (eرقلنط):‏ توغرا يول . 
ھىندۇ (00000: 1) ھىندى. ھىندىستانلىق؛ 2) كۆچمە: قارا رەڭلىك . 
. مەن تىلەپ ھؤسن. ۋەلې شاھ تىلەپ ئەسلۈ ئەسەب . 
ماڭا لولى بىلە ھىندۇ. ئاڭا قوڭراتۇ قىيات. 
مەن هھۆسن تىلەيمەن . لېكىن شاھ ئەسلىي نەسەبنى تىلەيدۇ؛ شۇنىڭ ئۈچۈن ماڭا دولان بىلەن 
ھىندۇ. ئۈنىڭغا قوڭرات بىلەن قىيات ( قەدىمىي تۈرك قەۋملىرى ) كېرەك. (ئه ئ م ت: ئوششاق مۇقامى 
تىكىس: ىن( 
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ى 
ئوريان (صەyە):‏ يالاڭ. يالىڭاج. 
ژاله ياڭلىغ ياغدۈرۈپ باشىمغا گەردۈن لالەدەك. 
سەنگى با رانى بەلا؛ ئوريان تەنىمنى قىلدى قان 
پەلەك بېشىمغا بالا تاشلىرىنى ياغدۇرۇپ . يالىڭاچ تېنىمنى لالىدەك 1 قانغا بويىدى. 
(ئۆزھال مۇقامىدىن) 
ھەجر ئاشىدىن: مۇنەققەش جىسمى 1 ئاقىبەت. 
ھىجران "` زەربىسىدىن گۈل چېكىلگەن يالىڭاچ بەدىنىم ئاقىۋەت ئىشق كوچىسىدا. 
ساراڭلىقىمنى جاكارلاپ جار سالدى.(چەھارگاھ مۇقامىدىن) 
ئوريان باش (0881 01781): پالاڭباش. 
ئوشاتماق(080800089): ئوشاتماق . كەسمەك ؛ باسماق . 
ئىكى شەھلا كۆزۈڭ نەشگە بەرۇردە ئىكى مەيخانە. 
نىگاھى ئىلە مەستانە. ئوشات جامى خۇمارىمنى . 
ئىككى شەھلا كۆزۈڭ ماڭا ئىككى مەيخانىنىڭ ھۇزۇرىنى بېرىدۇ. بىرلا قارىشىڭ بىلەن مەست 
قىلىپ. قەدەھكە بولغان خۇمارىمنى باسقىن . (بايات مۇقامى قىسمى) 
ئوششاق . (0505089): 1) ئاشىقلار. سۆيگەنلەر. 2) ئۇيغۇر سەككىزىنچى مۇقامىنىڭ نامى. خەلق 
تىلىدا. " ئوشاق" دېيىلىدۇ. 
ئارالاپ چالسام ئوششاقنى. غەزەلنى راكخا يەتكۈزسەم. 
شەبىستانۇ سەھەرلەردە مۇشاۋەرەك. پەنجگاھ چالسام. 
« راك » نى ئەۋجىگە يەتكۈزۈپ. « ئوششاق » نىمۈ ئارىلاپ چالسام. « مۇشاۋەرەك ». « پەنجگاھ » 
نى ئەتىگەن - ئاخشاملىرى چالسام .(راك مۈقامى قىسمىدىن) 
ئوغان (12ع0): تەڭرى. خؤدا. ياراتقۇچى. ئاللاھ. 
0 ى بەلى سەن نەچە _ 9 
ھەر قانچە ئاچچىق =" سېنىڭدىن كۆڭلۈم a‏ 8 ئاللاھ ئەزەلدىنلا گۈل 
تۈۋىدە تىكەن ياراتقان دە (چەھارگاھ مۇقامىدىن) 
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ئۇزار (281ئا): - بەت. 0 ري چېك 


. قانغا بۇلغانغان ئۇزازىشتق: 
پار - پارە بولغان باغرىمنىڭ قېنى بىلەن بۇلغانغان يۈزۈمنى كۆرگەن ھەرقانداق كىشى 
× ئوساللىقىغا ئىچ ئاغرىتماي قالمايدۇ. (ئۆزھال مۇقامىدىن) 
ئؤزار ئاچماق a achmaq)‏ چىراي ئاچماق . 
كۆڭلۈم قۈشىدۈر بۈلبۇلۈڭ. ئاچقىل ئۈزارى گۈل - گۈلۈڭ. 
بۇ شىيۋە بىرلە سۇنبۇلۇڭ دامىغا ئەيلەپ رام تۈت. 
كۆڭۈل قۇشۈم سېنىڭ بۇلبۇلۇڭدۇر. گۈلدەك چىرايىڭنى ئاچقىن - دە. ناز - كەرەشمە بىلەن ئۈنى 
چېچىڭنىڭ توزىقىغا چۈشۈرۈپ تۈتىۋال. (ئەجەم مۈقامىدىن) 
گۈشمۋ (uh muingtek)ك aku‏ : مۇشۇنداق. 
ئۈشمۈنىڭتەك فەسلدە مەن ۋەسلى دىلبەردىن يىراق 
ئەسرؤ زؤلم ئولغاي. ئىلاھا. تۈتماسۈن تەڭرى رەۋا. 
مۇشۇنداق پەسىلدە مەن دىلبەرنىڭ ۋىسالىدىن يىراقتا قالدىم. ئەي. ئاللاھ. بۈنچىۋالا قاتتىق 
زۇلۈمنى ماڭا راۋا كۆرمە.(پەنجگاھ مۇقامىدىن) 
ئۈلۈس (0108): ئەل. خەلق . 
فەلەك ئاشۇبىدىن كىم مەن كەبى زارؤ نزار ئولخاي . 
جەھان زۇلمى. ئۆلۈس بىدادىدىن بىشىئتىبار ئولخاي . 
پەلەكنىڭ غوۋغاسىدىن . جاھاننىڭ زۇلمىدىن . كىشىلەرنىڭ ئادالەتسىزلىكىدىن كىممۇ 
جەتدەك خار - ر ولون (توشتان ووا ن 
گۈمم (صصست): ئانا. 
ئۈممان («4سد): ئەرەبىستاندىكى بىر دېڭىزنىڭ نامى. ئۇممان دېڭىزى. 
قەترە - قەترە بارسا ياش كۆزدىن. نه غەمكىم. ئۆكسۈمەس › 
يۈز تۈمەنمىڭ دؤررى غەلتان بولسا ئۈمماندىن جؤدا. 
كۆزۈمدىن تامچە - تامچە ياش تۆكۈلسە نېمە غەم؟ ئۇممان دېڭىزىدىن يۈز تۈمەنمىڭ ئۈنچىنى 
سۈزۈۋالغان بىلەنمۇ. ئۈنىڭدا يەنە ئۈنچە ئۆكسۈپ قالمايدۈ ئەمەسمۈ؟ (راك مۇقامىدىن) 
ئۇممۈل مۇسلىممين (ہرنصناsاص‏ 1ئا0لناتتا): مۇسۇلمانلارنىڭ ئانىسى . 
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ئۆزلۈڭ (5210¥): مەنلىك. شەخسىيەت. ئۆزلۈك. خۇسۇسىيەت. 
كۆڭۈل ئۆزلۈكنى بىر ساغەرگە ساتتى . 
مەگەر دەيرى فەنا خەممارىدۇر بۇ. 
كۆڭۈل ئۆزلۈكنى بىر قەدەھ شارابقا ساتتى. قارىغاندا ئۈ ئۆزلۈكىنى يوقاتقانلار مەيخانىسىنىڭ 
ئىچەرمىنى ئوخشايدۇ. (سەگاھ مۇقامىدىن) 
ئۆزھال (212): 1) ئۇيغۇر ئون ئىككى مۆقام تەركىبىدىكى ئالتىنچى مۇقامنىڭ نامى ¦ 2) ئۆزىنىڭ 
ھال-زارى. ھال -زار ئېيتماق. ئۆز ئەھۋالىدىن قايغۈرماق. نالە-زار قىلماق . 
ئىراقۇ چەببەيات. ئۆزھالدا فەيزىكىم يەتەر بولسا. 
تىلەپ خۇرشىدى ۋەسلىن سۈبھى دەمده چەھارگاھ چالسام. 
ئەگەر « ئىراق ». « چەببەيات » ۋە « ئۆز ھال » دىن پەيزى يەتسە ( كۈپايە قىلسا ). سەھەر پەيتىدە 
قۇياشنىڭ ۋىسالىنى تىلەپ « چەھارگاھ » چالسام. (راك مۇقامى قىسمندىن) 
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۶ا 
تو 
ئۈلفەت 111©0): دوست. 
ئۈلغەت ئولماق (010080 :)ulfet‏ دوست بولماق . 
ئۈممەت 00000060): مىللەت 
ئوممەتى مۇھەممەد :)ummeti muhemmed)‏ مۈسۇلمان . 
شؤكر لىللاھ. نەۋبەتىي بولدۈڭ نەبىغە ئۈممەتى › 
بىل غەنىمەت فۇرسەتى› خەتمى رەسۈل كەلتۈرمىشەم . 
ج نەۋبەتىي . 
ئەي نەۋبەتىي. نەبىي ( مۆھەممەد پەيغەمبەر ) گە ئۈممەت بولغانلىقىڭ ئۈچۈن ئاللاھغا شۈكۈر قىل . 
پۇرسەتنى غەنىيمەت بىلىپ رەسۇل ھەققىدە خەتمە- قۈرئان ئوقۇ. (ئۆزھال مۈقام قىسمىدىن) 
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ۋّ 


ۋەرەقە (©76:©0): ‹‹گۈلشاھ بىلەن ۋەرەقە›› داستانىنىڭ باش قەھرىمانلىرىدىن بىرى. گۈلشاھنىڭ 
ئاشىقى . ھىلالنىڭ ئوغلى . 
ئايا بادى سەبا. ئايتقىن خەبەر ئول يارى جانىمغا. 
ئەسىرۇ ناتەۋان گۇلشاھ جانىنى فىدا قىلدى. 
- » گۈلشاھ ۋە ۋەرەقە 7 داستانىدىن . 
ئی سەھەر شامىلى › ئو جېنىم يارىمغا خەۋەر يەتكۈزگىنكى . ئەسىر ۋە ناتىۋان گۈلشاھ ئۈنىڭغا 
جېنىنى پىدا قىلدى. (ئەجەم مۇقامىدىن) 
ۋەرد (werd)‏ : ئەتىرگۈل . 
مەنىڭتەك گوييا كۆردى يۈزۈڭنى ئەبرى ئەۋروزى › 
كۆزىنىڭ ياشىدىن يەر يۈزى ۋەردى ياسۈمەن بولدى. 
باھار بۇلۇنلىرى خۈددى ماڭا ئوخشاشلا يۈزۇڭنى كۆرۈپ قالدى بولخاي. كۆز يېشىدىن ئەتىر گۈل ۋە 
ياسىمەنلەر كۆكلەپ. يەر يۈزىگە تولدى. (چەھارگاھ مۇقامىدىن) 
ۋامىق ‏ (7580009): نەۋروزاخۇن كاتىب زىيائى يازغان ‹‹ۋامىق ۋە ئۇزرا›› ناملىق داستاننىڭ باش 
ئول خۇدايىم ھەر كىمگە سالدى بىر سەۋدا. 
مۇھەببەتنىڭ بازارىدا تۈمەنمىڭ غەۋغا. 
ئون ئىكى يىل ئاقتىلار دەرپادا ئۆزرا. 
ۋامىق كۆرسۈن ئۈزرانىلڭ تەماشاسىنى . 
ئۈ خۇدايىم ھەركىمنىڭ بېشىغا بىر سەۋدا سالدى. ئىشق - مۇھەببەتنىڭ بازىرىدا تۈمەنمىڭ غوۋغا 
ر ر ئۇزرا دەريادا ئون ئىكى يىل ئاققانىدى. ئەمدى ۋامىق ئۇزرانىڭ: تاماشا سىى كۆرسۈن . 
(ئوششاق مۇقامىدىن) 
ۋەھدەت 760060): بىرلىك. بىر ۋە بارلىق؛ يەككە-يىگانىلىق. 
غەیر نەقشىدىن كۆڭۈل جامىدا بولسا زەنگى غەم. 
يوقتۈر ئەي ساقىي . مه‌يى ۋەھدەت مەسەللىك غەمزەدا. 
كۆڭۈل جامىدا غەيرىي تەسەۋۋۇردىن غەمنىڭ غەشلىكى پەيدا بولسا. ئەي ساقىي. بۇنىڭغا ۋەھدەت 
شارابىدەك تازىلىغۈچى يوق .(راك مۇقامىدىن) 
ۋەھدەتى بولغاي مۇيەسسەر مەي بىلە جام ئىچرەكىم. 
جامۇ مەي لەفزىن دەگەن بىر ئىسم ئىلە قىلغاي ئەدا. 
ۋەھدەت ( بىرلىك )که مەي ۋە جام بىلەنلا ئېرىشىش مۈمكىن. شۇڭا « مەي » ۋە « جام » دېگەن 
ۆزلەر ئادەتتە. « جامۇمەي » دەپ بىرلا ئىسىم بىلەن ئىپادە قىلىنىدۇ.(يؤ ئە) 
نەۋائىي بولسا مىھنەت كۆپ. ئىچەكۆر جامى ئىشرەت كۆپ. 
نەچە بولسا سوئۈبەت كۆپ بولۈر ۋەھدەت مەيى ئاسان . 
- نەۋائىي . 
نەۋائىي › مۇشەققەت كۆپ بولسا. شادلىق شارابىنى جىق ئىچىپ باق : قىيىنچىلىق قانچە كۆپ 
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بولسا. ۋەھدەت شارابىنى ئىچىش شۈنچە ەى بولىدۇ. (نەۋا مۇقامىدىن) 
ۋەھشى  :)760×(‏ ۋەھشىي. ياۋايى ھايۋان ؛ 
بەلا دەشتىدە كۆرگە ن ۋەھشىي مەجنۇننى › مەنى داغى 
خىرەد ئەھلى قاشىندا تەلبە كۆرگە گەندەك . قالۇر ھەيران. 
بالايىئاپەت دەشتىدە . مەجنۈن بىلەن مېنى كۆرگەن ۋەھشىي ھايۋانلار هھؤشى بار ئادەمنىاڭ قېشىدا 
ساراڭنى كۆرگەن ئادەملەردەك ھەيران قالىدۇ. (مۇشاۋەرەك مۇقامىدىن) 
ۋەھشى ۋە باغى (101ع08 :)wehxi we‏ ياۋايى ۋە قولغا ئۆگىتىلگەن . 
ۋەھشۇ تەير (7 760500): ياۋايى ھايۋان ۋە قؤش. 
ۋەيسى قىرەن (87©8 :)weysi‏ "ئۈۋەيسەل قەرانى" ياكى "ۋەيس" دەپمۈ ئاتىلىدۇ. بۈكىشى خەلىفە 
ئەبۆ بەكرى ۋە خەلىفە ئۆمەر دەۋرلىرىدە مەدىنىدە كۆپ ھۆرمەت قازانغان. ئۆز قەبىلىسىنىڭ 
ئۇلۇغلىرىدىن بولۇپ . ھەدىستە "مەدھىيلەنگەن ۋەلى" دەپ رىۋايەت قىلىنىدۇ. 
سوئال ئەيلەپدۈرۈركى يىغلاماقدىن نه غەرەر ئاخىر› 
دەدىلەر مؤستەفا. > دوستۇم. . ماڭا ۋەيسى قىرەن ¿ ھاجەت. 
يىغلىشىڭىزنىڭ سەۋەبى نېمە. دەپ سورىغانىدى. پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام: « ماڭا دوستۇم سۆلتان 
ۋەس قىرەن كېرەڭ « e e‏ 


ۋۇسۈل (wusul)‏ : : ئېرىشىش؛: ‰* يېتىش . - رىقى ۋۇسۇل: ئېرىشىش يو يولى . 
جەننەتغە قىلماسمەن نۈزۈل. ئول كوي ارا ا ۋۈسۇل . 


دەۋزەخنى ئەيلەرمەن قەبۇل. ئەمما يوق ئانىڭ فۇرقەتىن . 
ئەگەر ئۆنىڭ كوچىسىدا ۋىسال تاپسام› جەننەتكىمۇ كىرمەيمەن . دوزاخنى قوبۇل قىلسام قىلىمەنكى . 
ئۈنىڭدىن ئايرىلىشقا قىيمايمەن. (راك مۇقام قىسمى) 
ۋۇسۇل ئەھلى (لطە 1اsنس):‏ ئېرىشكەنلەر. مۈرادىغا يەتكەنلەر. 
ۋۇھۇش (طعداطىس): ۋەھشىي ھايۋانلار. ياۋايى ھايۋانلار. 
ۋۈھۈش ئارا مەنى دەشت ئىچرە كۆردى چۈن مەجنۈن . 
تەسەۋۋۇر ئەتتىكىم ئول خەيلغە نىگاھبانمەن . 
مەجنۈن مېنى باياۋاندىكى ۋەھشىي ھايۋانلار ئارنسىدا كۆرۈپ. « شۇ ھايۋانلار توپىنىڭ چوپانى 
ئوخشايدۇ » دەپ ئويلاپ قالدى. (راك مۇقامىدىن) 
ۋىرد (7[10): تەرك ئەتمەي دائىم ئوقۇپ تۈرىدىغان دۇئا. 
مەسنەدى ئىرشاد تەختۇ سەلتەنەت جار ئۆزگەچە. 
ھەم ئىرادەت ھەم ئىنايەت ۋىردى ئەزكار ئۆزگەچە. 
تاج - تەخت ۋە سەلتەنەت ئىگىلىرىنىڭ جار سېلىشلىرى باشقىچە. ئىرادىمۇ. ئىناۋەتمۇ. زىكرى - 
تىلاۋەتمۇ باشقىچە. (را ك مۇقامىدىن) 
ۋىرد ا (1008089 :)w¡rd‏ دائىمىيلىك ئىش قىلماق . 
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ء 
تى 
ئىېنى يەمىنجان :Gbini yeminjan)‏ رابغۈزىنىڭ ‹‹قىسەسۈل ئەنبىيا" ناملىق ئەسىرىدىكى 
مەشھۇر ‹(يۇسۇؤق ۋە زىلەيخا›› قىسسىسىنىڭ ڦ باش قەھرىمانى . يۈسۇپنىاڭ بىر ئانىدىن بولغان 
چاھغا تۈشتۈم كەلىپ ئوشۇل شەھرى كەنئاندىن . 
داغى ھىجران ئەزدى مەنى ئىبنى يەمىنجان 
مەن كۆرمەگەن جەبرؤ جەفا. مىھنەت قالمادى. 
زارد ھەيران قىلدى مەنى . ئىبنى يەمىنجان . 
تېغى ئەزدى؛ مەن كۆرمىگەن جەبىر - جاپا. مۈشەققەتلەر قالمىدى. بۇلار مېنى خار - زار ۋە ھەيران - 
نه كافىر كۆزلەرىاڭ ئالەمنى تەنھا ئەيلەدى تاراج. 
شەبىيخۈن كەلتۈرەر غەم جانىمە يۈز مىڭ ئىتاب ئەيلەب . 
قارا كۆزلىرىڭ ئالەمنى يالغۈز ئۆزى ئىشغال قىلدى ؛ ئۈنىڭ غېمى كېچىلىك ھۈجۈم قوزغاپ. جېنىمغا 
يۈزمىڭ ئازابلارنى سالدى. (ئه ئۈ م ت چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
كۆزلەرىڭ گەر جۈرم ئۈچۈن قىلسا ئىتاب ئەرمەس ئەجەب . 
بار مۈئەيمەنكم. بولۈر بىمارلار نازۈك مىزاج . 
1 كۆزلىرىڭ 2 جازالاش ئۈچۈن غەزەپلىنىپ ئالايسا. ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس. چۈنكى 
ئىتاب ت ( 811112 ن : قەھرى بىلەن . غەزەپ ئارىلاش . 
ئىختىيار ئەتمەك: تاللىماق› خاھلىماق. 
فەنا دەشتى سارى تۈشمىش سەبۇرىي › دوستلار زىنھار. 
دەمەڭكىم ئىختىيار ئەتمىش. ئاڭا نه ئىختىيار ئولغاي . 
چ سەبۇرىي 0 
دوستلار. سەبۇرىينى ھەرگىزمۇ زاھىدلىق چۆلىگە قاراپ مېڭىشنى ئۆزى خاھلاپتۇ. دەپ قالماڭلار. 
ئۈنىڭدا ئەدە ئىختىيا ئىختىيارلىق بولسۈنكى! (ئوششاق مۇقامىدىن) 
ئىراق ): 1) ئۈيغۈر ئون ئىككىنچى مۇقامىنىڭ نامى ؛ 2) شىراق و E EO NE‏ 
ئىراقۇ چەببەيات. ئۆزھالدا فەيزىكىم يەتەر بو 
تىلەپ خۇرشىدى ۋەسلىن سۇبھى دەمدە e‏ چالسام. 
ئەگەر « ئىراق ». « چەببەيات » ۋە « ئۆز ھال » دىن پەيزى يەتسە ( كؤپایە قىلسا ). سەھەر پەيتىدە 
قۇياشنىڭ ۋىسالىنى تىلەپ « چەھارگاھ » چالسام. (ئه ئۈ م ت: راك مۈقامى تېكىستىدىن) 


ئىرشاد :)irsh2۵(‏ توغرا یول كۆرسىتىشق. 
ئەيلەدىڭ جەۋرۇ جەفا بىبھەد قەلەندەر جانىغا. 


ئەمدى سەن رەسمىي مۇھەببەتنى ماڭا ئىرشاد قىل. 


624 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
ت قەلەندەر. 
قەلەندەرنىڭ جېنىغا ھېسابسىز جاپا - مۇشەققەتلەرنى سالدىڭ. ئەمدى مېنى ھەقىقىي مۇھەببىتىڭ 
تەرەپكە يېتەكلە. (ئه نو م ت: مۇشاۋەرەك مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئىسار (57): ees e e‏ تەقد E‏ 
چ # 
نەۋبەتىي يارنىڭ كوچىسىدا ماکان تۈتۈپ. ئۇنىڭغا مال - مۈلكى. بېشى ۋە جېنىنى چاچقۇ قىلدى. 
(ئه ئؤ م ت: : چەھا رگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئىسفەھانچە ئى qilich)‏ ¦ ئىستىھان قىلىچى. ئېسىل ۋە ئۆتكۈر قىلىچ . 
¥ بار ئۇرۇشلارى . 
چاقىن كەبى چاپىشلارى. 


بىزنىڭ ئەل - يۈرت يىگىتلىرىنىڭ ئۆزىگە خاس - تۇرۇشلىرى بار: مؤشت ئېتىشلىرى 
رۈستەمگە ئوخشايدۇ. يېنىدا ئىسفاھانچە قىلىچلىرى با بار› ئؤنى چېپىشلىرى چاقماقتەڭ چەبدەس . (ئه 
ئۆ م ت: ئىراق مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئىسكەندەر (18%60067): ئىسكەندەر زۆلقەرنەين ؛ ئەلىشىر نەۋائىينىڭ مەشھۇر ئەسىرى ‹‹خەمسە 
نەۋائىي)› تەركىبىدىكى ‹(سەددىي ۆت ; ناملىق داستاننىڭ باش قەھرىمانى . 
‹‹ئابىھاياتنى ئىزدەپ. خىزىر پەيغەمبەر ب بىلەن زۈلمەتكە كىرگەن بولسىمۇ. لېكىن ئۆ سۇنى 
ئىچىشكە مۈۋەپپەق بولالمىغان›› دەپ رىۋايەت قىلىنىدۇ. 
كىمكى ثول لمران ئۆزىگە سا ئەيلەدى. 
ئۆزىنى ئىسكەندەرۇ جەمشىدى دەۋران ئەيلەدى . 
كىمكى ئۈ گۈل چېھرىلىكنى ئۆزىگە مېھمان قىلالىسا. ئۆزىنى دەۋرنىڭ ئىسكەندەرى ۋە جەمشىدى 
دەپ بىلسە بولىدۇ. (گه ئؤ م ت ئوششاق مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئىسمائىل(50081): لەقىمى ‹‹زەبىھۇللاھ)›. رابغۆزىنىڭ ‹‹قىسەسۇۈل ئەنبىيا›› ناملىق ئەسىرىدە 
ئالاھىدە ا TES‏ و کک قل ك كى بەر ئۆز 
ئەۋەتىدۇ. قوينى قۇرپانلىق قىلىش شۇنىڭدىن قالغان دەپ پ يەت قىلىنىدۇ. 
رەبھىنى ئىسمائىل كەبى قىلغىل فول رەهم لا 
جانىن فىدا ئەيلەپ بؤ گۈن مەھزۈن ساڭا قۇربان ئەرۈر. 
- مەھزؤن . 
مەھزۇن بۈگۈن جېنىنى پىدا قىلىپ. خۈددى ئىسمائىلغا ئوخشاش ساڭا قۇربانلىق بولدى. رەھىم 
ئەيلەپ. ئۈنىڭ قور بانلىقىنى قوبۇل قىلغىن . (ئه ئو نە ئو م ت: بايات مۇقامى تېكىستىدىن) 
ئىسمى ئەتزەم (6?2610  :)181001‏ ئەڭ ئۇلۇغ ئىسىم. اللەنىڭ ئىسمى ؛ ك. مۇقەددەس . 
ئىكى جادۈ كۆزلەرىگە ئەھلى ئالەم بەندەدۇر. 
ئىسمى ئەئزەم ساچلارى بوينىدا تۇمار ئەيلەگەچ . 
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کک بوينىغا ئى ¬ ` قىلىۋالغان. سېھىر يېغىپ تۇرىدىغان ئىككى كۆزىگە 
HR‏ ا باغىدا دا خۇرەملىقۇ دىلشاەلىق. _ 
كىشىلەرگە ياشام بېغىدا شاد - خوراملىق يار بولسا. مەن غېرىبىڭ ئاخىرى غەمگە ھەمدەم - 
ھەمماكان بولدۈم.(يؤ ئه) 
زىھى دەۋلەتلى ئاشىقكىم. سەنىاڭ بىرلە قىلۇر ئىشرەت. 
نه ئىشرەت ئىشرەتى جەننەت› نه جەننەت جەننەتى كەۋسەر. 
ئاپىرىن! سېنىڭ غ بىلەن ئىشرەت قىلغۈچى نېمە دېگەر. ن دۆلەتمەن ئاشىق _ ههە؟! ئۈ قانداق ئىشرەت 
جەننەت > ئىشرىتى ؛ قايسى جەننەت؟ كەۋسەر ئېقىپ تۇرىدىغان جەننەت . (ئه ئو م ت: : ئۆز ھال ` 
ىشى ەت ئەنگىز (6082 15076): 1 ) سۈلتان ئابدۇررەشىد خاننىڭ ئايالى. مۇقامشۇناس خانىش 
ئانانتىساغان مجاه قىلغان انى تامى ؛ 2) خادلتق قوزغقىغۈچى: ياشاتقۇچى 
ئىفشا (09): پاش قىلىش. ئېچىش. ئاشكارىلاش . 
ئىفشا ئەيلەمەڭ ‏ (mekصەارە‏ 18588): پاش قىلماق. ئېچىپ تاشلىماق . 
سۈبھىدەكڭ ھەر دەمده گەردؤن قويماغاي اا 
ناگاھ ئەھلى سىدق كۆڭلى مىھرىن ئىفشا ئەيلەسە. 
سادىق كىشىلەر كۆڭۈل مېھرىنى ئاشكا رىلىسىلا. پەلەك ك سۈېھىدەكڭ دائىم ئۈنىڭدىن ھېچبىر نىشانە 
قويمايدۇ. (ئه ئۇم ت: چەھارگاھ مۇقامى تېكىستىد ىن) 
6 - دەم اهت ئىفشا ئەيلەر ئول ئاي ئىشقىنى . 
سۇبھىنىڭ پات ل پات دەمى ئانداقكى ئەيلەر مىهر فاش . 
خؤۇددى تاڭ سەھەرنىڭ سەلكىن شامىلى قۈياشنىاڭ چىقىشىدىن بەشارەت بەرگەندەك . تىنىمسىز 
چىقىۋاتقان. بۇ اهم ئۇ اياف :ئىشقىتى. ئاشكارىلاپ ئۇزىدۇ. (ثه قۇ م ت: چەببەيات: تۇقابى 
تېكىستىد ىن) 
` زۇھۇرىي كۇقلىدۈركىم بەس پەرىشان . 
ئىلاھا. رەهم قىل. بىر دىلىستان يوق . 
- زۇھۇرىي . 
ئی ئاللاھا رەھىم قىلغىن . مەن زۇھۇرىينىاڭ كۆڭلى بەكمۇ پەرىشانكى › دىلىمنى شاد قىلغۈچى بىر 
يار يوق .(ئىراق مۇقامىدىن) 
ئۈشمۈنىڭتەڭ فەسلدە مەن ۋەسلى دىلبەردىن يىراق › 
ئەسرؤ زؤلم ئولغاي. ئىلاھا. تۈتماسۈن تەڭرى رەۋا. 
مۇشۈنداق پەسىلدە مەن دىلبەرنىڭ ۋىسالىدىن يىراقتا قالدىم. ئەي › ئاللاھ. بۈنچىۋالا قاتتىۋ 
زۇلىنى ماڭا راۋا كۆرمە.(پەنجگاھتىن) 
ئىنتىخاب (000×50): تاللاش. شاللاش . سايلاش . 
ئىنتىخاب ئەيلەمەك 6716106 :)intixab‏ تاللىماق . سەيلىمەك. تاللاپ چىقماق . . 
گۈلىستانى سۈخەننى سەير ئەتەردە ساھىبى دىۋان. 
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چەكەر باشىغا گۈلدەڭ مىسرائىنى ئىنتىخاب ئەيلەب . 


ىۋان تۆزگۈچى > سۆز ° سەيلە يا1 مىسرالارنى تاللاپ. بېشىغا گۈلدەك 


eT :(intixab etmek) ب ا‎ 


. ئىشەنچ . > تايانچ‎ :(i?tîmad) rR 
بولۇپسەن كۆپ چەمەن گۇللارىغا مەغرۈر. ئەي بۇلبۇل.‎ 


تەگەر بادى خەزان نه ەچ ڭ ئىّتىماد ئەيلەب . 
قىلىدۇ. ئۈنىڭغا ئىشىنىپ نېمە 906 (ه ئو م ت: چەھار گاھ ,¦ 
9 ا بر بې ئىشەنچلىك ئادەم . 
ھەرفىنى واا ماڭا ان تاز جار ن بەردىڭ. 
« ۋاپا » نىڭ نېمىلىكىنى سورت ف ھاياتلىق بەخش ئەتكۈچى لېۋىڭنىڭ مۆجىزىلىرى بىلەن 
دېگۈدەك جاۋاب بېرىپ. ماڭا يېڭى جان ئاتا قىلدىڭ. (ئه ئۈ م ت: چەببەيات مۇقامى تېكىستىدىن) 
ن ئىمًَجاز ئەھلى :(i?jaz ehli)‏ مۆجىزە كۆرسەتكۈچىلەر 0 مۆجىزىكار كىشىلەر 6 پەيغەمبەرلەر. 
ئىيسا (7858): ‹‹قؤرئانى كەرىم›› دە نامى كۆرسىتىلگەن پەيغەمبەرلەردىن بىرى. رابغۈزىنىڭ 
‹«‹قىسەسۇل ئەنى نبىيا)) ئا ملىۆ ئەسىرىدە رىۋايەت : 1 قىلىنىشىچە. ئىيسا پەيغەمبەر بى بى مەربەم 
ئانىنىڭ ئوغلى بولۇپ. بىر " سۈى!" قىلىش بىلەنلا ئۆلۈكنى تىرىلدۈرەلەيدىغان مۆجىزىلىك 
خىسلەتكە ئىگە بولغاتلىقىدىن ‹‹رۇھۇللاھ›› دەپ ئاتالغان 
خىزر سۈيى بىرلە ئىيسا نۇت اڭ خەجىل› 
لەئلىڭ ئىچرە ناگەھان شىرن زۆلالىڭنى كۆرۈپ . 
ا لەۋلىرىڭ ئىچىدىكى لەززەتلىك سۇنى كۆرۈش بىلەنلا . ھاياتلىق بەخش ئەتكۈچى ئىيسامۇ. 
خىزىر سؤيى ئابىھاياتمۇ خىجىل بولۇپ يوشۈرۈنىۋالدى . (ئه ئۈ م ت: : پەنجگاھ مۇقامى تېكىستىدىن) 
نەسىيمىينىڭ سۆزى گەرچە دەمی ا ئەي مۇنكىر. 
ساڭا کار ئەيلەمەس نەچۈن کی > يوقدۇر ھەققە ئىقرار ىڭ . 
- نەسىممىي .0 
ئەي ئىنكار قىلغۈچى › نەسىيمىينىڭ سۆزى گەرچە ئىيسا پەيغەمنەرنىڭ دەم - نەپىسىدەڭ 
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ي 


ياخۇد: (78×00) : ياكى. ياكى بولمىسا. 
ئايمۈدۈر ياخۇد يۈزۈڭ خۈرشىدى تابان. ئەي سەنەم. 
بار ئانىڭتەك شۈئلەسى كۆزلەرنى پەيكار ئەيلەدى . 
ئەي گۈزەل يار يۈزۇڭنمڭ نۈرى كۆزلەرنى قاماشتۇردى. يۈزۈۇڭ ئايمۇ ياكى تاۋلىنىپ تۇرغان قۇياشمۇ؟ 
يادا تاش (1880 7808): 1) رىۋايەتلەرگە قا اا بۇ تاشقا قار "0 يامغۇر ياغقىدەك. 
قەدىمكى زاماندا. قۇرغاقچىلىق بولۇپ قالغان يىللاردا. كىشىلەر تەڭرىدىن يامغور 
قوي -كالىلىرىنى ئۆلتۈرۈپ. قېنىنى يادا تاش ئۈستىگە تامغۈزىدىكەن. 2) قەدىمكى زامان 
¬ ەە ءم .چ ئۈچۈن ئۈنى يادا تاشقا سۈركەيدىكەن . شۇنىڭدا 
يا راتىغ "<= " ششش ایی 
کي بەلى سەن نەچە ت + 
ھەر قانچە ئاچچىق 1 e‏ كۆڭلۈم رەنجىمەيدۇ. ل ئاللاھ ئەزەلدىنلا گۈل 
تۈۋىدە تىكەن ياراتقان - دە. (چەھارگاھ مۇقامىدىن) 
يا رەب ((8 78): ئەي ئىگەم. ئەي پەرۋەردىگارىم. ئى ئاللاھىم. 
با رنىڭ ۋەسلى جەمالىنى تىلەيدۇر نەۋبەتىي › 
رەهم قىل. يا رەب › قەبۇل ہولغایکی ئىمانىم ساڭا. 
نەۋبەتىي يار جامالىنى كۆرۈشنى تىلەيدۇ. ئەي پەرۋەردىگار. رەھىم قىلغىن. ئىمانىم دەرگاھىڭدا 
قوبۇل بولسۈن. (پەنجگاھ مۇقامىدن) 
يارىم ساقى و a‏ 1( ئۇيغۈر ئون ئىككى - ` بىر تۇزىكا بۆلسكيتجاڭ تا :+ 
E E 0 0 ¥. . 8‏ 
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- نەۋائىي . 
تېھ. دوستۇم ساقىي , جەننەتلە ر مەڭگۈلۈك ¦ سېنىڭلا دەردىاڭ يامان ¦ ەە ئۈنى كۆرگۈلۈك . 
ih) E‏ باش ا - ا aS ul‏ تەكىيە 
قىلماق ؛ 
ياستانىپمەن ئىشىكىڭنى جانۈ دىل بىرله مۆدام. 
ساقلاساڭ قۇل مەن ساڭا. گەر خەرجلەسەڭ پؤل مەن ساڭا. 
تىس CaO‏ ھەمىشە جان _ = بىلەن قوغداپ. ساقلاپ تۈرىمەن ؛ ساقلىساڭ قۇلۇۈڭمەن . 
كا كۈل ياستانىپ . قان ئىچمەك ئىستەر› ۋاھ 0 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
فەرىدۇن بەل سۈلەيمان تەختى ئۈزرە جامى جەم چەكتى . 
كىشى يارنىڭ كوچىسىدا كۈلگە مېلىنىپ يېتىپ قان يۆتسىمۇ. بۈنى فەرىدۈن. بەلكى سۇلايمان 
تەختىدە ئولتۇرۇپ. جەمشىد قەدىھىدە مەي ئىچكەندىن ئارتۇق ھېسابلايدۇ.(ئەجەم مۇقامىدىن) 
ياسۈمەن (©0ت0ا :)785‏ ياسىمەنگۈلى ء.خؤش پۇراق. ئاق ۋە سېرىق رەڭدە ئېچىلىدىغان بىر خىل 
گۈل. 
مەنىڭتەك گوييا كۆردى يۈزۈڭنى ئەبرى نەۋروزى › 
كۆزىنىڭ ياشىدىن يەر يۈزى ۋەردى ياسۈمەن بولدى. 
باھار بۇلۇتلىرى خۆددى ماڭا ئوخشاشلا يۈزۈڭنى كۆرۈپ قالدى بولغاي› كۆز يېشىدىن ئەتىر گۈل ۋە 
ياسىمەنلەر كۆكلەپ. يەر يۈزىگە تولدى. (چەھارگاھ مۇقامىدىن) 
يەمەن (6100©10): 1) ئەرەب دىيارىدىكى بىر ۋىلايەتنىڭ نامى ؛ 2) ك . روناق تاپمايدىغان يەر. 
كۆرۈپ گۈلتەك يۈزۈڭ رەنگىن كۆزدىن يۈز چەمەن بولدى. 
ئەقىق ئەرنىڭنى كۆرگەلى كۆزۈم ھالى يەمەن بولدى. 
گۈلدەك يۈزۈڭنى كۆرۈپ. كۆز يېشىمدىن يۈزلەرچە چىمەن بىنا بولدى: ھېقىقتەك لېۋىڭنى 
كۆرگەندىن بېرى كۆزۇم يەسەتننىڭ ھالىغا ( قلف ئۇسال.ھالغا ) قالدى:(گه قۇ م ث: چمەمارگاھ مۇقامى 
يەئقۇب (768400): ‹‹قؤرئانى كەرىم›› دە ئىسمى تىلغا ئاتالغان پەيغەمبەرلەردىن بىرى. ئىسھاق 
پەيغەمبهە‌رن نىڭ ئوغلى . ‹‹يۈسۈف ۋە زىلەيخا›› داستانىنىڭ باش قەھرىمانى يۈسۈپنىڭ ئاتىسى. " 
ئوغلى يۈسۈپتىن ئايرىلىپ. ئۈنىڭ پىراقىدا 40 يىل ياش تۆككەن " دەپ رىۋايەت قىلىنىدۇ. 
ئۆتتى يەئقۈب ئوغلى داغدا يۈرەكى › 
كۆزۈم ئويۇلغان بىلەن يوقتۇر كەرەكى . 
ئاخىر دەمدە ھەمراھجاننىڭ تىلەكى . 
ھەقدىن سورار گەۋھەرى ئىمان دەگەيسەن . 
- « ھۆرلىقا ۋە ھەمراھجان » داستانىدىن . 
مەن ياقۈپ ئوغلىنىڭ يۈرىكى داغ ئىچىدە ئۆتتى : كۆزۈم ئويۇلغان بولسىمۇ كېرەك يوق ؛: « 
ھەمراھجاننىڭ ئاخىرقى تنىقتىكى تىلىكى ئاللاھتىن ئىمان گۆھىرىنى تىلەشتىنلا ئىبارەتتۇر » 
دەڭلار. (ئه و م ت: چەھارگاھ مۇقامىدىن) 
ھەزرەتى داۋۈدنىڭ ئوغلى سۇلايمان. 
بىلتىسنىڭ ھەجرىندە يىغلادى چەندان 
يەئقۈب ئوغلى ئۈچۈن دىيدەسى گىريان. 
يۈسۈفى كەنئاندىن جۈدا ئەيلەدى . 
اى ‹اۋۇلتاخ رن سۇلامان فة مواقا كۆپ ا + ياقۈپ ل الا 
ئوغلى كەنئانلىق يۈسۈپتىن جؤدا بولغىنىدا. كۆز يېشى قىلدى.( ئه ئۈ م ت: پەنجگاھ مۇقامىدىن) 
يوسۇف 8017نا) : يەئقۇب پەيغەمبەرنىڭ ئوغلى. رابغۇزىنىڭ ‹‹قىسەسۇل ئەنبىيا›› ناملىق 
ئەسىرى تەركىبىدىكى ‹‹يۈسۈف ۋە زىلەيخا›› داستانىنىڭ باش قەھرىمانى. زىلەيخانىڭ ئاشىقى . 
بۈگۈن يۇسۇفى جەمالىنى قىلىپتۇر ھەق ساڭا بەخشىش› 
نه بەخشىش بەخشىشى دەۋلەت. نه دەۋلەت دەۋلەتى مەفخەر. 
بۈگۈن ئاللاھ ساڭا يۈسۈپنىڭ گۈزەللىكىنى بېغىشلاپتۇ؛ بۇ قانداق بېغىشلاش؟ دۆلەت بېغىشلاش : 
قانداق دۆلەت؟ پەخىرلىنەرلىك ى دۆلەت (ئۆزھال مۇقامىدىن) 
يۇسۇفدۇر بىر گۈزەل بەرنا. زىلەيخادۈر قەددى زىيبا. 
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ئۇيیغۇر ئون. ئىككى مؤقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات 
بولۇپ بۇلبۇل ئۆزى شەيدا. گۈلى خەندانىغا يەتسە. 
- « يۇسۇف ۋە زىلەيخا » داستانىدىن . 
يۈسۈپ بىر سۈباتلىق يىگىت. زىلەيخا كېلىشكەن قىز. ئۈلار ئۆزى شەيدا بولغان گۈلنىڭ ۋىسالىغا 
يەتكەن يۇلبۈلدەك خۇزادنغا پیا( ئە ۇغ ت جم يۇغانتەنى) 
ئاغالارى يۇسۇفنى چاھغا تاشلادى. 
ئوغلى ئۈچۈن يەلقۇب قانلار يىغلادى؛ 
قادىر ئاللاھ يۆسۈفكە پەناھ ئەيلەدى. 
ئامان - ئەسەن كارۋانىڭ كەلدى دەگەيسەن . ١‏ 
يۈسۇغنى ئاكىلىرى قۇدۇققا تاشلىدى. ياقۇپ ئۈ ئوغلى ئۈچۈن قان - قان يىغلىدى. قۈدرەتلىك ئاللاھ 
يۈسۈفكە پاناھ بولدى. كارۋانىڭ ئامان - ئېسەن كەلدى. دېگەيسەن.( ئه ئۆ م ت: ئۆز ھال مۇقامىدىن) 
يۇسۇف بەگ (0£(نsنن):‏ ‹‹يۈسۈف ۋە ئەھمەد›› داستانىنىڭ باش قەھرىمانى. ئەھمەد بەگنىڭ 
ئاكىسى . 
نامه گۈلئەسەلخان ئايىمغا. 
قەلەمقاشلىق. بويى زىلۋا. 
خؤيى - خۇلقى مۇلايىمغا. 
قەلەمقاشلىق. بويى زىلۋا. خؤي - خۇلقى مۇلايىم گۈلئەسەلخان ئايىمغا مەن يۇسۈق بېگىمدىن 
سالام!( ئه ئۈ م ت: ئۆز ھال مۇقامىدىن) 
يۇسۇف بەگ دەر سىينەم داغلاپ. 
کرات كۇي¡ مۇندا يىغلاپ, 
ئات ئالدىدا قولۈم باغلاپ, 
ماڭغانىمنى كۆردۈڭلارمۈ؟ 
- « يۇسۇقف ۋە ئەھمەد » داستانىدىن . 
يۈسۈپ بەگ ئېيتىدۇكى: « يۈرىكىم كاۋاپتەك داغلانماقتا. ئارزۇيۇم كۆپ. ئەمما مەن بۇ يەردە يىغلاپلا 
يۈرىمەن ؛ ئاتلىق دۈشمەننىڭ ئالدىدا. قولۇم باغلاقلىق كېتىۋاتقىنىمنى كۆردۈڭلارمۇ؟ »(ئە ئۈ م ت: 
ئوششاق مۇقامىدىن) 
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ئۇيغۇر ئون .ئېككى. مۇقام تېكىستېلىرى: ئۈشتىدە تەغقىقات 
خاتىمە " 


بىر گەۋدىگە مۇجەسسەم. بولۇشى...شۇنداقلا كلا سس ىى يازملى,ئەدەسيات: بىلەن خەلق: ئەل ئىچى 
ئەدەبىيانىنىڭ ئورگانىك. بېرىكىشىدېن ‏ ھاسىل. بولچازەلپهر :تاشىر مەدەنىيەت بىناسى : ئۇيغۇر 
خەلقىنىڭ تۈگىلمەس: - پۈتىمەسن.مەنسۋىيەت خەزىنىشى ل فمللېلهتني رنقابەت ى _ .يېزىپ 
ئالغا ئىلگىرىلەشكە ئۈندەيدىغان مىللىي مارشى ۋە ھاي تتاغۇېپشىدۇر. ھالبۈكى.. ئۇيۈز ئون ئىككى. 
مۇقامىنى. ئاڭلاش. مۇقام ‏ تېكىستىللىرىنى ئوقۇش.' تېكىهشتۈلەرنىلۋ› نەزمۈنىغد كۈش مۈلاھىزە 
قىلىش ۋە ئەتقىق قىلىئۇبولسا: ىقى ئورتاق-بۇرچى 2بەلۋېتئە.» (قارالڭ: «چاغاقاي ئۇيخۇر 
ئەدەبىياتىنىڭ جەۋھەرلىرىدىن - ئەسلىي يېزىلىشى بىلەن ئۇيغۇر ئون م ھؤقامى 
تېكىستلىرى». 848-بەت؛ ېسلقەتلەر.ئەشرىياتى. 2005-يىلۋبەت.ئاي نبەشزى.) 2 . 

شۇنداق. ئۈيغۇر ئون ئىككى مۇقامى تېكىستلىرى. ىشمتقبقاتی ر.خۈددى. ئۇيخۇر مۆقام 
كۈي -مۆزىكىلىرى تەتقىقاتىغا ئوخشاشلا بىر بۈيۈك قۈرۈلۈش› ھەقىقەتەنمۇ زور بىر بىنا. مېنىڭ 
"ئۇيغۇر : ئون ئىككى مۇقامى تېكىستلىرى ئۈستىدە تەتقىقات" ماۋزۇلۇق بۇ ئەمگىكىم مەزكۈر بۈيۈك 

قۇرۇلۇشنىڭ مۈكەممەل پۈتۈپ چىقىشى › مەزكۇر زور بىنانىڭ مەدەنىيەت دۇنياسىدا. غەيۇر گەۋدىسى 
بىلەن قەد كۆتۈرۈشى ئۈچۈن. ياراملىق ۋە ئەھمىيەتلىك بولغان بىر پارچە خىش بولۇپ قالسا. 
ھاردۇقىم چىقىدۇ. 

بۇ ئەسەرنىڭ لۇغەت قىسمىنى ئىشلەشتە. ئاكادېمىك ئا.ن.كونونوۋ باشچىلىقدا تۈزۈلۈپ. 
5-يىلى. ئۆزبەكىستان "پەن" نەشرىياتى تەرىپىدىن نەشىر قىلىنغان تۆرت توملۇق لۈغەت 
"ئەلىشىر نەۋائىي ئەسەرلىرى تىلىنىڭ ئىزاھلىق لۈغىتى" بىلەن مەرھۈم ئۈستازىم خەمىت تۆمۈر 
ئەپەندىم ئىككىمىز تۈزگەن "چاغاتاي ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئىزاھلىق لۈغىتى " (بؤ لۈغەت تېخىچە رەسمىي 
نەشر قىلىنىش شاراپىتىگە نائىل بولالمىدى) نى ئاساسلىق پايدىلىنىش مەنبەسى . 2005-يىل 
مىللەتلەر نەشرىياتى تەرىپىدىن نەشر قىلىنغان "چاغاتاي ئۇيغۇر ئەدەبىياتى جەۋھەرلىرىدىن - 
ئەسلىي يېزىلىشى بىلەن ئۈيغۈر ئون ئىككى مۈقامى تېكىستلىرى"نى بولسا.شەرھ ئاساسى قىلدىم. 

بۇ ئەسەرنى نەشر قىلىشتا. مەركىزىي مىللەتلەر ئۈنىۋېرسىتېتى نەشرىياتىنىڭ باش مۆھەررىرى مو 
فۇشەن ئەپەندى (4ل !9781 ). ئۇيغۇرچە مۇھەررىر لى فېي خانىم (± € # ). شۇنداقلا ئاز 
سانلىق مىللەتلەر تىل -ئەدەبىياتى فاكۇلتېتىنىڭ دوتسېنتى ئارزۈگۈل ئابلىمىت خانىملارنىڭ 
خالىسانە ياردىمىگە مۇيەسسەر بولدۇم. كومپيوتېر مەشخۇلاتىدا. شاگىرتىم ياسىنجان مۈھەممەد ۋە 
ئوسمان جۈمە قول -قانىتىم بولدى. بۇ يەردە. مەزكۈر ئەپەندى ۋە خانىملارغا سەمىمىي تەشەككۈرۈمنى 
بىلدۈرىمەن . 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقام تېكىستلىرى ئۈستىدە تەلقىقات 
پايدىلانمىلار: 


ئا.ن. كونونوۋ باشچىلىقىدا تۈزۈلگەن: تۆرت توملۈق «ئەلبشىر نەۋائىي ئەسەرلىرى تىلىساڭ 
ئىزاھلىق لۆغىتى»› ئۆزبەكىستان «پەن» نەشرىياتى › 1985 -يىل نەشرى › تاشكەنت. 4 

خەمىت تۆمۈر. ئابدۈرەئوپ پولات: «چاغاتاي ئۇيغۇر تىلى لۇغىتى» (ئېلېكترونلۇق نۈسخا). . 

. ئابدۇرەئهپ پولات تەكلىماكانىي : : «چاغاتاي ئۈيغۈر تىلى ھەققىدە ى بايان»; سھىللەتلەر 
نەشرىياتى « 2004-يىل 5- ئاي نەشرى..بېيجىىڭ. ا 

` تەكلىماكانىي : «چاغاتاي قار داق ئا نە e‏ 

بىلەن ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى تېكىستلىرى» :مىللەتلە ر نەشرىياتى 2005 و 5 ي نەشرى › 


كيد قوپ تەكلىماكانىي : › «چاغاتاي د ئۇيغۇر تىلى ەچ مىللەتلە ر نەشربیانی. 
2007 -يىل.6-ئاي نەشرى. بېيجىڭ. . 
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ئابر كوت تاڭڭقاكا ن 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقامى 
A Study on the Uyghur Twelve Muqam Texts‏ 
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ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى تېكىستلىرىنىڭ ‏ ھازىرقى ئۇيغۇرچە 
ترانسكرىپسىيىسى. يېشىمى. ھەر قايسى مۇقام تېكىستلىرىنىڭ ئەدەبىي 
ى..ىىغا. ‏ اكا ىى اسىق بالاشتۇما 
ات وہ مۆقام تېكىستلىرى اا ول يەق الکن ىركىپ 
تاپقان بو دەرسلىك 1 6-يىلى بېيجىڭ شەھىرى بويىچە ئالىي 
مەكتەپلەر ئارا باھالاشتا. سەرخىل دەرس بولۇپ باھالانغان «چاغاتاي ئۇیغۇر 
تىلى» دەرسىنىڭ مەخسۇس بېكىتمىلىك قوشۇۈمچە ماتېرىيالى بولۇپ 
ھېسابلىنىدۇ. شۇنداقلا. ئاساسلىقى مەركىزىي مىللەتلەر ئۈنىۋېرسىتېتى 
ئۇيغۇر تىل - ئەدەبىيات فاكۈلتېتىنىڭ ئاساسىي پەن . ماگىستېر ۋە دوكتور 
ئاسپرانت ئوقۇغۇچىلىرى ئۈچۈن تەسىس قىلىنغان «چاغاتاي ئۇيغۇر تىلى 
تەتقىقاتى» ۋە «ئۇيغۈر ئەدەبىياتى تەتقىقاتى» قاتارلىق دەرسلەردە 
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